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PREFACE. 


The study of Gothic is surrounded with interest. The Goths 
themselvs emerging for a brief space from among the barbarians of 
the fourth century, their bishop Wulfila, or Ulfilas, their Moses, the 
first who raizd the speech of a barbaric tribe to a literary language, 
his translation of the Bible, their career of conquest, and their ex- 
tinction in the darkness of the midl ages, ar all interesting. And 
the story of the Codex Argenteus which has preservd a considerabl 
portion of the Bible of Wulfila, almost the sole relic of that lost 
world, suits wel with the rest. 

The remains of the language ar in several respects such as to 
make them specially suitabl for study by beginners in comparativ 
study of language, and especially by students wishing to obtain a 
thuro knowledge of the English language. Gothic is a sister speech 
to Enelish, it is the oldest of the Teutonic family. The Gothic Bible 
is several centuries older than any record of the other sister speech- 
es. The student of language entering on the study of fonology 
finds here an admirably simp! fonetic system, which leads the way 
at onse to an understanding of those fonetic changes which appear 
so complicated and inexplicabl in English and the other modern 
Germanic languages. 

With these wel masterd he is redy to grap! with the history and 
origin of the inflection forms, and the affixes ang sui se. Here 
again the Gothic offers the most important helps. These forms ar 
mostly contractions, and the Gothic words exhibit them in a pi 
parativly uncontracted condition, so that their parts ar ΜΗ͂ΒῚ 
seen, or at least they ar easily identified with corresponding ὯΝ mis 
in Latin, Greek or Sanskrit. Thus we see that tense endings of 
our weak verbs in the past tense wer exactly like the word did in 
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its erly forms, and that other verbs had a reduplication like the 
Greek. In all these respects Gothic is among the Teutonic tungs 
what Sanskrit is among the Indo-European. 

In the general study of the language the manageabl bulk of the 
remains is an advantage for the beginner in comparativ study, ther 
is enuf to giv the grammatical forms, the copulativ verbs, the 
particls of relation, and the most familiar nouns and verbs. But 
only about three thousand nativ words ar preservd, and the hole 
literature makes one book of moderate size. The student can make 
an exhaustiv examination of all the places in which a word or form 
occurs within reasonabl time; and the fewness of the words leads 
him to concentrate his attention and make thuro work. 

Such a student is greatly helptin his thuro work by the kind of 
matter, the Bible. It is easily red and understood, and easily com- 
pared with other languages. No other book is anything like as 
thuroly prepared for comparativ study. The most accurate trans- 
lations ar made in many languages, the most complete grammars 
and vocabularies, and concordances, by which you can find any- 
thing, can gather exampls of every kind of grammatical construc- 
tion, every etymological form, and pursue them from language to 
language. lor Gothic we hav also handbooks for comparativ 
study, in which Gothic, Greek and Latin”, and Gothic, Anglo- 
Saxon, Wycliffe and Tyndale® ar printed in parallel columns; fur- 
thermore, a critically arranged text with critico-exegetical notes 
and supplemented by the original Greek text ὃ. 

Prof. Skeat who stands foremost among university professors in 
Isngland in his perception of the needs of students of English and 
his skil and promptness in supplying them, has prepared sum excel- 
lent text-books for Gothic, a glossary in 1868, and in 1882 an edi- 
tion of the Gospel of St. Mark in Gothic (39 pages), with a grain- 
matical introduction and glossary, and notes—a very convenient 
primer. This is about all that has been done in English to pro- 
mote the study of Gothic among common students, tho Professor 
Max Miiller, Professor Whitney and others hav emfasized its im- 
portance. “An Introduction, phonological, morphological, syn- 
tactic, to the Gothic of Ulfilas” a wel grounded and suggestiv book 
for more advanced students, has been prepared by T. LeMarchant 
Douse, London, 1886. 


1) Ulfilas: by H. Εἰ, Massmann, Stuttgart, 1857. 


2) The Gothic, Anglo-Saxon, Wycliffe and Tyndale Gospel rf 
D. D., and George Waring, M. A., honda 1865. ne ae 
3) Vulfila oder die gotische Bibel, by E. Bernhardt, Halle, 1876. 


PREFACE. VII 


As long ago as 1865 I introduced specimens of Gothic into the 
the Anglo-Saxon Reader, and carried thru a comparison of the hole 
Anglo-Saxon grammar with the Gothic in my Comparative Gram- 
mar of Anglo-Saxon. I was prepared, therefore, to rejoice greatly 
in Dr. Balg’s scholarly enthusiasm about the value of Gothic study 
to students of English. . 

Dr. Balg’s plan includes a complete apparatus, — an edition of 
the Gothic remains with an introduction and notes, an etymolog- 
ical glossary, and a grammar. 

His translation of Braune’s Gothic Grammar was first publisht 
and is a capital beginning. The present glossary is the second of 
the series. Itis connected by reference figures with the Grammar, 
so that the student can easily find the inflection of any word, or 
other grammatical information about it. He may find the ex- 
planation in this way of the varying vowels of the root syllab} 
which ar often embarrassing, and of other fonetic changes. 

This glossary is largely occupied with comparativ etymology, 
but it should not be judged as a scientific etymological dictionary 
merely, but also as a practical handbook to illustrate and ground 
the study of English by etymological study of its Gothic relations, 
and to aid in making comparativ filology interesting. Hense the 
large number of English derivativs fully explaind, the explanation 
not being confined to the Gothic elements of the English words. 

' Hense the particular attention to those changes in the form of 
English words which bring out erlier forms more nearly like the 
corresponding words in other languages. 

Hense the care with which the Anglo-Saxon or Old English words 
ar givn, a care extending to the gender as wel as the orthografy. 

Hense the care bestowd upon the correct translation of all Gothic 
words into English. 

It is not simply didactic, but tries to stimulate research. Hense 
references to Diefenbach’s thesaurus, where one may find materials 
heapt together for original investigation, not the positiv knowledge 
of the neogrammarian. 

One must not bear too stubborn a hand over so ernest a worker 
as Dr. Balg. The book may be expected to reach students for the 
most part who hav not access to hosts of special glossaries, or even 
to the great lexicons of comparativ etymology. . 

Scholars wil be pleased to find the Efferen dialect used in the ety- 
mology. Itis the dialect of Dr. Balg’s erly home. It furnishes 
several novel and happy illustrations. 


ΥΠΙ PREFACE. 


This book has cost the author great labor, much of it doutless 
plezant, working over, bringing together, and filling out the work 
of the great scholars befure him, but much of it hard work. The 
verification and correction of countless citations ar drudgery at 
best. Dr. Balg has met great external difficulties also. But he 
has conquerd them, and givn us a book plezant to the eye and con- 
venient for use. 

It remains for him to giv us his edition of the Gothie texts, and 
that is wel forward. Thanks to Dr. Balg, we shal soon be able to 
study Gothic as thuroly and conveniently as Latin or Greek. 


I, A. MARCH, 


Latayette College, Easton, Pa., Dec. 9, 1889. 


INTRODUCTORY REMARKS. 


ae - 


The present work contains the extant words of the Gothic lan- 
guage. An account of the Gothic manuscripts, ete., wil be found in 
the ¢ Gothic Grammar, p. 83 (and in the Introduction to my edi- 
tion of the Gothic literature, with a syntax and notes, which I am 
now preparing). The spelling of the words is founded on Braune’s 
Gothic Grammar (See note below) and the text of Bernhardt’s 
‘Wulfila oder die Gotische Bibel’. The constituent parts of the com- 
pounds hav for etymological reasons been divided by hyfens, and, 
besides, givn separately in alfabetical order, which does not im- 
ply, however, that all of them occur or ever did occur individuall y; 
as, for example, *skéhs, adj., in ga-skéhs (Comp. the remarks under 
ga-). The figures inserted after Gothic words ar those of the clos- 
sary of the Gothic Grammar, where they serv as an index to the 
latter. It was originally intended to append a complete list of all 
the Gothic substantivs, adjectivs, and verbs, with reference to 
their stems and inflection, but want of time has prevented me. This 
omission, however, isin part compensated by the Appendix and 
by references alredy givn towards the end of the Glossary. 

Particular care has been bestowd upon a correct translation of 
the Gothic words. The glossaries of Bernhardt, Skeat, Schulze, 
Gabelentz and Loebe, and Stamm and Heine, as wel as the Greek, 
English, and German versions (both Protestant and Catholic) hav 
been diligently consulted. I freely admit that, when a word occurs 
very frequently, all shades of meaning may not hav’ been noticed, 
but I strongly believ that my fair and competent reviewers will not 
find many omissions or errors in this direction. 

The citations of the passages of the Gothic literature where the 
Gothic words occur, ar in the erlier (especially the first) parts of the 


+ GOTHIC GRAMMAR, with selections for reading and a glossary by a Pee 
Translated from the second German edition (S. remarks on p. 581) b en ae " 
Price 90 cents.—Mayville, Wis., G.H. Bac. New York, N. Y¥., WES Loa He 
Co. London, Engl., SAMPSON LoW, MarsTON, SEARLE & RIVINGTON, Hake, ἃ 
many, MAX NIEMEYER, 
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Glossary less numerous than in the subsequent ones where, for the 
most part, they hav been givn in full. I would hav cited every 
passage from the very beginning, had I not feard the book would 
then becum too voluminous and expensiv. This scruple, however, 
was soon set aside by two eminent scholars who of their own accord 
surprized me with encouraging words, wishing to see the citations 
in full. Immediately after the publication of the Gothic literature 
I intend to publish a Supplement to the Glossary in which the cita- 
tions of both the Gothic passages and the corresponding words of 
the Greek text will be made complete. A great portion of the cita- 
tions I hav selected directly from the text, while the greater share 
is due to the excellent glossaries of Schulze and Gabelentz and Leebe. 
It seems necessary, however, to state that, as far as I remember, 
not one citation has been slavishly copied, but every one carefully 
compared with the Gothic text. In following this system, I feel 
happy in the belief that my work—incomplete as it is—will yet be 
useful in many directions to sum of those whose valuabl works hav 
been useful to me. As soon as time allows, I will collect all the 
omissions and errors that hav occurd to me in the books I hav 
uzed and report them to their authors. 

When a portion of the Glossary had been writn, I lernd from 
107 university and 149 college catalogs of this country that Gothic 
was taught in but two universities. Now being of the opinion that a 
thuro science of the English and the remaining Germanic languages 
is impossibl without Gothic, the reasons for publishing the present 
work ar obvious. At first sight it may appear as if I had tried to 
write a complete etymological dictionary of the Gothic language. 
This is far from being the case. I hav rather attempted to adapt 
the plan of the book to the nature of most of our universities and 
colleges. My Glossary is ment to be a help to those students who 
desire to enter upon a thuro comparativ study of Gothic, English, 
German, and the remaining Germanic dialects, and I hav alredy 
been assured that the illustrations vivn in square brackets ar use- 
ful to teachers of comparativ filology as wel. I decidedly hold that 
a study of Gothic, tho not in every case the most primitiv Ger- 
manic dialect, should precede the scientific study of English, Ger- 
man—in short, of Germanic filology. From this point of view a 
comparison of the Gothic words with their corresponding Ger- 
manic and pre-Germanic cognates coud not be dispenst with, and 
the numerous and often repeated explanations of Old English forms, 
which wil enable the student to conceiv the relationship between 
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English and Gothic more redily than he would without them, ar al- 
80 accounted for. Now and then parts of compounds hay been 
treated of under Gothic words with which they ar not cognate. 
This method results from my own feelings of dissatisfaction in case 
of knowing the etymology of only a part of acompound. I regret 
not to hav carried it out more elaborately. The vast number of 
English words derived from the Latin and Greek languages necessi- 
tated an extensiv enumeration of words from these sources. It was 
thought instructiv to connect as many English words as_possibl, 
whether genuin, or borrowd, with the cognate Gothic words, and I 
hav alredy been informd by many persons that this is of creat in- 
terest to them, and Iam convinced that in this way also I hay 
created sum interest in the Gothic language. 7 

Τὴ the preparation of the comparativ part of the book the etymo- 
logical works of Kluge, Skeat, Shade, and Feist hav been my chief 
guides, In many cases I hav givn my own views. Tbe intro- 
duction of the Efferen dialect, it is hoped, wil do no harm, I rather 
believ it is sumtimes very useful. The words adduced from this 
dialect ar in every possibl case those spoken by the oldest living 
generation (Comp. the pret. kwOm, Gothic qam, but Modern Eng- 
lish came, New High German kam, where the k-sound is no longer 
labialized). Of this and other Middl German dialects I intend to 
treat elsewhere. I found too soon that my library was insufficient 
for the manner in which the etymological part should hav been 
treated, nor was ther any other library near me that might hay 
been consulted. In cases of absolute necessity I applied to the Uni- 
versity of Ann Arbor, Mich., and, upon the kind endorsment of 
Prof. Wm. Allen of the University of Wisconsin, my requests wer 
in every possibl case kindly and promptly complied with by its 
librarian, Prof. R. C. Davis. Furthermore, several scientific works 
hav appeard during the preparation of my book sum of which IThav 
not seen at all, while others reacht me comparativly late. The 
latter hav done good service in the Corrections and Appendixt. 

AS regards the typografical part of the book, I may be allowd to 
touch a few points which wil account for sum deficiencies and incon- 


+ ADDITIONAL CORRECTIONS. — iddja: read Gode (δο from 
ija-, -de being the suff. of the weak pret. S. Collitz, American J our- 
nal of Philology, I, p. 51 et seq.), Mdl. FE. 6ode, éde, ars Bode; 
Mdn. E. yede, yode, went, for eode, ete. — kunnan, Ρ. ΔΩ ᾿ς: 
cognizance for cognisance. — piupjan, 1. 7: piupips for piupis. 
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eruities. Mr. Jacob Miiller, proprietor of a weekly German paper 
at this place, had contracted for executing the typografical work, 
but it was soon found that he coud only do the typesetting here. 
To him I feel indetted for the confidence placed in me, sinse he com- 
menced his work without asking me for any garantee whatsoever, 
tho, unknown to him, ampl provision had been made to secure his 
pay. But, unfortunately, both Mr. Miller and myself wer unabl to 
purchase all the types necessary according to the plan. The Old 
English difthongs, for instance, would under more favorabl cireum- 
stances hav been accented with * covering both elements insted 
of the first. Besides, our compositor was only acquainted with 
the ordinary German and Roman types, which compeld metostand 
at his side, til he had becum familiar with the others. But only 
eight pages had been printed, when he left us, and I was calld to the 
printer’s case again to do the same training as before. Only a form 
of eight pages, sumtimes less coud be sent every week to Milwaukee 
to be electrotyped by the wel-known firm ‘Benton Waldo and Co.’ 
Their work speaks for itself. 

Considering all the difficulties under which my Glossary, the first 
work of its kind publisht in America, has cum into existence, as 
wel as the deplorabl fact that in its preparation I hav had no per- 
sonal help whatever, I solicit the kind indulgence of those who use 
it, hoping at the same time that my humbl effort may be of sum 
value to the student of Germanic filology. 

To Prof. Skeat I ow the additions under (aihts; cf. O. E. &ht, f, 
Mdl. Ε. &hte, possessions, property, goods, power. — Ac Cidemceily 
omitted) ainahs, augjan, atihns, azéts, bai; to Prof. Max Muellerthat 
under athsa; to Prot March Mdn. E. yode (S. p. X, below), and to 


my reviewers a few others. A typografical error was reported by 
Prof. ΠΗ. A. Rennert. 


Mayville, Wis., Nov. 18, 1889. G. H. BAe 
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comp. 


compar. 


compd. 
con]. 
contr. 


Cymr. 
Dan. 
dat. 
deel. 
def. 
dim. 


folld. 
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OTHER ABBREVIATIONS, AND SIGNS. 


ablaut. 


absolute, -ly. 
abstract. 
accusative. 
adjective, -s. 
adverb, -s, -ially. 
Aeolian. 
anomalous verb. 
Arabian. 
Armorican. 


article. 


causative. 
confer= compare. 


Celtic. 
eodex. 


compare. 
comparative. 
compound, -s. 
conjunction. 
contracted, or 
traction. 
Cymric. 
Danish. 


dative. 


deelension. 
definite. 
diminutive. 
demonstr.— demonstrative. 
derivative, -s. 
dialect, -ic. 


direct. 


distributive. 


Dutch. 


English. 


con- 


llenotes a German 


dialect spoken at Ef- 


feren, near Cologne. 


feminine. 
factitive. 
figurative, -ly. 
follow ed. 


follg. (w).— following (word, 8). 


Fr. 


frequent.— frequentative. 
Frisian. 
— German. 
— genitive. 


Fris. 
α. 
gen. 


French. 


| 


X¥ 
Goth. — Gothic. 
Goth. Gr.— Gothic Grammar. 
Gr. — Greek. 
Gr. — Grimm. 
Heb: — Hebrew. ° 
1.6 — High German. 
ib. — ibidem=in the same 
; place. 
lee. — id est=that is. 
imper, = imperative. 
imperft. — imperfect. 
impers. — impersonal, -ly. 
Ind. — Indian. 
indecl. — indeclinable. 
I(n)dg. — Indo-Germanice. 
indie. — indicative. 
indir. — indirect. 
inf. — infinitive. 
infl. — inflected. 
instr. — instrument, -al. 
intens. — intensive. 
inter]. — interjection. 
interrog.— interrogative. 
intr(ans). — intransitive. 
jie. — Irish. 
It(al). — Italian. 
iter. — jterative. 
Kent. — Kentish. 
L(a)t. — Latin. 
ve (. — Low German. 
hit. — literal, -ly. 
Lith. — Lithuanian. 
loc. cit. — loco citato = in the 
place cited. 
m. — masculine. 
Mdl. Lt. — Middle Latin. 
M.G. — Middle German. 
M. H. G. — Middle High German. 
MS(S). — manuscript(s) 
n(eut). — neuter. 
N. — Norse. 
| neg. — negative. 

Ee α. -- New High German. 
Ἂν -- nominative. 
North. — Northumbrian. 
num. — numeral. 
obj. — object. 


XVI 

obs. — obsolete. 

O. Bulg. — Old Bulgarian. 
O.E. — Old English. 

O. Fr. — Old French. 

O. Fris. — Old Frisian. 

©. G. — Old German. 

O. H. G. — Old High German. 
O. Ind. — Old Indian. 

O. Ir.  — Old Irish. 

O.N. — Old Norse. 

opt. — optative. 

orig — origin, -al, -ally. 
0.8 — Old Saxon. 

Pp. > Page. ai 
partic. — participle,participial. 
partit. — partitive. 

pass. — passive, -ly. 

ers. — person, -al, -ally. 
pl(ur) plural. 

poet — poetical. 

poss. — possessive. 

pree. (w).— preceding (word, -s). 
pref. — prefix. 

prep. | — preposition. 

pres. — present. 

pret. — preterit. 
pret.-pres. v. — -preterit-present 

verb. 

pr(o)n. pronoun. 

pr.n. — proper noun. 
prob. — probably. 

peop. — proper, -ly. 

ον. — Provencal. 

prov. — provincial. 

πν. — quod vide= which see. 
Ar. doc. — Arezzo document. 
Cal. — Calendar. 

Col. — Colossians. 

Cor. — Corinthians. 

Eph. — Iphesians. 

Gal. — Galatians. 

JO. — John. 

Lu. — Luke. 

Mk. — Mark. 

Mt. — Matthew. 


SOURCES OF INFORMATION, ABBREVIATIONS, SIGNS. 


red. v. — reduplicating verb. 
refi. — reflexive. 

rel. — relative. 

5. — see, 

56. — being understood. 
Scand. — Scandinavian. 
| sing. — singular. 

Scot. Scottisch. 

Skr. — Sanskrit. 

Slav. — Slavonic. 

st(r). v. — strong verb. 

sub]. -- subjunctive. 
subser. — subscription. 
subst. or sb.—substantive, -s, -ly. 
suff. — suffix. 
superl. — superlative. 
superscr.— superscription. 

th. — thing. 

th. s. — the same. 
tr(ans). transitive, -ly. 
trop. — tropical, -ly. 
Umbr. — Umbrian. 

uml. — umlaut. 

ee — uninflected. 

— verb, -s. 


Ving). Lt. —Vulgar Latin. 


Neap. doc. 


Neh. 
Phil. 


Philem. 


Rom. 
Skeir. 


Thess. 


‘Eis 
Tit. 


11 


with, or word, -8. 

W est Saxon. 

weak verb. 

Zend. 

equivalent to. 
indicates supposed 
words or forms, or 
that the word occurs 
only in compds. 


— Neapolitan docu- 
ment. 

Nehemiah. 
Philippians. 
Philemon. 

Romans. 

Skeireins. 
Thessalonians. 
Timothy. 

Titus. 


REMARKS, 


Verbs compounded with prefixes and prepositional adverbs are 
given under the simple verbs.—The signs lv, q, p, come immediately 
after h, k, t, respectively.—The figures enclosed in () refer to the 
§§ of author’s translation of BRAUNE’S ‘Gotische Gru minatik.’ 


4. 


Aai, pr. n., ‘Ai or Aia?; Ezra 2, 28.|abrs, adj., strong, vehement; Lu. 

aba, m. (108, n.1,) husband,man;| 15, 14. [Supposedto bekindred 
Mk. 10, 12. Lu. 1, 27. 34. 2,36.| withO.E. ab: i, Afol, n., strength. 
Rom. 7, 2. 3. I Cor. 7, 10. 11.| —S abraba and prec. w.] 
13.14. 16. 11, 3. 4. Gal. 4, 27.| abu (216 and n. 1), for afu, from 
Eph. 5, 22. 24. I Tim. 8, 2.12.|° prep. af and the interrog. parti- 
5, 9. Tit. 1,6. [Forthesupposed| cle -u, q. ν. 
etymology of aba, 5. Dief. | Adan, pr. n. Adap; 1 Tim. 2,18.14. 

abba, m., father; Gal. 4, 6. [Gr.|  gen.-is; Lu. 8, 38. dat.-a; I Cor. 


ἀββᾶ, from the Hebr.} 15, 22. 
Abeiléni, pr. n., “ABiAnvns, gen.; | Adéneikam, pr. u., Adwvinap, 
Lu. 3, 1. gen. -is; Ezra 2, 13. 

Abija, pr. n., Afia; Lu. 1, 5. S.| Addei, pr. n.,’Ad6¢e/, gen.-cins; Lu. 
afar, (3). 3, 28. P 
Abiapar, pr. n., AfzaSap; Mk. 2,| Addin, pr. n., ᾿Αδδίν, gen. -is; Ezra 

26. S. uf, I, 2. OPS. 


abraba, adv. (210), strongly, very | af (56, n. 1), prep. w. dat. Its fun- 
* much, very; Mt.27, δά. Mk.16,| damental and general significa- 
4. Neh. 6, 16.—From abrs, q.v.| tionis ‘departure orseparation’ 
Abraham, pr. n.(61, 7.3), 4f8paapu;| fromsome fixed point: of, from, 
Jo. 8, 39. 40. gen. -is; Mk. 12,) out of, away from; (1) local 
26. Lu. 3, 34. dat.-a; Mt. 8,11.| (both prop. and trop.), (a) with 
Lu.1, 55. acc.-am; Lu.3,8.16,| ν. of motion; Mt. 8, 1. Mk. 15, 
23. 30. Lu. 5, 2. II Cor. 12, 8. a v. 
*abrjan, w. v., in bi-abrjan, to be| of motion being implied; Mk.7, 
astonished, folld. by anaw.dat.;| 4. Lu. 6, 17. the Gr. infil. of pr. 
Mt. 7, 28.—From abrs, q. V. n. being retained; as. Mt. 27, 


af—afar. 


57. Mk.15, 43. Jo. 11, 1. desig- 
nating the place where anything 
begins; Skeir. IV, b. (b) after v. 
of ‘taking, receiving, gathering, 
borrowing, and the like’; Mt.5, 
42.7, 16. 9, 15. Mk. 13, 27. Lu. 
6, 29. 8, 12. (c) after v. of ‘loos- 
ing, freeing, curing, healing, and 
the like’; Mt. 6, 18. Mk. 5, 4. 
Lu. 7, 21. Rom. 7, 6. and after 
the adj. ‘laus’; Gal. 4, 5. ‘hails’; 
Mk. 5, 34. (d) after v. denoting 
‘to take care, hide, conceal, ab- 
stain’; Lu. 18, 34. I Thess. 4, 


3.5, 22. (6) in other relations; : 


as, af tafhsw6n, on the right 
hand (side); Mt. 25, 41. af hlei- 
dumein, on the left hand (side); 
Mk. 15, 27. so with sitan; Mk. 
10, 37. 14, 62. Lu. 20, 42. w. 
standan; Lu. 1, 11. (2) tempo- 
ral: from, since; Mk. 10, 6. II 
Cor. 8, 10. (8) designating 
cause, authority, agency: of, 
by; Lu.8, 14. Jo. 7, 28. 14, 10. 
II Cor. 3, 5. 18. Gal. 1, 1.- 
Occurs often in composition 
with v., subst., and adj., where 
it designates, (1) separation in 
space, both prop. and trop. (2) 
a transition from one state or 
condition to another. [ Cf. O. E. 
af, of, Μα]. Ε. of, Mdn. E. of, off, 
O. N. O. S. af, prep.: of, from, 
etc., O. ΗΠ. α΄. aba, prep.: away 
from, down from, and adv.: 
down, ΜΠ. H. αὐ. abe, ab, prep.: 
downfrom, away trom, off, and 
adv.: down, off, N. H. G. ab, 
adv.: off, down, and (atanearly 
period) prep., whence abhanden, 


not at hand, lost, lit. ‘off the 
hands’, Gr. ἀπό, (whence Mdn. 
E. apo-in words like apology, 
apograph, ete.) Skr. apa, from, 
away. Probably allied to follg. 
w.] 


aia: (217), (1) adv., afterward; 


Skeir. III, c. (2) prep., (a) w. 
acc., so only temporal: atter; 
Mt. 27, 53. 26, 2. Cor. 11, 25. 
Skeir. II, a. afar leitil, after a 
little while; Mt. 26, 73. Mk. 14, 
70. afar ni filu, not long after; 
Skeir. VI, a. afar bata, after 
that, thereafter; Lu. 5, 27. Jo. 
6,1.7,1.11, 7. 11. afaruh pan 
(5. pan), butafter; Mt. 8,5. Mk. 
16, 12. Lu. 10, 1. 18, 4. afar 
patei, after that; Mk. 1, 14. 
Skeir. VII, c. afar dagans, after 
some days; Mk. 2,1. (Ὁ) w. dat., 
(a) local, after v. of motion: 
after; Mt. 8, 1. Mk. 1, 17. 20. 
Lu. 9, 23. (8) temporal: after; 
Mt. 3, 11. Mk. 1, 7. (vy) in other 
relations: after, according to, 
in pursuance of; Lu.1, 59. 5, 5. 
I Cor. 15, 3. 4. Capea ae 
Tim. 2, 26. τυ. hugjan; Mk. 10, 
24. (3) it seems to be used sub- 
stantively in Lu. 1, 5—us afar 
Abijins, of the course of Abiah. 
—In composition with v. and 
subst. it means ‘after’, with re- 
ference to space or time. [Cf. O. 
N. afar (used in composition), 
O. Η. G. avar, abur, M. H. G. 
aber, aver, abe, ave, N. Η. 6. 
aber, adv. and conj.: again, 
once more; but. Here belongs 
also the ‘aber’ of N. H. G. aber- 


afar-dags—aftaré. ὃ 


mal (for mal, 5. mél), again, 
oncemore, but the aber of N H. 
G.aberglaube, m., superstition, 
and aberwitz,m., conceitedness, 
refers to M. [H.G.abe, off (5. K1., 
aber).—Der.: O. 1. eafora, m., 
O. S. abaro, offspring, child. 
Furthermore, comp. Skr. Apara, 
the latter, aparam, adv., later, 
future, apari, future.—Probably 
allied to ai, q. v. Comp. aita, 
aftra, and follg. w.] 

afar-dags, m., the next day (lit. 
‘the day after’); Lu. 7, 11.— 
From afar and dags, q. v. Comp. 
follg. w. 

afar-sabbatus, m., the first day 

. after the Sabbath; Mk. 16, 2.— 
From afar and sabbatus, q. v. 
Comp. prec. Ww. 

af-dauips, pret. partic. (plur. af- 
dauida) of afiddjan; 5. *ddjan. 

af-ddmeins, f., condemnation; 
Skeir. VIII, b.—Comp. af, *d6- 
meins. 

af-drugkja, m., drunkard; Mt. 11, 
19. I Cor. 5, 11.—Comp. af, 
*drugkja. 

af-étja, m., voracious eater, glut- 
ton; Mt. 11, 19. Lu. 7, 34.— 
Comp. af, *étja. 

af-grundipa, f, abyss; Lu. 8, 31. 
Rom. 10, 7.—Comp. af, *grun- 
dipa. 

af-gudei, £, ungodliness; Rom.11, 
26. 11 Tim. 2,16.—F rom follg. w. 

af-gups, adj., godless, impious, 
lit., away from God; 1 Tm. 1, 
9, gloss. Skeir. IV, d.— Comp. 
af, gup, and prec. w. 

af-haimeis, adj. (127), absent trom 


home, absent; 11 Cor. 5, 6. 9.— 
Comp. af, haims; see also *ana- 
haimeis. 

af-lageins, £, a laying aside, re- 
mission; Mk. 1, 4. — From af- 
lagian, q. Γ. Υ 

af-léts, m., forgiveness, remission; 
Lu. 1, 77. Skeir. II. ¢e—From 
afi-létan, q. v. 

af-marzeins, £, offense, deceitful- 
ness; Mk. 4, 19. Eph. 4, 29 --- 
From af-marzjan, q. v. 

af-mauips, adj., weary, fatigued; 
Gal. 6, 9.—Pret. partic. of af- 
mdjan; see *mdjan. 

af-sateins, £, a setting off: bokdés 
aisateinais, a writing ofdivorce- 
ment; Mk. 10, 4.—From afsat- 
Jan, q. Vv. 

af-stass, f (103, n. 3) a standing 
off, falling off, falling away; Τ| 
Thess. 2, 3. afstassis bOk6s, a 
writing of divorcement; Mt. 5, 
31.—Comp. af, *stass. 


afta, adv.(2138, n.2), behind, back- 
wards; Phil.3,14. [Allied to af, 
q. v. Comp. aftuma, and follg. 
wW. | 

aftana, adv. (213, n. 2), from be- 
hind; Mk.5,27.[Cf O. E. seftan, 
Md, FE. xfte, Mdn. FE. aft. Mdn. 
i. abaft is composed of a (:a 
in afoot, shortened of O. 1. on; 
s. ana), b(forbi, be; 5. bi), and 
ait. Cf. Mdl. E. bizfte, beefte, 
bait, O. 1. bieftan, beitan. 
Allied to afta, af, and follg. w., 
q. ν.] 

aftaré, adv. (211 n. 1), from be- 
hind, behind; Mt. 9, 20. Lu. 7, 


aftra—aggwipa. 


38. 8, 44.—Allied to prec. and 
follg. w., q. V. 

wftra, adv., back, backwards, be- 
hind; Lu. 2, 48. 9, 62. 19, 15. 
again πάλιν; Mt. 5, 33. 26, 72. 
I Cor. 12, 21. Phil. 1, 26. Skeir. 
Ic. d. again (δεύτερον, iterum); 
Skeir. II, Ὁ. c. occurs frequently 
with v. (both simple and 
compd.) toexpress the Gr. prep. 
ἀντί, ἀπὸ, etc. of compa. V.; as, 
Mk. 9, 12. Eph. 1, 10. S. also 
follg. w. (Cf. O. 1. efter, prep., 
Mdl. E. οἴνου, after, Mdn. E. 
after, O. H. G.aftar, adj., M. H. 
G. after, adj., hind, following; 
furthermore, O. H..G. aftaro, 
m., M. H. G. N. H. G. after, m., 
‘nodex’. M. H. G. N.H.G. after, 
when used to form compounds, 
usually signifies ‘interior, not 
genuine, false, bad’, as, M. Η. 6. 
aftersprache, f., slander, back- 
biting, afterwort, n., slander, 
N. H. G. afterrede, f., slander, 
afterkind, n., bastard, etc. In 
Ef. G. the { appears as ch, after 
becoming achter whence ater in 
Atergescherre, n., breeching (of 
a harness), iterOvemoen, day 
after to-morrow.—Goth. aftra 
is prop. a compar. form, its 
corresponding super!. being ai- 
tuma, 4. v.—Comp. the kindred 
af, afar, aftana, aftard, and 
follg. w.] 

aftra-ana-stodeins, f, a renewing; 
Skeir I, b.—From anastddeins, 
and adv. aitra, q. v. 

ἴα (139 and ἢ. 1), superl. 


superl. form answers to Lt. op-- 
timus. A like formation is Goth. 
iftuma, ᾳ. v.—Allied to afta, 
aftra, gq. v. Comp. follg. w.] 


aftumists, (189 and ἢ. 1), super. 


adj., thelast; Mk.9, 35. Lu.14, 
9.10. I Cor. 15, 26. aftumist 
haban (ἐσχάτως ἔχειν), to lie 
at the point of death; Mk. 5, 
23. [A double superl. form., ὦ 
from aituma (5. prec. w.) and 
super!. suffix-ist (comp. batists, 
maists). Cf. O. E. seftemest, Mal. 
E. ewfitemest. Mdn. 1. aftermost 
is owing to the influence of after 
(5. aftra) and the superl. adj. 
most (s.maists), the latter in- 
terchanging w. -mest already 
in O. E.—Comp. afta, ete. | 


*agan, St. v. (202, n. 2), tofear, in 


unagands, pres. partic., not 
fearing, fearless (agofos); I 
Cor. 16, 10. Phil. 1, 14.—kin- 
dred w. agis, *agei, Ogan, q. V. 


Agar, pr. n., Ayap; Gal. 4, 24. 
aggilus, m. (120;n.1), angel, mes- 


senger, Lu. 1, ΤΙ τ 
nom. plur. aggiljus; Mk. 12, 25. 
Lu. 2,15. Rom. 8, 38. gen. ag- 
o1lé; Lu. 9, 26. Col. 2, 18. dat. 
ageilum; Mt. 25, 41. Mk. 8, 
388. ace. aggiluns; Mk. 13, 27. 
[Comp. O. N. engill, O. S. engil, 
Ο. Η. α. engil, M.H. G. N. H. G. 
engel, m., angel. Borrowed from 
Lt. angelus, whence O. Fr. an- 
gele, angle, whence Mdl. FE. an- 
gel, eengel, Mdn. E. angel. Lt. 
angelus, refers to Gr. ayyelos, 
messenger. | 


adj., the last; Mk.10, 31. [This' aggwiba, f., anguish, distress, trib- 


*ageweins—aglaiti. 5 


ulation; Rom. 8, 35. II Cor. 2, 
4.6, 4. I Thess. 3, 3. II Thess. 


through the Fr. anxiété.— 


Comp. prec. w.] 


1,6.—from agewus, q. v. Comp. | *agei, f., in un-agei.—From *ags; 


follg. w. 


allied to folle. w. 


ὡς ΓῚ . Η . a . e 
agsweins, f., in ga-ageweins.—|agis, gen. agisis, ἢ. (85; 94), fear, 


From agewian, ἢ. v.—Comp. 
prec. w. 

*“agewjan, w. v., inga-agewjan, to 
constrain, distress; 1 Cor.4, 8. 
—From agewus, q. v.—Comp. 
prec. W. 

aggwus, adj. (68; 131) narrow; 
Mt. 7, 18. 14. [Cf O. FE. ange, 
Mdi. E. ang;, adj., narrow, O.N. 
Sner, O. S. engi, O. Η. G. angi, 
M. H. G. enge, N. H. G. enge, 
eng, adj., narrow, and O. Η. G. 
anego, M. H. G. ange, N. ἢ. G. 


-eze, ezese, eise, fear, 


awe; Mk. 4, 41. Lu. 1, 12.2) 9. 
Neh. 5, 15. (Cf. O. ΕΒ. eze, der. 
ezesa, m., fear, terror, Mdl. E. 
terror, 
O. N. agi, fear, whence, probab- 
ly, Mdl. 1. age, aghe, awe, Mdn. 
iy, awe. Furthermore, comp. O. 
S. egiso, 9. ἢ. G. aki, aig, éki, 
agiso, M. H. G. ege, fear, ter- 
ror, punishment, Gr. ayos, an- 
guish, Skr. agha, sin. From 
root of *agan, q. v.—Comp. 
prec. and follg. w.] 


enge, adv., narrowly, closely.|*agjan, w. ν., in (a) af-agjan, to 


To M.H.G. ange refers M. H.G. 
be-ange (i. prefix be; 5. bi), 
ady.,anxiously, apprehensively, 
N. H. G. bange, adj., anxious, 
apprehensive, and adv., anx- 
iously, apprehensively. Further- 
more, comp. O. H. G. angust 
(w. suffix -st, M. H. G. angest, 
N.H.G. angst, f, anguish, anx- 
iety, fear.—F rom Germanic root 
ang, Indg. angh; comp. Skr. 
anht, narrow, anhas, n., ne- 
rowness, oppression,Gr. ἄγχειν, 
to choke, Lt. angere, to choke, 
press together, distress, tor- 
ment, angustusS, narrow, an- 
pustiae, narrowness, whence O. 
Fr. angoisse, whence Mdl. E. 
anguisse, Mdn. F. anguish. To 
the Lt. cognates, anxius, anxie- 
tas, refer, respectively Mdn. E. 
anxious and anxiety, the latter 


strike w. awe, terrify; occurs 
only in pass., where it is folld. 
by in w. dat.; 1 Thess. 3,8. Phil. 
1, 28. (b) in-agjan w. acc., to 
threaten; Mt. 9,80. (c) us-agjan 
(35; 78, n. 4), to frighten utter- 
ly; Mk. 9, 6.—From “*ags. 
Comp. *agan, agei and prec. Μ΄. 


aglaitei, f., lesciviousness, unchas- 


titv; Mk. 7, 22. II Cor. 12, 21. 
Gal. 5, 19. Eph. 4, 19.—From 
*nelaits; allied to agls, q. Υ. 
Comp. follg. ν΄. 


aglait-gastalds, adj, greedy of 


filthy lucre, greedy; 1 Tim.3,8., 
Tit. 1, 7—Comp. agilaitei, ag- 
laiti, and gastaldan. 


aglaiti, n., Jasciviousness, unchas- 


tity; Rom. 18, 13. Π Cor. 12, 
21 (cod. A).—from *aclaits; δ. 
aglaitei. Comp. prec. and tollg. 
W. 


6. 


aglaiti-watrdei, £, indecent Jan- 
guage, filthy talk; Col. 3, 8.— 
From *agilaiti-watrds, from 
aglaiti and watrd, q. V. 

aglipa, f., tribulation, anguish, 
distress; I Tess. 3,4.—/'romag- 
lus, 4. v. Comp. follg. w. | 


*agljan, π΄. v., inus-agljan w. dat.,. 


to trouble exceedingly; Lu. 18, 
5. [From aglus, q. v. Cf O. LE. 
ezlan, Mdl. E. eile, to pain, 
trouble, Mdn. E. ail.—From 
aglus, 4. v. Comp. prec. and 
folle. w.] 

agl6o, f, tribulation, anguish; Mk. 
4,17. 18, 24. Jo. 16, 21. 33. 
II Cor. 1, 4. Col. 1, 24.—From 
aglus, q. v. Comp. prec. and 
follg. w. 

agls, adj., indecent, disgraceful; 


I. Cor. 11, 6.—Allied to agus, | 


q. V. 
agluba, adv. (210), with difficulty, 


hardly; Mk. 10, 28. Lu. 18, 24. 
—l'rom aglus, q. V. 

aglus, adj., (131), difficult, hard; 
Mk. 10, 24. [Cf O. FE. ezle (be- 
sides acol), troublesome, Mdl. 
i. eil, Mdn. E. ail, N. H.G. ekel, 
m., nausea, disgust (5. KL, 
ekel) —Comp. aglipa, *agljan, 
agld, agluba, and ag!s. ] 

Agustus, pr. u., Αὔγουστος and 
"‘Ayovoros, dat.-au; Lu. 2, 1. 

aha, m., mind, understanding; 
Phil. 4, 7. Col. 8, 12. IL Thess. 
2,2. | Tim, 6, 5. Ἢ Tim. 8, 8. 
Tit. 1, 15. [From root ah, to 
think, appearing also in O. E. 
eahtian, ‘agitare in mente’, O. 
Η. G. aht6n, M. Η: α΄. ahten, N. 


aglaiti-waurdei—ahs. 


H. G. achten, to mind, esteem, 
ete.-Comp. ahjan, ahma, inahs. } 
ahaks, £? (108, 2., 2), dove; Mk. 
1, 10. 11, 15. m..2, 24. 3; 22. 
ahana, f, chaff; Lu. 3,17. [Cf O. 
1. *agon, Mdl. 1... agun, agen, 
awen, Mdn. I. awn, O. N. 6gn, 
O. H. G. agana, M. H.G. agene. 
Ane, N. H. G. ahne, f, awn, Gr. 
ἄχνη (and ‘ayupov), chaff. 
From root ah, Idg. ak; 5. ahs.] 
Aharén, pr. n., Aap@v, gen. -Ons: 
Lah. 5. 
*ahei, f., in in-ahei.—F'rom *ahs, 
q. v.—Comp. aha, and follg. νυ. 
ahjan, w. v., to think; folld. by a 
clause introduced by patei; Mt. 
10, 34.—Allied to aha, *ahs, 
ahei, ahma, 4. V. 
ahma, 1). (108), the Spirit, the 
Holy Ghost; Mt. 3, 11. 8, 16. 
27, 50. Mk. 1. 12. La ΝΣ 
Skeir. Π, ἃ. UHI, ο. d.—from 
root ah, to think.—Comp. aha. 
ahjan, *ahs, and follg. w. 
ahmateins, f, inspiration; Tim. 
3,16.—lrom*ahmatjan. Comp. 
prec. and folle. w. 


ahimeins, adj., spiritual; Rom. 7, 


14. I Cor. 10, 3. Eph. 5,19. Col. 
1, 9. Skeir. II, ἃ. If], b—From 
ahma q. ΡΨ. 


ahs, n., ear (of grain); Mk. 2, 28. 


4, 28. Lu. 6, 1. [Ch O. Ε. ear 
(contracted of *ahur, *aur), 
Mdl. FE. ear, Mdn. E. ear, O. N. 
ax, O. H. G. ahir, ehir, M. H.G. 
eher, NV. H. G. ihre, £, ear (of 
corn). Kindred w. O. E. ezle, ἢ, 
Mdl. 15.611, beard of grain, O. H. 
G. ahil, N. H.G. achel, f, awn, 


*ahs—aibr. 7 


beard of grain. from root ah, |alva, f. (97), river, stream, water 


Indg. ak in Lt. acus(gen. aceris), 
n., the hull or husk of grain, 
chaff, ‘aculeus’, sting, prickle. 
Root ak originally signified any- 
thing pointed, a prickle, sting, 
etc.; comp. Lat. acus, needle, 
acies, edge, Gr. anavos, a kind 
of thistle, axaiva, goad, ἄκων, 
dart, ἄκρος, pointed. Here be- 
long also (Ὁ. 1. ecg, f., edge, 
point, sword, Mdl.E. egg, Mdn. 
E. edge, O. N. egg, f., point, O. 
S. eggia, f, edge, sword, O. H. 
G.ekka, f, point, edge, M.H. G. 
ecke, f£ (rarely n.), edge, point, 
corner, N. H. G. ecke, f. (eck, 
n.) corner, edge, etc. Allied to 
ahana, 4. V.] 

*ahs, adj., in in-ahs.—Akin toaha, 
q. V. 

ahtau, num. (141), eight; Lu. 2, 
21.9, 28. [(Γ O. Ef. eahta (ea 
for a, by breaking) ,Mdl.E. xehte, 
exte, eite, eighte, Mdn. £. eight, 
O. N. Atta, O. S. O. H. G. ahto, 
M. H. G. ahte, N. H. G. acht, 
Gr. ὀκτώ, Lt. octo, Skr. astau. 
—Comp. follg. w.] 

ahtau-dégs, 2adj., eight days old; 
Phil. 8, 5.—From ahtau and 
*ddes, g. v.—Comp. follg. w. 

ahtau-téhund, num. (143), eighty; 
Lu. 2, 37.—From ahtau and 
*téhund, g. v.—Comp. prec. 
and follg. w. 

ahtuda, num. (146), the eighth; 
Lu. 1, 59. [From ahtau, ἃ. Vv. 
Of. O. E. eahtoda, Md. 5. eih- 
tede, Mdn. 1. eighth.—Comp. 
prec. w.] 


(ποταμός); Mt. 7, 95. 27. Mk. 
1, 5. Bar6, 48: Jo. 7, 38. Ti 
Cor. 11, 26. [Cf. O. E. ea (from 
*ah(w)u, Md/. E. ea, ἃ, water, 
O. H. G. aha, M. H. G. ahe, wa- 
ter, N. H. G.-a and-ach, in 
names of places; as, Fulda, Stei- 
nach. Its Idg. form is ἀκνᾶ; 
comp. Lt.aqua. O. 15. ea is con- 
tained in iez (ὃς, iz, $x), prop., 
an adj. meaning ‘belonging to 

. the water’ (the z stands for j 
which is simply formative); 
hence ‘water-land’, ‘island’. 
From O. E. (iez, 6z) tz there is 
derived (éz-) izland, Μάη. E. 
“land, for which island (the re- 
sult of contusion with isle, from 
O. Fr. isle, Lt. insula). Comp. 
also O. N. ey, eyjar, O. H. G. 
ouwa, f, (from*auj6-for awj6-, 
and this for agw)j6-), M. H. Ὁ. 
ouwe, f., N. H.G. au, aue, f, 
brook, lawn, meadow.—G. οἷ- 
land, island, does not belong 
here; itis shortened from ein- 
land, i. 6. a Jand lymg alone, 
from ein (s. ains), one, alone, 
and land (s.land), Jand (Comp. 
M.H.G. eilif, from O. Η.(΄. einlif: 
5. ainlif).] 

Afbafr, pr. n., Ἐ βέρ, gen. -is; Lu. 
3. 35. 

aibr, n., an offering; Mt. 5, 23. 
[Probably a corrupt form for 
tibr, the runic letters for a and 
ὁ having been confounded. Οἵ, 
O. Ε. tifer, n., victim, sacrifice, 
O. N. tafr, O. H. G. zebar, n., 
victim, sacrifice, M. ΗΠ. G. un- 
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zifer, un-ge-zibere, NV. Η. G. wn- 
gezicter, n., vermin, prop. 
animal untit for a sacrifice. ἣΝ 
Aiddua, pr. Π.; E66 ova, gen. -1s; 
Ezver 2, x 
Aieira, pr. 
Neh. 6, 18, 
Affaisius, pr. n., Ἐφέσιος, dat. 
plur.-am; Eph. superser. and 
subser.—Comip. follg. w. 
Aifais6, pr. n., formed after the 
Gr. dat. sine. ., Egéow, nom. 
Ἔφεσος; dat. -On; I Cor. 15, 32. 
16, 8. Eph. 1, 1. 1 Tim. 1, 3. I 
Tim. 1, 18. wec..-On; IL Pim. 
4,12 —Comp. prec, W. 
aiffapa, be opeted, open! ; Mk. 
34. [Gr. eppaSa, from 
Hebr. | 
digan, (Aihan), pret.-pres. v. (203), 
to own, have,possess. It is chiefly 
used with reference to personal 
relation; as, aigan attan, qgén, 
sunu, ete., while haban has a 
more general meaning; as, ha- 
ban agl6On, satirga, wén, ete. 
Both aigan and haban occur 
with fraujan, freihals, walduini, 
libain), (1) w. aec.; Mt. 8, 20. 
Mk. 12, 6. Jo. 10, 10. 16, 38. 
Col. 4, 1. aigan waldufni w. a 
follg. int.; Jo. 19, 10. folld. by 
ana w. ace.; Jo.19,11. (2) wa 
double aec.; Lu. 3, 8. (3) w. ace, 
and a follg. du w. dat.; Mk. 12, 
23. Lu. 20, 338.—Compd. fafr- 
dihain (203) w. partit. gen.(er- 
ἔχειν), to partake of; 1 Cor. 10, 
21. [C£-O. E.Aagan, Md. E. Age, 
6ge, Owe (w from g, eh, by labi- 
alization), Mdn. E. owe, O. N. 


"Hipa?, gen. -ins; 


τς 


Aiddua—aihts. 


eiga.—Pret. (Goth.) aihta, O. 
E. Shte, Mdl. 1. ahte, aute, 
duhte, Mdn. Ε΄. ought.—Comp. 
aigin, aihts. | 

aigin, n., goods, property; Lu. 8, 
48. 15, 16. [Prop. weakened 
from aigan, pret. partic. n. of 
aigan; cf O. bE. &gen, Md]. E. 
Agen, Ogen, Owen, Mdn. 1. own, 
O. N. eiginn, O.S. égan, O. HG. 
eigan, M. H. G. N. Η. G. eigen, 
adj., own.—Der. *aigin6n, q. Vv. 
—Comp. also aihs. | 

*sigindn, w. v., in ga-aiginon w. 
acc., to take possession ot, get 
an advantage of; 11 Cor. 2, 11. 
[From aigin, gq. v. lor a like 
formation, 5. faginOn. | 

dihan; 5. aigan. 

aihtron, w. v., to be desirous of, 
to beg; Mk. 10, 46. Lu. 18, 35. 
Jo. 9, 8. to pray; Eph. 6, 18. 
Col. 1, 9.—Comp. aihts, aigan. 

aihtrons, f., prayer, supplication; 
φῆ. 6, 18. Phil. 4, 6. I Tim. 2, 
1.—From prec. w. 

aihts, ἡ (20, ἢ. 2), property, 
goods, things; I Cor. 18, 3. II 
Cor. 12, 14. [From stem of 
aigan, q. v. Comp. O. H. G. 
éht, f, property, goods; con- 
tained also in fréht (Goth. *fra- 
aihts), f, gain, wages, gifréhton, 
to gain, earn. Furthermore, 
comp. L. G. fracht, Du. vracht, 
whence Mdl. E. fraht, fraught, 
cargo ireight, whence frahte, 
fraughte, to load, freight, pret. 
partic. iraught, Μάη. 1). fraught, 
laden, freighted; also N. H. G. 
fracht, f, freight, frachten, be- 


aflva-tundi—ain-fal paba. 


frachten, to freight, load. The 
subst. ‘originally meant ‘the 
price of passage, the fare for 
crossing & river, ete.’, whence 
cargo, load. It appears in Md. 
Lt. as frecta, fretta, whence O. 
Fr. *treit, fret, freight, whence 
Mal. E. ireit and, freight (the 
gh being due to confusion w. 
fraught), Mdn. 12. freight. ] 

ailva-tundi, f (64), bramble-bush, 
bush; Mk.12, 26. Lu. 6, 44. 20, 
37. [The first part of the word, 
ailva, answers to O. 1. eoh, (eo 
for e by breaking’), from *eohu, 
m., horse; comp. O. H. G. *ehu 
in ehuscalk, ‘servus equarius’, 
Lt. équus, m., horse, équa, f., 
mare, Gr, ixwos, dial. tnxnos, 
(from 7xFos), Skr. dcvas, from 
ἕν more ancient akvas, prop. 
runner, from root ak, to run. 
—Comp. *tundi. ] 

*“aikan, red. v. (179), in af-aikan, 
to deny, curse (1) abs.; Mk. 
14, 68. 71. Jo. 18, 25. 27. (2) 
w. ace. of pers.; Mt. 10, 33. 26, 


TS. toe OR2s. 11 Tim. 2, 13. (8) 


w. inf.; Jo. 18, 88. [Etymology 
obscure. S. Dief., p. 17.) 
aikklésjo, £, church; Rom. 16, 
23. [From Lt.ecclesia, from Gr. 
éeundnoia, assembly, church, 
from ἐκ- καλεῖν, to call forth; 


der. EXHANOLAGTIOS, belonging 


to the church, Lt. ecclesiasti- 
cus, whence Mdn. J. ecclesias- 
tic. ] 

Afleiaizair, pr. n., ᾿Ελιέξερ, gen. 
-is; Lu. 3, 29. 
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Aileiakeim, pr. n., 
gen.-is; Lu. 8. 30. 
Aileisabafp, pr. ἢ. (23), ᾿Ελισά- 

Peg tow. 1) 5. 7. 08. 

Aillam, pr. n., Αἰλάμ,  gen.-is; 
γε 2, 31. . 
ailoe (6. ἡ. 1), my God!; Mk. 15. 
34. [στ. Ἐλωΐ, from the Hebr. 

—Comp. Hélei.] 

Ailul, a Jewish name of a month 
Aidova; gen. -is; Neh. VI, 15—. 
The reading of the word is ob- 
scure. 

Aimmeira?, pr. n., Ἐμμήρ, gen. 
~ins (-is?); Ezra 2, 37. 

aina-baur, m, only-born (unigeni- 
tus); Skeir. V, d—From stem 
of ains and batr, q. v. Comp. 
follg. w. 

ainaha, adj., only, always foliows 
the weak decl. Lu. 7, 12. 9, 
38. ainohd or ainah6d?; Lu. 8, 
42.—[From stem of ains (q. Vv.) 
and suffix -(a)ha, Gr. -τ-πκο-, 
Lt. -i-co-. Comp. prec. and follg. 
w. |. : 

ainakls, adj., lonely, desolate; 1 
Tim. 5, 5.—lrom stem of ains 
(q. v.) and suff. -kla. Comp. prec. 
and follg. w. 

aina-mundipa, £, wnanimity, unt 
ty; Eph. 4, 3.13. Col. 8, 14.— 
From stem of ains and mundi- 
pa, q. v. Comp. prec. and follg. 
ΤΡ. 

*ainan, π΄. v., in ga-ainan (for fhe 
probably incorrect ga-aina- 
nan), to leave alone, abandon; 
I Thess. 2, 17.—From ains, 
4. v. Comp. prec. and follg. w. 

ain-falpaba, adv. (210), simply; 


᾿Ελιακείμ, 


10 


) 
ain-fal pei—ains. 


Skeir. ΠῚ, e—From ainfalps, | Ainok, pr. n., *Evex, gen.—is; Lu. 


q. v. Comp. follg w. 

ain-falpei, 1, simplicity, goodness 
of disposition; 11 Cor. 1, 12. 8, 
2.9, 11.18.11, 3. Col. ὃ, 22.— 
From ainfalps, g. v. Comp. 
prec. W. 

ain-falps, adj. (148), single, lit. 
one-fold.; Mt. 6, 22.—From ains 
and *falps, q. v. Comp. prec. W. 

ain-lvarjizuh, prn. (165, n. 1), 
every one, each one (&xacros); 
Rom. 12, 5. 1 Cor. 7, 17. Col. 4. 
6. Skeir. VII, οἱ frequently w. 
gen. plur.; Lu. 4, 40. 16, 5. I 
Cor. 12, 18.—From ains and 
lvarjizuh, g. v. Concerning its 
formation, comp. prec. and 
follg. w. 


ain-lvaparuh, prn. (166), each of 
two; Skeir. III, a.—From ains 
and hvaparuh, q. v. Comp. 
prec. and follg. w. 

ainlif, num. (56, ἢ. 1; 141), 
eleven; I. Cor. 15, 5. [From 
ains and *lif, q. v. Cf O. E. 
(and-) end-leofan (for An-leof- 
an, leofan being the dat. of lif 
the 1 of which was broken 
through the influence ofthe dark 
vowel (orig. u, 0) of the inflec- 
tional syllable), Mdl. E. end-, 
en-, el-leven (the | ofel for n, by 
assimilation), Μάη. E. eleven, O. 
S.élleban (for en-liban), O..H.G. 
einlif, Mf, H. G. eilf, N. H. 6. elf, 
eilf, eleven). For other forma- 
tions from ains, 5. prec. Ww. | 

Ainnaa, pr. n., gen. -ins, "Evvaa; 
Ezra IT, 35. 


5, 51. 

Ainés, pr. n.,’Evas; Lu. 8, 38. 

ains, card. numb. (140), (1) one, 
a single one (εἶδ), (1) W. 8. 
subst. (prec. or follg.); Mt. 5, 
18.41. Mk. 10, 8. Jo. 8, 41. 
Skeir. V, a; a subst. being un- 
plied; Mk. 4, 8. 9, 5. Lu. 9, 33. 
II Cor. 11, 24. (2) w. partit. 
gen. (prec. or follg.); Mt. 5, 19. 
29. 10, 42. 25, 40. Mk. 9, 37. 
Skeir. III, b. (3) used alone; 
Mt. 27, 15. Mk. 12, 32. Lu. 18, 
22. Jo. 17, 23. (4) in the follg. 
phrases: ain wisan, to be one; 
Jo. 10, 30. 17, 11. Gal. 3, 28. 
ains jah sama, one and the 
same; Skeir. V, b; so w. & 
subst.; I Cor, 12, 11.—ain ist 
jah pata sam6 pizai biskaba- 
non, just as much as if she were 
shaven; I Cor. 11, 5.—ainana, 
eundem; Skeir. IV, d. ains—jah 
ains, the one—and the other; 
Mk. 10, 37.15, 27. Gal. 4, 22. 
ains—anpar, one—another; Mt. 
6, 24. Lu. 7, 41. 17, 35. (I) 
used indefinitely: one, some one, 
an, a (eis, quidam), (1) w. a 
subst. (prec. or follg.); Mt, 8, 
19. Jo. 6, 9. (2) w. a partit. 
gen. follg.; Mk. 5, 22.8, 28. Lu. 
5, 12. Skeir. VIII, d. (3) used 
alone; Mk. 10, 17. 15, 36. (4) 
folld. by us w. dat.; Mt. 27, 48. 
Mk. 9, 17. (5) w.sums (es, 7725); 
Mk. 14, 47. 51. (III) w. the 
sense of ‘only, alone (solus)’, 
(1) w. a subst. (prec. or follg.); 
Mk. 2, 7. Jo. 12, 9. Skeir. VII, 


ains—aipiskatipus. 1 


c. (2) w. a prn.; Mt.5,46.1Cor. 
9, 6. Phil. 4, 15. rédidasis ains, 
spoke to himself; Lu. 7, 39. (3) 
used alone; Mk 9, 2. I Tim. 6, 
16. I Thess. 3, 1. [Cf O. FE. an, 
Madl. 1. an, on, ἃ, Mdn. E. one, 
an, a (Md. 15. in, ἃ came to be 
shortened when used as proclit- 
105), O. N. einn, O. S. én, O. H. 
Geom TG. N. Π. G. ein, Gr. 
(dial.) oivos, one, οἴνη, ace on 
a die, Lt. unus.—Mdn. FE. once 
refers to Mdl. 1. &nes, Snes, O. 
E. anes. (prop. gen. s. of an, 
used adverbially); comp. O. H. 
G. M. H. G. eines, once, and O. 
Η. G. einést, M. H. G. einest, 
einst, NV. H.G. einst, once. Here 
belong also Mdn. E. none, no, 
adj. (for the adv. no, s. aiw), 
from Md. E. nane, none (for ne 
(s. ni) &ne, ne One), nd, n& 
(shortened from non, nan), O.S. 
nén, O. H. G. M. Η. G. N. H. G. 
nein, adv., no(Goth. *nain, 1. e. 
ni ain); Mdn. EF. nonce in phrase 
‘for the nonce’, Mdl. E. for San 
(Sen) Anes, for Sen Ones, O. EF. 
for 64m (dat. plur.) anes, for 
dan Anes, for the occasion, Iit. 


Mdn. E. alone (shortened lone, 
whence the adv. lonely), from 
Md. E. al One (lit. ‘all one’), N. 
Η. G. allein, from M. H. G. al- 
ein, al-eine, alone; N. H.*G. M. 
Η. α΄. kein, no, not any (short- 
ened from dechein), O. H. G. dih- 
hein, dohhein, nihhein, nohhein, 
no, none, not any.—Comp. ai- 
naha, ainlif, etc.; also gamains 
and follg. w.] 


ains-hun, indef. pron. (163, c), on- 


ly in negative clauses: not any 
one, none, (1) used alone; Mk. 
ὅ, of. Lu. 1,.61..5, 39. II Cor. 
7, 2. Skeir. IV, c. V, b. c. (2) w. 
a partit. gen.; Mk. 6, 5. 18, 20. 
Lu. 4, 24. Skeir. VIII, c. ἃ. wafhté 
ainodhun ni, nothing;—ia a few 
cases the negative particle is 
omitted, but here the whole 
clause contains a negative idea; 
Jo. 7, 48. I Cor. 1, 16. Skeir. 
VIII, ¢.—S. ains, -hun. 


’ Ὶ ; 
Afodia, pr. n., Evodia, aec.-an; 


Phil. 4, 2. 


Aipafras, pr. n., Exappas; Col. 4, 


12. Philem. 23. dat.-in; Col. 1, 7. 


Aipafraddeitus, pr. n., "Exagpooi- 


ros, acc. -u; Phil. 2, 25. 


‘for the once’ (the initial n of|afpiskaipei, f., office of bishop, 


the Mdn. FE. nonce being: prop. 
the final n of the preceding 
word, Mdl. E..dan);Mdn.F. only, 
Madi. E. Onli, O. £. aniic (for lic, 
s. *leiks), adj., unique, only, lit. 
‘one body’; O. E. é&niz (from an 
and suffix -iz), MdI. E. seni, ani, 
Μάη. E. any, O. S. énig, O. 4. 
(ἡ. einac, einic, M. H. G. einec, 
einic, N. AH. G. einig-e, any; 


bishopric; 1 Tim. 8, 1. [from 
the Gr. ἐπισκοπή; comp. follg. 


w. | 


aipiskatipus, m. (120, n. 1), bish- 


op; TP Timed; 2: Tit. 1,°7. Call. 
(From the Gr. éxionomos, a 
bishop (from ἐπί, upon, and 
σποπόϑ, ἃ watcher; comp. σπκο- 
πεῖν, σκέπτεσθαι, 0 ΒΡ}, 
watch.) In Vulgar Latin the 


12 


word appears as biscopus (for 


episcopus), whence O. EL. bisceop, 
biscop, dl. 1». biscop, bischop, 
Mdn. FE. bishop, O. H. G. biseol, 
Μ.. Η. G. bischof (v), NV. 4. G. 
bischof. Der. O. EF. biscoprice, 
Mdl. E. bischopric, Μάη. 16. 
bishopric (For ric, s. reiki). ] 

afpistadlé, £ (120, ἢ. 3), epistile, 
letter; Rom. 16, 22. Col. 4, 16. 
ior. 5, 9. Π Thess. 3, 17. 
Neh. 6, 17. [From the Gr. 
ἐπιστολή, message, letter (from 
ἐπιστέλλειν, to send to, inform 
by message or letter, from ἐπί, 
to, and στέλλειν, to send), which 
appears in Vulgar Latin as pi- 
stola (for epistola), whence O.E. 
pistol, pistel, m., 216]. 17. pistel, 
epistle. Mdn. 17. epistle, N. 4. 
(ἡ. epistel, f, epistle, refer to the 
original Lt. form epistola. ] 

dir, adv. (214, n. 1), early; ‘Mk. 
1, 85.16, 2. [Cf O. Ε. ὧν, Md. 
i. érr, Mdn. E. ere, O. N. ἄν, O. H. 
G. M. H. G. ὃν (δ), N. H.G. eher, 


sooner. Comp. dirus, Siriza. ] 
Airastus, pr. n., “Epaoros; Rom. 
16, 23. 


airinon, Ww. v., to be a messenger 


or embassador; folld. by fatr 
w. ace.; 11 Cor. 5,.20. Eph. 6, 
20. “Hiro dirus, 5 v. 


Airis, compar. adv. (212), earlier, 
long ago; Lu. 10, 13. (Comp. 
O. H. G. ériro (δ 0), earlier, 
former, superl.: O. 1. rest, 0. 
S. O. H. G. érist, M. H. 6. érst, 
N. H. G. erst, first.—From air, 
q. v. Comp. follg. w.] 


aipistanlé—airus. 


diriza, compar. adj., of old time, 
living formerly; Mt. 5, 21. 33. 
Lu. 9, 8.19.—fFrrom aur, q. Y¥. 
Comp. prec. W. 

airknipa, £, genuineness, purity, 
sincerity; IL Cor. 8, 8.—From 
airkns; s. follo. w. 

*airkns, adj., in un-airkns. [Kind- 
red w. O. Ε΄. eorcan in eorcan- 
stiin, m., precious stone, O. N. 
iarkna-steinn, th. s., Ο. H. G. 
erchan, adj., excellent, genuine. 
— Der. afrktiipa; 5. prec. w.] 

Airmodam, pr. n. , Elpwooap, gen. 
-is; Lu. 8, 28. 

Airmogaineis, pr. ἂς, ᾿Ἑρμογένη»; 
ΠῚ). 1, 15. 

airpa, f, (97), earth, land, region, 
Mt. 5,18. Mk. 4,:5. Τ ἘΣ 
Skeir. IV, c.d. [Cf O. Ε΄. eorde, 
f, Mdl. E. eord, erd, Mdn. EF. 
earth, O. N. j6rd, O.S. ertha, O. 
Η. G. erda, M. H.G. N. H. G. 
erde, 1, earth. From Germanic 
stem er and suffix -pd>. Comp. 
O. H. G. ero, earth, Gr. ἔρ-α δε, 
to the ground, Lt. arvum, 
field. Perhaps allied to Idg. 
root ar, to plow; s. arjan.— 
Comp. airpeins, and follg. w.] 

airpa-kunds, 2adj., earthy, born of 
the earth; Skeir. IV, e—From 
airba and *kunds, q. ν. Comp. 
follg. w. 

airpeins, adj., of earth, earthy, 
earthly; I Cor. 15, 49. Π Cor. 
4, 7.5, 1. Phil. 3, 19. Skeir. IV, 
d.—froin afrba, q. v. 

dirus, m. (20, n. 2; 105), messen- 
ger, embassador; Lu. 7, 24. 9, 
52. message; Lu. 14,32. 19, 14. 


airzei—aipei. 13 


bce Ὁ. &. dr, m., Ὁ. N. er) a., 
O. S. eru, m., messenger. Prob- 
ably from rootar, to go, whence 
also the subst. (prop. pres. par- 
tic.) O. EH. &rend, u., Mdl. ". 
érand, Mdn-L. errand, O. Η. 6. 
arunti, Mf. H. G. erende, ernde, 
n., message, errand.—Der. Adiri- 
non, q. v.| 

afirzei, £, deceit; Eph. 4,14. Skeir. 
Υ, ἃ. [Cf O. 1. eorre, (eo for ὅ, 
by breaking; rv for Germanic 
rz), lerre, irre (ie, 1 for eo, by 
i-uml.), n., anger, Mal. E. irre, 
erre, anger, M. ἢ. G. N. H. 6. 
irre, f.,:a@ wandering, a being 
astray. δ. follg. w.] 

airzeis, 2dj. (128), astray, led a- 
stray; II Tim. 3, 13; aifrzeis wi- 
san, to err; Mk. 12, 24. 27; air- 
7615 wairpan, to be deceived; 
Gal. 6, 7. [Cf O. E. yrre (for y, 
from pre-Germanic e, 5. fairn- 
eis), Md/. 1. eorre, irre, ad7j., 
angry, O. H. G. irri, M. H.G.N. 
H. G. irre, astray, confused. 
From root ers contained also in 
Lt. errare (for ersare), to err, 
in error (for ersor), error, 
whence (Ὁ. Ir. errour, whence 
Md. FE. errour, Mdn. E. errour, 
error.—Comp. airzel, airzjan, 
and follg. w.} 

airzipa, f, deceit, error; Mt. 27, 
64.1 Tim, 4, 1.—/from airzeis, 
Cay. ‘Comp. follg. w. 

airzjan, w. v. w. ace., to lead a- 
stray, deceive; Jo.7,12.11Tim. 
3, 13; pres. partic. airzjands, 
deceiver; Mt. 27, 63. II Cor. 6, 
8.—Compd. af-airzjan, to lead 


astray, deceive, w. acc.; ΜΚ. 18, 
22; in pass.: to be led astray, 
be deceived; Jo.7,47. I Cor, 15, 
33.Skeir. VIII, ¢; folld. by af w. 
dat., to err from, go astray; 1 
Tim. 1, 6. 6, 10. [From ‘airzeis, 
q. ν. (Ἐ Ο. EF. yrsian for iersian, 
eorsian (ie for eo by i-umlaut, 
eo fori by breaking), Mdl. E. 
yrse, irse, to be angry (Mdn. E. 
err refers to Mdl. E. erre, from 
Οὐ. Fr. errer, from Lt. errare, 
to err). Comp. prec. w.] 


*ais, aiz, ἢ. (78, n. 1), brass, 


money; Mk. 6, 8. [Cf Ο. ἢ. ar, 
f., Mdl. I. ὃν, Mdn. E. ore, O. H. 
G. M. Ἡ. Θ΄. ér, n., ore, iron, 
whence O. H.G. M. H. G. érin, 
N. H. G. ehern, adj., brazen; 
allied to Lt. aes, brass, coin, Skr. 
ayas, iron. | 


aistan, w. v. Ww. ace., to regard, 


reverence; Lu. 20, 18.—Compd. 
ga-aistan, th. s.; Mk. 12, 6. 
[ Allied to O.L. ar, f., honor, help, 
merey, property, Mdl. EF. ar, 
honor, grace, mercy(superseded 
by honour, Mdn. £. honor, from 
(). Fr. honour, from Lt. honor, 
m., honor), O. N. οἷν, Κ, grace, 
merey, O.S. éra, f, honor, grace, 
O. H. G. ra, M. H. G. ére, f, 
honor, feeling of honor, fame, 
N. &°G. chive, £, honor, Lt. 
aes-timare, whence O. Ir. esti- 
mer, whence Mdn. 15. esteem; 
the v. estimate reters to the Lt. 
pret. partic., estimat-us. ] 


hipei, ἢ, (118), mother; Mt. 10, 


35. 27, 56. Mk. 6, 24. I Tim. 1, 
9. Skeir. II b. ο. [Ch O. ἢ. G. 
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eidi, eide, £, mother. Allied to 


Ader, either of two (5. wapar).] 


O. Ε. adum, m., Μά]. Ε. Adum, | Aiulf, pr. n. (65, n. 1.) 
ddem, O. Fris. athum, O. H. G.|aiw, adv. (214), ever, occurs only 


eidum, m., son-in-law, M. H. G. 
eidem, son-, father-in-law, N. 
H. G. eidam, son-in-law. Per- 
haps allied to aips, oath, q. ν.] 

*aipeis, adj., in uf-aipeis, q. v.— 
From follg. w. 

aips, gen. aipis, m., (91), oath; 
Mt. 5, 38. 26, 72. Mk. 6, 26. Lu. 
1, 73: (Cf. O. Ε. 8}, m., Mal, E. 
ip, op, Mdn. 1. oath, O. N. 
eidr, O. S. δίῃ, O. H. G. eid, M. 
H. G. eit (ἃ), N. H. G. eid, m., 
oath. Comp. prec. w. | 

aippau, con. (20,3; 71, n.1;218), 
(1) or; Mt.%6, 177 EW 48:1: 
Rom. 10, 14. Philem. 18. Skeir. 
Vil, 1. VII, ¢; afppau jabai, 
now if, butif; 1 Cor.4, 7; aippau 
jah, oralso; Rom.14, 10. I Cor. 
16, 6; afppau ibai, if by chance; 
ΠῚ Cor. 11, 7; untéjabai—aippbau, 
either—or; Mt. 6, 24; andizuh— 
aippau, either—or; Lu. 16, 13. 
(2) else, otherwise; Mt 6, 1. I 
Cor. 7, 14. 15, 29. (8) introduce- 
ing the apodosis ofa conditional 
sentence, answering to the Gr. 
av w. impert. ind. or aorist; Mt. 
11, 23. Lu. 17, 6. Jo. 14, 2. (4) 
yet, truly, then (here aippau 
stands in the apodosis and is 
always preceded by jabai; I Cor. 
ΘΙ, Ὁ Corre, 12. Gal. 3. 21. 
[from ip and pau, q. v. Cf. O. 
E. edda, od5e, or, which was 
superseded by Mdl. FE. Auser, 
Ouder, δον, or, Mdn. E. or, 
from O. E. Ahweeder, AwSer, 


in negative clauses: aiw ni, 
never; Mk. 2, 12. I Cor. 18, 8. 
ni aiw, never; Mt. 9, 33. ΜΚ. 2, 
25. 8, 29; ni aiw ainshun, no 
one ever; Jo. 10, 29; ni ainshun 
aiw, th. s.; Lu. 19, 30; ni pana- 
seibs aiw manna, no one for 
ever; Mk. 11, 14; ni lvwanhun 
aiw, not at any time, never; 
Jo. 7,46. Skeir. VIII, a; ni aiw 
lwanhun, th. s.; ἢ Tim. 8, 7; ni 
mannahun aiw hyanhun, no one 
ever; Jo. 8,33. [Prop. ace. sing. 
of aiws, q. ν. Cf. O. E. & (for 
Aw), Mdl. Ε.. ἃ, ever, O. N. ei 
(whence Mdn. E. aye, ever, al- 
ways), O. H. G. 60, io, M. H. G. 
ie, N. H. G. ie, je, at any time, 
ever, always (this je and that 
of N. H. G. jeder (5. lwabar), 
jeglich (5. galeiks), jemand (s. 
manna), etc. being identical). 
Allied to O. E. &fre, adv., ever, 
always, Mdl. E. ὄνον, Mdn. E. 
ever, and (w. ne, not; s. ni), 
Ο. E.néfre, Mdl. FE. néver, Mdn. 
&. never. Mdn. E. every con- 
ests of ever andsuffix -y (-each; 
5. galeiks), from Md. E. éverich. 
Mdn. 1. everywhere, Mdl. EL. 
éver ihwér, refers to O. E. &fre 
sehwér (for pref. ze, 5. ga, for 
hwér, s. var), everywhere, on 
every occasion, always. Fur- 
thermore, comp. O. H.G.iomér, 
M. H. G. iemer, imer, immer, N. 
Η. G. immer, always, and (w. 
neg.; s. ni), N. A. G. nimmer 
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(nimmermehr), M. H.G. niemer, 
nimmer, nimer, from nio mér, 
O. H. G. nio mér, (for mér, s. 
mais), never, never more. | 

aiwaggéli, n., gospel, glad tidings; 
I'€or. 9, 25h 15 ἘΠ ΘΒ, ὁ. 
[From the Lt. evangelium, gos- 
pel, whence also O. Fr. evange- 
lie, whence Mdl. 17. evangelie, 
Mdn. E.evangely, evangel, good 
news, gospel, M. H. G. evangeli 
and evangelium, Λ΄. H. αἰ. evan- 
gelium, n., gospel. The Lt. 
word refers to the Gr. εὐαγγέ- 
Arov, a reward or present for 


good tidings, gospel, from εὖ] 


‘wel’, and -ayyéA1ov, from 
ἀγγελία, message from ἄγγε- 
hos, a messenger (5. aggilus). 
Comp. aiwaggélj6 and follg. w.]} 
aiwaggélista, m.,evangelist; Eph. 
4,11. If Tim. 4, 5. Skeir ΠῚ, a. 
[From the Lt.evangelista, e van- 
gelist, whence also O. Fr. evan- 
geliste—whence Mdl. E.evangel- 
iste, Μάη. EF. evangelist—, and 
M. H. G. evangeliste, N. ἢ. 6. 
evangelist, m., evangelist. From 
the Gr. evayyediorns, writer 
of a gospel. Comp. prec. and 
follg. w.] 


v 


Cor. 4, 17. Philem. 15.—From 
aLWS, q. V. 


aiwiski, n., shame, dishonesty; 


tor. 16, 84. Il Cor. 4) a— 
From *aiwisks, q. v. Comp. follg. 
Ww 


aiwiskon, w. v., to behave ufiseem- 


ly, to act shamefully; 1.Cor. 18, 
0.—Compd. ga-aiwiskOn w. acc., 
to treat shamefully; I Cor. 18, 
5.—Compd.  ga-aiwisk6n ιν. 
acc., to treat shamefully, shame, 
dishonor; Mk. 12, 4. I Cor. 11, 
4, Phil. 1, 20; in pass.: to be 
ashamed; Rom. 9, 33. 10, 11. 
If Cor. 9, 4. 10, 8; w. wafrpan, 
to be ashamed; 11 Cor. 7, 14. 
Phil. 1, 20.—From aiwisks, q. 
v. Comp. prec. w. 


*aiwisks, 2dj., in un-aiwisks, q. v. 


(Cf. O. Ε. &vise, adj., shameful, 
&visc, n., shame. From stem 
of aiws, ᾳ. v. Comp. prec. w.] 


aiwjan, w. v., in us-aiwjan, to 


continue, endure; I Cor. 15, 
10.—From aiws, 4. V. 


aiwlaugja, m., gift, blessing; I 


Cor.9,5.[From theGr. εὐλογία, 
praise, lit. good speech (from 
εὖ, well, and-Aoyia, from λέγειν, 
to speak), whence also Lt. eu- 


aiwaggéljan, w. v., to preach the| logium, whence Mdn. E.eulogy.] 
gospel, preach; Gal. 4, 13.—|Aiwneika, pr. n., Evvixy, dat. 
From aiwaggéli, g. v. Comp.| -ai; If Tim. 1, 5. 
prec. and follg. τὺ. aiws, m.(91, n. 5), time, life-time, 
aiwaggéljé, £, gospel; Mt. 9, 35.| age, world, eternity. (αἰών, 


io Gal. 2).7.%keir.il, d. 
ΠῚ, b.—Comp. aiwaggéli and 
prec. Ww. 

aiweins, adj. (124), eternal; Mt. 
2. 41. Mk. 3, 29. 10, 47. Ti 


aevum); Lu. 16, 8. 18, 30. Gal. 
1, 4. Eph. 3, 11; aiwa dagé, at 
the time of the days, i. e. at all 
times; w. ni, never; Jo. 8, 51. 
52: du aiwa, for ever; Jo. 8,35. 
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12, 84. 15, 16; du aiwan, th. 5.; 
Rom. 11, 36. I1Cor. 11,31. Gal. 
1, 5; fram aiwa, from the be- 
ginning of the world, from eter- 
nity; Jo. 9, 32; fram aiwam, th. 
s.; Eph. 3, 9. Col. 1, 26; und 
aiw, forever; Lu. 1, a; dis al- 
dins aiwé, for ever and ever; 1 
Tim. 1, 17; in allés aldins aiwé, 
throughout 41] ages; Eph. 3, 
21; in aiwins, for ever; Mt. 6, 
13. Rom. 9, 5. [Οὗ O. &. &, ew, 
{, Mdl. 1. &, 6, éw, time, Life- 
time, law (of God), mairiage, 
Ο. S. 60, m., law, O. H. G. éwa, 
f., eternity, Jaw, marriage, M. 
H. G. 6, éwe, f, right, law, 
marriage, eternity, N. H.G. ehe, 
f., marriage.—Mdl. EL. ὦ, mar- 
riage (Cf. &®wbruche, O. 1. &w- 
bryce, m., adultery, N. H. 6. 
ehebruch, m., th. s., etc.), was 
superseded by the Ir. mariage 
(from Mdl. Lt. maritagium, 
marriage, from the ν. maritare, 
to marry, whence O. Fr. mariér, 


whence Mdl. 1. marie, Mdn. 12. 


marry; from the classical Lt. 
maritus, husband), whence Mdl. 
£. mariage, Mdn. 1. marriage. 
Furthermore, comp. Lt. aevum, 
eternity, lifetime,. life, age, 
(whence aetas for “*aevi-tas, 
gen. aetat-i-s, whence V. Lt. 
aetaticum, whence O. Fr. age, 
edage, whence Mdl. KE. age, 
Mdn. 12. age; and aeternus for 
*aeviternus, adj. eternal, whence 
aeternalis, enduring forever, 
whence Fr. éternel, whence Mdn. 
&. eternal; and aeternitas, gen. 


aiws—ajukdups. 


-Atis, whence Fr. éternité, 
whence Mdn. 1. eternity), Gr. 
αἰών tor aiFov, lifetime, life 
(cognate w. αἰεί, ἀεί, adv., al- 
ways), Skr. ayus, n., lifetime. 
—Der.: O. ἢ. G. éwig (ig be- 
ing suffix), M. Ἡ. G. ὄντι (6), 
N. H. α΄. éwig, adj., eternal; O. 
H. G. M. H. G. @haft (for -haft, 
s. -hafts), lawful, L. G. echt (ch 
for f; s. luftus), th. s., whence 
N. H. G. echt, adj., genuine, 
legitimate; O. Fris. ait, Jawfal, 
legitimate. S. aiw.] 
Aiwwa, pr. n., Eva; I Tim. 2, 13. , 
ace.-an; II Cor. 11, 3. 
aiwyaristia, .?, ace.-an, thanks- 
giving; Il Cor.9,11. [from the 
Gr. εὐχαριστία, thanksgiving, 
from sv, well, and -χαριστία, 
from yapisopai, to show favor, 
gratifv, from yapis, love, fa- 
vor), whence also Lt. euchari- 
stia, whence Mdn. E. eucharist. } 
aiz; 5. ais. 
Aizaikeia, pr. 7., 
-ins; Ezra 11, 16. 
aiza-smipa, 7., worker in bronze, 
coppersmith (yaAnevs); 11 Tim. 
4, 14.—F'rom stem of ais and 
smipa, q. Vv. 


? , 
Eisenia, gen. 


Aizleim, pr. n., EoAiu, gen—is; 
Lu. 3, 25. 

Aizér, pr. n., Εσρώμ, gen—is; Lu. 
3, 33. 


ajukdups, £ (21, n. 2; 103), time, 
eternity; in ajukdubs, for ever 
(eis τὸν αἰῶνα); Jo. 6, 51. 58. 
(eis rovs αἰῶνα); Lu. 1, 33. 
[According to Gr. (Grammar, 
Il, 238), from ajuk (for diw-uk; 


ak—agqizi. 


5. aiws) and -dup( = Lt. -tud in 
words like longitudo.—For the 
Goth. suffix -dupi, s. also ga- 
maindups, managdubs, mikil- 
dups. | 

ak, conj. (218), but (ada), for 
(yap); Mt. 5, 15. Mk.1, 44. Jo. 
16, 27. Eph. 2, 10. Skeir. fre- 
quently; ni patain—ak jah, not 
only—but also; Rom. 9, 10. II 
Cor. 8,19. 1 Tim. 5, 13; ni pa- 
tainei—ak, not only—but; Skeir. 
IV,d. V, e. VII, b; ni patainei 
—ak jah, not only—but also; 
Rom. 9, 24. 12,17. Phil. 1, 29. 
ak niu, not rather; Lu. 17, 8. 
[tis seldom used without a neg- 
ative; Mk. 11, 32. Lu. 7, 7. 
Skeir. I, Ὁ. [Cf O. EF. ac, Md. E. 
ac, ok, but, and, O. δ. ac, O. H. 
G. oh, but, for.] 

Aka‘'r'jé, pr. n. gen. pl., 77s Ayaias; 
I Cor. 16, 15; Akajé; II Cor. 
det, 10. 

Aka'rkus, pr. n., ‘Ayaixos, gen. 
-aus; I Cor. 16, 17. 

Akaja (codex A; Axaia, codex B), 
pr. n., Ayaia; II Cor. 9, 2; dat. 
Aka 178]; 11 Cor. 1, 1. 

akei, conj. (218), but (ἀλλα); Mt. 
9,18. Mk. 9, 18. I Cor. 4, 3.14, 
20 (δέ); akei ni, but neither 
(ἀλλ᾽ οὐδέ); Gal. 2, 8.—Comp. 
ak, ei. 

akeits (? 91, n. 2), n., vinegar; 
Mt. 27, 48. Mk.15,36.[CfO.E. 
eced, m. or n., (?) Mdl. Ε΄. eched 
(superseded in subsequent Eng- 
lish by the Fr. vinaigre, from 
the Lt. vinum, wine, and acre, 
neut. of acer, sharp), O. S. ecid, 


at 


O. HT. G. ezzih(h), M.A. G. 
e3zich, NV. H. G. essig, m., vine- 
var. Itis the Lt. acétum. For 
the G. the form atécum (from 
acétum) must be supposed, 
Which at an early period e- 
came atiko (with the chief 
accent on the a), whence 
e3zih(e=i-uml. of a).] 

akran, n., fruit; Mt. 7, 16. Mk. 4, 
7. 1 Cor: 9, τ. Gal, 5, 22: CF O. 
ΠΕ. ecern, ἢ., Μὰ]. E. akern, 
acorn, Mdn. E. acorn, O. N. 
akarn, L. G. ecker, acorn, 
whence N. H.G. ecker, f., acorn. 
Allied to akrs, gq. v.—Comp. 
follg. w.| 

akrana-laus, adj., without fruit, 
unfruitful; Mk. 4, 19.—From 
stem of akran, and laus, gq. V. 

akrs, m. (91, ἢ. 1), field; Mt. 27, 
to ὃ. 10, Mk. 75, 21. Τῶι. MS, 95. 
[CE O. 1. secer, m., Mdl. E. 
eeker, aker, Mdn. FE. acre, O. 8. 
accar, O. H. G. acchar, M. H. 
G. N. Hf. G. acker, m., field. 
Goth. akrs suggests Germanic 
*akra-z, from  pre-Gerinanic 
agro-s; comp. Gr. aypos, Lt. 
ager, field, Skr. Ajras, pasture, 
field. From Idg. root aj, to 
drive, Lt. agere, Gr. ἄγειν, to 
drive, lead.—Allied to akran, 
fruit, q. ν.]} 

Akyla, pr. n., Axnvdas; I Cor. 16, 
uD. 

agizi, 1, ax; Lu.3, 9. [Ch-0. ©. 
gx, eax (ea from e for a, by 
breaking), f., Mdl. E. wx, Mdn. 
E. ax, O. 5. accus, 9. H. G. 
acchus, M. H. G. ackes, N. ἢ. 
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G. axt (the t being inorganic), 
f, ax. Allied to Gr. ἀξίνη, ax, 
and Lt. ascia, for ac-scia, ax. | 

alabalstratm, f, indecl. (24, n. 9; 
46, n. 2;120, n. 2), an alabas- 
ter box; Lu. 7, 87. [From the 
Gr. ἀλάβαστρον, (probably) 
through the Lt. alabastrun, 
whence O. Fr. alabastre, whence 
Μά]. E. alabastre, Mdn. E. ala- 
baster. To the Lt. alabastrum 
refers also M. H. G. N. Η. G. 
alabaster, m., alabaster. | 

ala-brunsts, f£, Lolocaust, burnt 
offering; Mk. 12, 38.—froim 
ala-(s. alls) and *brunsts, q. V. 

Alaiksandrus, pr. n.,’ AAéSav6 pos; 
I Tim. 1, 20. Π Tim. 4, 14. 
gen. -aus; Mk. 15, 21. 

alakj6é, adv., together, collective- 
ly. allai alakj6 (zavres), all; 
Mk. 11, 32. Lu. 4, 22. managei 
alakj6 (ὁ Aaos awas), all the 
people; Lu. 19,48. alakj6 man- 
agei (ἅπαν τὸ πλῆϑο5), the 
whole multitude; Lu. 19, 37. 
—Allied to alls, q. ν. 

ala-mans, m. (occurring in the 
plur. only), the whole human 
race, all men; Skeir. VIII, b. 
[from ala-(s. ails) and manna, 
q. v. Stem ala- occurs also in 
G. Alemannen, name of a Ger- 
man tribe, whence the Fr. Alle- 
mands, the Germans collective- 
ly.] 

Alamoéd?, pr, n., dat. -a; once 
each in Arezzo and Naples doc- 
uments. 

alan, st. v. (177), to grow up, 
nourish; 1 Tim. 4, 6. [αἱ O. E. 


alabalstratin—alds. 


alan, O. N. ala, Lt. alere, to 
nourish. To the Lt. base al 
refer Lt. al-i-cmentum, 10ΟΩ, 
whence Fr. aliment, whence 
Mdn. FE. aliment; and co-al-es- 
cere (co from con=cum, with), 
to grow together with some- 
thing, to unite, whence Mdn. E. 
coalesce; and Lt. ad-ol-escere 
(ad = prep. to; ol=al), to grow 
up, pres. partic. adolescens, 
gen. adolescent-is, growing up, 
young, whence Mdn. E. adoles- 
cent, th. s.; pret. partic. ad-ul- 
tus, fullgrown, whence Mdn. E. 
adult.—Comp. aldOma, aldrs, 
alpeis. | 
ala-parba, adj. (1382, n. 2), very 
poor, very needy; Lu. 15, 14. 
—Comp. alls and patirban. 
ald6éma, m., old age; Lu. 1, 36. 
[Cf O. E. ealdim, m., O. H. G. 
alttuom, m. n., old age. Prob- 
ably from a weak verbal stem; 
5. 8145. The suffix -Oma corre- 
sponds to the Lt. suffix -Amen 
in certéamen, solamen, ete.— 
Comp. follg. w.} | 
*aldra, in framaldrs. [/rom root 
of alan (q. v.) and suffix -tro-. 
Cf. O. E. ealdor, n., life (to eal- 
dre, for ever), O. N. aldr, age, 
old age, O. δ. aldar, life, life- 
time, O. H. G. altar, M. H. G. 
N. H. G. alter, n., age, old age. 
—Comp. prec. and follg. w.| 
alds, f (73; 74, n. 3), an age, gen- 
eration; Eph. 2, 2. 7. 38, 5. 118; 
II Tim. 2, 4. world; If Tim. 4, 
10; fram aldim, from genera- 
tions; Col. 1, 26; in aldins aldé, 
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from generation to generation; 
Lu. 1, 50. For in aldins aiwé 
and in allés aldins aiwé, 5. 
aiws. [An abstr. from root al 
(5. alan). Cf O. FE. eldu, ieldu 
(The uml. shows that the word 
originally ended in i) f., age, 
and ielde, ylde, m., men, Md. 
fy. eld, age, old age, Μάη. 
i. eld, which appears also in 
O. E. weorold, f, life, world, 
Md. EF. weorld, Mdn. 1. world, 
etc. (5. wair).—Comp. alddma 
and prec. τν.} 

aleina, 1, ell, cubit; Mt. 6, 27. 
[Cf O. #. eln, 1, Mdi. Ε. eln, 
Mdn. 1. ell, O. H. (α΄. elina, M. 
ΗΠ. G. elne, elle, N. H. G. elle, f, 
Gr. ὠλένη, Lt. ulna, elbow, 
arm.—Compds.: O. E. eln-boga, 
m., Mdi. 1. elbowe (the w from 
g through gh, by labialization) 
Mdn. E. elbow, O. H. 6. elin- 
bogo, m., M. H. G. e(1)lenboge, 
m., N. H. G. ell(en)bogen, m., 


tree: iairgunialéwj6, the Mount 
of Olives; Mk. 11, 1. Lu. 19, 
29.—Comp. aléw. 


Alfaius, pr. n., ’AAgpaios, gen. 


-aus; Mk. 2, 14. 8, 18. Lu.6,15. 


alhs, 1. (116), temple; Mt. 27,%5. 


Mk. 14, 19. Lu. 4, 9. II Cor. 6, 
16. [εὐ Ὁ. Τ᾽. ah, ΘΕ ἢ, nz., O. 
Η. G. Ο. S. alah, m., temple.} 


alips, pret. partic.; s. aljan. 
alja, (a) conj., than, except, un- 


less; Mk.9,8. Lu. 4, 26. II Cor. 
1, 13. Skeir. VIII, ec. (b) prep. 
w. dat. (217), except (πλήν); 
Mk. 12, 32.—Allied to aljis, q. 
v.<—Comp. follg. w. 


alja-kuns, adj. (130), foreign, 


strange; sa aljakunja, this 
stranger; Lu. 17, 18. aljakun- 
jai, strangers; Eph. 2, 19. con- 
trary to nature (mapa φύσιν); 
Rom. 11, 24.—From stem alja- 
(5. aljis) and *kuns, gq. v.i— 
Comp. prec. and follg. w. 


elbow. for the latter part of|alja-leiké, adv. (in codex B, A 


these compds., 5. biugan.]_. 

aléw, n. (119), olive, oil; Mk. 6, 
13. Lu. 7, 46. 16, 6. [From Lt. 
oleum, whence also O. E. ele, n., 
Mdl. E. eli, eole, O. S. olig, O. 
ΗΠ. G. olei, oli, M. H. G. Gle, 6), 
ΤΠ. (ὐ. Ol, n., Ef. G. olig, m., 
oil; and O. Fr. oil (Mdn. Fr. 


has -0s); otherwise; I Tim. 6, 
3.—Comp. *aljaleiks, from stem 
alja- and *leiks, q. v.—Comp. 
prec. and follg. wa 


alja-leikds, adv. (212, ἢ. 2), oth- — 


erwise; Phil. 3, 15. I Tim. 5, 
25.6, 38.—From aljaleik6, q. v. 
—Comp. follg. w. 


huile), oi], whence Μα]. E. oil, | alja-leiképs, adj., allegorical; Gal. 
Mdn. E. oil.—Comp. aléws and| 4, 24. Prop. pret. partic. of 
follg. w:] *alja-leikOn, from “*alja-leiks, 
aléwa-bagms, m., olive-tree; Lu.| lit. having another body, from 
19, 37.Rom.11,17.24.—Comp.|  stemalia- and *leiks, q.v. Comp. 
aléw and bagms. prec. π΄. 
aléws, adj., belonging to the olive-'aljan, w. v. (pret. partic. alips), 
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to fatten; Lu. 15, 23. 27. 31. 
—Allied to alan, q. V. 

aljan, n., zeal, jealousy; Rom. 10, 
5 19. i Cor. 11, 2. [Cf OTL. 
eljan, ellen (Il for lj), n., Μα]. 1". 
ellen, O. N. elian, ἢ, O. S. ellan, 
0. H. G. ellan, M. H. G. ellen, 
n., zeal, courage.—Comp. follg. 
w. | 

aljanén, w..v., to envy, to attect 
zealously; I Cor. 18,4; w. dat.; 
II Cor. 11, 2. Gal. 4, 17; folld. 
by in w. dat.; Gal. 4, 18.— 
Compd. in-aljanén w. acc., to 
vie with enviously, make angry; 
I Cor. 10, 22. 18, 5 (gloss).— 
From aljan, q. V. 

aljar, adv. (2138, n. 1), elsewhere; 
II Cor. 10, 1. 11.—Comp. alljis. 

aljap, adv. (218, n. 1), in another 
direction: afleipan aljap, to go 
away; Mk. 12, 1.—Comp. aljis; 
also prec. and follg. w. 

aljapré, adv. (213, n. 1), from 
elsewhere, by some other way, 
absent; Jo. 10, 1. I Cor. 18, 
2.10. Phil. 1, 27.—Comp. aljar, 
aljap, aljis. 

aljis, adj., other, another; II Cor. 
1, 13. Gal. 5, 10. I Tim. 1, 10. 
Skeir. VII, Ὁ. [From pron. stem 
alja- appearing in the West 
Germanic dialects as eli- (e for 
a, by i-uml.); cf. O. EL. elles (gen. 
sing. neuter; 11 by gemination 
before the original 1), Mdl. E. 
elles, Mdn. 1“. else, and O. LF. 
el-lende (For -lende, s. land, 
land, country), adj., foreign, 
and subst., n., exile, O. S. 
elilendi, adj., foreign, and 


aljan—allis. 


subst., n., foreign country, Ο. 
H. G. elilenti, adj., exiled, being 
in a foreign country, foreign, 
and subst., n., exile, foreign 
country, M. H. G. ellende, adj., 
wretched, being in a ftoreign 
country, foreign, and subst, 
n., exile, foreign country, N. Η. 
G.elend, adj., wretched, miser- 
able, and subst., n., misery, 
wretchedness, distress. Here 
belongs also the pr. n.: #. 
Alsace, from the Fr. Alsace, 
G. Elsass, through the Mdl. Lt. 
Alisatia, lit. a foreign seat 
(For the second part of the 
word, s. satjan). Stem alja- is 
allied to Lt. alius, Gr. aAdos 
‘(from adjos), other. — Comp. 
prec. w.] 

all-andj6é, adv., wholly, alto- 
gether; I Thess. 5, 23.—S. alls, 
*andjo. 

allapré (218, 2. 2), adv., from all 
directions, from every quartel 
(xavroSev); Mk. 1, 45. Lu. 19, 
43.—From stem of alls, q. V. 

alla-watirstwa, m., one who works 
with all his might, perfect; Col. 
4,12.—Comp. alls, watrstw. 

allis, (1) adv. (215), in general, 
wholly, at all; w. ni, not at all. 
Mt. 5, 34. 39. I Cor. ΟΠ 
(2) conj. (218) (never at the 
beginning, except Mk. 12, 25), 
for; Mk. 6, 14. Lu. 1, 44. Jo. 5, 
46. nih allis, for neither, for 
not; Mk. 4, 22. Lu. 20, 36. 
allis—ip (μέν---δέ), indeed—but; 
Lu. 8. 16. [Gen. case of alls, 
q. v.; cf O. E. ealles (nom. 
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eall), Mdl. FE. alles, O. H. G. M. 
Η. α΄. Ο. 8. alles, adv., wholly.] 
alls, adj. (122, n. 1), all, every, 
Whole, occurs in the strong 
form only. (1) used alone, (a) 
without the art.; Mt.5,18. Mk. 
1, 5. Lu. 15, 14. Skeir. very 
often; (Ὁ) prec. by the art. 
(=demonstr. prn.); Mt. 26, 70. 
Lu. 16, 14.18, 21.[Cor.12, 11; 
(c) folld. by the art. (demonstr. 
prn.); Mt. 6, 32. Lu. 7, 18. (2) 
w. & pers. pin. (either prec. or 
follg.); Mk. 14, 64. Lu. 6, 10. 
9, 48. I] Cor. 2, 3. 3, 18, 5, 10. 
(3) w. 2 poss. prn. (either prec. 
or. follg.), (a) without the art.; 
Jo. 17, 10. Mk. 5, 26. I Cor. 11, 
2.16, 14; (b) w. the art.; Lu. 
15, 31. (4) w. a rel. prn.; Mk. 
24, Lu. 5, 19: I Cor. 10, 25. 
(5) w. a. follg. partic. (with or 
without the art.); Mt. 8, 16. 
Rom. 12, 3. Neh. 5, 16. (6) w. 
an adj. (prec. or follg.), (a) 
without the art.; Gal. 6, 6; (b) 
w. a prec. art.; Mk. τ, 23; (ὦ) 
w. ἃ follg. art.; Lu. 9, 2. I 
Cor. 1, 1. Eph. 3, 8. (7) w. 
adverbial phrases; Mt. 5, 15. 
inn ©. 9. Rem. 9, °6. (δ) w. 
subst., (a) without the art., Mt. 
Sao. 1h 13. Skein. IV, b; (Ὁ) 
w. the art.; Mt. 8, 32. 26, 1. 
Neh. 5,18; (0) w. the prn. jains; 
Mt. 9, 26. 31; (d) w. @ poss. 
Dem, Mi. 5, 29: 6, 29. Lu. 1, 
75. (9) the gen. pl. of alls (ei- 
ther alone or w. a subst. in the 
same case) occurs after a 
superl.; Mk. 4, 31. 12, 22. I 


Cor. 15, 8; instead of this gen. 
the prep. in w. dat. is found; 
Lu. 9, 48. (10), (a) all (neut. 
sing.) W. gen. sing. of a subst.; 
Mk. 2, 18. Rom. 8, 36. I Cor. 
15, 24; (b) the sing. of alls w. 
‘gen. pl. of a subst., (a) in the 
neuter; Mit. 7, 17. Mk. 3, 28. 
Lu. 5, 17; (8) agreeing w. the 
subst. in gender; Rom. 14, 11; 
(¢) the gender is doubtful; Lu. 
Lu. 3, 5. II Thess. 3, 6. Skeir. 
V, a.—alls stands (perhaps in- 
correctly) for the Gr. πολύς; 
Mk. 12, 37.—p6 alla (ace. of 
specification), in all things; 
Iuph. 4, 15. [Cf O. Ε. eall (ea 
for a, by breaking), Mdl. E. all, 
al, Mdn. E. all, O. N. allr. O. S. 
all, O. H. G. M. Hf. G@. al, ΝΙΝ. 
G. all, adj., all. Stem alla-(for 
al-na) is an old partic. in -no 
(Comp. fulls, wulla), from root 
al, ol. Besides alla-, there oc- 
eurs the form ala-, as in ala- 
brunsts, alakj6, alamans, ala- 
parba. ’'urthermore comp.Mdn. 
1. alone, N. H.G. allein (s ains); 
Μάη. E. almighty, N. H. G. all- 
michtig (5. mahteigs); Μάη. 
FE. almost, Mdl. 1. almost, O. 
1. eal-mé&st, quite the greatest 
part (for mést, 5. maists) ; Mdn. 
E. already, Mdl. EF. al rédi (s. 
raips); Mdn. E. also, Mdl. ἢ. 
al swa, also, alse, als (whence 
Mdn. E. as), O. FE. eal(1)-sw, 
adv., also, N. H. G. also, thus, 
so, M. H. G. alsd, alse, als 
(whence N. H. G. als, as, than), 
O. H. G. alsé, adv., quite so, 
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as, as if (or swa, 80, 5. swé); 
Mdn. 1. although (5. pauh); 
Mdn. E. altogether (s. gadi- 
liges); Mdn. Ε΄. alway, always 
(5. wigs); N. H. G. allmahlich 
(the spelling allmilig being 
due to the influence of mal; s. 
mél), for an older allmachlich, 
adj. and adv., gradual, gradu- 
ally, M. H. G. almechlich, ad7., 
slow, and algemechliche, adv., 
gradually, 
second part of this word reters 
to O. H. G. gimah (h), adj., 
comfortable, suitable, and 
subst., prop.n.adj., n.™., com- 
fort, advantage, M. H. G. ge- 
mach, adj., comfortable, and 
subst., m. n., rest, comfort, 
ease, place of rest or comtort; 
hence room, chamber, N. H. G. 
gemach, adv., slowly, by de- 
grees, and subst., n., room, 
chamber; contained also in O. 
H. G. gimahlihho, adv., easily, 
slowly, M. H. G. gemechlich, 
ad., easy, slow, and adv., 
easily, slowly, N. H. G. ge- 
machlich, adj., slow, comfort- 
able, indolent, and adv., slowly, 
comfortably, easily;—O. H. G. 
gi-mah(h) is composed of gi (s. 
ga) and mah(h), from German- 
10 root mak, to join, fit, whence 
also O. EF. macian, Md. FE. 
make, Mdn. FE. make, O. S. 
makon, O. H. G. mahhon, M. 
H.G.N. H. G. machen, to make 
(wanting in Goth. and O. Νι; 
comp., however, O. N. makara, 
compar., more suitable, more 


by degrees— The} 


alls—alpeis. 


comfortable), and O. 12. maca, 
semaca, m., companion, Md. 
iE. make, Mdn. . make, and 
meecce, zemeecce, companion, 
spouse, Mdl, 17. meecche, mache, 
Mdn. FE. match, O. Η. G. gi- 
mahho, companion, gimahha, 
wile, ὦ. H. G. gimahhidi, M. H. 
G. gemechede, n., spouse —; N. 
Η. G. albern for alber, Af. ἢ. 
G. alweere, silly, foolish, simple, 
O. H. G. ala-war (5. *wérs), 
adj., kind, friendly, true, very 
true; Mdn. 17. allodial, from V. 
Lt. allodialis, from allodium, 
from O. G. alddis, O. H. G. 
al-6d, ‘entire property’, a free 
inheritance (Comp. O. E. ead, 
m.?, O. S. 6d, property, O. H. 
G. Stag, adj., wealthy); s. also 
prec. and follg. w.| 


all-swérei, £,, simplicity; Rom. 12, 


8.—S. alls, swérei. 


all-waldands, m. (115), aJl-ruling, 


almighty; Il Cor. 6,18.—From 
alls and the pres. partic. of 
waldan, q. Vv. 


*alpan, red. v. (179, n. 1), in us- 


alpan, to grow old; usalpans 
(pret. partic.), antiquated, 1 
Tim. 4, 7.—Comp. alpeis. 


alpeis, adj. (128), old; Jo. 3, 34, 


Skeir. II, Ὁ. c. Cal. pd alpjéna 
(neut. pl.), old things; IL Cor. 
9, 17. sa alpiza (compar.), the 
elder; Lu. 15, 25. [From stem 
m ja-. For alpeis we should 
expect alds; cf: O. FE. eald, (ea 
for a, by breaking before 1d) 
Mdl. E. ald, Old, άπ. E. old, 
O. S. ald, Ὁ. H. G. M. H. G. 


alps—ana. 


N. H. G. alt, adj., old. The 
West Germanic stem al-da- 
comes from an old partic. in -to 
(s. daups, gup, kalds, kunps), 
from root al, to grow (s. alan). 
—Compd. and der.: O. E. eald- 
feeder, Mdl. &. aldiader, m., 
grandfather, O. H. G. M. H. G. 
altvater, m., grandfather, N. 
AH. α΄. altvater, m., grandfather, 
ancestor, etc.; O. 15. eald-médor, 
Md. E. eldmdder, ἢ, grand- 
mother; O. FE. ealdor-mann 
(ealdor being prop. a compar. 
form meaning ‘senior’), chief, 
Μα]. EF. alderman, Mdn. 12. al- 
derman; another compar. form 
is O. Ε΄. yldra (y for ie, and this 
for ea, by i-uml., the original 
termination being -ira, Goth. 
-iza; 5. batiza, maiza),m., father, 
plur. yldran, parents, O. Fris. 
aldera, O. S. eldiron, O. H. G. 
eltir6n (altrén), M. H.G. eltern, 
altern, N. ἢ. G. eltern, parents. 
—Comp. alds, *aldrs.] 

alps; s. alds. 

Amalaberga, pr. n. (54, n. 2). 

Amalafrigda, pr. n. (3, ἢ. 2). 

Ameinadab, pr. n. ᾿Αμιναδαβ, 
gen. -is; Lu. 3, 33. 

amén, verily; Mt. 5, 18. 10, 42. 
Neh. 5, 18. Skeir. II, a. [from 
the Hebr., through the Gr. 
ἀμήν. 

Ammé, pr. n., Ayes gen. -Odns; 
Lu. 8, 25. 

amsa (or ams?), m., Shoulder; Lu. 
15, 5. | 

an, interrog. particle (216) corre- 
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sponding to Lt. an, G. denn; 
Luis; 10: 20,29. 18,26. 

ana, (I) prep. (217), (1) w. dat., 
(a) local: in, to, on, upon, over; 
Mt. 7,24. Mk. 1, 45. 15,33. Jo. 
13, 25. Neh. 5, 17. Skeir. III} d. 
Cal; (b) temporal: about; Jo. 
7, 14; (c) of measure: about; 
as, ana spaurdim fimftafhunim; 
Jo. 11, 18; (d) after verbs of 
writing, reading, hearing know- 
ing, learning, and the like: in, 
from, out of, by; Mk. 12, 26. 
Jo. 9, 3. 12, 34, PCom a9. 
Skeir. VII, c; (e) denoting a 
cause, especially after verbs of 
affection: in, for, at, over; Mt. 
7, 28. Mk. 12, 17. II Cor. 1, 4. 
5, 4. I Thess. 3, 9; (Ὁ) in other 
relations, denoting an inclining 
toward, in reference to, and the 
like: in, upon, toward over, of; 
Mk. 9, 37. Lu. 10, 19. 18,.3. If 
Cor. 1, 23. 8, 7. If Thess. 3, 4; 
(6) in the follg. phrases: stains 
ana staina, one stone upon an- 
other; Lu. 19, 44. gaurei ana 
gdurein, Sorrow upon sorrow, 
Phil. 2, 27. (2) w. acc., (a) local: 
on, upon, at, into; Mt. 5, 1d. 
Lu. 5, 4. Jo. 6, 21. 7, 30. Gal. 
1, 21. Eph. 4, 26. Skeir. IV, d. 
VIII, a; trop.: against; Mk, 14. 
55. Jo. 18, 18.—ana andaugi, 
in presence; II Cor. 10, 1. liubai 
ana attans, beloved for the 
father’s sake(?); Rom. 11, 28; 
(b) temporal: in; Lu. 17, 4: (0) 
distributive: ana batrgs, 11 
every city; Tit. 1, 5; ana allos 
aikklésjons, throughout all 


2. 


ana-busns —ana-qiss. 


churches; IL Cor. 8, 18; ana|]ana-laugnei, f£, secretness, Jo. Τὶ, 


lwarjanoh fimftiguns, by fifties; 
Lu. 9, 14. (11) adv.: on, upon, 
in; Mt. 27, 7. Mk. 8, 28. 11, 7; 
moreover, besides; 11 Cor. 8, 7. 
—Occurs frequently in compo- 
sition with v., subst., adj., and 


adv. [Cf O. EB. Mdl. 1. an, on, | 


Mdn. FE. on, O. S. an, on, O. ἢ. 
G. ana, Ml. H. G. ane, N. H. G. 
an, adv. and prep., at, on, up- 
on, by, Gr. ava, adv. and prep., 
Lt. an (comp. an-helare, to 
pant. ] 

ana-busns, f (75, ἢ. 1), command, 
commandment, charge, ordi- 
nance; Mt. 5, 19. Mk. 7, 7. 8. 
13. Jo. 15, 12. I Cer. fig: 
Skeir. I, c. V, a—From ana- 
biudan, q. v. Comp. *busns. 

ana-filh, n., tradition, anything 

- cominitted to one (zapaSnxn), 
commendation; Mk. 7, 3. II 
Tim. 1, 12. 14. II Cor. 3, 1. ἢ 
Thess. 3, 6. anafilhis b6kés, 
epistles of commendation.— 
From ana-filhan, q. v. 

ana-haimeis, adj.,2t home,present; 
Π Cor. 5, 8. 9.—S. ana, haims; 
comp. also ai-haimeis. 

anaks, adv., suddenly, at once; 
Mk. 9, 8. Lu. 2, 18. 9, 39. [For 
a like tormation, with k- suffix, 
5. ibuks. ] 

ana-kunnains, 7, a reading (ava- 
yvaos); 11 Cor. 8, 14.—From 
ana-kunnan, q. v. 

ana-lageins, m., a laying on (ἐπί- 
Séeo1s); I Tim. 4, 14. II Tim. it, 
6.—From ana-lagjan, gq. v. 


4.—From analaugns, q. Vv. 


ana-laugniba, adv. (210), secretly; 


in secret; Jo. τ, 10.—From 
analaugns, . v. Comp. prec. 
W. 


ana-laugns, 2d). (180), secret; Mk. 


4,22. Lu. 8, 17. I Cor. 4, 5. 14, 
25. If Cor. 4, 2.—S. *laugns, 
ana. 


ana-leiké, adv., in like manner; 


Skeir. VII, a.-LF'rom *leiks and 
ana, 4. v. Comp. O. H. G. ana- 
gilich (*analth), M. H. G. ane- 
lich, NV. H. G. Abnlich, adj., like, 
similar. | 

ana-mahts, £, power, injury; II 
Cor. 12, 10. Skeir. I, b—S. 
mahts, ana. 


ana-minds, f, supposition; I Tim. 


6, 4.—S. *minds, ana. 

*anan, st. v., in us-anan (78, 2. 
4; 177, ἢ. 1), to breathe out, 
give up the ghost; Mk. 15, 87. 
39. [From root an, to breathe; 
cf. O. E. an-dian, to be angry, 
éSian, to breathe, O. H. 6. 
andon(t), Μ. Η. G. anden, N. 
Η. G. abnden, to punish, and 
M. Η. G. anen, N. ΗΠ. G. ahnen, 
to be prescient of, to forbode. 
Allied to Lt. animus, soul, 
mind, Gr. aveyos, wind. | 

Ananeias (Ananias), pr. n., ’Ava- 
vias, dat. =in; Neh. 7, 2. 

ana-niujipa, £, 2 renewing, renew- 
al; Rom 12, 2.—From ana- 
niujan, 4. v. Comp. niujiba. 

ana-qiss, ἢ, blasphemy; Col. 8, 
8. I Tim. 6, 4—From ana- 
qipan, ῳ. v. Comp. *qiss. 


ana-siuns—anda-launi. 


ana-sSiuns, adj. (130), visible; 
Skeir. II, d.—S. siuns, ana. 

ana-stédeins, £,, beginning (ἀρχή); 
Mk. 1,1. Col. 1, 18: Skeim I, Ὁ. 
ce; first fruits; 1 Cor. 15, 20. 
23.—From ana-st6djan, q. Vv. 

anapaima, anathema; Rom. 9, 3. 
I Cor. 16, 22. [From the-Gr. 
ἀνάϑεμα (from ἀνατίϑημι, I 
devote, from ava, up, and 
τίϑημι, I place), any thing de- 
voted, especially to evil, whence 
also Lt. and EF. anathema]. 

Anap6p, pr. n., ᾿ἀναϑώϑ, gen. -is; 
Ezra 2, 23. 

ana-wairps, adj., future; Mk. 10, 
30. Lu. 3, 7. Jo. 16, 13. Col. 2, 
17.1 Tim. 4, 8. Skeir. II, c. V, 
a.—sS. *wairps, ana. 

ana-wiljei, Ζ, moderation, gravi- 
ty; Phil. 4, 5. I Tim. 8, 4.—S. 
wiljei, ana. 

and, prep. w. ace. (217), (1) Jocal, 
denoting motion over, or along, 
an object: to, into, on; Mt. 
9, 26.11, 1. Lu. 14, 28. Rom. 
10, 18. (2) temporal: at; Mt. 
27,15. Mk.15, 6. [A shortened 
form of anda (q. V.), occurring 
chiefly with v. Cf. O. Κ᾿. Madi. E. 
and-, ond-, Mdn. E. an- in an- 
swer(s. swaran), O. H. G. M. #1. 
G.ant-, N. H. G. ant- in antlitz 
(5 wlits,) in antwort (5. anda- 
watrdi),andent-, an unaccented 
verbal pretix denoting negation, 
contradiction, separation, and 
the like, in ent-sagen, to re- 
nounce, abandon, etc. Before 
initial ἵ, nt becomes mp in G. 
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len, 5. fahan, finpan, filhan, 
respectively. Allied to Lt. ante, 
before (whence Μάη. E. and N. 
H. G. ante-), Gr. ἀντί, against 
(whence Mdn. E. and N. H. 6. 
anti-), Skr. Anti, over agaifist. 
—Comp. the numerous com- 
pounds with anda-, and-, es- 
pecially andbahti. | 

anda-, prefix, the same as and-, 
q. v. It occurs only with subst. 
and adj. 

anda-batihts, £, ransom; I Tim. 
2, 6.—Comp. anda, *batihts. 

anda-beit (so in codex B, A has 
andabét), n., reproach; II Cor. 
2, 6.—An abstr. subst. to and- 
beitan, gq. v. Comp. anda, *beit. 

anda-hafts, f, answer, reply, sen- 
tence, resolution; I Cor. 9, 3. 
II Cor. 1, 9. Skeir. VIII, b.— 
Comp. anda, *hafts. 

anda-hait, n., profession, contes- 
siom; II Cor. 9, 195.1 Tim. Ὁ, 
12. 18. [An abstr. subst. to 
and-haitan, q. v.; concerning 
anda for and, s. these. Cf. O. H. 
G. M. H. G. ant-heiz, vow, 
promise, whence M. H. 6. 
antheize and antheizec, ad). 
N. H. G. antheischig in phrase 
“sich anheischig machen’’, to 
promise, bind one’s self (sch 
forss, by influence of heischen, 
M. H.G.heischen, prop. eischen, 
O. H. G. eiskon, to ask, O. S. 
ésk6n, O. E. Askian, Mdl. Δ. 
Aske, @ske, Mdn. E. ask; the: 
initial h of the M. H.G.heischen 
being due toheizen; 5. haitan). ] 


empfangen, empfinden, empieh- anda-launi, m., recompense, Te- 
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ward; II Cor. 6, 18. Col. 3, 24. 
I Tim. 5, 4.—Comp. anda, Jaun. 
anda-nahti, 7., 
16. Mk. 1, 382. 4, 35. 11, 11.19. 
15, 42.—Comp. anda, nahts. 
anda-neips, adj., contrary; I 
Thess. 2, 15. Col. 2, 14.—pata 
andaneip6, contrariwise; 11 
Cor. 2, 7.—Comp. anda, *neips. 
anda-ném, ἢ. (33), a receiving; 
Phil. 4, 15.—A verbal subst.; 
5. andanéms, also follg. w. 
anda-némeigs, adj., receiving, 
a fast; Tit. 1, 9—Comp. 
anda, *némeigs, aio prec. and 
follg. w. 


anda-néms, adj. (33; 130), pleas- 
ant, acceptable; Lu. 4, 19. 24. 
II Cor. 6, 2.—A verbal adj; s 
andniman. Comp. andaném, 
also prec. and folle. w. 


anda-numts, f£ (383) a receiving, 
acceptation; Lu. 9, 51. Rom. 
11, 15. I Tim. 1, 15. 9— 
From and-niman, 4. v. Comp. 
*numts. 

anda-séts, adj. (34; 130), abomin- 
able; Tit.1, 16; used as subst.: 
abomination; Lu. 16, 15.— 
Comp. anda *séts. 


anda-stapjis, m. (92), an adver- 
oo, iu 18, 8.1 Cor. 16,9. 
Phil. 1, 28.—From stem anda- 
stapja-, from andastapi-; s. an.. 
da, staps, also and-standan. 
anda-staua, m., an adversary; 
_ Mt. 5, 25.—Comp. anda, staua. 
anda-pahts, adj., cautious, vigi- 
lant, reasonable; Rom. 12, 1. 
ὁ ΤΠ 9.32.1 Timm 4, 5. Tit. 1, 


anda-nahti—and-bahti. 


8. Skeir. I], d.—Comp. anda, 


*bahts. 


evening; Mt. 8,|and-augi, n., face; 11 Cor. 10, 1.1 


Thess. 2, 17.—F7rom stem and- 
augja-; comp. and, augdé, and 
follg. w. 

and-augiba, adv., openly, plainly, 
frankly; Jo. 7, 26. 10, 24.— 
from stem andaugi-; comp. 
prec. and follg. w. 

and-augjé, adv., openly, publicly; 
Mk. 1, 45. 70. 7, 10.18, 20.— 
Allied to prec. w. 

anda-wairpi, n., worth, price; Mt. 
27, 6. 9.—From andawairps, 
a variety of andwairps, 4. VY. 

anda-waurdi, n., answer; Lu. 2, 
47. 20, 26. Jo. 19, 9. [ΣΟΙ 
anda and *watrdi; cf. O. H. 6. 
antwurti, ἢ. ἢ, M. H. δ. ant- 
wurte, n., antwurt, f., NV. A. G. 
antwort, f, answer.—for Mdn. 
FE. answer, s. and- and swaran.] 

anda-wizns, f, necessity, need, 
want; Rom. 12, 13. II Cor. 11, 
8. Phil. 4, 16.—Comp. anda, 
*WiZns. 

anda-wleizn, n. (?), countenance, 
face; Mt. 26, 67. Lu. 17, 16.1 
Cor. 14, 25. IT Cor. 8, 13791, 
20.—From anda- and wleizn 
(from wltt-sni-), q. v. 

and-bahti, n. (95, n. 1), office, serv- 
ice, ministry; Mk. 10, 45. 1 
Cor. 16, 15: II Cor. 3) % ΠῚ ¥s: 
[from andbahts, q. v. Cf O. 
1. ambiht. n., Md]. 2. amboht, 
oftice, O. H. G. ambaht and 
ambahti, M. H. G. ambet, am- 
met, Λ΄. H. G. amt, n., office, 
amman, ™m., officer, judge, from 


and-bahtjan—and-wair pi. 


M. H. α΄. amman for *ambman, 
a secondary form of ambet- 
man, Jit. ‘“office-man’”’.—Comp. 
folle. w.| 

and-bahtjan, w. v. (187), to serve, 
minister; Mk. 10, 45. Jo. 12, 
2: I Timms, £0. 13; w. acc. of 
th., to perform, administer; II 
Corommeeen lo. 20; w. dat. of 
pers., to serve, minister; Mt. 8, 
15. 25, 44. I Tim. 5,16. Philem. 
13.—From andbahts, q. ΨΓ. 
Comp. prec. νυν. 

and-bahts, ™., servant, minister, 
officer; Mt. 5, 25. Mk. 14, 54. 
Jo. 12, 26. 18, 3. 22. Lu. 
4, 20. Skeir. VIII, a. [From 
and (q. v.) and *bahts, the 
origin of the latter being ob- 
secure; comp., however, Lt. am- 
bactus (of Celtic origin—Caesar, 
de Bello Gall. VI, 15), servant, 
whence the Vulg. Lt. der. am- 
. bactia, service, mission, whence 
Lt. ambasciata (prop. pret. par- 
tic. of Μη]. Lt. ambasciare, 
to perform any service, from 
ambascia for ambactia, serv- 
ice), whence, prob., Fr. ambas- 
sade, whence Mdn. 1“. embassy. 
Mdn. E. ambassador refers to 
Fr. ambassadeur.—Comp. and- 
bahti, andbahtjan. | 

andeis, m. (92, ἢ. 1), eud; Mk. 3, 
26. 27. Rom. 10, 18. Phil. 8, 
19. Skeir. III, a. [Cf O. F. ende, 
m., Mdl. Ε. Μάη. E. end, O. N. 
endir, m:, endi, n., O. S. endi, 
m., O. H. G. enti, M. H. G. N. 
H. G. ende, n., end. Stem and- 
ja-, from pre-Germanic antya., 
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is allied to Skr. Anta-s, m., 
limit, end, border.—Comp. and- 
jan, andj6. | 

and-huleins, £, uncovering, reval- 
ation, illumination; Lu. 2, 32. 
I Cor. 14, 26. II Cor. 12, 1. 7. 
Gal, 2,2. Boh. 1, Fr. 3, 3. It 
Thess. 1, 7.—Comp. and, *hu- 
leins. 

andi-laus, adj., endless; 1 Tim. 1, 
4.—Comp. andeis, laus. 

andiz-uh, conj. (218), otherwise, 
else, andizuh—aippau, either— 
or; Lu. 16, 138.—From andiz- 
(perhaps allied to and, q. V.) 
and -uh, q. Vv. 

*andjan, w. v., to end, in ga-and- 
jan (pret. gaandida for ganan- 
pida ofthe M. S.; 5. *nanbjan), 
to cease, end; Lu. 5, 4.—From 
andeis, 4. v. Comp. follg. ν΄. 

*andjé, adv., in allandj6.—l'rom 
andeis, 4. v. Comp. prec. w. 

Andrafas, pr. n.,’Avdpéas; Jo. 6, 
8. 12, 22. Skeir. VII, a; gen. 
Andraiins; Mk. 1, 29. Andriins; 
Cal; dat. -in; Jo. 12, 22; gee. 
-an; Mk. 1, 16. 3, 18. Lu. 6, 
14. 

and-stald, n., supply, ministration; 
Dol, 4. 16. Phil. 1, 19.—from 
andstaldan, q. v. Comp. *stald. 

and-wairpi, n. (95), presence, face 
(person); Mt. 6, 16. Lu. 9, 53. 
I Thess. 2, 17; in, or iatra, 
andwafrbja, in the presence of, 
before; Mt. 5, 16. 24. Mk. 9, 2; 
in managamma andwairpja, 
before many; II Cor. 1, 11. 
Skeir. V, a. ¢; bi andwafrbja (Ww. 
gen.), before; I Tim. 5, 19.— 
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From andwairps, q. v. Comp. 
andawairpi and follg. w. 

and-wairpis, adv. used as prep. W. 
dat., over against; Mt. 27, 61. 
—Prop. gen. of follg. w., q. Υ. 
Comp. prec. W. 

and-wairps, adj., present; I Cor. 
5, 8. I. Cor. 4, 17.—From and 
and *wairps, q. v. Comp. prec. 
W. 
Anna, pr. n., Avva; Lu. 2, 36. 
Annas, pr. n., “Avvas; Jo. 18, 24; 
dat. -in; Lu. 3, 2. Jo. 18, 13. 
anno, f, wages, salary; Lu. 8, 
14. swésaim anndm, at one’s 
own charges; I Cor. 9, T.—S. 
Diet. 

Απῦ, pr. n., Avo, gen.-os; Ezra 
2, 33. 

*ans, m. (9, n. 4), dat. anza, 
beam; Lu. 6, 41. 42.—S. Dief. 
ansteigs, adj. (124), gracious, 

favorable; Eph. 1, 6.—Ffrom 

ansts (q. v.) and suffix -eigs. 
~ ansts, f£ (102), joy; II Cor. 1, 24; 
gift; Rom. 6, 23. I Tim. 4, 14. 
II Tim. 1, 6; benefit; II Cor. 1, 
15; grace; Lu. 2, 40. Rom. 16, 
24. 1 Cor. 15, 10. II Cor. 1, 2. 
Gal. 1, 6; favor; Lu. 1, 30.2, 
52; thank; I Cor. 10, 80. Col. 
3, 16. [From root an and 
suffix -sti for original -ti. Cf. O. 
1. &st (from Asti-, by i-uml., for 
ansti-, by compensation), m., 
Μα]. E. ést, favor, grace, O. N. 
ast, O. Fris. enst, 6st, O. S. O. 
Η. G. anst, M. H. G. gunst 
(from *ge-unst), N. H. α΄. gunst, 
f., favor, grace. Furthermore, 
O. E. ze-unnan, O. N. unna, O. 


and-wairpis—an par. 


S. unnan, O. H. G. gi-unnan, ἢ. 
H. G. gunnen, N. H. G. gonnen, 
to grant, permit, be pleased 
with. | 

Antiatikia, pr. n.,’Avrioyera, dat. 
-jai; Gal. 2, 11. or-iai; II Tim. 
3, 11. 

anpar, adj. (122, ἢ. 1; 36 
4: 146), another, second, (1) 
used alone,(a) without art.; Mt. 
8,9. Mk. 12, 31. 32. Lu. 5, 29. 
20, 16. Skeir. IV, d. VII, d; in 
the predicate; Gal. 1, 7. Lu. 9,. 
29; in distrib. clauses: anpar— 
anparuh pan, the one—the 
other; Skeir. II, ἃ. V,%a@; iam 
anparai pan—anparai_ pan, 
some—others; Mk. 6, 15; sum— 
anparup pan, some—some; Mk. 
4, 5; sumaih—anpbarai, some— 
others; Jo. 7, 12; anparai—su- 
maih pan, th. s.; Mk. 8, 28; 
anbarai ban—sumai ban, th.s.; 
Lu. 9, 19; ains—anpar, the 
one—the other; Mt. 6, 24. Lu. 
7,41. 17, 35; (Ὁ) with the art.; 
Mt. 5, 39. Lu. 6, 10. I Cor. 7, 
12. Eph. 2,3; adv.: pata anbar, 
for. the rest, besides; 1 Cor. 1, 
16. If Cor. 13, 11. Eph. 6, 10; 
anbar anparana, one another; 
Phil. 2, 8. I Thess. 5, 11; anpar 
anparis, one of another; Eph. 
4, 25; (2) w. a subst. in gen.; 
Mt. 8, 21. (3) w. a subst. in the 
same case (either follg. or 
prec.), (a) without art.; Mk. 
4, 36.12, 4. If Cor. 11, 8. 12, 
18. Ezra 2, 31. Skeir. II, b. 
anparamma sinpa, the second 
time; Mk. 14, 72. Jo. 9, 24. II 


anpar-leikei—arbaidjan. 


Cor. 13, 2; (b) w. art.; Mt. 27, 
61. Lu. 4, 48. Jo. 18, 16. I Cor. 
9, 5. 15, 47.—anpbar fruma sab- 
bato, the first sabbath atter 


the greath Easter sabbath 
(δευτερόπρωτον σάββατον); 


Lu. 6, 1. [Cf O. Ε. Oder (from 
ander, onder, by compensation; 
5. ansts), Afd/. 1, δον, Mdn. 
FE. other, O. δ. Sar, ddar, O. 
N. annarr, O. ἢ. G. andar, M. 
H. G. N. ΗΠ. G. ander, other. 
Prop. a compar. from root an; 
comp. Skr. antarés, the other, 
Lt. alter (for *anther); also Skr. 
Zd. an-ya-8, other. The Idg. 
suffix -teros answers to the Gr. 
compar. suffix -répos.—Comp. 
follg. w.] 
anpar-leikei, 1, diversity; Skeir. 
V,c. VI, b.—From *anbarleiks, 
adj., lit. having another body, 
diverse; 5. follg. w. 
anpar-leiké, adv., otherwise; I 
Tim. 1, 83.—from a lost adj., 
*anparleiks, from anpar and 
stem of *leiks, g. v.—Comp. 
gvaleiks and prec. w. 
Apaall@?, pr. n., ᾿Απολλώ5, gen. 
-6ns; I Cor. 1, 12; dat. -dn; 1 
 Cor.4,6; ace. -6n; I Cor.16, 12. 
apaustatlei, 7, apostleship; I Cor. 
9, 2. Gal. 2, 8. [Jt is the Gr. 
ἀποστολή. S. follg. w.] 
apaustatilus, m. (120, ἢ. 1. δρϑύ- 
stulus; 13, n. 1), apostle, mes- 
senger. It follows the u- decl., 
but the plur. always has nom. 
in -eis, gen. in -ὃ, acc. in both 
ans and uns; Mk. 6, 80. Lu. 6, 
me 9, 1. 1 Cor. 15, 7, 9. Phil. 
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2, 25. [From the Gr. axocro- 
hos (from ἀπό, off, and στέλ- 
Agcy, to send), whence also Lt. 
apostolus, whence O. 1. apos- 
tol, 2η., Mdl. 11. apostel, Mdn. 
E. apostle, O. H. G. apostelo, 
M. H.G. N. H. G. apostel, m., 
apostle—Comp. prec. w.] 

ara, 1η.. eagle; Lu. 17, 37. ΤΟΥ O. 
N. ari, m., O. H. G. aro, M. H. 
G. ar (also in the compd. adel- 
ar, N. H. G, adler, m., eagle, O. 
ΗΠ. α΄. *adal-aro, prop. a noble 
eagle—*adal, adj., occurs also 
in pr.n., as Adalheid (5. haidus), 
Adalberaht (s. bairhts), etc., a 
secondary form being edili, M. 
Η. G. edele, edel, N. H. G. edel, 
O. E. dele, Mdl. 1. wxd5el, adj., 
noble—), N. H.G.aar, m., eagle, 
and O. E. earn, arn, m., Md. 
EE. arn, cern (for which Mdn. 12, 
eagle, from the Fr. aigle, from 
Lt. aquila, eagle), O. N. orn, O. 
H. G. arn, M. WH. G. arn, N. #1. 
G. arn- in the pr. n. Arnold, O. 
H. α΄. Aran-olt (-olt from the v. 
waldan, q. v.), Gr. opvzs, bird.] 

Arabia, pr. n., ’Apafia; Gal. 4, 
25. 

Araitas, pr. n., ’Apétas, ge. -ins; 
II Cor. 11, 82. 

Aram, pr. n.,’ Apap, gen. -is; Lu. 
3, 33. 

arbaidjan, w. v., to work, labor, 
toil; Mt. 6, 28. I Cor. 15, 10. II 
Tim. 2, 6; to suffer, endure; 11 
Tim. 2, 8. 9. 4, 5; samana ar- 
baidjan w. dat., to Jabor or 
strive together for; Phil. 1, 27; 
folld. by du w. dat., to labor 
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under; Col. 1,29; by in w. dat., 
to suffer in; Il Tim. 2, 9.— 
Compd. (a) bi-arb. w. ace., to 
toil for, strive for; I Thess. 4, 
11. (b) mip-arb. w. dat., to 
labor together with; Phil. 4, 3; 
to partake of afilictions; II 
Tim. 1, 8. (0) pairh-arb. w. aec., 
to toil throughout; Lu. 5, 5.— 
From arbaips, q. V. 

arbaips, ὁ (103), Jabor, work, 
toil; I Cor. 15, 58. II Cor. 6, 5. 
10. 15, 16. Gal. 6, 17; pressure 
of business; II Cor. 11, 28; in 
arbaidai briggan, to exalt one’s 
self; II Cor. 11, 20; arbaidai 
winnan, to labor; 11 Thess. 3, 
8. [Cf O. E. earfod, n., hard- 
ship, distress, toil, eariede, adj., 
difficult, Mdl. E. earfed, O. S. 
arbed, f., and arbédi, n., O. ΗΠ. 
G. arabeit, M. H. G. ar(e)beit, 
f. hardship, distress, toil, N. H. 
G. arbeit, f£, labor, toil, pains, 
work.—Comp. prec. w: | 

arbi, n. (95), heritage, inherit- 
ance; Lu. 20, 14. Gal. 4, 30. 
Eph. 1, 14. 18. 5, 5. Col. 8, 24. 
[Cf O. E. yrie (for ierfe, irfe, 
from earte, by i-um1., from arfe, 
by breaking), n., Μη]. E. erte, 
O. S. O. H. G. erbi, M. ἢ. G. N. 
H. G. erbe, n., heritage, inherit- 
ance, and O. H. G. erbo, M. H. 
G. N.H.G. erbe, m., heir. From 
Germanic root arbh, to inherit. 
—Comp. arbja and folle. w. 

arbi-numja, m., one who takes an 
inheritance, an inheritor, heir; 
Mk. 12, 7. Lu. 20, 14. Gal. 4, 
1.—S. arbi, *numija. 


arbaips—arka. 


arbja, m. (108), heir; Gal. 3, 29. 


4,7; arbja wairpan, to inherit; 
Mk. 10, 17. Lu. 10, 25. 18, 18. 
Gal. 5, 21.—From arbi, q. Υ. 
Comp. follg. w. 


arbjé, £ (112), heiress; arbj6 


wairpan, to inherit; I Cor. 15, 
50.—lrom arbi, g. v. Comp. 
arbja. 


‘Arimabaia, ’ApzyaSaia, gen. -as 


(the Gr. inflection being re- 
tained); Mt. 27, 57. Mk. 15, 
43. 


Areistarkus, pr. ἢ. (A has Arias- 


tarkus), ’Apiorapyos; Col. 4, 
10. 


Arfaksad, pr. n., ’Appa&ao, gen. 


~is; Lu. 3, 36. 

arlvazna, f., arrow; Eph. 6, 16. 
[Cf O. E. earh, f. (Ὁ) and arewe, 
f., Md]. E. arwe, Mdn. 1. arrow, 
O. N. or, pl. 6rvar, th. s.] 

arjan, w. v., to plow; Lu. 17, 7. 
[Cf O. E. erjan, Md. E. erie, 
ere, Mdn. HE. ear, O. H. G. erien, 
to plow. From the O: Germanic 
and West-Indg. root ar, to 
plow(s. airpa); comp.Lt. arare, 
Gr. ἀροῦν, to plow; allied to 
O. 1. eard, m., country, home, 
dwelling, O. N. 6r6, f., harvest, 
produce, O. S. ard, m., dwelling-" 
place, O. H. G. art, f, farm- 
ing, tillage, arton, to inhabit, 
cultivate. | 

arka, f, ark, box, bag; Lu. 17, 
27. Jo. 12, 6: 13, 290) ere. 
earc, m., earce, f, chest, box, 
ark, Mdl. E. Μάη. E. ark, O. N. 
Ork, £, chest, coffin, ark, O. H. 
G. arahha, archa, M. H. α΄. arke, 


Ariamirus—arms. 9 


arche, N. H. G. arche, ἔ, ark. 
The word is borrowed from the 
Lt. arca, a place for keeping 
anything, a chest, box, coffin, 
etc.; comp. Lt. arcere, to shut 
up, inclose. | 

Ariamirus, pr. n. (61, n. 1). 

Ariaricus, pr. ἢ. (3, n. 2). 

ark-aggilus, m. (57), archangel; 
T Thess. 4, 16. [From the Gr. 
ἀρχάγγελοϑ (5. aggilus), whence| Mt. 6, 1. 2. 8—From arman, 
also Lt. archangelus and Mdl.|_ q. v.—Comp. prec. w. ὦ 
4%. archangel, Mdn. FE. archan-|arman, w. v., to show mercy; 
gel (ch=k). Words like O. E.| Rom. 9, 16. 12, 8; w. aec., to 
arce-bisceop, Mdl. ΚΕ. arche-| have mercy on; Mt. 9, 27. Mk. 
bishop, Mdn. FE. archbishop,} 10, 47. 48. Lu. 17, 13. Rom. 
archdeacon, etc., come from| 9, 15.—Compd. ga-arman w. 
the Lt., where the ch of archi-|_ acc., to have pity on, pity; Mk. 
(from ἄρχι-; comp. ἄρχειν, to| 5, 19. Rom. 11, 30. 31. 32. I 
be first, rule, ἀρχή, beginning)| Cor. 7, 25. II Cor. 4, 1. Phil. 2, 
had assumed a dental, for the| 27. I Tim. 1, 18. 16.—From 
original guttural, pronuncia-| arms, q. Vv. Comp. prec. w. 
tion; so also O. H.G. erzi-, M.|arms, adj., miserable, 


formed after the Lt. misericors: 
comp. N. H. G. barmherzig, M. 
H. G. barmherzic (the Ὁ being 
the initial sound of the prefix 
bi-, be-; s. bi), adj., mereiful.— 
Der. armahairtei, armahafr- 
tipa, q. v. Comp. follg. w.] a 
armaid, £, merey, pity; Rom. 9, 
23. 11, 31. Gal. Ὁ, 16°) Bit. 


1, 2. 16. alms (ἐλεημοσύνη): 


poor, 


Η. G. N. Η. G. erz-, as in O. H. 
G. erzi-bischof, M. H. G. N. H. 
G. erzbischof, M. H. α΄. N. H. 
G. erzengel, m., archangel, etc.] 


wretched, superl. armOsts, nom. 
pl. m. arméstai (137); I Cor. 
15, 19. [Cf O. E. earm (ea 
for a, by breaking), Mdl. ΠΕ. 


arm, adj., poor (for which 
Μάη. FE. poor, from. Mal. E. 
pore, poure, povere, and this 
from O. Fr. povre, pauvre, from 
Lt. pauper, whence Mdn. E. 
pauper) Ὁ. N. armr, O. ὁ. 
arm, O. H. α΄. aram, arm, J. 
H. α. Ν. ΗΠ. G. arm, adj., poor. 
Comp. arma-haifrts, arman. ] 
arms, 1. (i), arm; Mk. 9, 36. Lu. 
1: 51 a2p28. Jo MBytes iad. 
E. earm (ea for a; 8. prec. W.), 
m., Mdl. Ε. Μάη. FE. arm, O. S. 
arm, O. N. armr, O. H. G. 


Arkippus, pr. n., “Apyiz7os, dat. 
-au; Col. 4, 17. 

arma-hairtei, 7, pity, mercy; Lu. 
1, 50. 54, 58. Rom. 15. 9, Eph. 
2,4. Col. 3, 12. II Tim. 1, 18. 
—From armahairts, g. v. Comp. 
follg. w. 

arma-hairtipa, f, pity, mercy; 
meee, 4. 9, 18. Lu. 1, 72— 
From armahairts, qg. v. Comp. 
prec. w. 

arma-hairts, adj., merciful; Eph. 
4. 32. [From the adj. arms 
and the subst. hairtd, q. V.; 


aram, arm, M. H. G. N. Η. 6. 
arm, m., arm, Lt. armus, ™., 
the fore-shoulder, Skr. irmas, 
m., arm. | 

arniba, adv. (130, n. 3; 210), 
surely; Mk. 14, 44. [Allied to 
O. Ε. eornost (eo by breaking), 
f, Mdl. E. ernest, Mdn. ΕΚ. 
earnest, O. H. G. ernust, ἢ. ἢ, 
M. H. G. ernest, N. H. G. ernst, 

, m., earnest. | 

arOmata, sweet spices; Mk. 16, 1. 


arniba—asts. 


ass; Lu. 19, 30. Jo. 12, 14. 19. 
(Cf. O. E. esol, m., O. S. esil, O. 
H. G. esil, M. A. G. esel, N. 
H. G. esel, m., ass; allied to O. 
E. assa, m., Μά]. E. asse, Mdn. 
E.ass, O. N. asni, m., ass. The 
etymology of the words is 
obscure, their nearest source 
being perhaps a cognate dial. ; 
comp. Lt. asinus.—See prec. w. | 

Asm6p, pr. n., ᾿ἀσμώϑ, gen. -is 
Ezra 2, 24. 


[It is the Gr. ἀρώματα, plur. of\asneis, m. (92), servant, hired 


TO ἄρωμα, aroma. | 

Artaksairksus, pr. n., "Apta&ép- 
&ns, gen. Artarksairksaus; Neh. 
5, 14. | 

arwj0, adv., without cause, for 
nought, gratuitously; Jo. 15, 
25, II Cor. 11, 7. II Thess. 8, 
8.—S. Diet. 

Asaf, pr. n., ’Aocag, gen. Asabis 
(56); Ezra 2, 41. 

asans, f. (103), harvest, harvest 
time, summer; Mt. 9, 387. 88. 
Mk. 4, 29.18, 28. Lu. 10, 2.— 
From root as; 5. asneis. 

Asér, pr. n., ’Aonp, gen. -is; Lu. 
2, 36. 

Asgad, pr. n., "Aoyad, gen. -is; 
Ezra 2, 12. 

Asia, pr. n., "Agia, gen. -ais; I 
Cor. 16, 19; dat. -ai; I Cor. 
subscr. II Cor. 1, 8. II Tim. 1, 
15. 

asilu-qairnus, f., milistone; Mk. 
9, 42. [Prop. ‘ass-mill’, i. e. 
a mill turned by an ass, from 
asilus, ass, and qairnus, mill, 
ᾳ. Val 


man, hireling; Mk. 1, 20. Lu. 
15, 17.19. Jo.10,12.18. [Cf O. 
E. esne, m., servant, O. ἢ. G. 
esni, servant, hired man, O. N. 
Onn (from aznu), work, farming 
time. From root as, to farm, 
whence also Ο. E. earnian (r 
for s=Germanic 2, by rota- 
cism), Mdl. FE. earne, Mdn. £. 
earn, O. H. G. arn6én, to har- 
vest, and M. H. G. asten, to 
cultivate (the soil), and N. Η. 
G. ernte, £ (w. t-suffix), for M. 
Η G. erne, f., prop. plur. of O. 
H. G. aran, harvest. | 

assarjus, m. (ἀσσάριον); asmall 
coin, farthing; Mt. 10, 29. [it 
is the Lt. assarius, from as, a 
coin. | 

Assaim, pr. n., ᾿ἄσόμ, gen. -is; 
Ezra 2, 19. 

astaps, £, truth, certainty; Lu. 
1,4.—S. Dief. 

asts, m. (a), branch, twig; Mk. 
4, 32.11, 8.18, 28. Jo. 12, 138. 
Rom. 11, 16. ΜΘ. 190. 91 ΠΥ 
Ο. E. *sest in estel, m., little 


asilus, m. f. (105), a young ass,' branch, O. H. G. M. H. G. Ν. 
1 


at—atta. 


Η. G. ast, m., branch, bough; 
allied to Gr. 0§08, shoot, twig, 
and perhaps to O. E. ost, in., 
knot.] 

at, prep. (217), (1) w. dat., (a) 
local, indicating (a) the pers. 
of which anything is heard, 
learned, received, and the like: 
of, from; Mk. 15, 45. Lu. 10, 
feelin. 1, 18. Neh. 5, 15. 
Skeir. IV, ἃ; pd at im, what 
they have; Lu. 10, 7; (8) near- 
ness (of pers. or th.): at, by, 
with; Mt. 9, 9. Mk. 4, 1. I Cor. 
ΠΝ ΙΗ] 1, 25. II Tim. 4, 18: 
also trop.: in consideration of, 
on account of; Skeir. V, c; so 
in I Cor. 12, 15. 16: at pamma 
leika (παρὰ τοῦτο), therefore 
(the passage probably having 
been misapprehended by [{Π|- 
philas); in Skeir. VI, ἃ, at is 
simply added in order to avoid 
ambiguity; (vy) the point or 
goal at which anything, in its 
direction, arrives; hence with 
verbs which designate ‘coming, 
bringing’, and the like: to; Mt. 
feo. Mik. 7, 31, 9, 20. Lu. 3, 
2. Jo. 12, 12. Neh. 5, 17. Skeir. 
tiie. V,a. VU, b. VIII, c; (Ὁ) 
temporal, expressing duration 
of time within which anything 
occurs; Lu. 3, 2; often with the 
dat. abs. for the sake of em- 
phasis, where the Gr. has the 
gen. abs.; Mt. 8, 16. Mk. 4, 6. 
35. Skeir. 11, ἃ. III, a. VII, b. 
VIII, a. c. d. (2) w. ace., only 
temporal; as, at dulp, at the 
feast; Lu. 2, 41; at mél, at the 
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season; Mk. 12, 2; at τη] swé- 
Sata, in due season; Gal. 6, 9; 
at matrgin watrpanana, when 
the morning was come; Mt. 27. 
1.—at occurs frequently w. v., 
rarely w. subst. and adj. (Cf. 
O. 2. xt, Mdi. Ε. Mdn. F. at, 
O. Ν. at, O. Η. G. az (occurring 
also in *bi-az (5. bi), M. Η. G. 
biz, N. H. G. bis, adv. and 
conj., to, till), Lt. ad, at, to, 
by.] 

at-apni, n., year; Jo. 18, 13.— 
Comp. at, apn. 

Ateir (Atér?), pr. n., ’Arnp, gen. 
-is; Ezra 2, 16. 42. 

at-gaggs, m., access; Eph. 2, 18. 
3, 12.—Comp. at, gaggs, and 
at-gaggan. 

Athanaildus, pr. n. (65, n. 1). 

Athanaricus, pr. ἢ. (3, n. 2). 

atisk, ἢ. (or atisks, m.?), seed, 
corntield; Mk. 2, 23. Lu. 6, 1. 
[Comp. O. H. α΄. egzise (e=i- 
uml, of a), M. H. G. ezesch, 
contr. esch, m., seed, cornfield. 
Supposed to be derived from 
stem ofatjan; 5. folle. w.] 

*atjan, w. v., to cause to eat, in 
fra-atjan w. acc., to give away 
in food; I Cor. 18, 8. [A facti- 
tive from itan, q. V.; comp. 
O. ΗΠ. G. ezzen, M. H. G. etzen, 
to give to eat, to feed, graze, 
N. H. G. atzen, to corrode, 
cauterize. | 

atta, in. (69, n. 1; 108), father, 
forefather; Mt. 5, 16. 10, 37. 
Jo. 6, 31. 7, 22. Rom. Myst 
1, 28. Skeir. IV,.d. Υ, 8. bd, 
VI, Ὁ. e. VII, ἃ. [#'rom the 
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language of children; comp. O. 
H. G. atto, Lt. atta, Gr. ἄττα, 
ete. | 

Attila, pr. n. (108). [Prop. ‘little 
father’, G. Etzel. ] 

at-witains, £, observation; Lu. 
17, 20.—Comp. at, *witains. 
Apeineis, pr. Ὡ:, ᾿Αϑῆναι, dat. 
-im; I Thess. 3, 1. 

apn, n., year; Gal. 4, 10.—S. Diet. 
appan, conj. (218), always at the 
beginning of the sentence: but 
(δὲ); Mt. 5, 22: Mk. αι 
Cor. 4, 3. Skeir. IV, b. VI, a; 
yet (ἀλλα); II Cor. 11, 6; for 
(yap); Rom. 8, 6. 9, 1 yGai. 
2,6. Phil. 1, 21; and Gaze tt 


Attila—anga-datré. 


eadiz, Mdl. FE. eadi, O. N. au- 
dhigr, Ο. 5. éddag, O. H. 6. otag, 
adj., blessed, rich; respectively 
from (Ὁ. ΕΠ. ead, n., possession, 
riches, prosperity, O. N. audhr, 
m., riches, O. S. 0d, n., riches, 
prosperity, O. Hl. G. 6t in 
compds.—Mdn. FE. allodial and 
N. H. G. allod refer to V. Lt. 
allodialis, from allodium 
(whence Mdn. 15. and N. ΗΠ. G. 
allodium), from an older form 
allodis, f£, from O. Frankish 
aléd, m. f (?), from al, aus. 
alls), and 6d; hence all or entire 
property.—for a shorter au- 
da-, 5. follg. w.] 


Tim. 4,4; appan jabai, and if; | auda-hafts, adj., blessed, happy; 


Lu. 6, 32. Jo.8, 16; then, there- 
fore (ovv); Mk. 11, 31. 12, 27. 


Lu. 1, 28.—From audags and 
haits, q. ν. 


Lu. 20,5; nevertheless (μέντοι); | Audericus, pr. n. (25, n. 2). 
II Tim. 2, 19; indeed (pév),)auft6é, adv. (au or ati? 24, n. 1; 


folld. by ip, but; Mk. 1, 8. 
Rom, 11, 22. 28. ΙΕ τ. 
Skeir. ΠῚ, ἃ: appan swébauh 
jabai, for though; II Cor. 10, 
8; abpan swébauh ni, but not 
as if; Rom. 9, 6; abpan nu, 
therefore; I Cor. 9, 27; appan 
nu swébauh, wherefore; Rom. 
7,12.—From ab (Lt. at?) and 
pan, q. Vv. 

audagei, 7, biessedness; Gal. 4, 
15.—From audags, q. v. Comp. 
follg. w. 

audagjan, w. v. w. acc., to call 
blessed; Lu. 1, 48.—From au- 
dags, q. v. Comp. prec. w. 


211, n. 1), perhaps, likely, sure- 
ly; Lu. 4, 23. 20, 18. I Cor. 16, 
12. II Cor. 12, 16. Philem. 15; 
ei auft6 (εἰ apa), if haply; Mk. 
11, 13; ibai auftd (μήπω, 
μήποτε, ἵνα μή, ἵνα μήποτε, 
etc.), lest, perhaps, lest per- 
haps; Mt. 27, 64. Mk. 2, 22. 
11,18. Lu. 14, 12. 29. Jo. 7, 
26. Π Cor. 1, 17; niu auito6 
(μήποτε), if perhaps, whether 
or not; Lu. 8, 15; ibai auftd 
ni, Jest not; Rom. 11, 21; nibai 
auft6, except; II Cor. 18, 5. 
[Supposed to be akin to uita, 
q. V.| 


audags, adj., blessed; Mt. 5, 8.|auga-datré, n. (110), window; II 


11,6. Lou. Ὁ, 45. 10; 23. I Tim. 
1, 11. Skeir, Vi, d. [CL O. Ε. 


Cor. 11, 338.—Comp. augé, 


-datr. 


*angi—atihsa. 35 


ὡς, Φ Φ “a . Ω 
agi, Π., Im and-augi.—Allied to| N. vind-auga, window, prop 


augo, q. v. Comp. folle. w. ‘wind-eye’.—Comp. augi aug- 
*augiba, adv., i d ν 
aus, 2Cv., in and-augiba.—| jan, and prec. w.] 
i eA a eA 
Comp. prec. and follg. w. auhjodus, (atihjodus?), m., noise, 


augjan, w. v., to show; Jo. 14, 8. tumult, insurrection; Mk. ἢ. 
).—Compd. at-augjan, (1) to} 388.15, 7. [From auhjon (q. v.) 
bring before the eyes, to show,| and suffix 6ddus (Opus), Lt. 
(a) w. ace. of th.; Eph. 2, 7;| Atus in Ssenatus, comitditus 
(b) w. dat. of pers. and ace. of etc. | : | 
th.; Lu. 4, 5. 20, 24. Jo. 10, auhjon, w. v., to make a noise, to 
32; (6) w. reff. sik or sik silban| cry aloud; Mt. 9, 23. Mk. 5. 
and a folle. dat. of pers.; Lu. 39.—Comp. prec. w. 

17, 14.; Mt. 8, 4. Mk. 1, 44.|auhmists, for auhumists: 5. av- 
Lu. 5, 14; (d) w. ace. of th. and| huma. | 
4 follg. in w. dat.; 1 Tim. 1, 16;|*athns, m. (91, ἡ. 2), oven; Mt. 
(e) w. dat. of pers. and a follg.| 6,30 [ἔ O. E. ofen, m., oven, 
indir, question; Lu. 6, 47; (f)| furnace, Md. E. ofen, oven, 
w. a dependent clause intro-|| Mdn. E. oven, O. N. ofn, ogn, 
duced by ei; Skeir. III, a. (2)}] O. H.G. ovan, M. H. G. oven, 
to appear, (a) w. sik; Lu. 9, 8;| N. H.G. ofen, m., stove, oven. 
(Ὁ) w. dat.» Mk. 16, 9; (c) w.| The distinction between the 
sik and a follg. dat. of pers.;|| medial consonants appears 
Mt. 27, 53. I Cor. 15, 7. 8; (d)| also between the kindred Skr. 
folld. by fatra w. dat.; TI Cor.| ukha, pot, and Gr. izvos, 
9, 10; in pass. w. dat.; Mk.9,| stove (5. KI, ofen)—The Μάη. 
4. 1 Cor. 15, 5. I Tim. 8, 16.—| FE. ‘stove’ seems to have been 
ἢ Comp. augi, augd, and follg. w.| borrowed from a kindred dia- 

ἀπο], adv., in and-augj6.—| Ject, because in Mdl. E. a 
Comp. prec. and folls. w. corresponding word does not 

augo, u., eve; Mt. 5, 29. 38.9,30.| occur, and O. E. stofe(/tm., p. 
I Cor. 15, 52. Gal. 4, 15; in| 734) is doubtful; comp. O. N. 
augam skalkinon, to serve with| stofa, room, bath-room with a 
eye-service; Col. 3, 22. [Cf O.| stove, L. G. stoof, foot-stove, 
Ei. eage, n., Mdl. E. éze, tze,| O. H.G.stuba, M. Η. G. stube, 
Mdn. 1. eye, O. N. auga, O. 8.1} room, room with a stove, 
dga, O. H. G. ouga, M. H. G.| bath-room, N. H. G. stube, f, 
ouge, NV. H. G. auge, n., eye;| room, chamber, Eff. G. stuff, 
perhaps allied to Lt. oculus,| f., sitting-room, parlor.) 

Gr. ὄσσε (for oxje), Skr. ak&i.| atthsa, mm. (108, n. 1), ox; Lu. 14, 
Here belongs also Mdn. 1. win-| 19. I Cor. 9, 9. I Tim. 5, 18. 
dow, Mdl. E. windog, from O.' [Cf Ο. E. oxa, m., Mdl. £. oxe, 
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Mdn. E. ox, O. N. oxi, O. δ. 
ohso, O. H. G. ohso, M. ἢ. G. 
ohse, NV. ΗΠ. α΄. ochse, m., Ox.— 
Comp. follg. w.] 

atthsus, (?) (108, n. 1—atihsunns, 
probably for athsuns, and this 
for athsans, from athsa, q. V. 
auhuma, adj. (139), prop. a 
superl. form, w. the meaning of 
a compar.: higher; Phil. 2, 3, 
From auhuma a new super!. 
form is derived: auhumists, the 
highest, a chief; Eph. 2, 20; 
auhumist6, the highest point; 
Lu. 4, 29; auhumists gudja, 
chief priest; Mt. 27, 62. ΜΚ. 
14, 60. 66. Lu. 8, 2. 19, 47. 
[The super]. auhumists 15 sup- 
posed to be identical w. O. E. 
§mest.—For the superl. suffixes 
—-ma, -mists, comp. also hindu- 
mists, innuma. | 

auk, conj. (immediately follg. the 
word or words with which it is 
connected), for (yap); Mt. 5,18. 
Mk. 1, 16. Phil. 15, 22. Skeir. 
mb, ἢ. il, Ὁ. c. ¥, Βὶ ἘΠῚ, ©. 
VII, c. VIII, a. Ὁ; jah auk, for 
(σκιαὶ yap); Mt. 8, 9. 26. 73. Lu. 
Ὁ, 32. Rom. 7, 2; and, farther, 
but (δέ); Rom. 8, 10. I Cor. 15, 
50. If Cor. 13, 9; and (az); I 
Cor. 8, 11; in first of two corre- 
sponding clauses it answers to 
Gr. μέν, and is folld. by ip, in- 
deed—but; Jo. 16, 22. I Cor. 
15, 51; auk jah (δὲ καί), and— 
also; I Cor. 1, 16; pan auk 
(δέ), but; Jo. 12, 10; auk rafh- 
tis (yap), for; Mk. 6, 17; jah 
pan auk (καὶ yap), for also; 


athsus—aukan. 


Lu. 7, 8. [Cf Ο. Bveac, Madi. 
ὃς, éke, Mdn. FE. eke, O. N. auk, 
O. S. 6k, O. Fris. ak, O. Hf. G. 
ouh, A. H. G. ouch, N. Ff. G. 
auch, also, too. The word is 6]- 
ther connected with root auk 
(5. aukan) or contracted from 
two Indg. particles, au and ge, 
Gr. av, again, moreover, also, 
and γε, indeed, at least. | 


aukan, red. v. (179), to inerease; 


Skeir. IV, b.—Compd. (a) ana- 
aukan, to add, (1) folld. by 
ana w. acc.; Mt. 6, 27. Lu, 3, 
20. (2) w. inf; πὰ. 50. ἀπ 
(3) w. partic.; Skeir. VI, d. Jn 
the cases (2) and (8) it signifies 
“continuing”, with the sense of 
the Lt. “porro, praeterea”’, fur- 
ther on, again. (b) bi-aukan, 
to add; Lu. 19, 11: τν. αδύ. οἵὗἁ 
pers. and acc. of th., to increase; 
Lu. 17, 5; in pass. w. dat. of 
pers., to give still more, give 
besides; Mk. 4, 24. (0) ga-au- 
kan, to increase, abound; 1 
Thess. 4, 1. [Cf O. EF. *eacan 
(intr.), to increase, pret. partic. 
eacen, increased, and écan, 
fcean (trans.), to increase, aug- 
ment, Mdl. 1. éke, Μάη. E. eke, 
to increase, enlarge, O. N. auka, 
O. 8. dkjan, O. H. G. ouhhdon, | 
to add, increase. Irom Ger- 
manic root auk, Indg. aug in 
Lt. augere, to enlarge, increase, 
whence augmentum, an in-— 
crease, Whence augmentare, to 
increase, whence Fr. augmen- 
ter, whence Mdn. 1“. augment, , 
th. s.; also augustus, adj., con- ' 
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secrated, majestic, whence the 
proper name Augustus, whence 
Π. August, G. August (the 
month of August having its 
name atter Caesar Octavianus 
Augustus), and Mdn. 12. august 
grand, solemn; to auctus, pret. 
partic. of augere, refers auctio, 
an increasing, increase, a public 
sale, acc. auctionem, whence 
Mdn. FE. auction, N. A. G. auc- 
tion; also Lt. auctor, Jit. *‘he 
who increases’, hence origina- 
tor, whence Mdl. FE. auctour; 
to Lt. 
form) refers O. Fr. auteur, 
whence Μά]. E. autour, Mdn. 
E. author. Further Lt. auxil- 
ium, help, whence auxiliaris, 
adj., helping, whence Mdn. 15. 
auxiliary, helping, assisting. 
Comp. prec. and ΠΣ τν. 
auknan, Ww. V., to become larger, 
be Sacer be nourished; 
Col. 2, 19.—Compd. bi-auknan, 
to become larger, increase, 
abound; Phil. 1, 26. I Thess. 
4,10.—S. prec. w. 
Atmeiseifiuiras, pr. n., Ὀνησίφο- 
pos, gen. -aus; ΠῚ Tim. 1, 16. 
Atinisimus, pr. n. (9, 1. 1),’ Ovn- 
oipos, dat. -au; Col. 4, 9. 
*aurahi (or aurahjo?; ὃ» αὐ). f., tomb; 
Mk. 5, 2. 3.—S. Dief. 
aurali, m. (5, 8), σουδάριον, a 
cloth for wiping off perspira- 
tion, a napkin; Jo. 11, 44. 
[/t is the Lt. orale, napkin. | 
aarkeis, m., jug, cup; Mk. 7, 4. 
8. [From the Lt. urceus (The 
Gr. text has éorns= Lt. sexta- 


autor (an improper 


rius, @ liquid measure, the sixth 
part of a congius, 1. e. a pint); 
—er. urceolus (olus for ulus 
atter a vowel), whence O. H. G. 
urzal (-ol, -eol), a Jittle pitcher } 


»|aurti-gards, ., garden; Jo. 18, 


1. 26. [Οἵ O. FE. ort- (wyrt-) 
zseard, Μα]. I. orchard, Mdn. 


E. orchard.—Comp. watrts, 
gards, and follg. w. 
αὐτί, m., gardener, husband- 


man; Lu. 20, 10. 44. 16— 
From *airts; 5. watrts. Comp. 
prec. W. 


Ausila, pr. n. (25, n. 2). 
ausd, n.(110), ear; Mt. 10, 27. Mk. 


4,9. Lu.1,44. 1Cor. 12,16. Neh. 
6,16. [Cf O. E. eare(r from the 
sonant s=z), n., Mdl. 1». eare, 
ére, Mdn. 17. ear (Compd. ear- 
wig, an insect, Mdl. E. zerwig- 
ge, O. BH. ear-wicga, m., lit. 
“ear-horse’’—wicga, n., horse, 
only in poetry), O. N. eyra, 
Ο. S. 6ra, O. Η. G. Ora (Der. ri, 
M. H. G. ere, er, N. H. G. ohr, 
n., eye of a needle, ear of a 
tub, dish, etc.; supposed to be 
identical with N. H. G. ose, ἢ, 
from early N. H. G. (M. G.) Ose, 
f., ear of a needle or tub, a 
handley, M. H. G. Gre, or, N. Η. 
G. ohr, n., ear, Lt. auris (for 
*ausis; comp. auscultare, to 
hear), f., Gr. οὐ (from "οὖσοϑ); 
gen. etos (from oveaTOS), N., 
ear. | 


Austrovaldus, pr. . (25, 1. 2): 
aupida, £, desert; Mt. 11, 7. Mk. 


1, 3. 8, 4. Lu. 1, 80. 5, 16. 
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*aupeis—azéts. 


Skeir. VII, d.—/rom aubeis, awiliud6n, w. v. (190), to thank, 


q. V. 

*aupeis (or aups; 130, n. 2), adj., 
desert, waste; Mk. 1, 39. 45. 
Lu. 4, 42. 9, 10.12. Gal. 4, 27. 
(Comp. O. Ν. audr, adj., desert, 
Ο. Η. 6. 6di, desert, MOH G. 
cede, uncultivated, uninhabited, 
desert, foolish, poor, frail, N. 
H. G. ide, waste, desert, deso- 
late; formally identical with 
O. E. eade, fde, éde(y, rarely 6,» 
forie, from ea, by i-uml.), Madl. 
Ε. &3, 65, ead, Mdn. 1. eath 
(obs.), easy, O. N. aud- (in 
composition), O. S. 601, O. H. 
G. ddi, easy (s.azéts) —Further 
O. H. G. 6di, M. H. G. cede, N. 
H. G. ode, f., desert, solitude.— 
Comp. prec. w. | 

awépi, n., flock of sheep; Jo. 10, 
16. I Cor. 9, 7. {For *aweipi, 
from *awi; cf. O. E. eowe, 1: 
(for euwe, from ewe, the initial 
ἃ being i-uml. of a; s. mawil6), 
Mdl. EF. eow, zeow, zeu, AMdn. 
E. ewe, O. H. G. ouwi, M. Η. G. 
awe, Lt. ovis, Gr. ois for oF1s, 
Skr. avis, a female sheep, a 
sheep. Allied to O. E. eowde, 
n., Mdl. EF. eowd, flock of sheep, 
Ο. H.G. ewit and ouwiti, n., th. 
s.—Comp. awistr. | 

awiliup (awiliud), n., thank; I 
Cot 15, 57. 11 Cor. 2, 14. 8, 
16; giving of thanks, thanks- 
giving; 11 Cor. 4,15; plur. th. 
&; If Cor. 9, 12. Eph. 5, 4.1 
Tim. 2,1. [Perhaps composed 
of *awi and “*liup (allied to 
liupon?), δ. Dief.] 


give thanks; Mk. 8, 16. Jo. 6, 
11. I Cor. 11, 24. Skerry wit, 
b; folld. by in (for) w. gen.; 1 
Cor. 10,30. Eph.1. 16; w. dat.; 
Lu. 17, 16. Rom: 7, 255015 
1, 3. (to.glorify; τὰ. Tee); 
and folld. by tram (for) τὺ. dat.; 
Eph. 5, 20; or in (for) w. gen.; 
II Thess. 1, 3; or a clause in- 
troduced by unté; 1 Tim. 1, 12; | 
in pass.: ei SO giba awiliudau 
fair uns, that for the gitt 
thanks may be given on our 
behalf; 11 Cor. 1, 11. Pres. par- 
tic. awiliudénds, thankful; Col. 
3, 15.—From prec. w., ἢ. V. 


awistr, n. (4), sheepfold; Jo. 10, 


16. [Cf O. E. eowestre, 7n., 
sheeptold. From Germanic *awi 
(5. awépi) and suffix -stra. | 


aw06, f., grandmother; 11 Tim. 1, 


5. [Allied to Lt. avia, grand- 
mother, avus, grandfather; 
der. avunculus, maternal uncle, 
whence O. Fr. uncle (Mdn. Fr. 
oncle), whence MdI, 1. uncle, 
Mdn. E’. uncle.) 


Axaja; 5. Aka 1a. 
azétaba, adv., willingly, gladly, 


easily; II Cor. 11, 19.—From 
azéts, gq. 'v. Comp. follg. w. 


azéti, n., pleasure; wizOn in azét- 


jam, to live in pleasure; 1 Tim. 
5, 6.—From azéts, q. v. Comp. 
prec. w. 


azéts, adj., easy; compar. neuter 


azétiz6; Nt. 9,5. Mk.2, 9. 10; 
25. Lu. 5, 28. [Supposed by 
some to be the source of (Ὁ. Fr. 
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aise, ease (whence Mdl. FE. ése, 
Mdn. FE. ease; compd. disease, 
Md/. 1. *disése, from O. Fr. 
des-aise, want of ease; for des-, 
5. dis-), and to be allied to 
Μάη. 1. eath, easy; 5. aupeis. 
Others derive Fr. aise from Lt. 
otium; 5. Dietz., I, agio.— 
Comp. prec. w.] 

χοῦ, f. (112), ashes; Mt. 11, 21. 
eu 10) 13. Skeir. ITI, c. [CF 


5B. 


Ba, enclitic particle; Jo. 11, 25. 
[This particle occurs also in 
some adv., as glaggwuba, har- 
duba, etc. ] 

Babaw, pr. n., BaBai, gen. Baba- 
wis (Codex has Babaawis); 
Ezra 2, 11. 

hadi, ἢ. (95), bed; Mk. 2, 4. 9.11. 
io, 05. Lu. 5,19. 24. FCF. 
Ο. ΕΝ. bedd (dd by gemination), 
n., Mdl. FE. Mdn. E. bed, O. H. 
G. beti, betti, Af. H. G. bet, bet- 
te, NV. H. G. bett, n., bed, and 
beet, n., bed ot roses, etc., 
which is prop. the same word 
coming from nom. sing. badi, 
while bett refers to the forms 
with dj, as gen. sing. badjis, 
dat. badja, ete. In lL. a formal 
distinction never existed. | 
Bagauis (gen.), pr. n., Bayové; 
Ezra, 2, 14. 

bagms, 7m. (48, n. 1), tree; Mt. 7, 
ie 16) 19: Mk. 8, 24. 11, 8. 
πὰ 5. 9. 6, 49. 44. (CC OWE. 
beam, m., tree, Mdl. I. beam, 
Mdn. E. beam, a piece of tim 


ber prepared for use (Coneern-|baidjan, w. Vv. W. ace., 10 


O. Ε΄. asce, wsce, f, Md EF. 
ashe, Mdn. 1. ashes, plur. (the 
sing. being preserved in ‘pot- 
ash, pearl-ash’, ete.), O. H. G. 
asca, M. H.G. N. H. G. asche, 
f., ashes. ] : 


azymus (77), occurs only in gen. 
plur. azymé, unleavened bread; 


Mk. 14, 12. [1ὲ je the Gr 
asupuos, unleavened, unmixed, 
pure. | 


ing Mdn. E. beam, ray, which 
is supposed by some to be the 
same word, 5. K1., baum), O. N. 
badmr, (5. -v. B., 199,09... 
bom, O. H. G. M. ΕἸ. G. boum, 
N. H. G. baum, m., tree, Du. 
and L. G. bom, tree, beam, 
whence Mdn. 1. boom, beam, 
pole. Probably from root (bf, 
Idg. bhi; so KI. Comp. Gr. 
φῦμα, a growth, a tumor; 8. 
bauan) bhagh, Skr. banh, to 
grow. | 


*bahti, *“bahts, i2 and-bahti, and- 


bahts, q. v. [The origin of 
-bahts is unknown; 5. Dief.] 


bai, num. adj. (140, n. 1), both; 


Luy, 1,96. 7. 5, 7.6; 380. ΤῊΝ 
Eph. 2, 14. 16. [Cf O. E. bezen, 
ms, be, f., θᾶ, ἢ., ΜΑΙ. 7. dene, 
m., ba, b6, f. n., both, Lt. -bo in 
am-bo, Gr. -pg@ in ἄμ-φω, Skr. 
-bha in u-bha, both. Allied to 
bajOps, q. V.] 


Baiailzaibul, pr. n., BeeAsefov, 


Beelzebub, acc. th. s.; Mt. 10. 
25. Mk. 3, 22. 


com. 
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mand, compel; Gal. 2, ὃ. 14.— 
Compd. ga-b. w. ace., th. 5.; 
II Cor. 12, 11. [Cf Ο.. b&dan, 
O. N. beidha, O. S. bédjan, O. 
H. G. beiten, to compel. Facti- 
tive of bidjan, q. V.] 

Bailiam, pr. 2., dat. Baihama, 
BeXdiav?; 11 Cor. 6, 15. 

Baineiamein, pr. n., Βενιαμείν, 
gen. -is; Phil. 3, 5. 

baira-bagms, ™m., sycamine tree 
(ovuapivos); Lu. 17, 6.—From 
baira- (origin unknown) and 
bagms, q. V. 

bairan, st. v. (175) w. aec., (1) 
to bear, support; Rom. 11, 18. 
(2) to bear, carry, (a) in the 
hand or on the shoulders; Mk. 
14,18. Lu. 7, 14. 14, 27. Jo. 
12, 6. Gal. 6, 5; (b) in other re- 
lations; Lu. 10, 4. Jo. 19, 5. 
Rom. 18, 4. I Cor. 15, 49; 
folld. by ana w. dat.; Gal. 6, 
17. (3) to bear, endure, suffer; 

. Gal. 5, 10. 6, 2. (4) to carry, 
bring (a person), folld. by at 
w. dat.; Mk. 2, 3; by du w. 
dat.; Mt. 92. 5, 23. Mk. 4, 32. 
© @2.28, 22. 9,19. Lu. 18 05; 
by ana w. dat.; Mk. 6,55. Lu. 
5,18; by du used adverbially; 
Mk. 10, 18. (5) to bear, bring, 
bring forth; as, (a) a child; 
Lome 1.7. 5.0. Jo. 16, 21... κ΄. 
barna; I Tim. 5, 14; (b) fruit, 
w. akran; Mk. 4, 28. Lu. 8, 15. 
Jo. 12, 24.15, 2.4.5. Rom. 7, 
5. Col. 1, 10; (ce) τὸς bafran 
ana w.ace., to bring an accusa- 
tion against; Jo. 18, 29.— 
Compds. (a) at-b., to bring, 


(1) w. acc. of tig Mt. Syed4. 
8,4. Mk. 6, 28. II Tim.4, 18; 
to offer; Mk. 1, 44. Lu. 5, 14; 
(2) w. dat. of pers. and ace. of 
th.; Mt. 9,32. Mk. 12, 15. Δ 
(dat. and acc. being implied); 
(3) w. ace. of dir. obj. folld. by 
du τε. dat.; Mt. δ ὅν - 
ΜΚ.10, 18. (0) inn-at-b. w. ace., 
to bring in; Lu. 5, 18. 19. (e) 
fra-b., to bear; Jo. 16, 12. (d) 
gva-b. w. ace., to bring together, 
compare; Mk. 4, 80; to bring 
forth, bear (children); Lu. 1, 
18. 31. Jo. 9, 2) Rem, Wyaaaae 
Skeir. II, a. Ὁ. 6; to cause, en- 
gender; II Tim. 2, 28. (6) 
pairh-b. w. ace., to carry 
through; Mk. 11, 16. (ὃ) us-b. 
w. acc., to carry out; I Tim. 6, 
7; to bear, endure, suffer; Mt. 
8,17; bring forth; Lu. 6, 45; 
to answer; Mk. 11, 14. Skeir. 
VII, a. (6) ut-b., to carry out; 
Lu. 7, 12. [Ch ΘΟ. ἘΠ eran, 
3e-beran, M@dI. 12. bere, i-bere, 
Mdn. E. bear, O. N. bera, Ὁ. H. 
G. beran, gi-beran, M. H. G. 
bern, gebern, ΔΝ. ἢ. G. gebi- 
ren, to give birth to. From 
Germanie root ber, Idg. bher; 
comp. Gr. pép-eiv, Lt. fer-re, 
to bear, carry, bring, fertilis, 
adj. fruitful, whence Fr. fertile, 
whence Mdn. 17. fertile. Further 
ders. from root ber: O. E. bére, 
bér, f., Mdl. E. ber, bér, Μάη. 
i. bier, O. H. G. bara, M. H. G. 
bare, N. H.G. bahre, f., bier; 
Mdl. EF. barewe, Μάη. E. bar- 
row, Wheel-barrow; O. E. ze- 
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bére. n., Md. ἘΠ i-bére (O. Ε. 
se-béran, 44]. FE. i-bére, to 
bear or conduct one’s self), 
bearing, O. H. G. gi-barida (ge- 
baren, -6n, Mf. H. α΄. gebaren, 
to conduct one’s self), M. H. 
Eeeeeeerde, N. H. δ. σα. 
barde, geberde, 7, bearing, 
gesture, mien. A verbal adj. 
to beran is the West-Germanic 
bari(O. 1. bre, O. H. G. -bari, 
M. Η. G. -beere, N. H. G. -bar), 
capable of bearing, bearing, 
which occurs in many com- 
pounds and derivatives; cf. O. 
i. westmbére, bearing fruit, 
fruitful, leohtbére, ‘light-bring- 
ing’, shining, ‘lucifer’ (from 
stem of lux, light, and ferre, to 
bring), Mdl. I. \ihtbér, th. s.; 
O. Η. G. danchbari, M. Η. G. 
dancbeere, NV. H. G. dankbar, 
adj., thankful; M. H. α΄. vruht- 
bere, NV. H. G. fruhtbar, adj., 
fruitful, ete. Here belongs also 
O. EF. &m-bor (for fn-bor, by 
assimilation, 4n being a num. 
adj. (s. ains); hence ambor= 
a vessel carried by one handle), 
m., pail (by which ambor was 


superseded—Madl. E. paile, from’ 


O. Fr. paele, from Lt. patella, 
a small dish, a plate), O. S. 
émbar (émmar), O. H. G. eim- 
bar, m. n., M. H. G. eimber, 
ein-ber, m., N. H. G. eimer, m., 
pail; and O. H. G.zubar, zwibar 
(OMe Geawi-N. 8. G. cwei, 
Goth. twai, two), m., Al. H. G. 
zuber, zober, m., N. H. G. zuber 
(zober), m., 2 tub with two 


Bafratija, pr. n., Βέροια, dat. ---ἧ 


handles; comp. also Gr. δί- 
ppos, ἃ chariot for two per- 
sons.—Comp. barms, *bafirpei, 
*batirps, unbafrands, unbat- 
rans. | 

; 


Cal. 


bairgahei, f£, hill-country; Lu. 1, 


39.65. [From *bafres; ch O. 
iy. beorh, beorg, m., Md. E. 
bergh (infl. berghe, whence) 
berwe, ill, Mdn. E. barrow for 
berrow, 2 burial-mound, O. H. 
α΄. berg, M. H. G. bere (g), N. 
H, G. berg, m., mountain. 
Compd.: Mdn. FE. bergmaster, 
N. H. G. bergmeister, the chief 
officer among miners; Mdn. E. 
bergmote, a court held by 
miners (For -mote, 5. *md6tjan). 
Goth. *bafres suggests a pre- 
Germanic bhérgho- meaning 
“high”; comp. δι. brhant, 
high, O. Ir. brigh, mountain, 
Kymr. and Armor. bre, mount- 
ain, hill, Kymr. bry, high— 
S. batirgs.] 


bafrgan, st. v. (174, n. 1) w. dat., 


to hide, keep; Jo. 12, 25; folld. 
by iatra w. dat.; Jo. 17, 15.— 
Compd. gia-b., th. s.; Mt. 9, 17. 


. (Cf O. EF. beorgan, Mdl. E. 


berge, to keep, preserve, pro- 
tect, O. H. α΄. bergan, M. H. G. 
N. H. G. bergen, to keep, cover, 
hide. From root berg, pre- 
Germanic bhergh, which is 
probably identical with the 
root of O. EF. borgian, to give 
a pledge, borrow, and to pro 
tect, Mdl. E. borwe (w from gh, 
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by labialization), Mdn. E. bor- 
row, O. H. α΄. borgén, AL, Η. G. 
borgen, to pay attention to, to 
spare, make an allowance, give 
eredit, N. H. αἰ. borgen, to bor- 
row, give on trust. Allied to 
O. E. byrzan, Mdl. 1. burie, 
Mdn. E. bury, and O. &£. 
byrgels, m., Mdl., Ε. buriels, 


buriel, Μάη. FE. burial. S. 
batrgs. | 
bafrhtaba, adv. (210), clearly, 


brightly; Mk. 8, 25. Skeir, ITI, 
ἃ, VI, c; openly; Col. 2, 15.— 
waila wisan b., to fare sunipt- 
uously; Lu. 16, 19.—from 
bairhts, g. v. Comp. follg. w. 

bairhtei, £, brightness, clearness, 
manifestation: bairbtein sun- 
105, by manifestation of the 
truth (τῇ φανερώσει THs. ἀλη- 
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dat., to give light to; Iu. 1, 
79.—F rom bairhts, gq. v. Comp. 
bairhtel and prec. w. 


bafrhts, adj., bright, manifest; 


I Cor. 15, 2%. Skeir. Woe 
bairhts wairpan, to become 
manifest; Jo. 9, 8. Col. 3, 4. 
(Cf. O. 1. beorht, berht, byrht, 
bright, white, beautiful, clear, 
Mdl. FE. briht, bright, brigt 
(bri for bir, by metathesis), 
Madn. E. bright, O. H.G. beraht, 
M.H.G. berht, N. H. 6. (=Mdn. 
1.) -bert, bert-, in prop. n.; as 
Albert (For the first compo- 
nent, al=adal, 5. ara), Bertram 
(-ram=Goth. *hrabns, O. EF. 
hreefn, m., Mdl. Ε΄. raven, Mdn. 
E. raven, N. H. G. rabe, m.., 
raven), etc. — Der. bairhtaba, 
bairhtei, bairhtjan, q. v.] 


Seias); 11 Cor. 4, 2;in bairhtein, 
openly; Mt. 6, 4. 6.—From 
bairhts, q. v. Comp. prec. and 
folle.. τ΄. 

*bairhteins, £ (118, n. 1), in ga- 
bairhteins. — from _ bairhtjan, 
@, Vi 

bairhtjan, w. v. w. ace. of a dir. 


baitraba, adv., bitterly; Mt. 26, 
75.—From baitrs, gq. v. Comp. 
tfollg. w. 

baitrei, £, bitterness; Eph. 4, 31. 
Skeir. VIII, c—From baitrs, 
q. v. Comp. prec. w. 

baitrs, dj. (20, 3), bitter; Col. 3, 
19. [Cf O. E. bit(t)er, Md. FE. 


and dat. of an indir. obj., to 
make bright, to manifest, 
show; Jo. 7,4.—Compd. ga-b., 
to make bright, make clear, to 
manifest, show, (1) Ww. ace.; 


Mdn., E. bitter, O. H. G. bittar, 
M. Η. α΄. N. H. α΄. bitter, bitter. 
From root bit, to bite; s. bei- 
tan. — Der. baitraba, baitrei, 
gat »| 


Mk. 4, 22. 11 Cor. 2,14. 7, 12.|Baipil, pr. n., Βαιϑήλ, gen. -is; 


Col. 4, 4; and a folle. dat.; Jo. 


Ezra 2, 28. 


14, 21. 22. 17, 5; or folld. by|Baiplaem; s. Béplafhaim. 
bi w. dat.; Rom.9,17; in pass.:|Baipsa'dan; 5. Bépsaeidan (23, 


to be made manifest; Gal. 4, 


nis). 


19. I Tim. 8, 16; folld. by dulbajéps, adj. (117, n. 1), both; Mt. 


w. dat.; II Cor. 11, 6. (2) w. 


9,17. Lu. 5, 38. Eph. 2, 18. 
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Skeir. H, ἃ. III, a. [Ci O. Ε.} Germanic bhelech answ 
“hip, Mdl. E. bop, Man. B.| fdg. barh, from *bharh, to be 
berm, Ὁ. N. badir, Ὁ. H. 6. large, be strong. — Gey d 
beidé (-o, f, -iu, n.), WM. A. 6. mati-balg, q. v.] “ ὯΝ 
beide, m. f. (-iu, u.), N. H. G.|balsan, n., balsam, balm (μύρον); 
beide, both, and Ο. H.G.M.H.| Mk. 14, 4.5. Lu. Τὶ 37.38.46 
G. béde, Eff: G.*bads in allebéds,| Jo. 11,2.12,3.5. [Of unknown 
both. from Germanic stem| origin; comp. however Arab. 
ba; 5. bai.] balasan, Gr. βάλσαμον, whence 
balgs, m. (100), a leather bag,| Lt. balsamum, whence O. Fr. 
wine-skin, bottle; Mt. 9, 17.| balsme, baulsme, bausme 
Mk. 2, 22. Lu. 5, 387..38.| whence Mdl. E. basme, balsme, 
[Prop. skin of an animal, 101] baume, Mdn. E. balm, balsam, 
holding liquors; cf. O. I. belz,| the latter being more closely 
bylz. m., a Jeathern bag,| connected with the Lt. bal- 
pouch, belly, Mdl. E. beli,| samum which is also the source 
belly, belou (ou for ἃ, from| of O. H.G. balsamo, M. H. G. 
gh; 5. remarks under *hulén),| balsame, balsam, WN. H. G. bal- 
bellows, Mdn. E. belly, bellows,| sam, 1η., balm.] 
O. N. belgr, O. H. G. balg,|balpaba, adv., boldlv, openly; Jo. 
skin, M. H.G. bale (plur. belge),| 7, 13. Col.2, 15.—From *balps, 
N. H. G. balg, m.,skin, paunch,| q. v. Comp. follg. w. 
compd. blase-balg (Jor blase-, | balpei, 1, boldness; 11 Cor. 8, 12. 
5. blésan), m., bellows. Stem) Eph. 3, 12. 6,19. Skeir. VIII, b. 
balgi- originally meant “swell-| ¢. [/'rombalps. Comp. O. H. 
ing’; cf. O. E. belgan, 214]. F.| | G. baldi, M. H. G. belde, bold- 
belge, to swell, swell with anger,| ness, N. H. G. biilde, f,, a short 
O. H. G. belgan, M. H. G. bel-| time. Comp. prec. and follg. w.] 
gen, to swell, swell with anger, | balpjan, w. v., to be bold, to dare; 
be angry, and N. H. G. balgen,| Skeir. I, a. [from balbps, q. v. 
to speak in an angry manner,| Cf. O. 12. bealdian (ea for a, by 
to quarrel, fight, scuffle; further| breaking), Mdl. i. valde, bolde, 
Mdn. E. bulge (Scand.), to| to bolden.—Comp. also prec. w.] 
swell, O. N. bélginn, swollen, O.|*balps, adj., bold, daring; occurs 
Ir. bolgaim, to swell, and Mdl.| only in der. [CfO. Κ᾿. beald (ea 
E. bulge (Scand.), Μάη. E. bul-| fora, by breaking, d for p after 
ge, bilge, the protuberant part| 1; 5. falpan.). Μα]. 11. bald, bdld, 
of a cask, O. H. G. bulga, M.| Mdn. 11. bold, and O. Ρ. beal- 
H. G. bulge, f., a leathern bag,| dor, 11.» QO. N. baldor, m., prince 
N. H. G. bulge, f,, a leathern| (hence ‘Balder’, the name of a 
basin, for holding water. Pre-| god), O. H. G. bald, M. H. α΄. 
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N. H. α΄. band, n., band, bond, 
ribbon. Mdn. EF. band either 
refers to Fr. bande (from O. ΗΠ. 
G. bant, band), or is borrowed 
from a L.G. dial. Μάη. 1“. bond 
refers to Mdl. 1. bond inter- 
changing with band.—l’rom 
gay, wanton, whence ΜᾺ]. E.| root of bindan, 4. V. Comp. 
baude, Μάη. E. bawd.— Der.| naudi-bandi and follg. w.| 
balpaba, balpei, balpjan, q. v.]| bandja, m. (32), one being bound, 
balwa-wései, £, wickedness, mal-| a prisoner; Mt. 27, 15. 16. Mk. 
ice: I. Cor. 5, 8.—Comp. *balws,| 15, 6. Eph. 8, 1. 4, τοῦτο 
*wései, and folle. w. 1, 9—F rom bandi, q. v. Comp. 
balweins, f., torment, punishment;| follg. w. 
Mt. 25, 46. Lu. 16, 23.—F'rom | bandwa, f. (97, n. 1), sign, token; 
*balwjan, 4. v. Comp. prec. w. I Cor. 14, 22. [/rom root of 
balwjan, w. v.w. dat., to torment,| bindan, q. v. The stem of 
plague; Mt. 8, 6. 29. Mk. 5, 7.| bandwa is probably the source 
Lu. 8, 28.—From *balws, q. v.| of Ir. baniére, whence Md. E. 
Comp. prec. w. baner, Μάη. E. banner, M. H. 
*balws, adj., pernicious, baleful;| G. baniere, banier, bannier, pa- 
occurs only in der. [Cf. O. E.| nier, N. H.G. banner, panier, n., 
bealu (from stem balwo-; final| banner, standard.—Comp. prec. 
u for medial w, ea for a, by| and follg. νν.] 
breaking before lw, or by|bandwjan, w. v., to make signs, 
u-uml.), n., injury, evil, and| to show, designate, (1) abs.; 
bealu, adj., baleful, Mdl. E.| 1 Cor. 10, 28. (2) w. dat. of 
bale, evil, misery, and adj.,evil,| pers.: to beckon; Lu. 1, 22; 
pernicious, Mdn. E. bale, der.| folld. by du w. inf.; Jo. 13, 24; 
baleful, O. N. b6l, calamity, O.| or a dependent clause intro- 
S. balu, evil, O. H. G. balo,| duced by ei; Lu. 5, 7. (8) w. 
misery, ruin.—Comp. prec. w. | acc. of th.; Mt. 26, 73. Skeir. 
Banaui, pr. n., Βανουΐ (3), gen.| V, c. (4) folld., (a) by an obj. 
Banauis; Ezra 2, 10. clause introduced by patei; Lu. 
bandi, f (96), band, bond; Mk.7,| 20, 87. I Cor. 16, 12; (Ὁ) by an 
θ0, 1.ὰ. 8, 29. Col. 4, 19. Phil.| indir. question; Wo. 12749. te, 
1, 14.17. 11 Tim. 2,9. Philem.|. 32.—Compd. ga-b., to make 
13. [Cf O. £. bend (6 for a, by). signs, show, (1) w. dat. of. pers. 
i-uml.), mof. n., Mdl. EF. Mdn.| and acc. of th.; Lu.1, 62. (2) 
1. bend; allied to O. N. O. 5.1 folld. by a dependent clause in- 
band, Ο. H.G. M. H. G. bant,' troduced by patei; Skeir. VI, 


balt (gen. baldes), ad7., bold, 
zealous, quick, N. H. G. bald, 
ady., soon, M. H. G. balde; O. 
H. G. baldo, ady., boldly, 
quickly, immediately, soon. Of 
G. origin is O. Fr. baud for 
bauld (w. the usual u before }), 
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e.—from bandwa, q. v. Comp. 
follg. w. 

bandwo, ἢ, sign, token; Mk. 14, 
44. II Thess. 8, 17.—An exten- 
sion of bandwa, q. v. Comp. 
prec. w. 

banja, £, wound, sore; Lu. 10, 
30.16, 20. 21. [CE O. FE. benn 
(6 fora, by i-uml.; nn for n be- 
fore j, by gemination), f, 
wound, bana, m., destruction, 
Slayer, murderer, Mdl. 17. bane, 
destruction, Mdn. E. bane, poi- 
son, destruction, O. H.G. bano, 
pano, M. H. G. bane, ban, m., 
death, destruction; allied to 
Gr. povos, pov-evs, murderer. ] 

bansts, m. (i), barn; Mt. 6, 26. 
Lu. 8,17. [Cf O. Ε. bios (from 
bans; 5. hansa),n., stable, Md. 
1. bos, Mdn. E. boose, O. N. 
bass, V. H. G. banse (from the 
L. G.), mow; allied to O. Ind. 
bhasas (for *bhiénsas), stable. 
The Goth. word is extended by 
the suffix -ti-.] 

Barabbas (Barabba), pr. n., Bapaf- 
fas; Mk. 15, 7. Jo. 18, 40; ace. 
-an; Mt. 27, 16. 17. Mk. 15,11. 
15. Jo. 18, 40. 

Barakeias, pr. n., Bapayias, gen. 
-ins; Neh. 6, 18. 

barbarus, m., foreigner, barba- 
rian; Col. 8, 11. [16 is the Gr. 
BapBapos, foreigner, barba- 
rian. | 

barizeins, adj., of barley; Jo. 6, 
9. 13. Skeir. VII, a. d. [/’rom 
*baris, barley. Cf. O. lL. bere, 
m. (?), Madi. 17. bere, extended 
barlie (-lic occurring also in 


Μάη. EF. garlic, and -lock, as in 
hemlock, ete., are weakened 
forms of O. EF. \eac, m., Mdl. E. 
lék, Mdn. E. leek, O. N. laukr, 
Ο. δ. lée, Ὁ. H. G. louh(h), A. 
H. G. louch, N. H. α΄. lauch, m., 
leek), Mdn. E. barley, O. N. 
barr, barley. Allied to O. E. 
beren, bern (supposed to be 
contracted from stem of bere, 
barley, and ern, a place for 
storing), n., Mdl. E. bern, Μάη. 
k. barn, O. H. G. barno, m., 
M.H.G. Ν. H.-G. varupany ἃ 
manger or rack of a stable, Lt. 
far (whence farina, meal, flour, 
whence Mdn. E. farina; der. Lt. 
farinaceus, whence Mdn. EL. 
farinaceous), n., corn, spelt, O. 
Bulg. bori, a sort of millet; 
comp. also Mdn. FE. barton, 
manor, O. E. bere-tiin (tfin, m., 
enclosure, farm, village, town, 
Mdl. E. tin, fence, town, Mdn. 
E. town, O. N. tain, farm, O. S. 
tin, fence, garden, O. H. G. 
ΜΝ. H.-G. cin; N. HH. G. emp, 
m., fence), m., court-yard, 


grange. | 


barms, 12., bosom; Lu. 6, 38. 16, 


22... 98. Jo. 18, 96. 26re(C20. 
E. bearm (ea for a, by break- 
ing),m., Mdl. 1. Mdn. 1. barm, 
lap, O. N. barmr, O. 8. O. ἢ. G. 
M. ἘΠ. G. barm, m., jap. Wit. 
that which bears, from root of 
bairan, 4. v. Comp. follg. w.] 


barn, 1. (33), child; Mt. 11, 19. 


Mk. 5, 39. 9, 24. 36. Rom. 9, 
8: Tit. 1, 4. Skeir. “WEE ob; 
barné barna, children’s child- 
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ren, grandchildren; I Tim. 5, 
4. [Cf O. Ε΄. bearn (ea for a, 
by breaking), n., Mdl. FE. barn, 
Mdn. Ε. (Dial.) barn, bairn, O. 
OVS 90. OG. M. H.G. bar, 
n., child. From an old partic. 
in na-, referring to bairan, q. V. 
Comp. *barnahs, barnilé, ete. | 

Barnabas, pr. n., Bapvafas; I 
Cor. 9, 6. Gal. 2, 13; gen. -ins; 
Col. 4, 10.; dat. -in; Gal. 2, 
Lad. 

*parnahs, adj.. in un-barnahs.— 
F’'rom barn, q. v. Comp. follg. w. 


barnil6, ἢ. (110) little child, son; 


Mt..9, 2. Mk. 2, 5510 <2 au 
1, 76. 15, 8581, do. 13738 e@al. 
4,19. I Tim. 1, 18—From 
barn, q. v. Comp. *barnahs, 
barnisks, and follg. w. 

barniskei, f., childishness, childish 
things; 1 Cor. 13, 11.—From 
barnisks, q. v. Comp. prec. and 
follg. ν΄. 

barniski, n., childhood; us bar- 
niskja, from childhood; Mk. 9, 
2¢..10 Tim. 3,15. From bar- 
nisks, g. v. Comp. prec. w. 

barnisks, adj., childish; I Cor. 14, 


20. Gal. 4, 3.—From barn, q.! 


v. Der. barniskei barniski, q. v. 
Barteimaius, pr. n., Bapripaios; 
Mk. 10, 46. 
Barpadlatimaius, pr. ἢ. (24, n. 5), 
BapSohopaios, ace. -u; Mk. 8, 
18; or Barbulatimaiu; Lu. 6, 


barusnjan, w. v. w. ace., to honor; 
I Tim. 5, 4. [Supposed to be 
derived from a subst. *barus- 
na, honor, from *barus, honor- 


Barnabas—*batuan. 


ed; comp. Gr. pép-tTépos, su- 
perior (S. Bernh., Gr., p. 40). 
Allied to bairan, q. ν.] 

*pasi, ἢ., berry, in weina-basi. 
(Cf. O. 8. O. H. G. beri (r for s, 
by rotacism) n., M. H. G. bere, 
n. f., N. H.G. beere, 1, berry. 
Allied to O. E. berize, f., Md. 
Ε. berie, Mdn. 12. berry.] 

Bassus, pr. 7., gen. Bassaus, 
Bacoov; Ezra 2, 17. 


batists, superl. adj. (138), best; 


Lu. 1, 3. [From stem bat and 
suffix -ist-. Comp. follg. w.] 


batiza, compar. adj. (188), better; 


Mt. 10, 31. Lu. ὅ, 38.) slop mee 
14. I Cor. 7, 9. If Cor. 12. 1. 
Phil. 1, 23; W. Ὁ ΤΠ αν 
Mt. 5, 29. 30. Jo. 16, 7. II Cor. 
8, 10. [CF Ο. 12. bet(e)ra, sup. 
bet(o)st (infl. betsta), 216]. E£. 
betere—best, Mdn. 17. better— 
best, O. H. G. bezziro—bezzist, 
M. H. G. bezzer—best, N. H. G. 
besser—best. Concerning the 
suffixes -iza, -ist, s. also maiza, 
maists. Jurthermore, cf. the 
compar, adv.: O. 1. Md. 15. 
bet, better (e from a, by i-um1.; 
Goth. *batis), O. S. bat, bet, O. 
H. G. M. ΗΠ. G. baz (also in M. 
Η. (ἡ. viirbaz, N. A. G. fiirbass, 
adv., farther; for the first 
component, 5. fatr.), N. Π. G. 
bass, well, very, greatly, more; 
also Eff. G. bite, to be of use, 
help, avail—Comp. bobta, bdt- 
jan, and K1., besser; also prec. 
and follg. w.] 

“patnan, w. v., in ga-b., to profit, 
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| benefit; Mk. 7, 11.—F rom stem 
bat; s. prec. w. 
Batwins (2), pr. n., ace. -in; Cal. 
bauains, 7, a2 dwelling; Mk. 5, 3. 
δ ΠΟΥ. 5,2. Eph. 2, 22. Phil. 
3,20.—From bauan; 5. follg. w. 
bauan, w. v. (26; 179, n. 2; 193, 
n. 1), to dwell, inhabit, (1) w. 
ace.; I Tim. 6, 16. (2) folld. by 
mip w. dat.; Cor. 7,12; or in 
w. dat.; Rom. 7, 17. 20. 8, 9. 
II Cor. 6, 16. Eph. 8, 17. Col. 
Ὁ, 16. ΠῚ Tim. 1, 5. 14; ald 
bauan, to lead a life; I Tim. 2, 
2.—Compd. ga-b., to build 
nests, to dwell; Mk. 4, 82. [Cf 
O. FE. bian, MdI. 1). bie, to till, 
dwell, cultivate, O. H. G. biian, 
M. H. G. biwen, to dwell, cul- 
tivate, plant, N. H. G. bauen, 
to build, cultivate, etc. From 
Germanic root bi, whence also 
Cae. bir, m., Madi. £. bir, 
bour, Mdn. FE. bower, O. H. 
G. br, chamber, lodging 
room, bower, M. H. G. bir, 
house, bird-cage, N. H. G. 
bauer, m., bird-cage; O.L. (ze-) 
bir, m., Mdl. &. bir, bouer, 
Μάη. FE. boor (through the in- 
fluence of the N. or L. G. bir, 
the regular Mdn. E. form would 
be *bour or *bower), O. H. 6. 
ei-biro, M. H.G. gebtir, N. ἢ. 
G. bauer, m., one who lives 
with one in the same place, 
village, etc.; hence a neighbor, 
fellow-citizen, inhabitant of a 
village, a person with rustic 
manners; O. H. G. biiari (Goth. 
*pauareis), ἢ. H. G. biweere, 


N. H. G. bauer, m., one who 
cultivates the ground, a farmer. 
Further O. 7). nedh-zebtir (from 
nedh, near, and το- ἣν, one 
who lives together with one; 
s. above),m., Mdl. E. negite- 
bour, neighebor, Mdn. F. neigh- 
bor, O. H. G. nahgibfiro, nah- 
gibir, Af. H.G. nachgebfir, N. 
Η. Οὐ. nachbar, m., neighbor; 
O. ΒΕ. bonda (from O. N. bon- 
di=btiandi, pres. partic. of 
bia), m., Μη]. 12. bonde, house- 
holder, Mdn. FE. -band in hus- 
band (5. hfs); O. F. bold (an 
extension of O. N. b6l, house, 
from bia, to dwell), n., Μὰ]. E. 
buld, bild, house, and bulde, 
bilde, builde, Mdun.F. build. Here 
belongs also Mdl. E. b6dpe 
(Scand.; comp. Icel. bfip, f, 
dwelling, shop), Mdn. 1. booth, 
M. Η. α΄. buode, N. ΗΠ. G. bude, 
f., booth, shop. Germanic root 
bit suggests Indg. bhi, to be, 
grow, produce; comp. Skr. 
bhi, Gr. pv-w, Lt. fu-i, be, be- 
come, grow, produce; further 
O. Ind. bhiimis, earth, bhfitis, 
being, existence, Gr. φῦμα, a 
morbid growth, a tumor, 
gues, nature, φῦλον, φύλη, 
clan, race; also Mdn. E. be, O. 
H. G. M. ΝΠ. G. N. H. G. bin, O. 
S. bium, am, Lt. fio, be made, 
be done, etc.; 5. wisan.] 


Batanairgais, a by-name of James 
- and John; Mk. 8, 17. [/t is the 


Gr. Boavepyés, from the Hebr. | 


“ 2 4 
Batiatis, pr. n., Boos, gen. Batat- 


tee Lind, 32. 
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“baugjan, Ww. V., in us-b. W. 400. 
to sweep out, sweep; Lu. 15, 8. 
[Allied to biugan? S, Dief.] 

*pathts, in anda-, fatir-bathts.— 
From root of bugjan (q. V.) 
and suff. -ti. 

*hauljan, w. v. in uf-b. (24, n. 1), 
to puff up, blow up, be high- 
minded; II Tim. 8, 4. [Alhed 
to O. E. b¥le, m., Mdl. 1. bile 
(and boil, probably by infiu- 
ence of the L. G. or the E. boil, 
to swell by the action of heat, 
to bubble, from O. Fr. boillir, 
from Lt. bullire, to bubble, boil 
with rage), M. H. G. biule, N. 
H. G. beule, Eff: G. biil, f, a 
swelling, bump. | 

batr, m. (83; 101, n. 2), son 
(yevyntos); Mt. 11, 11. Lu. 7, 
28.—From bairan, q. v. Comp. 
folle. w. 

“pair, m., in ga-batr.—From 
bafran, q. v. Comp. prec. w. 

*paurd, n., in fotu-batrd. [CL O. 
FE. bord, n., board, shield, table, 
Mdl. E. bord, Mdn. EF. board, 
O. N. O. S. M. H. G. bord, N. Η. 
G. bort, n., board; allied to O. 
is. bred, n., Ὁ. ΝΠ. α΄. M. HOG. 
bret, NV. H. α΄. brett, n., board. 
—Der. Mdl. Lt. bordellum, Jittle 
hut, whence It. bordello and 
Fr. bordel, whence Md. E. bor- 
del, Mdn. EH. bordel and bor- 
dello (obs., superseded by 
brothel, prop. for brothel- 
house, a bawdy-house, from 
Mdi, E. brodel, breSel, a lewd 
person, a whore; cf. O. 12. breo- 
San, to perish, become vile, 


pret. partic. broden), N. H. G. 
bordell, n., brothel. | 


batrei, 7, burden; Gal. 6, 5.— 


From bairan, gq. v. Comp. 
batrpei. 


*paurgeins, f£, in bi-batirgeins.— 


From *batrgjan, from batrgs, 
ume 


batirgja, m., burgher, citizen; Lu. 


15,15. 19, 14.—from bairgs, 
q. v. Comp. prec. W. 


baurgs, τ (116), burgh, borough, 


town, city; Mt. 5. 35. 8, 33. 
Mk. 1, 38. 45. 6, 56. Lu. 5, 12. 
Neh. 7, 2. [CfO.£. burh, burg; 
f, Mdl. Ε΄. burgh, Mdn, τ΄. 
burg(h), O. S. burg, O. A. G. 
burug, Mf. H. G. bure (5), N. Η. 
G. burg, f., castle. To the M. H. 
G. burg refers the Vulg. Lt. 
burgus, 2 fort, whence burgen- 
sis, belonging to a fort or eity, 
whence O. Fr. burgois, burgeis, 
whence Mdl. E. burgeis, Mdn. 
EH. burgess. Mdn. E. burgo- 
master is the Du. burgeméster 
(méster = Mdn. Ε΄. master, Md. 
1. maister, from O. Fr. maister, 
from Vulg. Lt. mayjister (w. the 
accent on the a) for Lt. magi- 
ster, master, chief, whence also 
O. S. méstar, O. H. G. meistar, 
M. H. α΄. meister, a Jearned 
poet, ‘master-singer’, burgo- 
master, town-master, N. H. 6. 
meister, m., master) =M. H. G. 
burge-meister and burger-mei- 
ster, NV. H. G. btirgermeister (s. 
birger below). further cog- 
nates are Mdn. FE. burgher 
(from burgh and suff. -er), a 


batirgs-waddjus—beist. 


freeman of a bur 2h or horough, 


M. Η. G. burgere, AN ist 
ant of a bure, N. H. G. biirger |b 


(w. i-uml.),™m., citizen; Man. 
£. burglar (-lar from O. Fr. 
lairre, ΠΕ το, leire, from Lt. 


latronem, acc. of latro, a rob- 
Allied to bairgan or 


ber). 
bairgahei, g. v. Comp. also 
prec. and follg. w.] 

baurgs-waddjus, £, town-wall; II 
Cor. 11, 38. Neh. 5, 16. 6, 15. 
7, 1.—From batirgs and *wadd- 
jus, 4. V. 

“batirjaba, adv., in ga-batirjaba. 
[Kindred w. O. E. ze-byrian, 
Mdl. E. i-bure, to be due, be- 
come, belong, O. S. gi-burian, 
O. N. byrja, O. H. G. gi-burjen, 
M. H. G. ge-biirn, N. H. G. ge- 
buhren, to be due, belong, fit. 
Probably from bafran, ἢ. v. 
Comp. follg. w.] 

*paurjopus, m., in ga-batrjOpus. 
[Allied to prec. w., the suff. 
-dpus answering to the Lt. suff. 
-—Atus in words like senadtus, 
principatus, ete. ] 

baurpei, 12, burden; Gal. 6, 5. [Cf 
Ο.. byrden, f., Mdi. Ε. burden, 
Man. Ε. burden, O. H. G. burdi, 
M. HH. G. N. H. G. biirde, f., bur- 
aen. From bairan, q. v. Comp. 
batrei and foilg. w.] 


*haurps, £, in ga-batirps. [Cf O. 
i. ze-byrd, ἃ, Mdl. FE. burde, 
me, Won. EF. birth, O. N. 
burpr, O. δ. gi-burd, O. H. G. 
gi-burt, M. H. G. N. H. α΄. ge- 
burt, f, birth, rank. From 
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bafran, q. v. Comp. batrei and 
prec. w.] 
baups, adj., deaf, dumb; Mt. 9, 
32. 11,5. Mk. 7, 32.87. La. 7, 
22; baups waftpan, to become 
dail become insipid, lose its 
savor; Lu. 14, 34.—S. Dief. 
beidan, st. v. (172, n.1), w. gen., 
to abide, expect; Mt.11, 3. Mk. 
15, 43. Toe 10. 21. 2, 25.8, 
40. Skeir. V, a.—Compd. (a) 
ga-b. w. ace., to ae endure; 
I Cor. 13, τ. (0) us- b., to ex- 
pect: patiently, abide for, (1) 
w. ace.; Lu. 2, 88. I Cor. 16, 
11. Phil. 3,330; (2) Ὁ ἂν 
ana w. dat., to bear long with; 
Lu. 18, 7; or bi w. dat., to en- 
dure; Rom. 9; 22, ΤΟΣ ΘΩ͂Σ 
bidan, Md/. E. bide, Mdn. FE. 
bide, abide (a=O. E. 4-, Goth. 
us-, 4. V.), O. S. bidan, O. H. G. 
bitan, M. H. G. biten, to wait 
for, await, abide. Der. Md. F. 
bad, a-bad, abdd, a staying, 
remaining, hence a stopping 
place, a dwelling, Mdn. E. 
abode. Allied to bidjan, q. v. 
—Comp. follg. w.] 

*peisnei, f, 72 us-beisnei.—/rom 
*beisns, gq. v. Comp. folle. w. 

*heisneigs, 2dj., in us-beisneigs.— 
From *beisnei, gq. v. Comp. 
follg. w. 

*peisus, £, im us-beisns, [rom 
Germanic stem bisni- for bid- 
sni-, from root of beidan, q. V.] 

beist, n., Jeaven; Mk. 8, 15. I Cor. 
5, 6. 7. 8. Gal. 5, 9.—Supposed 
to be allied to beitan, to bite, 
q. v. Comp. follg. w. 
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*peistei, £, in un-beisteii—Comp. 
prec. and follg. w. 

*heistjan, w. v., in ga-b., to leav- 
en; I Cor. 5, 6.—From beist, 
q. v. Comp. prec. and follg. w. 

*heistjon, to leaven.—Implied by 
un-beistjOps, gq. v. rom beist, 
q. v. Comp. prec. Ww. 

*peit, n., in anda-beit.—An abstr. 
to beitan, q. V. 

beitan, st. v., w. acc., to bite; 
Gal. 5, 15.—Compd. and-b. w. 
ace., to rebuke; Mk. 1, 25. 38, 
12. 8, 32.°33. Το! 
Tim. 5, 1. Skeir. V, b.; in pass.: 
to be perplexed; 11 Cor. 4, 8. 
(Cf. O. E. bitan, Mdl. Ε. bite, 
Man. E. bite, O. N. bita, O. 7. 
G. bigzzan; MM. Ὁ7. δ. Digeny Vv. 
H. G. beissen, to bite. From 
Germanic root bit, pre-Ger- 
manic bhid; comp. Lt. findere, 
pret. fidi, Skr. root bhid, to 
split. Factit. O. H. G. beizzen, 
beizen, M. H.G. beitzen, beizen, 
to make to bite, corrode, hawk 
at, alight from a horse, N. H. 
G. beitzen, to hawk at, corrode, 
O. N. beita, to cause to bite, to 
put a bait on a hook, whence 
Mdi. E. baite, Mdn. E. bait, al- 
so Mdn. E. abet, to incite, the 


*peistei—bi. 


of abet (8. M., abet, bet, and 
Sk., bite). Other der. from root 
bit: O. Ε΄. bit, m., MdI. ἘΔ Mdn. 
E. bit, O. H. αἱ M, HH. GT me; 
m., N. H. G. Disey Τῆ., ΠΟ, 
whence the dim. bisschen, n., 
a little bit; O. E. bita, m., MdI. 
E. bite, Mdn. FE. bit, O. Η. G. 
bizz0, M. H. G. bizze, N. H. 6. 
bissen, m., bit, bite, morsel; O. 
E. ze-bit (For ze-, s. ga), N., 
Δα]. EL. bit, Μάη. LE. bit (of a 
bridle) ; O. 1). bitela, bitel, bétel, 

“χης, Mdl., E. bétil, bitil, Man. £2. 
beetle, an insect.—Comp. baitrs 
and beists. | 

Bérdp, pr. n. (indeclinable; 120), 
BnpwS; Ezra 2, 25. 

bérusjos, plur. m. (7, ἢ. 3; 38), 
parents; Lu. 2, 27. 41. Jo. 9, 
23. [Allied to bairan, q. v. The 
suff. -usjO- corresponds to the 
Gr. suff. -vie for vaja.] 

Bépania, pr. n., ByYavia; Jo. 11, 
18; gen. -as (Gr. infi.); Jo. 11, 
1; dat. -in; Mk. δ΄ στ 
or Bipaniin; Jo. 11, 1; or Bé- 
panijin; Lu. 19, 20. Somaya: 
acc. -an; Mk. 11, 11. 

Béplaihaim, pr. ἢ. (indecl.), ByS- 
λεέμ; Jo. 7,42. Béplahaim; Lu. 
2,4. 15. Baiplaem; Ezra 2. 21. 


latter through the O. ΤΥ. Bépsaeida, pr. n.; fram Bépsaeida 


abeter (from a= Lt. prep. ad, 
and beter, to bait, orig. to in- 
stigate, provoke), to deceive; 
comp. O. ΠῚ. abet, instigation, 


(ἀπὸ Βηϑσαϊῖδα); Jo. 12, 21; 
batrgs namnidaiz6s Baidsaii- 
dan; Lu. 9, 10; wai pus Baib- 
sa idan; Mt. 11, 21. Lu. 10, 13. 


deceit, whence Md. 12. abet, th.| Bépsfagei, pr. n., dat. -ein; Mk. 


s. Mdn. I. bet, to wager, 
whence bet, subst., wager, is 


11, 1 (es BySopayeiv), Lu. 
19, 29 (eis BySopayn). 


supposed to be a shorter form'hbi, prep. w. dat. and ace. (217), 


bi. 


(I) w. dat., (1) on (a) 
against, ρει Me. 1, 25a27. 
Lu. 4, 11; (b) by; Mik. δ, 41.9, 
27; (2) iF viannl at; Rom, 9, 
9; (8) in abstr. relations, (a) 
᾿ς Oa; Mt. ὅ,.84. 7, 16. all 1, 
58. I Cor. 15. 15; (b) on ac- 
count of, blirougth, by; Jo. 16, 
30. 1 Cor. 10, 27. 11 Cor. 12, 7; 
(c) after according to; Mt. 9, 
29. Mk. 7, 5. Rom. 8, 5. 12, 16. 
ΤΙῦ. 1, 3. Skeir. III, d: V, a. Ὁ. 
e.d. VIII, Ὁ; bi bamma; accord- 
ing to that, in the like manner; 
Lu. 6, 23; (d) in adv. phrases: 
bi sunjai, in truth, indeed, cer- 
ἜΠΗ; Mk. 11, 32. Jo. 8, 36. 
I Tim. 6, 7; bi naubai, of neces- 
sity; Philem. 14. Skeir. VI, a; 
bi namin, by name; Jo. 10, 3; 
bi andwairpja, after the out- 
ward appearance; II Cor. 10, 
{. (II) w. ace., (1) local, (a) 
against, on; Mt. 5, 39; (b) 
about; Mt. 8, 18. Mk. 1, 6. 8, 
8. 32. 34. 4, 10. 5, 4. 9, 14. 
Ser; (ce) to; Jo. 11, 19; (2) 
temporal, (a) in, within; Mk. 
14, 58.15, 29. Neh. 5, 18; (Ὁ) 
at; 11 Tim. 4, 1; (c) about; Mt. 
27, 46; (d) after; Gal. 2, 1; (3) 


in abstr. relations, (a) at,| 


about, over, because of, for, of, 
concerning; Mt. 5, 44. 6, 28. 
Mie, 0.5, 27. 38. Lu. 2, 18. 
4, 22. 32.19, 11. 438. Jo. 7, 43. 
Sorted 3, 2. II Τίπι. 2. 10. 
Skeir. ITI, a. IV, a. VI, b; (Ὁ) to; 
Rom. 9, 31; (c) by; Lu. 4, 4; 
(d) against; Mt. 5, 23. 27, 1. 
Mik. 3, 6. I Tim. 5, 19; (6) ae- 


OL 


cording to, atter; 11 Cor. 7,9. 
10. [Trai 1,11. Skeir. III, b. 
V, d; (f) in adn Phrases: bi » 
11 ail things; Col. 8, 20. 22: bi 
sumata, in part; II Gor. 1, 14. 
2,5; bi twans, by two; 1 Sr. 
ss 27; bi wig, by the way; Lu. 
10, 4; bi mannan, as a man, 
_ the manner of men; I Ger, 
9, 8. 15, 32.—I¢ occurs in com- 
porn w. V., Subst., adj., and 
adv. (Cf. Ὁ... αἱ. E. bi, be, 
prep., be-, pref., Mdn. E. by, 
prep., be-, pref., Ο. H. G. M. H. 
G. bi, prep. and adv., O. H. G. 
bi, Af, H. G. be-, pref., N. H. G. 
bei, prep., near, at, with, be-, 
pref. Comp. also O. 1. bi-spell, 
n., Md. E. bispell, example 
(for spell, 5. spil), O. Η. G. 
“bispell, Af. H. α΄. bispil, N. H. 
G. beispiel, n., example; and 
O. H. G. bi-jiht (from bijehan, 
to contess, from pref. bi- and 
jehan, to say), M. H. G. bijiht, 
contr. biht, N. H. G. beichte, f, 
contession. The Germanic prep. 
bi seems to stand for *ambi= 
O. EF. ymb, around, about, O. 
H.G. *umb, Gr. ἀμ-φί, on both 
sides, round, about (whence 
Mdn. 1. and N. Η. G. amphi-, 
pret.), Lt.am-bi-, about (whence 
Mdn. E. ambi-, amb-, pref), 
Skr. abhi, about (S. bai), and 
to be contained in O. 1. ymbe 
for *ymb-be, around, about, 
ΔΜ]. 1. umbe (Mdn. E. *um), O. 
S. umbi, O. H. G. umbi jor 
*umb-bi, If. H. αἰ. umbe.(umbe 
sus, NV. H. G. umsonst, ady., 
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gratis, tor nothing, in vain; tor 
sus, s. swa), VN. H. G. um, 
around, about. | 

*biari, in un-biari. 

bi-batirgeins, 1, fortification, 
camp; Skeir. III, e.—rom bi- 
batrgjan. Comp. *batrgeins. 

bida, f£ (97), request, prayer; 
Mk.9, 29. Lu. 1, 18. 2, 379, 
43. Rom. 12, 12. Eph. 7, a. 
Philem. 22; exhortation; 11 
Cor. 8, 17; the person to whom 
the prayer is addressed, is put 
in the gen.; Lu. 6, 12; or is 
expressed by du w. dat.; Rom. 
10, 1; the person for whom the 
prayer is made, is expressed by 
fair w. acc., If Cor. 9, 14; or 
by bi w. ace.; Rom. 10, 1. II 
Cor.1,11; or by frain w. dat.; 
Eph. 6, 18; bidai anahaitan, 
to call upon, beseech; Rom. 10, 
13. If Tim. 2, 22. I Thess. 4, 1; 
bidés taujan, to make prayers; 
Lu. 5, 33; gard, or razn, bid6, 
house of prayer; Mk.11,17.Lu. 
19,46. [Cf O. EH. bed, ze-bed, 
n., Mdl, Ε΄. bede, beode, prayer, 
O. S. beda, O. Η. G. beta, bita, 
M. H. G. bete, bet, bite, bit, N. 
H. G. bitte, f, prayer, request; 
also Mdl. E. bead, Mdn. E. 
bead, a ball for counting pray- 
ers. Further O. H. G. beton, 
M. H. G. N. H. G. beten, to 
pray, whence O. H. G. gi-bet, 
M. Η. G. gebet, N. H. G. gebet, 
n., prayer; and O. H. 6. beta- 
lon (iter.), Af. H. G. betelen, N. 
Η. G. betteln, to beg, whence 
O. Η. G. betelairi, M. H. G. be- 


telere, N. H. G. bettler, m., 
beggar.—F'rom root bid. S. bid- 
jan and follg. w.] 


bidagwa, m., beggar; Jo. 9, 8. 


[from stem bidagwan-, per- 
haps an extension of stem bi- 
daga-, from root of bidjan 
and suffix -ga, gq. v. Comp. 
prec. w.] 


bidjan, st. v. (176, n. 5), to pray, 


ask, desire, beseech, eall on, 
beg. (1) abs.; Mt. 6, 5. 7. 9. 
Mk. 1, 35. 6, 25. Jo. 16, 26. 
Lu. 3, 21. 16, 3. I Cor. 11, 4. 
I Thess. 5, 17. (2) w. acc. of the 
pers. addressed; Mt. 5, 42. 6, 
8. Lu. 6, 30. Rom. 10, 12; or 
desired; Mk. 15, 6. (8) the pers. 
to whom the prayer is address- 
ed, is indicated by bi w. ace.; 
Mt. 5, 44. Jo. 16, 26. 17, 9. 20. 
Col. 4, 3. I Thess. 5, 25. If 
Thess. 1,11. 8, 1; or fatra w. 
acc.; Rom. 8, 84. Col. 1, 9; or 
fram w. dat.; Lu. 6, 28. (4) 
the th. asked is found in ace.; 
Lu. 18,11. Jo. 14, 18; or gen.; 
Mt. 27, 58. Mk. 6, 24. 10, 38. 
15,48. Lu. 14, 32. Jo. 16, 24. 
I Cor. 1, 22. M Corsa eae) 
w. acc. of pers. and gen. of th.; 
Jo. 14, 14. (6) w. ace. of both 
pers. and th.; Mk. 6, 28. 10, 
30. Jo. 11, 22. 15, 16. 16, 29: 
or the th. is expressed by bi w. 
ace.; Lu. 4, 388; or by an imper. 
clause; Lu. 5, 8.14, 18.19; or 
optative clause; Lu. 8, 28. 
Eph. 8,18, Phil. 4, 3. I Thess. 
0, 14; or a clause introduced 
by eiw. opt.; Mt. 8, 34. Mk. 
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5, 10. Lu. 8, 88. II Cor. 10, 2. | bi- -lvé, whereby; Lu. 1, 18. 
hvé. 


13, 7. Πα 3,10; oran int 
eso; Mk. 5, 17. it Cor. 5, 
20. Phil. 4,2; or du ιν. inf; I 
Thess. 2, T. If Thess. 2, iL - 
Compds. (a) ga-b. bi w. ace. 
of pers. and a dependent clause 
introduced by ei, to pray; II 
Thess. 3, 1. (b) us-b. (us-bida 
in M S.) w. inf., to wish ear- 
nestly; Rom. 9, 3. [Cf. O. EL. bid- 
dan, Mdl. FE. bidde, Mdn. FE. bid 
(which represents also Mdl. E. 
béde, O. E. beodan; s. biudan), 
to pray, O.H.G. M.H.G. N.H. 
G. bitten, to ask, request, pray. 
Der.: O. H. G. petil, betil, m., 
an emissary, 2 servitor, lit. one 
who invites or cites a person, 
whence Mdl. Lt. bidellus, bedel- 
lus, whence N. H. G. pedell, m., 
beadle, and O. Fr. bédel, (Mdn. 
Fr. bedeau), whence Μία]. Ε. 
bédel, Mdn. FE. beadle. Root 
bid, pre-Germanic bheidh, 
bhidh, answers to Gr. 22S (for 
gid); comp. πείϑειν, to mollify, 
pursuade, confide in, Lt. fidere 
to rely upon, put confidence in 
& person or thing. — Comp. 
baidjan, beidan, bida, and prec. 
Ww. | 

hi-faiho, 17, covetousness; II Cor. 
9, 5.—Comp. bi-faihon, faih. 
bi-hait, n., strife; 11 Cor. 12, 20. 
—From *bi-haitan, from bi and 
haitan, q. v. Comp. follg. w. 
bi-haitja, m., a contentious man, 
boaster, 11 Tim. 3, 2. Tit. 1, 


bijands, in bijandzup-pan, 


—8. bi, 


but 
withal; Philem. 22, [Perhaps 
pres. partic. of a lost v. > “bijan, 
to add. |] 


bi-mait, u., cireumcision; Jo. 


22. 23. Rom. 15, 8. Gal. 2, 9. 
—Krom bi-maitan, Sn Κ᾽. 


“binda, f, in ga-binda, —From 


bindan, gq. v. 


bindan, st. v. (174) w. ace. of 


pers. and a follg. instr., to 
bind; Lu. 8, 29.—Compd. (a) 
and-b., to loose, unbind, (1) w. 
ace.; Mk. 1, 7. 11, 2.4. 5. Lu. 
3, 16.19, 30. Jo. 11, 44. Skeir. 
ΠῚ, ἃ; fig., to explain; Mk. 4, 
34; (2) folld. by af w. dat.; 
Rom. 7, 6. (b) bi-b. w. ace. of 
pers. and instr.: to bind about; 
Jo. 11, 44. (ce) ga-b., to bind, 
(1) w. ace. of pers.; Mk. 8, 27. 
6,17. Jo. 18, 12; and instr:; 
Mk. 5, 4. Jo. 11, 44; the pret. 
partic. is folld. by the acc. of 
specification; Jo. 11, 44; (2) 
w. dat. of pers.; 1 Cor. 7, 27; 
(3) folld. by at w. dat. of pers.; 
Rom. 7, 2; w. dat. of th.; Mk. 
11, 4. [Cf O. FE. bindan, Md. 
1. binde, Μάη. 1. bind, O. H. 
G. bintan, Mt. H. G. N. ἘΠ Ὁ. 

binden, to bind. Comp. pre- 
GET eae root bhendh with Lt. 

of-fend-imentum (f for bh 1η7- 
tially), a band, Gr. πεῖσμα (for 
mévS pa), a band, Skr. root 
bandh, to fasten. S. bandi.] 


7.—From bibait, q. v. Comp.|bi-reiki, f£, danger; 11 Cor. 11, 


dulgahaitja. 


26.—For biréki, from follg. w. 
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a follg. inf.; Mk. 6, 27. Lu. 8, 
29. I Cor. 7, 10; (4) folld. by 
du w. inf; Lu. 4,10; or (5) by 
acc. w. int.; 1 Tim. 6, 138; (6) 
by an imper.; Mk. 9, 20; (7) 
by ei; Mk. 9, 9. Jo. 15, 17. 
Neh. 5, 14. (b) fatir-b. (1) w. 
dat., to command, Lu. 8, 25; 
(2) w. dat. of pers. and a de- 
pendent clause introduced by 
ei ni w. opt., to forbid; Mk. 6, 
8. 30. Lu. 5, 14. 8 56. 9, 21. 
I Tim. 1,3. [Cf O. FE. beodan, | 
to offer, command, decree, Md. 
FE. béde, to offer, make known, 
command (Mdn. E. bid repre- 
sents both O. EF. biddan and 
beodan; 5. bidjan), O. H. G. 
biotan, M. H. G. bieten, N. ἢ. 
G. bieten, to offer, bid. Compd. 
O. EF. for-beodan, Md. E. forbé- 
de (Μάη. F. forbid; 5. above), 
Ο. ΗΠ. G. tar-biotan, AZ. H. G. 
verbieten, N. H. G. verbieten, 
to forbid, etc. From root bud, 
pre-Germanie bhudh, Gr. xv 
(for pv) in πυνϑάνεσϑαι, 
muS-éo Sat, to learn by inquiry. 
Furthermore, cf. O. E. (ze-)bod, 
n., Mdl. E. (i-)bod, bode, com- 
mand, order, edict, whence O. 
E. bodian, Aldi. FE. bode, Mdn. 
E.. bode, to indicate by signs, 
foreshow; O. H. G. gibot, M. 
Η. G. gebot, N. H. G. gebot, n., 
command, commandment, or- 
der, precept; O. 1. boda, m., 
Mdl. EF. bode, messenger (prop. 
one who offers anything), O. 
H.G. boto, M. H. G. bote, N. 
H. G. bote, m., messenger; O. 


bi-réks, adj., being in danger, en- 
dangered; Lu. 8, 23. I Cor. 15, 
30.—From bi and *réks, q. V. 
Comp. prec. W. 

bi-rédeins, 7, murmuring, slan- 
der; Jo. 7,12. 11 Cor. 12, 20. 
—From bi-r6djan, q. V. 

bi-ranains, £, evil counsel; Skeir. 
IlI,a.—From a Jost v.; s. rana. 

birusjés; 5. bérusjos (7, 2. 8). 

bi-sauleins, 7, fi/thiness; Ἡ Cor. 
7, 1.—From bi-sauljan, q. V. 

bi-sitands, m. (Prop. pres. partic. 
used as subst.), neighbor; Lu. 
1, 58.—From bi-sitan, 4. V. 

bi-stuggq (bistuggq; 67, n. 1), n., 
a stumbling, offence; Rom. 9, 
82. 33. 14, 18. II Cor. 6, 3.— 
From bi-stigqan, q. V. 

bi-sunjané, adv., about, round 
about, near by; Mk. 1, 38. 3, 
84.6, 6. Lu. 4,37. 9, 12. Neh. 
5, 17. 6, 16.—Comp. bi, *sun- 
jané. 

Bipania, pr. n. (9, n. 1). 

bi-pé (bi-pé-h; the final h is part 
of the enclitic ub, q. v.), (1) 
adv.: after that, then, after- 
ward; Mt. 5, 24. 9, 17. Lu. 4, 
2.8, 1. Jo. 18, 36. (2) con).: 
when, as, as soon as; Mt. 6, 
he. Jd, δύ 1 b,235. 7,1. 8,91. 
Phil. 2, 23.—S. bi, pé. 

*biudan, st. v. (170; 173), to ΟΥ̓ 
fer.—Compds. (a) ana-b., to 
command, instruct, bid, (1) w. 
dat. of pers.; Mt. 27, 10. Lu. 
4, 36. Neh. 7, 2; and a folle. 
bi w. acc. of pers.; Lu. 4, 10; 
(2) Ww. acc. OF tTh.; Mt 8, 5. 
Lu. 17, 9. Skeir. ITI, b; (8) w. 
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1. bydel, m., messenger, Md. 
1) bidel, budel, beadle, herald 
(For Mdn. 12. beadle, N. H. G. 
pedell, 5. bidjan), O. HZ. G. butil, 
M. Η. α΄. biitel, N. H. G. biittel, 
m., beadle; also M. H. G. ge- 
biete, gebiet (from ge-bieten, N. 
Η. G. gebieten, to command), 
N. H. G. gebiet, n., dominion, 
jurisdiction, territory, coin- 
mand.—Comp. biups, *busns. ] 


biugan, st. v. (178, n. 1), to bow, 


bend; Eph. 8, 14; to bend it- 
self; Rom. 14, 11.— Compd. 
ga-b., th. s.; eisarnam gabuga- 
naim, with bent irons; eisarna 
bi fotuns gabugana, fetters for 
the feet, fetters; Mk. 5,4. [αἴ 
O. E. bugan (u for eo in the 
pres. tense), Mdl. 1. buge, 
bouwe, Mdn. E. bow (v. and 
subst.), O. H. G. biogan, M. H. 
G. biegen, N. H. G. biegen (in- 
tensive biicken, NV. H.G. biicken, 
to bend, bow, stoop, whence 
M.H.G. N.H.G. buckel, m., 
hump, bunch), to bend. Der.: 
O. E. bézen (fact.), Mdl. E. bese, 
to bend, O. H. G. bougen, 
boucken, Jf. H. G. béugen, N. 
H. G. beugen, to bend, curve, 
bow; O. E. boga, m., Md]. E. 
boge, boghe, bowe, “απ. ΜΒ. 
bow (For el-bow, N. H. G. ell- 
bogen, 5. aleina), O. ἢ. G. 
bogo, m., M. H. α΄. boge, m., 
N. H. G. bogen, bow, arch; 
Md. E. botigt, bofight,(Scand.), 
Mdn. FE. bought, bout, a bend, 
turn, bay; O. Ε. byht, £2, Md. 
E bigt, Mdn. Ε. bight; L. 6. 


bucht, whence N. H. G. bucht, 
{,, bay, inlet; O. Ἢ. G. buil, 
buhil, Af. Π. G. biithel, N. HT. G. 
biihel, bithl, 1η., hill; N. Η. G. 
biigel, m., Du. beugel, zn., hoop, 
bow, stirrup; O. FE. bihsom, 
adj., Mdl. I. bixom, Mdn. £. 
buxom (x=a guttural folld. by 
s; -som, G. -sam= Goth. *sams, 
q. V.), N. H. G. biegsam, adj., 
flexible. | 


biuhti, n., custom; Lu. 1, 9. 2, 


27.42.4,16. Jo. 18, 39. Skeir. 
Il, b.—From. follg. w. 


biuhts, adj., accustomed, wont; 


Mt. 27,15. Mk. 10, 1.—S. Dief. 


biups, m. (or biup, n.?), table; 


Mk. 7, 28. Lu. 16; 21. 1 Ger. 
10, 21. Neh. 5,17. [Ch O. Κα 
beod, m., table, dish, MdL 15. 
beod, bied, table, O. N. biodr, 
O. S. biod, bied, O. H. G. biot, 
m., table. Prop. that on which 
anything is offered. Froin root 
bud; 5. biudan. ] 


blandan, red. v. (179, n. 1), to 


mix, communicate with, keep 
company; I Cor. 5, 11; w. dat.; 
I Cor. 5, 9; folld. by mip w. 
dat.; II Thess. 3, 14. [Cf Ο. E. 
blandan, red. v., to mix, O. Η. 
G. blantan, M. H. G. blanden, 
to mix; allied to N. H. Ὁ. 
blend-ling, 1., ἃ mongrel. 
From root bland, pre-German- 
ic bhlandh. O. 1. blandan 
seems to have been confounded 
with blendan (from *blandjan; 
s. blinds), to make blind and 
to mix, MdI. E. blende, th. S., 
Madn. E. blend, to mix together, 
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confuse, and to make blind 
(obs.), O. H. G. blenten, MM ΗΠ. 
G. N. H. G. blenden, to make 
blind.] 

blaupjan, w. v. w. acc., to make 
void, to abolish; Mk. 7, 138.— 
Compd. ga-bl., th. s.; Col. 2, 
15. [From *blaups, adj., weak, 
void. Cf. O. EF. blead, Mdl. £E. 
bléd, weak, timid, O. N. blaudr, 
weak, O. S. bl63i, timid, O. H. 
G. blodi, Af. H. G. bloede, frail, 
weak, tender, timid, N. H. G. 
bléde, feeble, weak, timid.]| 

bleipei, ΚΖ, merey, Rom. 12,1. Il 
Cor. 1, 3. Col. 3, 12.—From 
bleips, g. v. Comp. follg. w. 

*“pleipeins, ΖΦ, in ga-bleipeins.— 
From bleipjan, gq. v. Comp. 
prec. w. 

bleipjan, w. v., to have mercy, to 
pity; Lu. 6, 36.—Compd. ga-bl. 
w. dat., th. s.; Mk. 9, 22. Rom. 
9, 15.—From bleips, 4. v. 
Comp. prec. w. ; 

bleips, adj. (130, ἢ. 2), merciful 
kind; Lu. 6, 36. Tit. 1, 8. [Cf 
O. E. blide, adj., happy, glad, 
friendly, Mdl. ΒΕ. bitée, Mdn. EF. 
blithe, and O. FE. blids (w. s- 
suff.), bliss (ss for 3s, by as- 
similation), f., bliss, joy, Md]. 
E. Μάη. E. bliss, O. N. blidr, 
adj., gentle, kind, O. S. blithi, 
cheerful, glad, O. H. G. M. H. 
G. blide, cheerful, glad, kind.— 
Comp. *bleipei and prec. w.] 

“blésan, red. v. (179, n. 1), in 
ul-bl., to blow up, puff up; I 
Cor. 4, 6. 18, 4. Col. 2,18. [Οἵ 
O. ΗΠ. G. blisan, M. H. G. N. ΝΠ. 
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(ἡ. blasen, to blow, smelt, ete. 
Der.: O. E. bl&st, m., a blow- 
ing, Mdl. E. bl&st, blast (blaste, 
to blast), Mdn. E. blast, subst. 
and v., O. N. blastr, O. Η. G. 
M. H. G. blast, m., blast; O. E. 
bleese, m., flame, MdI. FE. blase, 
Mdn. FE. blaze; also Μάη. E. 
blason, blazon, and blister (S. 
Sk.) Root bla (without the 
s-extension) appears in O. 15. 
blawan (st. v.), Mdl. EL. blowe, 
Mdn. E. blow, to puff; in O. Η. 
G. blajan (w. v.), to blow up, 
swell, inflate, blow, M. H. G. 
blejen, NV. H. G. blahen, to 
blow up, swell, inflate; in O. ἢ. 
bleedre (w. Germanic suff. -dro-, 
Gr. -rpa-), f., Mdl, E. bladre, 
bladdre, bladder, bladder, blis- 
ter, Μάη. Ε΄. bladder, O. ἢ. 6. 
blA4ttara, 29, bladder, M. Π. 6. 
blatere, f,, bladder, pock, N. H. 
G. blatter, f£, pock. Germanic 
bl& answers to Lt. fla in flare, 
to blow, whence flatus, breath, 
whence Vulg. Lt. flatulentus, 
whence Fr. flatulent, whence 
Mdn. FE. flatulent, windy; Lt. 
compd., in-flare (For in, 5. in), 
to blow into or upon anything, 
to puff up, pret. partic. infla- 
tus, whence Mdn. 12. inflate. | 
bliggwan, str. v. (68; 174, n. 1), 
to beat, scourge, w. acc.; Mk. 
10, 84. Lu. 20, 11. I Cor. 9, 
26; and a follg. instr.; Mk. 5, 
5; attans bliggwands, murder- 
er of fathers; aipeins bligg- 
wands, murderer of mothers; 
I Tim. 1, 9.—Compd. us-bl., to 
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beat severely, scourge, beat, w. 
| eee. OF pers.; Mk. 12, 3.5.15, 
15. Lu. 18, 33. 20,10. Jo. 19, 
1; and instr. (wandum, with 
rods); 11 Cor. 11, 25. [Cf O. E. 
bleowan, to strike, Mdl. E. 
blowe, a stroke, hit, Mdn. E. 
blow, 2 stroke, hit, O. H. G. 
bliuwan, Af, H. G. bliuwen, N. 
Π. G. blauen, to beat severely.) 
*plindjan, Ww. v., in ga-bl. w. ace., 
to make blind, to blind; Jo. 
12, 40. II Cor. 4, 4.—From 
blinds, g. v. Comp. follg. w. 
“plindnan, w. v., in ga-blindnan, 
to become blind; 11 Cor. 3, 14, 


gloss.—f'rom blinds, q. v. Comp.. 


prec. Ww. 

blinds, adj. (123), blind; Mt. 9, 
πον o. Mk. 8, 23. Lu. 6. 39. 
Peto. 18,35. Jo.9,1.6. [Cf 
O. 1". Mdi. FE. blind, Μάη. ΠΝ. 
blind, O. A. G. blint, A. Η. G. 
blint (d), Δ. H. G. blind,’ adj., 
blind.—Der. *blandjan (w. abl.) 
which answers to (Ὁ. E. blen- 
dan, Mdl. FE. blende, to blind, 
Mdn. FE. blend (obs.), blind 
(owing to the adj.), O. Η. G. 
blentan, Mf. H.G. N. H. G. blen- 
den, to blind. S. also *blindjan, 
*blindnan. | 

bloma, 7., flower; Mt. 6, 28. [Cf 
Οὐ. Ε.. bl6ma, i., Mdl. 12. bl6me, 
Μάη. E. bloom, O. N. blémi, 
m., bl6m, n., O. S. bl6mo, O. Η. 
G. bluoma(o), Af. H.G. bluome, 
N. H.G. blume, £, fower. From 
root bl6(-man- being a suffix), 
contained also in O. 1". bl6wan, 
Madl. E. bléwe, Mdn. E. blow, 


in O. H. G. bluojan (w. v.), M. 
Η. G. bliiejen, bliien, N. H. G. 
blihen, to bloom, in O. E. bléd, 
f., Mdl. E. bléd, blossom, O. H. 
G. bluot, plur. bluoti, £, M. Π. 
G. bluot, plur. bliiete, N. H. G@ 
bliite, £, blossom; and _possi- 
bly in O. E. bled, m., Mdl. E. 
blad, Mdn. E. blade, O. H. G. 
M. H. G. blat, N. H. G. blatt, 
n., blade, leaf. An increased 
form of bl6, blés, appears in O. 
fy. bléstm, blOstma, m., Md]. E. 
blostme, blosme, Mdn. FE. blos- 
som, and in M. H. α΄. bluost, f, 
N. H. G. blust, m., blossom. 
Germanic bl6s answers to Indg. 
root bhlés; comp. Lt. flérére 
(for fldsére), to bloom, flourish, 
flos, gen. [101-15 (for fl6s-is), 
flower. Comp. also blop.] 


*pléstreis, m. (69, n. 2), in.gup- 


bléstreis.—/'rom stem *bléstr- 
ja-, extended from *blostra-, 
a sacrifice, for blot-tra, from 
follg. w. 


blo6tan, red. v. (179, n. 1), to 


sacrifice, hence to reverence, 
worship, w. acc.;. Mik: 7,°7. I 
Tim. 2,10; and a follg. instr.; 
Lu. 2, 37. [Cf O. E. blétan, O. 
N. blota, O. H. αὐ. bluozan, to 
sacrifice. — Comp. prec. and 
folig. w.] 


*bloteins, £, in uf-bl6teins.—from 


*bl6tjan. Comp. prec. and 
follg. w.] 


blétinassus, m., service, worship; 


Rom. 12, 1. Col. 2,18. II Thess. 
2,4.—Probably not from *blo- 
tindn, but directly from blotan 
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(q. v.) and suffix -inassu-; 8. 
fraujinassus. Comp. prec. W. 
blép, gen. bl6pis (94), n., blood; 
mi. 27, 4.6. Mk. 5, 25. 39. 
Beh. 1, 7.6, 12. [Gf Οὐδ bled, 
n., Mdl. E. blod, Mdn. £. blood, 
O. H.G. M. H.G. bluot, N. #. 
G. blut, n., blood. Der.: O. LE. 
blédan (from *blédjan, ἃ being 
i-uml. of 6), Mdl. 1“. bléde, Mdn. 
E. bleed, O. H. G. bluotén, M. 
H. G. bluoten, N. H. G. bluten, 
to bleed. From root bl6, to 
bloom? (8. bléma). — Comp. 
follg. w.] 

blopa-rinnands, adj. (prop. pres. 
partic.; 1338), blood-running; 
qino bl6pa-rinnandei, a woman 
with an issue of blood; Mt. 9, 
20.—S. bl6op, rinnan. 

bnauan, st. or w. v.? (26, Ὁ; 179, 
n. 2), torub; Lu. 6, 1.—S. Dief. 
bok, n., letter, pl. béka, a title- 
deed; Ar. Doc. [Cf. O. E. boc, 
f. n., Mdl. Ε΄. bok (c), Mdn. EF. 
book, O. S. b6k, O. H. G. buoh, 
nm, M. H..G. Buoch, N. Beg 
buch, n., book. Allied to O. E. 
boc (5. below), béce(from *béci), 
f., Mdl. 1. béch, Mdn. E. beech, 
Ο. N. b6k, O. H. G. buohha, 
ἍΜ. Ἢ. ΟἹ buoche, WN, HG. 
buche, f, beech; from pre-Ger- 
manic “bhagé, as is evident 
from Lt. fagus, Gr. φαγό5, 
pnyos, beech; allied to φαγεῖν, 
to eat. Compd.: Mdn. 1. buck- 
mast (/°or mast, 5. mats), buck- 
wheat, ΔΝ H. G. buchweizen 
(/°or wheat, weizen, 5. hvaiteis), 
m., buckwheat, 


blop—bokareis, 


bécstef (for stef, s. “stais), 
m., Mdl. FE. bocstaf, besides 
bécrfine, Jetter (Both were 
superseded by Mdl. Δ. Mdn. 
i. \etter, from Fr. lettre, 
Lt. littera), O. N. békstafr, 
O. H. G. bwohstah, Vara, 
G. buochstap, m., and buoch- 
stabe, m., N. H. G. buchstabe, 
m., letter (prop. a beechen twig 
or stick on which, at an early ἢ 
Germanic period, mysterious 
marks, Runes (s. rina), were 
written. — Comp. frabathta- 
boka and follg. w.] 


boka, £, letter (γράμμα); Rom. 7, 


6. Il Cor. 8, 6; plur. b6ok6s, 
letters (γράμματα); Jo. T, 15; 
letter, epistie; Gal. 6, 11. II 
Cor. 7, 8. 10) 9. τὺ π΄ 
II Thess. 3, 14; the writings, 
scriptures; Mk. 12, 24, gloss. 
14, 49. Rom. 15, 4. I Cor. 15, 
3.4. If Tim. 3, 15. 16; book; 
Mk. 12, 26. Lu. 3, 4. 4, 17. 20. 
20, 42. Phil. 4, 8. ΤΠ Dime 4, 
18; bill; Lu. 16, 0. 7; afstassais 
b6k6s, a writing of divorce- 
ment; Mt. 5, 31; bOk6s afsa- 
teinais, a bill of divorcement; 
Mk. 10, 4; anafilhis b6k6s, Jet- 
ters of commendation; 11 Cor. 
3, 1; saggws bokG, a reading; 
I Tim. 4, 13; siggwan b6k6s, 
to read; Lu. 4, 16. [boka is 
probably nom. plur. of bok, n. 
(q. v.), Which, at a later period, 
came to be used as a nom. sing. 
fem. Comp. wadjab6k6s and 
follg. w.] 


and O. IE.'békareis, m. (92), seribe; Mt. 5, 


bota—briggan. 


20. 7, 29. Mk. 8, 31. 9, 14. 12, 
32.—l'rom b6k6-, stem of bdka 
(q. ν.) and suffix -arja. 

hota, f, advantage, good, boot; 
ICor. 18, 3. 15, 32. Gal. 5, 2. 
[Cf O. E. bot, f, reparation, 
reform, amends, remedy, satis- 
faction, Mdl. 17. bot, repara- 
tion, amends, Mdn. 17. boot and 
bote (the latter in composition: 
as man-bote, house-bote), O. S. 
bota, O. H.G. buoza, M. Η. G. 
buoze, NV. H. G. busse, f., atone- 
mnent, penance. S. batiza, bat- 
nan, and follg. w.] 

botjan,w. v. w. ace.,to boot, profit, 
advantage; Mk. 8, 36. Jo. 
6, 63.12, 19; ni wathtai bitida, 
nothing bettered; Mk. 5, 26.— 
Compd. ga-b. w. acc., th. s.; 
aitra gab., to restore; Mk. 9, 
12. [from δία, q. v. Cf. Ὁ. 
E. bétan (for *b6tian; 6=i-uml. 
of 0), to mend, improve, pay 
for, reform, amend, Mdl. E. 
béte, to repair, improve, amend 
(superseded by bote, to boot, 
amend, which is either derived 
from the subst. bot, or bor- 
rowed from the L. G.), O. H. G. 
buozzen, ἢ. H. G. biiezen, N. H. 
G. biissen, to amend, repair, 
atone for. | 

bralv, 2., a quick, sudden move- 
ment; braly augins, a twink- 
ling of an eye; I Cor. 15, 52.— 
S. Dief. 

braidei, f£ (118), breadth; Eph. 
ὦ, 18. (Prom braips, q.'v. Cf. 
O. FE. br&du, (& for ἃ, by tum, 
the u standing for orig. 1), f., 


920) 


Mdl. 15. bréde, Mdn. ΚΕ. breadth 
(the th being due to substs. w. 
orig. th=Goth. δ), Ὁ. H. G. 
breiti, WI. H.G. N. H. G. breite, 
Ϊ., breadth. Comp. follg. w.] 


ἐς e e Φ ad 
braidjan, w. v. in us-br. w. ace. 


folld. by du w. dat., to stretch 
forth to; Rom. 10, 21.—From 
braips, q. v. Comp. prec. w. 


“braips, braids, adj. (74, n. 2), 


broad; Mt. 7, 13. [Ck O. E. 
brad, Πα]. Ε. brad, bréd, Mdn. 
Ε. broad, Ὁ. S. bréd, O. H. G. 
M. H. G. N. H. G. breit, broad. 
Possibly from an old partic. 
in -to- (s. alpeis, daups, σα, 
kalds, kunbs). Der. braidei, 
braidjan, q. v.] 


brakja, f£ (88, ἢ. 1), struggle, 


wrestling, strife; Eph. 6, 12.— 
From root of brikan, q. v. 

*prannjan, w. v. (80, n. 1; 187), 
to burn (trans.)—Compds. (a) 
ga-br. w. acc., th. s.; I Cor. 13, 
3. Cal. Skeir. ITI, c. (b) in-br. 
w. acc., th.s.; Jo. 15, 6. (Cais. 
from brinnan, α. Vv. CEC. & 
brennan (nn for ἢ, by gemina- 
tion before original j; e for a, by 
i-uiml.), beernan (ver for ree, ra, 
by metathesis), w. v., to cause 
to burn, kindle, Mdl. 1“. brenne, 
beerne, Mdn. 12. burn, to cause 
to burn, consume with fire, O. 
Η. α. M. H. G. N. H. G. bren- 
nen, w. v., to cause to burn, 
consume With fire.] 


briggan, (67, n. 2; 174, n. 2; 208), 


to bring, lead, guide, w. acc.; 
δ. Ὁ, 97. La. 7, S7. 15, Be. 
28. Jo. 10, 16; and folld. by 


00 brikan. 


ana w. ace. (56. skip); Lu. 5, 4; 
or at w. dat.; Mk. 11, τ. 9, 20. 
15, 1. Lu. 4, 40; or du w. dat.; 
Mk. 9, 17; or in w. dat.; Mt. 6, 
7 15. 14. Lu..2; 22.3; 7. 
Jo. #6, 15. 1 ον: 16,3. 1LTim- 
6, 7. Skeir. II, a; in aljana br., 
to bring into jealousy; Rom. 
10, 19. 11, 11. 14; in arbaidai 
br., to put in bondage; 11 Cor. 
11, 20; in pwairhein br., to 
bring into anger, make angry; 
Rom. 10, 19; or umd Gee, 
Lu. 4, 29; or hér; lw 19, Εν; 
briggan samana, to gather to- 
gether; Lu. 15, 18; to make, 
render; as, frijana br., to make 
free; Jo. 8, 83.806. Gale 574; 
the th. from which any one is 
freed, is put in the gen.; Rom. 
8, 2; gamainja br., to commu- 
nicate; Phil. 4,14; br. haubip 
wundan, to wound in the head 
Mk. 12, 4; wairpana br., to 
make or count worthy; II Cor. 
3,6. II Thess. 1,5.11. [Cf Ὁ. 
&. bringan, Mdi. Ε΄. bringe, 
Man. E. bring, O. S. brengian, 
O. H. G. bringan, M. H. α΄. N. 
Η. G. bringen, to bring. Pret.: 
Goth. brahta (for *branhta; 5. 
remarks under fahan, haéhan), 
O. Ε. brohte and brang (Pret. 
partic. broht and brungen), 
Md. E. broht, brouht (Partie. 
brouht), Mdn. E. brought, O. 
H. G. brahta and brang (rare), 
M. H. G. brahte and branc 
(rare) N. H. G. brachte. ] 
brikan, st. v. (33, Ὁ, 1; 175, n. 
1), to break; I Cor. 10, 16; 


to destroy; Gal. 1, 23; to 
contend, struggle; 11 Tim. 2, 
5.—Compd. (a) ga-br. w. ace. 
(expressed or understood), to 
break; Mk. 5, 4. 8, 6.19. Lu. 
9,16. I Cor. 11, 24; to bruise; 
Lu. 9, 39; to throw down; Lu. 
9,42. (b) ufbr. w. dat., to re- 
ject; Mk. 6, 26; to despise; Lu. 
10, 16. I Thess. 4, 8; uf-bri- 
kands, pres. partic. used as ὁ 
subst., one who injures, or 
practices contumely; I Tim. 1, 
13. See also un-uf-brikands. 
[Cf O. E. brecan, Mdl. EL. breke, 
Mdn. E. break, O. H. G. breh- 
han, M. Η. G. N. H. G. brechen, 
to break. From Germanic root 
brek, Jdg. bhreg found in Lt. 
frangere, to break, pret. frégi. 
—Der.: O. Η. G. brehha, M. Η. 
G. N. Η. G. ‘reche, τὰν 
brake, an instrument for break- 
ing flax, hemp, ete., whence 
Md. &. brake, Mdn. FE. brake. 
Of G. origin is the Fr. bréche, 
whence Mdn. 1“. breach and N. 
HT, G. bresche, f., breach (Cf. 
however O. EF’. brece, n., Md. Ε΄. 
breche, a fracture. S. Dietz, 
bréche, p. 5338; M., p. 181). 
To O. Du. bricke, a brick (orig. 
any fragment, hence a piece of 
stone; ef. O. H. brice, m.; a 
fragment), refers Fr. brique, 
whence Mdi. E. brike, Mdn. E. 
brick. Other der. are: O. H. G. 
brahbha, Af. H. G. brache, f., the 
plowing (lit. breaking) of land 
after harvest, land which has 
been plowed without being 


brinnan—*bruka. 


sowed, a fallow, N. H. G. 
brache, 7, a fallow, brach, adj., 
fallow; comp. Δ]. H. α΄. brach- 
manot (5. méndps), V. H. G. 
brachmonat, m., the month of 
June. furthermore, O. H. G. 
bruh, M. H. G. N. H. G. bruch, 
m., break, fracture, etc. S. also 
*bruka and *bruknan.] 

brinnan, st. v. (174, n. 1), to 
burn; Jo. 5, 85. Skeir. VI, a.— 
Compd. uf-br., to be burned, be 
scorched: Mk. 4, 6. [Cf Ο. EF. 
brinnan, birnan (by metathe- 
sis), beornan (eo fori by break- 
ing before rn), st. v., pret. 
*bron(n) for bran, whence born, 
barn (by metathesis), whence 
bearn (by breaking), Mdi. LE. 
brinne, brenne, beorne, birne, 
berne, pret. born, Mdn. 17. burn 
(representing both the w. and 
ΘΗ. α΄. brinnan, st. v., 
pret. bran, M. H. G. brinnen, 
pret. bran, N. H. G. brennen 
(representing both the st. and 
w. v.), to burn.—Der.: O. EL. 
brand, brond, m., Mdl. ΑΕ. 
brand, brond, brand, burning, 
sword-blade (from its glitter- 
ing), sword, Μάη. E. brand, a 
burning piece of wood, a sword 
(Poet.), O. N. brandr, O. H.G. 
brant, M. H. G. brant (d), a 
brand, fire-brand, conflagra- 
tion, sword-blade, sword, N. H. 
G. brand, m., brand, burning, 
fire. Of G. origin are: O. Fr. 


brant, Jtal. brando, sword- 
blade, whence 71. brandir, 


whence Mdl. FE. brandishe (w. 
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suffix -ish, Lt. -isc), Mdn. ΚΕ 
brandish. Here belong also 
N. H. G. branden (through 
the L. G.), to break (said of the 
sea), prop. to flame, move like 
flames), whence brandung, f° 
surf, N. H. G. brannt-wein, m., 
L. G. brande-wijn, whence Mdn. 
i. brandy, a shorter form of 
brand-wine, brande-wine, Jit. 
burned wine. Comp. *brannjan, 
*brunsts, and follg. w.] 

brinno, f, fever; Mk. 1, 31. Lu. 4, 
88. 39; in brinndn ligan, to lie 
sick of fever; Mk. 1, 30.—F rom 
brinnan, to burn, q. v. 

bropar, m. (114), brother; Mt. 
5, 22. 23, Mk. 6,17. Lu. 8, 19. 
I Cor. 15, 1. 6. 16,11. Π|0 88. 
9,3. Philem. 16. 20. [Cf O. ἢ 
brddor, m., Mdi. FE. brdser, 
Mdn. 1. brother, O. S. brdthar, 
O. H. G. bruodar, M. HA. Ὁ. 
bruoder, N. H. G. bruder, m., 
brother, Gr. ppatnp, Lt. frater, 
O. Ind. bhratar-, 1., brother. 
Comp. follg. w.] 

broprahans, plur. m., brethren; 
Mk. 12, 20. [Supposed to refer 
to *broprahs, adj. (w. suff: -ha), 
trom brépar, q. v. Comp. follg. 
w.| 

bropru-lub6, £, brotherly love; I 
Thess. 4, 9. br6pra-lub6; Rom. 
12, 10.—Comp. brépar, lubdo. 

*pruka, f£, in ga-bruka. [from 
brikan, g. v. Comp. O. ἘΠ. G. 
brocho, Jf. H. G. brocke, N. H. 
G. brocke, brocken, m., a small 
piece, fragment, whence O. H. 
G. brochén, M. H. G. N. H. G. 
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brocken, to crumb, and broéck- 
eln, to crumble, whence brécke- 
lig, adj., friable, shivery. Fur- 
ther Eff. G. brock, f, crumb, 
brocke, m., fragment. | 

brikjan, an. v. (15; 209), to use, 
partake of, (1) w. gen.; I Cor. 
Ὁ. a! ΑἹ Cor. 117. 8 ἄρ. 
Col.. 2, 22. I Tim. 1, 8. ὅ, 38. 
Skeir. V, b. (2) w. instr.; Skeir. 
III, b.—The obj. being implied; 
I Cor. 7, 21. [From britks, q. 
v. Cf. O. E. Driean, δόσε 0 
use, br¥cjan (y=i-uml. of u), 
w. v., to be useful, Md. 15. 
brfike, brouke, to use, Μάη. 15. 
brook, to bear, endure, be con- 
tented with, O. N. brika, O. S. 
briican, st. v., to use, enjoy, O. 
H. G. brfihhan, M. H.G. bri- 
chen, NV. H. G. brauchen, ge- 
brauchen, w. v., to use, need. 
Der.: O. E. br¥ce, m., use, 
profit, O. N. brik, n., use, 
custom, ὦ. H. G. brih, prth, 
m., N. H. G. brauch, m., use, 
custom, ge-brauch, m., use, 
employment, usage, custom. 
Germanic root brik answers to 
Indg. root bhrug; comp. Lt. 
fruor, from fruvor for frugvor, 
use, enjoy, fructus (= Goth. 
brfihts, pret. partic.), fruit, 
whence O. Fr. fruit, whence Md1. 
fy. fruit, frit, Mdn. FE. fruit. Lt. 
fructus is also the source of O. 
S. O. H. G. fruht, M. Hi. 6. 
vruht, NV. H. G. frucht, f, fruit. 
Of G. origin is the kindred Md]. 
Lt. brocarius, broker, whence 
Md!l. 1. brocour, brokour 


(through the Fr.), Μάη. ΒΕ. 
broker. | 


*pruknan, w. v., in us- br., to be 


briks, adj. 


brunjo, ΖΓ (112), 


broken off; Rom. 11,9 ime: 
20.—From brikan, q. V. 

(15; 180), useful, 
profitable. The pers. to whom 
anything is useful, is tound in 
dat., and the th. for which any- 
thing is useful, is indicated by 
du w. dat.; I Cor. 10, 33. τ 
Tim. 4; 8. II Tim. 2320 Pr. 
Philem. 11. Skeir. IV, b. [Cf 
Ο. 13. br¥ce (y =i-uml, of u), adj., 
Md. E. briiche, briche, O. Η. G. 
briichi, Af. H. G. briiche, ad7j., 
useful, Allied to brtikjan, q. v.| 
breast-plate; 
Eph. 6, 14. I Thess. 5, 8. [(ἵ 
O. E. byrne (y ξξ'-᾿πη]. Οὐ αι; yr 
for ry, by metathesis), f., Md. 
1. brunie, O. N. brynja, O. Η. 
G. brunja, brunna, M. H.G. N. 
H. G. briinne, f, corselet. S. 
KL, briinne. ] 


brunna, m., well, spring, issue; 


Mk. 5, 29. [CL Θ. παουυπα Ger 
bruna, by metathesis),m., Md. 
i. borne, bourne, Mdn. ἢ. 
bourn(e), O. H. G. brunno, MM. 
Η. α΄. brunne, N. H. G. brunn, 
brunnen, m., and born (for 
bron, by metathesis, from the 
L. G.), m., spring, fountain, 
well.| 


*prunsts, f., (49), in ala-brunsts.— 


From brinnan (4. v.) and suff. 
-sti for -ti. 


brusts, £ (116), breast; Lu. 18, 


13; trop.: affection, love, 
bowels; 11 Cor. 7, 15. Col. 8, 


brip-faps—dags, 63 


12. Philem. 12, 20. [Comp. Ο. 
oe. G. N. 7. GC. brust, 
f., breast. Allied to O. E. 
breost, n., ΜᾺ]. 12. brést, Μάη. 
E. breast, O. N. bridst, O. S. 
breost, n., breast. ] 

brip-faps, gen. -fadis, m. (101), 
bridegroom; Mt. 9, 15. Mk. 2, 
19. 20. Lu. 5, 34.— Comp. 
briips, *faps. 

braips, ἢ (15), bride, daughter-in- 
τ Mt. 10, 35. [ἃ O. EF. 
br¥d (y=i-uml. of u), f, Md. 


Mk. 10, 21. Lu. 18, 22. Rom. 
1, 44. TCor. 10; 98; (oy) by ἄξνέ.: 
Mk. 11, 15; the price is ex- 
pressed by in w. acc.; Mk. 14, 
ὦ. Jo. 12) 5. (Ὁ) vb. w. ACC., 
to buy out, buy; Mk. 16,. 
Lu. 14, 19. Gal. 4, 5. Col. 4, 5.; 
the price being indicated by the 
instr.; I Cor. 7, 23; or us w. 
dat.; Mt. 27,9. WOE Or ©. 
bucz(e)an, 94]. FE. buzze, buie, 
bize, Mdn. F. buy, O. S. bug- 
gean, to buy. Comp. *baihts.] 


4. bride, Mdn. F. bride, O. H.|*bundi, f, in ga-bundi. — From 


Gem. G. brit, N. A. G. 


bindan, q. v. Comp. folle. τ΄. 


braut, 1., bride. For Μάη. E.|*hundnan, w. v., in and-b. (194), 


bridegroom, s. guma. Further- 
more, cf. O. 1. br¥d-ealo (ealo, 
nm., ale, beer, from alu, by 


to be unbound, be loosened; 
Mk. 7, 35.—From bindan, q. v. 
Comp. prec. w. 


u-uml.), n., Mdl. Μ΄. bridale,|*busns, 77, ni ana-busns. [Cf O. E. 


Mdn. E. bridal. | 

bugjan, an. v. (209) w. ace., to 
bay, 561; Mk. 11, 15. Lu. 9, 
12, 13. 14, 18. 17, 28. Jo. 6, 
9.13.29; the price is indicated 
by the instr.; Mt. 10, 29.— 


bysen, f, Mdl. E. bisen, ex- 
ample, O. S. *busan in ambu- 
san, f, command, command- 
ment. From root of biudan 
(q. v.) and suff. -sni for -ni, the 
radical ἃ being dropped. | 


Compd. (a) fra-b., to sell; Mk.| byssus, m., fine linen; Lu. 16, 19. 


11,15. bued7,28. 19,45; the 
th. sold is indicated (1) by ace.; 


[It is the Gr. Buvooos, f, fine 
linen. ] 


>. 


*Daban, st. v.(177, n. 1),inga.-d.| strong, solid.—S. *ddGfs,] 

w. ace., to happen, befall; Mk.|daddjan, w. v. (73, n. 1), to give 
10, 32; to become, fit; Skeir.| suck, to suckle; Mk. 13, 17.— 
Ill, ec. [Allied to O. 1. ze-da-| [Supposed to stand for *dajan. 
fenian, w. v., to befit, suit, and| SS. also Dief.| 

deft, adj., fit, suitable, gentle, | Dagalaiphus, pr. n. (21, ἡ. 1; 52). 
Md. EF. daft, deft, Mdn. FE. deft, | dags, m. (90), day; Mt. 7, 22. 11, 
adj., fit, dexterous, neat, Eff.G.| 12. Mk. 6, 21. Lu. 5, 17. 9, 
deftig, adj., apt, fit, good,' 23.1%, 22. Jo. 11, 6. σι, 
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16; inwisandin sabbaté daga; 
(s. note on:) Mk, 16, 1; all 
dagis, all day along; Rom. 8, 
36; dagis lvizuh, daily; Neh. 5, 
18; daga lamm¢éh, daily; Mk. 
14. 39. μι. 16, 19. 19; 47. 1 
Cor. 15, 31; himma daga, to- 
day; Mt. 6,11. 30. Luy 2, 11. 
4, 21.5, 26.19, 5.9; daga jah 
daga, day by day, daily; II 
Cor. 4,16. [(ὕὐΤ ὸ. 1. αὔτ, 
Md. Ε. dai, Mdn. 1. day, O.S. 
dag, O. H..G. M. . G. tae(g), 
N. H.G. tag, m., day. From 
stem dago- (kindred with stem 
of O. E. dégor, m. πε, O. N. 
déegr, from dégoz-, day) which 
is supposed to be allied to Skr. 
root dah (for Idg. dhag?), to 
burn. Furthermore, cf. O. E. 
dagian, Adi. 1". dawe, Mdn. 
Ey. daw (obs.) and dawn, the 
latter from Mdl. KE. dawne, 
daune, ὦ. £. *dagnian, to 
dawn; also O. Β΄. deezes eaze 
(5. augd), Md/. EF. daies ie, 
Mdn. 1. daisy (hence the s of 
the latter being a remnant of 
the case-ending of the gen. sing. 
of strong subst. in E.).| 


daigs, 11., dough, lump; Rom. 9, 
21. 11, 16. [ Cor. 5, 6. 7. Gal. 
5, 9. (Cf O. L. dah, m., Mdl. E. 
dégh, Mdn. EF. dough, O. N. 
deig, O. H. α΄. M. H. G. teic(g), 
N. H. G. teig, m., dough. From 
root dig, to knead, Idg. dhigh; 
s. deigan. | 


Daikapatilis, pr. n., Ζ4Ζεπκάπολιϑ 
Ρ Pp ? 
gen. Daikapailafés (Gr. infl.: 


-εωϑ); Mk. 7, 31; dat. -ein; Mk. 
5, 20. 


daila, £, dealing, participation, 


fellowship; II Cor. 6, 14; 
pound; Lu. 19, 18. 24. 25.— 
Allied to dails, gq. v. Comp. 
7011". w. 


*daila, m., in va-daila, Ca. 


Comp. prec. and folls. w. 


dailjan, w. v. (188), to deal, deal 


out, distribute, give; Rom. 12, 
8; w. dat. of an indir. obj.; I 
Cor. 12, 11, Eph 4, 958. -- 
Compd. (a) af-d., to give a por- 
tion, distribute; af-d. tathun- 
don dail, to give tithes; Lu. 
18, 12. (Ὁ) dis-d., to divide, 
separate; I Cor. 1,18; to di- 
vide, distribute; Mk. 15, 24; 
and w. dat. of pers., to give in 
portions or shares; Lu. 15, 12. 
(c) fra-d. w. dat. of pers. and ~ 
acc. of th., to deal away, to 
give; Jo. 12, 5. (d) ga-d. w. 
ace., to divide, separate; Mk. 
3,26; and folld. by wipra w. 
acc.; Mk. 3, 24. 25; w. dat. of 
pers., to distribute, impart; 1 
Cor. 7,17; and acc. of th., to 
deal, distribute, give; Lu. 18, 
22.19, 8. Jo. 6, 11. Rom. 12, 
3. [From dails, q. v. Cf. O. E. 
délan, Mdl. EF. d&le, déle, deale, 
Μάη. FE. deal, O. H. G. M. H. G. 
N. H.G. teilen, divide, separate, 
share. Comp. prec. w.] 


dails, ἡ (108), deal, part, por- 


tion; Lu. 15, 427s, ὦ 1 Cer 
13, 10. 12. ID δ᾽. 6, 15. ΟΌἹ. 
1,12. 2,16. [Cf O. EF. d&l (& 
trom ἃ, by i-umi.), m., Mdl. FE. 


dél, dél, deal, Mdn. EF. deal, Ο. 
S. dél; and O. FE. dal (without 
umil.), m., & portion, Μὰ]. ‘F. 
dal, ddl, Afdn. EF. dole. Ger- 
manic dai-li(-lo) suggests an 
Idg. root dhai (5. K/, teil), 
which is supposed to be con- 
tained also in O. E. (a-)dilzian, 
Madl. FE. (for-) dilzhe, to abolish, 
put away, destroy, O. S. far- 
dilig6n, O. ΗΠ. αἰ. tiligdn, tilon, 
M. Η. G. tiligen, tilgen, N. ἢ. 
G. tilgen, to efface, extinguish, 
ete. The N. H.G. suffix -tel is 
shortened from -teil in drittel, 
one third, viertel, one fourth, 
quarter, etc., M. H. Οὐ. dritteil, 
vierteil, ete. Here belong also 
O. EF. ordal, n., Mdl. E. ordal, 
Man. FE. ordeal, M. H. G. urteil, 
urteile, ἢ n., N. H. Οὐ. urtel, ur- 
teil, n., judgment, lit. a, dealing 
out. (For the first part of the 
words, or-, ur-, 5. us). ] 

daimonareis, m., one possessed 
with a devil; Mt. 8, 16. 28. 33. 
9, 32. Lu. 8, 36. [A subst. for- 
mation from Gr. δαίμων, di- 
vinitv, spirit (whence Lt. dae- 
mon, whence Fr. demon, whence 
Mdn. E. demon; to the Lt. 
daemon refers also N. H. G. 
damon, m., th. s.), and the Ger- 
manic suffix -arja (92; 44, c); 
for like formations, 5. laisareis, 
motareis, ete. | 

dal, ἡ. (94, n. 2), dale, valley; 
Lu. 3, 5. ditch; Lu. 6, 39; dal 
uf mésa, a dish for a wine-fat; 
rere! ΓΟ O. LE. del, n., 
Md. FE. dale, Μάη. FE. dale (and 
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the kindred dell), O. N. dalr, O. 
δ. dal, O. H. G. M. HL. G. tal, 
m. n., N. H. G. thal, n., dale, 
valley. From Idg. root adhd, 
to be low; comp. Gr. Sodos, 
vaulted roof, Skr. dhara, depth. 
Allied to O. 1. denu, 7, denn, 
n., Mdl. I. dene, den, valley, 
cave, Mdn. FE. den, which, 
again, ave supposed to be cog- 
nate with O. H. G. tenni, n., 
M. H. G. tenne, n. f. m., N. Η. 
G. tenne, f, , threshing-floor, 
Eff. denn, n., th. s. — Comp. 
dalap. ] 


dalap, adv. (218, n. 2), down- 


ward, down; Mt. 7, 25. 11, 23. 
ΖΦ, 51. Mk. 15, 3%. Li 4, 9. 
Rom. 10, 6; on the ground 
(χαμαί); Jo. 9, 6. 18, 6; und 
dalap, to the bottom; Mt. 27, 
51. Mk. 15, 38. [From dal, 
valley, q. v. Comp. the M. H. 
G. ze tal, downward, down, N. 
H.G. zu thal, down (a stream), 
Similar phrases are Mdn. ἢ. 
adown (shortened down), from 
Mdl. EF. a diine, a doun, O. EF. 
ἃ dfine (for of dfine; concerning 
of, s. af), adown, prop. down a 
hill, from dfn, f,, hill; and N. 
H. G. 2a berge, upwards, an 
end, from berg, m., & mount- 
ain (5. bairgahei). — Comp. 
follg. w.] 


dalapa, adv. (213, n. 2), below; 


Mk. 14, 66.—From dalab, q. v. 
Comp. dal, and follg.. w. 


dalapré, adv. (213, n. 2), from 


beneath; Jo. 8, 23.—Comp. da- 
lap, dalapa, dal, and follg. w. 
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*dalja, m., in ib- dalja, q. Vv. 

Dalmatia, pr. n., Δαλματία, dat. 
ai; 11 Tim. 4, 10. 

Damask6, pr. n., Δαμασπκό5, dat. 
“nu, 1Π Cor. 11, “32.—Comp. 
follg. τ΄. 

Damasks, adj., of Damascus; 11 
Cor. 11, 32.—Comp. prec. w. 

*dammjan, w. v., im faur-d., to. 
shut off as with a dam, to hind- 
er, Stop; 11 Cor.11,10. [rom 
alost subst. Cf. O, E. for-dem- 
man (e=i-uml. of a), Mdl. E. 
demme, Mdn. 12. dam for *dem, 
by contusion with the spelling 
of the subst. dam, Mdl. Ε΄. dam, 
O. 1. *dam, dam, pond; comp. 
O. N. dammr, M.H.G.tam(m), 
N. H. G. damm (d for t, by L. 
G. influence), 1n., dam, whence 
dimmen, to dam up. | 

daubei, f., deafness, dullness, blind- 
ness; Rom. 11, 25. — From 
*daufs, q. v. Comp. follg. w. 

daubipa, £, deafness, dullness, 
blindness; Mk. 8, 5. Eph. 4, 


18.—From *daufs, g. v. Comp. |: 


prec. and folle. w. 

*daubjan, w. v., in ga-d. w. ace., 
to make deaf, to deafen, hard- 
en; Jo. 12,40. 16, 6.—From 
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Skeir. III, b; w. a dependent 
clause introduced by ei: to la- 
bor for, that; Col. 4. .15.-- 
From *daubs, zealous, ἢ. V. 

*daufs, adj. (56, n. 1; 124, n. 2), 
deat, hardened; Mk. 8,17. (Cf. 
O. EF. deaf, Mdl. E. d&f, déf, 
Mdn. E. deat, Ο. H. G. M. H.G. 
toup(b), Δ. H. G. taub, adj., 
deat. From root dub, Indg. 
dhubh; comp. Gr. tug-dos for - 
Sup-los, adj., blind. Allied to 
O. I. dofian, w. v., to be crazy, 
O. H. G. tobén, tobon, Al. Η. 6. 
toben, NV. ἢ. G. toben, to rage, 
and Ο. H.G. M. H. G. touben, 
touben, N. H. G. be-tiiuben, to 
stun, stupify.—S. daubei, dau- 
bipa, *daubjan, *daubnan; also 
the kindred dumbs. | 

daug; s. *dugan. 

dathtar, f (114), daughter; Mt. 
9,18. 22. Mk. 7, 26. 29. Lu. I, 
5. Il Cor. 6, a8. SG 
dohtor, f, Jfdl. 1. dohter, 
doughter, Mdn. 1. daughter, 
O. S. dohtar, O. H. G. tohtar, 
M. H. G. tohter, N. H. α΄. toch- 
ter, f., daughter, Gr. Svyatnp, 
daughter, Skr. root duh, to 
milk. | 


*dauis, q. v. Comp. prec. and|dathts, f, feast; Lu. 5, 29. 14, 


follg. w. 

*“daubnan, w. v. in af-d., to be- 
come deaf, grow dull; II Cor. 
3, 14.—lFrom *dauis, gq. v. 
Comp. prec. w. 

*daudjan, w. v., 7n us-d., to strive; 
Col. 1, 29; w. a dependent inf:: 
to be diligent, endeavor; Gal. 
2,10. Eph. 4, 8. II Tim. 2, 15. 


13.—S. Dief. 

*dauka, m., in ga-dauka.—S. Diet. 

dauns, f., odor, savor; Jo. 12, 3. 
I Cor. 12,17. II Cor. 2, 14. 15. 
16. Eph. 5, 2. [Εἴ O. N. daunn, 
m., odor.—S. Seh., toum. | 

daupeins, f., baptism; Mk. 1, 4. 
10, 88. ΘΕ 130" 8.71, 
29. 20, 4. Eph. 4, 5. Col. 2, 12. 
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eee, ὃ iil, a. Ὁ. ὁ. ἃ; a 
washing; Mk. 7, 4. 8.—lrom 
daupjan; 5. follg. w. 

daupjan, w. v., to baptize; Mk. 1, 
Seow 2), 8S. Lu. 3, 16. I 
ΒΟΥ ΗΠ 192. 135: to be bap- 
tized; I Cor. 15, 29; to wash 
one’s self; Mk. 7, 4. Skeir. ITI, 
a. d; daupidans, 
baptized;  Skeir. 


We We sa 


daupjands (pres. partic. used 


as subst.), ἢ. (115), the Bapt- 
ist; Mt. 11, 12. Mk. 6, 14.— 
Compd. ui-d. w. acc., to dip 11- 
to, dip; Jo. 13, 26. to baptize; 
Lu. 3, 21; and a follg. instr.; 
Lu. 7, 29. [A caus. ν. original- 
ly meaning ‘to dip’ or ‘plunge 
into anything’. It answers to 
O. EF. d¥pan for diepan, from 
deapian (ie for ea, by i-um1.; 
Goth. au=O. 1. ea), to phinge 
in, Ο. S.ddpian, O. H. G. tou- 
fen (from toufjan), to baptize, 
M. H. G. to6ufen, toufen, to 
baptize, dip, N. H. G. tauten, 
to baptize. Der. O. H. G. touta, 
(toufi), M. H. G. toufe, N. #7. G. 
taufe, £, baptism—rom Ger- 
manic root dip, whence also O. 
E. dyppan, Md. 1). dippe, Mdn. 


E. dip. A secondary form of 


root dip is αὔθ appearing in 
of difan, (st. v., pret. 
deaf), Mdl. I. dtive, to plunge 
into, dive, and O. 1). d¥fan (for 
deafian; ¢ forie=i-uml. of ea), 
w. v., 216]. FE. dive, Mdn. L. dive. 
—To baptize’ was rendered in 
QO. Ε. by fullian (from fulwian, 
whence fulluht for ful-wiht, m., 


one being’ 
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baptizm, where wiht is sup- 
posed to be derived from wi- 
han, to consecrate; s. weihs), 
Md1. 1. fulwe, fulze, supplanted 
by baptise, Μάη. 1. baptize, 
from Ir, baptiser, which, in its 
turn, reters to Lt. baptizare, 
from the Gr. Baatisetv, to 
baptize, from βάπτειν, to dip. 
—S. diupei, diups, diupipa. ] 

datr, n., door, gate; Mt. 7, 13. 
Mk. 1, 33. 15, 46, Thu. Ὑ ΤΣ. 
Jo. 10, 7. [CL JOL We Wor a 
(pl. doru); O. S. dor, a, Om 
G. M. 7. α΄. tor, N. ΗΝ. στ tia 
n., gate; allied to O. 1. duru, 
f., Mdl. FE. dure, dore, Mdn. LE. 
door, O. N. dyrr (plur in form, 
sing. in meaning), O. S. duri, 
dura, door, gate, O. H. G. turi 
(prop. plur.), M. H. G. tur, N. 
H. G. thiir, f, door. From Ger- 
manic stem dur-, Indg. dhur- 
(dhwer-); comp. Gr. Supa, 
ϑύρετρον, door, ϑυρῶν, fore- 
court, hall, ϑαιρό5, door hinge, 
Lt. fores; allied to Skr. dvara, 
door. S. also *datiri, datrd, 
and folly. w.| 

datira-warda, £, a female door- 
keeper; Jo. 18, 16.— Comp. 
datir, *wards, and foilg. w. 

datra-ward6, Κι, ὦ female doorkeep- 
er; Jo. 18, 17.—Allied to prec. 
and follg. w.,q. Υ. 

datira-wards, 17., doorkeeper, por- 
ter; Jo.10,3. Neh. 7,1. Ezra 
2, 42.—Comp. datr, *wards; 
also prec. and follg. W. 

*dauri, n., 11 fatra-datri.—lrom 
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stem datrja-; allied to daar, 
datird, and prec. w., 4. V.: 

Datiripaius, pr.n., 4@poSeos, gen. 
-us (for -aus; 105, n. 2); Cal. 

datré, f (occurs only in plur., 
datréns), door; Mt. 27, 60. 
Mil, 8. Jo. 18, 16. Neh. 7, 
3.—From stem datr6n-; allied 
to datr, datri, q. v. S. also 
auga-dauro. 

*datirsan, pret.- pres. v. (199), to 
dare, in ga- d., th. s.; II Cor. 
11, 21; folld. by ana W. ace; 
IE Cor. 10,2; orga; Wik. Fz, 
34. Lu. 20, 39. 1 Cor. 6,1. I 
Cor. 10, 12. Phil. 1, 14; ga-d. 
rodjan, to speak boldly; φῇ. 
6,20. [Cf Ο. E. *durran (pres. 
ind. Ist pers. dear, 2nd pers. 
dearst) Mdl. 1}. dear, dar, der 

᾿ (Ist pers.), deerst, darst (2nd 
pers.), Mdn. 15. dare, O. δ. gi- 
durran, O. H. G. turran, gi-tur- 
ran, M. H.G. turren, geturren, 
to have courage, dare. From 
Idg. root dhrs appearing in Gr. 
Sappeiv, to be bold, Sapoos, 
boldness, Skr. dharshas, bold- 
ness. | 

daupeins, f., the dying; 11 Cor. 4, 
10; death, peril of death; 11 

‘Cor. 11, 23.—From daupijan; 
5. follg. w. 

daupjan, w. v. w. ace., to kill, 
mortity; Col. 3, 5.—Compd. (a) 
ai-d. w. acc., to kill, put to 
death; Mt. 27, 1. Mk. 14, 55. 
iI Cor. 6, 9; in pass.: to die; 
Mk. 7, 10; afdaupidai watrpup 


witdda, you are become dead | daupubleis, 


fo the law; Rom. 7, 4. (Ὁ) 
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gva-d., to kill, put in peril of 
death; Rom. 8, 86.— from 
daubs, g. v.; Comp. prec. and 
follg. w. 

*daupnan, w. v. (194), to die.— 
Compd. (a) ga-d., to perish, 
die; Mt. 8, 32. Mk. 9, 48. 15, 
44, Rom. 7, 9. Col. 3,3; ga- 
ba-d., th. s.; Jo. Ub, Bae 
mip-ga-d., to die with; Ἡ Tim. 
2, 11.—From daups, q. v. Comp. 
prec. W. 

*daups, adj., zealous (74, n. 2), 
in us-daups. — S. J. Grimm’s 
preface to Schulze’s ‘Gotisches 
Glossar , Ρ. Δ. 


daups, gen. daupis, adj., dead; 
Mt. 8, 22. 11, 5. Tikes 
27. Jo. 11, 39. 44. Skeiry ¥, b. 
(Cf. O. E. dead, Μά]. £. dead, 
déd, Mdn. EF. dead, O. S. dod, 
O. H.G. tot, tod (whence toten, 
toden, M. H. G. toeten, toeden, 
N. H. G. téten, to make dead, 
kill.), M. ΗΠ. G. t6t, Wai 
tot, adj.,dead. Germanic dau- 
po-, dau-do-, is prop. an old 
participle in -to- (Comp. alpeis, 
eup, kalds, kunps, ete.), from 
the verbal root dau, to die, 
appearing also in O. Ν. deyja 
(st. v.), to die, whence Md]. 15. 
déize, die, Mdn. 1“. die, and in 
O. S. déian (from daujan), O. 
H.G. touwen, Af. H. G. touwen, 
téuwen (w. v.) to die.-—Comp. 
daupus, diwan, *ddjan, and 
follg. w.] 


adj., devoted to 
death; 1 Cor. 4, 9.—From stem 
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daupu- (s. follg. w.) and suff 
-blja. 


daupus, m. (105), death; Mt. 26, 


Goma 7, 10. TCor. 15, 55. II 
Cee 10) Skeir.t, a. (CeO. 
L. dead, m., Mdl. 1). dead, dks, 
Μάη. E. death, .O. S. doth, O. 
Hf. G. tod, M. H. G. t6t (d), N. 
Hf. G. tod, m., death. From 
root dau, [dg. dhau, and suttix 
-pu-, Lt. and Skr. -tu-—Comp. 
daups and prec. w.] 


Daweid, pr. n., Δαυείδ, Δαυίδ: 


Mk. 2, 25. 12, 36. 37; gen. Da- 
ΠΝ 9, 27. Lu. 1, 27. II 
‘ian. 8, 8. 


*dédja, m., a doer, in wai-dédja.— 


From déps (q. v.) and suff. -jan. 


“déps, *déds, f (74, n. 2; 103), 


deed, occurs only in gadéps, 
missadéps, wailadéps. [Cf O. 
EL. d&d, 1., Mdl. 1. déd, Mdn. E. 
deed (indeed, in fact), O. N. dao, 
Ome.waed, O.H.G. M. H. 6. 
tat, N. H. G. that, £, deed; a 
verbal noun, from Germanic 
root dé:d6 appearing also in 
O. I. don, Mdi. FE. don, dé, 
Mdn. FE. do (ado, trouble, 
labor, Mdl: EF. a a6 for at 
ce, ΞΟ. Kh. xt, prep.; 5. 
at), O. S.dttan, O..H.G. M. H. 
Go ἴὰοπ, Δ. 7. G. thun, to do. 
Root dé:d6 answers to Idg. 
dhé:dh6; comp. the Gr. root 
Sn, Se, contained in ti-Sy-p1, 
1 set, put, place, do; and Skr. 
root dhi& (dadhami), to place, 
put, lay, do, dhatr, creator, 
O. Ir. denim, to do, make. 
To the Gr. v. ἀπο-τίϑημι, 


put away, lay off, store 
(axo=away, away from) refers 
the subst. axoSnun, a store- 
house, whence Lt. apotheca, 
a repository, magazine, store- 
room, whence Mdl. Lt. apo- 
t(h)ecarius, apothecary, whence 
O. Fr. apotecaire, whence Md]. 
1. apotecarie, Mdn. Ε΄. apothe- 
cary, corrupted pot(h)ecary. 
N. H. G. apotheke, £, apothe- 
cary’s shop, M. H. α΄. apotéke, 
f, apothecary’s shop, grocer’s 
store, reters directly to Lt. 
apothéca.—The Gr. stem Se oc- 
curs in Séo1s, a sitting, placing, 
position, whence Lt. thésis, a 
proposition, whence Mdn. E. 
thesis, NV. H. σ΄. these, f., thesis; 
compds.: Mdn. Ε. N. H. G. 
hypo- (Gr. vo, under), meta- 
(Gr. peta, over, between), syn- 
(Gr. σύν, with, together) the- 
sis, -these, respectively, etc., all 
from the Gr., through the Lt.; 
Mdn. 1. parenthesis, N. ἢ. G. 
parenthese (paren- from Gr. 
παρ for mapa beside, and ἕν, 
in), parenthesis, and Mdn. EF. 
antithesis, NV. H. G. antithese, 
f., antithesis, refer directly to 
the Gr. avri-Seois (for ἀντί, 
s. and), a placing against, an 
opposition, Further Gr. Sé-pa, 
that which is laid down, as for 
argument, whence Lt. thema, 
a subject or topic treated of, a 
theme, whence O. 11. t(h)eme, 
whence Mdl. 1. téme, Mdn. E. 
theme; the N. H. G. thema re- 
fers to the Lt. thema (S. ana- 
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paima). 70 the Gr. EM1-TiINH [Al 
(ἐπί,. upon, besides) refers Eni- 
Serov, an epithet, whence Lt. 
epitheton, whence Mdn. 12. epi- 
thet. Here belongs also Mdn. 
Ε΄ treasure (Der. treasurer and 
treasury, 6]. 1. tresourer and 
tresorie, from O. Fr. tresorier 
and tresorerie, respectively), 
Md. E. tresér, from O. Fr. tre- 
sor, from Lt. thesaurum (for 
the first r,s. Dz., II C, trésor), 
ace. of thesaurus, from Gr. 
Snoaupos, treasure, store.] 
deigan, str. v. (172, n. 1), to 


knead, form) of earth; Rom.: 


9, 20; digans, made of earth; 
II Tim. 2,20.—Compd. ga-d., to 
form; I Tim. 2, 13. [From Ger- 
manic root dig (prob. allied to 
O.H.G. tegal, M. Η. α΄. tegel, ti- 
gel, N. H.G. tiegel, m., skillet) ,to 
knead, Idg. dhigh appearing in 
Gr. reiyos, roiyos (for Seixos, 
Soiyos), wall, and in Lt. fingere 
(finxi, fic-tum), to form, whence 
O. Ir. feindre (for feinre, the ἃ 
being intrusive), feigner (S. D., 
IT, C, faint), whence Mdl. 12, 
feine, Mdn. 12. feign; to O. Fr. 
faint, pret. partic. of feindre, 
refers Mdl. 15. feint, Mdn. E. 
faint. The unextended Lt. base 
fig zs contained in Lt. figulus, 


potter, figura, shape, form, 
figure, whence 1. figure, 


whence Mdl. EL. figure, Mdn. 15. 
figure; the N. H. G. figur, f, 
shape, form, figure, Mdl. G. 
figtire, form, figure, creature, 
refers directly to Lt. figura; 


deigan—diabaiilus. 


further in Lt. figmentum, for- 
mation, figure, image, fiction, 
whence Mdn. E. figment; Lt. 
ef-figies (ef for ex, by assimila- 
tion), image, whence Mdn. E. 
effigy. Irom the Lt. figura 
there is derived the v. figurare, 
whence NN. Π. G. figurieren (in 
music), to figure, and Fr. figu- 
rer, whence Mdn. FE. figure; 
compd. con-figurare (con= cum, 
with), to form in accordance 
withsomething, or from several 
things, pret. partic. configura- 
tus, whence  configuratio, 
whence Fr. configuration, 
whence Mdn. 12. configuration; 
and trans-figurare ¢trans= 
over,across) ,to change in shape, 
whence Fr. transfigurer, whence 
Mdn. fy. transfigure; pret. 
partic. transfiguratus, whence 
transfiguratio, a change of 
shape, whence Ir. transfigura- 
tion, whence Mdn. EF. transiig- 
uration. Yo Lt. fie-tus, pret. 
partic. of fingere refers Lt. fictio, 
acc. fictionem, whence Fr. fiction, 
whence Mdn. I. fiction; also 
Lt. fietitius (ficticius), whence 
Mdn. E. fictitious —Comp. Skr. 
root dih, to cement, besmear, 
and 5. daigs, digis, digrei.] 

*deind, f., in wiga-deind.—Ltymo- 
logy unknown. S. Diet. 

*deisei, £, in filu-deisei—S. Diet. 

Démas, pr. n., Anuas; Col. 4, 14. 
II Tim. 4, 10. 

diabatilus, mm. (18, ἢ. 1), devil; 
Lu. 4, 2. 3, 56. Jo. 6, 70. 8, 44. 
Eph. 6, 11. Skeir. I, Ὁ. ep [1| 15 
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the Gr. διαβολοβ,  slanderer, 
devil (from prep. δια, through, 
across, and βάλλειν, to throw), 
whence O1afod1x0s adj., devil- 
ish, whence Lt. diabolicus, 
whence Mdn. I. diabolic, dia- 
bolical. The Gr. 6 1a foros is the 
source of Lt. diabolus, whence 
O. 1. deoful, m. n., Mdl. E. 
deofel, deovel devel, Mdn. ἢ. 
devil, Ὁ. S. diubal, m., O. H. 6. 
tiuval, tioval, m. (in plur. also 
n.), ΜΙ. Hf. G. tiuvel, tievel, N. 
HG. teufel, m., devil. Concern- 


to ν. and verbal subst. As to 
its meaning, it answers to EB. 
‘asunder, in pieces’; sometimes 
it gives the v. a more intensive 
signification. To the first class 
belong v. like disdailjan, dis- 
Skaidan; to the second such as 
dishaban, disniman. [A similar 
particle is the Gr. 61-, Lt. dis-, 
apart, whence O. Ir. dis-, des-, 
de-, whence Mdn. FE. des-, dis-, 
de- (as in defy). S. tuz-.] 


dis-taheins, £, dispersion; Jo. 7, 


35.—l'rom distahjan, q. v. 


ing the original Germanic word | dis-wiss, f., an unbinding or dis- 


for ‘evil spirit’, s. unhulpéd.— 
Comp. follg. w.] 

diabula, £, 2 female slanderer; 1 
Tim. 3, 11.—Allied to prec. w. 
diakatinus, m. (120 and ἢ. 1), 
deacon; the plur. follows the 
u-decl.; I Tim. 3, 8.12; for the 
nom. sing. diakatnus, there 
occurs diakun, dat. diakuna, in 
Ar. and Neap. doc. [It is the 
Gr. διάκονοϑβ, servant, deacon 
(allied to διώπειν, to drive, 
pursue), whence Lt. diaconus, 
whence O. 1. diacon, deacon, 
m., Mdl. 1“. deaken, déken, Mdn. 
ff. deacon, M. H.G. diaken, and 
N. Η. G. diak6n, m., th. 5. 
Didimus, pr. n., Aidvyos; Jo. 11, 
16, 

*digis, n.,in ga-digis.—I'rom root 
of deigan, q. v. Comp. follg. w. 
digrei, £, thickness, abundance; 
II Cor. 8, 20.—from *digrs, 
from root of deigan (q. Vv.) and 
suff. -ra. Comp. prec. w. 

dis-, inseparable particle prefixed 


solving; hence release, depart- 
ure, death (ἀνάλυσι); IT Tim. 
4, 6.—From *diswidan; 5. *wi- 
dan. 


diupei, £ (113), depth, deep; Eph. 


3,18. [from diups. Cf. O. ἢ. 
deope, d¥pe, n., Mdl. E. dépe, 
Mdn. I. deep, O. S. diupi, O. H. 
G. tiufi, M. H. G. tiefe, N. H. G. 
tiefe, ΨΚ, depth. Comp. follg. w.] 


diupipa, Ζ, depth, deep; Lu. 5, 4. 


Rom. 8; 39. 11, 38. LI Cor ‘1d, 
25. [From diups. Cf Μάη. EF. 
depth(Seand.); and O. N. d¥po, 
depth. S.-also prec. and folle. 
w. | 


*diupjan, w. v., in ga-d., to make 


deep, dig deeply; Lu. 6, 48.— 
From diups, g. v. Comp. prec. w. 


diups, adj., deep; Mk. 4, 5. I 


Cor. 8,2. [Cf O. EF. deop, Μη]. 
E. dép, Mdn. E. deep, O. N. 
djupr, O. S. diop, O. H. G. tiof, 
M. H. G. tief, N. H. G. tief, adj., 
deep. From root dtp (5. daup- 
jan), contained also in M. Η. 
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G. topt, V. H. G. topi, m., pot. 


dius--doms. 


fitting. Allied to *daban, q. v.] 


A variant of root dip is the|*débnan, w. v., to become dumb, 


nasalized dump in Μάη. 1. 
dimple(Scand.), a small hollow, 
N. H. G. tiimpel, m., a pool, a 
Md. G. form for 4. H. G. tiim- 
pfel, m., a pool, O. Π. G. tum- 
pfilo, a whirl-pool.—Comp. diu- 
pei, diupipa, *diupjan. | 

dius, gen. diuzis, n. (94), beast; 
Mk. 1,13. 1 Cor. 15, 82. [αἔ 
O. E. deor, n., animal, especial- 
ly a wild animal, a rein-deer, 
Mdl. FE. deor, deer, animal, 
Mdn. E. deer, O. N. dyr, animal, 
generally wild animal (except 
birds), O.S. dior, a wild animal, 
O. H.G. tior, animal, especially 
a wild animal, M. H. G. tier, 
animal, wild animal, stag, deer, 
doe, N. H. G. tier, n., animal 
(stag, doe; soin the language 
of hunters). Goth. dius is prob- 
ably an adj. used as subst., 
signifying ‘wil?; comp. O. Η. 
G. tierlih, M.H.G. tierlich, ad7j., 
wild. The relation between Lt. 
animal and anima admits of 
the supposition that Goth. dius 
and its cognates refer to an 
Indg. root dhus, to respire 
(Comp. O. Bulg. duSa, soul). 
S. KL, tier. ] 

diwan, st. v. (176, n. 2), to die; 
pata diwan6, that which is 
mortal, mortality; 1 Cor. 15, 
53.54. II Cor. 5, 4.—Allied to 
daups, daupus, *ddjan, q. v. 
Comp. undiwanel. 

*dofs, adj., in ga-ddfs (56, n. 1; 
24, n. 2). 


in ai-d., to hold one’s peace; 
Lu. 4, 35.—Allied to dauis, q. v. 


*dégs, adj., in ahtau-dégs, fidur- 


dégs.—Allied to dags, q. Υ. 


*déjan, w. v. (26, a; 187), in at- 


d., to tire out, vex, harass; Mt. 
9, 36. [For *dOwjan; allied to- 
daups, daupus, diwan; q. v.] 


*domeins,, £, judgment, in at-, 


fatr-d6meins. — From démjan;. 
5. follg. w. 


démjan, w. v. w. acc., to deem, 


judge; I Cor. 10, 15. νύ 
14; to discern; 1 Cor, Tie: 
démjan sik silban du w. dat., 
to reckon one’s self among; II 
Cor. 10, 12; w. double ace.: 
garaihtana d., to deem right,. 
to justify; Lu. 7, 29. 16, 15. 
Gal. 2,17; uswatrhtana d., th. 
s.; Lu. 10, 29; w. ace. and inf: 
to deem, hold, think; Phil. 8, 
8.—Compd. (a) af-d. w. ace., to 
judge; Jo. 16, 11; to condemn; 
Lu. 6, 37; to curse; Mt. 26, 
(4. (b) bi-d. w. acc., to judge; 
Col. 2, 16. (c) ga-d. w. 
uswatrhtana, or garaihtana, 
gad., to deem one right, justity 
him; Mt. 11, 19) Pha) ae: 
I Tim. 8, 16; gad. sik du w. 
dat., to compare one’s self 
with; 11 ΟΡ. 10» .5: W Gee. 
and int., to condemn, Mt. 14, 
θά. [From d6ms, gq. v. Cf. O. EB. 
déman (e is 1-uml. of 6), Mdl. 
FE. déme, Mdn. 1. deem.—Der. 
domeins, 4. Vv. | 


[Cf O. EH. ze-défe,'déms, m., judgment, knowledge, 


acc... . 
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opmion; Skeir. Il, c. VI, «. 
(er Orr. d6m, m., Mdi. ΓΕ. 
dém, doom, judgment, sen- 
tence, opinion, decision, choice, 
glory, Mdn. EF. doom (compd. 
doomsday, Mdl. E. ddmes dei, 
O. 1. dOmes diez; for deez, 5. 
dags), O. VN. domr, m., doom, 
judgment, O.S,dém, m., doom, 
decision, glory, Ο. H.G. M. H. 
G. tuom, m. n., state, condi- 
tion, N. H. G. -tum, a suffix de- 
noting “‘state, condition, or 
quality”, and answering to 
Mdn. E. -dom in kingdom, 
christendom, etc. From Ger- 
manic root dé (dé), Indg. ἀπὸ 
(dhé);s. *débs.—Comp. pree w.] 

*draban, st. v.(177, ἢ. 1),in ga- 
dr. w. acc., to hew out; folld. 
by us w. dat.; Mk. 15, 46.—S. 
Dief. 

dragan, st. v. (177, n. 1), in ga- 
dr., to carry together, collect; 
gadr. sis, to heap up to one’s 
self; II Tim. 4, 3 (Cod. B has 
dragand). [Cf O. EF. dragan, 
Mdl. Ε΄. drage, draghe, drawe, 
Mdn. KE. draw (frequent. drawl), 
O. N. draga, O. S. dragan, to 
draw, O. H. G. tragan, M. H. 
G. tragen, to bear, hold, bring, 
lead, N. H. G. tragen, to bear, 
earry. Further Mdl. E. dragge 
Gv. v., prop. caus. from dragan, 
above), Μάη. FE. drag (frequent. 
dragele).—Der.: O. Ly. drieze, 
n., that which is drawn, Md. 
FE. dreexe, Mdn. 1,7. dray;—Mdl. 
1. draught, draht, Mdn. L. 
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also in (Ὁ. BH. 4G.) Zi. -G. 
traht, f, a carrying, a burden, 
also pregnancy (whence N. H. 
α΄. trichtig, adj., being with 
young, pregnant), N. H. G. 
tracht, f£, a earrying pole, *a 
load;—Madl. 1). (Scand). dregges 
(plur.), Μάη. 1. dregs, lees.) 


dragk (draggk; 67, n. 1), n., a 


drink; Jo. 6,55. Rom. 14, 17. 
I Cor. 10,4. Col. 2,16. [From 
drigkan, q¢.: τὲ Ὁ. "QS. 
drank, m., O. Η. G. trank, n., 
M. Π. G. trank(k), ἢ. m., N. H. 
G. trank, m., a drink. Cognate 
with O. H. G. trencha, Εἰ, M. H. 
G. trenke, N. H. G. trinke, f, 
watering place for cattle. 
Comp. follg.-w.] 


dragkjan, w. v. (188), to give to 


drink, w. ace:; Mt. 25, 42. 27, 
48. Mk. 15, 36. Rom. 12, 20; 
and a follg. instr.; 1 Cor. 12, 
13.—Compd. ga-dr. w. acc. of 
pers. and instr., th. s.; Mt. 10, 
42, Mk. 9,41. [Causal of drig- 
kan, q. v. Cf. O. E. drencan, 
Mdl. 1. drenche, Mdn. ἢ. 


_ drench, O. H. G. trencan, M. H. 


(ἡ. trenken, N. H. G. trinken, 
to give to drink, to water. 
Comp. also prec. w.]| 


draibjan, w. v. w. acc., to drive; 


Lu. 8, 29; to trouble; Mk. 5, 
35. Lu. 8,49; dr. sik, to trouble 
one’s self; Lu. 7, 6. [Causal 
oF dreivan, wg. v. Cf. OVW. 
driéfan, MdI. FE. dréve, to drive, 
O. H. G. M. H. G. N. Η. σ΄. trei- 
ben (trans.), to drive. | 


draught, w. suff. t appearing! drakma, m., a drachin; ace. sing. 
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drakmein; Lu. 15, 9; aec. plur. 
drakmans; Lu. 15, 8. [1 is 
the Gr. Spayun, prop. a hand- 
ful (from δράσσεσϑαι, to grasp 
with the hand), whence also Lt. 
drachma, whence N. H. G. 
drachme, f, dram, and O. Fr. 


drachme, drame (AMdn. fr. 
drachme), whence Μάη. HE. 


dram, drachm. ] 

dratihsna (62, ἢ. 4), f£, crumb, 
fragment; Mk. 7, 28. Lu. 16, 
21. Jo.6,12; drausna; Skeir. 
Vil, d. [drausna is supposed 
to be the prop. form, from 
driusan, 4. v.; hence that which 
falls down; cf. O. 1... drosn and 
dross, f£, dregs, Mdl. 1. dros, 
Mdn. EL. dross, dregs. | 
drathtinassus, m. (105), warfare; 
II Cor. 10,4. [From drathti- 
non (ᾳ. v.) and suff. -assu-, 
from -attti for -at -tu; 5. bl6ti- 
nassus. | 

drathtinon, w. v., to war; I Cor. 
wer. ΠΡ 10) 3. I Mine. 
4.—From stem of *dratihts, q. 
v. Comp. also prec. and folle. w. 
drathti-witop, ἢ., warfare, fight; 
I Tim. 1, 18.—From stem of 


*“drathts and witdp, q. v. 
Comp. also prec. w. 
*“drathts, 7., in ga-drathts. 


[From stem *drathti-, from 
root of driugan (q. v.) and 
suff. -ti-. Cf O. 1. (xe)dryht 
(y for u, by i-uml.), f., body of 
retainers, nation, Δα]. 1. driht, 
body of retainers, retinue, host, 
O. N. drott, O. S. druht (in 


dratuhsna—-—dreiban. 


compd. druhtfole= Ο. 3. dryht- 
fole, ἢ... a2 erowd of people, 
people, nation), M. H. G. truht, 
Ε, body of retainers, host, 
crowd of people. Der.: O. HE. 
dryhten, m., king, lord, Mdl. E. 
drihte, O. Η. 6. M. H. G. truh- 
tin, m., lord, king; and Δα]. E. 
drihtnesse, majesty. — Comp. 
drathtinassus, drathtinon, and 
prec. w.| 


drausjan, w. v. (188), to cause to 


fall.—Compd. (a) af-dr. w. acc., 
Lu. 4, 29. (b)-ga-dr. w. ace., to 
thrust down, cast down; Lu. 
1, 52. 10, 15. If Cor, 45 9—— 
Caus. to driusan, q. v. Comp. 
also drathsna. 


dreiban, st. v. (172, ἢ. 1) w. acc., 


to drive; us-dr., to put out; 
Jo. 16, 2.—Compd. us-dr., to 
drive out, cast out, send away; 
w. dat.; Lu. 9, 40. 43; folld. by 
us w. dat.; Mk. 5, 10; or ay 
the adv. tt; Lu. 8, 54; Ww. 
acc.; Mt. 9, 49° ΤΥ. 
drifan, Afdi. Ε΄. drife, drive, 
Μάη. E. drive, O. S. driban, O. 
Π. G. triban, M. ΤΙ. G. triben, 
N. H.G. treiben (intr.), to drive, 
drift, float. Irom Germanic 
root drib, to move quickly, 
drive.—Der.: O. 1. drat, f, Md. 
1. drdf, drév, Mdn. Ε΄. drove, 
M. H. (i. treip (gen. treibes), 
m., drove (of cattle); Mdl. L£. 
Mdn. FE. drift, M. H. α΄. triit, 
m., a driving, pasture, also 
actions, doings, N. H. G. triit, 
f., herd, drove, pasturage; N. 


drigkan—driusan. 


ἘΝ G. trieb, m., driving, dritt- 
mg, drift, instinct, appetite. 
Comp. draibjan. | 

drigkan (driggkan—67, n. 1), st. 
v. (174, n. 1), to drink, w. ace.; 
τ 25.31. Lu. 1,15. Jo. 6, 
o4; w. partit. gen.; I Cor. 11, 
28; drugkans, pret. part., 
drunken; 1 Cor. 11, 21. I Thess. 
5. 7.—Compds. (a) ana-dr. sik 
w. instr., to get drunk, be 
drunk; Eph. 5, 18. (b) ga-dr., 
to drink; Lu. 17,8. [Cf O. Ε. 
drincan, Md/. 15. drinke, Mdn. 
@eernnk, O. S. drinkan, O. ἢ. 
G. trinchan, Mf. H.G. Ν. ΗΠ. 6. 
trinken, to drink. From root 
drink.—Verbal abstr.: O. E. 
dryne, drinc (from _ stem 
*“drunci-; 1 interchanges w. y for 
u, by i-uml.), m., Mdl. EF. Μάη. 
&£. drink, O. N. drynkr, O.H.G. 
trunk, m., M. H. G. trune (gen. 
trunkes), δ. H. G. trunk, m., 
a drink, a draught. To O. E. 
druncen (Goth. drugkans), 
pret. partic. of drincan, refers 
O. 1. druncnian, to be drowned, 
Mdl. E. druncne (beside αὐ πο, 
whence Mdn. I. drown); and 
O. Εἰ druncenness (Ww. suff: 
-ness), ΨΚ, Mfd/. Ε΄. drunkenness, 
Mdn. E. drunkenness; and O. 
FE. drunkenhéd (lor -had, 5. 
haidus), m., Md/. 1. drunken- 
héd, drunkenness; and Mdn., £. 
drunkard (For -ard, 5. hardus). 
O. Ε. drunken, 216]. 17. drunke, 
Mdn,. FE. drunk (drunken), an- 
swers to O. H. G. trunchan, JM. 
H. G. N. H. G. trunken, adj., 
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drunk, inebriate, etc.— Comp. 
dragk and dragkjan.] 

driugan, st. v. (173, n. 1), to per- 
form military service, to war, 
fight; 1 Tim. 1, 18. [0 Ὁ. Ἐ. 
(ze-)dreozan, to endure, com- 
plete, Mdl. E. (i-)dréze, dréie, 
dré, Μάη. E. dree, to be able to 
do, to continue to do, hold out 
(obs., or prov.), to endure, suf. 
fer (Scot.). S. *drathts, dratih- 
tinassus, drathtinén, drathti- 
witdp. | 

driusan, st. v. (173, n. 1), to fall; 
Mk. 18, 25. Rom. 14, 4; folld. 
by ai w. dat.; Lu. 16, 21; or 
ana w. ace.; Mk. 8, 10. 9, 20. 
Lia. 5,12: 15,020. ip 8.90. 
18. I Cor. 14; 25; or ἢν. ὅ. 
dat.; Mk. 3, 11. 5) 88» 5. 
Lus5, 8. 8, 28. Jo. 11, 32;-or 
fatra ἣν. dat.; Lu. 8, 41. 17, 
16; or us w. dat.; Lu. 10, 18.— 
Compds. (a) at-dr., to fall; 
folld. by du w. dat., to fall 
down hefore; Lu. 8,47; or in 
w. ace., to fall into; I Tim. 8, 
6.7.6, 9. Neh. 6,16. Skeir. II, 
b; or uf w. dat., to fall under; 
Skeir. I, a (staua for stauai?). 
(Ὁ) dis-dr. w. aecc., to befall, fall 
upon; Lu. 1, 12. (c) ga-dr., to 
fall; folld. by ana w. dat., to 
fall upon; Mk. 4, 5. Lu. 8, 6. 
8; or ana w. ace., th.s.; Mt. 
10, 29. Rom. 15, 3; or du w. 
dat.; to fall at; Mk. 5, 22; or 
fair w. aeec.: fair wig, by the 
way side; Mk. 4,4. Lu. 8, 95; 
or in w. ace., to fall into, 
among, on; Mk. 4, τ. 8. Lu. 6, 
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39,8, 14. Jo. 19, 24; or m w. 
αὐ ., thees; Thu. 8, 7; Go%be 
east, folld. by in w. ace.; Mt. 
"5, 29. 30; to cease; I Cor. 13, 
8. (d) us-dr., to fall out, fall 
away; Rom. 9,6; folld. by us 
w. dat., tofall; Gal. 5,4. (Cf 
O. E. (ze-)dreosan, Mdl. HE. 
*dreose, i-dreose, to fall, whence 
the Mdn. Μ΄. frequentative 
drizzle. From Germanic root 
drus, to fall, sink, contained 
also in O. E. dreor, n., gore, 
᾿ blood, whenee O. FE. dreoriz 
(w. suffix -iz, the second r for 8, 
by rotacism), gory, bloody, 
sad, Μα]. E. dreori, dréri, Mdn. 
E.. dreary; in O. H. G. trirén, 
M. H. α΄. trirén, N. H. G. trau- 
ern, (0 mourn, grieve, whence 
M. H. G. trtre, N. A. G. trauer, 
f., mourning, grief, sorrow, 
whence O. H. αἰ. *trirac, *tri- 
tag, MM... α΄. trirec, N.-.G. 
traurig, adj., sad, sorrowful, 
mournful; further in O. E. 
drusian, to become turbid, be- 
come sluggish, Mdl. E. *drtise, 
Μάη. E. drowse, to doze, slum- 
ber, whence drowsy, adj., dozy, 
sleepy. — S. also dratihsna, 
drausjan, drius6, drus, *drusts.] 
driusé, f (31), slope; Mt. 8, 32. 
Mk. 5, 18. Lu. 8, 33.—Allied to 
prec. W., q. V. 

drobjan, w. v. w. ace., to stir up, 
trouble; Gal. 1, 7. 5, 10. 12; 
to make insurrection; Mk. 15, 
7. (Cf. O. 1. dréfan (e=i-uml. 
of 6), Mdl. E. dréfe, to stir up, 
trouble, O. S. drdbian, to be 


. afiliction, 


drinso—drunjus. 


distressed, O. H. G. truoben, 
M. H. G. triieben, N. ἢ. G. trii- 
ben, be-triiben, to stir up, 
trouble, distress, etec.; also the 
corresponding adj.: O. E. Md. 
iE. dréof, stirred up, troubled, 
distressed, O. H. G. truobi, M. 
Η. G. trtiebe (truobe, adv.), 
N. H. G. triibe, dull, cloudy, 
muddy; and the verbal abstr.: 
O. ΗΠ. G. truobisal, Af. H. G. 
triiebesal, N. Hl. G. triibsal 
(For the suff. -sal, 5. séls). ἢ, 
distress, trouble. 
From root drob, to disorder, 
contuse.—Comp. follg. w.]| 


drébna, m., tumult; II Cor. 12, 


20.—From drébnan, q. _ v. 
Comp. also prec. w. 


droébnan, w. v., to be shaken, be 


troubled; IL Thess. 2, 2.— 
Compd. (a) ga-dr., th. s.; Lu. 
1, 12. Jo. 12, τ aaa 
th.s.; Jo. 18, 21. 14,1. 27.— 
From drdbjan, g. v. Comp. 
prec. w. 


drugkanei, f (82; 113), drunken- 


ness; Rom. 13, 18. Gal. 5, 21. 
—from the stem of the pret. 
partic. of drigkan (q. v.) and 
suff. -ein. Comp. also follg. w. 


*drugkja, m., in af-, wein-drugkja,. 


q. v.—Allied to drigkan, q. v. 
Comp. prec. w. 


drunjus, 7., sound; Rom. 10, 18. 


[Cf O. N. drynr, m., a droning, 
dull sound, a drone, darynija, 
to drone, roar, O. Du. dronen, 
Mdl. 1... drone, Μάη. 1. drone, 
L.G. drénen, whence N. H. G. 
dréhnep, 7. v., to drone, give a 


drus—du. ΠΤ 


low, dull sound. From root 
drén, whence also O. E. dran, 
Mdl. I’. dran, drOne, Mdn. E. 
iremessO. S. dran, O. H. G., 
treno, M. H. Οὐ. trene, tren, m., 
Δ. H. G. drohne (L. G., the 
corresponding N. H. G. form 
would be trehne or trene), f., 
the male of the honey-bee, a 
drone. Germanic root drén 
answers to pre-Germanic dhrén; 
. comp. Gr. ϑρῆν 05, lamentation, 
τεν- ϑρήνη, a kind of wasp or 
bumble-bee; ϑρώναξ, a drone.) 
drus, m. (101, n. 1 and 2), fall; 
Mot, 27. Lu. 2, 34. [From 
Germanic stem *druzi-, from 
driusan, q. v. Cf. O. E. dryre, 
m., fall. Comp. drausjan, 
drius6, and folls. w.| 
*“drusts, ἢ, in us-drusts. [/’rom 
Germanic stem *drusti (t being 
sutt.), from root of driusan, q. 
v. Comp. prec. w.] 
du (217), (1) adv., ‘to’; Mk. 10, 
13. Lu. 8, 44. (II) prep., (1) 
local: to, into, at, on, towards; 
Mt. 8, 16. 25, 39. Mk. 1, 5. 
Lu. 5, 8. Phil. 3,14. Neh. 6, 
17. Skeir. I, ce. IV, a. b. VIII, 
a; with an elliptical gen.; Lu. 
19, 7; (2) temporal: during; 
Lu. 4, 25; du aiwa, for ever; 
for ever and ever; Rom. 11, 36. 
ΜΝ Cor, 11, 31. Gal. 1, 5; du 
lweilai, for a while, for a season; 
Philem. 15. Skeir. VI, a; du 
leitilai Iveilai, for a little while; 
Skeir. VI, a; du méla, for a 
while, for a short time; Lu. 8, 
13. I Thess. 1, 17; du leitilam- 


= 


ma méla, th. s.; Skeir. IV, b; 
du matirgina, to-morrow; 1 
Cor. 15, 32; (3) very often w. 
inf; Mt. 5, 28. Mk. 8, 15. 4, 8. 
9, 10. 10, 40. 12, 38. Lu. 1, 9. 
2,6. 8,8. Rem. 12,3. Phil.", 
24. 4, 10: -Skeirn1,.c: ΜΙ ἃ. ΔΤ. 
d; (4) in other relations, (a) 
denoting the pers. to wh. an 
action is directed; so after 
qipan, bidjan, swéenjan, and- 
haitan, frawatirkjan, galaub- 
jan, wénjan, trauan, friapwa 
haban; (b) denoting purpose or 
result: for, in; Mt. 8, 4. Rom. 
15,4. I Cor. 11, 24; here be- 
longs du w. dat., expressing the 
predicate accus. or nom.; Mk. 
11, 17. 12, 23. Lm 19, 46. 20, 
33. Jo. 6, 15. 10, 38. 18, 15. 
i Cor ὁ; 18. Boy 2, Μ΄ ἼΙ 
Thess. 3, 9. Neh. 6, 18. Philem. 
1, 7; (6) in the follg. cases: 
against; Lu. 17,4. Rom. 8, 7; 
according to; Gal. 2,14; with; 
I Cor. 15, 32. See also dupé, 
dulvé. In composition du sig- 
nifies (1) ‘to’, (2) ‘in, into’, (8) 
‘the beginning of a state or 
condition’. [Its meaning 15 
that of O. ΒΕ. τὸ, Md. 1... τὸ, 
Mdn. E.to, O. S. Ὁ, Ὁ. HI. G. 
mo, zua, 20, M. H.G. zuo (AM. 
G. 7), N. H. G. zu, prep., to, 
Lith. da-, O. Ir. do, Zend -da, 
Gr. -δὲ (oixovde, homeward), 
Lt. -do, -du (in Old Lat. endo, 
indu, in, into). Concerning its 
supposed indentity with these 
words, 5. Dief., du, and Sch., 
za. | 
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-diibd, ἡ (15), dove, im hraiwado- 
bo. [Οἵ O. Ε. dtife, f, Mdl. £. 
doufe, douve, dove, Mdn. Δ. 
dove, ὁ. 8. dttba, 1, Ὁ. HG. 
ttiba, M. H.G. tibe, N. H. G. 
taube, f, dove. Supposed to 
be derived from root αἴ, to 
plunge into, dive; hence the 
orig. sense of ‘dove’=a water- 
bird; s. remarks under daup- 
jan. | 

*dugan, pret.-pres. v. (198), oc- 
curs only in 8d pers. sing. pres. 
indic.: daug, it is fit, 10 15 ex- 
pedient, it is of use; I Cor. 10, 
28. 11 Tim. 2, 1. (Caer. 
dugan, Mdi. EL. duge, to be 
worth, be fit, avail, Mdn. £. do, 
in the phrase ‘that will do’, 
prov. Engl. dow, (S. Skeat), O. 
N. duga, O. S. dugan, O. Η. G. 
tugan, M. H. α΄. tugen, N. H.G. 
taugen, to be good for, be 
worth, avail, From root dug 
(daug), Jdg. dhugh. Perhaps 
akin to Gr. τύχη, chance, tort- 
une, τυγχάνειν, to happen, 
chance, be fortunate.—Der. O. 
1. dugud, £, worth, excellence, 
benefit, help, body of retainers, 
multitude, -Mdl. EF. duged, du- 
hed, duwed, virtue, power, ex- 
cellence, O. H. G. tugund, f, 
usefulness, fitness, M. H. G. tu- 
gent, tugende, f, power, excel- 
lence, virtue, N. H. G. tugend, 
f, virtue; and O. I. dyhtig, 
brave, strong, fit, useful, Md. 
Ei. duhti, douhti, Mdn. EL. 
.doughty, M. H. G. (M. G.) 


dulgs, m., debt; 


-dabo—dupé. 


doughtiness), N. H. G. tiichtiec, 
adj., able, fit, valiant. ] 


du-lvé, adv., wherefore; Mt. 9, 


4.11. Mk. 2, 8.15, 34. Jo. 13, 
28. Skeir. VIII, a.—l’rom the 
prep. du and \vée, q. Vv. 


dulga-haitja, creditor; Lu. 7. 41. 


—Comp. dulgs, *haitja. 

dulgis skula, 
debtor; Lu. 7, 41. [Supposed 
to be identical w. O. Ε΄. dolg, 
n., wound, O. N. dolg, n., hos- 
tility, fight, O. H. G. tolg, n., 
O. Fris. dolg, n., wound.—?] 


dulpjan, w. v., to keep-a feast; 1 


Cor. 5, 8.—From dulbs, q. Γ. 


dulps, ἡ (116 and ἢ. 1), feast, 


especially the paschal feast, 
Easter; Mt. 27,15. Mk. 15, 6. 
Lu. 2, 41. 42. Jo. 7, 2. 14. 12, 
12. [Comp. O. H. α΄ tuld, J. 
Η. G. tult, dult, Ὁ, τ τὸ 
(Bavarian) dult, a fair. Ety- 
mology unknown. | 


*dumbnan, w. v., to become dumb, 


in af-d., to hold one’s peace; 
Mk. 4, °39.—From dumbs; s. 
follg. w. 


dumbs, adj.. dumb; Mt. 9, 38. 


Lu. 1, 22. [Ch Oe eT. 
dumb, Mdn. 1. dumb (whence 
dummy, from dumb-y), O. N. 
dumbr, dumb, mute, O. H. G. 
tumb, dull, stupid, dumb, also 
deat, M. H. G. tum (gen. 
-mmes), tump (gen. -bes), dull, 
stupid, dumb, N. H. G. dumm, 
dull, stupid.—Allied to *dautis, 
q. v. Comp. prec. w. | 


tuhtic (from tuht, f, ability,'dupé, duppé, duhpé, (1) adv. and 


dwala-watrdei—dwals. TY 


conj., therefore, wherefore; Mt. 
6, 25. 27,8. Mk.1, 38. Jo. 9, 
See ΘΟ 8; 18. II Cor. 2, 9. 
Philem. 15. Skeir. II, ἃ; dupei 
(aa); Lu. 7, 7. dupé, or 
duppé, ei w. indic., for, because; 
ie le.20.2,4. I Cor. 15, 
9; therefore also; Iu. 1, 35; 
w. opt., that, in order that; 
Mk. 4, 21. II Cor. 3, 13. Eph. 
3, 4. 6, 22. Col. 4, 8—dupé 
from du and pé; duhpé from 
du-h-pé; duppé from duhpé, by 
assimilation. S. du, -uh, -pé.] 


dwala-watrdei, f, foolish talking; 
Eph. 5,4.—Comp. dwals, *waiir- 
dei. 

dwalipa, £, foolishness; I Cor. 1, 
18. 21. 238. 25.—From dwals, 
q. v. Comp. prec. w. 


dwalmon, w. v., to be foolish, be 
mad; Jo. 10, 20. I Cor. 14, 28. 
[from Germanic stem *dwal- 
ma-, *dwalman-, occurring: in 
O. LE. dwalma, dwolma, m., 
error, chaos, O. S. dwalm, m., 
an insnaring, O. H. α΄. M. Η. G. 
twalm, m., that which stuns, 
stupor. *“dwalma-, dwalman- 
(w. suff. -ma, -man), is an 
abstr. from root dwal, to be 
foolish; 5. follg. w.| 


dwals, adj., foolish; Mt. 5, 22. 7, 
eo. Cor. 1, 20.4, 10. If Tim. 
Bee [05 98: [Οὗ O. . dwal, 
dwol, adj., foolish, dull, Md. 
FE. dwal, adj., foolish, and 
subst., heretic. From German- 
ic root dwal, whence also O. E. 
dol, adj., foolish, Mdl. FE. dol, 


dul (dult, Wau. 12. dolt, a stu- 
pid fellow), Mdn. E. dull, ΟΣ ΚΑ 
dul, foolish, CO. H.G. tol(whence 
tulise), M. HH. G. tol, N. H. G. 
toll, adj., mad, frantic (N. H. 
α΄. tollkirsche, £, the berry of 
the deadly-nightshade—kirsche, 
{, M. ἢ. G. kirse (kerse), O. H. 
G. chirsa, f., refers to Mdl. Lt. 
cerésia, whence also O. Fr. 
cerise, Whence Mdl. ΕΠ. cheri for 
*“cheris which was probably 
mistaken for a plur. form, 
Μάη. E. cherry. S. K1., kirsche); 
and Ο. E. (ze-)dwelan, Md. E. 
dwele, st. v., to be foolish, err; 
and O. E. dwala, m., error, 
foolishness, Mdl. FE. dwale, fool- 
ishness, stupor, Mdn. E. dwale, 
deadly-nightshade; further O. 
Η. G. twelan in gi-, er- twelan, 
M. H. G. tweln in ertweln, to 
become feeble, die (gi-twola, 
foolishness, heresy). A causal 
of the str. v. is O. I. dwellan 
(for dweljan, by i-uml. and 
gemination, froin dwel, pret. 
of dwelan), to lead astray, se- 
duce, Md]. Ε. dwelle, to linger, 
Mdn. E. dwell, whence Md. E. 
dwelling, a delaying, tarrying, 
delay. Here belongs also Md. 
E. dalie, Mdn. 1. dally. Ger- 
manic root dwal:dul answers 
to Idg. dhwel:dhul, to be fool- 
ish; comp. Skr. dhvy:dhir 
(dhru), to deceive, injure.—s. 
also dwala-watrdei, dwalipa, 
and prec. w.| 
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Ei, (1) conj. (218), that, in order 
that, (both with ind. and opt., 
for wh. s. syntax); (1) intro- 
ducing subject clauses; Mt. 5, 


Ki—ei-pan. 


the particles: akei, wattei, 
wainei, patainei, eipan. Fur- 
ther combinations w. ei are 
given elsewhere. 


29.10, 25. Mk. 9, 42. Lu. 6, | Kiaireiko; 5. laireiks. 
12: Jo. 14, 22. Skeir. I, ο; (2) | Hikatinié, pr. n., ’Inoviov, dat. 


before object clauses, after 
verbs of perceiving, knowing, 
believing, hoping, saying, and 
the like; Mt. 5, 17.10, 28. Mk. 
11, 23. Lu. 10, 20. 20, 7. Jo. 
11, 22. 12, 18. Philem. 22. 
-Skeir. 11, a. II, a. VIII, c; (3) 
before appositional clauses; 
-Lu. 1, 73. 10, 20; (4) before 
final clauses, after .verbs of 
commanding, willing, praying, 
and the like; Mt. 5, 44. 8, 34. 
27,17. Mk. 18, 18. Jo. 6, 40. 


Skeir. I, ἃ; (5) causal; Mt. 8,} 


at, Milk 127.6, 2) Lan’, 85; 
(6) w. an adhortative opt. or 
imper.; I Cor. 4, 5. Phil. 3, 16; 
(7) representing a relative prn.: 
und pana dag ei, till the day 
that; Lu. 1, 20. bamma daga 
el, on the day that; Lu. 17, 80; 
tram bamma daga ei, since the 
day that; Col. 1, 9. Neh. 5, 14. 
pamma haidau ei, in the same 
manner as; It Tim. 8, 8; (8) 
For Gr. εἰ in indirect questions; 
Wiel 1 et. (Phil, 3, 12, (ἡ 
Affixed as an enclitic it forms 
_ the relative prn. (157, 158): 
sael, ikei, puei, izei; the rel. 
adv.: parei, padei, papréei, 
panei; the conj.: fatrpizei, 
sunsel, swaei, patei, péei, pei: 


«ὅπ; It Tim. 3, 11. 


Kila, pr. ἢ. (65, n. 1). 
Eeiram, pr. n., ’Hipap, gen. -is; 


Ezra 2, 32. 


eisarn, 7., iron; eisarna bi fOtuns 


gabugana and pd ana fotum 
eisarna (Ξ- πέδη), fetters; Mk. 
5,4. [Cf O. 1. isern, isen, fren, 
subst., n., and adj., iron, Mal. 
£. tren, subst. and adj., Mdn. 
1. iron, subst. and adj., O. N. 
isarn, n., iron, O. S. isarn, n., 
O. ΗΠ. α΄. isan, tsarn, n., M. A. 
G. isen, isern, n., N. H. G. eisen, 
n., iron. Etymology obscure; 
5. K., eis, eisen.—Comp. eisar- 
neins and follg. w.] 


eisarna-bandi, f., an iron bond; 


Lu.8,29.—F'rom stem ofeisarn 
and bandi, q. v. Comp. follg. w. 


eisarneins, adj., iron; Mk. 5, 34. 


[From eisarn, q. v. Comp. 
O. H. G. tsarnin, M. H. G. 
iserin, NV. H. G. eisern, adj., 
iron. | 


ei-pan, conj. (218), therefore; Jo. 


9,41. I Cor. 11, 27. Skeir. ITI, 
b. V, d. VI, a; eipan nu, th. s.; 
Skeir. IV, a.—From ei and pan, 
ᾳ. Ρν. 


ei-pau, conj. (perhaps an error, 


for aippau), or else; Lu. 14, 
32.—From ei and pau, q. v. 


Erelieva—faginon. 


Erelieva, pr. ἢ. (54, n. 2). 

P Ermanaricus, pr. n. (20, n. 3). 
Ermenberga, pr. n. (20, n. 3). 
Esavas, pr. n., “Hoaias; Mk. 7, 

6. Rom. 9, 97. a. 10, 16. 20; 
or Esaeias; lo, 12, 39. 41. 
Rom. 15, 12; gen. Esaeiins; 
mers. 4 17. Jo. 12, 38; 
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notes on Lu. 4, 17; and Jo. 12 
41. 


Esaw, pr.n., "Hoabd, acc. Esaw: 
Rom. 9; 13. 
“éta, m., ‘in uz-tta.—From root, 


of itnn, gov Comp. folle. w. 
“étja, m., eater, in af-tia.—From 
root of ‘ans q. Vv. Comp. 


dat. δε χη; Mk. 1, 2; acc.| prec. w. 
Esaian; Mt. 8, 17.—Comp. 
= 


Fadar, m. (114), father; Gal. 4, | 


6. [Cf O. E. feeder, m., Md]. F. 
fader, vader, Mdn. FE. father, 
O. S. fadar, O. H. 6. fatar, M. 
ἘΠ (Ο. N. Ad. i. vater, Lt. paler, 
Gr. πατήρ, Skr. pity (for patr), 
m., father. Supposed to refer 
to ed. root pa, to guard, pro- 
tect.—Der.: O. 1. federa, m., 
uncle (father’s brother; fadu, 
f., aunt); O. H. G. fetiro, fater- 
ro, fatureo, m., uncle, M. H. G. 
veter, vetere, m., a father’s 
brother, a brother’s son, N. H. 
G. vetter, m., cousin, Lt. 
patruus, m., Gr. warps (from 
*rarpaos),m., Skr. pitrwya, a 
father’s brother. See fadrein, 
fadreins. | 

fadrein, n. (94, n. 4), paternity, 
family; Eph. 8, 15; parents 
(yoveis, πρόγονοι), both in 
sing. and plur., but the article 
and verb occur always in the 
ere nS, 56.18, 29. Jo. 9, 
Zao. 18. 20. 22; plur. fadreina; 
mecer, 15 14. Col. 3, 20. 1 
Tim. 5, 4; forefathers; Il Tim. 


1, 3—from fadar (q. v.) and 
suff, -eina (as in airpeins, gum- 
eins, Ω. v.). Comp. follg. w. 
fadreins, f (103), Jineage, family; 
Lu. 2, 4.—An abstr. in -ni, 
allied to fadar, q. v. Comp. 
prec. w., and L. M., 226. 
faginon, w. v. (66, ἡ. 1; 190), to 
rejoice; the th. causing the joy 
1s put in the instr.; Lu. 10, 20. 
Rompl2, 12. TIOor. 13; 6; or 
is expressed by ana w. dat.; 
II Cor. 7,13; or fram w. dat.; 
II Cor, 2, 3; or in w. gen’: I 
Cor.16, 17. Jo. 11, 15. I Thess. 
3, 9; or mm WwW. dat.; Lu. 1, 14. 
Pit 7, 98: Cold, 36, δέ 76 
clause introduced by ei; Lu. 
10, 20. Jo. 11.15; or pammei 
(for, because); Lu. 15, 6; or in 
pammeli, (th. s.); Lu. 10, 20; 
or unté (for, that); Lu. 15, 9. 
82. IL Cor.-7, 9: 16. Pini. #, 10; 
or pan (when); II Cor. 3, 9; 
—f. in fraujin, to rejoice in the 
Lord” Pil. 3, 1. 4, 440.4 
Thess. 5, 16; f. mip w. dat., to 
rejoice with; Lu. 15, 6. 9; 
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imper. fagind (salutation), 
hail!; Lu. 1, 28.—Compd. mip- 
f., to rejoice with, (1) w. dat. 
of pers.; Lu. 1, 58. (2) w. instr. 
of th. causing the joy; I Cor. 
13, 6. [From a lost adj. (orig. 
pret. partic.) in -n (like *aigi- 
non, g. v., fom aigin for *al- 
gan, from alost participial stem 
*aigana-); cf. O. 46. fees(e)mian 


(from fxzen, adj., glad, Md. Ε.} 


fezen and fawen (through 
faghen), glad, Mdn. HE. fain), to 
rejoice, 
and faune, to rejoice, flatter, 
Mdn. FE. fain (obs.), to wish, 
desire, fawn, to rejoice servilely 
over, flatter meanly, O.S. faga- 
non (from fagan), O. Η. 6. 
faginon, to rejoice, be ἢ -- 
Comp. fahéps. | 

fagrs, adj., suitable, fair; Lu. 14, 
30. [Cf O. 1. fezer, adj., ων 
beautiful, Mdl. E. feir, fair, 
Mdn. 15. fair, O. N, fagr, beauti- 
ful, O.S. O. H.G. fagar, fair, 
beautiful. From Germanic root 
fag, fog, appearing also in O. 
i. fézan (from fozian; ἃ for ὃ, 
by i-uml.), to join, ze-fézan, to 
join together (For ze, s. ga), 
Mdi. 1. féze, féie, Mdn. FE. fay, 
to fit, suit, unite closely with 
(Supposed by some to be con- 
tracted from fadge, to fit, suit, 
agree, which refers.to the same 
root), O. 4. α΄. fuegen, M. ΝΠ. 
G. viiegen, N. H. G. fiigen, to 
join, connect, ete.; and in O. E 
fec, n., Mdl. 17. fece, space, O. 
Hf. G. fah(h), Mf. H. G. vach, N. 


Mdl. E. feezne, faine} 


fagrs—fahan. 


H. G. fach, n., part, portion, 
partition, the latter being 
identical with fach in eimfach, 
single, zweifach, twofold, ete.; 
further in O. N. fegja, to 
cleanse, Mdl. E. feze, feie, th. s., 
Mdn. E. fey (obs.), to cleanse a 
ditch from mud, Ol πΠΠῸῚῸ 
*feoen, M. H. G. vegen, N. #7. 
G. fegen, to siveep, cleanse.— 
Allied to féhaba and follg. w., 


q. V.] 


fihan, red. v. (5, b; 179) w. aec., 


to catch, grasp, take, lay hands 
on; Jo. 7, 44. 8, 20.—Compd. 
ga -f., to catch, take, overtake, 
apprehend, w. ace.; Mk. 9, 18. 
Jo. 7, 30. 82. 10, δ Wa ae 
II Cor’ 11, 32. Pili ieee 
I Thess. 5, 4; to attain to; 
Rom. 9, 80; to grasp with the 
understanding, to comprehend; 
Eph. 8, 18; gafahanana haban 
(tiuhan), to take captive; 11 
Tim. 2,26; in pass.: to be over- 
taken; Gal. 6,1; w. gen. of the 
th. aimed at.: to take hold of; 
Lu. 20, 20. 26. [Cf O. E. i6n 
(fromfodan for fohan; 5. hahan), 
pret. téng, pret. partic. fongen, 
fangen, Mdl. 1... f6n, pret. féng, 
pret. partic. fonge, fange, O. N. 
fa, O. S. O. H. G. fahan, M. Hf. 
G. vahen, van (by contraction), 
N.. H. G. fangen (the g for ἢ 
being due to the forms w. g of 
the pret. and pret. partic., 
where the g occurs regularly, by 
grammatical change), empfan- 
gen, (emp- for ent=and, 4. V.), 
to receive. Der.: O. E. fang, m., 


fihan—faih. 


a taking, catching, capture, 
Mdl. FE. fang (whence fange, 
Mdn. 1. fang, obs., ‘to seize, 
catch), Mdn. EF. fang, claw, 
talon, O. H. G. fang, M. H. G. 
vane, 11.) & seizing, catching, 
N. H. G. fang, m., a seizing, 
catching, capture, fang; O. FE. 
feng, m., Md/. lL. feng, a taking, 
seizing, grasp. Germanic root 
fanh (whence fah, by nasaliza- 
tion; & passing into ὃ in O. FE. 
and into & in O. H.G.; s. above) 
refers to pre-Germanic pank 
which is supposed to be a 
nasalized form of pak in Lt. 
pac-tus (pret. partic. of pacisci, 
to agree upon; allied to the 
nasalized pangere, to fasten, 
fix, pret. partic. pactus for 
pag-tus; cf pag-ina, side of a 
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apése, from O. Fr. apaiser 
formed from the Lt.‘ad pacem’, 
‘to ἃ peace’); and Lt. pac-are, 
to pacify, whence Ὁ. Fr. paier, 
whence Mdl. E. paie, Μάη. ὕ. 
pay; and Lt. paci-ficare (paci 
for pac, ficare for facere, to 
make), whence Fr. pacifier, 
whence Μάη. 1). pacify.—Comp. 
fagrs, *fahs. ] 

fahéps (fahéds, 103; ei for ὃ, 7, n. 
2); Mk. 4,16. Lu. 1, 14. 2,10. 
Jo. 17, 13. Rom. 15, 18. Skeir. 
IV, a.—Allied to faginon, q. v. 
Comp. folle. w. 

“fahjan, w. v., in fulla-f., to satis- 
fy (1) w. dat.; Mk. 15, 15; to 
serve; Lu. 4, 8. (2) w. ace; 
Skeir. VII, d.—Allied to fagyrs. 
Concerning fulla-, 5. fulls.— 
Comp. prec. and follg. w. 


leaf, orig. a leaf; and named) *fahrjan, w. v., in ga-f., to pre- 


from the fastening together of 
strips of papyrus to form a 
leaf (S. Sk. and M., page), 
whence O. I'r. pagene, whence 
Mdl. 1. pagine, pagen, page, 
Mdn. 1. page;—compd. im- 
pingere for in-p., to strike into 
or against anything, whence 
Mdn. 1). impinge, while Mdn. E. 
compact and impact come 
from the pret. partic. of Lt. 
compingere, to join together, 
and impingere, respectively), 
whence pactum, agreement, 
whence Mdn. 17. pact, contract; 
further Lt. pax, acc. pacem, 
whence O. Fr. pais, pés,. whence 
Mad. 7. pais, pés, Mdn. E. peace 
(appease, from MdlI. EL. appése, 


pare; Lu. 1, 17.—Allied to 
fagrs, fahjan, q. v. 

“fahs, m., or *fah, n., in ga-fAhs. 
from root offahan, q. v. 

faian, w. v., to find fault with; 
Rom. 9, 19.—Allied to fijan 
q. V. 

faih, 2., deception, fraud?; II Cor. 
12, 20. [Possibly kindred w. 
O. ΕΚ ἴδ, fag, adj., hostile, 
proscribed, guilty, xe-fah, 1η., 
foe, Md]. Ef. i&, adj., hostile, 
inimical, fa, 1-fa, 1-f0, subst., 
Mdn. E. foe, O. H. G. gi-féh, M. 
Η. G. ge-véch, hostile. From 
root faih appearing: also in O. 
EL. f&hd (e=i-uml. of &; Goth. 
*faihipa), f£, enmity, revenge, 
contention, quarrel, N. H. G. 


δά 


fehde, £, contention, quarrel; 
Md. E. feide (through the Md. 
Lt. faida), Μάη. E. feud, con- 
tention, quarrel (the eu of feud 
being due to contusion with 
feud, fief, fee (MdI. Lt. feudum). 
Stem faiha- is probably allied 
to root fi in fijan, g. v.—Comp. 
follg. w.] 

*faihon, Ww. ν., in (a) bi-f. w. acc., 
to make a gain by, defraud; 11 
Cor. 7, 2. 12, 17. 18. (b) ga-t., 
th. s.; IT Cote, Ty glose= 
Allied to faih, q. V. 

*faihs, adj., colored, variegated, 
in filu-faihs. [Cf Ο. 15. fag, fah, 
Madi. E. fh, fOuh, ete., O. Η G. 
véch, Gr. zotx-idos, colored, 
variegated. | 

faihu, n. (106), cattle, property, 
money (κτήματα); Mk. 10, 22. 
(χρήματα); Mk. 10, 23. 24. Lu. 
18, 24. (ἀργύριον); Mk. 14, 11. 
[Cf O. Ε. feoh, feo, n., 21]. E. 
féh, ἴδ, cattle, property, money, 
- Mdn. 12. fee, property, posses- 
sion, charge, pay, O. H. G. fihu, 
fehu, beast, cattle, noney, M. 
H. G. vihe (dial. vich), vehe, 
N. H. G. vieh, (dial. viech), n., 
eattle, Lt. pec-us (whence 
pécunia, money, whence pecuni- 
arius, 2dj., of or belonging to 
money, whence Ir. pecuniaire, 
whence Mdn, I’. pecuniary; and 
pécilium, property in cattle, 
property, whence peculiarius, 
adj., of or relating to private 
property, whence ΠῚ. peculier, 
whence Mdn. I. peculiar), Skr. 
pacu, cattle. 


fafhu-frikei, f, 


faihu-gairns, 2d7., 


*faithon——fair-. 


meaning, ‘money, pay’, reters 
to the custom that cattle were 
used inearly times as & medium 
of exchange or payment. Jn 
the Mdl. 15. period ἴδ gradually 
Jost the meaning of cattle, the 
latter (from O. Ir. catel, chatel, 
from Lt. capitale, from caput, 
head) Leing used in its place.— 
Comp. follg. w.] 

covetousness, 
greediness; Mk. 7, 22. Eph. 4, 
19, 5, 3.—From follg. w. 


fafhu-friks, adj., covetous, greedy; 


Lu. 16, 14. I Cor. δ. BO 
Eph. 5, 5. I Tim. 3, 3. 8— 
Comp. faihu, *iriks, also prec. 
and folle. w. 


faihu-gairnei, £, covetousness; in 


fafhugairneins, for filthy lucre’s 
sake; Tit. 1, 11.—From fathu- 
gairns, 4. v. Comp. also prec. 
Ww. 

covetous; II 
Tim. 3, 2.—Comp. fathu, gairns; 
also prec. and follg. w. 


faihu-ga-watrki, n., gain; 1 Tim. 


6, 5.—Comp. fathu, gawatrki; 
also prec. and follg. w. 


faihu-geigod, ΓΖ, covetousness; Col. 


3, 9. 1 Tim. 6, 10.—Comp. 
fathu, *geigd; also prec. and 
follg.. w. 


faihu-skula, m., debtor (s. dulgs); 


Lu. 16, 5.—Comp. fathu, skula, 
aso prec. and folle. w. 


fathu-prailns, m., or fafhu-prathn, 


n.?, riches, Mainmon; Lu. 16, 
Ὁ. 11. 13. --᾿ Comp. fathu, 
*praihns, and prec. w. 


The secondary 'fair-, an inseparable, intensive 
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particle occurring only in com- 
position with v. and verbal 
der. (Cf. O. E. Md]. FE. Mdn. E. 
for-, prefix (except in forfeit, 
foreclose for forclose, where 
for is the Lt. foris, out of 
@oeors), O. H.-G. fir- (far), M. 
ΠΟ N. . 6. ver., | pref, 
Lt. per-, pref, through (sitehice 
Μάη. .. per, either directly or 
indirectly, through the Fr. ), 
Gr. περί, around, about, near 
(whence Mdn. FE. peri-, pref., 
round), Skr. pari, round, about, 
para, away. Allied to ἴτε, 
q. V.| 

fairguni, n. (95), mountain; Mt. 
ee wk, 5 13.5,5. Lu. 8, 5. 
4,29. Gal. 4, 25. [Cf O. E. 
“firgen in firgen-beam, m., 
mountain-tree, firgen-holt, ἢ., 
mountain-wood, firgen-stream, 
m., mountain-stream.—sS. Sch 
fairguni. | 

fairlujan, w. v., in wai-f., to wail; 
ΜΚ. ὅ, 38.—Comp. fairlwus, wai. 
fairluus, m. (105), usually with 
the article, the world; Mk. 8, 
50.9, 5. Rom. 11, 15. Gal. 
6, 14; fairhou habands, ruler of 
the world; Eph. 6,12. [Cf O. 
L. feorh (eo fore, by breaking), 
m. n., life, Mdl. Ek. vore (from 
*“veore, *feore?), O. N. fjdr, n., 
life, O. S. O. H. G. ferah, Af. HZ. 
G. verch, n., soul, spirit, life.] 
fairina, f£, complaint, charge; 
Col. 8, 13; charge, accusation; 
Mk. 15, 26; cause; Mt. 5, 32. 
Petia 1.010. Tit.1, 138; fault; 
Jo. 18, 38. 19, 46. [Perhaps 


fairinon, w, v., to blame; 


fairneis, adj. (128), old; 


from pref. fafr (q. Vv.) and suff. 
-ina. Cf O.F. firen, from firenu, 
f, crime, sin, Pialenee; firnum, 
adv., CXCeSSI esky, very, O. H. G. 
ein M. H. G. virne, f, crime, 
sin, O. S. firina, f£, crite, sin., 

firinan, adv., very. Comp. 
follg. w.] 

Il Cor. 
8, 20. Gal. 5, 15; fafrindnds 
(pres. partic.), being a false 
accuser; 11 Tim. 3, 3.—From 
prec. w. 

Mt. 9, 
16. 07. Mk. 2, 21.90. Se & 
36. 37.39. I Cor. 5, 7. Eph. 4, 
22. Col. 8, 9; fairnjé jér, a year 
ago; II Cor. 8,10. 9, 2. [Cf O. 
Ey. fyrn, zefyrn (y for ie, from 
io, by i-uml., from Germanic i, 
by breaking before rn, from 
pre-Germanic e, by influence 
of the j of the follg. syllable), 
former, Mdl. KE. furn, i-furn, 
former, and the compds.: 
Ο. E. fyrn-dazas, plur., m., 
days of yore, Mdl. l.furndazes, 
th. s.; O. ©. fyrn-zear, pilur., 
n., Mdl. f. furnzér, former 
years, ete.;—further O. S. ferni, 
past, O. H. G. firni, old, M. H. 
(ἡ. virne, old, experienced, N. Η. 
G. firn, old, of the previous 
year, Eff. fien, old (said of old 
meat of a yellowish color). 
Allied to O. N. fjérp, adv., last 
year, M. H.G. vert, verne, δεῖν. 
last year. Germanic stem fer, 
of yore, answers to Indg. per; 
comp. Gr. πέρυτι, πέρυσι, Skr. 
parut, /ast year. For further 
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fairnipa—fal pan. 


cognates, 5. fairra and follg. w.] fairzna, f., heel; Jo.13,18. [Cf O. 


fafrnipa, f£, oldness, antiquity; 
Rom. 7, 6.—From fairneis, q. 
v. Comp. follg. w. 

fafrra, adv. (213, n. 2), (1) «αν. 
far, far off; Mk. 12, 34. Lu. 
ΤῈ 59. 15, 13.20. Eph. @y 15. 
17; folld. by dat., far from; 
Mt. 8, 30. Mk. 7, 6. Lu. 7,6. 
(2) prep.: from, oceurring after 
v. of motion; Mt. 7, 28. 25, 41. 
Lu. 1, 38. 2, 15. 4, 18. 42. 5, 3. 
8. 1 Cor. 7, 10. {Com = 
feor(r), adv. and adj., Mdl. E. 
feor(r), fer(r), fur(r), adv. and 
adj., Mdn. 12. far, adj. and adv., 
O. E. feorran, Mdl. 12. feorren, 
ferren, furren, adv., from afar, 
O. N. fjarri, O. δ. ferr. or rr 
the α΄. has also tn: Ο. Η. 6. 
verro, adv., far, M. H. G. verre, 
adv. and adj., verne, adv. 
(rare), N. Hf. G. fern, adv. and 
adj., far, distant.—I’rom Ger- 
manie stem fer- (for-), {ndg. pr; 
comp. Gr. πέρα, farther, περᾶν, 
beyond, Skr. para-s, farther, 
paramas, farthest, highest, 

paras, adv., far, in the distance, 
etc.—Comp. fairneis, fatir, fatr- 
pis, and follg. w.] 

fairrapré, adv. (2138, n. 2), far 
from, afar off; Mt. 27, 55. Mk. 
5G. bl, 13. 14, Sd, 
MO. daw 16,23. 17,02. 18:18. 
—Irom fairra. 

fairrin6n for fairinén (gq. v.); Gal. 
5,15 (in B). | 

fair-weitl, n., spectacle; I Cor. 4, 
9.—Il'rom fairweitjan (5. *weit- 
jan) and suff; -lo. 


E.iyrsn (w. suff. -ni-; y byi-um1; 
s. remarks under fairneis), f, 
heel (besides hél, f., Μα]. E. ὯΘΙ, 
Mdn. E. heel), O. S. fersna, O. 
Η. G. fersana, M. H. G. versen, 
N. H. G. ferse, f, heel. Stem 
fers-n0-, -ni-, refers to pre-Ger- 
manic pérs-na-, -ni; comp. Skr. 
parsni-s, f, Zend pasna, m., 
Gr. πτέρνα, f., heel, ham, Lt. 
perna (for *persna), 2 haunch 
of ham together with the leg, 
and pernix (for “*persnix), 
nimble, quick. | 

Falaig, pr. n., Φαλέγ, gen. -is; Lu. 
8, 35. 

Fallasur, pr. n., Gacoovp?, Dad- 
δά 5, gen. -is; Ezra 2, 38. 

*falpaba, adv.,,in ainfalpaba.— 
From *falps, g. v. Comp. follg. 
W. 

falpan, red. v. (179) w. ace., to 
fold, fold up; Lu. 4, 20. [CE O. 
1. fealdan (ea from a, by break- 
ing), Mdl. 1. falde, f6lde, Mdn. 
E. fold, O. 4. α΄ ait 
faldan, MW. H.G. valten, N. Η. 
G. falten, O. N. falda, to fold. 
Der.: O. E. feald, f., Mdl. E. 
fald, f6ld, Mdn. 12. fold, O. #. 
(ἡ. falt, m., M. eG τὰ Ν. 
H. G. falte, f:, fold, plait, ete. 
Allied to O. ΗΠ. G. falzen, M. Η. 
G. valzen, velzen, N. H. G. fal- 
zen, to fold, furrow; Δ. H. G. 
falz, N. H. G. falz, m., a fold, 
furrow, groove; and to O. E. 
an-filt, m., Mdl. 11. anfelt, an- 
velt, Μάη. FE. anvil, O. H. 6. 
ana-falz (for ana-, an-, 5. ana), 
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m., anvil. (A like formation is 
that of O. H. G. ana-boz, M. H. 
G. anebo3, N. H. G. amboss, 
m., anvill—boz comes froin 
bogan, Af. H. G. όπου, EF. 
butze, to strike, bump, O. E. 
beatan, AMdl. E. bite, béte, 
Mdn. I. beat). Germanic stem 
fald occurs in V. Lt. falde-sto- 
hum (for -stolium=Mdn. E. 
stool, NV. H. G. stuhl, 5. stan- 
dan), whence O. Fr. faudesteuil; 
and in Mdn. 12. faldstool (of G. 
origin). Germanic root falp 
answers to Indg. plt in Skr. 
puta for plta, a fold. S. *falps, 
also prec. and follg. w.] 
*falpei, £, in ain-falpei—lrom 
“falps, g. v. Comp. prec. w. 
“falbs, adj. (148), -fold, in ain-, 
fidur-, manag-, tafhuntaithund- 
ΠΥ. [CF O. LE. -feald, 
Mdl. 1}. -fald, fold, Μάη. E. 
-fold, O.N. -faldr, O. H. G. -falt, 
M. H. G. -valt, N. Π. G. alt, 
-fold; der. O. H. G. faltig, M. 
ff. G. -veltec, Δ΄. H. G. -faltig, 
-fold. From root falp, Idg. plt, 
to fold; allied to Gr. πλάσιτοϑ 
in δι-πλάσιοβ, twofold (also 
di-zaAtos, twofold), for pltios. 
For further cognates from root 
falp, 5. falpan and prec. w.] 
fana, in., a small piece of cloth, 
eapaccn, Mt.9,16. Mk. 2, 21; 
mapian; Lu. 19, 20. [Cf O. Ε. 
fana, m., banner, gid-fana, m., 
war-banner, Mdl. 1. fane, Mdn. 
ΗΕ. vane (Mdn. FE. fan, van, Afd]. 
= iam, O. &. fann, f. (?), refers 
to Lt. vannus, f., a van, or fan, 


for winnowing grain), O. H. G. 
fano, cloth, gundfano, banner, 
war-banner, ougatano, veil, Jit. 
‘eye-cloth’, etc., M. H. α΄. vane, 
van, N. H. G. fahne, f., banner. 
Germanic fanan refers to pre- 
Germanic pano-n-; conip. Lt. 
pannus, cloth, garment, rag, 
O. Bulg. o-pona, curtain, pon- 
java, f., sail, perhaps allied to 
Gr. πῆνοϑ, n., garment, πηνίον, 
spool, spindle.— Of German 
origin is O. Fr.fanon, a scarf on 
the priest’s arm, whence Mdl. 
1. fanon, fanin, Mdn. 12. fanon 
(fanion); and the compd. O. 
Fr. gun-, gon-fanon, banner, 
whence Mdl. δ. gunfanoun, 
Mdn. Κ΄. gonianon, gonfalon 
(Mdn. Fr. gonfalon, with 1 for 
n, by dissimilation), an ensign 
or standard, lit. ‘war-cloth’ 
(the first component, O. Fr. 
gun for gund, answers to O. 1. 


. fd (for *gund, by compensa- 


tion, from stem gun-pd, gun 
being cognate with Skr. root 
han for ghan, to strike, kill, 
destroy; comp. also munbs), 
f, Μά]. E. @06, war, Ὁ. N. 
gunnr, f, th. s.] 


fani, n., mud, clay; Jo. 9, 6. 11. 


14.15. [Cf O. Ε. fenn, m., Md. 
E. Mdn. E. fen, O. N. fen, O. Η. 
G. fenna, fenni, Mf. H. G. venne, 
n., marsh, fen. Der.: Ὁ. L. 
fenniz, Μά]. E. fenni, Mdn. L. 
fenny, O) H. G. fennig, marshy, 
fenny. | 


Fanuél, pr. n., Φανουηλ, gen. -1s; 


‘Lu. 2, 36. 
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Farais, pr. n., apes, gen. Farai- 
zis; Lu. 3, 33. 

faran, st. v. (177, n. 1), to fare, 
go; Lu. 10, 7. [Cf O. #. iaran, 
to go, travel, Mdl. E.iare, Mdn. 
E. fare, O. N. fara, O. S. O. Η. 
G. faran, M. H.G. varn, δ. ἢ. 
G. fahren (trans. and intr.), 
to go, ride (as in a carriage), 
drive, ete. Factit.: O. 15. iéran 
(from fOrjan; 6=i-uml. of 6), 
ze-féran, to go, travel, behave, 
act, Mdl. E. fére, to go, ride, O. 
N. foera, to bring, O. δ. f6rian, 
to bring, O. H. G. fuoren, to 
lead, conduct, carry, bring, M. 
H. G. vueren, th. s., N. HZ. G. 
fiihren, to lead, guide, conduct. 
From root far, to move in any 
manner, Which appears also 
in Ο. &. iGr, ἢ, Mal. 22, Ter; 
journey, O. H. G. fuora, f, M. 
H.G. vuore, N. H. G. fuhre, f, 
earrying, load, conveyance. 
Further cognates are O. ly. féra, 
se-féra, m., MdI., Jv. tére, 1-fére, 
Mdn. E. feere (obs.), companion; 
O. Ε. tord,.m., Mdl. ΚΕ. Mdn. E. 
ford (also in O. 1. Oxenaford 
—oxena is gen. plur. of oxa; 
5. athsa—, Md/. I. Ox(e)neford, 
Mdn. E. Oxford; in Mdn. FE. 
Hart-ford; hart=O. EF. heort 
for heorot, m., Md: FE. hart, 
Mdn. £. hart, (5. hatrn), ete.), 
O. S. *ford (in Heriford, Here- 
ford; heri=Goth. harjis, q. 
γὼ. Ὁ. H. G. Murty. A. G. 
vurt, Π., We. G. turt, £, ford 
(also in pr. n., as Schweinfurt, 
Erfurt, ete). The correspond- 
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Farais—Fareisaius. 


ing Idg. root, per, por, appears 
in Gr. mopos, ford, path, pass- 
age (comp. Boo-wopos=Ox- 
ford), πορϑμόδβ, strait, sound, 
πορϑμεύβ, ferry-MAN, πορεύειν, 
to bring, lead, carry or bring 
across, πορεύεσθαι, to go, 
travel, march; in Lt. portus 
(whence O. E. port, m., Md. E. 
port, Aldn. £. port), harbor, 
porta (whence fr. porte, 
whence Μάη. I. port, gate, en- 
trance), gate; in Lt. péritus, 
adj., experienced (from *periri, 
whence also periculum, danger, 
whence (Ὁ. Fr. peril, whence. 
Mdl. E. peril, Mdn. E. peril; 
compd. ex-periri, to try a 
thing, pres. partic. experiens, 
stem in -ent, whence experient 
-ia, whence fr. experience, 
Mdi. E. expérience, Mdn. E. 
experience; to experiri refers 
also experi-mentum, whence Fr. 
experiment, whence Mdn. E. 
experiment; the pret. partic. 
expertus is the source of Fr. 
expert, whence Mdn. E. expert); 
in Skr. root par, to lead across; 
in Zend peretu, bridge (Comp. 
Kuphrates, 7. e. well provided 
w. bridges). For other cog- 
nates, 5. farjan, *farpo, férja. | 
dat. Faraéna 
᾿(τῷ Sapa); Rom. 9, 17. 


Fareisaius, m., Gapioaios; Lu. 7, 


39. Skeir. VIII, d; gen. -aus; 
Lu. 7, 36. 37;9plur. > meme. aes: 
Mt. 9, 11. 14; gen. -6; Mt. 5, 
20. Skeir. VIII, ς. ἃ; dat. -um; 
Lu. 17, 20. Skeir. VIII, , a. 
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[from the Gr. Φαρισαῖος (of 


Hebr. origin), whence Lt. 
pharisaeus, whence Mdn. LE. 
Pharisee, Ν H. G. Pharisier 
(w. suff. -er), th. s.] 

farjan, w. v., to go by ship, to 
sail, row; Lu. 8, 23. Jo. 6, 19. 
—Compd. at-f., to land, arrive; 
Lu. 8, 26. [Cf O. E. ferian (e 
igi-uml. of a), to carry, go, 
Madl. E. ferie, Mdn. E. ferry, to 
carry or transport over a river. 
Wer: Ο. E. *ferie, f£, Mdl. EF. 
feri in feri-bé6t, Mdn. FE. ferry, 
O. WN. ferja, f£, M. H. G. vere, 
it π΄ N. H. G. fahre, Ff, 
ferry; O. H. G. ferjo, fero, M. 
#1. G. verje, verge (g for j after 
tr), vere, N. H. G. ferge, m., 
ferry-man. Allied to faran, q. 
v. Comp. also follg. w.] 

*farpo, ἢ, in us-farpd. [From 
orig. stem *fardi.—Cf. O. Ε. 
fyrd (for fierd, from feard, by 
1-uml., from *fardi, by breaking 
before rd), f., Mdl. FE. ferd, ex- 
pedition, campaign, army 
(whence O. E. fyrdian, Md. EF. 
ferde, to go on an expedition), 
O. N, ferd, f., journey, O. H. G. 
fart, ΤΙ. H. G. vart, N. Η. 6. 
fahrt (Der. fertig, adj., ready, 
ready to go, M. H. G. vertec, 
vertic, th. s.), £, ride, journey, 
passage, ete. From root far. 
S. faran, farjan, férja. ] 

faskja, m., band, bandage; Jo. 
11, 44. [From the Lt. fascia, 
band, bandage, fillet. | 


Jo. 8, 51. 55. Gal. 6, 18. I 
Tim. 6, 14. Skeir, I, b; to re- 
serve, keep; Jo. 12, 7; to pre- 
serve, keep; Phil. 4, 7; to have 
in custody, keep; Lu. 8, 29; 
folid. by in w. dat.; Jo. 11, 12; 
fastan sik silban, to keep one’s 
self; If Cor. 11, 9. (2) to fast; 
Mt.%@, 16: 17. 18. Mk. ὃ, 18. 
19.20. Lu. 5, 338.84. θ΄, 
12. 1 Cor. 7, 5.—Compd. ga-f. 
w. acc., to hold fast, keep; Mk. 
10, 20. Lu. 2,19. 4,10. I Cor. 
11, 2. [Cf O. EF. festan, to fast 
and to fasten (beside feestnian, 
to fasten), MdI. ΕΠ. faste, to fast 
and to fasten (fastne, to fast- 
en), Mdn. E. fast (fasten), O. N. 
fasta, to fast and to fasten, O. 
S. fastinon, to fasten, O. H. G. 
fastén, to fast, fastin6On, to 
fasten, M. H.G. vasten, to fast, 
vestenen, to fasten, N. H. G. 
fasten, to fast. Perhaps all 
from an adj. stem; comp.Goth. 
*fasta- (probably an old partic. 
in -to, from root fas-, to fasten; 
5. daups), O. E. fest, adj., firm, 
strong, Μα]. 1. tast, Mdn. £. 
fast, adj., O. H.G. festi, M. H. 
G. vest, veste, N. H. G. fest 
(whence be-fest-igen, to fasten, 
contirm), adj., firm, strong, aud 
O. ΗΠ. G. fasto (without um1.), 
adv., M. H.G. vaste, vast, adv., 
firm, strong, fast, very, N. I. 
G. fast, adv., almost, nearly. 
Allied tofastubni,q. v. Comp. 
follg. w.| 


fastan, w. v., (1) τσ. acc., to hold| *fasteis, m., one who observes or 


fast, observe, keep; Mk. 7, 9. 


keeps, in wit6da-fasteis.—Allied 
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to fastan, q. v. Comp. follg. w.| adj. and subst., N. H. G. pa 


fastubni, n., (1) a keeping, ob-| 


servance, ‘will-worship’; I Cor. 
7,19. Col. 2, 23. (2) fasting; 
Mk. 9, 29. Lu. 2, 37. 9, 43. 
[From stem of fastan (q. V.) 
and suffix -ubnja for umnja= 
Lt. -umnia in calumnia. Allied 
to O. E. festen, πὸ, MCL. 
feesten, faste, Mdn. E. fast, O. 
S. fastunnia; to O. H. G. fasta, 
fasto, m., M. H. G. vaste, f, 
vasten, n., fast. Compd. O. EF. 
feesten-deez, m., Mdl. 1. fasten- 
deei, Mdn. E. iast-day, O. H. G. 
fastitag, Af, Η. G. vaste-, vast- 
tac, N. ἢ. G. fasttag, m., fast- 
day. Comp. prec. w.| 

fapa, f., hedge; Mk. ὃ, 29. Lu. 2, 
37. Eph. 2,14. [Comp. M. H. 
G. vade, f., hedge, fence; allied 
to O. EF. feSm, m., both out- 
stretched arms, embrace, pro- 
tection, bosom, Mdl, £. tedm, 
fadem, Mdn. 12. fathom (whence 
O. Ε. feSmian, Mdl. FE. fadSme, 
to fathom), O. N. fadmr, O. S. 
fathmos, both outstretched 
arms, O. H.G. fadam, fadum, 
M. H. G. vadem, vaden, m., a 
thread, N. H. G. faden, m., a 
thread, fathom. The word 
originally signified & measuring 
by throwing the arms about. 
Probably from root *fep, *fap, 
pre-Germanic pet, pot, appear- 
ing in Gr. πετάννυμι, I spread 
out (as γεῖρε, the arms); allied 
to Lt. patere (pres. part. pa- 
tens, stem patent-, the priini- 
tive source of Mdn. E. patent, 


tent, n., a patent), to stand 
open, be open. | 


*faps, gen. fadis (101), chief, mas- 


ter, in brfip-, hunda-, synago- 
ga-, pisundi-faps. [Comp. Gr. 
πόσιδ, (for otis), husband, 
πότνια, queen, mistress, δεὲσ- 
zot-ns, master, ‘despot’, Skr. 
patis, master, husband, patni, 
mistress, wife; and Lt. po- 
tens, powerful, stem potent-, 
whence Μάη. FE. potent; Lt. 
pot-is, adj., able, possible, 
whence possibilis, whence O. Fr. 
possible, whence Mdl. EF. possi- 
ble, Mdn. FE. possible; to pot- 
refers also O. Fr. pooir for 
*podoir, to be able, whence 
Mdl. E. pouér, Μάη. 15. power 
(with inorganic w, as in Mdn. 
Fr, pouvoir, power), powerful; 
also pot-iri to become master 
of. | 


fatithé, £, fox; Mt. 8, 20. Lu. 9, 


58. [Prop. a she-fox; comp. O. 
H. G. foha, M. H. G. vohe, Tf, 
a she-fox (also male fox), O. N. 
foa, male fox. With a mase. | 
s-sufix there occur O. E. fox, 
m., Mdl. E. fox, Mdn. E. fox, 
(O. N. fox, n., is used fig., sig- 
nifying ‘cunning, deceit’) O. Η. 
G. fuhs, m., ΜΠ. H. G. vuhs, N. 
HT. α΄. fuechs, 22... YOR, wera: 
1. fyxen (y for o, u, by i-um1.), 
{., Mdl. I’. fixen, Mdn. E. vixen, 
Μ΄. H. G. viihsinne, f£, N. ΗΠ. 6. 
fiichsin, f£, vixen, she-fox. | 


fair, (1) adv., before; Mk. 8, 6. 


Lu. 19, 4. (il) prep. Ww. me@e., 
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(1) of space: before, along, by; 
Mint, 16. 10, 46. Lu. 6, 17. 
8, 5. I Thess. 4, 15. (2) of time: 
before, above; Mt. 8, 29. 26, 
foo, 17,24. I Cor. 4,5. II 
Cor. 12, 2. Eph. 1, 4. Skeir. III, 
ae vill? a: (3) abstr.: for, 
for—sake, concerning; Mk. 9, 
@e-een. 9, 50. Jo. 10, 15. 13, 
37.38. Philem. 13. Skeir. I, a. 
II, a. VIII, ο. d.—Oceurs in 
composition with v., subst., 
adj., and in fatrpis, fatrbizei. 
[Cf O. FE. for, prep., before, 
Μά]. EF’. Μάη. E. for, O. S. for, 
prep., before, M. H. G. vor, N. 
HT, G. vor, adv. and prep., be- 
fore, ete. Allied to O. H. G. 
furl, M. H.G. viir, for, before, 
N. Η. G. fiir, prep., for.—Compd. 
N. H.G. vor-handen (the second 
component is an old dat. plur. 
of hand; s. handus), adv., at 


hand, present, lit. ‘before ἐμοὶ] 


hands’; similarly, N. H. G. ab- 
handen (s. af).—Comp. fatra, 
fairra, fairneis, fafirpis, fram, 
fruma. | 

fatira, (1) adv., (1) of space: be- 
fore; Phil. 3,14; (2) of time: be- 
foe, 1 Tim, 1, 13. Skeir. 1, c. 
(II) prep. w. dat., (1) of space: 
before; Mt. 6, 2.11, 10. Mk. 1, 
2. Lu. 14, 10. Rom. 14, 10; 
(2) of time: before; Col. 1, 17. 
Neh. 5, 15; (3) abstr.: for, be- 
cause of, before, over; Mk. 2, 
4, Lu. 8, 19. Jo. 12, 42. 16, 
ae cor. 15, 28, I'Tim. 2, 12; 
(4) after v. of bewaring, fleeing, 
igines: of, from; Mt. 7, 15. 


Mk. 12, 88. 14, 52. Lu. a, 1. 
9, 45. 10, 21. 19, 49. Jen I, 
5. 12, 36. 17, 15.—Occurs often 
in composition w. v. and subst. 
[The tuller form of fair (q. v.). 
Cf. O. 1. fore, prep., before, O 
S. fora, adv. and prep., before, 
O. H.G. fora, M. H. G. vore, 
prep., before, Lt. pro, Gr. πρό, 
Skr. pra, prep., before; allied 
to O. EF. foran, adv., on-foran 
(for on, s. ana), be-foran (for 
be-, s. bi), prep. and adv., be- 
fore, Mdl. FE. fore, adv., afore, - 
before, prep. and adv., before, 
Μάη. F:. fore, afore, before, in 
advance, in front, coming first, 
O. Η. G.forna, M. H. G. vorne, 
vorn, N. H. G. vorn, adv., in 
front, coming first. Other 
cognate formations are: O. E. 
fyrst (from iorest, by i-uinl.), 
Mdl. E. fyrst, Μάη. E. first, O. 
H. G. furist, M. H. G. viirst, 
first, highest, noblest, O. S. O. 
H. G. furisto (infl. form), m., 
M. H. G. viirste, N. H. G. fiirst, 
m., prince, lit. ‘most forward, 
most eminent’; O. E. for-ma 
(For the super]. suff. -ma, 5. 
aftuma), Md/. 1. forme, first, 
whence the compar. former, 
Μάη. E. former; O. 15. for-m-est, 
fyrmest, Mdl. EF. formest, fyr- 
mest, Mdn. FE. foremost(Concern- 
ing most for mest=a combina- 
tion of the suffixes -m- and -est, 
s. remarks under aftumists); O. 
E. fore-weard (ea for a, by 
breaking), Mdi. ΚΕ. foreward, 
Madn. FE. forward, M. H. α΄. viir- 
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wert, -wart, NV. H. G. vorwarts, 
forward (for the second com- 
ponent, 5. *wairps); O. H. G. 
for-dar (-dar=/dg. -tero; 5. 
anpar),'\M. H.G. Ν. . 6. vor- 
der, adj., anterior, whence O. 
' HAE. G. fordarén, M. H. α΄. vor- 
dern, NV. H. G. fordern, to de- 
mand, ask, claim, challenge, 
summon, and O. H.G. furdiren, 
beside fordarén, M. H. G. viir- 
dern, vurdern, NV. H.G. fordern, 
to forward, promote, further. 
Whether 1. further belongs 
here, or more closely to Goth. 


yy fatra-datri—faurhtei. 


steward; Lu. 8, ὃ. 16, 1. 2.3. 


8. Rom. 16, 23. Tit..1, 7.— 
From fatraand stem gagejan-; 
allied to gaggs, q. v. Comp. 


gagean and prec. w. 


fatira-hah, n., curtain; Mk. 15, 


38.—S. fatra, δ, fatr-hah. 


fatira-mapleis, m., ruler, prince, 


chief; Mt. 9, 84. Lu. 8, 41. 49. 
Neh. 5, 14. 15. 17. 7, 2. Skeir. 
II, a; fatramapleis piudos, ἡ 
governor; IL Cor. 11, 32.— 
From fatra and stem maplia-, 
from stem of mapbl, g. v. Comp. 
folle. w. 


fatirpis (q. v.), is unknown. All| fatra-mapli, n., chief office; Neh. 


refer to Idg. pr; comp. Gr. 
πέρα, farther, περᾶν, beyond, 
Skr. para-s, farther, paramas, 
farthest, highest, paras, adv., 
far, in the distance, ete.—Comp. 
fairneis, fair, fram, fruma, and 
follg. w. | 

fatira-dauri, n., the space before 
the door or gate, a street; Lu. 
10, 10.—Comp. fatra *datri. 
fatira-filli, n., the foreskin; 1 Cor. 
ΤΆ Θ᾽ 19: Gal. 2, 725,6. ὁ» 15. 


5, 14. 18.—From fatra and 
stem mabplia-, from stem of 
mapl, q. v. Comp. prec. w. 


fatira-tani, n., sign, wonder, Mk. 


18, 22. Jo. Ὁ, ΒΟ ΕΝ a. 
12.—S. fafira, *tanl. ᾿ 


fatir-batihts, £, redemption; Eph. 


1,7. 14. Col. 1, 14.—S. fatr, 
*pauhts. 


faur-ddmeins, 1, prejudice, par- 


tiahty; I Tim. 5, 21. — From 
*“faur-d6émjan. SS. démjan, 


Col. 8, 11.—From fatra and| *d6meins. 


stem fillja-, allied to *fill, q. v. 
fatira-gagga, m., lit. a fore-goer; 
hence a steward, a governor; 
Gal. 4, 2.—Perhaps from fatra- 
vageja (q. v.), by loss of j. 
Comp. follg. w. 
fatira-gaggi, n., stewardship; Lu. 


*fairds, f, in ga-fatirds (q. v.). 


From stem *furdi-; allied to 
*“fardi-, from faran, 4. V. 


fatr-hah, ἢ. (5 b), curtain; Mt. 


27,51. [Comp. N. H. G. vor- 
hang, m., curtain. S. fatr, 
*hih, and fatra-hah. ] 


16, 2.3.4. Eph. 1, 9. 8, 2. 9.—|fatrhtei, f, fear; II Tim. 1, τ. 


An abstr. to fatragagegan, q. ν. 
Comp. prec. and follg. w. 

fatira-gaggja, m. (67, n. 1), lit. a 
fore-goer; hence a governor, a 


astonishment; Mk. 5, 42. 
[From fathrts (q. v.) CE O. E. 
fyrhtu (y is i-uml/. of o, prop. τι, 
the final ἃ (0) standing for 


fairhtjan—*faus. 93 


orig. 1) f, ΜΑΙ. EF. fright, friet betore, hence a chief, ruler; | 


(ri for ir, by metathesis), Mdn. 
1. fright; and (without uml.) 


Thess. 5, 12.— Comp. fair, 
*stasseis. 


O. 8S. O. H. G. forhta, forahta, Fatrtinatus, pr. n., gen. -aus 


M. Π. G. vorhte, vorht, N. H. 


(Doprovvarov); I Cor. 16, 17. 


α΄. furcht, f, fear (Mdn. E. fear | fatrpis, adv., first, beforehand® 


does not belong here; s. férja.). 
Comp. folle. w.] 

fatirhtjan, w. v. (188), to fear, be 
atraid; Mt. 8, 26. Mk. 5, 36. 
Lu. 8, 50. 9, 84. Jo. 14, 27; w. 
sik, th.s.; Mk. 16, 6. [From 
faurhts, q. v. Cf. O. E. (a-) 
fyrhtan (y for u, by i-uml.; s. 
faurhtei), Πα]. 1. (a-)furhte, 
(a-)firhte, (a-)frighte, (a-)frigte 
(ri for ir, by metathesis), Mdn. 
4. (ai-)fright (and frighten), 
Gee iorahtjan, O. HH. G. 
furihten, forahtan, M. H. G. 
vurhten (pret. vorhte), N. A. 
G. fiirchten, to fear. The pret. 
a- of the 1. word=Goth. us, q. 
v.; the first { of the Mdn. E. 
affright is  inorganic.—Comp. 
prec. w. | 

fairhts, adj., fearful; Mk. 4, 40; 
fatrhts wairban, to be afraid; 
Mk. 10, 82. [Cf O. E. forht and 
fyrht, timid, MdI. I’. in god- 
fyrht, God-fearing, O. S. forht, 
foraht, O. H. Οὐ. foraht, ad7j., 
timid. — Comp. fatrhtei and 
prec. w.| 

fatir-lageins, f., a Jaying before: 
hlaib6s fatirlageinais, show- 
bread; Mk. 2, 26. Lu. 6, 4.— 
From fatr-lagjan, q. V. 

*fiurs, adj., in ga-, un-faurs.—s. 
Dief. and L. M. 

fatir-stasseis, m., one who stands 


before; Mt. 5, 24. Mk. 8, 2T. 
Jo. 6, 62. If Cor. 1, 15. Skeir. 
I, d. V, b. [Probably a compar. 
adv., trom the positive *fatr), 
Ο. E. Mdl. E. torp, Μάη. E. 
forth, O, S. forth, O. H. G. 
“tord, M. H.G. vort, N. H. G. 
fort, adv., forth, forward, gone, 
off. To Goth. fairpis answers 
O. E. furdor, Mdl. FE. turder 
(superl. furdest) Mdn. FE. fur- 
ther (superl. furthest), O. H. G. 
furdir, Af. H.G. viirder, N. H. 
G. fiirder, Der.: O. E. fyrderian, 
Madi. 12. furSerie, furdere, furdre, 
Μάη. FE. further. Germanic 
stem forp, from frpo, prto, re- 
fers to Indg. pr; 5. fair and 
fatra. Comp. follg. w.] 


fairpiz-ei, conj. (218), before; 


Mt. 6, 8. Mk. 14, 72. Lu. 2, 21. 
26. Jo. 8: 9. 1S, 19. 14, 28. 
17,5. Gal. 2,12.—From fatir- 
pis and ei, q. V. 


*faus, adj. (124, n. 3), few; Mt. 


7, Y4.8, ST: Mile 675. '3,°7- Tia. 
10, 2; du fawamma, /Jittle; I 
Tim. 4, 8; fawiz6 haban, to 
have lack; II Cor. 8, 15. [Cf 
O. EE. fea(w-), Mdl. FE. feawe, 
fhwe, féwe (the we, prop., be- 
longs to the inflected forms), 
Mdn. E. few, O. N. f& (inf. far), 
O. S. ἴδ, 16 (inff. fahér, fohér), 
O. H. G. fao, {6 (inff. faoér, foér, 
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fOhér, fowér), few. Comp. Lt. 
pau-cus, pau-llus (from pau-ru- 
lus), Gr. mav-pos, little, παῦύ- 
εἰν, to check, restrain, παύ- 
eoSaz, to cease. | 

*féhaba, adv., in ga-féhaba. 
[Probably allied to root fag, 
fog; 5. fagrs. | 

*feinan, w. v., in in- f., to be 
moved with compassion, to 
pity; Mik. 1,41. τὰ τ τὸ 
20; folld. by du w. dat.; Mk. 8, 
2. Lu. 7,13; orim w. gen.; Mt. 
9, 36;—infeinandei armahairtel, 
tender mercy; Lu. 1, 78.—S. 
Diet. 

féra, £ (8), region, side, part, 
country; Mt. 25, 41. Mk. 8, 
10. Gal. 1,21. Eph. 4, 16.—S. 
}. and L. M. . 

férja, m., spy; Lu. 20, 20. [Allied 
to O. E. ἴῶν (=Goth. *féra), 
m., fear, insidiousness, Mdl. E. 
fér, fr, Mdn. E. fear, O. S. far, 
insidiousness, O. Η. G. fara, ΛΠ. 
H. G. vare,  insidiousness, 
deceit, danger, N. H. G. gefahr, 
f., danger; and to O. N. far, n., 
mistortune, epidemic disease. 
from root fér, Idg. pér, in Lt. 
periculum, danger, in Gr. πεῖρα, 
attempt, cunning, deceit; 8. 
faran. | 

*féteins, ff, in ga-féteins —From 
fétjan; 5. follg. w. 

fétjan, w. v., to adorn; 1 Tim. 2, 
9. [Supposed to be allied to 
EE. fit, to suit.P—Comp. prec. w. 

fian, s. fijan. 

fidur-, fidir- (141, ἡ. 1), in follg. 


w.—S. its full form, πα νῦν; also 
follg. w. 


fidur-dégs, adj., space of four 


days.—Comp. fidur-, dogs. 


fidur-falps, adj. (148), four-fold; 


Lu. 19, 8.—Comp. fidur,-falps. 


fidur-ragini, n., tetrarchate; Lu. 


3. 1.—Comp. fidur, *ragini. 


fidwor, num. (in compds. fidur; 


15, n. 1; 141, ἢ. 1), 1 πὰ 
decl.; Mk. 2, 8. (2) indecl.; Mk. 
18, 27. Lu. 2, 37. Jai 
fidw6r tigjus (142), forty; Mk. 
1,13. Lu. 4, 2. Ti Gorse: 
[For *fipwor. Ct. O. £. fyGer-, 
Md. E.feSer- (only in compds.), 
four, beside O. 12. feower, Md. 
1". feower, feour, four, Mdn. LE. 
four, O. S. fiwar, 0.4. Gamer, 
M. H. G. vier, N. H. G. vier, 
four. Goth. fidwor, fidur- and 
O. 1. fySer, feder, suggest a 
pre-Germanic petwor: petur for 
qetwor: qetur; comp. Lt. quat- 
tuor, Gr. téooapes (πίσυρε), 
Skr. eatur, four. Der.: O. 1. 
feowerda, contr. feorda, Ad. 
E. feorde, férde, fairde, fourde, 
Mdn. FE. iourth, O. N. fiordi, O. 
S. fiortho, O. H. G. fiordo, 
fierdo, M. H. G. vierde, N. .G. 
vierte; Mdn. 1, forty, N. ἢ. G. 
vierzig (lor -ty, -zig, 5. tigus); 
O. E. feord-ing, m., Mdl. E. 
férding, Mdn.J/. farthing, prop. 
the fourth part of anything 
(Comp. N. H. G. quent-chen, 
one fourth, orig. one fifth of a 
‘lot’, a drachm, from M. EH. G. 
quentin for quintin, from Mdl. 
Lt. quintinus, one fifth, from 


fidwor-tafhun—tilhan. 


the Classical Lt. quintus, one 
fifth); Mdn. FE. firkin, one 
fourth of a barrel, of Du. orig., 
from Du. vier, four, and the 
dim. suff. -ken, G. -chen; N. H. 
α΄. vier-tel (or -tel, from teil, 
5. dails), one fourth. Comp. 
fidur; also prec. and follg. w.] 

fidwor-tafhun, num. (141), four- 
mem, Ii Cor. 12, 2. Gal. 2, 1. 
[from fidwor and taihun, q. v. 
Cf. O. E. feower-téne, Md]. E. 
feowerténe, fourténe, Mdn. EF. 
fourteen, O. H. G. fior-zehan, 
M. H. G. vierzehen, N. H. G. 
vierzehn, fourteen (For 12. -teen, 
G. -zehn, s. tafhun).| 

figgra-gulp, u., finger-ring, lit. 
‘finger-gold’; Lu. 15, 22.— 
Comp. figgrs, gulp. 

figers, m., finger; Mk. 7.33. [Οἔ 
O. FE. finger, m., Mdl. Ε. Mdn. 
4. finger, O. N. fingr, O. H. G. 
fingar, M. H.G. vinger, Δ΄. H. 
G. finger, m., finger. Etymolo- 
gy unknown; 5. K1., finger. ] 

fijan (fian; 10, n. 4), w. v. (193) 
w. acc., to hate; Mt. 5, 48. 6, 
πῆ 6, 28..J0. 7, 7.15, 18; 
fijands wairpan w. dat., to be- 
come an enemy; Gal. 4, 16; 
fijands (=éySpos); Rom. 11, 
98. (Cr. O. E. *fi(j)Gn. feon, 
Mdl. E. feon, fén, O. H. G. fién, 
Skr. root pi, piy, to hate. S. 
faian, faih, faih6n, and follg. 
w. | 

fijands (fiands), m., enemy; Mt. 5, 
44, 10,36. Lu. 1, 71. τά. 
Moms, 7. 1 Cor. 15, 26. II 
Thess. 3,15. [Prop. pres. par- 
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tic. used as subst. (115). Cf. 
O. 12. feond (from *fi(j)ond), m., 
Mdl. FE. feond, fénd, Μάη. E. 
fiend, O. N. fijandi, O. S. fiund, 
O. H. G. fiant, Μ΄ H. Ὁ. vint, 
vient, viant, NV. H. G. feind, mrs 
enemy. Allied to Skr. root 
pl, piy, to hate; s. faian and 
prec. w.; also faih, faihon. ] 

fijapwa (fiapwa), f., hatred, enmi-. 
ty; Gal. 5, 20. Eph. 2,15. 16. 
—From fijan (q. v.) and suff. 
-pwo. 

filaus, adv., prop. gen. sing. of 
Tt, Gun ν. 

filegri; s. filigri (10, n. 5). 

Filétus, pr. n., ®iAyros; II Tim. 
y ve 

“filh, n., in ana-, ga-, us-filh.— 
from filhan, q. v. 

filhan, st. v. (174, n. 1), w. aee., 
to hide, conceal; I Tim. 5, 25; 
to bury; Mt. 8, 22.—Compds. 
(a)af-f. w. acc., to hide; Lu. 10, 
21. (b) ana-f. w. dat. of pers. 
and ace. of th., to deliver up, 
deliver, commit; Mt. 27, 2. 
Mk. 12.4. Gu. 1,9. 20:95. Fo. 
18, 35. 1 Cor. 11, 2. 28. 15, 24. 
Il Tim: 1, 18°20. αὶ Timh.2, ὃ. 
Skeir. IV, ἃ; to commend; 11 
Cor. 3,1. 5, 12. 10, 12. Skeir. 
III, a. Ὁ; to hand down as 
tradition; Mk. τ, 5. 8.18. (Ὁ) 
ga-f. w. ace., to bury; Mt. 8, 
ΟἽ Im 16, 22; gal. sie δὸ 
hide one’s self: Jo. 8, 59; folld. 
by fatra, w. dat.; Jo. 12, 36. 
(4) us-f. w. ace., to bury; Lu. 
9, 59. GO. Skeir. II, a. [Gf 0. 
Ε΄ feolan, (from feolhan; eo for 
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e, by breaking), to hide, be- 
feolan, to hide, commit, apply 
to, Mdl. 17. felan, to hide, be- 
felan, to commit, O. H. G. bi- 
felhan, bi-felan, to deliver, com- 
mit, hide, bury, M. H. G. be- 
velhen, bevelen, to deliver, com- 
mit, command, N. H. G. be-feh- 
len, to command, commend, 
commit, ete., empfehlen (for 
emp-=ent, 5. and), to recom- 
mend. From root felh, Indg. 
pelk.—Comp. *filh, fulhsni, and 
follg. w.| 

filigri (filegri), m., a hiding- 
place, a cave, a den; Mk. 11, 
17. Lu. 19, 46. [From Ger- 
manic stem *felzra-, from root 
of filhan (q. v.) and sufi. -ra. | 

Filippa, pr. n., dat. -ai; us Filip- 
pai, Φίλιπποι; I and II Cor., 
subser. 

Filippisius, pr. n., voe. plur. 
(Φιλιππήσιοι); Phil. 4, 15. 

Filippus, pr. n., ®iAizzos; Jo. 6, 
7. 12, 22.14, 8. Skeir. VII, a.; 
gen. -aus; Mk. 6, 17. 8, 27. Lu. 
ao, 1. Gal; dat. au; Jo. 6. 5. 
12, 21; ace. -u; Mk. 3, 18. Lu. 
6, 14; voe. -u; Jo. 14, 9. 

“fill, 7., skin, hide; in prutsfill. 
[Cf O. 1. fell, n., skin, hide, Md1. 
=. Wn. Ὁ. telly O. N. halk 
ον G. iel(l), M. H. G. vel(l), 
N. H. G. fell, n., Lt. pellis, Gr. 
πέλλα, hide, skin, leather.— 
Comp. usfilma and folle. w.] 

filleins, adj., leathern; Mk. 1, 6. 
—from "fill (q. v:) @nd suv. 
-eina-. Comp. follg. w. 


filigri—tilu. 


*filmei, £, in us-f., gq. v. Allied to 
prec. w. 

filu, (1) adj., n., much, very; II 
Cor. 1, 5.8, 15. 12, 11. Skeir. 
VI, a; w. a dependent subst. in 
gen. (follg. or prec.); Mk. 9, 
14; the predicate standing, (a) 
in the sing.; Lu. 9, 37. Jo. 6, 
2. 5. 12, 9; (b) πο aes 
Mk. 3, 7. 8. 4, 1. ΘῈ τ 
7, 11; (c) both in sing. and 
plur.; Jo. 12, 12. (2) adv., (a) 
with v.: much, greatlv; Mt. 9, 
14. 27,14. Mk. 12,27. 9am, 
3, 8. ἢ Tim. 2, 16; () τα )- 
much; Mt. 8, 28. Wile τὰ 
Lu. 18, 23; (Οὐ δ ee 
II Cor. 12,9; (d) w. compar: 
mais filu, much more; I Cor. 
12,22; flu mais, G2. sy are 
10, 48. Skeir. VII, d;—filaus 
mais, th. s.; IL Cor. 7, 18.8, 
.22. Skeir. V, e;—filaus maiz6, 
something much greater; Skeir. 
VII, c;—minnizei filaus, much 
Jess; Skeir. III, d;—und filu 
mais, much more, still more; 
Lu. 18, 39. 1- δ΄ τὸ 
Phil. 1, 23;—swa filu, so much; 
Gal. 3, 4; w. gen., so many; 
Lu. 15, 29. Jo. 12, 37;—swa 
filu swé, as much as, what, 
whatsoever, all that; Mk. 6, 
30. 9, 13. 10, 24. Τὺ ἣν 

- Jo. 6, 11. 16, 18) Romero ει 
Skeir. VII, e;—lwan filu, how 
much, how great; Mt. 6, 28. 
27, 13. Mk. 8, δ σον 
36.15,4. Lu. 4, 28. 8, 39. 16, 
5. 7;—lwan filu mais, how much 
more; Rom. 11, 24. Phil. 16; 


filu-deisei—fin pan. 


w. gen., how many; Lu. 15, 
17;—und Ivan filu mais, how 
much tnore; Mt. 10, 25. [Cf 


O. 1. feolu, feolo (North.), 
feola, fela (W. S.), the former 
being nom. and ace. forms, the 
latter, probably, remnants of 
other cases, Mdl. 11. fela, fele, 
adj., much, many, O. δ. filu, 0. 
Secu, MW. H.C. vil, vile, N. 
ΤΙ. ὦ. viel, adj. and adv., much, 
many. Germanic felu- answers 
to Indg. pélu-(polti-), which ap- 
pears in Gr. πολύ- (whence E. 
poly-, G. poly-, in compounds, 
either directly or indirectly 
through other languages), Skr. 
purt, much. Allied to fulls, 
fall, q. v.—Comp. follg. w.] 
filu-deisei, ΚΖ, subtlety, cunning; 
Mm Gor. 11, 3. Eph. 4, 14.— 
Comp. filu, *deisei; also folle. w. 
filu-failis, 2dj., manifold; Eph. 3, 
10 (codex A). Comp. filu, *faihs; 
also prec. and folls. w. 
filu-galaufs, adj., very precious; 
Jo. 12, 3.—Comp. filu, galaufs; 
also prec. and folle. w. 
filusna, f£, abundance; 11 Cor. 12, 
7. Skeir. VII, c. multitude; 
meneo, 18. Skeir. VII, b,c; du 
filusnai, to excess, still further; 
ΤΠ Tim. 3, 9.—From filu, q. v. 
Comp. prec. and follg. w. 
filu-watirdei, £, much talking; 
Mt. 6, 7.—From “*filuwatrds, 
from filu and watrd, gq. V. 
Comp. prec. w.; also *watrd- 
jan. 
fimf, num. (141), five; Mk. 8, 19. 
Lu. 1, 24. 9, 18. 14. 16. 14, 19. 
8 
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19, 18. 19. Jo. 6, 10. 18. Skeir. 
Vil, b. [Ch O. FB. fit (from 
fithf; the m stands for primitive 
n followed by a labial; s. be- 
low), Mdl. 15. Τῇ, ἥν, Mdn. i. 
five, OW. πη Ὁ. S nO. H. 
a finf, funf, M. H. α΄. viinf, N. 
AL. G. fing. five. Goth. fimf sug- 
gests a pre-Germanic pémpe, 
pénge; comp. Lt. quinque (for 
pinque), Gr. πέντε, πέμπε, Skr. 
pafican, five. For Germanic ἴ 
from Idg. q, s. also fidwor, 
wulis. | 

fimf-taihun, num. (141), fifteen; 
Jo. 11, 18. [From fimf and 
tathun, q. v. Cf. O. E. fif-téne, 
Md. I. fitténe, Mdn. E. fifteen, 
O. H. G. finf-zehen, M. H. G. 
flnizehen, Δ. H. G. fiinfzehn, 
fifteen. Comp. follg. w.] 

“fimfta, ord. num. (146), in the 
follg. w. [from fimf. Cf. O. Π. 
fifta, .Md/. 15. fifte, Mdn. FE. fifth, 
O. ΗΠ. G. fimfto, funfto, Af. H. 
G. viinite, N. H. G. fiinfte, Lt. 
quintus, for *pinetus, Gr. πέμ- 
atos, Skr. paiicathas, fifth. 
Comp. prec. and folle. w.} 

fimfta-tathunda, ord. numb. (146), 
the fifteenth; Lu. 3, 1.—Comp. 
*fimfta, taihunda. 

finpan, st. v., to find out, know; 
τυ. 9, 11. Rom. 19; ἀν 
ace.; Mk. ὅ, 48: folld. by αὖ w. 
dat.; Mk. 15, 45; or by a de- 
pendent clause introduced by 
ρα; Jo. 15, 5. [Ge Ge. 
findan, Md. 1. finde, Mdn. 15. 
find, O. N. finna, O. S. fithan, 
findan, Ο. H. G. findan, ΞΜ. #1. 
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G. vinden, N. H. G. finden, to 
find, empfinden (for emp-—ent, 
s. and), to feel, perceive. From 
Germanic root fenp. | 

fiskja, 22. (107), fisher; Mk. 1, 
16. Lu. 5, 2.—from stem ot 
fisks (q. v.) and sufi. -jan. 
Comp. follg. w. 

fiskon, w. v. (190), to fish; Lu. 
5, 4.—From stem of fisks, q. 
v. Comp. prec. Ww. 

fisks, 2. (91), fish; Lu. 5, 6. 9. 
9,138.16. Jo. Ὁ, 9.11. Teen. 
VII, a.b.e.d. [οὐ O. £. fise, 
m., Mdl. E. fise, fish, Mdn. 15. 
fish, O. N. fiskr, O. S. fisc, O. ἢ. 
G. tisk, M. H. G. viseh, N. H. G. 
fisch, m., Lt. piscis, m., fish. 
Comp. fiskja, fisk6n. ] 

fitan, st. v. (? 176, n. 1), w. aec., 
to travail in birth with, to bear 
(childern); Gal. 4, 19. 27.—S. 
Diet. 

flahta (or flahto?), £, a braid of 
haa, 1 Tim.2,9. [Ch Mf. a. 
G. vlehte, N. H. G. flechte, fF, 
braid; and O. H. G. viehtan, 
M. H. G. viechten, N. H.'G. 
flechten, ὦ. N. flétta for flehtan, 
to braid, plait, twist. From 
Germanic root fleht, pre-Ger- 
manic plekt; comp. Lt. plect- 
in plectere, to plait, braid, 
com-plecti (com for con=cum, 
together, with), pret. partic. 
complex-us, allied to plic- in 
plicare, pret. partic. plicat-us. 
from these Lt. stems there are 
derived (either directly or in- 
directly through the F’r.) many 
i. words, such as, ply, ap-ply, 
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re-ply, iun-ply, em-ploy, dis- 
play, com-plex, com-plexion, 
com-plicate, ex-plicate, sup-pli- 
cate, plait, plight, plot, and 
many more (δ. Sk., ply). Comp. 
also Gr. wanu-erv, to plait, 
twist, πλοκ-ή, πλόπκ-ο5, a bind- 
ing together, a braid, Skr. 
pracnas, ἐν braiding, basket. | 
*flaugjan, w. v., in us-fl., to earry ᾿ 
about; Eph. 4, 14.—[Causative 
of *fliugan answering to O. 15. 
fleogan, Mdl/. I. flize, Mdn. 15. 
fly (thei of the Mdl. E.. word is 
owing to the analogy of the 
O. E. forms with uml.—2nd 
pers. sing. pres. ind. fi¥hst, 3d 
pers. δ; ¥, 1 from ie=i-uiml. 
of eo), O. N. Πα, Ol στ 
fliogan, M. H. G. viiegen, N. H.~ 
(ἡ. fliegen, to fly. From Ger- 
manic root fliug, pre-Germanic 
pleugh, plugh, in Lt. pluma for 
pluhma, feather. /urther der. 
from root fliug: O. EL. flyze 
(Goth. *flugi-), m., O. N. flugr, 
O. H. G. flug, τὰ. Gees 
pl. vitige, N. 2.G. Mug) mie 
flying, flight, flugs, M. H. G. 
fluges, adv., quickly, prop. gen. 
sing. of. the subst.; O. 11. fleoze 
(without uml, Goth. *fliug6), 
f., Mdl. E. fleoze, fléxe, O. H. G. 
flioga, f, M. H. G.  vliege, 
N. H. G. fliege, £, fly, and O. E. 
fifze (with uml., Goth. fliugj6), 
f., Mdl. E. fliz, Mdn. E. fly, ὁ. 
Η. G. fliuga, M. H. G. viiuge, 
f, fly; O. N. fluga (w. a adiffer- 
ent abl.), f., fly; O. 1. flyeze (cz 
from τὶ), Mdl. FE. tlizze, flesze, 
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Mdn. kl. tledge (whence the ν. 
fledge), O. H.G. fluechi, W.H.G. 
vliicke, NV. H. αἰ. *flticke, fliigge 
(the ge through the influence 
of fliegen), adj., fledged; O. LI. 
floce, m., Mdl. 1. Mdn. 12. flock, 
O. N. flokkr, flock (of sheep or 
birds), etc.; also M. H. G. viii- 
gel, NV. ΗΠ. α΄. fliigel, m., wing; 
and, perhaps, Mdn. E. flock, a 
lock of wool, N. H. G. flocke, f., 
M. H.G. vlocke, m., O. H. 6. 
Moecno, 1η., flock, flake, O. N. 
fl6ki, Jock of wool or hair; 8. 
Kl., flocke.—Mdn. E. flee, flea, 
flight, NV. Hf. G. fliehen, floh, 
flucht, etc., do not belong here; 
5. pliuhan. Comp. also fugls. ] 

flautjan, π΄. v., to vaunt one’s 
self; I Cor. 18, 4.—From flauts; 
5. folle. w. 

flauts, adj., boasting,, desirous of 
vaingiory; Gal. 5, 26. [its 
supposed connection w. Mdn. 
FE. flout is very doubtful. Stem 
flauta- rather belongs to *fliu- 
tan, to float; 5. ilodus. | 

*“flékan; s. flokan. 

flodus, ἢ (105), flood, stream; 
Lu. 6, 49. [Cf O. EL. il6d, m., 
Mdi. FE. δα, Mdn. FE. flood, O. 
ΠΡ O. S. fléd, O. Η. G. 
fluot, m., M. H. α΄. vluot, 11. ἢ, 
N. H. G. ilut, f, flood; from 
root {16 appearing also in O. E. 
flowan, Mdl. 17. flawe, Mdn. 12. 
flow, O. N. fléa, to fow. Ger- 
manic root {16 answers to pre- 
Germanic plo, in Gr. zle@-o, 
swim, float, zl @ros, swimming, 
floating, navigable. Germanic 


fl6 seems to be allied to root 
fliut, flut, pre-Germanic pleud, 
plud in Lith. pluditi, to float; 
ct. O. 1. fleot-an, Δα]. E. fléte 
Man. E. fleet, O. N. fijéta, 0. & 
fliotan, Ὁ. H. G. fliozzan, M. 
H..G. vliezen, N. H. G. fliessen, 
to flow, also to float (perhaps 
more original); and the follg. 
der.: Ο... fleot, n., ship, Md]. 
iy. fléte, Mdn. E. fleet; O. 12. flét, 
m.?, cream; Md]. 15. fot, whence 
the v. fléte, Mdn. E. fleet, to 
skim; O.£. fleot, m. n.?, a bay; 
Μη]. 12. flét, Mdn. 17. fleet, creek, 
bay; Mdn. 1. fleet, adj., swift, 


_not from, but substituted for, 


O. 1. fleotiz (if it occurs), Md). 
ly, *fléti, Mdn. 17. *fleety; O. ἢ. 
flota, m., ship, also. sailor, 
pirate, Mdl. E. flote, Mdn. 12. 
float (afloat, adv. or adj., from 
Md. FE. 9 flote for on flote, ‘or 
the float; for ons. ana); O. Π. 
G. ΠΌΞ, Ὡ. @ "Ἐ. WG. 
vl6z, m. n., float, raft, also 
eurrent, Hood, river, N. 1. ὦ. 
floss, n., float, raft; M. H. G. 
vloezen, Vloetzen, N. ἢ. G. fl6- 
tzen, fléssen, to foat, rinse, 
skim; Ὁ. ἢ. G. flogza, f., M. Π. 
G. vlozze, N. H. G. flosse, f, 
fin; N. H. G. flott, adj. (of L. 
(ἡ. orig.; comp. Du. viot, adj., 
afloat), afloat, abundant, gay, 
liberal; N. floti, m., fleet, 
whence Fr. flotte, whence N. H. 
G. flotte, f, fleet. A shorter 
form of fliut, flut is flau, flu, 1 
O. H. G. flé-dar, n., a torrent 
of tears. M. H. G. viéder, n:, 
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a fowing, floating, channel or 
trough of a mull, N. ΗΠ. ((. flu- 
der, n., channel or trough of 2 
pill; ὦ. Η. αἰ. flouwen, flewen, 
M. ΝΠ. G. viouwen, vioun, to 
wash, rinse; O. N. tlaumr, cur- 
rent, food. Germanic flu an- 
swers to Indg. plu in Lt. pluere, 
to rain; comp. Gr, πλεῖν, to 
sail, swim, Skr. plu, pru, to 
swim. | 

flékan (not flékan; 179 and n. 4), 
red. y. w. ace., to lament, be- 
wail; Lu. 8, 52. [ὗν 
*flOkan in farfl6kan (st. v.), to 
curse, O. H. G. fluohhon, far- 
fluohhon (w. v., Dut pret. par- 
tic. fariluahhan), AR Η. G- 
(ver-)vluochen, N. H. G. (ver-) 
fluchen (w. v.), to curse. Ger- 
manic root fl6k answers to pre- 
Germanic root plag; comp. Lt. 
plangere (extended by n), to 
strike, lament, whence fr. 
plaindre, compd. complaimdre 
(com = Lt. cum; the d being 1n- 
trusive), whence Mdl, 12. plaine, 
ecomplaine, A/dn. 14. complain. 
To Lt. planctus, pret. partic. 
of plangere, refers the subst. 
planctus, /amentation, to which 
refers (through the Mdl. Lt.) 
O. Fr. pleinte, whence Mdl, ἢ. 
plainte (whence plaintif (the 
suf. “i=Dt. -1vus), Mdn. Lf. 
plaintiff), Μάη. &. plaint.— 
Further comp. Lt. plaga, blow, 
stroke, injury, whence Mdl, EF. 
plage, Mdn. 1“. plague (whence 
the v. plague), ὦ. H. G. pliga, 
M. H.G. plage, N. H. G. plage, 


fodjan, w. v. w. 


flokan—fodjan. 


vexation, torment 
plagen, to 


f., plague, 
(whence the vV. 


plague, whence the intensive 
v. placken, th. s.); also Gr. 


πλήσσειν (aor. πλῆξα), to 
strike, compd. ἀπο-πλήσσειν 
(ἀπό, off, from), to strike off, 
to stun by a stroke, whence 
ἀποπληξία, stupor, apoplexy, 
whence Lt. apoplexia, whence | 
Mdn. 1. apoplexy. | 


fodeins, f, food; Mt. 6, 86. lux- 


urious (pede Lu. ἴ, 25.— 
‘rom fodjan; 5. follg. w. 

ace., to teed, 
nourish, bring up; Mt. 6, 26. 
Lu. 4,16. Eph. 5, 29. I Tim: 
5,10. Skeir. VEU de Sie eae 
fédan (from fddian; e=1-uml., 
of 6), Μα!]. E. féde, Mdn. F. 
feed; from root f6d, fad, 
appearing also in O. 12. idda, 
m., Mdl. F.idde, Mdn. 12. food; 
in O. E. 16d(d) or ὑπ τ 
Mdl. 1). foder, foddur, fodder, 
Mdn. 12. fodder, O. N. {60r, O. 
H. α΄. fuotar, M. AG aie 
N. H. G. futter, n., food, feed, 
fodder, der. O. H. G. fuotiren, 
M. H.G. viietern, vuotern, JN. 
Η. G. fiittern, to feed; in O. E. 
fOstor, n., fostering, sustenance, 
Mdl, Ε΄. fOster (=festre, A/dn. 
EX. fester?), Μάη. EF. foster, 
whence O. &. fostrian, Mdl. £. 
fOstre (—festre, Mdn. 12. fester, 
to ‘rankle?), Mdn. I. foster. 
The kindred Mdn. £. torage, 
Mal. FE. forage, refers to the Fr. 
fourrfige, from MdI. Lt. forra- 
gium (for fodragium), derived 


fodr—fra-. 


from fodrum, fodder, which is 
of Germanic origin. The corre- 
sponding Ide. root, pat, is con- 
tamed in Gr. πατεῖσϑαι, to 
eat.—Conip. prec. w.] 

fodr, n., sheath; Jo. 18, 11. [Cf 
Ο. 4. f6dor, n., O. N. fddr, O. 
ieee τοι, fuotar, M. I. G. 
ier, N. ἢ. G. futter, n., 
fining. To O. H. G. fotar refers 
Mdl, Lt. fotrale, whence N. H. 
G. futteral, n., case. Of G. orig. 
are also Mal. Lt. furra, whence 
O. I’'r. fuerve, forre, case, lining, 
whence Μία]. 17. forre, Mdn. E. 
fur; and Mdl. Lt. *forellus, 
whence O. fr. forel, fourel, 
Sheath, lining, whence Md]. E. 
Mdn, E. forel.] 


fon, n. (118), gen. funins, dat. 
funin, ace. f6n, fire; Mt. 5, 22. 
tae. Mk. 9, 44.49. Lu. 3, 9, 
[Cf ὁ. N. funi, fire. The forms 
fon and fun (fin?) are varieties 
of one root which is perhaps 
allied to Germanic root fi in 
eee. ivr (for *fi-ir, -ir being 
formative),n., Mdl. E. fir, Mdn. 
fie, O. WN. firr, m., ἔτι, r., 
eee, 7. G. fiur, fiir, M. H. 
G. viur, N. ἢ. G. feuer, n., fire. 
Germanic fi=pre-Germanic pt; 
comp. Gr. πῦρ, vip (Aeol.), 
n., fire, xvp-oos, torch, Umbr. 
pir, fire. Comp. funisks. | 


fotu-bandi, £, fetter (lit. ‘foot-fet- 
ter’); Lu. 8, 29.—Comp. f6tus, 
bandi; also folie. w. 

fotu-batrd, 7n., footboard, foot- 
5100]; Mt. 5, 35. Mk. 12, 36. 
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lu, 30, aa, — Comp. {dtus, 
batird; also prec. w. 


fotus, m. (105), foot; Mt. 5, 35. 


Mk. 5, 4. 9, 45. Lu.4,11. Rom. 
10;15. 1 Cor. 12,15. ΠΣ o: 
LE. i6t, m., Mdl. E. ἴοι, Mdn. Es 
foot, O. N. f6tr, O. S. f6t, O. ἯΙ. 
G. fuoz, M. H. α΄. vuoz, N. H. - 
G. fuss, m., foot. Germanic 
stem f0t- answers to Indy. 
pod-, péd- (interchanging w. 
péd-); comp. Gr. zous (Aeol. 
1095), gen. 706-05, foot, Lt. pes, 
gen, péd-is, foot, O. Ind. pad, 
foot; also Gr. πέδ-ιλον, sole, 
me§os (for edjos), on toot, 
pedestrian; Lt. tri-pud-ium (w. 
0-abl.), a soleinn, religious 
dance; O. Ind. pada, n., step, 
foot-step. Further cognates 
are: O. N. fet (w. e-abi.), n., 
step, foot (=a measure), feta, 
str. v., to find the way; O. E. 
fetor, feter, f, Afd/. E. feter, 
Μάη. FE. fetter, O. N. fj6turr, 
O. S. feter, O. ἢ. G. fezzera, M. 
Al. G. vezzer, f., a shackle; O. 
FE. feterian, MdI. 12, fetere, Mdn. 
1. fetter; Lt. -pedica; Gr. πέδη; 
Lt. compes, shackle for the 
feet; also MdI. 14. fet-lak (-lak 
being suff), Mdn. FE. fetlock, 
M. H. α΄. vizzeloch, n., early 
N. H. G. fissloch, n., pastern 


joint; and N. ἘΠ. G. fessel, f, 


pastern.—Comp. prec. W.] 


fra-, an inseparable particle used 


with v. and verbal nouns, al- 
swering to the EF. pref. for-., 
G. ver-; hence it has the force of 
a negative or privative, Some- 
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times it implies opposition, de- 
struction, change, and the like, 
or is merely intensive. [Sup- 
posed to be contained in 11. 
freight, G. fracht (5. aihts); and 
in G. frevel, m., mischief, and 
adj., mischievous; s. K1., frevel. 
—Allied to fair, frain, ἃ, V.] 

fra-batthta-béka, ὦ deed of sale; 
Ar. doc.—Comp. fra-, *bathts, 
boka, and fra-bugyjan. 

*fragan, st. v.—fragip, a doubt- 
ful form tn codex B, for fraisip 
in A (Gr. wetpa§ere); II Cor. 
13, 5.—S. fraisan. 

fra-gifts, 1, a giving away, gift, 
promise; Skeir. II, ¢; espousal; 
Lu. 1, 27. 2, 5.—From fra-gi- 
ban, 4. v. Comp. ira, *giits. 

frafhnan, 511. v. (176, ἢ. 4), to 
ask, w. acc. of the pers. asked 
and gen. of the th. asked 
for; Mk. 4, 10. 11, 59: ii 20, 
3. 40; or the th. is expressed 
by bi w. gen.; Mk. 7, 17. 10, 
10. Lu. 9, 45. Jo. 18,19; or 
by an indir, question; Lu. 15, 
26. 18, 36.—Compd. ga-fr. w. 
ace. of pers.: to ask; Rom. 11, 
20; folld. by an obj. clause in- 
troduced by patei: to find out 


by inquiry; Mk. 2, 1. [Cf O.| 


1. frignan (the n belougs to the 
pres. forms only), Mdl. 1». 
frigne, fregne, freine, O. S. 
fragon, O. H. G. fragén, M. H. 
α΄. vragen, N. H. G. fragen, to 
ask; also O. E. fricz(e)an (from 
“frigjan, the} belonging to the 
pres. forms only). From Ger- 


fra-bathta-béoka—fraistubui. 


metathesis, in O. Η. G. forsk6n 
for *forhskén Goth. *fatrh- 
skon, Mf. H. G. vorsken, N. 7. 
CG. forschen, to inquire, search), 
Indg. prék, prk; comp. Lt. préc- 
in prex, gen. prec-is, ὦ praying, 
prayer; in precari, to pray, 
whence O. 1. preier, whence 
Mdl. E. preie, Mdn. 1. pray; 
compd. de-precari, 1m- (for In) 
precari, pret. partic. de-, 1m- 
precatus, whence Mdn. E. ἀ6- 
precate, to seek to avert by 
prayer, imprecate, to call down 
upon by prayer; in prec-arius, 
adj., obtained by prayer, hence 
depending on the will of an- 
other, doubtful, whence Mdn. 
E. precarious, th. s.; to the 
fem. adj., precaria refers O. Ir. 
preiére, whence Md]. E. preiére, 
Mdn. I. prayer. Further comp. 

, Skr. pragna, inquiry, O. Bulg. 
prositi, to demand, beg, prosi- 
teli, beggar. | 

fraisan, red. v. (179), to tempt, 
(1) w. ace.; Mik. 1, See 
10, 2. 192,15. Lu, 4 eee 
25. Jo. 6,6. If ΘΠ ΠΤ Σ 
Thess. 8, 5. (2) once w. gen.; 
I Cor. 7, 5.—Compd. us-fr. w. 
ace., to tempt; I Thess. 8, 5. 
[Allied to O. E. frasjan, w. V., 
to tempt; O. S. freson, to 
tempt, O. H. G. *freisjan, Af. Π. 
G. vreisen, to put in danger, to 
act cruelly; O. H. G. freisa, M. 
Η. G. vreise, £, danger, terror, 
vreist, £, cruelty.—Comp. follg. 
w.; also fragan. | 


manic root fréh (=forh, by'fraistubni, f£ (98), temptation; 


fraiw—framapjis. 


ij 2,%5 3,15. Gal. 4,14. 1 
Tim. 6, 9; briggan in fraistubn- 
jai, to lead into temptation; 
Mt. 6,13. [From stem frais-ti 
(from root offraisan, q. v., and 
suff, -ti) and suff. -ubnia for 
umnja (5. fastubni). Cf O. N. 
freisti, 1, temptation, M. H. G. 
vreist, anything that causes 
danger, cruelty. | 

fraiw, ἢ. (94, n. 1), seed; Mk. 4, 
feet. Lu. 20, 28. Jo. 7, 
42. II Cor. 9,10. [Comp. O. 
N. free (dat. freevi), n., and freo, 
frio (dat. freovi), n., seed.] 

fra-qisteins, 7, waste; Mk. 14, 4. 
—from tra-qistjan, g. v. Comp. 
qisteins. 

fra-léts, mm. (or fralét, n.?), re- 
mission, forgiveness; Mk. 3,29. 
Lu. 3, 3.4,19. Eph. 1, 7. Col. 
1, 14. — From iralétan, q. v. 
Comp. follg. w. 

fra-léts, m., a freed man; 1 Cor. 
1, 22. — From fralétan, gq. v. 
Comp. prec. w. 

fra-lusts, f., Joss, destruction; Mt. 
7, 13. [from fra-liusan, gq. v. 
[eo ©. ira-lust, O. HH. 6. 
vir-lust, M. Η. α΄. verlust, f., N. 
Al. G. verlust, m., loss. For 
farther cognates, s.*lusts.—lor 
Mdnhn. I. loss, 5. lausjan. | 

fram, (1) adv.: further, before; 
1... 19, 28. (11) prep. w. dat., 
(1) Joeal, denoting: (a) separa- 
tion: from, away from; 11 Cor. 
5, 6. JI Thess. 1, 9; (b) motion, 
direction: from; Mt. 8,11. 27, 
wor mek. 1,9.5,35. Jo. δ, 42. 
19, 21: elliptical (sc. garda); 
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Lu. 8, 49 (se. laiseins); Jo. T, 
17; (ce) after v. of hearing, 
knowing, receiving, learning: 
of, from, with; Mk. 3,21. Lu. 
6, 34. 16, 2. Jo. 7, 51. 8, 88. 
40. heir. 01 iy 42) temporal: 
from, since; Mt. 9, 22.11, 12 
27,45. Mk. 13, 19. Neh. 5, 14. 
Skeir. 1, b; fram pammei, since 
the time; Lu. 7, 45; (8) trop. 
(so chiefly causal): of. from, 
by, with, before, for—sake, for, 
concerning, over, (a) w. th. v. 
in pass.; Mt..6, 2. 8, 24. Lu. 
1, 26. 2,18. Skeir. I, Ὁ. VI, ¢; 
(b) w. inf. (pulan, winnan, etc.) 
used in & pass. sense; Mk. 5, 
26. Ii Cor. @ G6, 1a eg 
Thess. 2, 14; (d) in other eon- 
structions; Mk. 10, 27. Lu. 2, 
24. 6, 28, ϑο. ἜΤ, 19. Rom, Τα 
8. ΠῸΟοῖτῦ, 12. 9, 3. ‘Eph. & 
20. 6,19. I Thess. 3, 7. I Tim. 
2, 1.—Occurs often in composi- 
tion w. subst., adj., and adv. 
[Cf Ὁ. Ὁ. Ivaiir, preps Trom, 
Md]. 1.. fram, Mdn. FE. from, O. 
N. ἱρά, prep. (whence Mdl. E. 
fri, fro, prep. and adv., Mdn. 
FE. fro, adv., away, whence Mdl. 
i. friward, fréward, AMdn. E. 
froward; for -ward, 5. *wairps), 
O. S. framyadv.).0. Ἢ. G tram 
prep. and adv., M. Π. G. vram, 
adv., forth, forthwith—Comp. 
fra-, framapjis, framis, and 
folle. w.| 


fram-aldrs, adj., very old; Lu. 1, 


8. 18. 2, 86. — Comp. fram 
*aldrs, and folle. w. 


framapjis, framaps (2), adj.,  for- 
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eign, strange, alien, belonging 


to another; Jo. 10,5. Lu. 16, 
12. Jo.10,5. Rom. 14,4. Il 
Gorgi0, 15.16, I Tim. 5, 22; 
w. gen.; Eph. 2, 12. 4, 18. 
[From stem framapbja-, from 
*framapi-, from prep. tram, q. 
v. Cf. O. E. fremede, fremede, 
Mdl. E. fremed, strange, for- 
eign, O. S. fremithi, O. H. G. 
framadi, fremidi, foreign, 
strange, M. H. G. vremede, 
vremde, NV. H. G. fremd, for- 
eign, strange, ete. Comp. follg. 
w.| 

framapjan, w. v., to alienate; Col. 
1, 21.— From stem framapbi- 

_(s. prec. w.) and suff. -(a)ja-. 

fram-gaihts, f, progress, further- 
ance; Phil. 1, 25.—Comp. fram, 
*oAhts. 

framis, compar. adv. (212), fur- 
ther, onward; Mk. 1,19. Rom. 

wl, 2.—F Tom ipem, @. Vv. 

fram-wairpis, adv., further on: 
ip pu framwafrpis wisais, but 
continue thou; 11 Tim. 3, 14.— 
Prop. gen. sing., from fram 
and *wairps, q. v. Comp. prec. 
and follg. w. 

fram-wigis, adv., continually, 
evermore; Jo. 6, 34. I Thess. 
4, 17.—Prop. gen. sing., from 
fram and wigs, q. v. Comp. 
prec. w. 

frasti-sibja, f, adoption as sons 
(vioSecia); Rom. 9, 4.—From 
stem of frasts and sibja, q. v. 

frasts, m., child; 11 Cor. 6, 13.— 
S. Diet. and L. M. 

“fratwjan, w. v., in us-fratwjan, 


framapjan—frapjan. 


to make wise; II Tim. 3, 15. 
(Cf. O. E. fretw(ijan, Ad. 
i. frette, Mdn. E. fret, O. 
S. fratahon, to ornament, from 
the subst.: O. 1. freetu, pil. 
freetwe, f., Mdl. 1. frete, 2714]. 
E. fret, an ornament, O. S., 
fratah, m. or n., an ornament. | 

frapi, ἢ. (74, n. 3), mind, knowl 
edge; Rom. 8, 6. 7. 11, 34. 12, 
2. Π Cor. 3, 14. 4, 4. 10, 5. 11, 
8. Eph. 4, 28. Col. 2a ceeee 
derstanding; Mk. 12, 33. I Cor. 
14, 20. IL Tim. 2, 7.—from 
stein frap-ja-, an abstr. to frap- 
jan, 4. v. Comp. follg. w. 

frapja-marzeins, f., deceit; Gal. 6, 
3.—Comp. frapi, marzeins, and 
follg. w. 

frapjan, st. v. (177, n. 2), to 
think, preceive, understand, 
know, be wise, be minded, be 
right in one’s mind; Mk. 4, 12. 
5, 15. Lu. 8, 10. 35) ΤΌΘ aie 
11. w. dat.; Mk. Τ 6 οι 
9.32. Lu. 1, 22. 5. συ. τὰ 
19. Skeir. II, b; w. ace.; Rom. 
12, 16.15, 5. TL Can) ee 
Phil. 8, 16. 4, 2; folld. by amr 
obj. clause introduced by patei; 
Mk. 12,12. Lu. 20, τ 5 Ὁ 
27. Skeir. VIII, ἃ; folld. by 
ular w. acc.; 1 Cor τ 
fair w. ace.; Phil. 4, 10.—mais 
frapjan, to think more highly; 
Rom. 12, 3; waila frapjan, to 
think well, think soberly; Rom. 
12, 3.—Compd. fulla-fr., to be 
sober; 11 Cor. 5, 13.—Comp. 
frapi, frops; also prec. and 
follg. w. 


“frapjei—tra-waurhts, 105 


“frapjei, £, in ga-frapjei—lrom 
stem of “frapjis, g. v. Comp. 
prec. w. 

“frapjis, adj., thinking, in grin- 
da-, sama-frapjis. — Allied to 
frapi, frapjan, and prec. w. 
a, Δ 

frauja, m. (1, n. 4), lord, master 
(The MSS. have the abbreviat- 
ed torms, whensignifying‘God : 
fa, nom. sing., fins, gen., fin, 
dat., fan, acc.); Mt. 5, 33 7., 
21.9, 38.10, 24. 25. Mk. 1, 3. 
I Tim. 6, 1. 2. Eph. 6, 9; frauja 
wisan (=ftaujindn) w. dat.; 
ας Ὁ 25. Lu. 6, 5. [Οἵ O. Ε. 
frea (from *ireaa for *freaja; ea 
=Goth. au), m., lord, king, 
God, O. S. frao, O. H.G. frd, 
m., the Lord, M. H. G. vré (in 
composition with many words; 
s. below), lord, king, God; and 
the fem.: O. H.G. frouwa, M. H. 
G. vrouwe, N. H. G. frau, f, 
mistress, lady, wile; frouwa be- 
came ΟΞ L. G.irua, whence the N. 
fra, th.s. The original O. Ger- 
manic fem. form (Goth. *frau- 
10) is contained in the N. Frey- 
ja, name of a goddess.—Here 
belongs also the N. H. G. adj. 
froin (occurring only in 
compds.), M. H. G. vrén, con- 
cerning, or belonging to, the 
Lord, holy, O. H. G. *fron, for 
which frdno, magnificent, di- 
vine, holy (prop., gen. pl. of fro-; 
5. above); comp. O. H. G. daz 
πο chrizi, WM. H. G. vrén- 
kriuze, the cross of Christ, and 
M. H. Οὐ. vronlichnam, N. H. G. 


2 


. 


frohnleichnam (lor leichnam. 
Ss. leik), m., body of Christ, 
eucharist; also M. H. G 
vronhof, N. H. G. frohnhof, m., 
socage-farm; N. H. G. froéhnen, 
to do service in socage, et; 
s. K7., frohn.—Comp. follg. w.] 


fraujinassus, 11. lordship; Eph. 


1, 21. Col. 1, 16.—From fray- 


jindn (q. v.) and suff -ASSU-, 
from at-tu. 


fraujindn, w. v. (190) w. dat., to 


be lord or king, to rule over; 
Rom. 7, 1.14, 9. IL Cor. 1, 24. 
Neh. 5, 15; folld. by fatira w. 
dat., th. s.; I Tim. 2, 12. 
fraujinond (pres. partic.) frau ja, 
Lord; Lu. 2, 29; swaswé frauji- 
nonds (pres. partic. used as 
subst.), as a ruler, by com- 
mandinent (κατ᾽ éxiraynv); 11 
Cor. 8, 8; frauja fraujinondané, 
the Lord of lords; 1 Tim. 6, 
15.—Compd. ga-fr. w. dat., th. 
s.; Mk. 10,42.—From stem of 
frauja, g. v. Comp. prec. w. 


fra-wardeins, f., destruction; I 


Tim. 6, 9.—From frawardjan, 
q. V. 


fra-watrhts, adj., evil-working, 


sinful, also used as subst.: a 
sinner; Mt. 9, 10. 11. 11, 19. 
Mk. 2, 16.17. 8, 38. Lu. 5, 8. 
15, 7.18, 18.—Prop. pret. par- 
tic. of frawairkjan, qg. v. Comp. 
follg. w. 


fra-watirhts, f, sin; Mt. 9, 2. 6. 


Mk. 8, 28. Jo. 8, 21. 34. Rom. 
6, 23.7, 8. Eph. 2,5. Skeir. I, 
a. b. III, «—From frawatrkjan, 
4. v. Comp. *watrhts. 
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fra-weit, u., vengeance, revenge; 
πο, 19. 11 Cor.7,11. Π 
πη Ξ. 1, ὅ. 9. [An δὐθῶ. 
subst. to fra-weitan, q. ν. Cf. 
M. H. G. ver-wiz, WN. H. G. ver- 
weis, m7., rebuke, reproof. Comp. 
also *weit. | 

*freideins, £, in ga-, un-freideis. 
—I’rom freidjan; 5. follg. w. 


freidjan, w. v., to spare; 11 Cor. 
19, 6. 18, 2; w. sees Rome ae 
21. I Cor. 7, 28; τοῦ am 
Cor. 1, 23. [Comp Oma. 
friten, to foster, love, protect; 
further O. H. G. frit-hof (hot= 
M. ἢ. G. N. ἢ. G. hof,im., yard, 

‘manor, court, Ὁ. @. Tem nm, 
eourt, dwelling, O. N. hof, n., 
temple, manor), M. H. G. vrit- 
hof, the space adjoining to a 
church, fenced about with a 
wall or the like, a church-yard, 
DugiN. A. CG. Aredhoi, 12., 
cemetery (for *freithof, by in- 
fluence of vride, ἐν place inclosed 
with a fence; 5. ¥ripareiks). 
Both vride and vrit- are de- 
rived from root fri; 5. freis, 
*fripon. | 

frei-hals, m. (91, ἢ. 4), liberty, 
freedom; 11 Cor. 3,17. Gal. 2, 
4.5, 1.13; fretjhals in codex A; 
Eph. 3.12. [Prop. a free neck, 
from freis, free, and hals, neck, 
q.v. ft was customary among 
the Old Germanic tribes that 

* Slkives wore a ring about the 
neck.—Cf. O. Fy. freols (contr. 
from *freoheals, from *frioheals 
for irijo-heals), m., freedom, O. 


fra-weit—frijapwa. 


N. frijals, adj., free, O. H. G. 
frihals, 12., freedman. | 


freis, adj. (126, n. 2), free; Jo. 8, 


33. 36. 1 Cor. 7, 2 Saas 
13. Gal. 3, 28. 4, 22. 23. 26. 
30. 31. Eph. 6, 3. ἜΝΙ ον 
w. gen.; Rom. 7, 3; frijana 
briggan, to make (one) free; 
Jo. 8, 32. 36. Gal. συν ae 
gen.; Rom. 7,8. [rom stem 
frija-. Cf O. 1. freo (from irio 
for *frijo), Mdl. &. tré, Mdn. 
E. free, O. S. tri, ΟἹ Ἡ.΄. eG eer 
M. Η. α΄. vri, N. ΗΠ. G. frei, free. 
The O. Germanic adj. frija-, 
signified ‘dear, beloved’; comp. 
Goth. frijapwa, Jove, frijon, to 
love; O. E. freod (from *frij6- 
dus), f., Jove, favor, and frizu, 
f., love. From Germanie root 
fri, to foster, spare. Germanic 
stem frija- answers to pre-Ger- 
manic priy6-; eomp. Skr. 
priyaé-s, dear, beloved, root pri, 
to rejoice, and O. Ind. priya, 
adj. used as subst., wife; comp. 
also O. Is. freo, O. S. fri, £, wite, 
noble woman. Other cognates 
are: Μάη. E. Friday, N. H. G. 
Freitag (from Fria, goddess of 
love and marriage, and day, 
G. tag; 5. dags); Mdn. fl. friend, 
N. H. G. freund (5. frij6nds); 
S. freidjan, frijei, frijén, Fripa- 
reiks, fripén, and pree. and 
follg. w.| 


frijapwa, friapwa, £ (10, n. 4), 


love; Jo. 185,35. asses, 20. 
II Cor. 8,8. Eph. 2, 4. Skeir. 
V, d—From frij6n (q. v.) and 
suff, -pwa. Comp. freidjan, freis, 


frijapwa-milds—Fripa-reiks. 


frijei, fripdn, Fripareiks, and 
follg. w. 

frijapwa-milds, adj., kindly affec- 
tioned; Rom. 12, 10. —From 
frijabwa and *milds, q. V. 

frijei, £, freedom; I Cor. 10, 29. 
—From stem of freis, . v. 
Comp. prec. and follg. w. 

frijon, w. v. (10, n. 4), to love, w. 
ace.; Mt.5,43.44.46. 6,24. Mk. 
10, 21.12,33. Jo.14,21. Skeir. 
V,a.d; w. inf; Mt. 6,5. [From 
stem irija-; 5. freis. Cf O. Ε. 
freoz(e)an, to love, M. H. G. 
vrien (prop. a L.G. w.), to woo, 
court, marry, N. H.G. freien, to 
woo, court; O. E. freo, Ζ, O. δ. 
iri, wife, voman, mistress; O.E. 
freoz(e)an also signifies ‘to free, 
liberate’, whence Md]. E. fré, 
Mdn. I. free, to liberate; comp. 
M. H.G.vrien, N. H.G. be-freien, 
to free, save. For further cog- 
nates, 's. freidjan, frijabwa, fri- 
jel, frip6n, and folle. w.] 

frijondi, 7 (98), 2 female friend; 
Lu. 15, 9.—Prop. the fem. form 
of frijOnds, g. v. 

frijonds, m. (115), friend; Mt. 5, 
peel, 19. Lu. 7, 6. 34. 14, 12. 
15, 6. 29. Jo. 41,11.15,13.14. 
15. [Prop. pres. partic. of fri- 
On, q. v. Cf. O. E. freond (from 
“fri(j)Ond), m., Mdi. FE. frénd, 
Mdn. 1. friend, O. 5. friunt, O. 
Hf. G. friunt, M. H.G. vriunt(d), 
N. Η. G.freund, m., friend. Der.: 
O. 1. freond-scipe, m., Md]l. FE. 
fréndschipe, 2716}. 15. friendship, 
Ο. δ. friund-skepi, m., O. Η. 6. 
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vriuntseaft, N. H. G. freund. 
schaft, ἢ, friendship; further 
Mdn. E. friend-ly, N. H. G. 
freundlich, etc.; for -] y, -lich, s. 
“leiks.—Comp. frei djan, freis, fri- 
japwa,  frijei, Fripareiks, and 
follg. w.] 4 
frijons, £, a token of love, a kiss; 
[ Vor. 16, 20. IL Cor. 13, 12.— 
Fromfrijon, q. v. Comp. prec. w. 

“friks, adj., greedy, in fafhu-friks. 
[Cf O. Ε. free, Μη]. E. trek (= 
Μάη. E. freak?) adj., forward, 
insolent, O. N. frekr, greedy, O. 
Η. G. freh(hh), greedy, avari- 
cious, M. H. G. vrech, coura- 
geous, daring, bold,N.H.G.frech, 
bold, insolent, etc. Der.: O. E. 
freca, m., an audacious or bold 
man, warrior, Mdl. 17. freke. a 
bold or courageous person. |} 

frion; 5. frijon. 

*frisahtjan, w.v., in ga-fr., to make 
an inage, to engrave; 11 Cor. 
3, 7. — from frisahts, q. vy. 
Comp. follg. w. 

“frisahtnan, w. v., in ga-fr., to be 
formed (in resemblance); Gal. 
4, 19, gloss (in A).—From fri- 
sahts, q. V. 


frisahts, f, image; [Cor.15, 49. II 


Cor. 8, 18.4,4. Col. 1,15.3, 10; 
example; Jo.18,15. Phil. 3, 17. 
II Thess. 3,9. [Tim.1,16.4, 12. 
IL Tim.1,18; enigma, riddle; in 
frisahtai, in darkness, enigmat- 
ically; [Cor.18, 12. [ΟἹ pret. 
fri- (perhaps a variety of fra-, 
q. v.) and stem of *sahts, q. v. 
Comp. also ΚΙ., frist.] 


friunti-scaf, friuntscaft, 77. H.G.' Fripa-reiks, pr. n., gen. -eis; Cal. 
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(Gr. O. E. Freodoric, Md. £. 
Irederic, Μάη. 1. Frederic, O. 
H. G. F¥ridurich, M. Ἦ. G. 
Friderich, NV. H. G. Friedrich. 
From stem *fripa- (fripu-, 8. 
follg. w.), peace, and reiks, (q. 
v.), chief, lord, prince; hence 
‘Frederic’= ‘prince of peace’.| 
*fripon, w. v., in ga-fr., to make 
peace, reconcile; the pers. to 
be reconciled, occurring: Mm Aacc., 
and the pers. to whom one 15 
reconciled, in dat.; 11 Cor. 5, 
18.19. Eph. 2,16. Col. 1, 20. 
91. (Cf. O. FE. fridian, freodian 
eo for io, by o-uml., to make 
peace, to treat kindly,’ protect, 
Mdl. 1. fride, to keep in 
peace, preserve. from stem 
fripu-, from root fri, to love, 
spare, and suff. -pu, Iudg. -tu 
(5. daupus); ef. O. /. friopu (10 
for i, by u-uml.), m., frid, ἢ, 
peace, love, protection, Md. E. 
frid, peace, protection, inclos- 
tre, Ὁ. Ni iripr, Ὁ. S. ΠῚ 
H. G. fridu, peace, M. ἢ. G. 
vride, 1η., peece, truce, tran- 
ΟΠ, N. H. G. Triedes m., 
peace, tranquillity, quiet. — 
Comp. freidjan, freis, frij6n, 
frijapwa, and prec. w.] 

frius, n., frost, cold; 11 Cor. 11, 
27. [From Germanic root freus 
(frus, fruz) appearing also in 
Goth. *friusan, O. 4. freosan 
(pret. partic. troren, the second 
r for s, 5, by rotacism), Md]. LE. 
frése (pret. partic. froren), Mdn. 


“fri pon—frum. 


frjosa, O. H. G. friosan (pret. 
partic. gi-froran), M. H. G. 
vriesen (pret. partic. ge-vrorn), 
N. H.G. frieren (pret. fror, pret. 
partic. ge-froren), to freeze. 


Der.: O. FE. frost, forst (or for 


ro, by metathesis), m., Md. £. 
Mdn. E. trost, O. H.G. frost, M. 
H. G. vrost, . H. G. frost, m., 
frost; further O. 12. freoriz, ad7., 
frosty, frigid. For the forms 


' with r for Ἔ, 5. also “lusan. 


The corresponding pre-German- 
ic root preus, pris, seems to be 
contained in Lt. pririre (for 
*prisire), to itech, pruina (for 
*prurina), /foer-frost, prtina 
(for *prusna), a burning cov, 
Skr. prusva, a drop, a frozen 
drop, rime. | 


frodaba, adv., wisely, skillfully; 


Mk. 12, 34. Lu. 16, 8.—/rom 
frops, g. v. Comp. follg. w. 


frodei, f£ (74, n. 38; 113), wisdom, 


understanding; Liaw. 1, Wise 
47. 52. 1 Cor. 1,19 Seen ee 
d.—from frdps, gq. v. Comp. 
prec. Ww. 


frops, adj. (35; 124, n. 2), wise, 


prudent, skillful; Mt. 7, 24. Lu. 
10, 21. Rom. 11, 25, Gares, 
19. 4, 10. Ti Cor. 11, 19.1 Tim. 
3, 2; compar. fr6d6za; Lu. 16, 
8. [( O. £. trod, O. N. trédhr, 
skilled, learned, O. Fis. fréd, 
O. H. G. τοι fruot, Af. H. G. 
vruot, wise, prudent, skillful. 
Comp. frédei, frédaba, and 
frapi, frapjan. | 


Ε΄. freeze (pret. partic. frozen| frum, ἢ. (or frums, m.?), beginn- 


and frore, frozen, frosty), O. N. 


ing; Jo.15,27.16,4. [Allied 


fruma—fula. 


to O. EF. fruma, m., Md. EF. 
frume, beginning. S. follg. w.] 
fruma, adj. (139 and ἢ. 1), the 
first (146); Mt. 27, 64. Mk. 10, 
"of, 15, 42.16, 9. Rom. 11, 35. 
I Cor. subser. and 15, 42. Gal. 
4, 13; sa fruma jiuleis—Novem- 
ber; Cal. (Comp. O. Π. se &rra 
xeola=December, 856 seftera 
seola=January). [From the 
adv. stem fru- and suff. -ma. 
Allied to O. 1). for-ma, Md]. E. 
forme, O. S. formo, the first; O. 
fi. G. iruo-ji, adj., fruo, adv., 
early, M. H. G. vriieje, adj., vruo, 
adyv., N. H. G. frtih (fruh), adj. 
and adyv., early (Der. irih-ling, 
m., spring, for O. H. G. lenzo, 
lenzin, m., M. H. G. \enze, m. f., 
Ν. Η. G.lenz, m., spring; ef. O. 
fi. \encten, the spring, Md. E. 
lenten, lent, the spring, Lent, 
Μάη. FE. Lent, a fast of forty 
days). Further cognates are: 
Ὁ. E. trom, fram, adj., forward, 
bold; ifreme, adj., beneficial; 
fremu, f., benefit; iremman 
(from *framjan), to perform, 
do, afford, Mdl. 12. frem(m)e, 
to promote, perform; O. N. 
framr, adj., excellent; fremja, 
to perform; O. H. α΄. fruma, f, 
benefit, profit; frummen, to 
promote, perform; M. H. G. 
vrum, vrom, adj., excellent, 
good, beneficial, N. H. G. 
fromm, pious, kind, good. 
Stems fru, for, refer to Idg. pr; 
comp. Gr. πρό-μοβ, ΙΓ. 
piirva-s, O. Bulg. priivu, the 
first. S. also fair, fatra, fatir- 
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pis, fairra, fafrneis, fram, fru- 
mist, and folly. w.] 


fruma-batir, m.(101, 7. 2), a first- 


born, Lu. 2, 7. Col. 1, 15. 18. 
—Comp. fruma, batr; also 
follg. w. τ 


frumadei, Ζ, pre-eminence; Col. 


1, 18.—From a lost adj. Comp. 
prec. and folle.. w. 


frumisti, 1., beginning; Jo. 6, 


64. 8, 44; in frumistjan, among 
the first, first of all; I Cor. 15, 
3.—From frumists, 4. v. 


frumists, adj. (139, n. 1), first; 


Mk. 6, 27. 9, 35. 12, 98. “i 
14, 18.15, 22. 19,47. “Tl Tim, 
1,16. I Tim. 4, 16; used as 
adv.: first (πρῶτον); Mt. 8, 
21. Mk. 4, 28. 16, 9. Lu. 10. 
5. Skeir. II, b; fram frumistin, 
from the beginning; Lu. 1, 2. 
—from fruma and the super. 
suffix -ist-; comp. frum, fruma, 
and prec. Ww. 


fugls, 77. (91), fowl, bird; Mt. 6, 


26, 8,20. Mk. 4, 4.32. Lu. 8, 
5. 9,38. [εὐ ΟΓΕ. τοι, mm, 
Mdl. I’. fugel, fogel, fowel, foul, 
Mdn. 12. fowl, O. S. fugal, O. Η. 
G.fogal, M. Η. α΄. vogel, N. H. 
G. vogel, m., bird. Perhaps 
from root flug, to ἥν; 5. *flaug- 
jan. ] 


fala, m., foal, colt; Mk. 11, 2. 4. 


5. 7. Lu. 19, 30. 33. 35. Jor 
12,15. [Cf O. £&. fola, mr., Mia. 
E.fole, Mfdn. E. foal, O. N. foli 
(whence fylja, filly, whence Mdn. 
EF. filly), O. H. G. folo, M. H. G. 
vol, vole, m., NV. H. G. fohlen, 
n., foal, colt. Der.: O. H. G. 
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fulin (=Goth. *ful-ein, w. suffix 
-ina; s. gaitein, gumeins, swein) 
M. H. α΄. vulin, (and viile), N. 
H. α΄. fiillen, n., foal, colt; also 
O. H. G. fulihha, M. Η. σ΄. viilhe, 
f., a female colt.—From_ pre- 
Germanic pelon-, the young of 
a horse or an ass; allied to Gr. 
m@ios, & young horse or 
animal in general, Lt. pullus, 
a young animal, especially a 
chicken. To Vulg. Lt. pulla, 
fem. of Lt. pullus, refers Fr. 
poule, a hen, whence Mdn. 
E. pool, poule, the stake 
played for in certain games. A 
dimin. of Fr. poule is poulet, a 
chicken, whence Μάη. E. poult, 
th.s., whence poulter, poulterer 
(w. double -er), poultry, while 


fulgins—fulljan. 


20.—From the stem of fulls 
and weis, q. v. Comp. also prec. 
and follg. w. 

fulla-wita, m., prop. weak 
adj. used as subst., pertect; 
Phil. 3,15. Col. 1, 28.4, 12.— 
From stem of fulls and *wita, 
q.v. Comp. also prec. and 
follg. w. 

*fullei, £, in ufar-fullei. [/’rom 
fulls, gq. v. Cf O. 1}. fyllo, fyllu 
(orig. i-stem, which is evident 
from the y=i-uml. of Ὁ), Md. 
E. fulle, fille, Mdn. 1. fill, O. A. 
(ἡ. fulli, Ml. H. G. vulle, N. ΗΠ. G. 
fille, f, fullness, abundance, 
etce.—Comp. prec. and follg. w.] 

*fulleins, £, in us-fulleins.—From 
fulljan, g. v. Comp. prec. and 
follg. w. 


Μάη. FE. pullet, a young hen, or|fulleips, m. or f.?, (103, n. 2), 


female of the domestic fowl, 
Μη]. Ε. poulete, polete, refers 
to the cognate O. Fr. polete (a 
fem, form), a chicken. | 

fulgins, adj. (66, ἢ. 1), hidden, 
Mt. 10, 26. Mk. 4, 22. Lu. 8, 
17.—from the stem of the pret. 
partic. of filhan, gq. v. Comp. 
follg. w. 

fulhsni, n., that which is hidden. 
secret; Mt. 6,4. 18. Skeir. IV, 
d.—from filhan (q. v.) and 
sufi. -snja, extended from -sni. 
Comp. prec. Ww. | 

fulla-tojis, adj., perfect; Mt. 5, 
48.—From the stems of fulls 
and taui, gq. v. Comp. also 
folle. w. 

fulla-weis, adj., perfect (with re- 
ference to wisdom); I Cor. 14, 


fullness; Mk. 4, 28. [from 
fulllan (q. v.) and Germanie. 
sufi, -pi. Cf O. E. ἵν, 12, 
fullness.-Comp. prec. and follg. 
w. | 

fullip, n.?,. gen. plur. fullipé, full 
moon; Col. 2, 16.—Allied to 
prec. and follg. w. 

fulljan, w. v., to fill, w. ace. of the 
direct object, the th. with which 
anything is filled, occurs in 
gen.; Mt. 27,48. Rom. 15, 13; 
to fulfill; 11 Thess. 1, 11.— 
Compd. (a) ga-f. w. ace., to fill; 
the th. with which anything is 
filled, is found in gen.; Mk. 15, 
36. Lu.d, 1.5, 7% 90. 15. 
Skeir. VII, d. (b) ufar-f. in w. 
dat., to abound in; I Cor. 15, 
58; in pass., to be filled to over- 


fullnan—fulls. 11: 


flowing, w. gen. of th.; 11 Cor. 
7, 4. (c) us-f., to fill completely, 
to fill, fulfill, fill up, supply, ac- 
complish; Mt.11,1.5,17; w. 
ace, Lu. 1, 28.3,5. Jo. 7, 8. 
Rom. 8, 4. 13, 9. I Cor. 16, 17. 
ile, 2. Col. 1,24. in pass. 
oeeee. OF th; II Cor. 7, 4. 
[from fulls, q. v. Ch Ο. E. 
fyllan (from *fulljan, y=i-uml. 
of u), Md. 12. fylle, fille, Mdn. 
&. fill, O. N. fylla, O. 8. fullian, 
O. H. G. fullen, Af. H. G. vullen. 
N. H. G. fillen, to fill. Compd. 
O. f. ful-fyllan (For ful, s. 
fulls), Mdl. EF. fulfille, Mdn. E. 
fulfill; O. H. G. ir-fullen (For ir, 
5. us), M. H. G. erviillen, to fill, 
complete, fulfill, N. H. G. erfiil- 
len, to fulfill—Comp. prec. and 
follg. w.] 
fullnan, w. v., to be full, be filled, 
w. gen. of th.; Lu. 2,40. Col. 
1, 9; folld. by du νυ. dat.; Eph. 
ole, or in w. dat.; Eph. 5, 
18. — Compd. (a) ga-f., th. s.; 
mi 4,37. Lu. 8,238; w. gen.; 
»Lu. 1, 41. 67. (Ὁ) us-f., to be 
filled, be fulfilled, be acecomplish- 
ed; Mt. 8,17. Mk. 14, 49. Lu. 
1, 23. 57. Jo. 12, 38. Skeir. 
IV,a; w.afollg. gen.; 1 Tim. 
1,4.—From fulls, g. v. Comp. 
prec. and follg. w. 
fulld, £, fullness; Mt. 9,16. Mk. 
ween. hom. 11,12. 25. I Cor. 
10, 26. 28. Eph. 1, 23. 3, 19. 
4, 18. Col. 1,19.—from ftulls, 
q. v. Comp. prec. Ww. 
fulls, adj., (122, n.1), full, a de- 
pendent subst. being found in 


gen; Mk. 8,19.20. Lu. 4, 1. 
28.5, 12. 26. 6, 11. 16, 20. Jo. 
12, 3. Skeir. VII, ¢; perfect; 
Iiph. 4, 13; catholic; Cal. [CF 
O. I. Mdl. F. Mdn. Γ΄ full, O. 
full, Ὁ. H. G. fol(l), M. A. @& 
vol(ll), W. A. ΟἹ voll, adj., full. 
Der.: M.A. G. vil-sel, NV. FI. G. 
filllsel (For -sel, 5, 5615), 7., 
stuffing.—N. H. G. voll-kom- 
men, adj., complete, perfect, en- 
tire, refers to M. H. G. vol-ku- 
men, adj., accomplished, full- 
grown, complete; it is prop. 
the pret. partic. of volkumen, 
to come to an end, accomplish. 
The 1] of full answers to Inde. 
In; comp. Lt. plénus, full, prop. 
an old partie. in no-, froin root 
plé, to fill, Gr. πλη in πλήρη, 
adj., full, Skr. pur, pra, to fill; 
parna, Zend parena, Lith. pil- 
nas, O. Bulg. plimt, O. Ir. lan 
(for plano-), full. To the Lt. 
plenus refers the Vulg. Lt. ple- 
narius, entire, complete. whence 
O. Fr. plenier, whence Mdl. EF. 
plenér, Mdn. FE. plenary (with 
-ary for ar); and Lt. pleni-tudo, 
fullness, whence Fr. plenitude, 
whence Mdn. 1. pleni-tude; 
and Lt. plenitas, fullness, stem 
plenitat-, whence Οὐ. Fr. plenté, 
whence Mdl. FE. plenté, Mdn. 15. 
plenty (Der. plenteous, Mdl. 12. 
plenteus, from O. fr. plenteus 
for plentivos, from _ plentif, 
from Vulg. Lt. plenitivus); and 
Vulg. Lt. *plenire, whence O. 
Fr, plenir, and (with the Lt. 
pret. re- denoting ‘return, Tre- 
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petition’, etc.) replenir, to fill 
up, whence Mdn. 11. replenish 
(-ish, from Δα. 1. -ish, -ise= 
Fr. -iss for -ise, from Lt. -isc). 
The Latin root plé oceurs fur- 
ther in plére, to fill, fulfill, and 
its compounds; as, complere 
(com for con=cum, with), to 
fill up, MdI. Lt. complere, to 
do one’s duty, whence O. Fr. 
complir (whence ac-complir, to 
complete, whence Mdl. 1. ac- 
complisse, Mdn. 1. accomplish; 
ac for ad, by assimilation, = Lt. 
ad, to; for -ish, s. above; 
comp. also Br., accomplir), to 
fulfill, comply with, whence 
Mdi. 12. complie, Mdn. 1. com- 
ply; pret. ‘partic. completus, 
whence Mdn. I. complete, and 
Vule. Lt. completa, subst. 
(prop. f. of completus), that 
which completes, whence O. Fr. 
complie, whence Mdl.° E. com- 
ple (for which the Mdn. E. for- 
metion compline), M. H. G. 
complét, compléte, N. AH. G. 
complét(e), compline, lit. that 
which completes and closes the 
religious service of the day; 
and Lt. complimentum (w. suff. 
-mentum), whence ΠῚ. compli- 
ment, whence Mdn. 1. compli- 
ment, complement coming di- 
rectly from the Lt. comple- 
mentum, that which fills, com- 
plement, and N. H. G. compli- 
ment, th. s.;—de-plere (de, 
from, away from), to empty 
out, draw off, pret. partic. de- 
pletus, whence Mdn. FE. deple- 


fulls—fils. 


tion;—ex-plere (ex, out, utterly, 
completely), to fill up, fill, com- 
plete, pret. partic. expletus, 
whence expletio (gen. -onis), 
a satisfying, and  expletious, 
serving to fill out, whence 
Mdn. 1. expletion and ex- 
pletive, respectively;—im-plere 
(im for in, by assimilation), 
to fill up, fill, whence im- 
plementum, ἐν filling up, whence ἡ 
Mdn. 127. implement, that which 
fills up or accomplishes;—re- 
plére (re-, again), to fill again, 
fill up, eomplete, pret. partic. 
replétus, filled up, whence Ir. 
replet, full, whence Mdn, LE. re- 


plete (the spelling -ete prob. 


being due to that of complete; 
s. above);—sup-plere (sup for 
sub, by assimilation, under), 
to fill up, complete, whence Fr. 
suppléer, to supply, whence 
Mdn. E. supply (formed in imi- 
tation of comply, imply, etc.; 
s. above); further supplemen- 
tum (with suff. -mentum), sup- 
ply, whence Fr. supplément, 
whence Mdn. 1. supplements— 
Comp. fulljan, fullnan, fulla-to- 
jis, and prec. w.; also filu. ] 


falls, adj. (15), foul; fails ist, he 


stinketh (o§éz); Jo. 11, 89. [Cf 
O. FE. 0, Μά]. FE. Τὰ], foul, Mdn. 
7. foul, O. N. fall, adj., putrid, 
foul, O. H9G Wa, Bia. wl, 
N. H. G.faul, adj., putrid, rot- 
ten, foul, lazy, sluggish. From 
root ft (the -l- being suff.) ap- 
pearing also in O. N. fainn, rot- 
ten, prop. pret. partic. of a V. 


funisks—ga. 


contained in the factitive feyja, 
to cause to decay. Der. filian 
(without uml.), trans., to de- 
cay, rot, i¥lan, be-ff¥lan (with 
i-uml. of i), trans., to make 
foul, pollute, Mdl. 1. file and 
fyle, be-file, to make foul, pol- 
lute, decay, Mdn. E. foul, be- 
foul, but de-file, th. s. (de for 
be, by influence of the nuiner- 
ous verbs with Lt. de), O. H. G. 
ΤΙ (also filén), to decay, rot, 
be lazy, M. ΗΠ. G. vilen, to de- 
cay, rot, be lazy, viulen, to 
make, foul, N. H. G. faulen, to 
decay, rot, faulen, to cause to 
rot, putrety; O. EF. i916 (=Goth. 
“filipa), f. Md. Ε. filth, Mdn. E. 
filth; M. Hf. G. vil-heit (for 
-heit, 5. haidus), f., rottenness, 
laziness, N. H. G. faulheit, f, 
laziness, idleness; M. H. G. viil- 
ezen, to have a putrid taste, 
also to be idle, be lazy, but M. 
HI. G. faul-enzen (-enzen refers 
to Lt. -entia of abstr.), to have 
a putrid taste or smell, to 
lounge, be lazy. Germanic 
-root fa, contained also in Eff. 
fen, f., ‘podex’, in N. H. G. 


<— 


Ga-, inseparable particle prefixed 
to v., subst., adj., and adv.; 
occasionally folld. by the par- 
ticles -u, -uh(-h), pau, and is 
sometimes doubled. Jn signi- 
fication, it originally designated 
‘a being or bringing together’, 
as in ga-gaggan, ga-lisan, ga- 


funisks, 2dj., 
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-fott in hundsfott, im. .. Scoun- 
drel, hin od rascal, prop. 
‘cunnus canis’, answers to Idg. 
pu in Lt. pis, gen. pi-ris, mat- 
ter, whence Mdn. E. pus, mat- 
ter, and Lt. purulentus, add). οἱ 

mattery, whence Fr. purulent, 
Whence Μάη. FE. purulent, th. 
s.; further in Lt. ptiter (piit-ére, 
to stink), gen. putr-i-s, adj., rot- 
ten, whence putridus, stinking, 
whence Fr. putride, whence 
Mdn. E. putrid; stem putri- ap- 
pears as putre- in Lt. putre- 
facere, to render putrid, putre- 
fieri, to become putrid, whence 
Fr. putréfier, whence Mdn. E. 
putrefy.. Comp. also Gr. πύον, 
pus, πύϑ-ειν, to putrefy; Skr. 
and Zd. root pt, to stink, rot.] 
fiery; Eph. 6, 16.— 
From f6n, q. V. 


Fygailus, pr. n., vyedos; I Tim. 


dL 25. 


Fynikiska, f£, prop. a weak adj., 


Phenecian; Mk.7,26. [Formed 
from the Gr. ®owviniooa, by 
means of the Germanic suff. 
i-sko=E. -ish, G. isch. ] 


bafran, ga-baitr, ga-ligri. It is 
used collectively in ga-juk, ga- 
sko6hi, etc. Sometimes it ren- 
ders our Engl. “‘fellow-”, as in 
ga-arbja, ga-skalki, ete. As an 
intensive particle it occurs in 
ga-brannjan, ga-waldan, ga- 
fraujinodn, ete. With an in- 
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ga-aggweins—gabei. 


choative force it appears in ga- | ga-bairhteins, f, a making bright, 


haban, ga-slépan, etc., and in 
the present tense it often has a 
future sense, while it gives to 
the pret. the force of the Gr. 
aorist. Some compound verbs 
w. ga- do not, or but slightly, 
differ from the corresponding 
simple verbs in consequence of 
which the latter have occasion- 
ally crowded out the former.— 
For more elaborate remarks. 
on the signification of ga, 5. 
Bernh., Glossary. — Concerning 
the proper formation of a cer- 
tain class of subst. w. ga-, 85. 
von Bader, Verbalabstracta, p. 
200.; for the sake of conveni- 
ence, I mostly reter to their 
bare components. (Cf. O. L.ze-, 
Md. E. ze-, i-, Mdn. E. -i- (as 
in handiwork, Mdl. Ε΄. handi- 
work handework, O. 1. hand- 
ze-weore, n., hand-work), e- (in 
enough, Mdl. 15. inoh, O. EF. ze- 
nog (h); 5. gandhs), O. S. gi-, 
O. H. G. gi-, ga-, M. H. G. N. 
Η. G. ge-, g-(as in glauben, 
etc.; s. laubjan.) In O. and 
Mdl. E., as well as in G., this 
pret. was also used with v., es- 
pecially in participial forma- 
tions. | 

ga-aggweins, f., constraint, re- 
straint; Skeir. I, ec. d.—From 
ga-agewjan, g. Vv. 


ga-batirgja, 


a. meanitestation; 11 Tim. 1, 10. 
—f'rom ga-bairhtjan, q. v. 


ga-batr, m., 2 festive meal; Rom. 


13, 18. Gal. 5, 21.— Comp. 
“batr, ga. Originally identical 
with follg. w. 


ga-baur, n., a collection of money; 


I Cor. 16, 1. 2; tzibinte> τσ. 
13, 7.—Comp. *batr, ga, and 
prec. Ww. 

m.,  fellow-citizen; 
Eph. 2, 19.—Comp. baitrgja, 
ga. 


ga-batrjaba, adv., gladly, willing- 


ly; Mk. 6, 20. 12, 37. 14, 65. 
II Cor. 12, 9. Phil. 14, gloss;— 
Comp. *batrjaba, ga. 


ga-batrjopus, 7., pleasure; Lu. 


8, 14.—Comp. *batirjOpus, ga. 


ga-batirpi-watrda, ἢ. plur., gene- 


alogy; | Tim. 1, 4.--- rom stem 
of gabatrps and watrd, q. v. 


ga-baurbs, £ (103), birth; Lu. 1, 
- 14. Jo. 9,1. Skeir. 11, Ὁ; mél 


gabatrpais, birthday; Mk. 6, 
21; barné gabatrps, child-bear-. 
ing; I Tim. 2, 15:3. Dita 
scent; Mk. 7, 26; native coun-. 
try; Mk. 6, 4 iu, τοὺ τὺ 
generation; Mk. 8, 38; nature 
(puvo1s): us gabatrbai astés, 
natural branches; Rom. 11, 
21.—Comp. *bairps, ga, and 
prec. w. 


ga-arbja, m., fellow-heir; Eph. 3, | gabei, f (34), riches; Mk. 4, 19. 
6.—Comp. arbja, ga. Lu. 8, 14. Βοῦ Ga 12. 
Gabaa, pr. n., Γαβαά; Ezra 2,26.| 33. IL Cor. 8 “Ὁ. «Ἐπ dye 1.8. 
Gabair, pr. n., Γαβέρ, gen. -is;| 2,1. 3, 8. 16. @ol. 1, 21; φρι 
Ezra 2, 20. conciliation; Rom. 11, 15. 


sabeigs—gadiliges. 


—Allied to giba, q. v. Comp. 
follg. w. 

gabeigs, s. gabigs. 

gabigaba, adv., richly; Col. 3, 16. 
—from gabigs, gq. v. Comp. 
prec. and folle. w. 

gabigjan, w. v. w. acc., to enrich; 
II Cor. 6, 10.—From gabigs, 
q. v. Comp. prec. and follg. w. 

gabignan, w.v., to be rich; Lu. 
1, 53. II Cor. 9, 11.—From ga- 
bigs, gq. v. Comp. prec. w. 

gabigs (gabeigs), adj., rich; Mt. 
O57. Mk. 10, 25. Lu. 6, 24. 
eee 1G) 1.21.18, 28. 25; w. 
wairpan; I Cor. 4, 8. II Cor. 8, 
9. 1 Tim. 6,9; folld. by in w. 
dat. of th.; Eph. 2, 4; or in w. 
ace. of pers.: rich towards, i. 6. 
giving richly to; Rom. 10, 12. 
[from root of giban (q. Vv.) 

and suff. -ga-, Indg. -xo-, 
comp. Skr. i-kan-, Gr. -1-05, 
Lt. -i-cus, the i being connect- 


ing vowel.—Comp. gabei and| 


prec. w.| 

ga-binda, f, band, bond; Col. 2, 
19. 8, 14.—Comp. *binda, ga. 

ga-bleipeins, ἢ, mercy, pity; Phil. 
2.1.—from ga-bleipjan, q. Vv. 

Gabriél, pr. n., Γαβριήλ; Lu. 1, 
"ὦ 26. 

ga-bruka, ἢ (83, ἢ. 1,) a broken 
bit, fragment; Mk. 8, 8. 19. 
20. Luy?, 17. Jo. 6, 18. Skeir. 
VII, d.—Comp. *bruka, ga. 

ga-bundi, £, bond; Eph. 4, 3.— 
Comp. *bundi, ga. 

ga-daila, m., partaker; Eph. 3, 6. 
See ρον. 9) 23. Π Cor. 1, 7. 
I Tim. 6, 2; partner; Lu. 5, 10. 
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I Cor.10, 20.—Comp. “daila, ga. 
ga-dauka, m., household; 1 Cor. 
1, 16.—Comp. *dauka, ga. 
Gaddarénus, pr. n., Cadapnvos,. 
gen. plur. @; Mk. 5,1. Lu.,§, 
26. 37. 
ga-déps (d), £; sunivé gadéps, 
adoption of sons; Iiph. 1, 5.— 
Comp. déps, ga. 
ga-digans, adj., made of earth; 
I Tim. 2, 18. — Prop. pret. 
partic. of gadeigan; s. deigan, 
also follg. w. + 
ga-digis, n., a thing formed, a 
creature; Rom. 9, 20.—Comp. 
*digis, ga; also prec. w. 
gadiliggs, m., a sister’s son, a re- 
lative, a cousin; Col. 4, 10. 
[Cf O. E. geedeling, m., Mdl.:E- 
gadling, companion, participa- 
tor, accomplice, O. S. gaduling, 
countryman, kinsman, O. H.G. 
gatuling, m., cousin; allied to 
O. I. gada, 5e-gada, m., com- 
panion, Mdl. 1. igade, com- 
panion, O. S. gigado, one’s 
equal, M. H. G. gate, gegate, 
companion, one’s equal, spouse 
(rare), N. Hf. °G. gatte, m., 
spouse, husband, consort, and 
M. Π. G. gaten, to come to- 
gether, unite, N. H. G. gatten, 
sich gatten, to join, couple, 
match; also Ο. E. geador and 
t6-geedere, Mdi. E. t6-geeder, 
td-gader, al t6-gader (or al.-, 
5. alls), Μάη. EF. together, alto- 
vether, Mf. H. G. (prop. L. G.) 
gater, together, whence, re- 
spectively, O. I. gvedrian, Md. 
E. giedre, giedere, Mdn. 1. 
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gather, 21. Π. α΄. (prop. 11. G.) 
ver-gatern, NV. H.G@. vergattern, 
to assemble; comp. also O. H. 
G. geti-los, M. H. α΄. gete-los 
(l6s=Goth. laus, q. ν.), wanton, 
loose. Allied to godps, good, 
q. ν.] | 

ga-dofs, adj. (56, n. 1; 180, n. 2), 
becoming, fit, w. dat.; Eph. 5, 
8. I Tim. 2, 10. Tit. 2, 1. Skeir. 
Il, ¢; folld. by ace. w. inf; 
Skeir. I, c—Allied to ga- 
daban, q. V. 

ga-dratihts, m., soldier; Mt. 8, 9. 
Wik: 15, 16: Lu. 7,62 ΟῚ 2952: 
II Tim. 2, 3.—S. *drathts, ga. 

ga-fihs, m. (5, b),a catch, a haul; 
Lu. 5, 9.—From ga-fahan, q. V. 

ga-fatirds, great council, sanhe- 
drim (συνέδριον); Mk. 14, 55. 
15, 1.—S. *fafirds, ga. 

ga-faurs, adj. (130), sober, well 
behaved; 1 Tim. 8, 2. 11.—S. 
*faurs, ga. 

ga-féhaba, adv., honestly; I Thess. 
4,12.—S. *féhaba, ga. 

ga-féteins, £, adornment, apparel; 
I Tim 2, 9.—S. *féteins, ga. 

ga-filh, n., burial; Jo. 12, 1.--- 
From ga-filhan, q. v. 

ga-frapjei, £, wnderstanding, so- 
briety; I Tim. 2, 15.—From*ga- 
frapjis; 5. *frapjis. 

ga-freideins, f., a2 sparing, obtain- 
ing, possession; Eph. 1, 14. I 
Thess. 5, 9.—Comp. *freideins, 
ra. 

ga-frijons, £, 2 kiss; I Thess. 5, 
26.—Comp. frijOns, ga. 

ga-fripons, f£, reconciliation; 11 


ga-dofs—gaggan. 


Cor. 5, 18. 19.—from ga- 
fripon. 

ga-fulgins, adj., hidden; Eph. 3, 
9. Col. 1, 26. 3, 3; folld. by af 
w. dat. Lu. 18, 34; or fatra w. 
dat.; Lu. 19, 42.—Comp. ful- 
gins and ga-filhan. 

*vagga, m., & goer, in faarar 
gagea.—Comp. follg. w. 

gaggan, an. v. (179, n. 3; 207) 
(pret. gaggida, occurs only 
once; Lu. 19, 12, iddja (q. v.) 
being used in its place), to go, 
go one’s way, come, walk; w. 
a follg. inf. denoting’ purpose; 
Lu. 14, 19. 19, 22. 40. 15. 16 
14, 2; folld. by aiar τιν. dat., to 
go after, follow; Mt. 3,11. 9, 
9. Lu. 15, 4. ΠΟΙ Π aa 
ana w. ace.; Lu. 14,31. Jo. 6, 
19. 21; or bi W) Gat aaa 
5. Rom. 8, 1. 4. 14, 15. 11 Cor. 
10, 2; or du w. dat.; My T, 
38.45. Jo. 11, 15. Skeir. IV, 
a; or fairra w. dat.; Mt. 25, 
41; or fatra w. dat.; Jo. 10, 
4; or fram w. dat. (garda 
being implied); Lu. 8, 49; or 
hindar w. ace.; ΚΘ, θ᾿ δὴ 
in w. dat.; Jo. 7, 1. 8, 12; or 
in w. aec.; Mé. 6, 0. 9. πες 
5, 34; or mip w. dat.; Mt. 5, 
41. Lu. 2, 51. 7, 6; or pairh 
w. ace.; Mk. 9, 30. Lu. 6, 1; w. 
adv.; as, fram; Lu. 19, 28; 
inna; II Cor. 6, 16, ete— 
Compds. (a) ai-g., to go away, 
depart; Mt.11, 7; folld. by ai 
w. dat.; Lu. 5, 2; or ana w. 
acc.; Lu. 9, 10; or fair w. 
dat.; La.2,87%; oPingr. @ec.; 


gaggan. 


Jo. 6, 15. (b) afar-¢., to go af. 
ver, 7Ollow; Phil. 3, 12. 14. [I 
Tim. 5, 24; w. dat.; Mt. 8, 23; 
folld. by mip w. dat., to follow; 
Mk. 5, 37. (c) ana-e., to come 
after, be future; Eph. 2, 7. (a) 
at-g., to go to, come; Mt. 5, 
fee, 10. Mk. 2, 18. Lu. 8, 7. 
14, 10; folld. by a dependent 
meu. 5, 7; or af w. dat.; 
Lu. 17, 7; or ana w. 2ec.; Mk. 
1,10. Lu. 1, 35;‘or du w. dat.; 
Mt. 25,39. Mk. 5, 15. 6,25. Lu. 
See, OF in WwW. acc.; Mk. 3, 20. 
i>. fu.i, 9. 8, 23; or us 
w. dat.; Lu. 9, 54; w. adv.; as, 
fmt. 9, 25. Mk. 6, 22. I 
Cor. 14, 23; aftana; Mk. 5, 27, 
ete. (e) du-at-g., to go or come 
bo, Mt. 8, 19. 9, 20. Mk. 10, 2. 
Meee i, 14. 8, 24; w. dat. of 
στ΄ Mt. 8, 5. 9, 28. 26, 69. 
(i)inn-at-¢., to enter, enter 
into, go or come into; Mk. 4, 
io, oo. Lu. 14, 23. 1Cor. 
14, 24; folld. by fram w. dat.; 
Lu. 7, 45; or in w. aec.; Mt. 8, 
0. 23. 27, 53. (6) fatira-g., to 
go before; Mk. 11, 19; folld. 
by fatra w. dat. and a depend- 
ent inf. w. dat.: to rule over, 
rule; 1 Tim. 3, 4. 5. 12. (h) 
fatr-@., to go by, pass by; Mk. 
11, 20. 15, 29. Lu. 18, 86. 39.(1) 
faur-bi-g. w. acc., to go before; 
Mk. 10, 32; and in w. acc.; Mk. 
16, 7. (j) ga-g., to come to- 
gether, gather together; folld. 
by du νυ. dat.; Mk. 6, 80. Lu. 
ee, eae. sik, th. s.; Mk. 3, 
20; gag. mip w. dat., to come 
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together with; Jo. 18, 2: samap 
gag., to come together; I Cor. 
0,4.—Trop., to come to pass, 
to turn; Mk. 11, 23. Phil. 1, 
1!).(k)inn-g., to go in, to enter, 
Lu. 8, 16. 19, 30; folld. by in 
WwW. ace.; ME. δ. 1δ᾽ τὶ τ... 
11,2. Lw.10)5. 10.0%, Lae ap 
pairh w. ace.; Mt. 7, 18. Jo. 
10, 2.9; or uf w. ace.; Mt. 8, 
8. Lu. 7, 6; inng. framis, to go 
on; Mk. 1, 19. (1) mip. w. 
dat., to go with, come with; 
Mk. 15,41. Lu. 7,14: 14, @6. 
(m) pairh-g., to go through, 
come through, pass by; Lu. 
18, 87. Jo. 9,1; w. ace.; I Cor. 
10, 1. 16, 5; to pierce through; 
Lu. 2, 35; to go round, wander 
about; I Tim. 5, 18; folld. by 
and w. ὅσοι; Lu. 9, 6. 19, 4; 
or pairh w. ace.; Mk. 2, 23. Lu. 
17,11; or und w. acec.; Lu. 2, 
15. (n)ufar-g., to go too far, go 
beyond; 1 Thess. 4, 6; w. ace., 
to transgress; Lu. 15, 29. 
Skeir. I, c. (0) us-g., to go out, 
come out, go forth, go up, 
come up; Mt. 8, 82.11, 8. Mk. 
1, 35. 14,16. Lu. 4, 36; folld. 
by af w. dat.; Mk. Τό, 8. Lu. 
4, 41. 6, 19; or ana w. aec.; 
Mt.11,7. Lu. 8,27. Jo. 6; 3; 
orand w. acc.; Mt. 9, 26. Mk. 
1, 28. Lu. 7, 11; or'du #. dat.; 
Mk. 1, 5; orfafrra w. dat.; Lu. 
5, 8; or fram w. dat.; Jo. 16, 
28; or in w. dat.; Mk. 7, 19; 
or inw. aec.; Mt. 26, 71. Mk. 
8; 27. Gal..2) 1; -ereuhar'w. 
ace.; Jo.18,1; or us w. dat.; 
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Ma. 27, S35. Mk 1. 10. 20; oF | 


@ ts W dat; Mie 1, 25. ia, 
19; or wipra w. acc.; Mt. 8, 
34; w. a dependent inf.; Mt. 
8}: 7.8.9. Mk. 3, 21; δ. the 
adv. tit; Mt. 26, 75. Jo. 18, 4. 
16. (p) fit-g., to go out, come 
out, Με. ἢ, 15. Jo. ΤΟ 
wipra-g. w. acc., to go to meet, 
Jo. 11, 20. [Cf ὁ... gongan, 
gangan, pret. geong and geng- 
de (beside eode; 5. iddja), Md. 
E. gonge, gange, O. N. ganga, 
O. S. gangan, O. H. G. gangan 
(pret. giang) M. Η. 6. 
gangen, (pret.) gienc, N. ΗΠ. G. 

 (pret.) gieng, (pret. partic.) 
gegangen. In the Germanic, 
especially West Germanic, dia- 
lects many forms of the v. ‘gan- 
gan’ have been superseded by 
the corresponding forms of a 
v. derived from root ‘1’, to go; 
s.iddja. for further examples 
w. root gang, s. gages, -gahts; 
also prec. and follg. w.} 

*gagei, n., in fatira-gaggi.— From 
root of gaggan(q. v.) and suff. 
-ja. Comp. follg. w. 

*“gaggja, m., in fatra-gageja— 
from stem *gagejan-, from 
*vageja-. S. prec. and follg. w. 

gaggs, m., street, way; Mk. 6, 56. 
11,4. [Cf Ὁ. &. gong, gang, 
m., a going, track, foot-print, 
flow, stream, Mdl. E. gang, 
gong, 2 going, walk, journey, 
Mdn. E. gang, a number going 
in company, hence a company, 
etc., the original meaning being 
preserved in gang- board, gang- 


vaggi—ga-hlaiba. 


week, gangway, gang-days (O. 
Ek. gang-dagas, m.), Ο. N. 
‘oaner, O. 5. gang, Clima: 
gang, M. H. G. gane (6), N. #. 
G. gang, m., going, walk, pas- 
sage, ete.—lrom gaggan, q. V. 
Comp. also the kindred Skr. 
jangha, f, leg, foot. | 
ga-gréfts, £, decree; Lu. 2,1; in 
gaereiftai (for gagréitai?), wi- 
san, to be present (προπεῖσϑαι); 
II Cor. ὃ, 12.—Comp. *gréfts, 
ga. 
ga-gudaba, adv., godly, piously; 
II Tim. 3, 12.—From gagubs, 
q. v. Comp. also follg. w. 
ga-cudei, f£ (113, ἢ. 2), piety, 
godliness; 1 Tim. 2, 2. 3, 16. 
4,7. 8.6, 3. διε “ae 
3, 5. Tit. 1, 1. Skeir. I, e.— 


From ga-gups, q. v. Comp. 
prec. w. 
ga-cups, adj., pious, godly, 


honorable; Mk. 15, 48.—Comp. 
gup, ga, and the prec. der. 

ga-hahjo, adv., in order, connect- 
ediy; Lu. 1, 3.—From a lost 
adj., allied to haéhan, q. v. 

ga-hails, adj., whole; I Thess. 5, 
23.—Comp. hails, ga. 

ga-hait, n., promise; Rom. 9, 4. 
ὃ. 15, 8. Eph. 2, 12.—from 
ga-haitan, q. Vv. 

ga-hauseins, f, hearing; Rom. 10, 
17. Gal. 8, 2. 5—From ga- 
hausjan, 4. v. Comp. hauseins. 

va-hlaiba, m., partaker of one’s 


bread, messmate; hence a 
fellow-disciple; Jo. 11, 16; 
fellow-soldier; Phil. 2, 25. 
Neap. Doe. [From a lost adj. 
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formed from hlaifs and pref. 
ga-, gq. v. Comp. O. H. 6. δ - 
leipo, m., companion. Similai 
formations are Mdn. 1. eom- 
panion, Md). 1. compainoun, 
Ν. Η. Gc. kumpan, WM. H. 6. 
kumpan, kompién, m.. from O. 
Fr. compaignén, compaign, 
companion, from Mdl. 1,1. 
companium (from con=cum, 
with, and panis, bread), fellow- 
ship, a mess; also O. H. G. 
gimazz0 (magzo0 from maz, 
food; s. mats), companion; N. 
Hf. G. genosse (5. niutan); ge- 
selle (s. saljan). Comp. gajuka, 
gasinpja. | 

ga-hobains, f£, continence, tem- 
perance; Gal. 5, 23.—An abstr. 
to ga-haban (q. v.), but with 6 
fora. Comp. *hdbains. 

ga-hraineins, £, 2 cleansing; Mk. 
1, 44. Lu. 5, 14.—From ga- 
hrainjan, q. v. Comp. hraineins. 

-gahts, f (5, b), a going, in fram-, 
inn-at-gahts, subst., and in 
un-at-gahts, adj—lrom stem 
*eAhti- for *ganhti-, from gan- 
ean (q. Vv.) and suffix -ti. Comp. 


ga-hugds, f (81, ἢ. 1; 103), 
thought, mind, heart; Mk. 12, 
meu. 1,51.10, 27. Rom. 7, 
25. Eph. 4,18. Phil. 2, 3. Col. 
1, 21; conscience;. I Cor. 8, 12. 
ΠΟ f Pim. 3,9. I Tim. 1, 
3.—Comp. *hugds, ga. 


while, rest; II Cor. 2, 13.7, 5. 
—lrom ga-lveilan, q. v. 


gaiainna, 1.2, Gehenna; Mt. 5, 


22. 29. 30. 10, 28. Mk. 9, 43. 
45. 47. [lt is the Gr. yéevva 
hell.) 
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gaidw, u., want, lack; II Cor. 9, 


12. Phil. 2, 80. Col. 1, 24. [CF 
O. Ε. gid, n., want, desire. 
From root gaid, gid. Comp. 
Lith. geidu (geisti), to desire, 
Ο. Η. σα. Μ.Η. G. git, m., avidi- 


ty, covetousness, avarice; O. Π. 


α΄. gitag, M. H. G. gitec, adj., 
covetous, avaricious; M. H. 
G. giten, to be greedy, be 
avaricious, to covet; and O. E. 
gitsian, to desire, covet, Mad. 
E. gitse, gisce, to covet; O. FE. 
gitsere, m., Md. 15. gitser, gis- 
cer, a miser; O. E. gitsung, ἢ, 
Mdl. E. gitsung, gissung, giss- 
ing, avarice;. M. H. G. gitsen 
(gizen), V. H. G. geizen, to be 
greedy, be avaricious, to covet, 
whence N. H. G. geiz, m., 
avarice. Root gid, gaid, seems 
to be extended from gi, gai;— 
5. *geigan. | 


gailjan, w. v., to make glad; ἢ 


Cor. 2,2. [From *gails; cf. O. 
E. gal, Mdl. E. gal, σοὶ, adj., 
proud, wanton, and O. FE. gai, 
n., pride, O. S. g@l, O. H. ἃ. M. 
H. G. geil, adj., proud, gay, 
wanton, N. H. G. geil, adj., 
lascivious, lewd, proud, ete. | 


ga-lvairbs, adj., pliant, obedient; | Gaina, pr. n. (21, ἢ. 1; 65, n.1). 
Skeir. VI, d—From *ga-lwaii-|Gainnésaraip, pr. ἢ. (28), 1 ἐννη- 


ban; s. hrairban. 


oapéS; Lu. 5, 1. 


ga-lveilains, £, a staying for a!gairda, f, girdle; Mk. 1, 0. 6, 8. 
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[From Germanic root gerd; 5. 
gards. Cf. O. N. gijord, f, 
girdle, girth, beside gerd, f, 
girth, whence Mdl. E. gerd, 
Mdn. E. girth. S. follg. w.] 

*eairdan, st. v. (174, n. 1), 1 (a) 
bi-g¢., to begird, gird one’s self; 
Lu. 17, 8. (b) uf-g., to gird 
about; Eph. 6,14. [Allied to 
O. EF. gyrdan, w. v., Madi. ©. 
girde, Mdn. E. gird, O. S. 
gurdian, O. H. G. gurten, 4. 
H. G. N. H. G. giir-ten, to gird. 
—Der. M. H. G. gurt in tiber-, 
umbe-, under-gurt, N. H. G. 
ourt, m., girdle. Further (w. 
Germanic suff. -ila) ὦ. E. 
gyrdel, m., Mdi. ΒΕ.  girdel, 
Madn. E. girdle, O. H. α΄. gurtel, 
m., gurtila, 1., M. ΗΠ. G. giirtel, 
m. f., N. H.G. giirtel, m., girdle. 
Comp. prec. w.] , 

Gairgaisainé, pr. n. in gen. pl., 
Γεργεσηνῶν; Mt. 8, 28. 

gairnei, f:, desire; If Cor. 7, 7. 
11. 8, 19. 9, 2.—From *gairns, 
q. v. Comp. follg. w. 

gairnjan, w. v., to covet, yearn 
for, long for, desire, lust, wish; 
Rom. 7, 7; w. a dependent int.; 
ΕΝ ὃ 90. 15, 16. 16, 21. Β΄ 
22. II Cor. 5,2. I Thess. 3, 6; 
folld. by wipra w. acc.; Gal. 5, 
17; w. gen.; II Cor. 9, 14. Phil. 
2 26.1 Tim. 3, 1. 6, 10; fo 
have need of; Mk. 11, 8. Lu. 
19,31. [From *gairns. Cf. O. 
ff. xeornian, Mdl. FE. zerne, 
zeorne, Mdna. 127. yearn, to long 
for. Comp. prec. and follg. w.] 

*vairns, adj., desirous, eager, in 


*vairdan—*gaisjan. 


fafhu-, seina-gairns. [Cf O. E. 
zseorn (eo for 6, by breaking), 
Mdl. E. zeorn, gern, desirous, 
eager, O. I. zeorne, adv., Mdl. 
HE. zeorne, gerne, eagerly, 
willingly, O. N. gjarn, adj., de- 
sirous, O. S. gern, O. Η. G. 
M. H. G. gern, adj., desirous, 
eager, O. H. G. gerné, adv., 
M. H. G. gerne, N. πὰ 
gern, adv., willingly, gladly, 
eagerly.—Der.: O. 1. zeorntull 
(For full, 5. fulls), Mdl. 1. 
seornful, Mdn. Εἰ. yearniul 
(obs.). Germanic “*gerno- is 
prop. an old partic. in no-, its 
bare root ger, Idg. gher, ap- 
pearing in O. H. G. ger, gir, 
M. H. G. ger, gir, adj., desiring 
—whence O. Η. G. girig, M. H. 
G. girec, N. H. G. gierig, adj., 
greedy, eager, begierig, adj., 
desirous of, eager, anxious, 
and O. H. G. giri, girida, M. H. 
G. gir, ger, girde, NV. H. G. gier, 
gierde, f., desire, eagerness, be- 
gier, begierde, f, desire, lust; 
and in Ο: H. G. geron, M. Η. G. 
gern, be-gern, NV. H. G. be-geh- 
ren (For be-, 5. bi-), to desire. 
Allied to O. H. G. M. Η. 6. gir, 
N. H. G. geier, m., vulture, lit. 
one who is greedy (of prey).— 
Comp. gairnei, gairnjan. | 
gairu, ἢ. (20, n. 2; 106), sting; 

_II Cor. 12, 7 (gloss in cod. A.). 
—S. Sch., 1, 250. 

*vaisjan, w. v., to frighten, terrify, 
in compd. us-g., to strike 
aghast; in pass. to be beside 
one’s self; Mk. 3, 21. [Cf O. ΒΕ. 


Pa 4 


gaitein—ga-laista. 


gésan (from gasjan; & for A, by 
i-uml.), to excite, terrify, Md. 
E. a-gase, Mdn. Ε. agaze (For 
the pref. a-,s. us). The meaning 
of Mdl. Ε. gase, Mdn. FE. gaze, 
probably developed from the 
passive forms. Cognate with 
Madi. 1. gaste, a-gaste, to terri- 
ty, pret. partic. agzast, the short- 
er form of agasted, whence 
Mdn. Ε. aghast. All are prob- 
ably allied to O. E. gist, m., 
Mdl. FE. gast, gost, Μάη. £. 
ghost, O. 4.G. M. H.G. N. H. 
G. geist, m., spirit, ghost, 
mind; der.: O. 1. géstlic (For 
lic, 5. *leiks), Md/. EF. gastiliz, 
spiritual, Mdn. FE. ghostly, 
spiritual, pertaining to a ghost 
(but ghastly, horrible, dread- 
ful; s. above), O. H. G. geist- 
lth, M. H. G. geistlich, adj., 
spiritual, i. e. ecclesiastical, 
pious; also mental, intellectual, 
N. H.G. geistlich, adj., spirit- 
ual, ghostly, ecclesiastical; and 
M. H. G. geist-ic, N. H. G. 
geistig, adj., intellectual, men- 
tal (For suff. -ig, Mdn. E. -y, 5. 
ansteigs). Comp. *geisnan. | 

gaitein, n., kid; Lu. 15, 29. 
[From gaits (5. follg. w.) and 
the Germanic diminutive suffix 
-na-. Cf. O. E. géten (from 
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geiss, f, goat. Kindred w. Lt. 
haedus, from & more ancient 
ghaidos.—Comp. prec. w.] 


Gaius, pr. n., Datos; Rom. 16, 23; 


ace. -u; 1 Cor. 1, 14. 


ga-juk, u., a pair (lit. a yoke)? 


Lu. 2, 24.—Comp. juk, ga, and 
follg. w. 


ga-juka, m., a yoke-fellow, com- 


panion; II Cor. 6, 14. [For 
like formations, 5. gahlaiba, 
gasmpja, and niutan; all, 
probably, from adjectives; s. 
v. B., p. 200. Comp. prec. and 
follg. w.] 


ga-juké, n., yoke-fellow; Phil. 4, 


3.—Comp. prec. and follg. w. 


ga-juko, f£, that which is yoked or 


put together for the sake of 
comparison; hence a parable 
(παραβολή): Mk. 8, 23. 4, 10. 
30. 34. Lu. 8, 9. Jo. 16, 29.— 
Comp. prec. w. 


ga-kunds, ga-kunps, f,, persuasion; 


Gal. 5, 8; obedience, subjection; 
uf gakunpai; the signification 
of this passage is not quite 
clear, it is usually rendered by 
‘when he began to teach’, or 
by ‘under subjection, 1. 6. sub- 
ject to his parents’; Lu. 3, 23. 
—I'rom ga-kunnan, ἢ. V. 
Comp. *kunds, *kunps, and ν. 
Be, pa i. 


*eAtin, -in, -en), n., kid. For|ga-kusts, f, proot, test; 11 Cor. 


like formations, 85.  swein, 
qinein. | 

gaits, f£, goat; Neh. 5, 18. [Cf 
O. EF. gat, m. f, Mdl. EL. gat, 
got, Mdn. FE. goat, O. N. geit, 
O. H. G. M. H. G. geiz, N. H.C. 


9, 138.—From ga-kiusan, ἢ. V. 
Comp. *kusts. 


ga-laista, m., 2a follower, com- 


panion; galaista wisan w. dat., 
to follow; Gal. 6,16. If Tim. 
3,10; galaista wafrpan w. dat., 
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th. 5; Mk. 1, 86.—fFor the 


derivation of words like ga- 
laista, s. remarks under ga- 
juka and ga-. Comp. laists, 
laistjan. 

Galatia, pr.n., Γαλατία, gen. -ais; 
1Cor. 16,1 (A has- ὃ). Gal. 1, 
2. dat. -ai; 11 Timea, 110. 

Galateis, pr. 7. in voe. plur., 
Γαλάται; Gal. 8, 1; gen. plur. 
Galatié; I Cor. 16, 1 (A); dat. 
-im; Gal. superscr. and subscr. 

ga-laubeins, f (31; 103, n. 1), be- 
lief, faith; Mt. 9, 22. 29. Eph. 
2, 8. 4, 18. Skeir. H, a. ὁ.- 
From ga-laubjan, q. v. Comp. 
ungalaubeins and follg. w. 

ga-laubeins, 2dj., believing, faith- 
ful; Tit. 1, 6.— Allied to 
prec. W. 

ga-laufs, adj. (56, n. 1), precious, 
valuable, costly; Rom. 9, 21. 
I Cor. 7, 23.—Allied to liufs, q. v. 
Comp. ga-lufs. 

ga-leika, m., one of the same 
body with; Eph. 8,6. [Prop. 
a weak adj. (5. galeiks). Cf. O. 
i. ge-lica, Τα]. 1. i-like, as, 
min ilike, Oin ilike, my equal, 
thine equal, ete., O. H. G. min 
ei-lihho, .. ΗΠ. G. min geliche, 
N. H, Οὐ. meines gleichen, my 
equal, ete. Comp. follg. w., 
and s. remarks under ga and 
gajuka. ] 

ga-leiki, n., likeness; Rom. 8, 38. 
Phil. 2, 7.—lFrom ga-leiks, q. v. 
Comp. prec. and folle. w. 

ga-leiké, adv., like; wisan galeiké 
guba, to be equal to God; Phil. 
2,6. [From galeiks, q. v. Cf. 


Galatia —ga-leils. 


O. 12. ze-like, Md/. 12. ilike, Mdn. 
A. like, O. 5. «@i-MKOWQ:) Bi. 
gi-licho, glicho, Al. H. α΄. g(e)- 
liche g(e)lich, WV. H.-G. gleich, 
adv., in like manner, equally, 
immediately. Comp. prec. w.] 
ga-leiks, adj., like; Mk. 7, 8. 13. 
14,70. Rom. 9, 29. Skeir. V, 
d; w. dat.; Mt. 11, 16. Mk. 12, 
31. Lu. 6, 47. 48. 49. Τ, 81 
(instr.). 82. Jo. 8, δόονν. 
Skeir. I, a. [From stem ltka., 
body (s. *leiks and leik), and 
prefix ga (q. v.), galeiks=hav- 
ing 2 like body. Cf. O. E. ze-lie, 
Md, F.i-lik and lik, Μάη. E. like, 
O.N. gelikr, O. H. G. gi-lfh(hh), 
M. H. G. gelich, N. H. G. gleich, 
even, straight, like; similarly, 
O. FE. on-lie, an-lic (the chief 
accent being on lic; for an s. 
ana), like, Μα]. E. an-, a-like, 
Mdn. E. alike (For O. FE. &n-lie 
=dn. HE. only, @» salma); 
further O. Η. G. eta-lich, Mf. H. 
H. G. etelich, N. H. G. etlich 
(or et, 5. ip). — Der.: O. E. 
xe-licnes, ff, an-lienes (gen. 
-nesse), f, Mdl. Ι΄.  i-likness, 
likness, Mdn. FE. likeness, O. ἢ. 
G. gi-lihnissa, f, M. H. G. ge- 
lichnisse, £ n., Jikeness, model, 
simile, parable, N. H. G. gleich- 
nis, n., simile, parable, likeness; 
N. H. G. eleichsam, even as if, 
as it were (from gleich and 
-sam; for the Jatter, 5. -sams). 
—Here belong also Mdn. FE. each 
(=y in every; 5. aiw), Md. E. 
&lch éch, O. LE. &le (from &-ze- 
lic; for &, s. aiw), each, O. H. G. 


Galeilaia—ga-lufs. 


é0-g1-lth (Co=Goth. aiw), M. ΝΗ. 
G. iegelich, N. H. G. jeglich, 
each. Comp. galeika, Iileiks, 
swaleiks, and prec. w.] 
Galeilaia, pr. n., Τ αλιλαία, gen. 
as-; Mk. 1, 9. 16. 28; dat. -a; 
Mt. 27,55. Mk. 1, 14. Skeir. 
VIII, d; ace. -an; Mk. 1, 39. (3, 
7; here -an being an error, for 
-a). 9, 30.—Comp. folle. w. 
Galeilaius, pr. n., Γαλιλαῖοκ, dat. 
-au; Mt. 26,69; gen. plur. <; 
Mk. 7, 31. Jo. 6, 1.12, 21.— 
Comp. prec. w. 

galga, m., cross; Mt. 10, 38. 27, 
42. 1Cor.1,17.18. [Cf O. E. 
gealea (ea for a, by breaking), 
m., gallows, cross, Mdl E. 
galhe, galwe (w from gh, by 
labialization), Mdn. E. gallows 
(plur.), O. S. galgo, gallows, 
cross, O. H. G. galgo, M. H. 6. 


galge, gallows, cross, frame of 


a draw-well for suspending a 


ga-liuga-apanstanilus, 
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galiugé staps, temple of idols; 
I Cor. 8,10; galiugam skalki- 
nonds, one who serves idols, 
an idolater; I Cor. 5, 10. 11.— 
Prop. a neuter adj. used as 
subst., to liugan, gq. v. Comp* 
liugn and follg. w., and v. B., 
p. 202. 

m., false 
apostle; 11 Cor. 11, 13.—From 
stem of galiug and apaitstat- 
lus, 4. v. Comp. folig. w. 


ga-liuga-bropar, m., 2 false broth- 


er; Il Cor. 11, 26. Gal. 2, 4.— 
From stem of galiug and bré- 
par, gq. v. Comp. pree. and 
follg. w. 


ga-liuga-gup, n., a false god, an 


idol; I Cor. 8, 10. 10, 19. 20; 
galiugagudé skalkinassus, idol- 
atry; Gak 5, 20. Eph. 5, 5, 
Col. 3, 5.—From stem of galiug 
and gup, q. v. Comp. prec. and 
follg. w. 


pail, N. H. G. galgen (the n|ga-linga-pratifétus, a false proph- 
from the oblique cases) m., gal-|_ et; Mk. 18, 22. Lu. 6, 26.— 
lows. Germanic galgan- an-| From stem of galiug and 
swers to pre-Germanic ghal-| pratfétus, gq. v. Comp. pree. 
sha-; comp. Lith. zalga,f., pole,| and follg. w. 
rod. | galinga-weitw6ps, m., a false wit- 
ga-ligri, ἢ. (95), consummation| ness; Mk.10,19. Lu. 18, 20. 
of marriage; Rom. 9, 10.—| I Cor. 15, 15.—From stem of 
From stem ga-ligria, the| galing and weitwops, q. Ψ. 
second component being an ex-| Comp. prec. and folig. w. 
‘tension of ligra-; 5. ligrs, aiso | galiuga-yristus, m., a false Christ; 
ga. Mk. 13, 22.—KFrom stem of 
va-liug, n., 2 lie; galiug weitw6d-| galiug and yristus, ᾳ. v. Comp. 
jan, to bear false witness; Mk.| prec. W. 
14, 56. ὅτ; galiug taujan, to|ga-lufs, adj., valuable, costly; I 
Γ΄ Il Cor. 4, 2; idol; 1] Tim.2,9. [& Ὁ. S. ge-luf, 0. 
Cor. 10, 19. 28. II Cor.6,16;! Ἢ. G. gi-lob, precious. Allied 
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to liufs, g. v. Comp. ga-lauis. | 
ga-maindips, f (103), commun- 
ion, fellowship; I Cor. 10, 16. 
TI Cor.6, 14.9, 13. Pil. 25 1. 
3,10. [From stem of gamains 
(q. v.) and suff. dipi, from -dt 
and -pi, Lt. tit-i in vir-tit-, 
senec-tit-i-; here the suff. was 
attached to subst., but in Ger- 
manic to adj.—Comp. follg. w.] 
ga-mainei, f, communion, fellow- 
ship, participation; IL Cor. 8, 
4. Gal. 2, 9. [From gamains, 
q. v. Cf. O. Η. δ. gi-meini, M. 
H. G. gemeine, f., communion, 
participation. Comp. prec. and 
follg. w.] 

ga-mainja, m., partaker; I Tim. 
5, 22.—Prop. the weak form of 
gamains (q. v.) used as subst; 
Comp. prec. w. ° 

ga-mains, adj. (130), common; 
Tit. 1, 4. Skeir. I, a; unclean; 
Mk. 7, 2. Rom. 14, 14; gamain 
briggan, to communicate with; 
Phil. 4, 14; w. dat.: pertaining 
of; Rom. 11,17. [Cf Ο. E. χα. 
méne (®=i-uml. of 4=Goth. 
ai), Md]. FE. iim&n, mén, Mdn. 
mean, O. H. G. gi-meini, ἢ. 
Η. G. ge-meine, N. H. G. ge- 
mein, common; allied to Lt. 
com-minis (for com-moinis; 
com for con=cum, with; con- 
cerning ἃ from oi=Goth. ai, 5. 


ains), common, ordinary, 
general, whence O. Fr.commtn, 
whence Mdl. E. commin, 


commoun, Mdn. EF. common; 
and Lt, communiecare, to com- 
municate, whence, O. Fr. com- 


ga-maindt ps—ga-maips. 


munier, Whence Μη]. 1“. comine, 
Mdn. E. commune; and Lt. 
communi-tas, stem communi- 
tat-, whence O. ’r. communité, 
whence Mdl. £. comuneté, Mdn. 
1. community; and Lt. com- 
munio, mutual participation, 
chureh communion, the Sacra- 
ment of the Lord’s Supper, 
whence Mdn. E. communion, 
with the usual n of the oblique 
cases, Δ΄. H.G. communion, fF, 
th. s.; to the Latin participial 
stem communicat-, coinpd. ex- 
communicat- (ex, out), refers 
Mdn. 1. communicate, eompd. 
excommunicate, while the N. ΝΠ. 
G. communicieren, excommuni- 
cieren refer to the Lt. inf.(-ieren, 
-iren being uniformly used tor 
any Lt. inf. termination). — 
Comp. gamaineil, gamainja, 
*mainjan, and follg. w.] 


ga-mainps, f., assembly; Neh. 5, 


13. [from stem of gamains 
(q. v.) and suff. -pi. Allied to 
O. H. G. gi-meinida, M. H. G. 
gemeinde, f, community, N. Η. 
G. gemeinde, f, community, 
parish, congregation. Comp. 
gamain-dips. | 


ga-maitand, f., concision; Phil. 3, 


2—Prop. pret. partic., with 
piuda understood (S. Bernh., 
gloss.). Comp. maitan. 


ga-maips, adj. (74, n. 2), fragile, 


weak, bruised; Lu. 4, 19; 
maimed; Lu. 14, 18. 21. [Cf 
O. I. se-mad (ἃ from Germanic 
al), xe-mned, weak (with refer- 
ence to the mind, while the. 


ga-malteins—ga-nohs, 


Gothic gamaips applies to 
bodily weakness), toolish, Md1. 
EH. mad, i-m&d, i-meedd, Mdn. 
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ga-mitons, ἢ, thought, intention, 


desire; Eph. 2, 3—From *va- 
mitOn; 5. mit6n, mitdns. 


8. mad, O. S. geméd, foolish, ga-munds, f£., remembrance; Mk. 


O. H. G. kameit, dull, foolish, 
M. H. G. gemeit, jolly, merry, 
elegant; s. L., gemeit. Comp. 
*maips, maidjan. ] 

ga-malteins, ἢ, a dissolving; 
hence departure, death; II 
Tim. 4, 6; gloss to diswiss, q. v. 
—Krom *ga-maltjan; 5. *mal- 
teins. 


ga-man, ἢ.) 2 fellow-man, com-} 


panion, partner; Lu. 5, 7. II 
Cor. 8, 23. Philem. 17; com- 
_ munion (xorve@via); II Cor. 13, 
« 13.—Comp. manna, ga, and v. 
B., p. 201. 
ga-marko, f., having the same 
boundary with; hence neigh- 
boring to, answering to; Gal. 
4, 25.—Allied to marka; 5. also 
2a. 
ga-marzeins, f., a stumbling block, 
scandal, offense; Rom. 9, 33. 
14, 33. I Cor. 1, 23.—From ga- 
marzjan, 4. v. Comp. marzeins. 
ga-maudeins, f., remembrance; II 
Tim. 1, 5.—From ga-maudjan, 
q. v. Comp. *maudeins. : 
ga-méleins, f, a writing, the 
scripture; Jo. 7, 38. 42. II Cor. 
3,7. I Tim. 5, 18.—l'rom ga- 
méljan, qg. v. Comp. *méleins. 
ga-minpi, n., remembrance; 1 
Thess. 3, 6. II Tim. 1,3.—From 
stem gaminbja-, from gaminp1-, 
from suff, ga- and stem of 
*minds, q. v. Comp. the kindred 
gamunds. 


14, 9: IsCor. 11,4... 26. Eph. 
1, 16; conscience; I Tim. 1,5 
(gloss in cod. A). [From ga- 
munan (s. munan) and suff. di- 
(originally accented: comp. 
gakunds and gakunps). Cf. O. 
i. se-mynd (y foru, by i-um1.), 
f.n., memory, record, Md. E. 


imind, Mdn. FE. mind; s. 
*munds. For the Goth. i (5. 


anaminds) beside u, s. v. B., 
parr) 


ga-hatiha, m., sufficiency, content- 


ment; II Cor. 9, 8. I Tim. 6, 6. 
Skeir. VII, b.—From ga-naii- 
han, q. v. Comp. ganohs. 


ga-nists, £, a becoming whole, re- 


covery, salvation; Rom. 10, 
10. 11, 11. 21 Coie 7, Fe. 2 
Thess. 5, 9. II Tim. 2, 10. 
Skeir. I, b.—From ga-nisan (s. 
“nisan) and suff. -ti. Comp. 
“nists. 


ga-nipjis, m., kinsman; Mk. 6, 4. 


Lu. 1, 58. 2, 44.—S. nibjis, ga. 


ga-nohs, adj. (122, n. 1), many, 


mueh; Lue 7, 1...3:2. 20,9. Bo. 
16,12. I Cor. 11, 30; ganéhs 
wisan, to be enough, be suffi- 
cient; Jo.6,7. [Allied to ga- 
nathan (5. *nathan). Cf O. E. 
ze-noh, Mdi. FE. i-ndh, i-ndugh 
i-néw (w from ch, by labializa- 
tion), Mdn. 1. enough, O. S. 
gi-nég, O. H.G. gi-nuog, M. H. 
G. genuoc(g), δ. H. G. genug, 
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enough. Comp. 
*ndhs, *ndhjan. | 
gansjan, W. V., tO cause; Gal. 6, 
7.—S. Diet. 

ga-qiss, £, consent; I Cor. τ, 5.— 
From root of ga-qipan (s. 
qipan) and suff. ti- (originally 
accented) S. *qiss and follg. w. 
ga-qiss, adj. (124, n. 1), consent- 
ing; gaqiss wisan, or wairban, 
w. dat., to consent; Rom. 7, 
16. Skeir. I, c.—/rom ga-qipan 
(s. gipan) and Indg. suff. to-; 
s. *qiss, also prec. w. 

ga-qumps, f., a coming together, 
assembly, council; Mt. 5, 22. 
If Thess. 2,1; synagogue; Mt. 
6; 2.5. 9, 35. ued, 150. Jo: 
16, 2. 18, 20—/rrom gaqiman 
s. qiman) and suff. pi-, Indg. 
ti-; 5. *qumps. 


ganatha, 
9 


ga-raideins, f, ordinance, rule, 


authority; Rom. 138, 2. II Cor. 
10, 13. 15. Gal. 6, 16. Eph. 2, 
15. Phil. 3, 16; witddis garai- 
deins, the giving of the law 
(vopoSeoia); Rom. 9, 4.—From 
ga-raidjan, q. v. Comp. ga- 
raips. 

ga-raihtaba, adv., righteously, 
rightly, justly; I Cor. 15, 34. 
I Thess. 2, 10. Skeir. ITI, b. VI, 
d.—from garaihts, q. v. Comp. 
follg. w. 

ga-raihtei, £, righteousness; Mt. 
5; 20. Lu 0,6. 75. Rome 8. 4. 
9, 30. Skeir. I, a. Ὁ. ce. d. IV, e. 
[from ga-rathts (q. v.) and 
suff. ein(=in). Allied to O. E. 
ze-rihte, n., right, law, beside 
riht, n., right, duty, Mdl. E. 


gansjan—ga-rathts. 


irihte, right, etc.; 5. rathts. 
Comp. prec. and follg. w., also 
un-garaihtei. ] 


ga-raihteins, f., righteousness; 11 


Tim. 3, 16.—from ga-raihtjan, 
q. v. Comp. prec. and follg. w. 


ga-raihtipa, £, righteousness; Jo. 


16, 8.10. Rom. 10, 10.—From 
ga-raihts (q. v.) and suff. -ipo. 
Comp. prec. Ww. 


ga-rathts, adj., right, righteous, — 


just; Mt. 5, 45. 10, 41. 25, 46. 
27,19. Mk. 6, 20. Lu. 1, 6. 17. 
2, 25. 5,82. 05, 7 eee 
20, 20. Jo. 17, δ Rom 77 a2. 
11, 22. Phil. 4, 8. Col. 4,1. II 
Thess. 1, 5.6. I Tim. 17°)  ὺ 
Tim. 4, 8 (A; 5. raihts). Tit. 1. 
8; garaihts wairpan, to be 
justified; Gal. 2,16; garaihtana 
ddinjan or gadémjan, to deem 
perfect, to justify; Lu. 7, 29. 
16, 15. Gal. 2, W801 "Tim, So. 
Phil. 3,12; garathtana gatei- 
han, th. s.; Lu. 18, 14; garath- 
tana qipan, th. s.; Gal. 5, 4. 
[Cf Ὁ... ge-riht, adj., ‘directus, 
justus’ (Lttm.), Μα]. ΕΠ. irihte, 
Mdn, E. right, adv., rightly, 
O. H. 6α. gi-reht (greht), 
adj., ‘rectus, directus’ (not 
‘justus’), M. Η. G. gereht, 
N. H. α΄. gerecht, right, right- 
eous, just, skilled, fit, suitable. 
Goth. garaihts is commonly re- 
presented in O. E. by riht-wis, 
Πα]. 1. rightwis, Μη. 1. right-. 
eous, whence O. E. rihtwisnes, 
Mdl. E. rightwisness, Mdn. 1. 
righteousness, ete. S. rathts. 


ga.] 


ga-raips—ga-riudjo. 


ga-raips, adj. (74, n. 2), com- 
manded, fixed, appointed; Yu. 
3, 13. Skeir. I, e.—Comp. *raips, 
ea. 

ga-razna, m., neighbor; Lu. 14, 
ma io, ὁ. Jo. 9, 8.—Comp. 
raz, ga, and folls. w. 

ga-razno, f., ἃ female neighbor; 
Lu. 15, 9.—A fem. formation, 
w. sufi, -6n-, to the prec. m., w. 
suff, -an-. 

garda, m., yard, fold; Jo. 10, 1. 
—from stem gardan-, an ex- 
tension of stem garda-. Comp. 
gards and follg. w. 

garda-waldands, 72., master of the 
house; Mt. 10, 25. Lu. 14, 21. 
—l’rom stem of gards and 
pres. partic. of waldan, q. Vv. 
Comp. also prec. and folle. w. 

*gardja, m., in ingardja.—from 
stem gardjan- extended from 
stem of gards, q. v. Comp. 
prec. w. 

gards, m. (101), house, house- 
eld, gamily; Mt. 8, 6. 9, 6. 
mi 3, 25. 10, 30. 15, 16. 1 
Tim. 3,12. [From Germanic 
root gerd; 5. gairda. Cf O. 8. 
szeard (ea from a, by breaking), 
m., enclosure, yard, dwelling, 
ὌΠ E. zard, yard, garden, 
Mdn. ΕΗ. yard, _ inclosure, 
(For yard, & measure, 8. 
gazds), Ὁ. N. garpr, O. H. G. 
gart, m., circle, chorus. To ἃ 
weak stem refer O. S. gardo, O. 
Fris. garda, O. H. G. garto, 
garden, M. H. G. garte, N. H. 
G. garten (the final n from the 
oblique cases), m., garden. To 
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O. H. G. garto (ger) Get. 
gartin-) refers O. Fr. gardin, 
jardin, whence Mdl. I. gardin, 
Mdn. EF. garden, Mdn. Fr. jar- 
din, m., garden.—Compd. Md. 
1. chirche-yard, church-zard* 

— Mdn. 11. churchyard, ete. (Mdn. 
μ΄. church, Md. 12. chireche, 
chirche. O. μα. cyrice, cirice, f., O. 
Η. G. chirthha, M. Εἰ. α. W. H. 
G. kirche, f., church, are of Gr. 
orig.; comp. Gr. xupianoy, 
church, from xvpianos, adj., 
belonging to the Lord, from 
nvp10s, lord; 5. ΚΙ. kirche, and 
Sk., church). For Mdn. E. 
orchard, 5. atirti-gards.—The 
original meaning of the word 
was ‘enclosure’; comp. Gr. 
yopros, enclosure, yard, cattle- 
yard, pasture, hay, grass, Lt. 
hortus, garden (in the widest 
sense of the term), O. Ir. gort, 
corn-field, crop, fruit, and Lt. 
co-hors, gen. -tis, f, inclosure, 
esp. for cattle and fowl— 
Comp. prec. w., and Κὶ., gar- 
ten. | 

ga-rédaba, Δαν... honestly; Rom. 
13, 138—From stem of *ga- 
réps, to ga-rédan, q. V. 

ga-réhsns, 1, counsel, design; 
Skeir. I, Ὁ. ec. Il, ο. d. III, a. d. 
ΓΥ, ὅδ: d. VIS, «. = Comp: 
*réhsns, ga. 

ga-riudi, n., honesty, good be- 
havior; 1 Tim. 2, 2.—rom 
gariups, q. v. Comp. follg. w. 

ga-riudjo, ἢ, shamefacedness, 
bashfulness; 1 Tim. 2,9.—lrom 
eariups, q. Γ. Comp. prec. W. 
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*gva-riups—gasti-gops. 


*ea-riups, adj. (74, n. 2), honest,| sidi, n., O. H. G. gi-sindi, n., 


honorable, well behaved; Phil. 
4,8. I Tim. 8,2. 8. 11.—Comp. 
*riups, ga, and prec. Ww. 

ga-rini, 7. (95), counsel; Mt. 27, 
1.7. Mk. 3, 6. 15, 1.—Comp. 
*rfini, ga. 

ga-runjo, f., a running or flowing 
together; hence a flood, inun- 
dation; Lu. 6, 48.—From ga- 
rinnan (s. rinnan), and suff. 
-j6n-. Comp. follg. w. 

ga-runs, f (103, ἢ. 3), a place 
where people run together or 
congregate; hence a market- 
place; Lu. 7, 32; street; Mt. 
6, 2.—from garinnan (s. rin- 
nan) and suff. -si-. S. runs. 

ga-sahts, f, reproof; Skeir. ὙΠ], 
Ὁ. d.—From ga-sakan (s. sa- 
kan)and suff. -ti-. Comp.*sahts. 

ga-sateias, f, foundation; Eph. 1, 
4.—From gasatjan; 5. satian. 

ga-sinpja (gasinpa), m., traveling 
companion, companion; II 
Cor. 8, 19; in plur. company; 
Lu. 2,44. [For the collateral 
form gasinpa, 5. Ki, Stamm- 
bildungslehre, 14.—Cf. O. H. G. 
gi-sindo (for gasindjo, by the 
usual loss of j; 5. Braune, Alt- 
hochdeutsche Grammatik,228), 
M. Η. G. gesinde, m., traveling 
companion, servant. Allied to 
Ο. Ε. ze-sid (-si6 for -sind, by 
compensation), m., traveling 
companion, O. δι. gi-std, m., O. 
Hf. G. gi-sind, M. H. G. ge- 
sint(d), m., attendant, com- 
panion. Furthermore, comp. 
the collective subst.: ΟἹ. 8. ge- 


M. H. G. gesinde, retinue, N. H. 
G. gesinde, n., servants, do- 

᾿ς mestics; and the dimin. M. H. 
G. gesindeleehe, gesindelach, N. 
Η. G. gesindel, n., rabble, mob, 
vagabonds. — 8S. sinps and re- 
marks under ga. For like for- 
mations, comp. gahlaiba, ga- 
juk6. ] 

ga-Skadweins, ἢ, that 
shades; hence clothing; I Tim. 
6, 8.—Krom *ga-skadwjan; s. 
*skadwyjan, *skadweins. 

ga-Skafts, £ (51, ἢ. 2; 108), erea- 
tion, foundation; Mk. 10, 6. 
18, 19. Jo. 17, 24. Rom. 8, 39; 
creature; 11 Cor. 5,17. Gal. 6, 
15. Col. 1,15. 23. I Tim. 4, 4. 
—from ga-skapjan (5. *skap- 
jan) and suff. -ti-. Comp. 
*skalits. 

ga-Skaideins, ΖΚ, separation, differ- 
ence; Rom. 10, 12.—From ga- 
skaidan, q. v. 

ga-Skalki, n., fellow-servant; Col. 
1, 7.4, 7.—Comp. skalks and 
remarks under ga-. 

ga-skohi, n., a pair of shoes; Lu. 
10, 4. 15, 22. — Comp. skoéhs 
and remarks under ga-, also 
follg. w. 

ga-skohs, adj., shod; Mk. 6, 9. 
Eph. 6, 15.—Comp. skohs, ga-, 
and prec. τ΄. 

gasti-gddei, £, hospitality; Rom. 
12, 13.—From follg. w. 

gasti-gops, adj., hospitable, Tit. 
good to astranger; I'Tim.3, 2. 
Tit. 1, 8—From stem of gasts 
and gdps, q. v. Comp. prec. w. 


which ° 
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gastojanaim; IL Thess. 3, 2.— 
This word is obscure both in 
form and sig enification; it 
stands for atomos, adj., not 
in its place; hence unusual, 
strange, absurd, unreasonable. 

*“ga-stops, adj., in un-gastdps.— 
Allied to ga-standan; s. stan- 
dan.—VDer. ga-stdpan; s. *sté- 
pan. 

gasts, m. (101), stranger; Mt. 
429, 38. 43. 44. 27, 7. Eph. 2, 
eto. | Tim. 5,10. (Cf Ο. E. 
gest (from Germanic gasti-, by 
i-uml.), ziest, zist, xzyst (per- 
haps from zesti-, by palatal 
uml.; the two forms, gest and 
zlest, probably refer to two 
different dial., or the guttural 
g is due to Norse influence), 
Mdl. E. gest, gist, Μάη. E. 
guest, O. N. gestr, O. S. gast, 
Oe. G. M. H. α΄. Ν. Η. 6. cast, 
m., guest. Germanic gastiz 
originally signified ‘toreigner, 
stranger , while the correspond- 
ing Lt. hostis, ace. hostem 
(whence O. Ir. ost, host, host, 
army, whence Mdl. E. host, 
Mdn. FE. host, army), meant 
‘enemy’ — ἃ stranger being 
looked upon by the Germanic 
tribes, as a friend, by the 
Romans as an enemy—.To Lt. 
hostis refers Lt. hostilis, adj., 
hostile, whence Fr. hostile, 
whence Mdn. E. hostile. ur 
ther cognates are O. Bulg. 
gosti, m., guest, companion, 
friend; and Lt. hospes (from 
papee-potis; for potis, s.*faps), 


a visitor, guest, friend, host, 
ace. hospitem, whence O. Fr. 
hoste (5. Br., hdte), whence 
Mdl. 1. hoste, Mdn. E. host 
(But host, 2 consecrated 1 rater, 
is the Lt. hostia, a victim, irae 
hostire, to strike), w Pike the 
Τὰ hostess. To Lt. hospit-, 
stem of hospes, refer Lt. hospi- 
tium, whence Fr. hospice, 
whence Mdn. EF. hospice; Fr. 
hospitable (through the V. Lt. 
hospitare,to receive as aguest), 
whence Mdn. EF. hospitable; Lt. 
hospitalis, adj., hospitable, and 
subst., m., guest, hospitale, n. 
adj, plur. hospitalia, n. subst., 
apartments tor guests, whence 
(through the V. Lt.) O. Fr. 
hospital, whence Mdl. E. hos- 
pital, short spitel, Mdn. E. 
hospital, short spital and 
spittle (obs.); of Lt. origin 
is also M. 1 FiieG. N. H.. 6. 
hospital, short spital, n., hos- 
pital;, Mdl. Lt.  hospitale, 
contr. hostale, ostale, is the 
nearest source of Οὐ. Fr. hostel, 
ostel, an inn, whence Μία]. L. 
hostel, Afdn. 1". hostel, inn, and 
O. Fr. hostelier, keeper of a 

hostel, whence Mdl. E. hostelér, 
innkeeper, Mdn. FE. hostler, 
ostler, the person who has the 
care of horses at an inn, hence 
anyone who takes care of 
horses; 2a shorter form of 0. 
Fr. hostel is Mdn. Fr. hotel, 
whence Mdn. E. hotel and N. 
H. G. hotel, n., th. s.—Comp. 
gasti-gops. ] 
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ga-tatira, m., tear, rent; Mt. 9, 
iG. Mk. 2, 21.—/rom ga- 
tafran, q. v. Comp. follg. w. 

ga-taurps, f (103), destruction; 
II Cor. 10, 4. 8. 18, 10.—from 
ga-tafran (q. v.) and suff. -pi-. 
Comp. prec. W. 

ga-témiba, adv. (33; 108, n. 3; 
210), fitly; Skeir. Il, d—from 
gatéms, allied to ga-tamjan, 


q. V. 

ga-tilaba, adv., suitably, con- 
veniently; Mk. 14, 11.—From 
follg. w. 

ga-tils, adj., convenient; Mk. 6, 
21; folld. by in w. ace., fit; Lu. 
9, 62.—S. tils, ga. 

ga-timreins, 7, a building up, 
edifying, edification; 11 Cor. 
12, 19. 18, 10.— From ga- 
timrjan (qg. v.) and suff. -ni-. 
Comp. *timreins and follg. w. 

ga-timrj6, £, building; II Cor. 5, 
1. Eph. 2, 21. [Cf Ὁ. E. ze- 
timbre (the b being euphonical, 
as in Mdn. E. number, Fr. 
nombre, from the Lt.numerum, 
acc. of numerus; and in nimble; 
5. niman), ἢ. (beside ze-timbr- 
unz (w. suff. -ung), f., Mdl. EF. 
timbrung), building. Allied to 
prec. word, q. v.| 

gatwo, f, street; Lu. 14, 21. [Cf 
O. N. gata (acc. gitu), way, 
street, path, whence Mdl. E. 
gate, way, journey, Mdn. EL. 
(Scot.) gate, way, path, O. H. 
G. gazza, M. Η. G. gagze, N. 
Η. G. gasse, ἢ, street, lane. 
Mdl. E. gate is also used trop., 
signifying ‘manner, way’; ctf. 


ga-tatira—gauja. 


Md]. E. alle gate, Mdn. EL. 
aleates (formed like Μάη. E. 
always; s. wigs).—Prob. allied 
to Οὐ. E. geat, n., an opening, 
Mdl, 1“. geat, geet, gate, open- 
ing, door, Mdn. E. gate, O. N. 
gat, n., hole, O. S. gat, n., hole, 
cave, and to O. H. G. gataro, 
m., M. H. G. gater, m. n., geter, 
geoitter, n., VN. ἢ. G. gatter, n., 
gitter, n., grate, lattice, Eff. 
zedde, f, a frame by which an 
entrance is closed, a door. | 

ga-pagki, n., thought; us ga- 
pagkja, sparingly; II Cor. 9, 
6.—S. *pagki, ga. 

ga-pairbs, adj. (56, n. 3), temper- 
ate; Tit. 1, 8.—Comp. *pairbs, 
ga, and ga-parban. 

ga-plaihts, f£, a pleasing with 
friendly or flattering words, 
comfort, consolation; Lu. 6, 
24. II Cor. 1, 8. 4. 6. 7. 7, 4. 7. 
Phil. 2, 1. ΤΊ These, 2) Τὸ Ἢ 
Tim. 4, 18.—From ga-pléihan 
(q. v.) and suff. -ti-. Comp. 
*blaihts. 

ga-prafsteins, ΓΚ, comfort, conso- 
lation; Lu. 4,19. Rom. 15, 4. 
II Cor. 1, 5. 7, 13. Timi 
Col. 4, 11.—From ga-pbrafstjan 
(q. v.) and suff. -ni- Comp. 
prafsteins. 

ga-prask, n., threshing-floor; Lu. 
3, 17.—Comp. *prask, ga. 

ga-u-, occurs Only in composition; 
it is a combination of the prefix 
ga- and the interrog. particle 
-U, q. V. 

gauja, m., inhabitant of a pro- 
vince or district; plur. gaujans. 
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the inhabitants of a district or 
region collectively, the sur- 


rounding country; Lu. 3, 3. 8, 


37.—From stem of gawi (q. v.) 
extended by n. 

Gatilgatipa, pr. n., Γολγοθᾶ; Mk. 
15, 22. 
Gatimairra, pr. n., [Γόμοῤῥα; 
Rom. 9, 29.—Comp. follg. w. 
Gaimatirjam, pr. ἢ. in dat. plur., 
Topoppo1s; Mk. 6, 11.—Comp. 
prec. w. 

gaumjan, w. v., to see, perceive, 
observe, behold, (1) used abs., 
or w. an obj. implied; Mt. 9, 
11. Mk. 4, 12. Lu. 5, 8. 17, 14. 
Jo. 12, 40. (2) w. dat.; Lu. 6, 
41.42. Jo. 9, 1; to give attend- 
ance, attend to; 1 Tim. 4, 18. 
(3) w. an obj. clause introduced 
by pammei; Mk. 16, 4. Lu. 17, 
15. Jo. 6, 5; or patei; Skeir. 
VII, ἃ; or a dependent inf.; Lu. 
6, 42;—in pass. (= pavéioSat) 
to appear, be seen, w. dat.; 
Mt. 6,5. [Cf O. S. gdmian, to 
pay attention to, take care of, 
O. ΗΠ. G. goum6n, goumen, 77. 
H.G.goumen, to pay attention 
to, observe, strive after.—Der.: 
O. N. gaumr, m., attention, O. 
S. godma, f, entertainment, 
feast, O. H. G. gouma, M. Η. (. 
goume, goum, 7, close atten- 
tion. (δ. Sch. and Diet. | 

gaunon, w. v., (0 mourn, lament; 
Lu. 6, 25. Jo, 16, 20; w. dat.; 
Lu. 7, 32.—Allied to gaurs, q. 
v. Comp. follg. w. 

gaunopus (gaundpa in A, B), m., 


mourning, lamentation; I1Cor. 
᾽ 
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1, 1.—From prec. w. and suff 
6-pu- (6-du-; 5. v. B., p. 101.) 


gaurei, ἢ, sorrow; Phil. 2, 91. --- 


From géurs, ἃ. v. Comp. 
follg. w. 


4 
gauripa, £, sorrow; Jo. 16, 6.— 


From géurs (q. v.) and suff. 
-i-pd. Comp. prec. and follg. w. 


gaurjan, w. v., to make sorry, to 


cause grief, to grieve; 11 Cor. 
2, 2.5. 7, 8. Eph. 4, 80; in 
pass. it is folld. by in w. gen.; 
Rom. 14, 15; or us w. dat.; II 
Cor. 2, 2; or du w. dat.; II Cor. 
1, 9.—From géurs, q. v. Comp. 
prec. w. 


gaurs, adj. (24, n. 3), sorry, sor- 


rowtul, sad, grieved; Mt. 6, 26. 
Mk. 10,22. Lu. 18, 23; of ἃ 
sad countenance; Mt. 6, 16; 
folld. by in w. gen.; Mk. 3., 5. 
[from root gau (5. géunodn) 
and suff. -ra- Cf. Skr. ghoras, 
terrible, wild. Allied to O. H. 
G. gdrag (extended by δ), 
wretched.—Der. géurei, géuri- 
pa, gaurjan, q. V.] 


ga-wairpeigs, adj., peaceable; Mk. 


9, 50.—from stem of follg. w. 
and suff. -ga, Indg. -ko. 


ga-wairpi, ἢ. (95, n. 1); peace; 


Mt. 10, 34. Lu. 1, 79. 2, 29. 
Rom. 8, 6. II Cor. 18, 11.— 
Comp. *wairpi, ga, and prec. w. 


ga-waleins, f, choice, election; 


Rom. 9.11.11, 28.—From ga- 
waljan (q. v.) and Germanic 
suff. -ni-. 


ga-wamms, adj., spotted, unclean; 


Rom. 14, 14.—Comp. *wamms, 
2a. 
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ga-wandeins, f, 2 turning, con- 
version; Skeir. I, d.—/rom ga- 
wandjan (q. v.) and suff. -ni-. 

ga-wargeins, ££, condemnation; 
II Cor. 7, 3.—From ga-wargjan 
(q. v.) and suff. -ni-. 

ga-waseins, f£, clothing; Lu. 9, 
29.— From ga-wasjan (q. V.) 
and suff, -ni-. 

ga-watrdi, n., conversation, com- 
munication; I Cor. 15, 33.— 
Comp. *watrdi, ga. 

ga-waurki, ἢ. (95), work, busi- 
ness; II Tim. 2, 4; gain; Phil. 
1, 21. 3, 7. [ Tim. 6, 6; du ga- 
waurkja haban, to gain; Phil. 
3,8.—Comp. *watrki, ga, and 
v. B., p. 205. 

ga-waurstwa, m., fellow-worker; 
I Cor. 16, 16. II Cor. 1, 24. 6, 
1.8, 23. Phil. 2,25. 4,3. Gol. 
4,11.—Comp. watrstwa, ga. 

gawi, n. (95), region, district, 
province, country; Mt. 8, 28. 
Mk. 6, 55. -Lu. 4, 14. 8, 26. 15, 
14.15. [Comp. O. H. G. gewi, 
gouwi, n., M. H. α΄. goéu, gou, 
n., N. H. α΄. gau, m., district, 
province, country. | 

ga-wiljis, adj., willing; I Cor. 7, 
12.18; unanimous; Rom. 15, 
6.—Comp. *wiljis, ga. 

ga-wiss, f., connection, joint; Eph. 
4,16. Col. 2, 19.—From ga- 
widan, q. v. Comp. *wiss. 

ga-wizneigs, 2dj., glad, delighted; 
Rom. 7, 22. — From gawizni- 
(?), joy, and suff. -ga. Comp. 
*wizneigs, ga. 

gazaufylakié (w. Gr. inflection): 
in gazatifylakiO (ἐν τῷ yaso- 
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pvianio), in the treasury; Jo. 
8,20. [From the Gr. yasopv- 
λάπκιον, from vasa (a Persian 
word), treasury, royal treasure, 
and -φυλάκιον, from stem 
ptvian-; comp. φύλαξ, gen. 
φύλα»-ο5, a watcher, φυλασ- 
σειν, to watch. | 

gazds, m., sting; I Cor. 15, 55. 
56. [CL Ο. E. zierd (ie 1s i-umil. 
of ea, from a, by breaking be- 
fore rd; r for Germanic 2, by 
rotacism), zyrd, zird (i, y, for 
ie), f£, twig, rod, Mdl. E. zerd, 
twig, rod, Mdn. Ε΄. yard, O. H. 
G. gerta, gartja, f, M. Η. 6. 
gerte, f£, rod, twig, stick, N. H. 
α΄. gerte, f., twig, switch. Both 
the FE. and G. words are from 
stem *gazdja-, while the Goth. 
gazds and the O. N. gaddr, 
stick, suggest a stem gazda-., 
which appears also in O. H. G. 
M. H. α΄. gart, m., rod, stick, 
and is probably allied to Lt. 
hasta (from ghazdha), spear.— 
O. Ε. gad, n., Mdl. Ε. gad, gdd, 
Mdn. 1. goad, does not belong 
here; both. O. FE. gid and gar 
(Germanic stem gaiza-, whence 
O. H. Οὐ. gaisala, geisla, M. ἢ. 
G. N. H. G. geisel, geissel, f, 
scourge, whip),m., Mdl. 1. gar, 
spear, O. H. G. τι τσ δ ae. 
(ἡ. gér, m., spear, refer to (Skr.) 
root hi, to incite, impel. | 

*veigan, Ww. v., in (a) fathu-g., to 
be eager for money, to covet; 
Rom. 13, 9. (Ὁ) ga-g. w. ace., 
to gain; Mk. 8, 36. Lu. 9, 25. 
I Cor. 9, 19. 20. 21. 22. [Sap- 
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posed to be allied to root gt; s. 
gaidw. Comp. follg. w.] 


*veigd, f., in faihu-geigd.—Comp. 


prec. w. 


“geisnan, w. v., in’ us-e., to be 


amazed, be atrighted: Mk. 2 
dee, 15.10, 26.16,5. Lu.8, 56 
ἘΠ ΟΟΥ. 5,13; w. instr.; Mk. 5, 
42; folld. by ana w. dat.; Lu. 
2, 47.—Allied to *gaisjan, q: v. 


)) 


Gélimér, pr. n. (6, n. 2). 
Biba, 7, gift; Mt. 5, 24. 8, 4. 


Rom. 11, 29. I wai is (ae 
Cor. 1, 11. ΕΠ 10. ph. .2,.6b.3, 

18. Phil.4,15.17. [From 
root of giban, q. v. Cf. O. E. 
τοῖα, zifu (i for ie, for eo, by 
influence of the forms with 
palatal uml. (as gen. dat. sing. 
slefe, zife), from 6, by u-uml.), 
f, gift, grace (of God), Mdl. E. 
alle, gift (For Mdn. E. gift, 5. 
“gifts), O. N. gif, O. S. geba, 
O. H. G. geba, M. H. G. gebe, 
f., gift; allied to O. E. zeatu, f., 
Grey. gaia, O. H. G. *gaba 
(Goth. *géba), M. H. G. gabe, 
Ν. Η. G. gabe, 1, EM, ποῖ, L, 


gitt—Compd.: O. E. morgen-. 


sifu (for morgen, 5. matirgins), 
f. Mdl. E. morgenzife, morh- 
give, V. ΗΠ. G. morgengabe, f, 
ἐν present made on, the morrow 
atter the marriage.  Further- 
more, comp. (Goth. *gébi-, O. H. 
G. *gabi), M. H. α΄. geebe, N. H. 
G. giibe, acceptable, dear 
good. | 


giban, st. v. (56, n. 1; 176), to 


give, the pers. to wh. anything 
is given, occurring in dat., that 


which is given, in ace. 3 Mt. 5 
51.19.6. del.” Mies 12: Jie 15, 
25. fo. 17, 22.19, 9. Eph. 6, 
1: .or perk gen.; Mk. 8,12. 
hl 20, 10;—w. Houillla ACC.; 
Mk. 10, 45. II Cor. 1, 22. 5, 5. 
I Tim. 2,4; whe acooud ACC. 
being expressed by du w. dat.; 
II Thess. 3, 9;—w. inf; Mt. 25, 
42. Mk. 5, 48. 15, 23. Lu. 9, 
13; or du w. inf; Lu. 9, 16. 
Jo. 6,31. ὅθι Ook 1, δ΄... 
Compd. (a) af-g., to give away; 
aig. sik, to depart; Philem. 15. 
(b) at-g., (1) to give over, de- 
liver up, deliver, w. dat. ofan 
indir, and ace. of a dir. obj.; 
Mt. 5, 25. 27, 18. Mk. 1, 14. 
10, 33. Lu. 9, 42. Skeir. V, b. 
VI, a; (2) to deliver, communi- 
cate; 1 Cor. 15, 8; folld. by du 
w. inf; Mt. 26, 2; orin w. acc.; 
Mk. 9, 31. daw. 9,'44. I Ger. 
4,11; w. double acc.; Eph. 5, 
2; (3) to deliver, give, w. double 
acc.; Eph. 1, 22; the second 
ace. being expressed by du w. 
dat.; Jo. 18, 15; folld. by und 
w. dat.; Mt. 27,10; or du w. 
dat. of purpose; I Cor. 5, 5. II 
Cor: 10..8: orm; i. 4, 1]. 
Lu. 8,10; orduw. inf; Jo. 17, 
4. (c) fra-g., to give, forgive, 


grant, w. ace. of the dir. and 


dat. of the indir. obj.; Mk. 15, 
45. low. 7, 4.42. Jo. 10988. 
Ii Cor. 13, 10. Pinlem 22. 
Skeir. V, c. VII, b; folld. by a 
dependent inf.; Phil. 1, 29; or 
a dependent clause introduced 
by ei or patei w. subj. (opt.); 
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Mk. 10, 37. Skeir. III, ο. (6) 
us-g., to give away, give, péiy, 
repay, restore, w. acc. of the 
dir. and dat. of the indir. ob- 
ject; Mt. 5. 26. 6,4. Lu. 7, 42. 
16, 2. Skeir. V, d; w. double 
acc.; Rom. 12, 1. Π Cor. 11, 
2) Il Tim. 2, 15. [Qt ΟὟ. 
ziefan (ie from e, after the 
palatal g), zyfan, zifan, Madi. 
E. give, Μάη. E. give, O. N. 
geia, O. S. geban, O. ἢ. 6. 
geban, M. H. G. geben, NV. H.G. 
geben, to give. From Ger- 
manic root geb. Comp. giba, 
*oifts, and follg. w.] 

gibands, pres. partic. of giban, 
used as subst., m. (115), giver; 
II Cor. 9, 7.—S. prec. w. 

gibla, m., gable, pinnacle; Lu. 4, 
9. [Comp. O. N. gafl, O. Η. G. 
gibil, M. H. G. gibel, N. 4. G. 
giebel, m., gable; perhaps 
kindred to Mdn. FE. gable, 
Mdl. FE. gable, gabil, from O. 
Fr. gable, probably from O. H. 
G. gabala, gabal, M. H. G. 
gabele, gabel, NV. H. G. gabel, 
f., fork, which answers to O. E. 
seafl (e being inserted after the 
palatal g), m., fork (rare, 
superseded by fore, from Lt. 
furca, fork, Mdl. E. forke, Mdn. 
Ε. fork) —S. K1., giebel, gabel, 
and D., 11, c, gable. ] 

“gifts, f (56, ἢ. 4), a giving, in 
fra-gifts. [From Germanic 
stem *gefti, from root of giban 
(q. ΟΕ suff! 2. Θ΄ Ὁ... 
git, n., Mdl. Ε΄. Mdn. E. gift, O. 
A. G. M. H. Ὁ. gift. £, that 


gild, n., tribute; 


gibands—*gildan. 


which is given, a gitt, also 
poison, N. H. G. giit, f, m mit- 
gift, f, downy, and σα. 
poison. Der.: M. H. G. giftec, 
N. H. G. giftig, adj., poisonous. 
Comp. giba. ] 

Lu. 20,522. 
[From root of *gildan, q. V. 
Cf. O. 1. zield (ie for e, by in- 
fluence of the palatal g) and 
geld, n., tribute, sacrifice, Mdl. 
E. geld, tribute, Mdn. 12. -geld 
in dane-geld, a tax imposed by 
the Danes, were-geld, a2 compen- 
sation for the life of a man 
(For were, s. wair. Both dane- 


‘geld and weregeld occur in old 


laws), O. S. geld, sacrifice, O. 
ALG. Μ.ο Ἡ. 6. welt, NSE 
geld, n., money. Allied to 
O. E. gilda, ze-gilda, m., mem- 
ber of a fraternity, gild-scipe, 
ze-gildscipe, m., fraternity, Md. 
i. gilde, fraternity, Mdn. E. 
e@(u)ild, O. N. gildi, tribute, 
sacrifice, a sacrificatory feast, 
the persons holding such a 
feast, a fraternity, guild, and 
Δ΄. H. G. gilde, ἢ, from the L. 
G. gild, guild. S. *gildan, 
kaisaragild. | 


*vildan, st. v. (174, ἢ. 1), to pay, 


yield, in (a) fra-g., to repay, 
restore, recompense; Rom. 12, 
19; w. dat. of pers.; Rom. 11, 
35; w. acc. of th.; πὸ 8. 
(b) us-@., to repay, recompense, 
vender; w. dat. of pers.; Lu. 
14, 12.14; w. dat. of pers. and 
acc. of th.; I Phess 3,8. 11 
Thess. 1, 6; and a follg. und w. 
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dat.; I Thess. 5,15; w. dat. of 


pers. and a follg. bi w. dat.; II 
Tim. 4,14. [Cf O. Ε. sleldan, 
seldan, to pay, requite, Mdl, E. 
gélde, Mdn. FE. yield, O. N. 
gjalda, to pay, Ο. S. geldan, O. 
H:G. geltan, M. H. G. gelten, 
to pay back, pay, cost, be 
worth, recompense, N. H. G. 
gelten, to be worth, be valid, 
etc., ver-gelten, to requite, re- 
compense, ete. Comp. gild, 
gilstr. ] 


gilstr, ἢ. (75, n. 1), tribute; Rom. 


13,6.— From Germanic stem 
*gelstra (st from dt), from root 
of *gildan (q. v.) and suff. -tra. 
Comp. folle. w. 


gilstra-méleins, £, an enrolment 


for taxation; Lu. 2, 2.—From 
stem of gilstr and méleins, q. v. 


gilpa, f., sickle; Mk. 4,29. [Per- 


haps ailied to O. N. gelda, to 
castrate, whence Mdl. E. gelde, 
Mdn. E. geld; comp. O. E. 
gelde, Mdl. 1. geld, O. H. 6. 
M. H. G. galt, N. H. G. gelt, 
adj., dry, not giving milk, bar- 
ren; and O. N. goéltr, O. H. G. 
gelza (galza), M. H. G. gelze 


(galze), NV. H. G. gelze, f, a} 


castrated pig. Der. Mdl. E. 
geldere, Mdn. FE. gelder; and 
Mdl. EF. Mdn. E. gelding. ] 


*ginnan, st. v., to begin, in du-g., 


to begin, undertake. Always 
fold. by the inf.; Mt. 11, 1. 
ieee, 28. Lu. 3, 8. II Cor. 3, 
1.8, 10. For the Gr. future; 


Di, oF om Ὁ. ana), Μη]. 1 
ginne, be-, on-, ginne, Mdn. EK. 
gin (obs.), begin; Ὁ: H. Gan 
ginnan (lor in-, 5. in), to open 
by cutting, to open, begin, bi- 
ginnan (For bi-, s. bi), to begin, 
M. H. G. beginnen, to begin, 
open by cutting, open, N. H. G. 
beginnen, to begin. The OTigi- 
nal meaning of the Germanic 
ginnan was most probably ‘to 
open by cutting’ (especially a 
victim), ‘to open’;, for the 
meaning, ‘to begin’, comp. 
Mdn. ΒΕ. to open, G. er-dffneén, 
Fr. entamer, to begin. The 
word seems to be allied to O. E. 
ginan, O. N. ginan, to gape, be 
open; comp. O. N. gin, n., jaws. 
from root gi (the n- being a 
formative suffix of the pres. 
tense), pre-Germanic ghiin Lt. 
hiare (Lt. h for Germanic g; s. 
gasts), hiscere, to open, gape, 
yawn, pret. partic. hiatus, 
whence Mdn. E. hiatus, N. H. 
G. hiatus, m., an opening, a 
gap; in Gr. yew (for yerra?), 
hole, den, yaivav, to gape, 
from stem *ya-, whence also 
xaos, latinized chaos, the 
boundless, empty space, and 
χάσμα, a yawning cleft, latin- 
ized chasma, an opening: of the 


‘earth, abyss, whence respective- 


ly Mdn. E. chaos, N. H. G. 
chaos, n., and Mdn. FE. chasm. 
Further cognates are O. E. 
ginian, O. H. G. ginén, M. H.G. 


einen, genen, V. H. G. gihnen 


Lu. 6, 25. Phil. 1,18. [Cf Ο. 


᾿ om so br ve 0A e 4 
FE. be-, on-ginnan (For be-, s.' (ἢ foré), to yawn; and O. FE, 
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zanian, Mdi. £. sane, <One, 
Man. E. zawn, O. H. G. geinon, 
M. H. G. geinen, to yawn; also 
O. H. G. gién (without the n- 
suffix) and giwén, gewon (with 
a formative w), M. Η. G. giwen, 
gewen, to open the mouth 
wide. | 

gistra-dagis, adv. (214), to-mor- 
row; Mt. 6, 80. [This word 
seems to be used by error for 
afar-daga, or, as some suppose, 
signified both ‘yesterday’ and 
‘to-morrow’. From gistra and 
gen. of dags (q. v.). Cf O. E. 
zistran-dez, Md. KE. zister-, 
sester-dai, Mdn. 1. yesterday, 
O. N. igeer, to-morrow, yester- 
day, O.H.G. gestaron (gestre), 
M. H. G. gestern (gester), N. 
_ Hf. G. gestern, adv., yesterday, 
and O. H. G. é6-gestern, ‘day 
after to-morrow’ and ‘day be- 
fore yesterday’, M. H. G. 6-ges- 
ter, N. H. G. ehe-gestern (ehe 
from ὃ, from ér, by loss of r; 5. 
lwar), the day before yesterday. 
The first component, Goth. 
gistra-, refers to ghyés and 
suffix -tro-; comp. Lt. heri (for 
hjesi), yesterday, hes-ternus, of 
yesterday, Skr. hyas, Gr. x9és, 
yesterday. | 

gitan, st. v. (176, n. 1), to get, 
in bi-g., to find, w. ace.; Lu. 2, 
16; and folld. by at w. dat.; 
II Tim. 1, 18; or fram w. dat.; 
Lu. 1, 30; or ana w..dat.; Mk. 
11,13; or in w. dat.; Jo. 14, 
30. 18, 38. 19, 4. 6; w. double 
ace.; Lu. 7, 10. II Cor. 9, 4. 


gistra-dagis—giutan. 


12, 20; the second ace. being a 
partic.; Mk. 17, SOY νυ. 
46; in pass. w. nom.; Lu. 15, 
24. 32. ὅκου. VU, G@& Ww. 
double nom.; I Cor. 4, 2. 
15, 15. Gal. 2, 7; We πὰ] 
of the partic.; Lu. 11, 18. ῬΏ]].. 
3,9; w. an obj. clause; Lu. 5, 
19.19,48. [Cf O. FE. -zietan 
(ie for e after the palatal g), 
gitan, getan, in bi-, for-, on- 
gitan, Mdl. Ε΄. gete, a-, and-, 
bi-, for-, of-, under-gete, Afdn. 
1. get, be-, for-get, O. N. geta, 
to get, O. H. G. fir-, ir- gezzan, 
Δ. Η. G. ver-, er-gezzen, N. ΗΠ. 
G. vergessen, to forget (For 
bi-, be-, 5. bi, for for-, were: 
fra). from root get, Indg. 
ehed, extended ghend; comp. 
Lt. prae-hendere, Gr. yavdavr- 
ev, to hold, seize. | 


giutan, st. v. (173, n. 1), to pour; 


Mt. 9, 17. Mk. 2, 22, Lu. 5, 37. 
38. [Cf O. 15. geotan, Md. £. 
oéte, O. H. G. giozan, to pour, 
pour out, found, cast metals, 
M. H. G. giezgen, N. H. G. gies- 
sen, th.s. From pre-Germanic 
root ghud, whence also the Lt. 
root fud in fundere (the n being 
inserted), to pour, pour forth, 
cast metals, whence Fr. fondre, 
whence Μάη. E. found, to cast 
metals (Mdn. Ε΄. found, to 
lay the basis of, to set, place, 
Δα]. ΕΚ. finde, th. s., reters to 
O. Fr. funder, from Lt. fundare, 
th. s.; Lt. con- fundere (con= 
cum, with), to pour or mix to- 
gether, whence Fr. confondre, 
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whence Mdl. 1). confonde, Mdn. 
f. confound; Lt. ve-fundere 
(re, back), to pour back, give 
back, restore, whence Mdn E. 
refund, to pour back (rare), to 
repay. To Lt. fusus, pret. part- 
10. of fundere, refer Mdn. E. 
fuse, fus-ible, fusion, and to 
confusus, diffusus (dif- for dis-, 
apart), effusus (ef- for ex, out), 
infusus (in, into), profusus 
(pro, forward, forth), refusus, 
transiusus (trans, over, a- 
cross), respectively Mdn. E. 
coniuse, diffuse, etc., some di- 
rectly, some indirectly, through 
the F'r.—S. Sk., fuse, where still 
more cognates are given; as, 
confute, refute, futile, ete.— 
Here belong also O. N. gusa, to 
gush, whence Mdl. E. gushe, 
Mdn. I. gush; and M. H. G. N. 
Hf. G. gitze, m., idol (of cast 
metal). Root ghud is probably 
cognate with root ghu, to 
pour; comp. Gr. root yv in 
χέειν, to pour, scatter, χεῦμα, 
casting, Skr. root hu, to sacri- 
fice. | 
glaggwo, adv. (211; 68, 2), dili- 
gently, perfectly, well; I Thess. 
5, 2.— Comp. *glaggwus and 
follg. w. 
glaggwuba, adv. (210, n. 1; 131, 
n. 2), diligently, accurately; 
 Lu.1,13. The form glaggwa- 
ba (Lu. 15, 8) is wrong.—l’rom 
*olagewus, g. v. Comp. prec. w. 
*glaggwus, adj. (68, 2; 131, n. 2), 
to be inferred from the adv. 
glagewuba, q, v. [Cf O. F. 


gléaw, 21]. FE. gléaw, eléw, 
gleu, glee, sagacious, prudent, 
wise, O. N. gliger, Ὁ: H. G. 
glau (infl. glauuér), klau, pru- 
dent, wise. S. glagewO and 
prec. w.] r 
glitmunjan, w. v., to glitter, 
shine; Mk. 9, 8. [From stem 
“glitmun-, Germanic *glitmen., 
splendor, from root elit (pre- 
Germanic ghlid) and suffix 
-men- (5. lafihmuni). Cf O. E. 
“glitan (str. v.), O. N. glita, O. 
S. glitan, to shine, O. H. G. 
glizzan, M. H. G. glizen, N. H. 
G. gleissen, to shine, glisten 
(NV. H. G. gleissen, to sham, 
cant, refers to M. H. G. glthsen, 
O. H. G. gi-lthhisén, from gi- 
lihh; s. galeiks, and comp. Lt. 
similis:simulare=Mdn. E.  si- 
milar:simulate); and O. ΚΕ. 
glitjan (w. v.), M. H. G. glit- 
zen; and O. FE. giitinian (τ. 
v.), Mdl. I. glitene, to shine; 
and the O. E. iter. *glitorian, 
Mdl. E. glitre, Μάη. E. glit- 


" ter, 0. Ν. ρα, M ἘΠ δ. 


N. H. G. glitzern, to shine. 
Allied to root gli-s in O. E. 
elisjan, Mdl. 1. glise; and in 
O. 1. glisnian, Mdl. FE. glisne 
and glistne (with inorganic t), 
Mdn. £. glisten.] 

goda-kunds, of noble birth; Lu. 
19, 12.— From stem of gdps 
and *kunds, q. V. 

gddei, f£,, goodness, virtue; Phil. 
4,8.—From gops, q. v. Comp. 
prec. Ww. 

gdleins, £, greeting, salutation; 
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Lim 1,239.41. 44.0 Cor. 16,21 
Col. 4, 18. II Thess. 3, 17.— 
From goljan; s. follg. w. 
géljan, w. v. w. acc., to greet, 
salute; Mt. 5,47. Mk. 15, 18. 
Lu. 1, 40. 10,4. Rom. 16, 22. 
93. I Cor. 16, 19. 20. [Proba- 
bly kindred to Germanic root 
gel, gal, to sound; cf. O. E. 
siellan (the i being inserted 
atter the palatal g) zyllan, 
zillan, and zellan (rare), Madi. 
E. zelle, yelle, Mdn. E. yell, O. 
N. gialla, to resound, O. ΗΠ. G. 
gellan, M. H. G. N. Η. α΄. gellen, 
to sound loudly, resound; and 
O. 1. galan, Mdl. 1. gale, to 
sing, O. N. gala, O. H.G. galan, 
to sing, whence -gale -gall in 
Mdn. E. nightingale, N. ἢ. G. 
nachtigall, etc. (5. nahts). — 
Comp. prec. Ww. | 


gops, gen. g0dis, adj. (124, n. 2; 


138), good; Mt. 5, 45. 7, 17. 
Lu: 898. Jo. 10, 11. Στ 
33. 1 Tim. 2,10; used impers.: 
gdps ist w. inf.; Mk. 7,27; or 
dat. and a follg. inf.; Mk. 9, 5: 
43.45. Lu. 9, 33. I Cor. 7, 26; 
folld. by ei w. opt.; Mk. 9, 42; 
or jabai w. ind.; I Cor. 7, 8. 
[Cf O. Ε. Mdi. E. god, Mdn. E. 
good, O. N. gédr, O. ἢ. G. M. 
ΤΙ. G. guot, ΝΕ. Ὁ. gut, adj., 
good. Germanic gdda- origin- 
ally signified ‘belonging to- 
gether, fit?, which is evident 
from Goth. gadiliggs (q. v.) 
and its cognates.—Der. Mdn. E. 
goods, plur., prop. good things, 
property, M. H. G. guot, n., N. 


¢6ljan—graban. 


HA. G. gut, n., property, estate. 
Comp. prec. w. | 


graba, f. (35), ditch, trench; Lu. 


19, 43.—From root of graban, 
qe WV. 


graban, st. v. (56, n. 1; 177, n.1), 


to dig; Lu. 6, 48. 16, 3.— 
Compd. (a) bi-gr., to surround 
with a ditch; Lu. 19, 48. (b) 
uf-er., to dig up, dig after, dig 
through; Mt. 6, 19, στ 
us-gr., to dig out; Mk. 12, 1; 
to break up or through; Mk. 2, 
4; to pluck out; Gal. 4, 15. 
[From root grab, pre-Germanic 
ghrabh. Cf. O. Ε. grafan, Md. 
E. grave, to dig, Mdn. FE. grave, 
to entomb (obs.), O. H. G. 
eraban, M. Η. G. N. H. G. gra- 
ben, to dig. Mdn. E. grave, to 
cut, carve, Mdl. EF. grave, refers 
to the Fr. graver, to carve, and 
the latter, in its turn, to the 
Germanic graban; the Mdn. 17. 
compd. engrave comes from 
the ΠῚ. compd, engraver (en= 
Lt. in, in, into).—Der.: O. FE. 
oreef, n., Mdl. 1], greefe, graie, 
grave, ditch, grave, Mdn. 15. 
crave; O. H.G. grab, M. Η. (ὦ. 
erap (Ὁ), NV. 1. G. στϑῦ, 1.; 
grave; O. H. G. grabo, M.H.G. 
erabe, ΔΝ. ἢ. G. graben (the n 
from the oblique cases), m., 
ditch, trench; Mdn. FE. (prop. 
Du.; 5. Sk.) groove; MdlI. F. 
egrubbe, grobbe, Mdn. FE. grub, 
whence grubble(obs.), and O. ΗΠ. 
(ἡ. grubilon, Af. H. (ὐ. griibelen, 
N. H. G. griibeln, to meditate; 
perhaps also Μάη. E. grove, 
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Mdl. 1. grove, O. FE. *grit. gramst, 


(for Mdn: E. -grave in mar- 
grave, etc., N. H. G. graf, 5. 
*gretts. — Comp. gréba and 
prec. w. | 


ον 
gramjan, Ww. v. w. acc., to make 


angry, provoke to anger; Col. 
3, 21.—Compd. in-gr. w. ace., 
to make angry, provoke to 
wrath; I Cor. 13,5. [Cf O. Ε. 
greminan (from grammian; e 
for a, by i-uml.; mm form, by 
gemination, the j being drop- 
ped atteralong closed syllable), 
Mdl. E. greme, O. N. gremija, 
O. H. G. grem(m)an, M. H. G. 
greme, NV. Hf. G. griimen, to 
make angry, dishearten. From 
the corresponding adj. (Goth. 
Serama-), Ὁ. HE. Madi. E. 


gram, grom, O. N. grainr, O. S.|° 


eram, angry, ill-humored, ex- 
cited, N. H. G. gram, averse, 
displeased, angry. Further ct. 
O. EF. grama, m., Μὰ]. FE. grame, 
anger, wrath, Δ. H. α΄. N. H.G. 
gram, m., grief, sorrow; also 
O. E. Mdl. FE. grim, (mm), adj., 
fierce, cruel, Mdn. E. grim, O. 
N. grimmr, O. δ. grim, O. H. G. 
grim, grimmi, grimmig, JZ. H. 
G. grim (mm), grimme, grim- 
mec, V. H. G. grimm, grimmig, 
adj., grim, wrathful, furious, 
etc., and M. H. G. grim (mm), 
N. H. G. grimm, m., fury, rage, 
wrath. — Goth. *grama-, from 
pre-Germanic ghromo-, seems 
to be akin to Gr. χρόμαδο, 
a creaking, gnashing. Comp. 
follg. w.] 


n.? (occurring in dat. 
sing. only), mote; Lu. 6, 41. 
42.— From root gram (5. pree. 
W.) and suff. -sta. 


gras, gen. grasis, n. (94), grass, 


blade of grass, herb; Mk. 4, 28.” 
32. Rom. 14, 2. [Cf Ὁ. E. 
grees (and gers, by metathesis), 
n., Mdl. FE. gras, Mdn. E. grass, 
O. S. gras, O. H. G. M. H. G.N. 
Η. G. gras, n., grass. Der. Md. 
E. grase, Mdn. E. graze (whence 
grazier), to feed with grass, eat 
grass, M. H. Οὐ. grasen, to cut 
grass, feed with grass, N. H. G. 
grasen, to feed on grass. Allied 
to M. H.G. gruose (0. E. *grdése, 
Goth. *grésa), a sprout, the 
green of plants. If the s of 
these words is formative, they 
are to be referred to root gra, 
pre-Germanic ghréi; comp. Gr. 
xyopros, grass (S. Ki. gras, 
ertin, and Sk., gras, green). 
foot ghr&i would answer to 
Germanic στὸ in (Goth, *grons, 
stem *groni-) O. 12, gréne (ὃ is 
i-uml, of 6), Mdl. 12. grén, Mdn. 
i. green, O. N. gréenn, O. S. 
eroni, green, O. H. G. gruoni, 
green, fresh, M. H. G. griiene, 
green, fresh, raw (meat, especial. 
ly unsalted meat), N. H. G. 
griin, green, fresh, raw; and m 
O. E. growan (st. v.), Mdl. 1. 
erdwe, AMdn. Lk. grow; comp. 
also O. H. G. gruoan (Ww. v.), 
M. H. α΄. griiejen, to be green 
or verdant. The Mdn. Ε΄. der. 
srowth refers to the kindred O. 
N. gr6-dr, growth. | 
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erédags, adj., greedy, hungry; 
Mt. 25,44. Lu. 1, 53. 6, 21; 
with wairpan; Lu. 6, 25. Phil. 
4, 12; or wisan; Mt. 25, 42. 
Mik. 2.25011, 120 Lu.@y 20, 
8. 1Cor. 11, 21. [/‘rom grédus 
(w. suff. -a-ga; ga=Indg. -ko). 
Cf. O. E. grédiz (w. suff, -ig-; 
5. mahteigs), Mdl. EF. grédi. 
Mdn. E. greedy, O. N. gradhugr, 
Ο. S. gradag, O. H. G. gratag, 
th. 5. S. grédus, grédon. | 
grédén, w. v., to be greedy, be 
hungry, used impers.; Jom. 
12, 20.—[From stem of grédus 
(q. v.), the o being due to the 
influence of the verbs derived 
from o- stems. Comp. prec. w. | 
grédus, m., greed, hunger; II Cor. 
11,29. [Ch Οὐ 22. smd, fae. 
desire, hunger, Mdn. FE. greed, 
O. N. gradr, avidity, hunger. — 
Der. grédags, gréd6n, q. v.] 
*“eréfts, £, in gagréfts, g. v. [rom 
root gréf, to command, con- 
tained in O. H. G. gravo, grav- 
jo, M. H.G. grave, gréve, Δ. 
Η. G. grat, m., earl, count, and 
the prop. nouns Graf, Graf. 
Compd. M. H. G. lantgrave 
(For lant, 5. land), m., Jand- 
grave, der. lantgreevinne, f, 
landgravine, N. H. G. landgraf, 
m., -grifin, f, Du. landgraaf, 
m., -gravin, f., th. s., whence 
Mdn. IV. landgrave, m., -gravine, 
fi; and M. H. G. markgrave 
(for mark, 5. marka), m., mar- 
grave, der. markgravinne, -gre- 
vinne, ἢ, margravine, N. H. 6. 
markgraf, m., -grifin, f£, Du. 


grédags—srétan. 


markeraaf, 77., markgravin, f, 
th. s., whence Mdn,. &. mar- 
orave, m., margravine, f Jor 
Mdn, 1. grave, 5. graban. | 

greipan, st. v. (172), to gripe, 
seize, take, lay hold on, W. Ace.; 
Mk. 14, 44. 48. 49: w. gen.; 
Mk. 14, 51.—Compd. (a) fair-gr. 
w. ace., th. s.; Mk. 5, 41. 8, 23. 
Lu. 8, 54. 9, 47. (Ὁ) und-gr. w. 
acc., th. s.; Mk. 1, 32 eee 
14, 46. Jo. 18, 12. I Tim. 6, 
12. [Cf O. E. gripan, Md. E. 
oripe, Mdn. E. gripe, O. S. 
gripan, O. H.G. grifan, M. H. 
G. grifen, NV. H. G. greifen, to 
gripe, seize, etc. Der. O. E. 
erdpian, Mdl. lk. grape, grope, 
Mdn. FE. grope, O. H.G. greifon, 
M.H.G. greifen, to gripe, grope; 
further O. FE. gripe, m., & seizing 
or holding fast, Mdl. E. grip, O. 
H. G. M.H. G. οὐ Ne Tee 
eriff, m., grip; and L. G. grap- 
sen, whence, probably, Mdl. E. 
eraspe, for grapse, (by metathe- 
sis), Mdn. 17. grasp, N. ΗΠ. G. 
grapsen, to catch at; and Mdn. 
E. grab (Scand.), whence 
orabble (grapple). — Μάη. FE. 
oriffin, griffon, Fr. griffon, [tal. 
eriffo, griffone, N. H. G. greif, 
m., th. s., are probably to be 
referred to Μαΐ. Lt. griphus, 
Lt. gryphus, from Gr. γρύψ, 
(stem γρῦπ, the v having the 
sound of 1), griffin. | 

erétan, red. v. (181), to weep, 
Iament; Mk. 5, 39. 14, 72. Lu. 
7, 13. 3268889 52. 90. My 59. 
Rom. 12, 15. Phil. 3, 18; folld. 


sréts—*grundus. 


Oy mie wee; Im. 19,41. [Cr 
O. EL. grétan, Mdl. FE. gréte, 
Mdnhn. E. greet, to weep, lament, 
O. N. grata, O. 5. gratan, 
th. s. Krom stem of grétan 
there is supposed to be 
derived the Ir. regret (re= Lt. 
re-), grief, regretter, to lament, 
Whence Mdn. KE. regret (S. 
Schade, grétan, and Dz., IT, c, 
regretter.—Comp. follg. w.] 
gréts, m. (101, n. 1), weeping; 
Mt. 8, 12.—from grétan, q. v. 
grinda-frapjis, 2adj., feeble-minded; 
I Thess. 5,14. [The frst com- 
ponent, grinda-, refers to Ger- 
manic root grind in O. E. grin- 
dan, Mdl. E. grinde, Mdn. E. 
grind. Allied to N. H.G. grand, 
m.,sand; and to O. E. grist 
(gender?), Mdl. E. Μάη. Ὁ. 
grist, O. S. *grist in gristerim- 
mo, m., gnashing of teeth; der. 
O.E. gristl, m.?, Mdl. E. gristel, 
Mdn. E. gristle. E. grist is 
supposed to be identical with 
N. H. G. gries in griesgram, m., 
spleen, grumbler, also adj., mo- 
rose, M. H. G. grisgram, m., 
gnashing of teeth; M. H.G. gris- 
gram(m)en, to gnash the teeth, 
Ο. H.G. grisgramo6n, -grimmd6n, 
to gnash; comp. also O. E. 
eristbitung, f, gnashing of 
teeth. Germanic grind an- 
swers to Indg. ghrendh; comp. 
Lt. frendere, to gnash, bruise, 
erush. — For the second com- 
ponent, 5. *frapjis. ] 

“grips, ἢ (74, n. 2), step, grade, 
degree; 1 Tim.3,13. [Supposed 
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to refer to Lt. gradus, degree, 
step, Whence also Ὁ. ἢ. G. 
grad, M. H. G. grat, erad, de- 
gree, step, N. H.G. grad, m., 
degree, mode, Fr. grade, degree, 
whence Mdn. 1. grade. For 
the numerous der. from Lt. 
gradus and its corresponding 
verb, gradi, pret. partic. gres- 
sus, such as Μάη. FE. gradual, 
graduate, degree, degress, etc., 
5. Sk., grade.—S. L. M. and 
Dief. | 


groba, f. (35), hole; Mt. 8, 20. 


Lu. 9,58. [Cf O. H. G. gruoba, 
M.H.G. gruobe, Δ᾽, H. G. grube, 
f., pit, hole, ditch. Allied to 
graban, graba, gq. v.] 


“grudja, weak adj. used as subst., 


m., In us-grudja.—s. Dief. 


“grundipa, f, in af-grundipa.— 


From a lost adj. (from grun- 
dus, q. v.) and suff. i-po. 


*grundus, m., ground, in grundu- 


waddjus. [Cf O. 1. grund, m., 
ground, bottom (as of a lake, 
or the like), sea, water, earth, 
plain, Mdl. E. grind, ground, 
Man. 1. ground, O. N. grund, 
O. H. G. grunt, M. H. G. grunt 
(d), NV. H.G. grund, m., ground, 
bottom, valley. Compd. O. E. 
grund-swilize (the second com- 
ponent seems to refer to Ger- 
manic root swelh (swelg, by 
grainmatical change), whence 
also O. FE. swelgan, Δα]. 12, 
swele¢e,swelwe, througiswelghe, 
Mdn. E. swallow, with the 
preter. vowel a fore, O. Π. G. 
swelean, M. H. G. swelgen, 
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swelhen, to swallow, to drink 
to excess, N. H. G. schwelgen, 
to riot, revel), f., Μα!. £. grun- 
deswilie, Mdn. FE. groundsel, a 
species of the widely distributed 
weeds, also spelt groundswell 
(probably by influence of 
‘swell’); further Μάη. £. ground- 
sill, also groundsel, threshold 
(For sill, s. *suljan). S. Sk. and 
M., ground.—Comp. follg. w.] 

grundu-waddjus, 1, ground-wall, 
foundation; Lu. 6, 48. 49. 14, 
29. Eph. 2, 20. IL Tim. 2, 19. 
—From stem of *grundus and 
*waddjus, q. Vv. 

guda-fairhts, adj., God-fearing, 
devout; Lu. 2, 25. [from 
stem of gup and fatrhts, q. Vv. 
Cf. O. E. god-fyrht, Mdl. Ε. 
eodfurht (-fruht, -friht, by me- 
tathesis), O. H. G. godforht, 
Godad-fearing. Comp. follg. w.] 

guda-laus, adj., godless, without 
God; Eph. 2, 12. — From stem 
of gup and laus, q. v. Comp. 
prec. and follg. w. 

gud-hiis, n., house of God, temple; 
Jo. 18, 20.—From stem of gup 
(but without the final a) and 
his, gq. v. Comp. prec. w. 

Gudeljuus (—Gudaliubs), pr. n.; 
Neap. doc. 

Guderit (—Gudaréps?), 
‘Neap. doce. 

Gudilub, pr. n.; Arezzo document 
(S. note). 

gudisks, adj., godly, divine; Il 
Tim. 3, 16. Skeir. I, Ὁ. c— 
from stem of gubp (q. v.) and 


ΡΙ. «ms 


gudjinon, 


erundu-waddjus—gul p. 


Germanic suff. -i-ska. Comp. 
follg. w. 

gudja, m., priest (depevs); Mt. 8, 
4,Lu.1,5, Ezra, 2, 90; cae? 
priest, high priest (ἀρχιερεύ5); 
Mt. 27, 1.3.6. For the latter 
there occurs more frequently sa 
auhumista gudja; Mk. 11, 18. 

14, 47. 54. 60. Skeir. VIII, a; 
or sa maista gudja; Jo. 18, 26. 
19, 6; orsa reikista gudja; Jo. 
18, 22. — From stem of gubs 
(q. v.) and suff. -jan. Comp. 
prec. and follg. w. 

gudjinassus, m., office of a priest, 
ministration; Lu. 1, 9. I Cor. 
9,12. — From gudjin6n, q. ΓΤ. 
Comp. prec. w. 

Ww. v., to execute a 
priest’s office, to be a priest; 
Lu. 1, 8.— From stem of 
eudja, q. v. Comp. prec. w. 

gulp, n. (94), gold; I Tim. 2, 9. 
[Ct O. Ε. gold, n., Mdl. Ε. Mdn. 
E. gold, O. N. goll, gull (for 
golp), O. S. gold, O. H. G. gold, 
M. H. G. golt(d), N. H. G. gold, 
n., gold. Der. O. Ε΄. gy\dan (for 
gvuldjan, by i-uml.; 5. remarks 
under gulbeins), Mdl. £. guide, 
gilde, Mdn. 15. gild.—From pre- 
Germanic ghlto-, a participial 
formation from root ghel, to- 
be yellow; comp. Skr. hiranya, 
gold, hari, yellow as_ gold. 
Probably akin to O. E. zeolu 
(stem in -wa-; eo for e, by 
u-uml,), Mdl. E. zeolu, zelu, 
(infl. zelw- and zelow-, whence) 
Mdn. E. yellow, ΟἿ. S. gelo, O. 
H. G. gelo (πῆ. gelw-), M. H. 


gulpeins—guhp. 


G. eel Gnil. gelw-), N. H. 6. 
gelb, “ff. τῷ], yellow. Ger- 


manic stem gelwa refers to pre- 
Germanic ghelwo-, allied to Lt. 
helvus, light bay, and to Gr. 
qAw-pos, green, yellow, O. Bulg. 
zelenu, yellow, green; and per- 
haps to O. E. gealla (ea for a, 
by breaking), m., Mdl. E. galle, 
Mdn. E. gall, Ὁ. N. gall, n., O. 
S. galla, £, O. H.G. galla, M. 
mG. NV. H.G. galle, f, gail, 
bile, Lt. fel, Gr. yodos, χολή, 
gall, wrath. Root ghel (ghié) 
may also be allied to root ghia, 
Germanic ΟἹ in O. FE. gléwan, 
Md. E. gl6we, Μάη. E. glow, O. 
N. gléa, O. H.G. gluoen, M. H. G. 
gliien, gliiejen, NV. ἢ. G. gliihen; 
in O. Ε΄. glom and gl6mung, m., 
Μάϊ]. FE. *gl6m, Μάη. E. gloom; 
and in O. H. G. M. H. G. gluot, 
N. H. G. glut, £, glowing fire, 
heat.—Comp. follg. w.] 
gulpeins, 2adj., golden; II Tim. 2, 


20. [From gulp (q. v.) and 


Germanic suff. -ina-. Cf. O. E. 
gylden (y by i-uml. of u, from 
0), Mdl. E. guiden (golden), 


Μάη. Ε΄. golden (by influence of 


the subst. gold), O. N. gullinn, 
oe. O. H.G. guidin, M. Η. G. 
culdin, giildin, giilden, NV. ἢ. G. 
gilden, golden (the o from the 
corresponding subst.). M. H. 
G. guldin came to be used as a 
subst., m., whence N. H. G. 
gulden, m., forin (δ. L. guldin, 
gulden).] 

guma, m. (107), man; Lu. 19, 2. 
Gor 7,16. Neh. 5, 17. [Cf 
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Ο. 1. gama, m., Md]. FE. gume, 
gome, man, O. N. gumi, O. S. 
gumo, O. H. G. gomo, M. H. Ὁ. 
Some, m., man, N. ΝΗ. α΄. -gam 
in brautigam, M. H. G. briute- 
gome, Ο. H. G. briitigomo, m.,* 
bride-groom, which answers to 
O. E. br§d-guma, Md. E. bride- 
gume, Μάη. E. bridegroom 
groom, Mdl. E. grém, boy, 
youth, is owing to confusion 
with Mdl. E. gume; comp. O. 
N. gromr, th. s. — For Mdn. E. 
bride, ete., 5. brips.) Germanic 
guman- refers to _pre-Ger- 
manic ghemon-; comp. Lt. 
homo for *ghomo, m., man.] 

guma-kunds, 2dj., male; Lu. 2, 
23. Gal. 8, 28. — Comp. guma, 
*kunds, and folle. w. 

gumeins, 2dj., male; Mk. 10, 6.— 
From gum-an-(s. guma) and 
suff, -eina (=Lt. -ino; 5. afr- 
peins, qineins, etc.) 

Gumundus, pr. n. (65, n. 1). 

gunds (m. or f.?), cancer, canker’; 
II Tim. 2,17. [Cf O. Ε. gund, 
n.?, Mdl. E. gund, gound, O. ἢ. 
G. gunt, m., pus. ] 

*gutnan, w. v., in us-g., to be 
poured out, be spilled; Mt. 9, 
17. Mk. 2, 22. Lu. 5, 37.— 
from gutana-, stem of pret. 
partic. of giutan, q. V. 

Gut-piuda, £, the Gothic people; 


Cal. [rom stem Guta- and 
piuda (q. v.). The form Gut 


shows, that the th of the E. 
Goth and of the German Gothe 
stands incorrectly for t.] 

cup, m. (1, n. 4; 94), God; Mt. 
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5, 8. 34. 8, 29. 27, 46. Mk. 2, 


7 Ske. I,-a. ὁ. ΠΕ b. 1M.) 


VIII, ¢; plur. guda (gupa; Gal. 


4,8), n., gods; Jo. 10, 35.—| 


[Occurs very often in sing., 
where it is always m., although 
n. in form. Cf. O. E. god, m., 
God, god, n., heathen god, Mdl. 
E. god, Mdn. . God, god, O.N. 
200, n., heathen god, gud, σοῦ, 
m., God, O. S. god, m., God, O. 
H. G. M. H. G. got, m.,(ab-got, 
m.n., idol; for ab, 5. ai), Ν. Η. 
G. gott, m., God, god (abgott, 
m., idol). Germanic guda- (or 
cuba-?) suggests Indg. ghu-to-m 
which is prop. a partic. in -to- 
(5. alpeis, daups, kalds, etc.), 
from root ghu-; comp. Skr. 
root hu (partie. hita), to in- 
voke the gods. — Der.: O. E. 
eyden (Germanic gud-ini) ἢ, 
goddess, O. H. G. gutin and 
cut-inna, M. H. G. gotinne, 
g6tinne, gutinne, N. ἢ. G. 
gdttin; and Md! FE. god- 
desse (with suff. -esse, from 
the Fr. -esse, from the Lt. -issa 
=Gr. -εσσα, -160¢a), Mdn. E. 
goddess. — Compds.: Mdl. E. 
god-héd, Mdn. EL. godhead and 
godhood, O. H. G. M. H. G. 
gotheit, N. ΗΠ. G. gottheit, f, 
godship, deity, divinity (For 
-head, -hood, -heit, s. haidus); 
O. I. god-spell (For spell, 5. 
spill), n., gospel, Mdl. E. gospel 
(gospellere, O. I. god-spellere, 
m., evangelist), Mdn. 1“. gospel, 
O. Η. α΄. gotspel, O. S. godspell, 
n., gospel; Mdl. E. god-sib, 


gup—guda-skaunel. 


gossib (Jor -sib, 5. sibja), Mdn. 
E. gossip, orig. a sponsor, one 
who answered for a child in 
baptism; hence a familiar 
friend; Mdl. 1. godiader, Mdn. 
i. godiather (for father, 
5. fadar); Md. 13. god-méder, 
Mdn. FE. godmother; Md. E. 
god-child, Mdn. EH. godchild 
(For child, 5. kilpei); O. 8. god- 
sunu, m., Mdl. i. god-sune, 
-sone, Mdn. i. godson (for 
son, s. sunus); Mdl. 1. god- 
dogter, Mdn. 1. goddaughter 
(For daughter, 5. dathtar). 
The Mdn. EI. compd. god- 
mother is represented in N. H. 
G. by the simple noun gote 
(the corresponding m. being 
pate, M. H. G. pate, from Lt. 
pater, father; 5. fadar), VM. H. 
G. gote, gotte (géte, gotte, m., 
godfather), O. H. G. gota, per- 
haps short for gotmuotar (s. 
K1., gote). Here belongs also 
Mdn. E. good-bye which is 
generally supposed to be a con- 
traction of ‘God be with you’, 
in which explanation, however, 
the diphthongal sound of y re- 
mains unexplained.  Traut- 
mann’s explanation (Anglia, 
VII, 2, p. 144) of good-bye as 
being contracted from ‘God 
be by you is far better and 
probably the only correct one. 
— Comp. galiugagup; af-, ga- 
cups, gagudaba; ai-, ga-gudei; 
gudjan; and follg. w.| 


guda-skaunei, f., the form of God; 


Phil. 2, 6.—l'rom stem of gups 


gup-blostreis—Haban. 


and *skaunei, q. v. Comp. also 
follg. w. 
gup-blostreis, m., worshipper of 
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God; Jo. 9, 31.— From (ace. 
* of?) gups and *bldstreis, q. V. 
Comp. also prec. w. 


tel. 


Haban, w. v. (192), to have, pos- 
sess, hold, take, take hold of: 
hold, esteem, count, consider; 
keep, observe. (1) abs.; Mk. 4, 
20. us 8, 18. 19, 26. II Cor. 
τσ 12. (2) w. acc.; Mt. 5, 
46. 7, 29. Mk. 8, 80. 7, 3. 4. 8. 
oO. Iu. 3, 11. Skeir. VI, a; 
fairtuu habands, ruler of the 
world; Eph. 6, 12; used of 
time (to be old, be); Jo. 8, 57. 
11, 17; w. double acc.; Phil. 3, 
17; the second acc. being an 
adj.; Mk. 8,17. Phil. 2, 29; or 
a partic.; Lu. 14, 18. 19. Jo. 
17,13. 1 Tim. 4, 2. Skeir. VI, 
d; in pass.: gafahanai habanda 
(codex B has tiuhanda); 11 
Tim. 2, 26; or expressed by du 
w. dat.; Philem. 17; so Xristu 
du gawairkja h., to have Christ 
for a gain, to win Christ; Phil. 


3, 8. (8) w. a dependent inf.,\ 


(a) for the Gr. future; Jo. 12, 
26. II Cor. 11, 12. II Thess. 3, 
4; (Ὁ) for μέλλειν w. inf.: pdei 
habaidédun ina gadaban, what 
things should happen unto 
him; Mk. 10, 32; patei habaida 
taujan, what he would do; Jo. 
6, 6; ustathana habaida watr- 
pan garéhsns (perficiendum 
erat concilium); Skeir. I, a; 
peihan habaida (profecturus 
esset); Skeir. II, c; (c) for 


ἔχειν w. int. (to be able to do); 
Lu. 14, 14. Eph. 4, 28. (4) 
folld. by du w. inf.; Lu. 14, 28. 
(5) ni haban folld. by an indir. 
question; Mt. 8,20. Mk. 8,1. 
2. Lu. 7, 42. 9,°5@. 46) ν΄. 
partit. gen.; Mt. 9, 36. Mk. 4, 
9. Jo. 9,41. Eph. 5, 27. (7) in 
adv. phrases: ubil and ubilaba 
ἢ. (κακῶϑ ἔχειν), to be ill, be 
sick; Mt. 8, 16. Mk. 2, 17; 
mins haban, to have in a less 
degree, be behind; II Cor. 12, 
11; mais wairs ἢ. (μᾶλλον eis 
τὸ χεῖρον ἔρχεσϑαι), rather to 
be worse; Mk. 5, 26; manwuba 
h. (ἐν ἑτοίμῳ éyerv), to have in 
readiness, be ready; II Cor. 10, 
6; aftumist haban (¢oyarws 
ἔχειν), to lie at the point of 
death; Mk. 5, 28; ufarassau h., 
to have in abundance; Phil. 4, 
12. (8) w. prep.: bi; Mt. 5, 23; 
du; Mk. 9,10. fram w. dat.; 
Mt. 6,1. 1 Cor. 7, 7%. θοῦ, 
3. I Tim. 8, 7; 4n; Mk. 8 OF. 
9,50. Jo. 6, 53. 17, 18. IL Cor. 
1,9; mip; Mk. 2, 19. 8, 14. 14, 
1. ao. V3, 8. Way 5a Mes, 
9. Lu. 7, 8; us w. dat.; 11 Cor. 
5, 1; wipra; Mk. 11, 95. I@or: 
6,7. ΤΠ δι. 52! Col! aye 
(9) reff.: fafrra h. sik (ἀπέχειν), 
to be far from; Mk. 7, 6; alja- 
leik6s h. 8. (ἄλλω ἔχειν), to be 
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otherwise; I Tim. 5, 25. (10) 
h. wisan at, to be held, be ready 
for; Mk. 8, 9; habaidédun 
Idhannén, patei pratiétés was 
(εἶχον τὸν Ἰωάννην, ὅτι προ- 
φήτηΞ ἦν), counted John, that 
he was a prophet; Mk. 11, 32. 
— Compds. (a) ai-h. sick, to 
abstain, folld. by ai w. dat.; 
I Thess. 5, 22. (b) ana-h., to 
take hold of, possess; in pass.: 
to be taken (with fever); Lu. 
4,38; to be possessed; Lu. 6, 
18. (c) at-h. sik du w. dat., to 
approach; Mk. 10, 35. (d) dis- 
h. w. ace., to seize upon, take; 
Lu. 5, 9. 8, 37; to constrain; 
II Cor. 5, 14. Phil. 1, 23. (e) 
ga-h., to have, possess; Mk. 
10, 23; to hold, hold fast, keep, 
retain, detain; Lu. 4, 42. 8, 15. 
Rom. 7, 6. 1 Thess. 5, 21; folld. 
by at w. dat.; Philem. 13; to 
lay hold on; Mk. 8, 21. 6, 17. 
Skeir. VITI, a; ga-h. sik, to ab- 
stain; 1 Cor. 7,9; folld. by af 
w. dat.; I Thess. 4, 3. (ὃ uf-h. 
w. acc., to hold up, bear up; 
Lu. 4.11. [Cf O. EF. habban 
(bb for Ὁ, by gemination) Madl. 
E. habbe heebbe, have, Mdn. E. 
have, O. N. hafa, O. S. hebbian, 


O. H. G. habén, M. H. α΄. haben, |: 


N. H.G. haben, to have. ΑἹ. 
though Latin h regularly an- 
swers to Germanic g (s. gasts), 
haban is allied to Lt. habere 
(habé-, Germanic habai- from 
khabhéj; s. K/., haben).—Compd. 
Mdl. E. be-habbe, Mdn. E. be- 
have (Comp. N. H. G. sich 
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haben, to behave), whence be-. 
havior (w. suff. -or, -our=Fr. 
-eur, from Lt. -orem. — Der. O. 
H.G. haba, M. @.G. N. 7. G. 
habe, f, property, goods; fur- 
ther O. E. heefene, 1, Md. Ε. 
heevene, hafene, Mdn. 1. haven, 
O. N. hoétn, f, M. ἢ. G. habene, 
f., beside hap, n., harbor, L. G. 
haven, whence N. ἢ]. G. hafen, 
m., haven, harbor, lit. that 
which holds. S. un-habands, 
un-ga-habands, hafjan, hafts, 
and K1., haten, haff.] 


hafjan, st. v. (177. ἢ. 2), w. acc., 


to heave, lift up, bear; Mk. 2, 
3.—Compds. (a) and-h., to an- 
swer, (1) abs.; Mt. 8, 8. 11, 4. 
Jo. 8, 19. Mk. 8, 28. Skeir. 
VIII, a. ἃ; (2) τυ. dat. of pers.; 
Mt. 25, 45. Mk. 7, 28. 11, 30. 
Lu. 8, 50. Jo. 6, 7. 7, 47. Skeir. 
VITI, Ὁ; (8) w. ace. of th.; Mt. 
27, 12. Mk. 14, 60. 61; (4) 
folld. by wipra w. ace.; Mt. 27, 
14. Lu. 4,4. Skeir. VIII, b; or 
a dependent clause introduced 
by ei; Lu. 20, 7; or patei; Mk. 
12, 29; (5) with the adv. frdda- 
ba; Mk. 12, 34; raihtaba; Lu. 
10, 28; waila; Mk. 12, 28. (b) 
at-h. w. acc., to take down; 
Mk. 15, 86. (c) ufar-h. sik ufar 
w.acc., to exait one’s self above; 
II Thess. 2, 4. (d) us-h., to take 
up, lift up, w. aec.; Mk. 2, 12. 
5, 24. Lu. 9, 17. 16, 28. 27, 18. 
Jo. 6,5. 11, 41. 1 “im, Ὁ. Ὁ: 
and folld. by ana w..acc.; Jo. 
13,18; or du w. dat.; Lu. 6, 
20. 18, 18. Jo. 17, 1; or wipra 


_ — °° 


hafjan. 147 


w. acc., to exalt one’s self 


against; II Cor, 10, 5; ref: 
ush. sik, to remove; Mk. 11, 
23; to intrude; Col. 2, 18; ush. 
sik jainpré, to depart hence, 
folld. by du w. inf.; Mt. 11. 1. 
[Cf O. Ε΄. hebban (from hafjan; 
e 15 i-uml. of a (89), bb for fj, by 
gemination), Mdl. E. hebbe, 
heve, Mdn. Εἰ. heave, O. N. hef- 
ja, O. S. hebbian, O. H. G. hef- 
fan (from hafjan), hevan, ἢ. H. 
G. heben, heven (trans. and 
refl.), N. H. G. heben, to raise, 
litt, heave, ete. The j occurs 
only in the present tense and 
answers to the i of Lt. verbs in 
10 of the Third Conjugation 
(facio, capio, etc.).— Der. O. E. 
heeft. £?, O. H. G. hevo, heffo, 
m., M. H. G. heve, heffe, m. and 
f., N. H. G. hefe, f£., yeast, prop. 
that which causes a rising, 
swelling, i. e. fermentation; O. 
Lf. heeft, m., O. N. hapt, n., O. 
Η. G. haft, m. n., M. H. G. hatt, 
m., bond, fetter, N. H. G. hatft, 
m., hold, fastening, hook; O. E. 
heft, n., Mdl. E. haft, heft, 
Mdn, E. haft, handle, O. H. G. 
hefti, M. H.G. ποῖα, N. ΗΠ. 6. 
heft, n., haft, handle; also O. 
4. hafoc, heafoc (rare; ea by 
u-uml,), Ια]. 1. havek, hauk, 
Mdn. EF. hawk, O. S. *haboc 
(only in proper n.), O. Η. G. 
habuh (*hebih), Mf. H. G. ha- 
bich, habech, NV. H. G. habicht 
(with inorganic t; s. ména), 
m., hawk. — Germanic root haf 
(hab) answers to Indg. root 


kap in Lt. capere, to take hold, 
contain; in capax (gen. capa- 
cis), able to hold much, spa- 
cious, also able, fit for, whence 
Μάη. FE. capacious (w. suff 
-l-ous); in Vulg. Lt. capabilis, 
whence Fr. capable, whence 
Mdn. FE. capable; in Vulg. 
Lt. cap(u)lum, a strong rope, 
whence O. Fr. cable, th. s., 
whence Mdl. E. cable, Μάη. 
E. cable, M. H. G. kabel 
(through the L. G.), f. n., 
N. H. G. kabel, f. n., cable; in 
Lt. capsa, ease, box, whence O. 
Fr. casse, th. s., whence Md. E. 
casse, Μάη. Ε΄. case, N. H. 6. 
kasse, f., money-box, cash, and 
Fr. caisse (Concerning ai for a, s. 
Br., caisse) , case, box, cash-box, 
whence Mdn. E. cash, and Fr. 
cassier, whence Mdn. FE. cashier, 
N. Η. G. kassierer (w. suff. -er), 
th. s.; a dem. of Lt. capsa is 
capsula, 2 small box, whence 
Fr, capsule, th. s., whence Mdn. 
E. capsule, and N. H. G. kap- 
sel, f, case, cover, capsule. 
To Lt. captus, pret. partic. 
of capere, refers Lt. captor, 
he who takes or catches, 
whence Mdn. E. captor; and 
Lt. captura, a taking, catch- 
ing, capture, prey, whence 
Fr, capture, whence Μάη. E. 
capture; and Lt. captare, to 
snatch at, make chase for, 
strive after, whence Vulg. Lt. 
*captiare (S. Sk. catch, and 
Br., chasser), whence O. Fr. 
(Picard) cachier, to hunt, 
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chase, whence Μα]. 1. cacche, 
Mdn. E. catch (Comp. Sk. and 
Schroeer, Anglia, IV, 3; Varn- 
hagen, III, 2, and Trautmann, 
IV, 2, loc. cit.); a variant of 
the Picard cachier is the com- 
mon O. Fr. chacier (comp. can- 
ter, chanter, etc.), to hunt, 
chase, whence Mdl. 1. chace, 
Mdn. E. chase, compd. pur- 
chase, Mdl. F. purchase, pur- 
chace, porchace, from O. Fr. 
purchacier (pur, por, from Lt. 
pro used as a proclitic), to pur- 
sue eagerly, get. Further cog- 
nates are Lt. accipere (ac for 
ad, to, by assimilation), to 
take to one’s self, take, receive, 
pret. partic. acceptus, whence 
acceptare, th. s., whence fr. 
accepter, whence Mdl. E. ac- 
cepte, Mdn. EL. accept; and Lt. 
anticipare (anti-, before), to 
take beforehand, pret. partic. 
-tus, whence Mdn. E. anticipate; 
and Lt. concipere (con for cum, 
with, together), to take, re- 
ceive, comprehend, whence O. 
fr, concever, concevoir, th. s., 
whence Mdl. E. concéve, Mdn. 
E. conceive; to Lt. conceptus, 
pret. partic. of concipere, refers 
conceptio, acc. -onem, & com- 
prehending, whence fr. concep- 
tion, whence ‘Mdn. E. concep- 
tion. Similar formations are 
Μάη. E. deceive and deception, 
perceive and perception, receive 
and reception, respectively 
from Lt. decipere (de, away), 
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pere (per- signifying ‘thorough- 
ly, completely’, etc.), to seize 
entirely, comprehend; recipere 
(re, back), to take back, re- 
cover, ete. For further der. 
from capere, such as Mdn. 15. 
captious, captive, conceit, occu- 
py, precept, recipe, susceptible, 
etc., s. Sk., capacious. — Comp. 
haftjan, *haftnan. hafts, *hafts, 
*hobains. | 


*hafnan, w. v. (35), to be heaved, 


be lifted, in ufar-h., to be ex- 
alted; 11 Cor. 12, 7. |G@mom 
stem of the pret. partic. of haf- 
jan (q. v.) and suff. -na-. Comp. 
also follg. w. 


haftjan, w. v. w. dat., with or 


without sik, to cleave to, give 
one’s self to continually, con- 
tinue; Rom. 12, 9. 12. Col.4, 2. 
I Tim. 3, 8.— Compds. (a) ga-h. 
sik w. dat., to cleave to, join 
one’s self to; Lu. 15, 15. (b) 
ga-ga-h., to join together close- 
ly, to compact; Eph. 4, 16. 
[Cf. O. E. heeftan (8 for the re- 
gular e=uml, of a, 86), tochain, 
hold captive, O. S. heftjan, O. 
H. G. hettan, M. H. G. N. Η. G. 
heften, to fasten, bind, Allied 
to O. S. haft6n, O. H.G. haftén, 
M. H. G. N. H.G. haften (intr.), 
to be fixed, to stick, remain. 
S. the kindred hafts, haftnan, 
and hafjan. | 


*haftnan, w. v., in ga-h. w. dat., 


to be attached to, to cleave; 
Lu. 10, 11. — From hafts q. v. 
Comp. also prec. w. 


to catch away, deceive; perci-'hafts, adj., joined; liugdm haits, 


*hatts—hahan. 


joined in marriage; 1 Cor. 7. 
10. [Jt seems to be an old 
pret. partic. from root haf (s. 
hafjan). Cf O. E. heft, O. S. 
ΕΟ. MH. G. hat, ad]., 
made prisoner, captive, N. H. 
G. -haft in compds. Germanic 
haita- may also refer to root 
hab of haban (q. v.); 5. ΚΙ. 
haft, and follg. w.] 

“hafts, in auda-, qibu-hafts. — 
Same as prec. w. Comp. folle. w. 
*hafts, ἢ, in andahaits, f, answer. 
[from root of hafjan (q. v.) 
and suff. -ti. Lit. a holding 
(andahatts, a holding against; 
S. answer, under swaran). Cf. 
O. H. G. haft (and hafta), M. 
Hf. G. N. H. G. haft, Κι, captivi- 
ty. Comp. hafts and prec. w.] 
*hah, n., in fatra-, fatir-hah, gq. v. 
—from root of hahan, q. v. 
hahan, red. v. (5, Ὁ; 179) w. acc., 
to let hang, leave in suspense; 
Jo. 10, 24. — Compds. (a) at-h. 
w. acc., to let down; Lu. 5, 4. 
II Cor. 11, 33. (b) us-h. sik, to 
hang one’s self; Mt. 27, 5. 
[From Germanic root hah for 
hanh (5. fahan). Cf O. FE. hon 
(trans., from héan, by contrac- 
tion, for héhan, from hahan, 
from hanhan, by nasalization; 
pret. héng, pret. partic. han- 
gen; comp. remarks under 
briggan), Mdl. Ε΄. hd(n) (tr.; 
pret. héng, pret. partic. hange), 
Mdn. FE. hang (representing 
both the str. and the weak v.; 
5. below), O. H. G. hahan, (pret. 
hiang, pret. partic. gi-hangen), 
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M. H. G. hahen (tr. and intr.; 
pret. hienc, pret. partic. ge-han- 
gen), N. H. G. hangen (intr.; 
pret. hi(e)ng, pret. partic.gehan- 
gen), to hang. To the str.cv. 
refers the w. v.: O. E. hangian 
(intr.), ΜΑΙ]. Ε. hange (tr. and 
intr.), Μάη. E. hang (s. above), 
O. S. hangén, O. H. G. hangén 
(intr.), M. H. G. hangen (intr.), 
to hang; and O. N. hengija, 
Mdl. FE. henge, O. H.G. M. H. 
G. hengen (intr. and trans.), Ν. 
H. G. hiingen, to hang, hang 
up. In Mdl. Ε., Mdn. E., and 
N. H. G., the orig. strong and 
the later w. v. have in many 
instances been mixed; hence 
the contusion of the trans. and 
intrans. significations. A col- 
lateral form of M. H. G, hengen 
is henken, NV. H. G. henken, to 
hang, whence M. H. G. henker 
(beside henger), N. H. G. hen- 
ker, m., hangman, executioner, 
etc.; and N. H. G. henkel, m., 
handle. Further cognates are 
Mdn. E. hank, hanker; and Md. 
1. henge, Afdn. 1. hinge (all 
from the Skand.; s. Sk.), M. H. 
G. hengel, m. (s. hengen, above), 
handle, hinge; and N. H. G. ge- 
hinge (5. hangen, above), ἢ.; 
hanging, pendant, [ff. zehang, 
n., hinge, ete. — Germanic root 
hanh is supposed to be allied 
to Lt. eunctari, to delay. 
Comp. also *hah and follg. w.] 

hahan, w. v., to hang, be im sus- 
pense, be anxious; Lu. 19, 48. 
—S. prec. and follg. w. 


150 *hahjo—hailjan. 


*hahj6, adv., in gahahjo, gq. v.— Haileias; s. Heéleias. 
Probably from stem *hahja-, | Haileisaius, pr. 7., EAroaios, dat. 


from root of hahan, q. v. 


-au; Lu. 4, 27. 


Haibraius, pr. ἢ. (23; 61), Ε βραῖ- *haili, n., in unhaili, g. v.— From 


os; Phil. 3, 5; nom. plur. -eis; 
ΝΠ Cor. 11, 22; dat. -um; Phil. 
3, 5. 

haidus, m., manner, way (τρόποϑ); 
Phil. 1,18. II Thess. 2, 3. II 
Tim.3,8. [Cf O. 8. had, mm, 
Mdil. FE. had, hod, sex, person, 
order, degree, etc., O. H.G. heit, 
m. f., person, sex, rank, degree, 
M. H. α΄. heit, f£,, kind, manner, 
quality. In both E. and G. the 
word appears also as a suft:: 
O. E. -had, Mdl. Ε. -hod, beside 
-héd, Mdn. E. -hood and -head, 
O. H. G. M. Η. G. N. H. G. -heit 
(S. ara). Comp. hais. | 

haifstjan, w. v., to strive, - fight; 
1 Cor: 9, 25. I Tims, 2 a 
Tim. 2, 5.4, 7.— From haifsts; 
s. follg. w. 

haifsts, £, strife, contest, fight; 
Rom. 18, 18. II Cor. 12, 20. 
Phil. 1, 15. 30. Skeir. IV, d. 
[From stem *haitisti, from root 
haif, pre-Germanic kaip, and 
sufi. -sti-. Cf. O. E. h&st (for 
héfst; & is i-uml. of 4=Goth. 
ai), f, violence, ferocity; chiefly 
adj., violent. The unextended 
suff. -ti- seems to occur in the 
cognate O. N. heift (heipt), O. 
Η. G. heiftig (w. suff. -ig), M. 
Hf. G. heifte, vehement, vio- 
lent. | 

haihs, adj. (20, n. 2), with one 
eye; Mk. 9, 47. [Comp. O. Ir. 
cdic, Lt. caecus, blind.] 


hails (gq. v.) and suff. -ja. 
Comp. follg. w. 


hailjan, w. v. (188), to heal, (1) 


abs.; Mk. 8, 2. (2) w. ace. of 
pers.; Lu. 4, 23. 5, 17; or 
disease; Mt: 9, 35. Mk. 3, 15; 
hailjan sik w. gen., to be 
healed; Lu. 6, 18. — Compd. 
ga-h., to heal, w. ace. of pers.; 
Mt. 8, 7.16. Mk. 1, 34. 3, 10. 
Lu. 4, 40. 9, 2.11.42; the ace. 
of pers. being implied; Mk. 6, 
5.13; w. ace. of disease; Lu. 
9, 1; the disease being’ ex- 
pressed by ai w. dat., or by the 
gen; Lu. 7, 21. [From hails, 
q. v. Cf. O. Ε. hélan, ze-hélan 
(from hal the & of which became 
& by influence of the formative 
], the latter being dropped after 
long syllables folld. by a con- 
sonant), Mdl. E. héle, héle, 
heale, Mdn. FE. heal, O. ἢ. G. 
heilen (trans.), to make whole, 
heal, heilén (intr.), to grow 
sound, heal, Δ. H.G. Ν. ΗΠ. 6. 
heilen (trans. and intrans.), 
to heal. The pres. partic. is — 
used as subst. in: O. &. 
Mdl. FE. hélend (superseded 
by sauveour, saveour, Mdn. 
E. savio(u)r, from O. Fr. 
sauveour, from saulveour for 
salveour, froin Lt. salvatorem, 
ace. of salvator, savior, re- 
deemer, from salvare, to save, 
from salvus, saved, preserved, 
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well, sound, acc. salvum, 
whence Fr. sauf, whence Md. FE. 
saul, sauve, Mdn. EF. safe. The 
Mdn. E. v. save, Mdl. E. 
Sauve, save, refers to O. Fr. 
sauver, from Lt. salvare; s. 
above), m., O. S. héliand, O. H. 
G. M. H. G. heilant, N. H. G. 
heiland (S. nasjands), m., 
savior. Comp. follg. w.] 


*hailnan, w. v. (194), in ga-h., to 


be healed; Mt. 8, 8. 18. Lu. 7, 
1; folld. by af w. dat.; Mk. 5, 
29. — From hails, q. v. Comp. 
also prec. w. 


hails, adj. (124), hale, whole, 


Sound, Mt. 9,12. Lu. 5, 81. 7, 
10. 15, 27. Jo. 7, 23. I Tim. 1, 
io, Ὁ If Tim. 1, 13. 4, 3. 
Tit. 1, 9. 2,1; hails wisan, to 
be sound; Tit. 1, 13; hails 
wairpan, to do well, fare well; 
Jo. 11, 12; used as an exclama- 
tion of salutation: hail!; Mk. 
15, 18; so w. sijai; Jo. 19, 3. 
[Cf Ο. Ε΄. hal, Mdl. FE. hol, Μάη. 
1. whole (the w being: inorgan- 
ic), O. N. heill (whence Md. E. 
hail, Mdn. E. hail and hale), 
O. S.hél, O. H.G. M. H.G. N. 
H.G.heil, whole, sound, healed. 
As an exclamation of saluta- 
tion: O. EF. wes pu Hrddgar 
hal!; Beowulf, 407; O. N. heill 
pt farir!; Edda, Vafprudnismal, 


‘4; and heill pti ni, Vafprudnir!, 


loc. cit., 6.— From stem haila-, 
pre-Germanic kailo- (w. suff. 
-lo-), from root kai; comp. O. 
Bulg. οὔ], complete, whole. — 
Der.: O. E. hélu (for and 


beside h&le, from hiali; & is 
i-uml, of 4=Goth. ai), f., sal- 
vation, Mdl. EF. héle, th. s., 
beside O. E. hel, n., salva- 
tion, omen, Mdl. E. h&l, sal- 
vation, O. N. heill, n. £, O. Ἧ. 
G. M: H. G. Ν. Η. @. Weil (9. 
KI, heil), n., happiness, pros- 
perity, salvation; further O. E. 
haliz (w. suff. -iz), Md. E. hali, 
ΠΟΙ, Mdn. E. holy (compd. 
holiday, Adi. E. hAalidei; for 
dei, 5. dags), O. N. heilagr, O. 
S. hélag, Ο. H. G. heilag, M. H. 
G. heilec, N. H. G. heilig (8. 
weihs), whence, respectively, O. 
ΒΕ. halgian, Mdl. E. halghe, 
halwe (by labialization), halo- 
we, Mdn. FE. hallow, O. H. G. 
heilagdn, heiligén, M. H. G. N. 
H. G. heiligen, to hallow, sanc- 
tify. Further O. 1. halsian, hé&!- 
sian (healsian, to beseech, with 
which it has been mixed; s. 
hals), Μα]. EH. halse, O. ἢ. G. 
heilis6n, to augur, predict; and 
O. 1. halsung, f, Mdl. Ε. hal- 
sung, 2 beseeching,supplication. 
To the adj. hal (not to h&lan; 


s. above), refers also O. 1. δ 


(from h&lida, Goth. *halipa, & 
for ἃ, by i-uml), f, Mdl. Ε. 
h&ld, héld3e, Mdn. EL. health, O. 
Η. G. heilida, f, health. — 
Comp. *haili, hailjan, *hailnan. | 


haimo6pli, n., homestead, lands; 


Mk. 10, 29. 30. [From stem of 
haims (q. v.), and suff. plja-, 
from pla-, Indg. tlo-. Comp. O. 
H. G. heimuodili, n., allied to 
heimuoti, heimdti, n., M. Η. G. 


Lee 
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heim6t, heimuot, f. n., NV. H. G.|hairaiseis (nom. plur., w. Gr. in- 


heimat, f., home. | 

haims, f (103, n. 4), village, 
town, country; Mt. 9, 35. Mk. 
ieee, 6, le t1, 2. Iu. ὅ; 1: 
To, i iat. [CL O. #. ham, mae 
home, dwelling, Mdl. E. ham 
hom, Mdn. FE. home, O. N. 
heimr, m., dwelling, world, O. 
S. hém, dwelling-place, O. H. G. 
Δ], H. G. heim, n., dwelling, 
home, place of residence (ace. 
heim is also used adv., home, 
whence N. H. G. heim, adv., 
home), N. H. G. heim, n., home. 
The signification of the Gothic 
word occurs in the remaining 
Germanic dialects only in 
names of places; comp. G. 
-heim in Miihlheim, &. -ham 
in Birmingham, ete. (5. M.,, 
hamlet), while the more general 
meaning, ‘home’, is found in 
Goth. adj.; comp. anahaims, 
afhaims. ‘Village’ is probably 
the older signification; comp. 
Lith. kémas, m., village; Skr. 
kSemas, comfortable residence, 
(for s-kaimas) ,from root ksi, to 
abide sately; -k&itis, f£, abode, 
earth, O. Bulg. po-citi, po-koj, 
rest, Gr. κώμη for κῴμη, vil- 
lage. — Der. M. H. G. heimlich, 
heimelich (for -lich, s. *leiks), 
confident, secret, N. H. G.heim- 
lich, adj., secret, comfortable. 
Of O. L. G. origin is the kindred 
O. Fr. hamel(Mdn. Fr. hameau), 
hamlet, whence ΜᾺ]. E. hamelet, 
Mdn. E. hamlet. Comp. hai- 
mopli, also Κὶ]., heim. ] 


flection; 23), heresies; Gal. 5, 
20. [lt is the Gr. αἱρέσει, 
nom, sing. αἵρεσιδ, a taking, 
conquest, choice, inclination, 
way of thinking, a (philosophi- 
cal) sect, whence Lt. haeresis, 
a (philosophical or religious) 
sect, heresy, whence Fr. heresie, 
whence Mdl. E. heresie, Mdn. E. 
heresy, M. H. G. héresie, N. #7. 
G. h&resie, f, heresy. From 
the Gr. v. αἱρεῖν, to take, take 
away, conquer, whence also 
aipetinos, heretical, whence Lt. 
haereticus, adj., heretical, and 


subst., m., heretic, whence 
Fr. heretique, whence Md. 
FE. heretike, Mdn. LE. here- 


tic, extended heretical. — 
Compds.: Gr. apaipecis, a tak- 
ing away (from ἀφαιρεῖν, to 
take away; ag- for ἀπ- for 
ano, from, away from), whence 
Mdn. E. aphaeresis; Gr. διεαί- 
péois, a taking apart, separa- 
tion (from δι-αιρεῖν, to take 
apart; δι- for 61a, apart), 
whence Lt. diaeresis, the divid- 
ing of one syllable into two, 
whence Mdn. E. diaeresis; Gr. 
συναίρεσιδ, a taking together 
(from συν-αιρεῖν, to take to- 
gether; σύν, with, together), 
whence Mdn. E. synaeresis. | 


hairda, f., herd, flock; Mt. 8, 30. 


31, 82. Mk. 5, 11.13. Lu. 2, 8. 
8, 32. [Cf Ο. #. heord wor 
herd, by breaking, from *her- 
du), f, Mdl. 1. herd, Mdn. E. 
herd, O. N. hjérp, O. Η. 6. 


herta,  Π. G. herte, hert, N. 
.G. herde (d for t, by L. G. 
influence), f., herd, flock. Ger- 
manic herd6 from pre-Germanic 
kerdha; eomp. O. Ind. cardhas, 
n., gardha-s, m., troop, host. 
Comp. follg. w.] 

hairdeis, m. (90), herd, shepherd; 
mts, eo. Lu. 2, 8.15. 18. 20. 
Jo. 10, 2. 11. 14. 16. Eph. 4, 
11. [from stem of hairda (q. 
v.) and suff. -ja-. Cf. Ο. ΚΓ. 
hierde, hyrde (ie, y, for eo, by 
i-uml., from 6, by breaking), 
and heorde (without umi., per- 
haps by influence of heord; s. 
hairda), m., Md). FE. heord, 
herd, Mdn. KE. herd (also in 
shepherd, Afd/. 17. shépherd, O. 
i. sceaip-hyrde; scefip, n., sheep, 
Mdl. Ε΄. schép, shép, Mdn. E. 
sheep, O. S. βοᾶρ, n., O. H. 6. 
sceaf, M. H.G. schaf, N. H. 6. 
schaf, f, sheep; from Germanic 
stem sképo, for *skéqo, which 
answers to Skr. chaga, ram), 
O. N. hirdir, O. H. G. hirti, M. 
mG ey. WG. hirte, m., herd. 
Comp. also the cognate M. H. 
G. herté&re (w. suff. -@re= Goth. 
-arja-, Lt. -arius), and L. G. 
herder, herdsman, herder, 
whence N. H. G. Herder, pr. n.]| 

*Hairddia; s. Hérddia. 

*hairtei, f, mm arma-, hardu-, 
hauh-hairtei, g. v. — Comp. 
hairt6 and folle. w. 

*hairtipa, f., in arma-hairtipa, q. 
v.—Comp. prec. and follg. w. 
hairto, ἢ. (109), heart; Mt. 5, 

28. 6, 21.9, 4. Mk. 3, 5. 7, 19. 


| 
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Jo. 14, 27. I Cor. 4,5. II Cor. 
1, 22. Skee TV. [Ch OF. 
heorte (eo for 6, by breaking), 
f, Μά]. Ε. hért, Mdn. E. heart, 
Ο. N. hjarta, O. S. herta, O. ἢ. 
G. herza, M. H. G. herze, N. ἢ. 
G. herz, n., heart. Germanic 
hert-6n- from Indg. kerd, lerd; 
comp. Lt. cor, gen. cord-is, n., 
Gr. καρδία and κῆρ for "κῆρδ, 
n., heart.—Comp. prec. w.] 


hairpra, n., nom. plur., bowels; 


II Cor. 6, 12; meina hafrpra, 
a gloss to meinds  brusts; 
Philem. 12. ΓΝ. 5. *hafrpr (w. 
suff. -pra-, Indg. -tro-), Cf O. 
Η. G. herdar, inherdar, n., 
bowels. SS. Sch., herdar, and 
Dief., hairpra.] 


hafrus, m. (105), sword; Mt. 10, 


34, Mk. 14, 43.47.48. Lu. 2, 
88, Jo. 18, 10.11. Rom. 8, 35. 
13,4. [Cf O. FE. heoru (eo for 
e, by u-uml.), m., Mdl. E. here, 
sword, O.S. *heru in herubendi, 
fetters, heruthrum, point of a 
sword, etc., O. N. hiorr, m., 
sword. Allied to Skr. Giri, 
sword, car, to injure. | 


hais, n.?, dat. plur. haizam, torch; 


Jo. 18, 8. [Prob. from root 
hai, to shine, which is supposed 
to be contained in O. FE. har, 
Md!, EF. har, hor, Mdn. &. hoar 
(extended hoary), O. H. G. hér, 
noble, excellent, M. H. G. hér, 
noble, excellent, proud, glad, 
holy, N. H. G. hehr, adj., ma- 
jestic, holy; compar.: O. Π. G. 
hériro, hérero, contracted 
hérro, used as subst., m., Af. H. 
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G. hérre, herre, NV. H. G. herr, 
m., lord, master, whence herrin 
(w. suff. -in), f., mistress, lady. 
—Der. O. H. G. M. H. α΄. hérlich 
(For -lich, s. *leiks), NV. H. G. 
herrlich, adj., magnificent, 
noble, excellent; O. H. G. hér- 
scaft, hér-scaf (For -scaft, -scaf, 
5. *skafts), nobleness, sovereign- 
ty, authority, M. H. G. hér- 
schaft, N. H. G. herrschait, 
f., dominion, authority, com- 
mand; O.H.G. hérison, hérris6n, 
to rule, govern, M.H.G.hersen, 
hérsen, NV. H. G. herrschen (w. 
sch for s, after r), to govern, 
rule. Further cognates from 
root hai are, prob., VO. Ὁ. 
hador, bright, clear, and subst., 
m., brightness, clearness, O. H. 
G. heitar, M. H. G. heiter, 
bright, clear, N. H. G. heiter, 
bright, clear, cheerful; and O. 
N. heid-r, bright, clear, heidr 
(gen. heidrs), m., honor. Ger- 
manic hai answers to Indg. 
koi; cf. Skr. ké-tiéi-s (formally 
answering to Goth. haidus, q. 
v.), m., light, splendor, torch; 
allied to root cit in citré-s, 
bright, clear, excellent. | 

*haista, weak adj., in us-haista. 
[Etymology unknown. Comp. 
however L. M., Dief., and Gr’s. 
pretace to Schulze’s ‘Gotische 
Glossar.’ | | 
*hait, n., 2 naming, commanding, 
in anda-, bi-, ga-hait, q. v. 
[from haitan, q. v. Cf. O. E. 
hat, n., command, Mdl. E. hat, 
hot, th. s., also promise (s. ga- 


*haista—haitan. 


hait), O. N. heit, ἢ., promise, 
vow, threat. Allied to O. E. 
hés, be-hé&s (for be-, s. bi-), f, 
Mdl. E. hés, behés, and hést, 
behést (with inorganic t), Mdn. 
Ε΄. hest, behest, command. | 


haitan, red. v. (170; 179), to 


name, call; bid, invite, (1) 
w.ace.; Mk. 1, 20. 8, 31. Lu. 
7, 39.14,12. Jo. 11, 28; folld. 
by namin; Jo, 10, 3; in pass. . 
w.nom.; Lu. 14,10; folld. by 
pamma namin; Lu. 1,61; w. 
double acc.; Mt. 10, 25. Lu. 
20,44. Rom. 9, 25; folld. by 
afar namin; Lu. 1, 59; in pass. 
w. double nom.; Mt. 9,9. Mk. 
15, 7. Lu. 1, 26; tela 
namin; Lu. 16, 20. Jo. 18, 10. 
(2) w.inf.: to command; Mt. 
8, 18. 27, 64. Mk. 5, 438. 10, 
49. Lu. 5, 3. 18, 40. 19, 15. — 
Compds. (a) ana-h., to call 
upon, invoke, w. acc.; Rom.10, 
13. I Thess. 4, 1; w. double 
acc.; IL Cor. 15°28; το τὺ 
exclaim loudly against & per- 
son, to rebuke; Skeir. VIII, b. 
(b) and-h., to profess, confess, 
make confession, (1) abs.; Jo. 
12, 42; folld. by du w. dat.; 
Rom. 10, 10. (2) w. ace.; Skeir. 
V,a; w. double acc.; Jo. 9, 22. 
(3) w. dat.; Mt. 10, 32. Mk.1, 
5. Lu. 2, 38.10, 21. Rom. 10, 
9.14, 11.15, 9; folld. by a de- 
pendent clause introduced by 
patei; Mt. 7, 23; w. instr.; I 
Tim. 6,12. (4) w. inf; Tit. 1, 
16. (c) at-h. w. acc., to call to 
one; Mt.10,1. Mk. 8, 18. 28. 


haiti—haipné, 


gee. 10,42. Lu. 7, 19. 
15, 26. (d) fair-h., to promise: 
pank pus fatrhaitis skalka 
jainamma? ‘dost thou promise 
to thyself thanks towards that 
servant?’ 1. e. ‘do you deter- 
mine to be thankful to that 
servant’?; Lu. 17, 9. (6) ga-h. 
w. acc., to call together; Mt. 
Pero ΤΥ 8, 1. 15, 9; to 
promise; Tit. 1,2; w. inf., to 
promise; Mk. 14, 11. Skeir. 
III, c. V, b; to profess; I Tim. 
2, 10. (f) faGra-ga-h. w. acc., 
to announce beforehand, pro- 
mise before; 11 Cor. 9, 5. (g) 
us-h., to call forth; hence to 
provoke; Gal. 5, 26. [Cf O. 
ΙΕ. hatan (pass. hat-te, ‘is 
called’, ‘was called’—the only 
traces of an older passive 
voice; Goth. haitada), pret. 
heht (Goth. haihait), Mdl. EF. 
hate, hOte, to name, command, 
pret. het (for) heht, hight. The 
Mdn. E. hight (behight) is, 
prop., a pret. form, 1. e. the 
Mdl. E. hight, O. £. *hiht for 
heht (i fore, by the influence of 
the palatal, originally guttural, 
h) orhieht, from *heoht (eo for 
e, by breaking; i, for ie, in 
analogy with the optative 
forms with i-uml.). The asser- 
tion that ‘the orthography of 
the Μάη. E. behight is corrupt’, 
and that ‘it should be behite’, 
is wrong, behight being entitled 
to its spelling, as well as 
knight, right, might, night, 
etc., to theirs, although, from 
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a phonetic point of view, none 
of them should have gh.— Fur 
ther comp. the corresponding 
Ο. Ν. heita, to name, be named, 
promise, O. H. G. heizzan, M. 
Η. G. heigen, to name, be 
named, be called, command, 
promise, N. Η. G. heissen, to 
name, bid, signify.—S. prec. and 
follg. w.]| 

haiti, f, hest, order, command; 
I Thess. 4, 6. ICor.7,6.—From 
root of haitan (q. v.) and suff. 
-|6. Coinp. *hait. 

*haitja, m., in bi-, dulga-haitja. — 
From *hait (q. v.) and suff. 
-jan. 

haipi, f (98), heath, field; Mt. 6, 
28.30. Lu. 15, 15. 17, 1. 81. 
[Cf Ο. Ε. δῦ, £, Μα]. EF. hed, 
héd, Mdn. E. heath, Ο. Ν. heidr, 
O. H. G. heida, M. H. G. heide, 
N. Η. G. heide, f., heath. Goth. 
haipi answers to pre-Germanic 
kaitt which appears in O. Ind. 
kSétra-m, for skét-ram, s-kait- 
ram, field, country, region, 
land, and in Lt. bi-cétum, cow- 
pasture. See haipnd,. haipi- 
wisks. | 

haipiwisks, adj. (124), wild; Mk. 
1,6. [From haipi (q. v.) and 
suff. -iska- (i-ska)=LF. ish, G. 
sch; the w between the two 
vowels being intrusive. Comp. 
follg. w.] 

haipnd, ἢ, a heathen woman 
(EAAnvis); Mk. 7, 26. [From 
haipi (q. v.) and suff. -nOdn-. 
Cf. O. E. h&den, adj., Mdl. Ὁ. 
h&den, héden, Mdn. L. heathen, 
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QO. N. heidinn, O. H. G. heidan, 
M. H.G.heiden, adj. and subst., 
N. H. G. heide, m., heathen, 
heidnisch, adj., from M. H. 6. 
heidenisch, O. H. G. heidinisk, 
adj., heathen. For details, 5. 
K1., heide. | 

hakuls, m., cloak; II Tim. 4, 18. 
[Cf Ο. H. lhateeley £, Ο. Ν. 
k6kull, m., O. H. α΄. habhul, M. 
H. G. hachel, m., cloak. Allied 
to O. E. hécen, n., from *kékein 
(with the Germanic suffix -ina-; 
5. gaitein), a young goat. | 
halba, £, the half, part; in pizai 
halbai, in this respect, in this 
behalf; II Cor. 3,10. 9,38. [lt 
is the fem. form of the adj. 
halbs (q. v.) used as subst. In 
this usage the word means 
‘half, side, part, direction’ in 
all the Germanic dialects; cf. O. 
17. healf (ea fora, by breaking), 
f., side, MdlI. E. half, side, also 
prepositional, in the phrases 
godes halfe, on his halfe, be 
halfe, whence behalie, Mdn. 5. 
behalf. Further O. N. halfa, 
Ο. S. halba, O. H. G. halba, M. 
Η. G. halbe (WV. H. G. hiilf-te, f, 
half,is an abstract subst. re- 
ferring to halb; 5. folle. w.); 
and prepositional, w. gen.: O. 
Η. 1G. halb;"M) H. G. halbe, 
halp, halben, N. H. G. halb, 
halben (orig. inflected forms), 
beside halber (inflected form ot 
the adj.; 5. follg. w.); comp. 
M. H. G. min halp, on my be- 
half, din halp, on your behalf, 
etc., N. H. G. meinethalben (et 


hakuls—haldan. 


being inorganic), deinethalben, 
etc., th. s., weshalb, on what 
account, der freundschaift hal- 
ber, for the sake of friendship, 
ete. | 


halbs, adj. (122, n. 1), half: Mk. 


6,23. Lu. 19, 8. [Gy Cr. 
healf (ea from a, by breaking), 
Madi. E. half, Mdn. E. half, Ο. Ν. 
halfr, O. H.G. halb, Af. H. G. 
halp, NV. H. G. halb, half. S: 
prec. w.] 


haldan, red. v. (179), to hold, 


keep, feed; Mt. 8, 30. 38. Mk. 
5,11. 14. Lu. 8, 32. 34. 15, Ἐν 
17, 7. [Cor.9, 7) ΠΕ 
healdan (ea fora, by breaking), 
Mdl, 1. halde, holde, Mdn. FE. 
hold, to hold, possess, keep, 
guard, foster, inhabit, O. N. 
halda, O. S. haldan, O. ἢ. G. 
haltan (halthan), M. H.G. N. Η. 
G. halten, to hold, imper. halt, 
stop!, whence Fr. halte, whence 
Mdn. EF. halt. — Der.: Μάη. E. 
hold, a holding, grasp, N. H.G. 
halt, m., hold, support, stop.— 
Compd.: O. Ε΄. be-healdan (For 
be-, s. bi), to hold, keep, guard, 
behold, observe, Mdl. E. be- 
halde, -h6lde, Mdn. 1“. behold; 
Mdl. EF. up-holdere (For up, s. 
iup), Mfdn. 1“. upholder, whence 
upholster (obs., for *uphold- 
ster), whence upholsterer (not 
cognate with the similarly 
sounding N. H. G. polsterer, 
from polster, m. n., cushion, 
M. H.G. polster, bolster, O. H.G. 
bolstar, m., th. s.; ef: Mdn. E. 
bolster, Mdl. EF. bolster, O. FE. 


haldis—halsagga. 


bolster, O. N. bolstr, th. s., 
which refer to root bil; s. 
*bauljan. | 

haldis, adv. (212), rather, more; 
ni pé haldis, not the more so, 
by no means; Skeir. IV, d. 
[Prop. compar. adv.; cf. O. E. 
ge-healdre, Mdl. FE.  helder, 
rather, more, O. N. heldr, 
rather, O. S. hald, O. H. G. M. 
HT. G. N. H. G. halt, rather.] 

halis-aiw, adv., scarcely; Lu. 9, 
39. — From halis (S. Dief.) and 
alw, 4. V. 

halja, 1 (97, n. 1), hell, grave, 
Hades (a6ns); Mt. 11, 23. Lu. 
10. 16. 16,23. I Cor. 15, 55. 
[Cf O. FE. hell (6 for a, byi-umi.; 
Il by gemination), f., Mdl. E. 
Μάη. wi, heli, O. N. hel, f, 
death, the infernal regions, 
Hel, goddess of the dead, O. S. 
O. H. G. hella, M. H. G. helle, 
N. H. G. halle, f, hell. Sup- 
posed to be derived from root 
hel, hal, to conceal; 5. huljan, 
hul6n, hulundi.] 

halks, adj., beggarly, needy, 
poor; ICor.15,10. Gal. 4, 9. 
— S. Dief. If. 519, and L. M., 
42. 

hallus, m., rock, stone; Rom. 9, 
33. [Cf O. E. heall (ea for a, 
by breaking), m., rock, O. N. 
hallr, fill. Perhaps allied to 
O. EH. hill, hyll, m., Mdl. E. 
Mdn. FE. hill; to O. N. hvall 
héll, m., hill; to Lt. collis, 
m., hill, caulmen (gen. culmin-is), 
pillar, point, top; to Lt. ex- 
cellere (ex, out), to raise up, 


157 


elevate, rise, be eminent (pres. 
partic. excellens, ace. excel- 
lentem, whence Fr. excellent, 
whence Mdl. E. excellent, Mdn. 
i. excellent, ete.), whence Fr. 
exceller, whence Mdn. E. excel. 
S. *halpei.] 


hals, m. (91, n. 4), neck; Lu. 15, 


20. [Cf O. E. heals (ea for 
a, by breaking), m., Madd. 
Ε΄. hals, Μάη. E. halse (obs.; 
Superseded by neck, Md. E. 
nekke, O. E. hnecca, m., O. H. 
G. nacch, hnacch, M. H. G. nac 
(gen. nackes), nacke, N. H. G. 
nacken, m., neck, O. N. hnakki, 
m.), O. N. hals, m., Ο. S. O. H. 
G. M. H.G. N. H. G. hals, m., 
neck.— Der.: O. Ε΄. healsian, to 
embrace, beseech, Mdl. E. halse, 
Mdn. E. halse (obs.), to em- 
brace about the neck, greet, O. 
N. halsa, O. H. G. halson, M. 
Η. G. halsen, N. H. G. halsen, 
um-halsen (Jor um-, 5. bi), to 
embrace about the neck. The 
Mdn. E.. hawse is but a second- 
ary form of hals, whence haw- 
ser, halser, respectively. — 
Allied to Lt. collum for *col- 
sum, n. (O. Lt. also collus, m.), 
neck, whence collare, n., 2 band 
or chain for the neck, whence 
O. Fr. colier, whence MdI. E. 
coler, Afdn. E. collar. — Comp. 
freihals and follg. w.] 


halsagga (for the probably cor- 


rupt balsagga of the manu- 
script), m., neck; Mk. 9, 42. — 
From hals; 5. prec. w. Comp. 
L. M., 68. 
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halts, adj., halt, lame; Mt. 11, 5. 
ΜΚ. ©, 45. “Lu. Τ, 22. 14, 15. 
21. [Cf O. FE. healt (ea for a, 
by breaking), Mdl. EF. halt, 
Mdn. Ε. halt, O. N. haltr, O. 5. 
halt, O. H. G. M. H.G. halz, 
lame. — Der. O. E. healtian, 
Mdi. E. halte, to limp, Mdn. 
E. halt, O. H. G. *halzén, M. H. 
G. halzen, to limp. | 

*halpei, £, inclination, in wilja- 
halbei. [From *halps answer- 
ing to O. E. heald (ea for a, by 
breaking) , adj., inclined, bowed. 
Allied to Mdl. E. held, declivity; 
to O. H.G. halda, M. H. G. N. 
Η. G. halde, ἔξ, declivity; and 
perhaps to hallus, q. v. Comp. 
also hulps. ] 

hamfs, adj. (53), maimed; Mk. 
9,43.—S. L. M., 42. 

*hamon, w. v., to clothe. — 


halts—hana. 


Fris. hemethe, under-garment, 
shirt, O. H. G. hemidi, M. H. G. 
hemde, hemede, NV. H. G. hemd, 
n., shirt, Goth. *hamipi, from 
*kamitja-, whence, probably, 
V. Lt. camisia, under-garment, 
shirt, whence Fr. chemise, 
whence Mdn. FE. chemise. S. KL, 
hemd, and Sk. chemise. — 
Compd.: O. E. lic-hama, m., 
Madl. E. Vichame, body (icham- 
lic, adj.. bodily, \ichamlice, 
adv., bodily, personally), O. 
N. likamr, likami, O. A. G. 
lihhamo, M. H. G. lichame, 
m., body, and ΟΝ 
lihhinamo (for “*lihhin-hamo, 
lihhin referring to a weak form, 
Germanic “*likan-, *likin-; s. 
man-leika), M. H. G. lichname, 
N. H. G. leichnam, m., corpse; 
s. leik.] 


Compds. (a) af-h., to strip ΟΠ hana, m. (108), cock; Mt. 26, 74. 


clothes, to unclothe; II Cor. 5, 
4. (Ὁ) ana-h., to put on clothes, 
to clothe; 11 Cor.5,4. (9) and-h. 
sik w. dat. (instr.), to take off 
clothes, to spoil; Col. 2, 15.(d) 
ga-h. w. dat. (instr.), to clothe 
one’s self with, to put on; Rom. 
13,14. I Cor. 15, 53. Gal. 3, 
27. Eph. 4, 24. Col. 3, 10. I 
Thess. 5, 8; w. sik; Eph. 6, 11. 
Col. 3, 12. (e) ufar-h. w. instr., 
to put on clothes over, be 
clothed upon; II Cor. 5, 2. 
[from root ham, to put rai- 
ment about, to clothe one’s self. 
Cf. O. Ε. homa, hama, m., Md. 
E. hama, coat, covering, O. N. 
hamr, 2 covering, skin; and O. 


75. Mk. 14, 68. 72. Jo. 18, 38. 
18,27. [Cf O. EF. hana, m., 
cock, Mdl. Ε΄. *hane, in han- 
créd, O. 1. hancréd (-créd being 
allied to crawan, Mdl. E. erowe, 
Mdn. E. crow, N. H. G. krahen, 
th. s., ete.), m., cock-crow, 
(superseded by the onomato- 
poetic O. E. coc, m., Mdl. E. 
cok, kok, Mdn. E. cock, Fr. 
coq, cock, whence coquet, adj., 
fem. coquette, coquettish, prop. 
cock-like, whence Mdn. E. οο- 
quette, N. H. G. coquette, f, 
th. s.); further O. N. hani, O. 
S. *hano in hanokrad, f, cock- 
crow, O. H.G. hano, M. H. 6. 
han, N. H.G. hahn, m., cock; 


handugei—handus. 159 


and the fem.: O. 1. henne (stem 
hanja-; efor a, by i-uml.; - nn 
for n, by gemination), Mdl. E. 
Μάη. Ε΄. hen, O. H. G. henna, 
M. H.G. N. H. G. henne, hen; 
allied to O. S. hon, O. H.G. M. 
Η. G. buon, N. ΗΠ. G. huhn, ἢ, 
hen, O. N. hens, ἢ. (a plur. 
form), th. s. Germanic han 
answers to pre-Germanic kan; 
comp. Lt. can-ere, to sing. | 


handugei, £, wisdom; Mt. 11, 19. 


Lu. 2, 40. [ Cor. 1, 21. 22. — 
From handugs, q. v. 


handugs, 2dj. (124), wise; I Cor. 


1, 20. 25. [The suffix -uga- 
stands for -aga-, by influence 
of handus (q. v.), hand, to 
which handugs is not allied 
(S. P., Beitr., VI, 192, and K1., 
Stammbildungslehre, 203), the 
latter being cognate w. Gr. 
néevreivy, to sting, prick, goad. 
Cf. O. 1. hendiz (w. suff. -iz= 
Goth. -eigs; e for a, by i-uml.), 
Mdl. E. hendi, Μάη. F. handy, 
skillful (with a for e, by influ- 
ence of hand), O. N. héndugr, 
nimble, skilled, O. H. G. han- 
tag, hantig, A. H. G. handic, 
hendig, sharp, fierce. ] 


handus, f. (105), hand; Mt. 5, 30. 


Bye. 15. Mk. 5, 23. 7, 2. I Tim. 
4,14. Skeir. VIII, a. [Cf O. E. 
hand, hond, f, Md. EF. hand, 
Mdn. FE. hand, O. N. hond, Ο. 5. 
hand, O. H.G. M. H. G. hant, 
N. H.G hand, Ζ, hand. Fora 


secondary meaning of ‘hand’,| 


οἵ. O. Ε. ‘on zehwedre hond’, 
on both sides, M. H. G. ze bei- 


den henden, th. s., whence the 
G. signification ‘kind, sort’: 
comp. Δ. H. G. aller hande, N. 
Η. G. allerhand, of all sorts or 
kinds, ete. Supposed to refer 
to *hinpan (q. v.; but 5. Κι. 
hand). — Der.: O. E. ze-hende 
(e for a, by i-uml.), ready to 
the hand, near, and adv., at 
hand, Mdl. E. i-hende, hende, 
Man. E. handy (a for e, by in- 
fluence of hand), convenient; 
and O. E. handlian, Med. 
i. handle, Μάη. E. handle; 
and O. E. handel (w. suff. -l, 
the prec. e being secondary, the 
1 itself being due to the v.), n., 
Md. E. handel, Mdn. E. handle; 
and O. H. G. hantalon, M. H. 6. 
handeln, to touch or take with 
one’s hands, to work by hand, 
to do, accomplish, treat, also 
to act, behave, N. H. 6. han- 
deln, to act, behave, trade, etc., 
whence the late M. H. G. han- 
del, m., action, event, plead- 
ings, goods, N. H. G. handel, 
m., trade, commerce, bargain; 
and Μα]. Ε΄. hand-sum (For 
-sum, 5. -sams), Mdn. FE. hand- 
some. — Compds. O. EF. hand- 
weork, hand-ze-weork (for ze-, 
5. ga-; for weork, 5. watrkjan), 
n., Mdl. E. handwere, handi- 
were(k), Mdn. E. handwork, 
handiwork, M. H. G. hantwere 
(mixed with antwerc, n., tool, 
machine), N. H. G. handwerk, 
n., trade, profession; O. E. 
hand-creeft, m., trade, Mdn. E. 
handicraft (the i by influence 
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of handiwork; 5. Sk.; the 
second component is the O. E. 
crveft, m., skill, art, knowledge, 
strength, courage, Md. H. 
ecreft, strength, art, Mdn. &. 
craft, O. H. G. chraft, f£, M. Η. 
G. kraft, N. H. G. kraft, 1, 
force, strength, power); and 
Mdn. E. handkerchief (kerchief, 
Mdl. E. kerchief, kerchef, cover- 
chief, from O. Fr. couvrechef, 
euevrechief, Jit. that which 
covers the head, from covrir, 
to cover, trom Lt. co-operire 
(co=cum, with; s. Br., couv- 
rir), to cover wholly, cover, 
and chief, chef, head, whence 
Mdl. E. chéf, Mdn. Εἰ. chiel, 
from Vulg. Lt. *capum, for 
Lt. caput, head).] 

handu-watrhts, adj., wrought by 


hardu-hairtei, 


handu-waurhts—hardus. 


from a, by breaking)y, Mdl. FE. 
harde (beside hardne, th. s., 
whence Mdn. E. harden), to 
make hard, O. H. G. hartjan, 
whence O. Fr. hardir (s. Br. 
hardi), pret. partic. hardi, 
whence Mdl. 1. hardi, Mdn. E. 
hardy, stout, brave. further 
M. Η. G. herten, N. H. α΄. har- 
ten, to make hard, harden. 
Comp. also follg. w.] 


harduba, adv. (210 and n. 1), 


hard severely, grievously; Mt. 
8, 6. II Cor. 13, BOG Wiese 
hardaba).—F'rom hardus, 4. Vv. 
Comp. prec. and follg. w. 

f, (108), hard- 
heartedness; Mk. 10, 5.—F rom 
*harduhairts, from stem of 
hardus and hairtd, q. v. Comp. 
prec. w. 


hand, made by hands; Mk. 14, |hardus, adj. (131), hard, severe, 


58. Eph. 2,11.—F'rom stem of 
handus and pret. partic. of 
waurkjan, q. Vv. 

hansa, f (97), multitude, com- 
pany, band of men; Mk. 15, 
1G. us ὁ, 11. alo. Lays ae. 
[Cf O. Ε. hés (For ὃ from an, 
5. f€han, hahan), f£, band of 
men, O. H.G. hansa, f., multi- 
tude, M. H. αὐ. hanse, hans, ἃ 
commercial league, N. H. G. 
hanse, f, Hanseatic league. Of 
German origin are the Fr. 
hanse, hanséatique, whence 
Mdn. 1]. Hanse, Hanseatic. ] 
*hardjan, w. v., in ga-h. w. acc., 
to harden; Rom. 9,18. [from 
hardus, gq. v. Cf O. FE. hyrdan 
(y forie, from ea, by i-uml.; ea 


austere; Lu. 19, 21. 22. Jo. 6, 
60. Skeir. VI, c«. [Cf O. E. 
heard (ea from a, by breaking), 
strong, severe, brave, Md. 15. 
hard, Mdn. E. hard, O. Η. 6. 
herti, harti, hart (harto, adv.), 
M. H. G. herte, hert (harte, 
adv.), N. H. G. hart, hard, — 
Der. Mdl. EE. harsk (Seand.; 
comp. Dan. harsk, rancid; w. 
suff. -ska-, extended from -ka-, 
Ind. -ko), Mdn. E. harsh, N. Η. 
G. harsch, rough, hard. For 
hard used as & suffix in prop. 
n., aS Richard, and in words 
ike drunkard (8. drinkan), 
niggard, etc., 5. Metzner, Eng- 
lishe Grammatik, 1, p. 495. — 
Germanic hardu- answers to 


harjis—hatan. 


pre-Germanic kartis; comp. 
Gr. xpatus, strong, powerful, 
HAPTEPOS, HPATENOS, strong, 
mighty, steadfast, κάρτα, adv., 
very; perhaps allied to Skr. 
kratu-s, m., strength, vigor, 
or to cardha-s, bold, strong; 5. 
KI, hart. — Comp. *hardjan, 
harduba, harduhairtei. | 

harjis, m. (90), army, multitude, 
legion; Lu. 2, 13. 8, 30. [Αἱ 
O. EF. here (from *heri *heri, 
*hari; 6 from wx, a, by i-uml.), 
m., army, battle, multitude, 
Md], Ε. here, host, army (super- 
seded by armé, Mdn. EF. army, 
from O. I’'r. armée, from the 
Lt. armata, pret. partic. of 
armare, to arm), O. N. herr, 
me. ἫΝ CG. heri, hari, M. H.G. 
here, NV. H. G. heer, n., army. — 
Compds. O.F. here-zeatu(zeatu, 
f,, apparel, adornment), f., war- 
trapping, weapon, Mdl. 45. 
herzeat, heriet, Afdn. 1. heriot; 
O. N. her-bergi (The second 
component refers to root berg; 
s. bairgan), n., harbor, whence 
Mdil. E. herberze, herberi, and 
herberwe, herboruwe (w from 
gh, by labialization), lodging, 
shelter, Mdn. E. harbor, O. H. 
G.heri-berga, f, camp, Jodging, 
M. H. G. herberge, camp, 
‘castra’ (rare), lodging, N. H. 
G. herberge, f., lodging; O. 1. 
here-toga (lor toga, 5. tiuhan), 
m., Mdl. E. heretoge, leader of 
an army, chief, O. N. hertogi, 
mm Ὁ. 6. heritogo, O. H. 6. 
herizogo, M. H. G. herzoge, N. 
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Π. G. herzog, m., duke. — Der. 
O. FE. herzian, to ravage, de- 
vastate, carry off, Mdl. FE. 
herigze herie, Mdn. E. harry, O. 
N. herja, to go on a plundering 
expedition, O. H. G. herj6n, ἐδ 
ravage, ΜΠ. H. G. hern, to de- 
vastate, ravage, N. H. G. ver- 
heeren, th.s. Here belongs al 
so Mdn. FE. herald, Mdl. E. 
herald, M. H. G. heralt, herolt, 
N. H. G. herold, m., herald, 
from O. Fr. heralt, from Md. 
Lt. heraldus, from O. G. *heri- 
walto, *hari-waldo (comp. O. S. 
Hariold, pr. n. For the second 
component, s. waldan); and 
the pr. ἢ. Herbert, N. H. G. 
Herbert (Jor -bert, 5. bairhts); 
and probably O. E. hering, m., 
Mdl.E. hering, Mdn. FE. herring, 
O. H. α΄. haring, hering, Af, H. 
G. herine (gen. -ges), N. H. G. 
haring, herring (Hence the fish 
has its name from appearing in 
large shoals). — Germanic har- 
ja- refers to pre-Germanic root 
kar; comp. O. Bulg. kara, ἢ, 
quarrel, Lith. karas, war. ] 


hatan, w. v. (193, n. 1), w. acc., 


to Rate; Lm. 1, T1627. [Cr 
O. E. hatian (w. i, j.), Mdl. £. 
hate, Mdn. 12. hate, O.S. haton, 
to hate, persecute, O. H. G. 
hazzén, hazz6n, to persecute, 
hate, M. H. G. hazzen N. ἘΠ G. 
hassen, to hate. Allied to O. 
H.G. M.H.G. N. Η. οἱ. hetzen 
(from *hatjan),; to bait, insti- 
gate, whence N. H. G. hetze, f, 
baiting, hunting, ete. The 
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hatis—hauheins. 


meaning ‘persecute’ makes it|*hats, gen. hatis (94, n. 5; codex 


probable that root hat is also 
contained in Mdl. FE. (Scand.) 
haste (w. Germanic suff. -sti-), 
hieste, Mdn. FE. haste, N. H. G. 
(L.G.) hast, f, haste, hurry. Ὁ. 
follg. w. | 

hatis, n., gen. hatizis (94 and n. 
5), hate, hatred, wrath, anger; 
Lu. 3,7. Gal. 5, 20. Epi. τὺ 
4,31. 5, 6. Col. 3, 6. 8. I Thess: 
2 16. Skeir. ΙΗ, Ὁ. [gon 
hatan, g. v. Cf O. E. hete (w. 
stem in i-, for orig. 1z-), mM. 
(orig. n.), hate, persecution, 
Mdl. E. hate, heete, Mdn. E. 
hate, O. N. hatr, O. δ. heti, m., 
O..H. G. hag (gen. hagzes), m. 
n., M. H. G. haz, N. ΗΠ. G. hass, 
m., hate, hatred. — Der. O. E. 
hete-lic (For -lic, 5. *leiks), Afd1. 
E. hetelich, heteli (beside hate- 
ful, Mdn. 1. hateful; for -ful, 
s. fulls), adj., hateful, violent, 
M. H. G. hazg-lich, heszelich, 
hateful, hostile, ugly, N. H. G. 
hasslich, adj., ugly, wicked, 
hateful. Further Μα]. ΚΓ. 
hate-réde(n), Μάη. KE. hatred 
(For the suff., orig. subst., 
-red, O. EH. -r&den, s. *rédan, 
also kuni). — Comp. follg. w., 
also *hats.] 

hatizon, w. v. (78), to be angry; 
Jo. 7, 23. — From hatis, q. v. 
Comp. folle. w. 

hatjan, w. v. (198, n.1) νυ. aec., 
to hate; Mt. 5, 44. Lu. 6,7 


~ 


hauhaba, 


A has hatizé), hatred; Eph. 2, 
3.— Comp. hatis; also prec. w. 


haubip, n. (98), head; Mt. 5, 86. 


6,17. 8, 20. 10, 30. Wik. πο. 
24.28.15, 28 Rom, eee 
Cor. 11, 3.4. 5. 12, 21. Eph. 1, 
22. Col. 2,19; haubip wathstins, 
the head of the corner, corner- 
stone; Mk. 12,10. Lu. 20, 17. 
[Cf. O. E. heaiod, n., Mdl. £. - 
heafd, hé&fed, héd, head, Mdn. 
E. head, O. N. haufup, O. S. 
hobid, n., head, O. H.G.houbit, 
M. H.G.houbet, houpt, héubet, 
N. H. G. haupt, n., head. — Der. 
Mdl. E. héd-ling(es), Mdn. £. 
headlong (w. suff. -l-ing, -l-ung; 
-long by influence of the adj. 
long; 5. laggs); comp. M. H. G. 
houbet-lingen, adv., headlong. 
—Allied to O. E. hife, f., miter, 
N. δῖα, f, eap, O. H. G. hiba, 
cap, hood (for men), M. H. G. 
hiibe, th. 5. (especially a sol- 
dier’s helmet), Ν. Ἢ. G. haube, 
f., cap, hood. | 

adv., high, highly; 
Rom. 11, 20. 12, 16. — From 
stem of haéuhs (q. v.) and the 
adv. suff. -ba. Comp. follg. w. 


hauhei, f (118, n. 1), height; 


Eph. 8,18. [From haéuhs (q. 
v.) and Germanic suff. -in-. 
Comp. O. 5. O. H. G. hohi, A. 
Η. G. hehe, N. H. G. hohe, f, 
height. S. hdéuhipa, also prec. 
and follg. w.| 


(gloss). Rom. 7, 15. — Comp.|hauheins, f. (113, ἢ. 1), lit. a 


hatan, 
follg. w. 


hatis, hatizOn, and} heightening, a raising on high; 


hence honor, glory, praise; Jo. 


hauh-hairtei—hAuneins. 


8, 50.54. 9, 24. 11, 4. 12, 43. 
Phil. 2, 3. — From héuhjan (q. 
v.) and suff. i-ni-. Comp. prec. 
and folle. w. 

hauh-hairtei, f, high-heartedness, 
pride; Mk. τ, 22.—F rom héuh- 
hairts (q. v.) and Germanic 
suff. -in-. Comp. prec. w. 

hauh-hairts, adj.,  high-hearted, 
weeee et! Tim. 3,2. Tit. 1, 7. 
— Comp. hauhs, hairtéd; also 
prec. and follg. w. 

hauhis, compar. adv. (212), 
higher; Lu. 14, 10. — From 
hauhs. Comp. prec. and follg. 


WwW. 
hauhisti, n., the highest; Mk. 11, 
ΤΌ. Lu. 2, 14. 19, 38. — From 

hauhista-, super’. 


_hauhs (q. v.) and suff. -ja-. 
Comp. prec. and follg. w. 
hauhipa, f, height, high; us 


hauhipai, from on high; Lu. 
1, 78; in hduhipa, on high; 
Eph. 4, 8; height, loftiness; 
mom. Θ᾽ 50. IiCor. 10,5; ex- 
altation, honor, glory; Lu. 14, 
10. Jo. 7, 18. [From héuhs 
(q. v.) and suff. -i-p6-. Cf. O. 
1. heahdo and (w. i-umi.), 
hiehdo, δι, f, Mal. FL. hégde 
and heighte, higte highte, Mdn. 
1. height, O. H. G. hohida, fF, 
height. Comp. prec. and folle. 
w., also hauhei. ] 

hauhjan, w. v. (188) w. ace., to 
exalt, lift on high, glorify, 
magnify; Mt. ὅ, 16. 6,2. Mk. 
2,12. Lu. 14, 11. 18, 14; folld. 
mw dat.; Jo. 13, 31. 32. 
14,.13. 15, 8. 17, 10.—Compds. 


stem of 
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(a) ufar-h., to lift up; pret. 
partie. ufarhauhips, being lifted 
up with; I Tim. 8, 6. (b) us-h. 
w. acc., to elevate, exalt, glori- 
fy; ἴλι. 1, δῶ. 14, 11. 18, 14. 
Jo. 8, 28. 12, 84. Il Cor. 11, 7: 
folld. by af w. dat.; Jo. 12, 82: 
orund w. aec.; Mt. 11, 23. Lu. 
10,°15. [From héuhs, q. v. 
Cf. O. H. G. héhjan, hohen, M. 
Η. G. hoehen, N. H. G. er-hihen 
(or er- s. us), to make high, 
raise, etc. Der. hduheins, gq. v. 
Comp. prec. and folle. w.] 


*“hiuhnan, w. v., in us-h., to be 
exalted, be glorified; II Thess. 
1, 12. — front haute, ἢ. Vv 
Comp. prec. w., also hduhei. 


hauhs, adf:, high; Mk.9,2. Lu. 
4, 5.16, 15; superl. hduhista 
(said of God); Mk. 5, 7. Lu. 1, 
32. 35. 76. 6, 35. 8, 28. [CE O. 
E. héah, Mdl. E. héh, high, 
Mdn. FE. high, O. N. har (for 
hauhr), O. S. O. H. G.hoh, M. 
H.G. N. H.G. hoch, high, and 
O. N. haugr (w. g forh, by 
grammatical change), m., M. 
HI. G. houc (gen. -ges), n., hill. 
—Der. hauhaba, héuhei, hAuhis, 
hduhisti, hduhipa, hauhjan, 
and prec. w., q. v. Comp. follg. 
w. and hiuhma. | 

héuh-pihts, adj., having high 
thoughts, being high-minded, 
proud; I Tim. 6, 4. — Comp. 
hauhs *pihts. 

haiuneins, 1, humbleness, humili- 
ty, lowliness; ὥρῃ. 4, 2. Phil. 
2, 3. 8, 2). Col. 2, δ, 
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12.—I'rom haéunjan (4. v.) and 
suff, i-ni-. 

héunjan, w. v. w. ace., to abase, 
humiliate; ΤΙ Cor. 11, 7. Phil. 
4, 12. --- Compd. ga-h. w. 8060. 
tees.; Il Cor. 12.851. Phil, 
8. — [From héuns, α. v. Cf Ὁ. 
E. h¥nan (¥ forie, from éa, by 
i-uml.), hénan, Mdl. Ε. h&ne, 
héne, heane, to humiliate, op- 
press, O. H. G. honen, M. H. G. 
heenen, to insult, defame, N. H. 
G. hdhnen, to insult, mock, 
sneer at. Comp. prec. w.] 
hauns, adj. (130, n. 2), humble, 
base; II Cor. 10, 1. [ChV. Ε. 
héan, Mdl. E. hén, hén, base, 
mean, Vile, poor, O. H. G. héni, 
M. H. G. hone, contemptible, 
low. Allied to O. ΠΗ 6. hona, 
f., scoff, scorn, disgrace, M. Η. 
G. hon, m., N. H. G. hohn, m., 
th. s.; to O. 5. hénda, Ff, 
O. H.G. hGnida, hénda, M. H. 
G. hdnde, hende, 13, disgrace, 
contumely; and to M. H. G. 
henisch, N. H. G. hédhnisch, 
adj., sneering, scornful. — S. 
hdunjan, héuneins. | 

haurds, f, door; Mt. 6, 6. I Cor. 


me, 3. Tl Cor.2, 72. Col. 3.) 


Neh. 7, 1. [Οὐ Ὁ. N. hurd, Ζ, 
hurdle, door, O. Η. G. hurt, pl. 
hurdi, f£, hurdle, M. H. G. hurt, 
pl. hiirte, htirde, f£, hurdle, door, 
N. H.G. hirde, f., hurdle, pen, 
told, Eff. hiied (the r before ἃ 
being regularly dropped in this 
dial.), a kind of hurdle on 
which fruit is dried. <A corre- 
sponding word does not occur 


haunjan—hadrn. 


in Ε., but may be inferred from 
O. Ε΄ hyrdel (w. Germanic 
suff, -i-la-), m., Mdl. EF. hurdel, 
Mdn. FE. hurdle. The kindred 
Lt. erates (whence perhaps 
Mdn. E. crate), Gr. xvptia, 
wicker-work, πκύρτη, xUPTOS, 
wear, weel, xaptados, basket, 
Skr. krit, to spin, chrit, to con- 
nect, join, show that the origi- 
nal sense of the above words 
was ‘anything woven’; a ‘text- 
ure of twigs, osiers’, ete., whence 
‘door’ .| 


hatri, 2., occurs only in plur.: 


hairja, coals, burning coals; 
Rom. 12, 20; a fire of coals; 
Jo. 18, 48. [GL ©. Ἦ 
(only poet.),m., fire. Allied to 
O. Ε. heord (eo fore, by break- 
ing), m., Mdl. FE. herd (compd. 
fir-herd; for fir, 5. fOn), Μάη. 
FE. hearth, O. S. herth, hearth, 
O. H. G. herd, m., herda, f, 
ground, floor, fireplace, hearth, 
M. H. G. hert (gen. -des), m., 
floor, hearth, N. H. G. herd, m., 
hearth.—S. Sch, hatri, and KI, 
herd. | 


hatrn, n. (94), horn; Lu. 1, 69; 


the fruit of the carob-tree, a 
husk (xépariov); Lu. 15, 16. 
[Ci O. E. horn, 2., Bilal. Ἢ. 
Μάη. FE. horn, O. N. horn, O. 
Fris. horn, Ο. 5 α΄. ME. δ. 
N. H. α΄. horn, n., horn; allied 
to Lt. cor-nu, Gr. xép-as, horn; 
to Skr. ciras, head, Gr. κάρα, 
napnvorv, head; and to Lt. cere- 
brum, brain, whence Μάη. FE. 
cerebrum, the adj. cerebral, 


hatrnja—hausjan. 


and the Lt. dim. cerebellum, 
whence Ital. cervello, brain, 
whence cervellat(t)a, a saveloy 
(from its containing brains), 
whence fr. cervelat (16th cent- 
ury), cervelas, whence Mdn. FE. 
saveloy, formerly cervelas, a 
kind of sausage (S. Sk., save- 
loy); comp. also N. H. G. cerve- 
lat-wurst (O. H.G. M. H. G.N. 
H.G. wurst refers to root of 
wairpan, q. v.),f, brain-sausage 
(so Grieb). Further cognates 
are O. N. hjarni, m., O. H. 6. 
hirni, M. H.G.hirne, N. H. G. 
hirn, n., brain; Gr. upavior, 
skull; and, as some suppose, 
Germanic *herut-, for herwut, 
herwo-t (w. suff. -t-), whence 
O. 1. heorot (eo from e, by 


u-uml,), heort, m., Mdl. E. 
hert, hart, Mdn. 1. hart 
(=hart in Hartford, etce., 


Seemeran), NV. hjértr, O. 4. 
απ ΠΡ, hirz, M. H. 6. 
hirz, hirz, N. H. G. hirsch, for 
hirss, m., stag, deer; and Lt. 
cervu-S, stag, prop. 2 horned 
animal; comp. Gr. xépaos, 
horned (5. xépas above). δ. K1., 
hirsch;, Comp. puthatrn and 
follg. w.] 

hatrnja, m. (108), horn-blower, 
trumpeter; Mt. 9, 28. — From 
stem of haiirn (q. v.) and suff. 
-jan-. Comp. follg. w. 
hatrnjan, w. v. (187), to blow a 
horn; Mt. 6, 2. 9, 28. — From 
hatrn, gq. v. Comp. prec. w. 
hauseins, ¢., the hearing, the ears; 
II Tim. 4, 3.4; that which is 
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heard: word, preaching; Jo. 
12,38. Rom. 10,16. I Thess. 
2, 13.— From hausjan (q. v.) 
and Germanic suff. -i-ni. 


hausjan, w. v. (187), to hear, list- 


61, hearken, (1) abs.; Mk.*4, 
3.6, 2. Lu. 6,49. 8, 12. Jo: 9, 
21. (2)1ν. gen-ofth.; Jo. 7, 14. 
10, 16. 18, 837.19, 13; or pers. 
Lu. 2, 47. (3) w. dat. of pers.: 
to listen to, hear; Mk. 6, 11. 7, 
14.9, 7. Lu. 10, 16. Skeir. III, 
Ὁ; orth.; Jo.10,3. 27 ἢ ἂν 
(4) w. ace. of th.: to hear; Mt. 
7, 24. Mk. 4, 16.18. Lu. 1, 41. 
(5) folld. by ana w. dat.; Jo. 
12, 34; or at w. dat.; Jo. 8, 
26,15,15. If Tim. 1, ae 
or bi w. ace.; Lu. 9, 9; or fram 
w. dat.; Mk. 8, 21. Lu. 16, 2. 
Jo. 7, 51. 8, 88. 40. Skeir. IT b. 
(6) folld. by a dependent clause 
introduced by ei; Mk. 6, 55. Jo. 
12,18. 14, 28; or patei; Mt. 5, 
21. Mk.16,11. Jo. 9, 35. 1, 
20. 12, 34. Gal. 1, 23; or unté; 
Lu. 1, 58. (7) folld. by ace. τ΄. 
inf.; Phil. 2, 26; for the inf. the 
partic. occurs; Lu. 4, 28. Jo. 
7, 32. Il Thess. 3, 11; pres 
partic., hausjands, used as 
subst., hearer; Eph. 4, 29. Il 
Tim. 2,14.—Compds. (a) and-h. 
w. dat., to listen to, obey, hear; 
Mk. 6, 20. Lu. 17, 6. I Cor. 14, 
21; to listen (and assent) to, 
tohear; Jo. 9, 31.11, 41.42. II 
Cor. 6, 2; personal pass.; Mt. 
6, 7. Lu. 1, 13. (b) ga-h., to 
hear, (1) abs.; Mt. 11, 5. 8, 
10: 27,14. Mk..4, 9: tou. 20, 
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A5; (2) w. ace. of th.; Mt. 11, 
ΝΟ τι.1, 22.19,11. Phil. 4, 9. 
Skeir. IV, c. VI, d; (8) folld. by 
at w. dat.; Jo. 6, 45. Skeir. 
IV, ἃ; or bi w. ace.; Mk. 5, 27. 
7.25. Lu. 7, 3. Phil. 1, 27; or 
in w. ace.; Mt. 10, 27; or us w. 
dat.; ΤΙ Cor.: 12, 6; (4) folld. 
by a dependent clause intro- 
duced by patei; Mk. 10, 47. Jo. 
9, 32. Phil. 1, 27; (5) folld. by 
acc. w. inf.; Mk. 12, 28. 14, 58. 
Lu. 18, 36. (c) uf-h., to listen 
to with submission, obey, be 
subject to, (1) abs.; Rom. 18, 
5. I Tim. 3, 4; (2) w. dat. of 
pers. or th.; Mt. 6, 24. 8, 27. 
Iu. 2,51. Rom. 10,95) τὺ 
If Cor. 2,9. Gal. 3,1. Eph. 5, 
21. II Thess. 1, 8; folld. by bi 
all, throughout, in all things; 
Col. 8, 20. 22; or in allamma, 
th. ss: Ll "Cor. 240° οὐ wm. 
inf.; Skeir. I, c. [Cf O. Ε. (ze-) 
hieran (ie from ea, by i-um1.; 
for ze-, 5. ga-), (ze-)hYran, 
(ze-)héran, Mdl. FE. (i-)hére, 
to hear, belong, obey, Mdn. E. 
hear, O. N. heyra, O. A. G. 
horen, !@. ἢ. G. heren, gehe- 
ren, to hear, belong, N. H. G. 
h6ren, to hear, gehOoren, to be- 
Jong. — Der.: Ο. E. *h¥rcian, 
and hfrenian, hérenian, Md. E. 
hérke and hérkne, Mdn. 12. hark 
and hearken, O. Η. (ὐ. hérechen, 
M. H.G. horchen, hoérehen, WN. 
H. G. horchen, to hearken, 
gehorchen, to obey; further O. 
H. ze-hyr-sum (or -sum, 5. 
-sams), adj., obedient, O. H. G. 


hausjon—hawi. 


M. H. G. ge-hor-sam, JN. ἢ. G. 
gehorsam, adj., obedient. — 
From Germanic root hauz, pre- 
Germanic kous, perhaps allied 
to Gr. ἀκούειν (for ἀ-πκούσ- 
jewv?), to hear; 5. KI, horen, 


. and Sk., hear. Comp. prec. and 


follg. w.]| 


hausjon, w. v., to hear, (1) abs.; 


Mk. 4, 33. Lu. 5,15; hausj6nds, 
pres. partic. used as subst., 
hearer; 11 Tim. 2, 14. (2) w. 
gen.; Jo. 6,60.—From root of 
hausjan, q. V. 


hawi, n. (dat. hauja), grass; Mt. 


6,30. Jo. 6, 10. Skeir. VII, b. 
[Cf O. 1. héz, n., Md. E. hei, 
hai, Mdn. E. hay, O. N. hey, O. 
S. houwi, O. H. G. hewi, houwi 
(prop., nom. hewi, gen. houwes, 
dat. houwe; s. Brn. 201, n. 2), 
M. H. G. δὰ, hou, houwe, N. 
Η. αὐ. θὰ and (formerly) hau; 
n., hay. Germanic stem hauja- 
(Goth. form), prop. a ‘thing 
to be cut’, refers to root 
hau in O. 1. héawan (red. 
v.), to hew, cut, cut down, 
kill, Mdl, 1. héwe, Mdn. E. 
hew, O. N. héggwa, ὦ. S. 
hauwan, ὦ. H. G., houwan 
(str. v.), houw6n (w. v.), M. 7. 
G. houwen (str. and w. v.), N. 
Η. G. hauen (str. v.), to strike, 
cut, hew; O. H.G. houwa, M. 
Η. G. houwe, whence N. Η. G. 
haue, f, hoe, Fr. houe, whence 
Mdn. E. hoe. Comp. also the 
verbal abstr.: O. 1. *héaw (in 
compds.), m., blow, N. H. G. 
hieb, m., blow. ] 


hazeins—Hélias. 


hazeins, Ζ, praise; Lu. 18, 43. 
Rom. 13, 3. I Cor. 4, 5. II Cor. 
8, 18. Eph. 1,6.12.14. Phil. 
4,8; hymn; Mph. 5, 19. Col. 3, 
16. — From hazjan (q. v.) and 
suff, -ἴ- τ]. 

hazjan, w. v. (187) w. aec., to 
praise; Lu. 2, 13. 16, 8. 19, 37. 
πο Τὸ 11. I Cor. 11, 2. 22. 
Neh. 5, 13; and folld. by in w. 
Beno! cause; Lu. 2,20. [Οἵ 
O. E. herian (e for a, by i-um1,; 
r for z, by rotacism), Δ]. EF. 
herie, to praise. | 


heito, f,, fever; Mt. 8,14. [From 
on hee and Par -On. Allied 
to VU. FE. hat (Gothic stem 
*haita-, from root hit), Mdl. EF. 
hat, hot, Mdn. I. hot (w. short 
0), O. N. heitr, O. H.G. M. H. 
G. heiz, ΔΝ. H. G. heiss, hot, 
whence, respectively, O. ἢ. 
hétan (from *hatian), 216]. E. 
hé&te, héte, Mdn. EF. heat; O. £. 
hétu, hte, f, Mdl. E. hé&te, 
héte, heate, M/dn. EF. heat. 
Root hit further appears in O. 
N. hiti (Goth. *hitja), m., O. H. 
G. hizzea, hizza, hitza, f., M. H. 
G. N. ΗΠ. α΄. hitze, f, heat.] 


heiwa-frauja, m., master of the 
house; Mk. 14,14.—F rom stem 
of *heiws and frauja, q. V. 

*heiws, m. (or *heiw, n.?), house, 
im heiwafrauja® [Cf O. 1. *hi 
(for *hiw; final w disappears 
atter a long vowel; s. aiws, 
Salws, snaiws) in hiréd (for 
réd, s. rédan), n., MdI. 12. hiréd, 
family, retinue, O. H.G. M. Η. 


*Hélei, pr. 1... 
8, 23. 
Hélias, pr. n., 
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G. hirat, m. £, N. Η. G. héipait, 
(formerly also heurat, from M. 
H. G. ΝΑ: hiu- for hiw), 

f, marriage, prop. care of 
domestic affairs, husbandry. 
To stem hiwa- refers the ex- 
tended Ο. 17. hiwa (stem in -an), 
n., member of a family, plur. 
aga! domestics, Mdl. E. hiwe, 
servant, Ae riaditge: O. Tia. 
hiwo, m., husband, hiwa, f, 
wife, plur. hiun, hiwun (origi- 
nal form),m.,husband and wife, 
family; ee Cw. suff. -i-sk-jo-), 
O. E. hiwise, n., O. N. hyski, n., 

family, O. H. G. hiwiski, am 
family, household, ἔλα αι 
Here belongs also Mdn. 17. hind 
(with inorganic ἃ), peasant, 
Mdl, E. hine, O. E. hina for 
hiwna, short for hiwena gen., 
plur. of hiwan (s. above); 
hina=hina man, aman ofthe 
domestics (Sk.). — Germanic 
stem hiwa- 15 supposed to be 
allied to Lt. civ-is, citizen, or 
to the root of ‘home’, Goth. 
haims, 4. V.] 


hélei, for w., 7Ai, my God; Mt. 


27, 46. 
gen. -eis, Hiei; Lu. 


Ἡλέα5; Mt. 11, 14. 
27,49. Bik: Ὁ, MnO, 4. L1. 12. 
138.15, 86. Lu. 4, 26. 9, 8. 30; 
or Héleias; Lu. 9, 54; gen. 


Héleiins; Lu. 4, 25; or Hailei- 
ins? Lua 1, 17; dt... ΠΟΙ: 
Mk. 9,5. Lu. 9, 83; acc. Hélian; 


Mt. 27, 47. Mk. 8, 28. 15, 35; 
or Héleian; Lu. 9, 19. 
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*Hér, pr. n., Hp, gen. -is; Lu. 3, 
28. 


*Hér—himins. 


0. N. hédra, Lt. citra, on this 
side. δι. hér, hiri, *his.] 


hér, adv. (8; 218, n. 1), here,|hilms, m., helmet; Eph. 6, 17. I 


hither; Mt. 8,29. Mk. 6, 3. 9, 
YS, 21. 16, 6. Lu 4, ae 
ms. 9,19. 27. 33. 17, 21. ae 
eq. Jo. 6.9. 25. 11, 9] τ 
Col.4,9. [Cf O. &. her, Madi. 
E. πᾶν, hére, Mdn. E. here, O. 
N. Ὁ. S.hér, O. H.G. hiar, M. 
ΗΠ. G. hier, hie, N. H. G. hier, 
hie, here. From the pronominal 
stem hi- contained in Μάη. E. 
he (s. *his). Comp. hiri, also 
hidré, hindana, hindar. ] 

Hérédés, pr. n. (61), Ἡρώδη:; 
Mk. 6, 14.16.17. Lu. 3, 1% 9, 
9; or Héréddis; Mk. 6, 20. 21. 
Lu. 9, 7; gen. Hérddeis; Lu. 3, 
1; or-is; Mk. 8, 15; or -es; Lu. 
1,5. 8, 3. Skeir. IIT, a; dat. -a; 
Mk. 6, 18. 22.— Comp. follg. w. 

Hérédia, pr. n., Howd1as; Mk. 
19; gen. Hérédiadins; Mk. 
22; or Hairddiadins; Mk. 
17; acc. Hérédiadein; Lu. 
19.—Comp. prec. w. 

Hérédianus, pr. n., Ἡρωδιανό5, 
an Herodian; gen. plur. -6; Mk. 
12,18; dat. -um; Mk. 3, 6.— 
Comp. prec. W. 

hépjo, f£, chamber; Mt. 6, 6. 
[Supposed to be cognate with 
Gr. κοίτη, bed, κεῖσϑαι, to lie, 
rest, Skr. root ci, to lie, rest. 
S. Sch. and L. M.] 

hidré (hidrei), adv. (213, n. 1), 
hither; Mk. 1453. Lu. 9, 41. 


? 


ΝΜ 


Co OO 


᾿ 


14, 21. [From pronominal 
stem hi-. Allied to O. E. Madd. 


1. hider, hider, Μάη. E. hither, 


Thess. 5,8. [Cf Ο. 1. hetes 
m., helmet, protector, Jord, 
Mdl, EF. Mdn. E. helm, O. 8. O. 
Fris. helm, O. N. hjalmr, O. S. 
O. Fris. helm, O. H.G. MM. 4. 
G. N. H. G. helm, m., helmet. — 
Der. Mdl. E. helmed, Mdn. E. 
helmet. Stem helma-,from root. 
hel, (Indg. kel, s. huljan) and 
sufi. -ma-, refers to Indg. kel- 
mo-; allied to Skr. garman, D., 
shelter, protection. | 

hilpan, st. v. (174, n. 1), to help, 
w. gen.; Mk. 9, 22.24. Lu. 5, 
7; w. instr. and a follg. bi w. 
ace.; II Cor. 1, 11. — Compd. 
ga-h. w. gen., th. s.; II Cor. 6, 
2. [Cf O. E. helpan, Md. £. 
helpe, Mdn. E. help, O. N. 
hjalpa, O. S. helpan, O. Η. 6. 
helfan, M. H. G. N.H.G. helien, 
to help.—Der. O. E. help, helpe, 
f., Mdl. E. help, Mdn. 6. help, 
O. S. helpa, f, O. ἢ. G. hilia, 
helfa, M. H. G. hilfe, helfe, NV. 7. 
G. hilfe, f, help. ] 

himina-kunds, adj., heavenly; Lu. 
2,13. I Cor. 15,49. iis 

_ 2, 6. 8,10. 6, 12) κοι Ties: 
IV, ς. d.—F rom stem of himins 
and kunds, q. v. Comp. ular- 
himinakunds. 

himins, m., heaven; Mt. 5, 16. 
18.19. 34.6, 26. ΜΝ ay 20. 
Lu. 16, 1%. Ἐφ. 1,10. ΞΚΘοΙγ. 
IV,d. VI,c¢; sa ufar himinam 
atta, the heaveniy Father; Mt. 
6, 14. 26. 32. [Οὗ O. N. himinn, 
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m., heaven; and (with suff. -1-), 
O. S. himil, O. H. G. himil, I. 
HT. G. himel, N. H. G. himmel, 
m., heaven. Supposed to be 
cognate with Οὐ. FE. heofon (for 
heofun, hefun; eo is u-uml. of 
6), m., Mdl. E. heofen, hefen, 
heven, Mdn. KE. heaven, O. S. 
heban, m., heaven. | 

himma; 5. *his. 

hina; 5. *his. 

hindana, adv. used as prep. w. 


hence, from hence. F or further 
cognates, s. hindumists, hér, 
hiri, hidré, and follg. w.] 
hindar, prep., behind, on the fur- 
ther side of, on that side of, be- 
yond, (1) w. dat., (a) local, (a 
answering to the question 
‘where?’; Jo. 3) 56. 6,082) 35; 
(8) atter qiman it answers to 
the question ‘whither?’; Mt. 8, 
28. Mk. 5, 1. ΤΟ; (® fig: 
nist hindar uns maiz6 fimf 


gen.: behind, on the further 
side of, beyond; Mk. 3, 8. [αἵ 
O. 1. hindan, adv., behind, in 
the rear, be-hindan (For be-, 5. 
bi), adv., in the rear, and prep., 
behind, after, Mdl. E. hinde- 
(in composition, O. 15. hinde-), 
behinde, adv. and prep., Mdn. 
1. hind, adj., behind, adv. and 
prep., O. S. bihindan, adv., be- 
hind, O. H. G. hintana, ἢ. H. 
G. hinden, ΔΝ. H. G. hinten, 
adv., behind. Allied to O. E. 
hine, hence, away, hin- in hin- 
gang (lor gang, 5. gaggan), 
m., hin-sid (For sid, 5. sinps), 
m., departure, death, heona (eo 
for i, by o-uml.), adv., away, 
hence, O. H. G. hina, M. Η. G. 
hin, hine, NV. H. G. hin, adv., 
denoting direction or motion 
toward; and to O. i. heonan, 
heonon, adv. hence, from hence, 
Mdl, Ε΄. hene, henne, and (with 
suffixal s) hennes, Mdn. 12. 
hence (w. ὁ for 5), O. Η. G. 
hinnan, hinndn, hinnana, 1. ΗΠ. 
G. hinnen, hence, N. H. G. hin- 
hen, in phrase ‘von hinnen’, 


hlaibam, lit. there is not behind 
uS..., 1.6. we have no more but 
five loaves (οὐκ εἰσὶν ἡμῖν 
πλεῖον ἢ πέντε ἄρτοι); Lu. 9, 
13; sums stdjip dag hindar 
daga, one man esteemeth one 
day above another (κρέναι 
ἡμέραν παρὰ ἡμέραν); Rom. 
14, 5. (2) w. ace., answering to 
to the question ‘whither?’; Mt. 
8, 18. 34. Mk. 5, 17. 21. 8, 18. 
Lu. 8, 22.—Occurs also in com- 
position with v., subst, and 
adj. [Prop. ace. ἢ. of an old 
compar., with suff. -dara-, Grr. 
-τερο-, Skr. -rapa- (Comp. 
hindumists). Cf O. EF. hinder, 
ady. and prep., behind, Md. E. 
hinder- in composition, hind, 
Ο. H. G.hintar, M. H. G. hin- 
ter, N. H. G. hinter, prep., be- 
hind. Mdl. E. hinder, Mldn. F. 
hinder, compar. adj., refers to 
the adj. hind (s. hindana) and 
suff. -er, while the correspond- 
ing O. H. α΄. hintaro, M. £7. ἃ. 
N. H. G. hinter, hind, is derived 
from the prep. hintar (above). 
To O. E. hinder, O. H. G. hin- 


1το Ἢ 


tar, refer, respectively, O. E. 
hinderian, Md/. EF. hindre, Mdn. 
E. hinder, O. H. G. hintar6on 
and hintiren, M. H. G. N. Η. 6. 
hindern, to hinder. — From de- 
monstrative stem hi-; 5. *his, 
hér, hidré, hiri, also follg. w.] 
hindar-weis, adj., deceitful; 11 
Cor. 11, 13. — S. hindar, *weis, 
and folle. w. 

hindar-weisei, 1, deceitfulness, 
guile; II Cor. 12, 16. — from 
hindarwels, 4. V. 

hindumists, superl. adj. (139, n. 
1), hindmost, uttermost; Mt. 
8,12. [Prop. a double super. 
form, from stem hind-u-man 
and suff, -ista-, s. batists). Cf. 
Ο. EF. hindema, the last. Mdn. 
iE. hindmost stands for *hind- 
mest; s. remarks under aftu- 
mists and maists. Concerning 
the corresponding’ compar., 8. 
hindar. | 

*hinpan, st. v. (174, ἢ. 1), to 
eatch. — Compd. (a) fra-h. w. 
acc.,to take captive, bring into 
captivity; Rom. 7, 23. II Cor. 
10, 5; pret. partic. frahunpans, 
a captive, Lu. 4, 19. II Tim. 8, 
6. (Ὁ) mibp-ira-h., pret. partic. 
mipfrahunpans, a fellow-prison- 
er; Col. 4, 10. Philem. 28. (c) 
us-h., to take captive, lead 
captive; Eph.4, 8. [Allied to 


Ο. Ε. hendan (w. yv.), Μὰ]. E. 
hende, to seize, hold, Mdn. E. 


hend (obs.), to seize, occupy, 
beside ὦ. KE. hentan, Md. E. 
hente, Mdn. EL. hent (obs.), to 
seize, hold, occupy; to O. 15. 


hindar-weis—*his. 


huntian, Afd/. 1. hunte, Mdn. 
1. hunt; and perhaps to han- 
dus (q. v.), hand, and to Mdn. 
E. hint.—Der. hunps, q. v.] 


hiri, adv. imper. (20, 2 1; 187, 


n. 4; 219), come here! (δεῦρο, 
épyov); Mk. 10, 21. Lu. 18, 22. 
Jo. 11, 34; hiri tit, come out, 
come forth!; Jo. 11, 48; dual: 
hirjats, come here (you two)! 
(δεῦτε); Mk. 1,17; plur. hirjip, - 
come here (you all)! (δεῦτε); 
Mk. 12,7. [Allied to O. H. G. 
hera, Mf. H. G. her, here, N. H. 
G. her, adv., hither. From 


. pronominal stem hi-; 5. Brgin., 


M. U., IV, p. 414 et seq. 
Comp. hér, hidré, *hindana, 
hindar, hindumists, “his. | 


*his, dem. pron., this, occurring 


in but a few forms; as, dat. m. 
himma, in the phrases: himma 
daga, to-day; Mt. 6, 11.30. 
Lu. 2, 11. 4, 21. 5) 26) aa 
9; dat. n.: fram himma, from 
henceforth; Jo. 18, 19. 14, 7; 
fram himma nu, th. s.; Lu. 1, 
48.5, 10; ace. m.: und hina 
dag, until this day; Mt. 11, 23. 
27,8. IL Cor. ὃ: 1 Τὐ Ὁ 
neut.: und hita, until this day, 
until now; Mt. 11.12. Mk. 18, 
19. Jo. 16, 24. [σου συν: 
und hita nu, th. s.; Skeir. IV, 
b. [From pronominal stem 
hi-, whence also the personal 
prn.: O. E. sing. in. hé, gen. his 
(also possessive), dat. him, 2cc. 
hine, Md/. E. δ, gen. his (also 
poss., whence Mdn. FE. his), 
dat. him, acc. hin and him (by 


᾿ hita—hlahjan. 


influence of the dat.), Mdn. E. 
he, dat. acc. him; O. EF. sing. 
fem, nom. heo, hie, hi, gen.(also 
poss.) hiere, hire, hyre, dat. th. 
s., Mdl. FE. nom. ace. heo, hie, 
hi, gen. hire (also poss.), dat. 
hire, Mdn. 1. (For nom. she, 5. 
sa) dat. acc. her; O. EF. nom. 
ace. neut. hit, gen. his (also 
poss.), dat. him, MdlI. E. nom. 
ace. hit and it, gen. his (also 
poss.), dat. him, Mdn. FE. it, 
dat. ace. 
all genders) nom. acc. hie, heo, 
hi, hig, gen. (also poss.), hiera, 
hira, hyra, heora, heara, dat. 
him, heom, Mdl. nom. ace. hie, 
heo, hi, gen. (also poss.) heore, 
here, hire, dat. him, hem, heom, 
ham, hom. For the Mdn. E. 
plur. of all genders, s. pata (un- 
der sa). Further comp. O. 8. 
L.G. Eff. he, he. Germanic hi- 
answers to Lt. ci- in cis, citer, 
citra, on this side, and to hi- 
(for Indg. khi; s. remarks un- 
der haban) in hic. Here belong 
also O. FE. heo-dez (For ἀκ, 5. 
dags), to day, O. S. hiu-du, O. 
Fris. hiu-dega, O. H. G. hiu-to 
(-tu, -ta), W. H. G. hiute, N. A. 
G. heute, to-day; and O. H. G. 
hiuro (from hiu and jaro; s. 
eee. 2. G. hiure, N. H.G. 
heuer, adv., this year. Comp. 
hidré, hindana, hindar, hindu- 
mists, hér, hiri. ] 

hita; 5. *his. 

Hitfan, st. v. (173, ἢ. 1), to 
mourn, lament; Mt. 11, 17. 
iu. 7, 32 (gioss). [Cf O. E. 


oO. ". plar. (of 
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héofian, w. yv., to lament, 
héofon, £, lamentation, O. S. 
hioban, O. H. G. hiufan, to 
mourn, tfeament. 8S. Seh., 
hiufan. ] 

hiuhma (hiuma, 62, n. 4), crowds 
multitude; Mt. 8, 18. Lu. i 
10. 5, 15. 6, 17. 8, 4. 14, 25. 
—Allied to hauhs, high, q. v. 

hiwi, n., form, appearance; TT 
Tim. 3,5. [Cf O. FE. hiew, hiw, 
héow héo, n. (f), ΜᾺ]. E. hiu, 
hew, heu, form, Appearance, 
color, Mdn. FE. hue.] 

hlahjan, st. v. (177, n. 2), to 
laagh; Law, 8, 25; = Compd. 
bi-hl. w. ace., to Jaugh at, 
Jaugh to scorn; Mt. 9, 24. Mk. 
oy 40. Lu. 8,53) [Chae 
hliehhan, hlihhan, hlyhhan (i, 
y, for ie, from ea, by i-uml; 
hh by gemination), hlehhan 
(North.), pret. hldh (Goth. 
hloh), 14]. Ε. laghe, laughe, 
lehghe, Mdn. FE. laugh, O. N. 
hleja (for *hlahja), Ὁ. 8. 
hlah(ijan, O. H. G. hlahhan, 
hlahhen, lahhen (hh for hj, as 
in O. E.), lachen, str. v., whence 
lachén,\w. v., M. HG. Ν.. ἢ. σ΄. 
lachen, w. v., to Jaugh, iter. 
licheln, M. H. G. lecheln, to 
smile. — Der.: O. F. hleahtor 
(ea for a, by breaking’), m., 


Mdl. EF. laghter, laughter, 
Mdn. FE. laughter, M. H. G. 
lahter, ἢ. laughter, and M. Η. 


G. lache, f., .V. H. G. lache, fF, 
laughing; also N. H. G. ge- 
lichter, n., Jaughter. — Comp. 
*hlohjan. | 
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*hlaiba, in ga-hlaiba, 4. v. — δ. 
hlaifs. 

hlaifs, gen. hlaibis, m. (56, n. 1; 
90); bread, loaf of bread; Mt. 
6,11. Mk. 2, 26. 8, 4. Lu. 4, 
6.15, 17. Jo. 6, 7.5. Ὁ ae 
Skeir. VII, a. b.c.d. [Cf O. £. 
hlaf, m., Μά]. EF. 16%, Mdn. Β. 
loaf, O. H. G. hleib, leib, M. Η. 
G.Aleip(b), NV. 1. iG. Jail, gar, 
loat—Compads. O. FE. hlaf-weard 
(For weard, 5. *wards), Md. £. 
laverd, ldverd, Mdn. 12. lord; 
O. Ε. hidi-meesse, MdI. EL. lam- 
mas, Mdn. HE. lammas, prop. 
‘loaf-mass’, i. 6. ‘bread-feast’, 
‘thanksgiving’. (The second 
component, also found = in 
Christmas, Mdi. Ε. cristes 
masse, is identical with Mdn. 
FE. mass, Mdl. 1“. messe, masse, 
O. I. meesse, f., mass, church- 
festival, N. AH. G. messe, f, 
mass, fair, M. H. G. messe, O. 
H. G. messa, missa, f, mass, 
church-festival, fair, from Mdl. 
Lt. missa, dismissal, mass, 
from the phrase ‘ite missa est’, 
se. concio, go, the congregation 
is dismissed. The secondary 
meaning of G. messe, ‘f2ir’, 
is a parallel of the latter, from 
Mdi. 14. ieire, from O. Fr. feire, 
fair, from Mdl. Lt. féria (Lt. 
fériae, pl., whence N. H. 6. 
ferien, pl., vacation, holidays), 
holiday, fair, fairs being held 
on certain holidays. To Md. 
Lt. féria refers also O. H. G. 
fira, Mf. H. G. vire, N. A. 6. 
feier, f, holiday, feast, celebra- 
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tion). Further, comp. O. E. 
hl@fdize (-dize being supposed 
by some to _ be contracted 
from weardize, from weard, 
above; by others to be cognate 
with deigan, q. v.), Mdl. E. 
lé&fdi, lafdi, ladi, Μάη. E. lady.] 


hlains, m., Hill; Lu. 3,5. [From 


stem hlai (and suff. -na) which 
also appears in O. N. hiein, f, 
prominence of a rock, and in. 
O. Ε. bl&dder (Goth. *hlai-dri, 
gen. -drjOs), 1, Md. 1. ladder, 
Mdn. 1. ladder, O. H. G. leitara 
(for a more ancient *hleitir), 
M. Η. G. leiter, leitere, NV. ΗΠ. G. 
leiter, f, Jadder. Stem hlai is 
an abl.-form of hii, pre-German- 
10 kli; ef. O. 4. Wiitnetam; saline 
nian, intr., hl&@nan, trans., Md. 
4. leonie, l®ne, Mdn. 17. lean, 
to incline, and O. E. hi&ne, 


lean, orig. bending, Mdl. E. 
léne, Mdn. Μ΄. lean, meager, 


slender, thin; O. H. G. hlinén, 
linén, intr., hleinen,  leinen, 
trans., M. H. G. linen, lenen, 
intr., leinen, trans., N. H. G. 
lehnen, trans. and intr., to 
lean, recline, Gr. udi-v-erv, to 
lean, uAi-vn, couch, and κλι- 
σία, couch, arm-chair, tent; Lt. 
*cli-n-are (only clinatus occurs), 
in-clinare (For in, 5. in), to in- 
cline, bend, whence ΠῚ, incliner, 
whence Mdl, 12. encline, Mdn. E. 
incline; and Lt. de-clinare (de, 
from, down from), to bend oft 
from, turn aside, inflect (a part 
of speech), whence N. H. G. 
deklinieren, inflect, O. Fr. de- 
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cliner, whence ΜᾺ]. E. decline, 
Mdn. FE. decline; to the Lt. 
pret. partic. declinatus refers 
the subst. declinatio, ace. 
-onem, whence Fr. déclinaison 
and déclination, whence Mdn. 
&. declension and declination, 
N. Hf. G. deklination, f£, th. 5. 
Further Lt.  re-clinare (re, 
back), to bend back, lean back, 
recline, whence Mdn. E. recline. 
Also O. FE. hlid, n., Mdl. Ε.. 11, 
slope, Οὐ. N. hlid, hill; and O. 
Η. G. lita (for *hltta), M. Η. G. 
lite, N. H. G. leite, f,, declivity, 
Gr. κλι-τύβ, κλῖτοβ, xAiros, 
fill; and Gr, κλέμα, gen. πκλέ- 
patos, slope, region or zone of 
the earth, whence Lt. clima, 
ace. climatem, climate, whence 
Fr, climat, whence Mdl. E. 
climat, Mdn. KE. climate, be- 
side clime, directly from the 
Lt. clima, whence also N. H. 
α. klima, u., climate; and 
Gr. κλῖμαξ, a ladder, whence 
Lt. climax, a rhetorial figure, 
according to which there is 4] hlam, n., a sound, clash, ete. 
gradual increase in force of| (S. Sch., hlamm).] 

expression, whence Mdn. E.|hlas, adj., cheerful, joyful, glad; 
climax, N. H. G. klimax, m.,| JI Cor. 9, 7; compar. hlasiéza; 
climax; and Lt. clivus, m., hill,| Phil. 2, 28. — Der. hlasei, q. ν. 
slope, whence ac-clivis and ac-| S. L. M., hias. 

clivus (ac for ad, to, toward, |hlasei, 12, cheerfulness, joy; Rom. 
by assimilation), adj., ascend-| 12, 8. — Irom hlas (q. v.) and 
ing, whence acclivitas, acc.| Germanic suff. -in. 

-atem, whence Mdn. 1. acclivi-|*hlapan, st. v. (177, ἢ. 1), to 
ty, formed in analogy with the| load, Jade in af-hl, th. s.; 
kindred declivity, the latter; 11 Cor. 3,6. [Cf O. E. hladan 
from Fr. déclivité, from Lt.| (st. v.), Μα]. 15. lade (st. v.), 
declivitatem, aec. of declivitas,! Mdn. F. lade (w. v., but pret. 


a sloping place, from declivis. 
“declivus, sloping. — S. hleipra. 
hlijans, and follg. w.] 

hlaiw, n. (42), tomb, grave; Mt. 
27,.60. 61. 64. 66. Mk. 6, 29. 
15,46. 169 2. 3. 5. 8. Jo. 118 
17. 31. 88. 12, 17. [rom stem 
hlaiwa-, orig. *hlaiwaz-, *hlai- 
wiz-; cf O. fb. hlaw, hl&w (sw. 
i-uml.), m., Mdl. E. awe, lowe, 
mound, hill, cave (hollow 
mountain), O. S. hléo, O. H. G. 
hléo, léo, 1é (gen. hléwes, léwes), 
m., mound, hill. Cognate w. 
hlain, q. v. Comp. also follg. 
w. | 

hlaiwasna, Εἰ (occurring in plur. 
only), tomb; Mt. 8, 28. 27, 52. 
53. Lu. 8, 27. — From stem of 
hlaiw (q. v.) and suff. -asno-, 
-azno-. 

hlamma, ἢ, snare; I Tim. 8, 7. 
6,9. [Supposed to be allied to 
Gr. πρεμαννύναι, to hang, 
hang up (s. L. M. hlammé-), 
or to O. FE. *hlem (only in 
compds.), noise, sound, O. N. 
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partic. laden, beside laded), 
Oo. N. hilada, O. S. hiadan, 
O. H. G. hladan, ladan, MM. 
H. G. N. H. G. laden, st. V., 
to load. — Der.: Μάη. E. load 
(s. Sk., load); amd Md. EL. 
ladel, Mdn. FE. ladle; and O. N. 
hlada, barn, whence Mdl. E. 
lade, barn, 
answers in form to) Mdn. 4}. 
lathe, 2 turning-lathe, M. H. G. 
N. H. G. lade, f, case, box, 
chest. Further (w. suff. -st, be- 
fore which the dental of the 
verbal stem, hlap, hlad, regu- 
larly disappears) O. E. hlest, 
n., Mdl. E. \ast, Mdn. E. last, 
O. H. G.hiast, f, M. H. G. last, 
f.m., N. H.G. last, £, burden, 
load, ete., Du. last, burden, 
compd. ballast (The orig. of 
the first component, bal, is un- 
known; comp. however Sk., 
ballast, and KL, _ ballast), 
whence Mdn. FE. ballast, N. ἢ. 
G. ballast, £, ballast. Also O. 
N. hlass (for *hlapto, an old 
partic. in -to-), n., load. — Ger- 
manic root hlad answers to 
Indg. root kladh; comp. O. 
Bulg. klada, to lay. Concern- 
ing the irregularity of the 
dental of Goth. hlapan, ete., 5. 
K1, laden, and Brn., 346, 8.1 

*hlaupan, red. v. (179, n. 1), to 
run, inus-hl., to leap up, rise 
quickly; Mk. 10, 50. [Cf O. E. 
hléapan, run, jump, dance, Mdl. 
1. \&pe, lépe, Mdn. £. leap, O. 
N. hlaupa, O. H. G. louffan 
(from hiauffan), M. HA. G. 


granary, (which) 


loufen, NV. H. G. laufen, to run, 
Du. l6pen, compd. ont-lopen, 
escape, run away, whence Mdn. 
E. elope (w. pref. e-, from Lt. 
e, ex, out, away, for Du. ont= 
N. H. G. ent-, in entlaufen, 
to run away, elope, Goth. 
and, gq. νὴ). Wrem σὺ 
manic root hlaup, a secondary 
form of which is hlup: hlop; 
comp. M. H. G. N. H. G. (dial.): 
ge-loffen, pret. partic., run. 
Furthermore, comp. O. E. hifp, 
m., leap, jump, O. N. hiaup, n., 
O. H. G.M, HOG. low, τὰ 
lauf, m., course, current, etc.; 
and O. H. G. l\ouft, m., course, 
M. H. G. \ouft, m., course, 
pl. léufte, conjunctures, junct- 
ures, N. Η. G. lauft, plur. 
liufte (a hunting term), m., 
foot, leg. | 


hlauts, m., Jot; Mk. 15, 24; that 


which is determined by lot; 
hence inheritance; Col. 1, 12; 
hlauts imma urrann, the lot 
fell to him, it was his Jot; Lu. 
1,9; hlauts gasatips wisan, 
lit. ‘to be set as a lot’, hence to 
be called upon to receive an in- 
heritance; Eph. 1, 11. [C# O. 
N. hlautr (hlutr), Jot, share, 
victim, O. S. δύ, m., Jot, O. 
Η. G. M. i. Ga ΟΞ, τὰ. τὸ ae 
G.1o(0)s, n., lot, der. losen, to 
cast lots, from M. H. G. \6zen, 
w.v., 1}. 5. Alii@d gow@: ΕΚ. 
hlyt, m., hlot, n., Μά]. £. Mdn. 
E. lot, der. allot (al for Lt. ad, 
to, by assimilation). urther 
cognates are O. E. hiéotan, st. 
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v., to cast lots, obtain by lot, 


get, Mdl. I. *\éote in i-léote 
(for i-, 5. ga-), th. s., O. N. 


hlj6ta, O. S. hliotan, O. H. 6. 
liozan, M. H. G. liezen, st. v., 
to cast lots, obtain by lot, 
foretell. OfGermanic orig. are 
the kindred Fr. lot, share, O. 
Fr. \otir, to cast lots, foretell, 
Mdn. Fr. lotir, to portion, Ital. 
lotto, a game, whence Fr. loto, 
Mdn. E. lot(t)o; further Ital. 
lotteria, whence Fr. loterie, 
whence Mdn. E. lottery, N. H. 
G. lotterie, f., lottery. ] : 
hleibjan, w. v. w. dat., to help 
(ἀντιλαμβάνεσϑαι); le 1, 54. 
[Cf O. N. hlifa, protect, 0. Η. 
G. liben, w. v., liban, str. ν., 
M. H. G. liben, w. v., to spare, 
protect, assist. ὃ. L. M., 40.] 
hleiduma, super/. adj. (139), /eft, 
Mt. 25, 41. II Cor. 6, 7; used 
as subst. (for hleidumei han- 
dus); Mt. 6, 3. Mk. 10, 37. 40. 
15, 27. [Supposed to be de- 
rived from root hli (s. hlains)— 
hleiduma= hanging down most; 
5. taihswa, right. — Concerning 
the suffix -uma, 5. hindumists. ] 
hleipra, f,, hut, tent; Lu. 9, 33. 
16.9. II Cor. 5,1.4. [Comp. 
O. N. hleipra, tent. From stem 
hli (and suff. -pr6.), which an- 
swers to Gr. “At in κλισία, tent. 
See hlains, hlaiw, hlijans, and 
folle. w.] 
hleipra-stakeins, f, feast of taber- 
nacles; Jo. Τ, 2. — Comp. hlei- 
pra, *stakeins; also follg. τ΄. 
*hleiprjan, w. v., to pitch a tent, 
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in ufar-hl., to pitch a tent over; 
hence to dwell upon, rest upon; 
II Cor. 12, 9.— From hleipra, 
q. V. 

hlifan, st. v. (176, n. 1), to steal; 
Mt. 6,19. Mk. 10,19. Lu. 18s 
20. eon. 13, 9. Eph. 4, 28. 
[Cf Lt. clepere, Gr. whénrevy, 
to steal. | 

hliftus, m., thief; Jo. 10, 1. — 
From hlifan (q. v.) and suff. 
-tu-. 

hlijans, acc. plur., nom. hleis (?), 
m., tent, tabernacle; Mk. 9, 5. 
[Allied to O. E. hiéo, hléow, m., 
shelter, protection, roof, also 
protector, Mdl. FE. 18, léw, shel- 
ter, Μάη. E. lee, prov. lew, a 
Sheltered place, a place defend- 
ed from the wind, (a nautical 
term, probably due to) O. N. 
hié, dab (of a ship); further O. 
S. hleo, m., hlea, f, a ‘covering, 
aeaidiae. M. TG. ἴω liewe, f, 
a Sheltered place in a garden. 
a bower. — From root hli; s. 
hlains. | 

hliuma, m. (108), hearing; Mk. 
Too. tm. ¥, 1. Por. 12,87. 
[From root hlii and suff. -man; 
cf. O. N. hijémi, sound, tone. 
Allied to O. E. hiéo-Sor, 2., 
sound, voice, melody, harmo- 
ny, hléodrian, to utter sounds, 
speak, sound; O. FE. hiid, adj. 
(prop. an old partic. in -to; 8s. 
albeis, daups, gup, kalds, 
kunps), Md]. 1". lid, loud, Mdn. 
1. \oud, Jit. heard, audible, O. 
S. 184, Ο. H. α΄. hiait, lat, AL 
Η. G. lait. N. ΗΠ. G. laut, Joud, 
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whence, respectively, Ὁ. E. 
hlfdan (¥ from f, by i-uml.), 
to cry aloud, make a noise, O. 
H. G. hidtén, litén, M. 7. G. 
liten, to be loud, to sound, N. 
H. G. lauten, to sound, and O. 
H. G. hidattan (from hloitjan), 
liten, M. H. G. liuten, WN. 
H. G. lauten, to cause _ to 
sound, ring. Further M. H. 
G. lft, m., sound, tone, voice, 
N. H. G. laut, ms, sound, 
and prep. w. gen., according 
to, from the M. H. G. lat, for 
nach lit (as des artikels, der 
briefe), Jit. according to the 
sound of, etc. Also Mdn. E. 
aloud, Μά]. E. a loude, O. Ε΄. on 
hifde, ze-hlfde, from on, in (s. 
ana), and hlf¥d, m., ze-hlyde, 
n., ery, noise, din, from hltd 
(above), as O. H. G. hiati, lati, 
M. H. αἰ. \fite, liute, f£, loudness, 
from O. H. G. hifit (above). 
Germanic hlii answers to Indg. 
kli; comp. Gr. πκλύ-ειν, Lt. 
cluere, cluére; Skr. cru, to hear, 
Gr. κλυ-τό5, Lt. in-clu-tus, Skr. 
eru-tas, much heard or spoken 
of, hence celebrated, famous; 
further Gr. uAéos, Skr. cradvas, 
rumor, glory. — Here belong 
also pr. n. like N. H. G. Ludwig 
(s. wign), Lothar, Clothilde; 
and M. H. G. liumunt (For the 
suff. -munt, which is not related 
τὸ Ν. A Geegnund,,.G oth. 
munbps, 5. K/., llumund), N. A. 
G. leumund, m., fame, glory, 
‘rumor. M. H.G. liumunt ap- 
pears as liumde (for liumunde) 
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in th. v. liumden, ver-liumden, 
N. H. G. verleumden, to ca- 
lumniate, slander. An extended 
form of root hit is hlas, which 
occurs in (Ὁ. 1. hlosnian, to list- 
en; in O. H. G. hlosén, M. H. 
G. losen, to listen, hearken; in 
O. E. hlyst (y from ἃ, by 
i-uml.), f., Mdl. E. lust, list, 
hearing, O. WN. hlust, ear, 
O. E. hlystan, Mdl. 12. Vuste, - 


liste, beside lustne, Mdn. E. 
list and listen; in O. H. G. 
lastrén, MM. 2. G. Wistren, 


(early) N. H. G. laustren, ΠΗ͂, 
listre, to listen; and in M. ΗΠ. 
G. laschen (from *hlfis-skan), 
N. H. G. lauschen, to listen. 
Comp. follg. w.] 


hliup, n., listening, silence, occurs 


only. in phrase: in hliupa, m 
silence; I Tim. 2, 11. [Cf O. 
N. hlj660, n., hearing, sound. 
Allied to prec. w., q. V.| 


*hlohjan, w. v., in uf-hl., to cause 


to laugh; in pass. ‘to rejoice’; 
Lu. 6, 21.—Causal of hlahjan, 
q. 


hlatrei, f, purity, sincerity; 11 


Cor. 1, 12. [from hlitrs (q. 
v.) and Germanic suff. -in-. Cf. 
O. H. G. hlait(t)ri, lit(t)ri, A. 
H.G. liuter, f, purity, cleanness. 
S. follg. w.] 


hlitripa, 1, purity, sincerity; 11 


Cor. 2, 17.—F rom hlitrs (q. v.) 
and suff. -ip6. Comp. prec. w. 


hlatrs, adj. (15), pure; 11 Cor. 7, 


11. [Cf O. 1. hiitor, hlittor 
(tt by influence of the syncopat- 
ed forms with tt, for t before 
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r, in consequence of which 
the preceding was short- 
oat adj., pure, clear, 
iltit(t)re, adv., purely, clearly, 
brightly, Mdl. E. Ταῦροι, Ο. S. 
hlitar, hluttar, O. ΗΠ. α΄. hildat- 
tar, littar, Af. H. G. later, adj., 
pure, clear, and adv., plainly, 
openly, N. H. G. lauter, adj., 
pure, clear, plain, sincere, and 
adv., purely, merely, nothing 
but, Eff. lite(r), adv., purely, 
nothing but, always (Comp. N. 
ΠΗ. G. schon, adj., beautiful, 
and schon, adv., already).— 
Der.: O. 1. hiluttran, to make 
pure, clear, Ο. H. G. hitittarén, 
M. H. G. \Vateren, liuteren, N. 
Η. G. lautern, to purify, clear, 
refine. Germanic root hltt is 
allied to Gr. κλυδ in ndv§erv, 
to wash, cleanse; and in xAv- 
δῶν, billow, surge. — Comp. 
hlitrei, hlaitripa. | 
hnaiweins, f., /owliness, humility; 
Lu. 1, 48.— From hnaiwjan (gq. 
v.) and Germanic suff. -i-ni-. 
hnaiwjan, w. v. (187) w. acc., to 
abase; Lu. 14, 11. 18, 14; 
pret. partic. hnaiwips, cast 
down; ΠῚ Cor. 7, 6. — Compds. 
(a) ana-hn. w. ace., to lay 
upon; Mt. 8. 20. (b) ga-hn. w. 
ace., to humble; Lu. 8, 5. 14, 
11. 18, 14; pret. partic. ga- 
Ϊ hnaiwips, ἰονν; Lu. 1, 52. (0) 
ul-hn., to put under, subdue, 
: w. ace. and a folle. dat. of ad- 
vantage; Phil. 3,21; or folld. 
by ui w. acc.; I Cor. 15, 27. 28; 
or uf fOtuns w. dat.; I Cor. 15, 


26. Eph. 1, 22. [Causative of 
hneiwan (q. v.). Cf. O. E. (ze-) 
hnégan (from *hnfgjan), to 
bend, press down, vanquish, O. 
S. hnégan, O.H.G. M. #H. G. 
N. H. G. neigen, to bend, 
incline. — Comp. hnaiweins, 
hnaiws. ] 


hnaiws, adj., Jow, humble; Rom. 


12, 16. — Allied to hneiwan, 
hnaiwjan, hnaiweins, q. v. 


hnasqus, adj., soft, tender; Mt. 


11,3. Lu. 7, 95. (ik Ona 
hneesce, hnesce, Mdl. FE. nesh, 
Mdn. Ε΄. nesh.—Der. O. E. hnes- 
cian, Md/. EF. neshe, to make 
sott or delicate, O. H. G. nas- 
con, to eat dainties, M. H. 6. 
N. H. G. naschen, to eat or 
steal dainties, to take or enjoy 
illicitly. ] 


hneiwan, st. v. (172, n. 1), to 


bend downwards, decline, bow; 
Lu. 9, 12.—Compd. ana-hn., to 
bend down, stoop down; Mk. 
1, 7. Skeir. TI, c. [hneiwan 
stands for *hneigwan; cf. O. E. 
hnigan, O. δ. hnigan, O. ἢ. G. 
nigan (for hnigan), M. H. G. 
nigen, NV. H. G. neigen, to bow, 
incline.—Der.: O. H. G. nicchen 
(iter.), M. H.G. N. H. G. nicken, 
to nod, wink, whence M. H. G. 
genic, genicke, 2., N. H. G. ge- 
nick, n., nape, neck. from 
Germanic root hnigw, pre-Ger- 
manic knigh; perhaps allied to 
Lt. con-nivere, nicare, nictare, 
to wink with the eyes. S. the 
causative hnaiwjan and the 
adj. hnaiws. ] 


rs 


*hniupan, st. v. (173, ἢ. 1), to 
tear, break, in dis-hn. Ww. &cc., 
to tear or break to pieces, to 
break; Lu. 8, 29. [Supposed 
to be allied to Gr. uvvewv, to 
scratch, scrape; 5. L. M., 40. 
Comp. follg. w.] 

*hnupnan, w. v. (194), in dis-hn., 
to be torn or broken into 
pieces, to break; Lu. 5, 6.— 
From prec. w. 

hnuto, 1, thorn, sting (hnup6 in 
codex A, with the marginal 
gloss géiru); II Cor. 12, 7. 
[Allied to N. H. G. nuss, ἢ, 
blow (Κ].). Comp., however, 
Sch., hniutan, hnuz. | 

*hobains, f., in ga-, un-ga-hdbains. 
[From haban, gahaban, but 
with 6 for a, as if from *hoban, 
*vahdban. Since haban is 
probably not allied to hafjan 
(q. v.), Mdn E. behoof, behove, 
N. H. G. behuf, which are rela- 
ted to the latter, do not belong 
here. See, however, Sk., be- 
hooi. | 

hoha, m., plow; Lu. 9, 62. [Per- 
haps allied to Skr. koka, wolf, 
i. e. ‘tearer’, or to Gr. ancun, 
point, etc. S. Sch., héha, and 
L. M., 89. 

holon, w. v. w. acc., to do dam- 
age to, to treat with violence; 
Lu. 3, 14.— Compd. af-h., to 
defraud; Lu.19,8. ΕΟ O. ἯΙ. 
G. huoljan, huolan, to deceive. 
Allied to Lt. calvi, to deceive, 
calumnia, trick, intrigue. ΜΚ. 
L. M., 89.] 

horinassus, m., adultery, fornica- 
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tion, whoredom; Mk. 7, 21. 
Jo. 8,41. II Cor. 12,21. “Gal: 
5,19. Eph. 5, 3. Col. ὃ, 5. 
From follg. w. (q. v.) and suff. 
-assus. 

horinon, w. v., to commit adul- 
tery; Mt. 5, 27. 82. Mk. 10, 12. 
19. Lu. 16, 18; folld. by du w. 
dat.; Mk.10,11.—Pres. partic. 
fem. h6Orin6ndei, adulterous; 
Mk. 8, 88; subst., adulteress; Ὁ 
Rom. 7, 8. — Compd. ga-h. w. 
dat., to whore, commit adul- 
tery with; Mt. 5, 28.— From 
hors, 4. v. Comp. prec. w. 

hors, m., whoremonger, adulterer; 
Lu. 18, 11. I°COR τ τὺ 
ΚΡ. 5, 5. 1 Tim. 1,10. [Cr O. 
N. δεν, m., adulterer, hora, 
f., adulteress, O. HE. *hé6re, ἢ, 
Μα]. E. hore, Mdn. E. whore 
(the w being inorganic), O. A. 
G. huora, huorra, M. H. G. 
huore, NV. ΗΠ. G. hure, f., whore. 
Further O. E. *hor, n., Md. E. 
hor, O. N. μόν, O. ἢ. 6. Tao 
n., fornication, adultery; and 
O. E. horing, m., adulterer; 
and Md. 1. hérling, fornicator; 
and O. Bulg. kurtiva, f., Lith. 
kirva, f, adulteress. S. ΚΙ, 
hure, harn. | 

hrainei, f., purity, purification; 

‘ Skeir. ΠῚ, b.— From hrains (q. 
v.) and Germanic suff. -in. 
Comp. follg. w. 

hraineins, f., purification; Lu. 2, 
22. Skeir. III, b. d. — From 
hrainjan (q. v.) and Germanic 
suff. -ini. Comp. prec. and 
follg. w. , 


“hrainipa—hramjan. 


*hrainipa, f, in unhrainipa. — 


) 


From hrains (q. v.) and suff. 
-i-p6-. Comp. prec. and follg. w. 


hrainja-hairts, adj., pure in heart, 


pure-hearted; Mt. 5, 8.—Comzp. 
hrains, hairt6; also prec. and 
follg. w. 


hrainjan, w. v. w. ace. folld. by 


al w. dat., to purify, cleanse; 
II Cor. 7, 1.—Compds. (a) af-hr. 
w. acc., to destroy what is un- 
clean, to cleanse one from; 
Skeir. I, a. (Ὁ) ga-hr. w. ace., 
to cleanse, purge; Mt. 8, 2. 
eee. 1, 19. Lu. ὃ, 17. 4, 
meee. (, 22.17,14.17. Jo. 
15, 2; and a follg. gen.; Il Tim. 
2, 21; orinstr.; Eph. 5, 26. (c) 
us-hr. w. ace., to cleanse out, 
purge out; 1 Cor. 5,7. [From 
hrains, q. v. Cf. O. H. G. hrein- 
nan (for hreinjan), reinen, Af, 
Η. G. reinen, O. S. hrénjan and 
hrénon, to make clean, purify. 
N. H. G. reinigen, M. ΗΠ. G. rei- 
nigen, reinegen, refers to the 
extended adj. reinec, reinic, 
from reine (s. hrains) and Ger- 


manic suff. -ga. Comp. prec. 
w. | 

hrains, adj. (130), pure, clean; 
Μύῦ. 21, 59. JQ 13, 11. 15, 3. 


ΠΝ 1, 5. 2,9.3,.9. IL Tim. 
eee. Tit. 1,15. Skeir. III, c; 
hrains wafrpan, to be cleansed; 
ee, 8. 11, 5. Mk. 1, 41. 42. 
Muse, 13. 17,15. [Comp. O. 
N. hreinn, O. S. hréni O. H. G. 
reini (for *hreini), M. H. G. 
reine, N. H. G. rein, δα]. 
clean. From root hri (and 
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suffix -ni-, as in Μάη. E. 
clean, N. H. G. klein, Goth. 
“klai-ni-), pre-Germanic krt, to 
separate by a sieve, to sift, con- 
tained in O.E. hridder, f., sieve, 
Mdl. 1. ridel (by confusion of 
suffixes), Mdn. ΕἸ. riddle, sieve 
(Yor Μάη. FE. riddle, enigma, 
5. *rédan), O. H. G. ritara (for 
*hritara), M. H. G. riter, N. H. 
G. reiter, ἢ, riddle, sieve, Lt. 
eri-brum (from  “*cri-dhrum; 
suffix -dhrum answers to Ger- 
manic -dra, O. E. -der, O. H. 6. 
-tara, etc.), Gr. upi-veiv, to 
sift, select, otc. Here belongs 
also Mdn. FE. rinse, Md. E. 
rinse, from O. Fr. rincer, from 
N. breinsa, to cleanse, purify, 


from hreinn (above). Comp. 
prec. w. | 
*hraiw, 2., corpse, in hraiwa- 


dibs. [Cf O. £E. hr&(w), 
hr&(w), 2., O. N. hr&, corpse, 
O. S. O. H. G. hréo, réo, ré 
gen. réwes), M. H. G. τὸ (gen. 
réwes), ., corpse, death, 
funeral. Comp. follg. w.] 


hraiwa-diibo, Ζ, turtle-dove (rpv- 


γῶν); Lu. 2, 24.— From stem 
of *hraiw and dfibo, q. v. 


hramjan, w. v. w. aec., to crucify; 


Jo. 19, 6. — Compds. (a) us-hr. 
w. ace., th.s.; Mt. 26, 2. Mk. 
15, 18. 20. 24. 25. 16, 6. I Cor. 
1, 23. Gal. 3, 1. (b) mip-us-hr. 
w. ace. and dat., to crucity 
with; Mt. 27,44. Mk. 15, 32. 
Gal. 2,20. [Probably allied to 
O. H. G. rama, pillar, support, 
M. H. G. ram, rame, m. f., sup- 
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port, frame, N. Η. 6. rahmen, 
m., frame; or to Gr, κπρεμαννυ- 
vat, to hang up, suspend. | 
*hrisjan, w. v., to shake. — 
Compds. (a) af-hr., to shake off, 
w. acc. and a f@lig. at w. dat.; 
Lu. 9,5; w. ace. and a follg. 
dat. of disadvantage; Lu. 10, 
11. (Ὁ) us-hr. w. acc., to shake 
out, shake off; Mk.6,11. [Εἴ 
O. FE. hrissan, Ad]. rise, ruse, 
to tremble, shake, O. S. hris- 
sian, to live, tremble. Probably 
cognate w. O. FE. hris, n., Md. 
E. ris, twig, twigs, O. N. hris, 
O. H. G. ris, from hris, M. Η. G. 
ris, VN. ΗΠ. G. reis, m, twig, 
whence, respectively, O. H. G. 
risach, M. H. G. risech, NV. .G. 
reisig, reisich, n., brushwood, 
sprigs; and to O. FE. hréran, 
to move, stir (hréremiis, f., 
Μα]. Ε΄. rérmtis, Mdn. E. rear- 
mouse), Mdl. ££. rére, O. 
N. hrera, O. S. hrorian, to 
move, stir, O. H. G. ruoren, M. 
H. G. riieren, to set in motion, 
impel, stir, touch, N. H. G. riih- 
ren, to stir, move, ete. | 
hrépjan, w. v., to call, cry, ery 
out; Mt. 8, 29. 9, 27. Mk. 5, 5. 
9, 26.10, 47.48. Lu. 4, 41. 9, 
39.19, 40; w. instr.; Mt. 27, 
50. Mk. 1, 26.5, 7. Jo. 1179438. 
— Compd. ui-hr., th. s:; Mk..1, 
28.9, 24. Lu. 4, 88. 8, 28. 16, 
24; w. instr.; Mt. 27, 46. Mk. 
1, 26. [Cf OF . «G. mofen, 
M. H. G. rtiefen (w. v.), to call, 
cry, cry out; and O. i. hrdépan 
(red. v.), Mdl. ἢ. rOpe, Mdn. E. 


hropeigs, ad7., 


*hrisjan—hropeigs. 


(Scot.) roup, to ery, shout, O. 
S. hrdpan, O. HA. G.. ruofan 
(str. ν.),. Μ. Η: στ vacienyae 
G. rufen, to call, ery. Comp. 
follg. w.] 


hrops, m., outery, clamor; Eph. 


4,31. [Cf ΜΠ]. E. rop; Man: 
E. (Scot.) roup, an outery, O. 
Η. G. ruof, from *hruof, M. Η. 
G.ruoi, N. H.G. ruf, m., calling, 
ery, etc. Allied to M. H. G. 
ruoft, m., ery, outcry, rumor; 
to M. ΗΠ. δ. (prep. LG. 
cht for ft), N. H. G. bertichti- 
gen, to defame, pret. partic. 
bertichtigt, U-famed; to N. A. 
G. (L. G.) ruch(t)bar (for -bar, 
5. bafran), adj., notorious, ru- 
mored; and to N, Η. G. an- 
riich(t)ig (for an, 5. ana), ad7., 
disreputable, ill-famed. Comp: 
prec. w. | 


νοΐ, η., roof; Mt. ὃ, 8. 10, 21. 


Mk. 2, 4. Lu. 5, 10. ὑπο νν 
31. [Allied το O. EF. hrést, m., 
Mdl. E. τοῦ, Mdn. EF. roost, a 
perch for fowls, O. S. hrést, m. 
or n.?, timber-work of a roof, 
N. H. G. (dial.) *rus in rusbaum, 
a piece of timber on which the 
ceiling of a room rests. | 

victorious, tri- 
umphant; 11 Cor. 2, 14. [Cf 
O. 1. hrédiz (ὃ is i-uml. of 6), 
adj., triumphant, hréd, m., 
glory, O. N. hrddugr, adj., vic- 
torious, glorious, hrédr, m., 
glory, O. H. G. -hr6d, -ruod, in 
many pr. n., whence N. H.G. 
Mdn. E. Ru-, Ro-, in Rudolf 
(For -olf, 5. wulfs), Robert (for 


hrugga—hugjan. 


-bert, 5. bairhts). from root 
hr6 contained also in O. WS. 
hrom, O. H. G. hruom, ruom, 
M. H. α΄. ruom (ruon), N. H. G. 
ruhm, m., glory, fame, praise.] 
hrugga, ἢ, staff; Mk. 6, 8. [Cf 
O. i. hrung, f, a heavy staff, 
a timber, Mdl. FE. rung, Μάη. E. 
rung, O. Η. G. *runga *hrunga, 
OH. G. N. Η. G. runge, 
trundle, carriage-trigger. | 
hriks, m. (or hrik, n.), the crow- 
ing of a cock; Mt. 26, 75. 
[Allied to Skr. kruc, to cry, 
lament; Gr. upavyn a cry, 
xpey-"os, croak, Lt. crocire, 
erocitare, to croak. (δ. Sch., 
hriks). Further, comp. O. E. 
hroc, m., Mdl. 12. rok, Mdn. E. 
rook, a kind of crow, O. N. 
hrékr, O. H. G. hruoh, ruoh, 
beside ruoho, M. H. G. ruoch, 
beside ruoche, m., ἃ crow. 
Comp. follg. w.] 

hrikjan, w. v. (15), to crow; Mt. 
26, 74. Mk. 14, 72. Jo. 18, 38. 
18, 27.— From prec. w. 
*hruskan, w. v.?, in and-hruskan- 
dans (pres. partic. plur.), ask- 
ing questions, inquiring; I Cor. 
10, 25. Here and I Cor. 10, 27 
(andsitans) the Gr. text has 
‘avanpivovtes’, the Lt. respec- 
tively ‘examinantes’ and ‘re- 
ponentes’ .—S. Sch., hruskan. 
huggrjan, w. v. (66, ἢ. 1; 67, n. 
1), to hunger, used impers. Ww. 
fee 20. 6, 35; pret. partic. 
plur. hugegridai, hungered; 1 
Cor.4,11. [Cf O. lf. hyngran 
(from *hyngrjan; y is i-uml. of 
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u), Mdl. FE. hungre, Μάη. Κ΄. 
hunger, O. N. hungra, O. S. 
hungrjan, O. H. G. hungeron, 
hungeren, M. H. G. N. H.G. 
hungern, to hunger. 8. hiip- 
rus. | 


“hugds, ἢ, in ga-hugds. [From 


root of hugjan (q. v.). Cf. O. 
i. *hygd’ in ze-hyed, % πι 
thought, mind, O. S. gi-hugd, 
Ο. ΗΒ. α. M. Ἦ. ὦ. gemiiic F, 
mind, memory.]| 


hugjan, w. v., to think, be minded 


believe, w. acc.; Gal. ὅ, 10. 
Phil. 8,15. 16. Skeir. VII, a; 
folld. by ace. w. inf.; Lu. 2, 44. 
I Tim. 6,5; or ei; Mt. 5, 17; 
or batei; Jo. 11, 13; hAuhaba 
h., to think highly, be proud; 
Rom. 11, 20; wafla hugjan w. 
dat., to think well of, agree 
with; Mt. 5, 25.—Compds. (a) 
ai-h. w. ace., to deprive of 
sound judgment, to fascinate, 
bewitch; Gal. 8, 1. (Ὁ) and-h; 
so in cod. B, which is probably 
an error, tor the correct and- 
huljan in A (s. huljan); Phil. 3, 
15. (c) fatira-ga-h., to think be- 
forehand, to purpose; 11 Cor. 
9, 7. (d) ufar-h., to think in a 
haughty manner, be overbear- 
img, be exalted above measure; 
II Cor. 12, 7. [From hugs, q. v. 
Cf, O. 1. hyezean (from *huge- 
jan; y is i-uml. of τι, ex for ge, 
the latter by gemination betore 
j, the e denotes the: palatal 
sound of ex, the original ἢ} 1s 
dropped atter a long closed 
syllable), Mdl. I. hize, O. N. 
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hyggja, to think, mean, Ο. 8. 
hugejan, O. H. G. huggen, 
hugen, M. H. G. hugen, hiigen, 
to think, etc. S. also prec. w.] 
hugs, m.(or hug, 1.?; occurs only 
in gen., hugis), mind, thought, 
understanding; Eph. 4, 17. 
[uf O. Ε. hyze, m., mind, heart, 
pride, Mdl. FE. hyze, hize, mind, 
O. N. hugr, m., mind, thought, 
heart, wish, O. S. hugi, m., 
mind, thought, O. H. G. hugu, 
m., M. H. G. huge, hige, f, 
mind, thought, ete. Comp. 
hugjan, *hugds. | 

hugs, n.?, gen. hugsis, field, es- 
tate; Ar. doc.—S. Dief., H, 577. 
huhjan?, w. v., occurs only once, 
in the pres. partic. huhjands, 
which is probably an error tor 
the correct huzdjands (S. huzd- 
jan), Syoavpis@v, heaping up 
treasure; I Cor. 16, 2. 

hihrus, m. (15; 66, n. 1; 105), 
hunger; Lu. 4, 25.15, 14. 17. 
Rom. 8, 35. [From stem hun- 
hru-; another, but kindred stem, 
hungru-, appears in the verb 
hugerjan (q. v.), and in O. £. 
hungor, m., Mdl., Ε΄. hunger, 
honger, Mdn. FE. hunger, O. N. 
hunger, O.S. O. H.G. hungar, 
Μ. Η. α. N. Η. αὐ. hunger, m., 
hunger. | 

hulistr, n., a covering, veil; 11 
I1Cor. 3, 18. 14. 15. 16. [From 
huljan (q. v.) and suft. -stra, 
from -s-tra. Cf. O. N. hulstr, 
case, covering, Swed. hélster, 
Dan. hy|ster, case, Du. holster, 
a case for a pistol, whence Mdn. 
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E. holster, th. 5. Allied to O. 1". 
heolstor (a primary root-for- 
mation, from *heolostor; eo 
fore, by influence of the dark 
vowel follg.1, not by breaking; 
the o of the suff. indicates the 
vocalic nature of the final r 
(27 and n. 1) n., covering, cave, 
darkness; and to O. H.G. M. 
H. G. hulst, f, a covering. 
Comp. huloén, hulundi, halja, 
hilms, and follg. w.] 


*huleins, ἢ, in and-huleins.—From 


v.) and Germanic 
Comp. prec. Ww. 


huljan (q. 
suff, i-ni. 


huljan, w. v. (187) w. acc., to 


cover, veil; Mk. 14, 65. I Cor. 
11, 6. — Compds. (a) and-h. w. 
acc., to uncover; Mk. 2, 4; to 
reveal; Mt. 10, 26. Lu. 2,35. ° 
17, 380. II Thess. 2, 3; and a 
follg. dat. of the person to 
whom anything is revealed; 
Lu. 10, 21. 22. Yo. στο: 
Eph. 8, 5. Phil. 8, 15; pret. 
partic. andhulips, used as adj., 
uncovered, open; 1 Cor. 11, 5. 
II Cor. 8, 18. (Ὁ) dis-h. w. acc., 
to cover; Lu. 8, 16. (c) ga-h. 
w. acc., to cover, hide, conceal; 
Mt. 10, 26. I Cor. 11, ΘΕ If Com 
4,3; folld. by fram w. dat.; 
Mt. 8, 24. Lu. 9, 45; gahuli- 
damma haubida; so rendered 
atter the Lt. ‘velato capite’; 1 
Cor. 11, 4. [Allied to O. E. 
helan (Goth. *hilan), Mdl. 15. 
hele, to cover, hide, conceal, O. 
S. O. H. G. helan, Af, H.G. heln, 
N. H. α. hehlen, to conceal.— 
Der. M. H. G., hele, adj., con- 
φ 


huljan—hulps. 
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cealed, hele, m., N. H. G. hehl, “huloén, w. v., to make hollow, in 


m., secrecy. Germanic root 
hel answers to pre-Germanic 
kel m Lt. célare, to conceal, 
hide, cover, concélare (con= 
cum), to conceal carefully, 
whence Mdn. 1. conceal; allied 
to Lt. oc-culere (oc for ob, by 
assimilation), to cover up, 
hide, conceal, pret. partic. 
occultus, whence Fr. occulte, 
secret, hidden, whence Mdn. E. 
occult, th. s.; to Lt. cella, a 
place for depositing grain or 
fruits, ἃ granary, store-room, 
chamber, etc., whence Mdl. E. 
. celle, Mdn. 1. cell, M. H. G. N. 
Η. G. zelle, f., cell; and to Lt. 
cellarium (a post-classical ac- 
cessory form to cella), a re- 
ceptacle for food, a pantry, 
whence O. Ir. celier, whence 
Mdl. 1. celer, Mdn. FE. cellar. 
To Lt. cellarium refers also O. 
N. kjallari, O. S. kellere, O. H. 
G. chellari, M. H. G. N. H.G. 
keller, m., cellar, der. kellner, 
m., butler, waiter, kellnerin, f, 
bar-maid, M. H. G. kelneere, m., 
butler, waiter, kellnzrinne, fF, 
bar-maid, from Mdl. Lt. celle- 
narius, a steward, beside Lt. 
cellarius, m. (prop. adj., per- 
taining to a store-room, from 
cella; 5. above), a steward, 
butler. Furthermore, comp. 
Gr. root nad in καλύπτειν, to 
cover, veil, καλύβη, hut. For 
further cognates, s. _ halja, 
hilms, hulisti *huleins, *hul6dn, 
hulundi. | 


us-h., to hollow out; Mt. 27, 
60. [From stem hula-, hollow. 
Allied to Ο. E. hol (adj. used 
as subst.), n., cave, cavern, 
Mdl. Ε΄. hole, hol, Mdn. Ε. holé, 
O. N. holr, Ο. H.G. Μ. H. G: 
hol, N. H. G. hohl, adj., hollow; 
and to the extended O. E. holh, 
Μὰ]. E. holh, whence holu, 
holou (u, ou, from w, from gh, 
h, by labialization), Mdn. E. 
hollow. Further cognates are 
O. N. hola, f£, O. ΕΒ. δ. holi, M. 
Η. G. hiile, N. H. G. hohle, f, 
den, cave; and O. E. hulu, ἢ, 
Mdl. E. hule, Μάη. FE. hull, 
husk, also body, lit. ‘shel?, of 
aship; and O. H. G. hul-sa 
(for *hulisa, w. suff. -i-sa), M. 
H.G. N. Η. G. hiilse, 7, 8 Κ; 
and O. H. G. hulla (Goth. *hul- 
ja), Wf. Εἰ. α΄. N. A. G. hiille, f, 
covering, raiment, cap, etc.; 
and O. FE. heall, f. (For heal, 
m., rock, 5. hallus), Md]. £; hall, 
Mdn. EL. hall, O. N. holl, £, Ο. 8. 
O.H.G. halla, f., M.H.G. *halle 
(5. K/., halle), λ΄. H. G. halle, 
f., hall, δ. halja, hilms, huljan, 
*haleins, hulundi, hulistr. ] 


hulps, adj., gracious, merciful; 


Lu. 18, 13. [Cf Ο. 8. Madi. £. 
hold, gracious, favorable, fait h- 
ful, O. N. hollr, Ο. S. O. 1. G. 
hold, MW. H. G. holt (gen. hol- 
des), NV. H.G. hold, affectionate, 
gracious, favorable. Probably 
from root hal; 5. *halpei. Ger- 
manic hulpo- designated the 
relation between ἃ, lord and his 


184 


vassal, i. e. ‘gracious, favor- 
able’ on the one hand, and 
‘true, faithful on the other. 
Comp. M. H. G. holde, m. f., a 
servant, at a later period used 
also with reterence to relegion. 
S.unhulba, unhulp6, and KL, 
hold. — Der.: O. FE. hyldu (for 
*hyldi, from *huldi; y 15 i-uml. 
of u), f., favor, allegiance, O. S. 
O. H. G. hualdi, M. H. G. hulde, 
N. H.G. huld, f, favor, alle- 
giance, fidelity. | 

hulundi, £, 2 hollow, cave; Jo. 
11, 38. [From stem hula- (8. 
*hul6n)and suff. -undj6, extend- 
ed from -und-; s. v. B., p. 192, 
also P., Beitr., VII, p. 198.] 


hulundi—hunsl. 


hund-rao, -red (For -rad, red, 
Goth. *rap, s. *rapjan, to 
count), Mdl. . hundred (oftener 
than hund), Mdn. 1. hundred, 
O. N. hundrad, O. S. hunderod, 
O. H. G. M. H. α΄. N. A. G.hun- 
dert, 2a hundred. Germanic 
stem hunda answers to Indg. 
kmt6-; comp. Lt. centum, Gr. 
ἑκατόν, Skr. catam, a hundred. 
For interesting details, 5. K1., — 
hundert, and Sk., hundred. 
Comp. folle. w.] 


hunda-faps, m., the chief of a 


century, a centurion; Mt. 8, 5: 
8. 18. 27, 54. Mk. 15, 39. 44. 
45. Lu. 7, 2.6.— From stem 
of hund and *faps, q. v. 


-hun, an enclitic particle forming’ hunds, m., dog, hound; Mk. 7, 


the indef. pronouns ainshun, 
lvashun, and the adv. wanhun, 
all of which occur in negative 
clauses only; further ni manna- 
hun, nobody, ni lveilOhun, not 
even for a while; and pishun, 
chiefly, especially. [Shortened 
from wan (q. V.), and answer- 
ing to Lt. -quam, cun , in -cun- 
que; s. P., Beitr., IV, 387, and, 
for a contrary opinion, Scherer, 
‘Zur Geschichte der deutschen 
Sprache’, p. 502.] 

hund, n. (144), a hundred, oc- 
curs only in the plur. (nom. 
hunda, dat. hundam); Mk. 14, 
5, Lu. 7, 41. 6ο. 6, 7. 1295.1 
Cor. 15, 6. Ezra 2, 36. [Cf O. 
Ff. hand, a hundred, Mdi. E. 
hund, ὦ. S. παπᾶ, O. A. G. 
hunt, th.’s.; and the com- 
pounded O. 1“. (chiefly North.) 


hunsl, n., sacrifice; 


27.28. Lu. 16, Zi Pia 
[Cf O. 1. hund, m., dog, Md. 
1. hund, Mdn. EF. hound (Mdn. 
1. dog, Mdl. 1. dogge, dog, 
probably comes from Du. dog, 
whence also N. H. G. dogge, f., 
bull-dog), O. N. hundr, O. S. 
hund, O. 4. G. hunt(d), ἢ. Η. 
G. hunt (pl. hunde), N. AH. G. 
hund, m., dog. Germanic hun- 
da- (if for hun-da) answers to 
to Indg. kun-, dog; comp. Gr. 
κύων, gen. uvv-os, Skr. eva, 
gen. cin-as, dog (Lt. canis?). 
S. KIL, hund.] 

Mt. 9, 18. 
Mk. 9, 49. Lu. 2, 24. I Cor. 10, 
18. Eph. 5, 2. Skeir. I, a; 
service; Jo.16,2. [CL Ὁ. E. 
htisel (from *hunsel by com- 
pensation), n., offering. eucha- 
rist, Μα]. 1. hisel, Μάη. Ε. 


= 


*hunslags—huzd. 185 


housel, the eucharist. Comp. 
follg. w.] 

*hunslags, 2adj., making sacrifices, 
in *unhunslags, q. v. — From 
stem of hunsl (q. v.) and suff. 
-ga. Comp. prec. w. 

hunsla-staps, m., a place where 
sacrifices are offered, an altar; 
Mt. 5, 28. 24. Lu. 1, 11. I Cor. 
10, 18.— From stem of hunsl 
and stabs, q. v. Comp. prec. 
and follg. w. 

hunsljan, w. v., to offer; II Tim. 
4, 6. — from hunsl, 4. v. 
Comp. also prec. w. 

hunps or hunp?, occurs only in 
ace. sing., hunp, captivity; 
Eph. 4,8. [from *hinpan, q. 
v. Allied to O. E. hid (from 
*hund, by compensation), f., 
booty, O. H. G. *hunda in heri- 
hunda, f., spoil taken in war; 
booty; lit. ‘army-booty’ (For 
heri, 5. harjis).] 

hups, m., hip, loins; Mk. 1, 6. 
14. [Cf O. E. hype (y for u, 
by i-uml.),m. f., Μά]. FE. hupe, 
hipe, Mdn. FE. hip, O. H. G. hut 
(pi. huffi), £, Af. H. 6. huf (pi. 
hiiffe), Λ΄. H. G. hiifte, f, hip.] 

*hiis, n. (15), house, in gud-his, 
.ν. | Cr O. EL. his, n., Mal. ΝΕ. 
his, hous, Afdn. E. house, O. N. 
fie O. S. 0. Η. α. M. Η. G. 
his, NV. H. G. haus, n., house.— 
Compds.: O. N. his-bondi (For 
bondi, s. bauan), whence O. E. 
hisbonda, Mdi. E. hisbonde, 
Madn. E. husband; 214]. E. his- 
wii (For wii, 5. manna), Mdn. 
1. huswife, whence hussy, an 


il-behaved woman or girl, a 
pert girl; O. N. his-ping, coun- 
cil, meeting, whence O. E. htis- 
ting, Mdi. 1). husting, Μάη. E. 
hustings. — Stem hfisa-, for 
hfissa- is supposed to refer tb 
root hid occurring in O. ἢ. 
nfdan (for *hidjan, by i-umi.), 
Mdl. E. hide, hfide, Mdn. E. 
hide, to conceal; in O. E. γᾶ, 
f., hide, skin, prop. that which 


᾿ covers, Mdl. FE. hide, hide, 


Mdn. 15. hide, O. N. had, O. H. 
G. ΜΗ G. hit, ΤΡ A ΟΝ 
haut, £, hide, skin; and in N. 
Η. ὦ. hiitte, f, hut, tent, Mf. H. 
G. hittte, O. H. G. hutta, f, 
hut, tent, whence O. Fr. hutte, 
cottage, whence Mdl. 12. hotte, 
Mdn. E. hut. Allied to Gr. 
κεύϑειν, to hide, cover; xvros, 
n., hide, cover, Lt. cutis, ὦ, 
skin, hide. Comp. the kindred 
huzd. | 


huzd, n., treasure; Mt. 6, 19. 20. 


21. Lu. 6, 45.18, 22. II Cor. 
4,7. (Ch O. E. Word, mn: @., 
Δα]. ΕΒ. hord, Mdn. EF. hoard, 
store, treasure, O. N. hodd, n., 
hoddr, m., O. S. hord, n., Af. H. 
(ἡ. hort, m., NV. H. G. hort, m., 
a treasure, ἃ safe retreat. 
Goth. huzda- answers to pre- 
Germanic kuzdh6-, for kudhto-, 
pret. partic., that which is hid- 
den, from root kidh, to hide; 
5. his. Allied to Lt. custos, 
gen. custodis, guardian, custo- 
dire, to guard, custodia, guard, 
care, Whence Mdn. E. custody. 
Comp. follg. w.] 


186 huzdjan—lvairneti. 


huzdjan, w. v., to lay up treasure, 
(Pvabs.; 11 Cor. 12, 14. (2) w. 
ace. huzda; Mt. 6, 19. 20.—The 
pres. partic. huzdjands is prob- 


VW. 


Wad, 5. wap. 

lwadré, adv. (213, n. 1), whither; 
Jo. 7,35. [From stem of twas 
(gq. v.) and -dré=Skr. -tra. 
Cf. O. Ε΄. hweeder, hwyder, hwi- 
der, Mdil. Ε. hwider, Mdn. 12. 
whither. Comp. lwab, lwabar, 
lvabaruh, lvapro. | . 

wah, 5. lvazuh. 

Wwairban, st. v. (174, n. 1), to 
walk; ungatassaba lv., to 
(walk) live disorderly; IU 
Thess. 3, 6. 11.—Compd. bi-lv. 
w. acc., to throng about, to 
throng; Lu. 8, 45. [Cf O. Ὁ. 
hweorfan (eo for e, by break- 
ing’), hwurfa (North.), Md. E. 
hwerfe, wherfe, to turn one’s 
self, walk about, O. N. hwerfa, 
QO. S. werban, to turn, go 
about, O. ΗΠ. G. werban (wer- 
fan), Mf. H. G. werben (werven), 
to turn, walk about, take 
pains about, pursue, bring 


ably the correct reading, for 
huhjands; I Cor. 16, 2.—From 
huzd, q. v. 


whart, a place for lading and 
unlading ships and other ves- 
sels, O. N. hwarf, L. G. hwarf, 


Du. wert, whence N. H. G. werit - 


(the t being’ inorganic), 1)., 
wharf. Further cognates are 
O. Η. G. wirbil wirfil (with 
suff. i-la), m., whirlwind, M. Η. 
G. wirbel, i7., the crown of the 
head, vertex, whirl, N. H. G. 
wirbel, m., whirl, vertex, O. N. 
hvirfill, whirl, hvirfla, to whirl, 
whence Mdl. EE. *hwirl (in 
compds.), subst., whirle, ν., 
Mdn. E. whirl, subst. and ν., 
also in compds.: whirligig, 
whirlpool, whirlwind (comp. O. 
N. hvirfilvindr, th. s.). Of Ger- 
man orig. (comp. N. H. G. wir- 
beln, to whirl) is O. FY. 
werbler, whence Md]. 1“. werble, 
Mdn. E. warble, to sing in ἐὺ 
trilling manner. Comp. lwairbs, 
lvarbon. | 


about, N. ΠΗ. G. werben, to| *lwairbs, adj., in ga-, heila-, un-ga- 


sue for, woo, enlist, ete. 
From Germanic root hwerf oc- 


lwairbs. — From root of tair- 
ban, 4. V. 


curring also in O. E. hweart,| Wwaifrnei, αὶ (113), skull; Mk. 15, 


a turning about, crowd, cou- 
gregation, a place where people 
(especially laborers) congre- 
gate, compd. mere-hwearf (for 
mere, 5. marei), m., sea-shore, 
Mdl. E. bwartf, th. s., Mdn. E. 


22. [Not allied to N. H. G. 
hirn (S. hatrn), AL. ΤΙ. G. hirne, 
O. ΠΗ. G. hirni, from *hirani, 
*hirzni, O. ΔΝ. hjarni, from 
*hjarsni, L. G. hersen, f., brain, 
because the initial consonants 


lwaiteis—lwan. 137 


are not identical: Goth. ly=G.|lWwan, adv. (214, ἡ. 1), (1) interr. 


w,noth. S. KL, hirn.] 
Iwaiteis, τη. (92), wheat; Jo. 12, 
24. [Cf O. E. hwéte (& is 
i-uml. of ἃ, Goth. ai), m., Md. 
fe. hw&t, wh&ét, Mdn. EF. wheat, 
O. N. hweiti, O. S. hwéti, O. H. 
G. weizzi, M. H. G. weitze, N. H. 
G. weizen, m., wheat; and O. 
Η. G. weizi (S. Ki, weizen, 
eae, A. Gr., p. 124, 
n. 4), M. Η. G. weize, N. 
Η. Οὐ. (dial.) weissen, m., ΠΗ͂; 
wéss, m., wheat. — Der. O. E. 
hwéten (-en from Germanic 
suff. -ino), Mdl. E. hwéten, 
Μάη. FE. wheaten.— Stem hwai- 
tio- refers to the root of lweits, 
white, q. Vv. | 

lwaiwa, adv. and conj. (218), 
how, (1) πῶ; Mt. 6, 28. Mk. 
2,20. Skeir. II, b. c. V,c. (2) 
foes, lou. 5,19. (3) τέ; Lu. 1, 
62. (4) ws; Mk. 12, 26. Lu. 6, 
4.(5) foran inf. clause; Lu. 5, 
18.—ei lwaiwa, (1) εἴπω, if by 
any means; Rom. 11, 14. Phil. 
3,11. (2) ἕνα πάντω, that by 
any means; I Cor. 9, 22.— 
lwaiwa manags, 0003, how 
many, as many as; II Cor. I, 
20.—lwaiwa mais, πόσῳ μᾶλ- 
Aor, ‘quanto magis’, how much 
more; Mt. 6, 80. [Comp. O. 
Η. α΄. wio, weo, hweo (from 
*hwéo for *hwéwu, *hwaiw6), 
M. H. G. wie, N. H.G. wie, adv., 
how. Allied to O. I. ht, Mdl. 
EF. hd, hou, Afdn. E. how, O. δ. 
hw6, adv., how. — From stem 
of Iwas, q. V.] 


(πότε), when?; Mt. 25, 44. Lu. 
17, 20. Jo. 6, 25; Ivan-uh pan 
(s. -uh, pan) (πότε δέ), th. s.; 
Mt. 25, 38. 39. (2) indef. (zoré), 
any time; I Cor. 9, 7; ju wan 
(ἤδη ποτέ, nunc tandem), now 
at the last; Phil. 4,10. (3) in 
negative clauses (μήποτε): niu 
(5. ni, -u) lvan, if perchance; 
II Tim. 2, 25; ei Iwan ni, Jest ~ 
at any time; Lu. 4, 11; ibai 
Ivan, th. s.; Mt. 5, 25; nibai 
Iwan, th. s.; Mk. 4, 12. (4) w. 
adj. or adv., quain, how, (a) in 
dir. questions: wan -filu, how 
great; Mt. 6,23; how much; 
Lu. 16, 5. 7; Iwan filu mais, 
how much more?; Rom. 11, 24. 
Philem. 16; und Iwan filu mais, 
th.s.; Mt. 10, 25; lvan lage 
mél, how long?; Mk. 9, 21; 
van manags, how many?; Mk. 
8, 5. 19, 20; wan mais, how 
much more?; Rom. 11, 12. (b) 
in indir. questions: twan filu, 
how much, how many things, 
how, or what, great things; 
Mt. 27,13. Mk. 3, 8. 5, 19. 20. 
15, 4. Lu. 4, 28. 8, 38. (c)in 
exclamations: lvanaggwu, how 
narrow!; Mt. 7, 14; Iwan filu 
asné, how many hired serv- 
ants!; Lu. 15, 17. (d) rel.: 
Ivan filu—mais pamma, the 
more—so much the more; Mk. 
7, 36. [Allied to O. E. hweenne, 
Madi. EF. hwenne, whenne, when, 
Mdn. E. when, O. S. hwan, O. 
H. α΄. wanne, from *hwanne, 2}. 
H.G. wanne, NV. A. G. wann, 
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when, and wenn, if, from M. H. 
G. wenne, a by-form of wanne. 
and to O. E. hwanan, Md. £. 


lwan-hun--lWwarjiz-uh. 


— From stem twa- (5. twas), 
Indg. ko-; comp. Skr. karhi, 
when? S. twarjis. | 


whanene and whannes, whennes lwarbon, w. v. (190), to go about, 


(the s being an adv. 510), 
Mdn. E. whence, O. S. hwanan, 
O. H. G. hwanana, wanana, 
M. H. G. wannen, N. H. G. 
wannen (poet.), adv., whence. 
—From stem of twas, gq. V. 
Comp. -hun and follg. w.] 
Wwan-hun, adv., ever, at any time 
(occurs always in negative 
clauses); Mt. 7, 23. Lu. 15, 29. 
Jo. 5, 37. Ὁ, 35. 7, 46. 8, 33. 
Eph. 5, 29. Π Tim. 8, 7. Skeir. 
VI, ἃ. VIII, a. It is often found 
with aiw, q. v. — S. lvan, -hun. 
*lwapjan, w. v., in af-lv. w. ace., 
to quench; Eph. 6, 16. I Thess. 
5, 19; to choke; Mk. 4, 7.19. 
Lu. 8, 7.— For the supposed 
etymology of this and the follg. 
w., 5. D., vol. I, p. 600. 
*Iwapnan, w. v., in af-hy., to be 
quenched; Mk. 9, 44. 46. 48; 
to be choked; Mk. 5, 13. Lu. 
8, 14. 88. — S. unlwapnands 
and prec. Ww. 

war, adv. (218, ἢ. 1), where; Mt. 
8,20. Mk. 14, 12. 14. 15, 47. 
Lu. 8, 25. I Cor. 1, 20. [Allied 
to O. &. hwar, νῶν, Md. 
i. hwér, where, whither, any- 
where, Μάη. 1. where, O. S. 
hwar, O. Η. G. wa (from war, 
for hwar), M. H. G. wa, N. Η. 
G. wo, adv., where.— Der. O. E. 
hwergen, hwergen, adv., any- 
where, O. S. hwergin, O. H. G. 


wergin (for *hwergin,*hwargin). 


walk; Mt. 9, 27. Mk. 2, 14. Jo. 
8, 59; folld. by in w. dat.: Mk. 
11,27. Jo. 7, 1. BOs πὸ 
fair w. ace.; Mk. 1,16. [CEL O. 
Ε΄ hwearfian, ea from a, by 
breaking, Mdl. Β΄. hwarfe, 
to turn, wander about, O. S. 
hwarboén, O. H. G. warboén, for 
*lwarbon, to go, walk about, 
wander. Allied to twairban, 


q. V.] 


lwarjis, interr. pron. (160), who?, 


which? (out of many), fem. 
lwarja, neut. tlvarjata (not 
hvari!), (1) in dir. questions; 
Mk. 12, 28. 28. Lu. 20, 33. Jo. 
10, 82. (2) in indir. questions; 
Mk. 9, 84. Lu. 9, 46. Jo. 6, 64. 
13, 18. 22; attrib.; I Thess. 4, 
2. [From lwar (q. Vv.) and suff, 
-ja-. Cf O. N. hverr, & liver; 
n. hvert. Comp. follg. w.| 


Wwarjiz-uh, indef. pron. (147, n. 1; 


165), every one, every, fem. 
lwarj6h (only ace. occurs), 1). ἡ 
warjatoh, (1) abs.; Mk. 15. 
24. Lu. 2,3.6, 40. 19, 15. Rom. 
12, 38. [Cor. 4, 5.7, 17, σὺ 
Eph. 4, 25. Phil. 2, 4. (2) folld. 
by the gen. partit.; Mk. 9, 49. 
Lu. 14, 28. 19, 26. Romoi4, 
12. I Cor. 14, 26.16, 2. I Thess. 
4,4. Skeir. VI, Ὁ. (8) attrib.; 
Mt. 27,15. Mk. 15, G2 \Skeir. 
IV, Ὁ (se. stap).—ana Ilwarja- 
noh fimf tiguns, by fifties; Lu. 


Ieus. 


9, 14. —S. lwarjis, -uh; also 
ainlvarjizuh. 

was, pron., f. Ἰυῦ, n. twa, (1) 
interrog., (a) in a dir. question: 
who?, what?, which?, what sort 
ΠΟ Ν᾿ δ᾽ 29. 26, 68. 27, 17. 
woes). 6 24, 12,16. Lu. 
20), 24. Jo. 6, 68; attr.; Lu. 15, 
4; (b) im an indir. question; 
Mt. 6, 3. Mk. 1, 24. Lu. 1, 21. 
M Tim. 1,12; attrib.; I Thess. 
4,2. — The attributive use of 
the interrog. twas is rare; the 
subst. follg. usually occurs in 
the gen. plur. with which 
the prn. agrees in gender; 
Mt. 6, 27. Mk. 11, 28. Lu. 
eee, So. 14, 28. 17, 7. 
I Thess. 3, 9; only a follg. 
adj. occurs in the gen. sing.; 
Mk. 4, 22. 15, 14;—in one case 
(Mk. ὁ, 2.) lwas is strengthened 
by a demonstr. pron. The 


neut. ha is sometimes used like | 


‘ri, quid’?, irrespective of a 
masc., fem., or plur. following: 
what?; Mt. 27, 4. Jo. 18, 38. 
Eph. 1, 19; and like ‘ri, quare, 
quomodo’: why?; Mk. 5, 35. 
39. Rom. 14, 10; and in the 
adv. phrases: und lwa, &@s 
πότε, till when, how long?; 
Mk. 9,19. Lu. 9, 41; in whis, 
διὰ ti, wherefore?; II Cor. 11, 
11. — (2) indef.: any one, any- 
thing; Mt. 5, 23. Mk. 8, 4. I 
Cor. 10, 19. I Thess. 4, 12; 
attrib.; Jo. 14, 18. II Cor. 
ieee 6.10, 8. Phil. 3,4;—a 
subst. or adj. follg. is often 
found in the gen.; Mk. 4, 22. 
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Rom, 9, 11. Toh. & 14 1. 
Gal. 6, 1. Eph. 5, 27. Col. 2, 23. 
1 Thess. 8, 8 1 Tim. 1, 10.— 
The indef. lwas occurs quite 
often in subordinate clauses, 
afterei; Mk.9, 30. 11, 18. Jo, 
13, 29. I Thess. 4, 6; or patei; 
Mt. 5, 28. I Cor. 10, 19; or 
ibai; IL Cor. 8,80. 11, 18. 12, 
6.18. I Thess. 5, 15; or jabai; 
Mi. 5, 89. Mk. 11, 35. 12.09. 
Lu. 19, 8. Jo. 14, 14. Rom. 13, 
9. ἢ Cor. 2, 10.10, 8. Phil. 2, 
1. 3, 4. Col. 8, 13. I Tim. 1, 10. 
[Cf O. Ε. hw, τα. ἔ, hwet, ἢ. 
gen. hwes, dat. hw&m hwim, 
acc. hwone (hwane, hweene, 
rare), m. f., hweet, n., instr. 
hw¥, hwi (hi); Mdl. E. nom. 
hwa, hw6 whd whd, m.f, hweet, 
hwat, what, n., gen. hwees, hwas, 
whas, whos, dat. hw&m, hwAm, 
whim, whdm, whdm, ace. 
hwan, hwam (prop. dat. form), 
wham, m.f., hwet, hwat, what, 
n., instr. hwti, hwou, whou; 
Mdn. FE. who, m.f. what, n., gen. 
whose, dat. (to) whom, ace. 
whom, m. f., acc. what, n.; O. 
N. *hvar, hvat; O. S. hué, 
huat; O. H. G. hwer, wer, 
m. f., hwaz, waz, n., gen. 
(h)wes, dat. (h)wemu, 400. 
(h)wen(an), m. £, (h)waz, n.; 
M. H. Οὐ. wer, m. ἢ, waz, n., 
gen. wes, dat. wem(e), acc. 
wen, m.f., waz, n.; Eff. wé, m. 
f, wat, ἢ. — From Germanic 
stem hwa:hwe, Jdg. ko:ke; 
comp. Lt. quo-d, what, which, 
Gr. πό-τεροϑ for xorepos, which 
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of the two?, Skr. kas, Lith. kas, 
who. — 5. hwadré, waiwa, Iwan, 
war, lwarjis, Iwap, lvabar, 
lvapré, lwazuh, lvé, Ivileiks, 
and follg. w. | 
Wwas-hun, indef. prn. (163), any 
one; occurs only in nom. sing. 
m., and always with ni: ni 
Iwashun, no one; Mt. 9, 16. 
Mk. 10, 18. 29. Lu. 10, 22. Jo. 
10,18. 28. Τ Cor. 16,11. Col. 
2,18. II Thess. 2, 3. —S. Iwas, 
-hun. 

*Wwass, adj., sharp, whence lyas- 
saba, hassel, 4. v. [from stem 
lyvassa-, for *lvatta-, prop. an 
old partic. in -to (5. *qiss, 2dj.). 
Cf. O. N. hvass, sharp, O. H. G. 
hwas, was, M. H. G. was, 
sharp; allied to O. E. hwet 
(stem hwato-), sharp, bold, 
brave, Mdl. E. hwat, hweet, 
sharp, quick, O. N. hvatr, 
quick, brave, O. S. *hwat in 
ménhwat (Jor mén, 5. *mains), 
malicious, O. H. G. hwaz, waz, 
sharp. — From Germanic root 
hwat; 5. hwatjan, hwO6tjan. ] 
Wwassaba, adv., sharply; Tit. 1, 
13.— From stem of *tvass (q. 
v.) and suff. -ba. Comp. follg. 
W. ᾿ 
Wwassei, 1, sharpness, severity; 
Rom. 11, 22.— From stem of 
ΘΗΝ. (q. v.) and Germanic 
suff, -in. Comp. prec. and 
follg. w. 

*lvatjan, w. v. (orig. str.), to 
make sharp, incite, in ga-l., 
to sharpen, incite, entice; Skeir. 
I,c. [Cf O. E. hwettan (from 
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hwattjan; e is i-uml. of a, 8; 
tt for t before 1, by geniina- 
tion), Mdl. 1. hwette, whette, 
Mdn. E. whet, O. N. hvetija, O. 
Η. G. wezzen (from hwazzjan), 
M. H.G. N. H. G. wetzen, to 
whet. From Germanic root 
hwat, perhaps allied to Skr. 
root cud, to whet, sharpen, in- 
cite; 5. K1., wetzen. — Further- 
more, comp. O. E. hwetstan, 
m., Mdl. 1. whetstOn, Mdn. E. 
whetstone, M. H. G. wetze-, 
wetzstein, NV. H. G. wetzstein, 
m., whetstone. — Comp. *hwass 
and prec. w. | 


lwap, adv. (218, n. 1), wither, (1) 


in a dir. question; Jo. 16, 5; 
wad; Jo. 18, 36. (2) in an 
indir. question; Jo. 8, 14. 12, 
30. 14, 5.— From stem of was, 
q. v. Comp. follg. w. 


lwapar, interrog. prn. (124, n. 


1.4; 160), σᾶ} γῶν, ἢ. lvabar, 
whether, which of two; Mt. 9, 
5. Mk. 2, 9. Luo) 25, 
Skeir. III, a. [Cf O. EF. hwe- 
Ger, which of two, Mdl. L. 


hweder, wheder, Mdn. E. 
whether, O. N. hvarr, O. S. 
hwebar, O. H. G. hwedar, 


wedar, weder, M. H. G. weder, 
which of two, N. H. G. weder, 
conj., neither, contained also in 
N. H. α΄. entweder, conj., either, 
from M. H. G. eintweder, conj., 
either, and prn., one of two, 
O. Η. G. ein-de-weder (for ein, 
s. ains), prn., one of two; 
and in N. H. G. jedweder, prn., 
every, each, any, from M. H. G. 


sw 
e 
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ietweder, ie-de-weder, each of Ieapé, fi, tom; “Toa. 9, BB =) 
two (lor ie, 5. aiw; the deof| prec. w. 
both words is obscure). Fur-|Wwabpré, adv. (218, n. 1), whence, 


ther O. EF. &zSer (éz5er), con- 


tracted from &-ze-hweeder, for 


a-se-hweder (®=i-uml. of ἃ), 
Madi. E. aiber, eiper, ὅρον, Mdn. 
#. either, O. S. iahwethar, O. 
Hf, G. iowedar, é0-hwedar, and 
eogiwedar, M. H. G. ieweder, 
(contracted) ieder, and iegewe- 
der, prn., either, N. H. G. jeder, 
every, each, any; O. EL. ne-&-ze- 
hweoder, Mdi. FE. naider, neider, 
néder, Mdn. E. neither (For O. 
ΡῈ. ἃ, O. Η. G. io, 60, s. aiw; for 
π΄ Ὁ. ΗΠ. 6. gi-, 5. ga-; 
fore. FE. ne, 5. ni); O. Ε. 
awoer, ὄνου, contracted from 
ahwesder, Ohweder, from A 
and hweder, Mdl. EF. doer, or, 
Mdn. E. or; O. Ε. ne-d-hweser, 
nawoer, nowoer, Md. E. ndser, 
nor, Mdn. EF. nor.—From stem 
of was (q. v.) and Indg. suff. 
-tero-; comp. the correspond- 
ing Gr. πότεροϑβ, for xoTEpos, 
from *xFotrepos, Skr. katarés, 
Lt. uter (for *cuter, from 
*qvoter), which of two. Comp. 
prec. and follg. νν.] 


Wwaparuh, indef. pron. (166), each 


of two, each; occurs only once, 
in dat. sing.: laparamméh 
(which is the correct reading, 
for hyabaramma of the MS); 
Skeir. V, d.— From lwabar and 
-uh, gq. V. 


Iwapjan, w. v., to foam; Mk. 9, 


18. 20. — Allied to follg. w. 
ΠΤ M., 42, 347. 


from whence, (1) in dir. quest- 
jons; Mk. 6, 5. 8, 4. 12, 87. 
Lu. 1, 43. Jo. 6, 5.19, 9. (27 
in indir. questions; Lu. 20, 7. 
Jo. 7, 27. 28. 8, 14. 9, 29. 80. 
—ni habandam ban lwapré us- 
gibeina, when they had nothing 
to pay; Lu. 7, 42. — From 
stem of twas, q. v. Comp. 
follg. w. 


Ivaz-uh, indef. prn. (147, n. 1; 


164), ἢ lwdh, n. lah, each, 
every; Mk. 9, 49, Lu. 16, 16; 
attrib.; Mt. 5, 22. Mk. 8 
{. 14, 49. Lu. 2, 441.99) 95. 
10, 1. 16, 19. 19, 47. 1 Ogee 
15, 30. 31. Eph. 4, 14; a 
following partic. is sometimes 
preceded by the article; Jo. 6, 
45. Rom. 10, 11. — Often w. 
partit. gen.; Im, 2, 28. 6, 
30. ICor. 11,5. Gal. 5, 3.— 
Iwazuh w. the rel. saei (izei) 
answers to Lt. ‘quicunque’, 
Gr. ‘08 av, ὅστιδ ὦν, Or mas ὃ 
w. partic.’, (1) lwazuh saei w. 
pres. indic.; Mt.5,28.32.7,21. 
11,6. Mk. 9,37. Rom. 10, 18. 
i Gor. 11, 27; or pres. opt.} 
Mt. 5,31. Mk. 9,42. Lu. 16, 
18. Jo. 12, 46. II Tim. 2, 19. 
(2) sa lvazuh saei w. pres. 
indic.; Mt. 7, 24.10, 82. Mk. 
10, 11. 438. Lu. 7, 28. 9, 48. 18, 
14. Gal. 5, 10. (8) sa lvazuh 
izei w. pres. indic.; Jo. 15, T. 
16. 16, 2. 19, 12. (4) lwazuh 
with num. is used distributive- 
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ly; as, twans lwanzuh, by twos; 
Mk. 6, 7. Lu. 10, 1.—S. Iwas, 
-uh; also pislvazuh, and follg. 
W. 

ré (159), instr. of interr. prn. 
lvas (q. v.): with what, where- 
with, (1) interrog., (a) in a dir. 
question; Mt. 6, 31. Mk. 9, 50. 
Lu. 14, 34; Ivé galeiks, like to 
what?; Lu. 7, 31; lvé galeik6on, 
to liken unto what?; Mk. 4, 30. 
Lu. 7, 31; w. a follg. compar.: 
ὃ managiz6 taujip?, what 
greater or more do you?; Mt. 
5, 47; (b) in an indir. question; 
Mt. 6, 25. (2) indef.: in pammei 
hvé, in whatsoever, whereinso- 
ever; II Cor, 11,21. [Cf O. £. 
hwy and hi (instr. of hwa), 
Mdl. E. hwi and hi, Mdn. FE. 
why and how. — Comp. \wéh, 
bilvé, dulvé, Ivélaups, Ivileiks, 
hwaiwa, 2nd prec. w. 

lwé-h, prn., used adverbially, at 
least, only: οἱ luéh ni, only lest; 
Gal. 6, 12; lvéh patainei, only; 
Phil. 1, 27. — Instr. of tvazuh, 
q. v. Comp. prec. w. 

Wweila, ἢ. (97), while, hour, time, 
season; Mt. 9, 15. Mk. 2, 19. 
11, 11.15, 25. Jo. 11, 9. Rom. 
7,1. Skeir. VI, a; v6 lwveilé, 
for a while; 1 Cor. 7,5; Iwveild 
lvoh, every hour; 1 Cor. 15, 30. 
[Cf O. Ε΄. hwil, ἢ, Mdl. E. hwil, 
whil, Mdn. Ε΄. while, O. N. hvil, 
place of rest, O. δ. hwila, hwil, 
time, O. H. G. wila (hwil), f, 
M. Η. G. wile, f., time, hour, N. 
Η. G. weile, f, while, time. 
Some forms of the E. and G. 
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subst. (with and without the 


art.) are used as con]. or adv.; 


cf. Mdn. EF. while, from Mdl. E. 
whil(e), beside p& while, O. ἢ". 
δᾶ (art.) hwile (acc. sing.) Se, 
while, N. H. G. weil, dieweil, be- 
cause, from M. H.G. wile (rare), 
beside die wile, as Jong as, 
while, as, because, O. H. G. dia 
wila (ace. sing.) unz, as long 
as; further Mdn. E. whilom, . 
Mdl, EF. whilom, hwilom (-um, 
-em, -en), O. EF. hwilum (dat. 
plur.), sometimes, N. H. G. wei- 
land, adv. and adj., once, 
formerly, former, from M. H.G. 
wilent (the dental being un- 
original), wilen, O. H. G. wil6m 
(dat. plur.), sometimes; and 
Mdn. E. whiles, whence whilst 
(w. an intensive, adverbial -t), 
Mdl. FE. whiles (an adv. gen. 
formed after the analogy of 
forms like daies, nihtes, etc., 
gentives of dai, niht, ete.; s. 
dags, nahts). — Compd. Mdn. 
1. meanwhile, from Mdl. E. in 
de méne (s. midjis) while, in the 
intervening time. — Germanic 
stem hwi-l6 (Concerning the 
suff. -lo-, 5. Osth., F°., p. 157 et 
seq.) is probably allied to Lt. 
root qui (quié), to rest, in Lt. 
quies, rest, compd. re-quies, re- 
pose, acc. requiem, whence Mdn. 
FE. requiem, N. H. G. requiem, 
n., the Mass for the Dead, so 
called from its introductory 
words ‘Requiem aeternam dona 
eis Domine’; in Lt. quiétus, 
adj. (prop. pret. partic. of 
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*quiére), quiet, whence Mdn. E. 
quiet; in Lt. quiescere, to rest, 
compd. acquiescere (ac- for ad, 
to, by assimilation), to come 
to repose, find one’s rest in, 
whence Mdn. FE. acquiesce. 
Paeea, quiet, and XKi, 
quitt. — Comp. *tveilains, lvei- 
lan, lveilalvairbs, hveil6hun.] 


Wweila-lvairbs, adj., enduring but. 


for a while, transitory; Mk. 4, 
17. 11 Cor. 4, 17. — Comp. 
6118, *Ivairbs; also prec. and 
follg. w. 

*Iveilains, £, in ga-lveilains. — 
From Weilan, q. v. Comp. 
prec. w. 

Wweilan, w. v., to while, cease; 
Col. 1, 9. — Compds. (a) ana-lv. 
w. acc:, to give rest to, refresh; 
II Cor. 7, 13. (Ὁ) ga-lw., to 
cease; 1 Cor. 18, 8; galv. sik 
folld. by ana w. dat., to rest 
upon, Lu. 10, 6. — [From 
Wweila, g. v. Cf. Mdl. E. *hwile, 
*while, in i-while, Mdn. 1. while, 
O. H. G. wil6n, M. H. G. wilen, 
N. H. G. weilen, to stay, tarry. 
Comp. prec. and follg. w.] 
Wweil6-hun, (97, n. 2; 163, ἡ. 1), 
adv., for a while: ni tweildhun 
(οὐδὲ zpos ὥραν), not for an 
hour; Gal. 2, 5. — From stem 
of lweila and -hun, qg. v. Comp. 
prec. w. 

*lveitjan, w. v.,in ga-lv. w. acc., 
to make white, whiten; Mk. 9, 
3. [From lWweits, gq. v. Cf O. 
E. hwitan (?), to make white, 
polish, Mdl. E. hwite, i-hwite, 
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to make white, beside whiten 
(w. inf. suff. -en, Md]. E. -ne, O. 
£. -nian, Goth. -indn, and 
formed after the analogy of 
denominative verbs with orig. 
-nian), th. s. (O. N. hvitna, ths 
S.), O. H. G. hwigan, wizen, M. 
Η. G. wizen, N. H. G. weissen, 
to whiten, whitewash. — Der. 
Mdl. E. whitstare, *whitstere 
(w. suff. -stere for -estere, O. E. 
-estre, -istre, orig. used to form 
fem. subst. denoting agents; s. 
KL, N. St., p. 24 et seq.), Mdn. 
i. whitster (obs.), beside 
whitester (due to white; 5. 
lveits).] 


leits, adj., white; Mt. 5, 36. Mk. 


9, 3. 16, 5.. Lu. 9, 29. 20,46. 
[Cf O. Ε. Mdl. Ε. hwit, Mdn. 
i... white, O. N. hvitr, O. S. 
hwit, O. Η. α. M. Η. G. wiz, N. 
H. G. weiss, white. — Der. O. E. 
hwitel (ww. suff. -lo), m., Md. E. 
whitel, JAfdn. E. whittle, a 
grayish blanket; Mdn. E. 
whiting, 2 fish (named from its 
white flesh), also ground chalk. 
—Compd. Mdn. 1. whit-sunday, 
etc.; s. Sk., whit-sunday, under 
white. — Germanic stem hwito- 
refers to Idg. root kwid:kwit 
appearing in Skr. evid, to be 
white, to shine, gvéta, gvitna, 
white, and in Lith. szvidus, 
shining.—Comp. lwaiteis, wheat, 
and prec. w.| 


Wwé-laups, interrog. prn. (161), 


πόσοϑ, What, what sort of; I 
Cor. 7, 11. —S. lvé, *laubs. 


beside hwitne, Mdn. E. white, ' lwé-leiks, s. follg. w. 
γι 
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Wi-leiks, interrog. prn. (161), 
what, what sort of, (1) in dir. 
questions; Mt. 8, 27. Mk. 4, 
30. Gal. 4, 15. (2) in indir. 
questions; Lu. 1, 29 (ivéleiks). 
7,39. Jo. 6, 11. 12, 33. 18, 32. 
Eph. 1, 18. 8, 9. J¢ is some- 
times used as a relative (W. a 
correlative); I Cor. 15,48. II 
Cor. 10, 11. (without a correla- 
tive) Gal. 2,6. 1 Time. 8, 11. 
[From Germanic stem lwe- (5. 
was) and suff. -lika-; s. *leiks. 
Cf. O. E. hwile (hwyle, hwelc), 
contracted from hwi-lic, Md. 
1. hwile, hwilech, hwich, which, 
Man. E. whicn, O. N. hvilikr, O. 
S. hwilik, O. H. G. welih(h), 
wielih(h) (S. Brn., A. Gr., 292 
and notes), M. H. G. welch, we- 
lich, N. H. G. welch (inff. welcher, 
interrog. and rel. prn.), which. 
Comp. galeiks, swaleiks. Con- 
cerning the relation between 
the Germanic suff. -lika- and 
Gr. -Aino- in πη-λίκοβ, s. KL, 
Nom. St., 238, and Scher., p. 
497 et seq. | 

*Wwilftri, 7, bier, occurs only once, 
in dat. plur. twilftrj6m; Lu. 7, 
14. [Allied to O. E. hwealf (ea 
for 6, by breaking), adj., 
arched, hwealf, m., vault, arch, 
O. N. hvelfa, to vault, arch, O. 
S. bi-hwelbian, to cover with a 
vault, to vault, O. H. G. 
*hwalbjan, *walbjan, welben, 
M. H. G. welben, N. A. G. 
wolben, to vault, arch, gew6l- 
be, M. H. G. ge-welbe, n., vault, 


ota, f., threat, 
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suff, -trj6-, 5. KL, Nom, M., 
96.] 


lwoftuli, £ (51, ἢ. 2; 98), rejoicing, 


boasting, glory; I Cor. 5, 6. 
15, 81. Ti Cor. 1 ἀμ τ τὸ 
7,4. 14. 8, 24. 9, 8. 4. 11, 10. 
17. Gal. 6, 4. Phil. 1, 26. I 
Thess. 2, 19.— from tvdpan 
(q. v.) and the composite suff. 
-tulj6-; 5. Kl, Nom. St., 142. 


lv6pan, red. v. (179), to-boast, | 


glory, (1) abs.; I Cor. 4, 7. I 
Cor. 5, 12:11, 16. 12, log ae 
Eph. 2, 9. (2) w. dat. of th.; 
II Cor. 9, 2.11, 80. IL Thess. 
1, 4; folld. by. bi w. aec.; Il 
Cor. 10, 8. 11, 18; or du w. 
dat.; II Cor. 10, 16; or fair 
w. ace.; II Cor. 12, 5; or fram 
w. dat.; II Cor. 7, 14. 9, 2; or 
in w. dat.; II Cor. 10, 15. 17. 
11, 12.12, 9.- Gal. 6, 13. 14. 
Phil. 3, 3; or ana w. acc.; 
Rom.11,18. [Cf O. 1. hwo- 
pan, red. v., to ery out, threat- 
en. Of Germanic orig. is the 
kindred Fr. houper, to hoop 
unto, whence Mdl. E. houpe, 
Mdn. E. hoop, written also 
whoop, to shout.] 
threatening; 
Eph. 6, 9. Skeir. I, a.— Comp. 
follg. w. 


h6tjan, w. v. w. dat., to threaten, 


rebuke, charge; Mk. 10, 48. — 
Compd. ga-tv., th. s., (1) abs.; 
II Tim. 4, 2. (2) w. dat.; Mk. 
1, 43. 9, 25. Lu. 4, 85. 9, 21. 
42,.—S. Sch., Ἰυδῦϑ. Comp. 
prec. w. 


arch. Concerning the Goth.'Hymatnaius, pr. n., ‘Ypuévazos; I 


a = 
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Tim. 1, 20. Ymainaius; II Tim. |hyss6pé, for. w., Ζ, hyssop; dat. 


2,07. hyss6po6n; only Skeir. ITI, e. 
τε. 
laeirus, pr. n. ep 05 Lu. 8, 41. Jafrusatilymeité, pr. n. in’ gem 
J aeirus; Mk. 5, 22. plur., ᾿Ιεροσολυμειτῶν, of the 
Infraimias, pr. n., ‘Tepeptas, acc.| people of Jerusalem; Jo. 7, 25. 


laireiko, pr. ἢ., 


-an; Mt. 27,9 


the Gr. dat., ἐν Ἱεραπόλει; Col. 
4,13; Jairupulai (dat.); Cal. 


Eiaireik6ns; Ezra 2, 34; dat. 
Taireik6n; Lu. 18, 35; or Iairi- 
kon; Mk. 10, 46; aec. -6n; Lu. 
10,30. 19, 1. 


Jairusalém, pr. n. Ἱερουσαλήμ; 


Gal. 4,26; gen. -éms; Neh. 7, 
2.3; dat. 6m; ΜΚ. 11, 1. Lu. 
ayee. 25.48. 6, 17. 9, 31. 53. 
Bee. 29, 11. I Cor. 16, 8. 
Gal. 4, 25; acc. -6m; Mk. 15, 
41. Lu. 2, 41. 45. 4, 9. 9, 51. 
#7721. 18, 31. 


Iafrusatilyma, pr. n., Ἱεροσόλυμα, 


gen.—Os; Lu. 2, 38; dat. -ai; 
Mt. 5,35. Mk. 8, 22. 10, 82. 


— Comp. prec. Ww. 


Jairatpatlein, pr. n. dat., after|Iaissais, pr. n., ’Iecoai, gen. 


laissaizis; Lu. 8, 32. Rom. 15, 
12. 


Ἱεριχώ, gen.|lakéb, pr. n. (54), Ἰακώβ, gen. 


-is; Mk. 12, 26. Lu. 1, 33. ὃ, 
34, 20,37; dat. -a; Mt. 8,11. 
Rom,.11,,.26; ace. Iak6b; Rom. 
9, tas 


lakobus, pr. n., Ιακωβο5; Mk. 10, 


30. Lu. 9, 54 (for Iakubés of 
the MS.). Gal. 2,9; gen. -aus; 
Mk. 3,17. Lu. 6, 16; or -is; 
Mt. 27, 56. Mk. 5, 387. 15, 40. 
16, 1; dat. -au; Mk. 1, 29. 3, 
16: © Cot.45,. ἡ: Gal, 12;.0r 
-a; Mk. 6, 3; ace. αἰ, Mk. 1, 19. 
3, 18. 5, 37..9, 210,41. Lu. 5, 
10 (for -au of the MS.). 6, 14. 
L5. 8, 51. Spas. 


11, 15. 27. Jo. 10, 22; or|Iaréd, pr. n., Ἰαρέδ, gen. -is; Lu. 


Jairatsatlymai; Jo. 12, 12; 
acc. lairusatilyma; Mk. 10, 33. 
11,11. Lu. 2, 42.19, 28. Gal. 
2, 1; another dat., lairusatly- 
mim, occurs Mk. 7,1; Jo. 11, 


3, 87. 


Jareim, pr. n., Iapetp(-tp?), gen. 


-is; Ezra 2, 39. 


Jass6n, pr. n., Ιάσων; Rom. 16, 


21. 


18 a τῆ raion of| latirdanus, pr. n., Topdavos; gen. 


the MS. is probably an error). 
— Comp. Jairusatlymeis. 


Tairusaulymeis, pr. n. im nom. 


plur., Ἱεροσολυμῖται, the people 
of Jerusalem; Mk. 1, 5. — 
Comp. prec. and follg. w. 


-aus; Mk. 8, 8. Lu. 3, ὃ; dat. 
-au; Mk. 10, 1. Lu. 4, i; oF 
Jatrdanau; Skeir. IV, a; ace. 
Iatrdanu; Jo. 10, 40; also dat. 
lafirdané; Mk. 1, 5 (Ἰορδάνῃ). 
9 (Ἰορδανην). 
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ib-, an inseparable particle con- 
tained in ibdalja and perhaps 
also in ibuks, q. v. S.L. AL, 68. 
ibai (iba), interrog. w. (216), 
used where a negative answer 
is expected; and conj. (218). 
(I) interrog., (1) in a direct 
question, where it usually 
has ΠΟ corresponding « term 
in E., (a) used alone; 
(yy, num) Mt. 9, 15. Rom. 
11, 1. Sker. 1 bos Fie 
c. d; iba; ὅπ. 17, Dear 
μήτι, numquid) Mt. 7, 16. II 
Cor. 12, 18; (b) together with 
other words: ibai pau (un yap); 


Jo. 7,41; ibai auftd; (εἰ μήτι, 


num fortasse) II Cor. 13, 5. 
(unti apa, num tandem) II 
Cor. 1, 17. (μήποτε) Jo. 7, 26; 
aippau ibai (7, num forte); I 
Cor. 11, 7; ibai ni (οὐ μή, num 
non), Cor. 9, 4.5. Rome1e 
18.19; ibai la (u77z); II Cor. 
12,18. (2) in an indir. question, 
the v. occurring in the opt.: 
for fear, lest; 11 Cor. 12, 20. 
I Thess. 8, 5. (II) conj.: Jest, 


ib—‘*ibnjan. 


Mk. 2, 22; ibai Iwas (7773), 
lest any man; 11 Cor. 8, 20. 11, 
16. 12, 6; patainei ibai, only 


not (μόνον μη); Gal. 5, 13; ibai 


Iwan (μήποτε), lest at any time; 
Mt. 5, 25. Mk. 4, 12. [Allied 
to O. E. zit, Mdl. Ε. Μάη. £. it, 
O. N. if, ef, O. S. ef, of, perhaps, 
if perhaps, lest perhaps, O. Η. 
G.ibu, also oba, M. ΗΠ. G. obe, 


ob, op, if, as if, even if, whether, . 


N. ΗΠ. G. ob (For ob, prep., 8. 
ufar), if, whether, Eff. of, if, 
whether, or (in certain phras- 
es). Prop. instr. dat.; comp. 
O. N. ifi, efi, m., and il, ef, n., 
doubt, O. H. G. iba, f£, doubt, 
condition. S. nibai, jabai. ] 


ib-dalja, m., descent; Lu. 19, 37. 


From ib (q. v.) and stem dal- 
jan-, extended from dala-; 8. 
dal. 


ibna-leiks, adj., equal (as opposed 


to galeiks, ‘similar’); Skeir. V, 
ἃ. [from stem of ibns and 
suf. -leiks, g. v. Cf. O. FE. efen- 
lic, Mdi. E. evenli, Mdn. ΒΕ. 
evenly. Comp. follg. w.] 


lest by any means, (a) used|ibna-skauns, adj., of like form or 


alone; (μή) II Cor. 12, 21 (iva 
μή) Lu. 18, 5. (420s) I Cor. 
9,27. Gal. 2, 2. 4, 11. (δὲ δὲ 
yn) Mk. 2, 21. Gal. 6, 1 (B, 
iba in A); (Ὁ) together w. 


other words: ibai_ auftd, 
lest, perhaps, lest perhaps 
(ποτε); Mt. 27, 64. Lu. 


14, 12. (ἵνα. μήποτε) Lu. 14, 
29. (μήπω) Rom. 11, 21. 
ΤΙ ον. 2, 1. ΤΙ, 8: 12, 90. 
(iva pn) I Tim. 8, 6. (et δὲ μή) 


appearance with; Phil. 8, 21.— — 


From stem of ibns and skauns, 


4. v. Comp. prec. and follg. w. ᾿ 
ibnassus, m., evenness, equality; 


II Cor. 8, 18. 14. Col. 4, 1. 
[From ibns (4. v.) and suff. 


-assus. Cf O. HE. efenness, f, 
Mdl. EF. evenness, Mdn. EL. 
evenness. Comp. prec. and 
follg. w.| 


*ibnjan, w. v., in ga-ibnjan, to 


make even; Lu. 19, 44. [from 


ibns—idreiga. 


ibns, gq. v. Cf O. E. efnjan, 
ze-einjan, Md/. Ε΄. evene, Mdn. 
ἜΣ. even, O. ἢ. G. ebanon, M. H. 
G. ebenen, to even, make 
straight or fit, put in order, 
N. Hl. G. eb(e)nen, to even, 
level. Comp. prec. w.] 

ibns, adj., even, flat; Lu. 6, 17; 
equal; Lu. 20, 36. Skeir. I, a. 
Υ, ἃ. (Cr. O. £. ein (emn, by 
assimilation; comp. Mdn. E. 
woman, from O. 1. wimman, 
for wii-mon; 5. also stibna), 
Md!l, FE’. éven, Mdn. E. even, O. 
N. jain, O. S. eban, O. H. G. 
eban, M. H. G. eben, N. H. G. 
eben, even; further O. E. efne, 
adv., Mdl. 1. éven, Μάη. ἘΠ. 
even, O. S. efno, O. H.G. ebano, 
M. H. G. ebene, N. H. G. eben, 
evenly, even, just. Perhaps 
allied to Goth. ibuks, q. v. — 
Here belong also N. H. G. ne- 
ben, by, near, beside, from M. 
Η. G. neben (short for) eneben, 
O. H. G. neben, for ineben, 
from in and eben (above), 
prop., in the same line with; 
cf, O. EF. on efn, on emn, 
Μα]. EL. on evne, on emne, 
equally); also N. H. G. nebst 
(nebenst), with, together with, 
beside, from Du., where neffens, 
nevens, near by, is found 
(comp. also G. evens, just, just 
now, Which is verry common in 
the dialect spoken in the city of 
Cologne). — Comp. prec. W.] 
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and probably allied to’ ibns 
q. V. Concerning its significa- 
tion, it may be compared w. O. 
E. ebba, m., Mdl. Ε΄. ebbe, Μάη. 
i. ebb, N. ἘΠ ΟΥ ebbe, ἢ 
(borrowed from L. G.), ebb. 
S. KL, ebbe. Comp. ibdalja.] 


id-, an inseparable particle mean- 


mg ‘back, again.” It oceurs in 
the subst. idweit and, not im- 
possibly, in idreiga, repentance, 
idreigOn, to repent, where it 
has the force of Lt. re- in Mdn. 
k. repent. [Cf O. EF. Mdi. Ε. 
ed-, O. N. i6-, back, again, 
whence ὅδ, eddy, whirl-pool., 
whence Mdn. E. eddy (S. Sk.); 
further O. H. G. ita-,-it-, Ml. H. 
G. ite-, it-, back, again.] 


iddja, (207), weak pret. of a sup- 


posed v. meaning ‘to go’; Mk. 
1,45. 5,42. Lu. 4, 30. II Cor. 
12,18. Eph. 2, 2. iddjuh (= 
iddja -uh); Jo. 18, 3. Lu. 7, 6. 
[Derived from root i, to go, 
and answering to O. E. eode 
(pret., 1 went—for eodde, from 
*eodode, *eodade (eo is o-uml. 
of i), Mdl. 1. eode, ede, zeode, 
yede, zode. Comp. Lt. ire, Gr. 
ἰέναι, Skr. root i, Lith. eiti, O. 
Bulg. iti, to go. toot i is 
probably contained also in O. 
Η. G. ilen, M. H.G. ilen, N. .G. 
eilen, to hasten, jAurry, and in 
O. EF. ile, m., O. N. il (gen. iljar), 
O. Fris. ile, sole of the foot; 
5. ΚΙ., eilen. Comp. gaggan. | 


ibuks, adj., backwards; Lu. 17, |idreiga, £, repentance; Mk. 1, 4. 


91, Jo. 6, 66.18, 6. [Perhaps 
from ib-(q. v.) and suff. -ka-, 


Ἐπὶ 5 3) 87582 15, 7. Rem. 
Li- 29) 1 δε. 7, 9. 10: A Tim. 
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@, 88. Skeir. TR, ὁ. — Comp. 
follg. w., also id-. 

idreigén, w. v. (190), to repent, 
do penance; Mt. 27,3. Mk. 1, 
1d 22. 1Τ 5,1. WO Cer. 
7, 8; w. sik (mik); Lu. 17, 3. 4. 
II Cor. 7, 8; folld. by ana w. 
dat.; II Cor. 12, 21. — Compd. 
ga-idreigon, th. s.; Lu. 10, 18. 
— From prec. W., q. V. 

Idumaia, pr. n., ᾿Ιδουμαία, dat. 
φῶ. δι; Mk. 9 7. 

id-weit, ἢ., reproach (prop. ἃ 
looking back?); Lu. 1, 25. I 
Tim. 3, 7. [from id- @ud 
*weit, gq. v. Cf. O. E. edwit, n., 
Mdi. E. edwit, O. Η. G. itawiz, 
itewiz, M. H. G. itewiz, itwis, 
m.n., and O. Η. G. itiwizi, M. 
H. G. itewize, f, all meaning 
reproach, blame, contumely. 
Comp. idweitjan, under *weit- 
jan. | 

Iésus, pr. n. (1, n. 4), Inoods (al- 
ways abbreviated in the man- 
uscripts, When applied to 
Christ: nom. is, gen. iuis, dat. 
iua, iu, acc. iu), (1) applied to 
Christ; Mt. 7, 28; gen. Tésuis; 
Mt. 26, 75; dat. Jésua; Mt. 9, 
10; or Uless frequent) Iésu; Mk. 
10,750; ace. Kéau; Mt. Ses: 
voc. lésu; Mt. 8, 29; so proba- 
bly also Lu. 18, 38 (for Iésus in 
codex A). (2) another person; 
Col. 4, 11. Ezra 2, 36. 40. 
iftuma, an old superl., with the 
meaning of & compar., occur- 
ring only inthe phrase: iftumin 
daga, on the next day; Mt. 27, 
62. Mk.11,12. Jo. 6, 22.12, 


idreigon-—-ik. 


12. — Supposed to be allied to 
afituma, q. v. Concerning for- 
mation, s. hindumists and 
innuma. 


Igila, pr. n.; Neap. doc. 
igqar (iggqar; 67, ἢ. 1), poss. 


prn. dual(151), your; Mt. 9, 
29. [from stem of the corre- 
sponding pers. prn.; s. follg. 
w. Cf O. E. incer, Md. ΕΞ. 
inker, O. N. ykkar, O. S. inka, © 
your (dual). | 


igqara (iggqara; 67, ἢ. 1; 150), 


pers. prn. 2nd pers. dual gen.; 
5. pu. [Cf O. 1). gen. incer, dat. 
ing, ace. incit and ine, Md. 12. 
gen. incer, inker dat. acc. inc, 
ink, O. N. gen. ykkar, dat. acc. 
ykkr, O. S. gen. *incero, dat. 
ace. inc, O. H.G. gen. *inkar, 
dat. acc. “ink (S. *ugkara). 
Comp. prec. and follg. w.] 


igqis (iggqis; 150 and n, 1), pers. 


prn. 2nd pers. dual dat. acc.; 
s. pu. — Comip. prec. w. 


ija (152), pers. prn. 3d pers. ace. 


sing. fem., and nom. (acc.) 
plur. n. — S. is. 


ik (150), pers. prn. Ist pers. sing. 


nom., (1) sing., (1) nom, ik, J, 
(a) used alone; I Cor. 7, 8. Il 
Cor. 11, 23. Gal. 2, 20. Phil. 8, 
4.(b)w. verbs, for emphasis; Mt. 
8, 14.5, 22. Bw, Se τὴ 
18.19. Jo. 5, SO Rem 7, 2 
(‘was’ being implied from 8). I 
Cor. 1, 12. Ti G@ermiye) Gal. 
2,19. Phil. 2,.26.¢ola 2a. 1 
Tim. 1, 15, Ria ΤῊ ai 
1,5. Philem. 13, 19.20. Neh. 
5, 14. 15. ‘ke, ΠῚ, ἃ. πῆ ἃ. 


ik. 


VI, a. Ὁ; (0) jah ik (κάγω), J 
also; Mt. 10, 32.33. Mk. 11, 
29. Lu. 20,3. I Cor. 16, 10. II 
Cor. 2,10. Gal. 4,12. Eph. 1, 
15. I Thess. 3, 5; and I; Lu. 2, 
48; orik jah, J and; Jo. 8, 16. 
10, 80. I Cor. 9, 6; jappé ik 
jappé (for jah pé; 5. jappé), 
whether I or; I Cor. 15, 11. 
(d) w. subst., chiefly pr. n., for 
emphasis; Rom. 16, 22. Gal. 
Ὁ, 2) Eph. 3, 1.4, 1. Col. 1, 23. 
I Thess. 2, 18. Philem. 19. 
Neap. doc. Ar. doc.; (e) w.silba, 
as 1k silba, I myseif; II Cor. 12, 
13; anda follg. pr. n.; as, ik 
silba Paulus, J Paul myself: II 
Cor. 10, 1; or silba ik, I myself: 
Rom. 7, 25. 9, 3; (2) gen. 
meme, Mt. 10, 37. 38. 25, 43. 
Mk. 8, 38. Lu. 9, 26; in meina, 
for my sake; Mt. 10,39. Mk. 
8, 35. 10, 29. Lu. 9, 24. 17, 33. 
Jo. 6, 57.12, 30; (8) dat. mis; 
Somes, 12. Mk.1,7.17. Lu.1, 
3. 25. Jo. 5, 36.46. Rom. 7, 8. 
I Cor. 4, 3.4.6. IL Cor. 1, 17. 
el, 2, 24. Eph. 3, 2. 3. 
aie, 19,21. 1 Tim. 1, 11. 
fe! Pim. 1,13.15.18. Tit. 
1, 3. Philem. 11, 13. 16. 18. 
ΠΡ 0 23. Neh. 5, 14. 15.18. 
Skeir. II, ἃ. VI, b; (4) ace. mik; 
Mt. 8, 2. Mk. 1,40. Lu. 1, 48. 
Jo. 5, 36. 37.46. Rom. 7, 11. 
23. 24. ICor.1,17. I1Cor. 1, 
16.19. Gal. 2,18. 20. Eph. 6, 
ΕΓ ΡΠ 2, 23.27. Col. 4, 7. 
fae), 12. II Tim. 1, 12. 
Philem. 17. Neh. 6, 14. 19. 
Skeir. V, ἃ. VI, c. (IL) dual, (1) 
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nom. wit, we two; Jo. a; ΜΠ. 
22; (2) gen. *ugkara; (3) dat. 
ugkis, ugekis; Mk. 10, 35. 37. 
Jo. 17, 21. I Cor. 4, 6; (4) ace. 
ugkis, uggkis, ugk; Mt. 9, 27. 
Lu. 7, 20. Eph. 6, 22. (ΠῚ 
plur., (1) nom. weis, we (a) τν. 
verbs, for emphasis; Mt. 6, 12. 
Mk. 9, 28. Lu. 8, 14. Jo.6,42. I 
Cor. 1, 23. II Cor. 1, 4. Gal. 2; 
15. 16. Eph. 1, 4.12. Phil. 8, 
3. Col. 1, 28. I Thess. 2,17. 5, 
8; (b) jah weis, we also; Jo. 11, 
16. I Cor. 4, 8. IL Cor. 1, 6. 
Gal. 4, 3. Col. 1, 9. I Thess. 2, 
13; weis jah; we and; Mt. 9, 
14; weis allai, we all; I Cor. 12, 
13. Π Cor. 8, 18. Eph. 2, 3; 
allai weis, th. s.; IL Cor. 5, 10. 
Skeir. V, c; weis silbans, we 
ourselves; II Thess. 1, 4; weis 
pai libandans, we the living: 
I Thess. 4, 15.17; weizup pan 
(for weis uh pan; 5. Grammar, 
8, ¢);. I Cor. 4, 10; (2) ρθη. 
unsara; Mk. 9, 22. Rom. 14,12. 
Eph. 4, 7; (8) dat. uns, unsis; 
Mt.26, 68. Mike, 8: Lu. 1) 2. 
Jo. 6, 84. Rom. 9, 29. I Cor. 15, 
57. Ἡ Cor. 4, 7. Eph. 1, 9. Col. 
4,3. I Thess. 3,6. II Thess. 3, 7. 
9. Neh. 5,17; (4) ace. uns, unsis; 
Mite δ᾽ 25. Mize. 5, 12. ὅλ. 
Ψ 71. Jo. 9, 84: ΤΕ Cor. 1, 21. 
Gal. 2,4. Eph. 1, 4. Phil. 8, 
17. I Thess. 3, 6; uns silbans, 
ourselves; II Thess. 3, 9; unsis 
silbans, th. s.; II Cor. 10, 12. 
[etedO. £. ἴο, Hdl. Ε. 16, wh, 1, 
Μάη. Ε.1, O. N. ek, O. S. ik, O. 
H.G.th, M@. Η. α. ΝΟ. G. 2h, 
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I. From pre-Germanic egom; 
comp. Lt. ego, Gr. ἐγω, Skr. 
aham, O. Bulg. azu, I. — For 
meina, mis, mik, s. meina; for 
wit, weis, s. wit; for *ugkara, 
ugkis, etc, s. *ugkara; for 
unsara, uns, unsis, s, unsara. | 

ik-ei, rel. prn. (158), (1) who; 1 
Cer. 15, 9. II Cor.10, 1. I Tim. 
1, 18. — From ik and ei, q. Γ. 

im, pers. prn. 3d pers. dat. plur.; 
5. is. 

im, 1st pers. sing. pres. indic. of 
wisan to be, q. V. 

imma, pers. prn. 8d pers. dat. 
sing. m. n.; 8018. 

immuh, from imma and -uh, ἢ. V. 

in, prep., (1) w. gen. (so chiefly 
after v. of affection, or after 
subst. and adj. kindred to such 
v.; hence, this gen. discharges 
the function of the ablative of 
cause, and stands for Gr. 
ἀντί w. gen., διά w. gen. or 
ace., ἕνεκεν w. gen., etc., about, 
through, by; Mt. 27, 18. 10, 
39. Mk. 10, 24.. Jo. 10,33. 6, 
of. PComd 59a. Il Coreere. 
‘Ti. 1, 11; in pis, Gh his 
account, for this cause; Eph. 
3,14. Skeir. IV, ἃ; or inuh (i. 
e. in.and the enclitic particle 
Wh)? ipiay Φῶς 8.; (Mk. 1097. 
itom..13, Ὁ. ἢ Cor. 4% 138. 1 
Thess. 8,7. II Tim. 2, 10. Skeir. 
ΓΙ Siam). Mild. TV, @. Ὁ. 
VI, ec. ἃ; in pizei, because, for 
the reason that; Lu. 7, 47.19, 
44; in piz6zei wathtais, for this 
cause; Eph. 3,1. Tit. 1,5; in 
vis, wherefore; II Cor. 11, 11. 


. (2) νυ. dat., (a) local: in, into, 


within, among, on, at, towards, 
to, before, (a) after v. of rest; 
so chiefly w. wisan, bauan, 
sitan, ligan, and the like; Mt. 
5, 25.6, ὅν, 11 Bat Baie 
32. Rom. 7,17. ΤΠ σεν ya 
Skeir. I, c. IV» ον» Ter 
being understood; Mt. 5, 15. 
Jo. 15, 2: Ο»᾽) Gi FG 


motion within a limited space; ἢ 


Mk. 8, 3. 11,27. Τχλι.1, 1 44 
9,57. Jo. 7,1. 10,287 1Cer 
9, 24; (γ) after qiman; Mt. 8, 
14; comp. Lu. 1, 44. Jo. 16. 
21; (δ) after trans. v.; Mt. 27, 
5.60. Ἐπ, 3565, 9. Be, ie. 
Skeir. IT, a. III, a; (€) in other 
relations; Mt. 5, 19. 6, 2. 10. 
Mk. 1, 2. 5,30. 1 Or ae 
11, 38. ΠΌοε. 10,125 ΤῊ 
30. Skeir. VII, ce; (b) temporal: 
in, at, during, within, by, for; 
Mt. 7, 22. 8,138.11, 22. Skeir. 
VI, c. VIII, ¢; (c) in other re- 


lations, indicating (a) a state - 


or condition: in, of, with; Mt. 
8,14. Mk. 1, 28; (8) manner: 
in, with; Mt. 6, 4. Mk. 8, 238. 
4,30. Jo. 8.12. ΤΠ Uer τ ῦν 
Skeir. I, d; (v) an instrument 
or means: by means of, by, 
through; Mt. 8, 11. 9, 29. 34. 
Skeir. III, ἃ; (6) purpose: for, 
to; Rom. 18, 4. Col. 8, 15; (¢) 
reason or cause: because of, 
for; Mt. 6, 7. 11, 6. Lu. 10, 20. 
Eph. 4, 1; (5) in, after, with 
regard to; Lu.1,6. Rom. 8,. 
1. If Cor.2,9. 9.8 Gay Ge 
jurations, invocations or en- 


in—in-maideins. 


treaties (dia w. gen., or simply 
sec.; Lt. per): in, by; Rom. 9, 
oiseeph, 4, 17. 1 Thess. 5, 27. 
(3) w. ace. (a) of place, after ν. 
of motion: in, into, to, toward, 
»down to, upto; Mt. 5, 25. 29. 
τ θ.9. 2. 6. Mk. 6, 56. 
If Cor. 1, 16. 8, 18. Skeir. I, 6. 
ΠΟΙ ὁ; (b) of time: in, 
ΟΡ Ο 13. Mk. 11, 20. 18, 
1 1 16,9. Lu. 1, 33. 50. 
ee 90.6, 51.58. 12, 7. Eph. 
τ οἴ. I Tim. 1,17. I 
Tim. 1, 12; (c) in other rela- 
tions, (a) to express the dis- 
position, feeling, or action to- 
wards & person: toward, 
against, to, unto; Lu. 15, 18. 
Rom. 10, 12. 12, 10. 16.14, 19. 
It Cor. 8, 4. 9, 8. 13, 3. Eph. 1, 
15. I Thess. 3, 12. 4, 10. II 
Thess. 1, 8; (8) to designate 
purpose, 2im, result; Mt. 5, 22. 
ΕΠ τὶ. Mk. 5, 34. Lu. 
10, 2. Gal. 5,10. Eph. 4, 19; 
here belong: Mk. 14, 5. Jo. 12, 
9; Where it indicates the price. 
— It occurs very often in com- 
position with ν., subst., and 
adj. (Cf. Ὁ... Mdl. Ε. Mdn. £. 
in, prep., O. N.i, O. S. in, prep. 
mento, O.H.G. M. Η. σ. N. 
Η. G. in, prep., in, into, Lt. in, 
Gr. ἕν, évi, prep., in, into. 
Further O. E. in, inn, adv., i, 
within, and subst., n., chamber, 
house, Mdl. EF. in, inn, Mdn. L. 
imn, subst., and v., whence 
ime; end O. H.G. Μ. Π. G. 
in, adv., within, whence in, 
adv., in, whence N. H.G. ein, 
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adv., in. The G. prep. in oceurs 
uso in the N. H. G. conjune- 
tions indem, indess, indessen, 
etc. For the Μάη. E. neg. 
pref. in, s. un-. (δ. inn, inna, 
innana, innapré, innuma, an@ 
inild; also follg. w.] 

in-ahei, f, soberness, sobriety; 
] Tim. ὃ» ® I Bim 19 7)— 
From follg. w. (q. v.) and Ger- 
manic suff. -in-. 

in-ahs, adj., wise, sober; Rom. 
12,16. —S. *ahs, in, and prec. 
W. 

in-gardja, w. adj. used as subst., 
one of the same household; 
Eph. 2; 18: ἃ Tim, 53) — 
from follg. w., q. Vv. 

in-gards, adj., w. f. ingardjé, being 
in the house; I Cor. 16, 19. 
Col. 4, 15.— From in (q. ν.) 
and stem gardi-; 5. gards. 
Comp. prec. w. 

inil6, £, excuse; Jo. 15, 22 (-dns, 
partit. gen>y. Pla 1; 18; @c- 
casion, pretense; II Cor. 11, 
12. — From in (q. v.) and sufi. 
-1-]6n-. 

in-kilp6, adj. f, *inkilps, m. (182, 
n. 2), pregnant; used as subst.; 
Lu. 1, 24. 36. 2,5. — from in 
(q. v.) and stem kilpa-, allied 
to kilpei, ἢ. v. 

in-kunja, m., one of the same 
country (prop., of the same 
kin or tribe), countryman; 1 
Thess. 2, 14.— From *inkunja-, 
adj., from in and stem of kuni, 
@. Vv. 

in-maideins, 1, exchange; Mk. 8, 
37; change; Skeir. V, c.—l’rom 
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inmaidjan (from in and maid- 
jan, g. v.) and Germanic suff. 
-i-nl. 
inn, adv. (213, ἢ. 2), in, into; 
Mt. 9, 25. Mk. 5, 40. 6, 22. 15, 
48. Im. 1, 28.45 16. do. 1 
16. — Occurs often in composi- 
tion w. verbs. [Allied to in, 
inna, g. v. Concerning the 
doublets inn—inna, tt—tta, 
iup—iupa, dalapb—dalaba, nélv 
nélva, and—anda, und—unba; 
s. Paul, Beitr., IV, p. 468.] 
inna, adv. (218, ἢ. 2), within, in- 
to; I Cor. 5, 12. II Cor. 8, 3. 
6,16. Col. 1, 29; occurs as a 
prefix in innakunds, q. v. [Cf 
O. E. Mdl. FE. inne, adv., 
inside, within, O. S. inne, O. 
Η. G. inna, inne, M. H.G. Ν. 
Η. G. inne, adv., within.—Der:: 
Ο. 1). innera, compar. adj., Md. 
f. innere, Mdn. 12. inner, O. H. 
G. innar, adj., M. H. G. inner, 
adj., inner, and adv., inwardly, 
N. H. G. inner, adj., inward, 
inner; O. 1. inne-weard (for 
-weard, 5. *wairps), Mdl. E. 
in(n)eward, Mdn. E. inward; 
ii. innemest, Md. E. 
innemest, Mdn. 1. inmost and 
innermost (due to _ inner, 
above. For the double suff. 
-m-est, and -most, s. aftumists); 
M. H. G. innec(g), innie(g), N. 
Hf, G. innig, adj., inward, 
devout, whence M. H. G. innec- 
lich, NV. H. G. inniglich, th. 5. 
S. in, inn, innana, innuma, and 
Paul, Beitr., IV, p. 471.) 
inna-kunds, adj., of the same 


innu—innuma. 


household; Mt. 10, 25. 36. — 
from inna and *kunds, 4. Vv. 


innana, adv. (218, ἢ. 2), within 


(g¢ow@Sev); IL Cor. 7, 5; folld. 
by the gen. (ἔσω ιν. gen.): 
within, inside, into; Mk. 15, 
16. [Cf O. EF. innan, adv. and 
prep., Md. FE. inne, innen, Mdn. 
&. -in, in within, from Md. E. 
widinne, O. 1. wid-innan (For 
Wwi0, 5. Wipra), within, ete., O. 
N. innan, O. S. innan, Ὁ. H. G. 
innana (innaén), M.A. G. N. A. 
G. imnen, adv., within. — 
Compds. O. E. binnan (For bi-, 
5. bi), Μα]. Ε. binne, M. H. 6. 
N. Η. G. binnen, prep., within. 
Comp. inna, inn, in, innuma, 
innapré, and P., ‘Beitr.,’ vol. 
IV, p. £70.) 


inn-at-gahts, 79 a2 going or coming 


in, entrance; Lu. 1, 29 (the 
MS. erroneously has imnagaéh- 
tai). ~ A verbal abstr. from 
innatgaggan; s.gaggan. Comp. 
*oAhts, at, inn. 


innapré, adv. (218, n. 2), within; 


Mk. 7, 21. 23; inwardly; Mt. 
7, 15. — From inna, gq. V. 


in-niujipa, £, the feast of the de- 


dication; Jo. 10, 22. — Comp. 
niujipa, in. 


innuma, super/. adj., with the 


meaning of a compar. (189), 
the inner, innermost, inward 
(ὁ ἔσω, ὁ ἔσωϑεν); Rom. 7, 22. 
Eph. 8, 16: Π Con, =, 16. 
[from inn (q. v.) and super. 
suffix -man. Ior like forma- 
tions, s. aftuma, auhuma, 
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fruma, hindumists, hleiduma,|Iédas, (11, πη. 1), *Iovdas; gen. 


iftuma. 


-ins; Lu. 3, 26. 


ins, pers. prn. 3d pers. plur. acc. | 1éhanna, pr. n. f., Ἰωάννα; Lu. 


Π1Ί.; 5. 15. 


) 


insahts, 7, declaration, explana- lohanna?, pr. n. m., gen. -ins; Lu. 


tion, account, argument; Lu. 
1,1. I Cor. subser. Skeir. V, Ὁ. 
ce. VI, a. b. — From insakan (s. 
sakan) and suff. -ti.- 
inuh (inu), prep. w. ace. (217), 
without; Mt. 5, 32. 10, 29. 
Mk. 4, 34. Jo. 15,5. Rom. 7, 
8. 9.10, 14. 11, 29. I Cor. 4, 8. 
ΠΥ Cor. 10, 15. 11, 28. 
ieee ph. 2,12. I Tim. 2, 
8. 5, 21. Philem. 14. Skeir. I, b. 
VII, b. [Akin to O.N. an, 6n 
(from *anu), O. S. Ano, O. H.G. 
ano, M. H.G. an, ane, N. H. 6. 
ohne; to Gr. ἄνευ; and to un-, 
nl, g. Vv. | 
in-uh=in plus the enclitic -uh. 
ἵν. 1η., 1). 
in-windipa, f,, injustice, unright- 
eousness; Lu. 16, 8. 9. 18, 6. 
Jo. 7,18. Rom. 9, 14. I Cor. 
13, 6. — From follg. w. and 
suff. -i-p6. 
in-winds, adj., turned aside; hence 
distorted from the right; per- 
verse; Lu. 9, 41; unjust, un- 
righteous; Mt. 5,45. Lu. 16, 
11.18, 11. I Cor. 6, 1. — From 
} in and *winds, gq. v. Comp. 
prec. w. 
in-witops, adj., being under the 
Jaw; I Cor. 9, 21.— From in 
and stem of witdp, q. ν. 
| ἸῦληΔη, pr. n., ᾿Ιωνᾶάν; Neh. 6, 
18. 


38, 27 (τοῦ Twavva). 30 (τοῦ 


Ιωαννᾶν). 


lohannés, pr. π. (61, n. 1), 


᾿Ιωαννη58; Mt. 11, 2. Skeir. I, 
a. Ill, a. Ὁ. ο; or I6hannis; Mk. 
6,14; gen. -is; Mt. 11,12; or 
-és; Mt. 9,14. Skeir. III b. VI, 
b; dat. -6; Mt. 11, 4. Skeir. IV, 
d. VI, a; or -én; Mk. 1, 29; or 
-au; Lu. 9,9; acc. -6n; Mt. 11, 
7; or (CA) -ein; Lu. 8, 15; or 
-6; Mt. 11, 13. Mk. 1, 19. 


lora, pr. n., Ἰωρά, gen. -ins; Ezra 


2,18. 


loreim, pr. n., ’"Im@péiu, gen. -is; 


Lu. 3, 29. 


| I6séf, pr. n., Ἰωσήφ; Mt. 27, 53. 


Mk. 165,43. Tau. i, 27 ὦ. 4 88. 
43; gen. -is; Lu. 3, 28. 24. 26. 
30.4, 22. Jo. 6, 42; dat. -a; 
Mk.15,45; or Idséba; Skeir. . 
II, a; ace. l6sef; Lu. 2, 16. 


I6sés, pr. n., Ἰωσῆ, gen. ldsézis; 


Mk. 15, 40.47. Lu. 8, 29; also 
Mt. 27, 56 (for the incorrect 
I6séz). 


is (152), pers. prn. 3d pers. sing. 


m., 8i,f., τα, ἢ. The genitives 
is, izOs, izé, 126, when used as 
possessive pronouns, never re- 
fer to the subj. of the sentence. 
See notes on 11 Cor. 9, 14. II 
Thess. 1,10. 2 Tim. V, 08) @) 
m., (1) sing., (a) nom., he; Mk. 
2, 25. 8, 13. 4, 27. 38. 7, 36. 8, 
29, Lu. 2, 28. Jo. 6, 15. Rom. 


204 is. 


8,10. I Cor. 15, 28. II Cor. 10, 
τ. Wph. 5, 88. Cobdl, 1744 
Dim, 7.. Skeir. V,-c,, Vi,wa. 
VII, ἃ; auk is, for he; I Cor. 
15, 25; bipé is, as he; Mt. 9, 
10. Mk. 2, 15; bipé pan is, and 
when he; Lu. 19, 37; ip is, but 
he; Mt. 8, 24. 26, 70. Mk. 1, 8. 
A5.. Lu. 4, 30. Jox9, θυ 8.1 τ. 
25; jah is, and he, he also; Jo. 
7, 29. II Tim. 2, 12; jah is silba, 
and he (himself); Lu. 5, 1; 
mippanei is, while he; Mt. 9, 
18. Lu. 1, 8; panuhis, but he; 
Lu. 8, 54; paruh is, and he, but 
he; Lu. 4, 48. 5, 34; (b) gen. 
is; Mt. 3, 11.5, 35. “Bik, δὴ 
8, 38. 14, 51. Lw 1, δ: 2 ἘΦ 
8,40. Jo. 5, 35. If Thess. 1, 7. 
9. If Tim. 2, 19. (c) dat. imma; 
Mt. 5, 25. 89. 40. 41. Mk. 1, 5. 
12.18. Lu. 1,9: 11. 1. Toms, 
26. 6, 5. 7. 28; πῇ 6. 
imma and -uh, α. v.); Rom. 11, 
36. Eph. 8, 21; (d) ace. ina; 
Mt. 6, 8. 7, 24. 8, 2. 5.7. Mk. 
1, 10. 12. 25. Lu: 1, 19. 1 0. 
Jo. 6, 2. 6; (2) plur., (a) nom., 
they; Lu. 6, 11. 9, 36. 14, 12. 
so..15, 8.17, 19. Rom. 11731. 
II Cor. 6,16. 10,12. Gal. 2, 9; 
ak eis, but they; II Cor. 10, 12; 
abpan eis, they indeed, now 
they; I Cor. 9, 25; ip eis, but 
they, and they, now they; Mt. 
8,92. Mke8, 4..Lund, 33a6, 
“1 00:1 18. 1:28. Gal. Qpw: 
jah eis, and they, they also; 
Ὁ..11, 19. Rom. 14,31; dea 
auitO jah eis, lest they also; 
Lu. 14, 12; panuh bipé eis, as 


they, now when they; Mt. 9, 
32; (Ὁ) gen. izé; Mt. 6, 15. 9, 
36. 10,29. Mk. 1,°30..55 37 2s, 
3.12, 23. Lu. 1,16. 4, 27.40. 
5, 7.9, 46. 15, 12. 17, 16 ὧἱἷς 
7, 7.44. 50 (izei in CA). 11, 37. 
46. 18,9. Rom. 16 08. WT Gee. 
12,18. Tit. 1, 12. ΒΤ 4a, 
a.d. VITI, a; (ὃ) dat. im; Mt. 
6, 1.7. 7, 12. 28. Mk. 1, 44. 
2,8. Lu. 1, 22. 2.40, Το 
31. 61. Rom. 9, 26; (d) ace. 
ins; Mt..6, 26. 7, 16. 20.29. 
Mk. 1,21. 22. 2,13. fae 
46. 4, 30. Jo. 12, 40.17, 15. 
17.18. 28. (II) fem., (1) sing., 
(a) nom. si, She; Lu. 7, 12; ip 
si, and she, but she; Mk. 6, 24. 
7,28. Lu. 1, 29. 7, 44. 45. 46; 
jah si silb6, and she (herself); 
Lu. 7, 12; (Ὁ) gen. izOs; Mt. 5, 
28. 8, 15. 10, 35. Mk. 1, 31. 
Lu. 1,5. Jo. 11, 1. 5. (ce) dat. 
izai; Mt. 5, 28. 31.10, 39. Mk. 
5, 54. 41. 43. Lu. 1, 28. 29738. 
Jo. 3, 30. 11, 23. Βο aaa 
10, 5. I Cor. 7,13: προ 
Col. 4, 2; (d) ace. ija; Mt. 8, 
15. 9,18. Mk. 1, 30. 5, 33. Bi 
4,39. Jo. 11, SI saree a: 
(2) plur., (a) nom. *ij6s, they; 
(Ὁ) gen. iz6; Jo. 1 Ὁ 
dat. im; Mk. 16, 6. Eph. 4, 18. 
I Tim. 5, 16; (d) 400. ij6s; Mk. 
16,8. Jo. 11, 19. (IIL) neut., 
(1) sing., (a) nom. ita, it; Mk. 
4,37; (Ὁ) gem. is Mir. 7, 2. 
Mk. 4, 32. Jo. 8, 44. Col. 2, 22, 
I Tim. 1, 8; (9) dat. imma; Lu. 
1, 66. 14, 85. {8} Bee. ita; Ait. 
5, 29. 27, 59.60. Mk. 4, 16. 6, 


Isak—itan. 205 


28. 29. Lu. 6,48. 8,16. Jo. 
15, 2. Rom. 7, 20. Eph. 5, 29. 
Col. 2, 14. 4, 17; (2) plur., (a) 
nom, ija, toy: jah ija, and 
they; Lu. 2, 50; (b) gen. *126; 
(c) dat. im; Mk. a6) 15. 16: 
Maa Te 2,42, 49. 50. 51. 5, 2; 
(d) ace. iia. [from pronomi- 
nal stem i- (except nom. sing. 
fem. si, ῳ. V.) appearing also in 
Mdl. E. it (beside hit, from 
stem hi-; 5. *his), Μάη. E. it; in 
Ο. 8. m. gen. is, dat. imu (-0), 
acc. ina, neut. gen. is, dat. 
imu(-0), 260. it, fem. gen. ira 
(-0, -u), dat. iro (-u, -a), plur. 
of all genders, gen. iro, dat. im; 
in O. H. G. sing. m. nom. ir, er 
( from Germanic z), dat. imu 
(-0), ace. in(an), f gen. ira, 
dat. iru, n. nom. iz, gen. 
is, es, dat. imu, -ο, ace. iz, 
plur. of all genders, gen. ird 
(-o), dat. im, in; M. Η. 6. 
sing. m. nom. -er, dat. im(e), 
acc. in, fem. gen. dat. ir, neut. 
nom. e5, gen. es, dat. im(e), 
ace. 65, plur. of all genders, gen. 
ir, dat. in; N. H. G. sing. m. er, 
dat. ihm, ace. ihn, fem. gen. 
ihr-er, dat. ihr, neut. nom. es, 
gen.es (only in certain phrases; 
as, ich bin’s satt, ich habe’s 
genug), dat. ihm, ace. es, plur. 
of ali genders, gen. ihrer, dat. 
ihnen, — Comp. izei.]. 

Isak, pr. n., ?"Ioaax, gen. -is; Mk. 
12, 26. Lu. 3, 34. 20, 37. Rom. 
9,10. Gal. 4, 28; dat. -a; Mt. 
8.11, Rom. 9, 7. 

Iskariétés, pr.n.,’Ioxapiorns; Jo. 


12, 4; or Iskarjétés; Jo. 14, 
22; or Iskaridteis: Mk. 14, 10; 
ait Skaridtau; Jo. 13, 26; 
acc. Iskaridtén; Mk. 3, 19. ἔπι. 
6, 16; or Iskaritu: ὅς 6, 71. 


Israél, pr. n. Ἰσραήλ; Rom. 9, 6 


31; and allai Israél (κᾶν 
Ἰσραήλ); Rom. 11, 26; gen. 
-is; Mt. 10, 23; dat. -a; Mt. 8, 
10: ACC. Israél: Rom, 9. 27, I 
Cale: 10, 18; voe. Israél: Mk. 
12, 29. — Coma follg. w. 


Israéleités, pr ἢ. (120, ®. 2), 


(Ἰσραηλέτη5; Rom. 11, 1; plur. 
Israéleitai; Rom. 9, 4; or -eis; 
II Cor. Tile 22. 2 pate prec. 
W. 


ita, pers. pron. 3d pers. nom. ace. 


sing. n.; ἃς, is. 


itan, st. v. (176, ἢ. 3), to eat; 


Lu. 15, 16. 16, 91. 11: 27. 88. 
— Compd. fra-itan w. acc., to 
eat up, devour; Mk. 4,4. Lu. 
8, ὅ. 159280. i Cor Wy 20, 
[Cf O. E. etan, Mdl. E. &te, 
eate, Mdn. Εἰ. eat, O. N. eta, O. 
S. etan, O. H.G. ezzan, M. H. 
G. ezzen, N. H. G. essen, 
to eat. From Germanic root 
δύ, Indg. 6d; comp. Lt. édere, 
Gr. ἔδειν, Skr. root ad, to 
eat. Allied to O. E. &s, n., 
Θ. 7. G.W. HG. δα, WV. 
Η. G. aas, π., carcass, car- 
rion. The compd. fraitan an- 
swers to O. EF. fretan, to devour, 
eat, Mdl. E. frete, to devour, 
consume, corrode, Mdn. 12. fret, 
to eat away, O. H. G. frezzan, 
M. H. G. vrezzen (and vere3- 
zen), to devour, eat, N. H. 6. 
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fressen, to devour, eat, etc.; 
For the factitive, N. H. G. 
itzen, to corrode, cauterize, 
Du. etsen, whence Mdn. L. etch, 
5. *atjan. | 

Ituraia, pr. n., Itovpaia, gen. -as; 
ia. 3y 1. 

ip, conj., (218), (1) at the be- 
ginning of the sentence, serving 
to continue the _ narrative, 
where it has a more or less ad- 
versative force, for the Gr. δὲ 
(generally in opposition to 
μέν), but; Mit. ὃ, 11...ὅ;,» 55:8. 
87. Lue 3, 16. Rom. 11, 22. 
Phil. 3, 1. Skem. I, d. Give Oa 
6. ἃ. IV, b. c. ἃ. V, 8. ΤΣ 
6. ἃ. VII, a. VII, .b..d; or καί, 
and; Mt. 6, 24. Lu. 2,9; or 
οὖν, now, then; Jo. 6,15. 11, 
20. 32. 12, 3. 18, 3.4.10. 19. 
28. 40; or yap, for; Mk. 7, 3. 
Jo. 6, 6.12, 8. 19, 6. Rom. 8, 
7. Gal. 6, 3; or yé, yet; Lu. 18, 
ὅ; W. other particles: ip pan 
(δέ), but then, but; Mt. 27, 46; 
ip—pan (7. e. separated by one 
or more words); Lu. 7, 50. 9, 
21. 17, 15. Jo. 8,59; ip—nu, 
then, therefore (obv); Mt. 5, 
19; ip—-uh, but, (δέ); Mk. 10, 
2 Lua 6, 8. 7, δ. 18;21. το: 
11, 41; οὐν; Jo. 16, 19; it often 
occurs where the Gr. has no 
corresponding particle: ip ja- 
bai, if (¢av); Rom. 12, 20; ip 
nu, now (ἄρτι); Jo. 9, 25; ip 
swépauh, nevertheless (πλήν); 
Lu. 18, 8; ip nu swé, therefore 
(ὥστε); Gal. 4, 16. (2) oceur- 


Ituraia—iudaiwiskon. 


al clauses implying non-fullfil- 
ment, the verb of the protasis 
standing in the pret. opt., that 
of the apodosis in the pret. opt. 
either alone; Jo. 8, 39. 15, 24. 
Skeir. V, b; or together with 
pau; Lu. 7, 39710, 18. Siow; 
19.9, 41. 11, 21. 82; aippau; 
Jo. 14, 7. 18, 36; in all these 
eases ip must not necessarily 
occur at the beginning of the . 
sentence. — Etymology πη- 
known. Comp. Dief., I, 94. — 
S. aippau. ] 


Tudaia, pr. n., ᾿Ιουδαία, gen. -as; 


Mk.10,1. Lw 1, 6. ΤΟΥ. 
17. Gal. 1, 22; dat. -a; Mk.3, 
7. Lu. 3,1. Jo. 7,1. I Thess. 
2,14. Neh. 5,14. 6,18. Skeir. 
IV, b; ace. -am; Lu. 2,4. Jou, 
ὃ. 11,7; or-a; Lu. F, 17. 0 
Cor. 1, 16. — Comp. folle. ν΄. 


Iudaialand, pr. n., Ἰουδαία χώρα, 


the country of Judaea; Mk. 1, 
5.— Comp. prec. and follg. w. 


Iudaius (or Judaius), pr. n., ’Jov- 


daios, a Jew; Jo. 18, 35. I Cor, 
9, 20. Gal. 3, 28; gen. -aus; 
Rom. 10, 12; plur. nom. -eis; 
Mk. 7, 3. I Cor. 12, 13; gen. -<@; 
Mt. 27,11. Jo. 12, 11. Skeir. 
VHI,d; dat. -um; 40, τ 
Skeir. III, b. IV, a; acc. -uns; 
Jo. 9, 22. 11,35. 1 Care. Ze. 
— Comp. prec. and follg. w. 


iudaiwisk6é, adv., in a Jewish 


manner; Gal. 2. 14. — from 
iudaiwisks, q. v. Comp. follg. 
Ww. 


ring for Gr. εἰ, if, in hypothetic-'iudaiwiskén, w. v., to live like a 


iudaiwisks—izwar. 


Jew; Gal. 2,14. — From iudai- 
wisks, gq. v. Comp. prec. w. 

ludaiwisks, adj., Jewish; Tit. 1, 
14. Skeir. III, b. — From stem 
of Iudaius (q. v.) and suff. 
-iska. Comp. iudaiwiskd and 
prec. w. 

Iudas, pr. n., Ἰούδα5; Mt. 27, 3; 
or Judas; Jo. 12, 4; gen. 
Iudins; Mk. 6, 8. Lu. 1, 39. 3, 
30. 33; dat. -in; Jo. 18, 26; 

,acc.-an; Mk. 3,19. Lu. 6, 16. 
Jo. 6, 71. 

iumjo, f£, crowd; multitude; Mt. 
8,1. — Etymology unknown. 
S. L. M., p. 270. 

iup, adv. (213, n. 2), upwards, 
up (avo); Lu. 19, 5. Jo. 11, 
41. Rom.10,7. [Allied to O. 
i. up, upp, Md. Ε. up, Μάη. E. 
Pees. up, Ο. Η- α. ἢ. Η. 6. 
ti, NV. Η. σ΄. auf, Eff op, adv. 
and prep. S. ufar and follg. w. 

lupa, adv. (213, n. 2), above, on 
high (ἄνω); Gal. 4, 26. Phil. 
3, 14. Col. 3,1. 2. Skeir. 11, a. 
[Comp. prec. and follg. w. Con- 
cerning the relation between 
iupa and iup, 5. inn. | 

jupana, adj. (213, n. 2), from 
above, again (avwSev); Gal. 
4,9. [Comp. iup, iupa, and 
follg.w. Concerning its form, 
5. innana. | 

lupapro, adv. (213, ἢ. 2), from 
above (avwSev, ἄνω); Mt. 27, 
dl. Mk. 15, 38. Jo. 8, 23. 19, 
ΠῚ. SSkeir. Il, a. b. IV, c. — 
Comp. iup, iupa, iupana. 

ius, 2adj., good; occurs only once, 
in compar.; iusiza wisan, to be 
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better, to excel; Gal. 4, 1.— 
S. L. M., p. 166.—Der. iusila, 
q. V. 

Iusé, pr. n. dat., Ἰωσῆ; Mk. 6, 8. 

iusila, £, easement, rest; II Cor. 
8,13. II Thess. 1, 7. — From 
stem of ius (4. v.) and suff. -1.10. 

iZai, pers. prn. 8d pers. dat. 
sing. fem.; 5. is. 

izé, pers. prn. 8d_ pers. gen. 
plur.; 5. is. 

iz-ei (izé), rel. prn., he who, he 
that, answering to Lt. ‘is 
qui’, he who (157, ἢ. 3). Only 
three cases occur: (1) nom. 
sing. m., izei; Jo. 8,.40. Eph. 
4,15. (2) nom. sing. f. sei (i. ὁ. 
siei); Lu. 1, 2% 80. 2, 4. Rom. 
7,10. (8) nom. plur. m. izei 
(for *eizei); Mt. 7, 15. Mk. 9, 
1. La. 8, 15. δε]. Ὁ, 13, — 
Preceded by the demonstr. 
prn. sa; Mt. 5, 32. Skeir. I, 
a.—sahvazuh izei, whoever, who- 
soever; Jo. 16, 2. 19, 12.— 
From is and οἱ, q. V. 

iz0, pers. prn. &d_ pers. gen. 
plur. fem.; 8. is. 

izOs, pers. prn. 8d pers. gen. 
sing’. fem.; 5. 18. 

izwar, poss. prn. (151) m. (124, 
n. 1), izwara, f., izwar, neut. 
(124, n. 4), (1) w. asubst., (a) 
following it, always without 
the article; Mt. 5, 16.20. Mk. 
10, 48. Jo. 14, 1. [Cor. 15, 31. 
II Cor. 1, 24. 7, 7. 8, 14. 11,8. 
I Thess. 5, 23; (b) preceding 
it, (a) without the art.; Mt. 5, 
16.44. 45. 48. 6,1. 15. 25. 9, 
4. Mk. 6,11. Lu. 3, 14. 6, 23. 
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Ja—jah. 


9, 44.10, 20. Jo. 6,49. 8, 24.) FE. your, Ο. H. G. iuwar, M. H. 


on laCor.. 703.46, 7.11 Cor, 1. 
1444 599, 10. 18. 10;°3. Whol: 


4,7; (8) w. the art.; Mt. 5, 47. | izwara, 


9,11. Mk. 7, 9.13. Lu. 5, 4: 


G.iuwer, N. H. G. euer, your. 
S. follg. w.] 

pers. prn. 
gen. plur.; s. pu, jus. 


2nd pers. 


Jo. 8, 44. 16, 20. 22. [From |izwis, pers. prn. 2nd pers. dat. 


stem of the corresponding pers. 


ace. plur.; s. pu, jus. 


prn.; cf. O. E. tower, Mdl. E. | izwizei (1. 6. izwiz-ei), rel. prn.; s. 


éower, éour, zour, your, Μάη. 


J. 


Ja, adv. (216), yes; Mt. 5, 37. II 
Cor. 1,17. 18.19.20. [Allied 
to O. E. ποᾶ, Mdl. Ε. πᾶ, yé, 
Μάη. E. yea, O. N. ja, O.S. ja, 
O. H.G. M. Η. 6. Ν H. G. ja, 
yes. Mdn. E.yes, Md. E. zes, 
refers to O. E. zese (for ze-swa, 
yes, so; s. ΚΙ., ja). Comp. L. 
M., p. 318, 692. — S. jai.} 

jabai, conj. (218), if, whether, 
even if, although, (1) w. pres. 
indic.; Mt. 5, 46. 47. 6, 238. 8, 
$1. Mk. 3, 24. 25.11, 26. Lu. 
4,7. 6, 34. 14, 26. Jo. 6, 62. 7, 
4. 8, 24. Rom. 7, 2. 3. 16. I 


puei. 


12, 18. 1 Cor. 7,°0. DOiaee eel 
Cor. 11, 80.12, 6. Gal. 5, 11. 
6, 1. Col. 4, 10. II Thess. 3, 10. 
I Tim. 6, 3. II Tim. 2, 21. (4) 
w. pret. opt.; Mt. 11,14. Lu. 
Lu. 17, 6. Jo. 5, 46. 8, 42. 55. 
Rom. 9; 27. 1 Cor.11, 34. Gal 
4, 15. (5) ip jabai ni (e δὲ 
unye), (but) if not; Lu. 10, 6. 
Jo. 14, 11; jabai (ezve), if at 
least, if; Gal. 8, 4; jabai swé- 
pauh (eye), if only, even 
though; 11 Cor. 5, ὃ. Eph. 3, 
2.4, 21. Col. 1, 23. — Allied to 
iba, ibai, q. v. 


Cor. 7, 8.15. II Cor. 2, 2.5, 1.) Jaeirus; 5. Iaeirus. 
Gal. 2,14. Phil. 1, 22. I Thess. | jah, conj. (217), (1) and (az); 


8, 8.4, 14. I Tim.1,8.10. II 


Tim. 2, 5. 12. 13. Tit. 1, 6. 


Philem. 17; unté jabai—afppaun, 
for either—or; Mt. 6, 24. (2) w. 
pret. indic.; Mt. 10, 25. Mk. 8, 
26. lw. 1691.12. Jo. 10,35. 
I Cor. 4, 7. If Cor. 2,5. Col. 2, 
20. II Tim. 2, 11. Philem. 18. 
Skeir. IV, c. (3) w. pres. opt.; 
Mt. 5, 29. 80. Mk. 4, 23. 7, 11. 
9,22. hbiedp 3-9. Li Sedo. 
7,17. 8, 52.10, 24. Rom. 8, 9. 


Mt. 5, 18. 19. (2) also (κα); 
Mt. 5, 39. Skeir, ib. dail: 
ἃ. ΠῚ, b. c. IV, b. VII, a. c. (8) 
and, but (δέ); Mt. 6, 30. Jo. 6, 
35. (4) for (yap); ΤΙ Tim. 8, 2. 
—jah—jah, both—and (xai— 
nat); Mt. 10, 28. Philem. 16. 
Skeir. ΠῚ, b. — The h of jah is 
often assimilated to the initial 
consonant of a follg. word: 
The forms jag, jan, jas, jap, 
jab, jad, jal, jar, jam are very 


jai—jains. 
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numerous. [Cf. O. H. G. joh, jaind-wairps, adv., thither: Jo. 


M. H. G. joch, and, also. Allied| 18, 8. 


to ja, q. v. Comp. L. M., p. 
318, and P., Beitr., IV., 386. ] 


[from jaind and 
“wairps, q. v. Of Mdl. FE. 
seondward, thither. ] 


jai, adv. (216), for the Gr. vai, Jains, dem. prn. (156), that, (1) 


yea, yes, verily, (1) answering 
to a question; Mt. 9, 28. 11, 
"ΠΤ, 28. Lu. 7, 26. Jo. 11; 
27. (2) used as an interjection 
expressing astonishment or 
desire; Lu. 10,21. Phil. 4, 3. 
Philem. 20; so for the Gr. ὦ; 
Rom. 9, 20. I Tim. 6, 11; it is 
added tor the sake of emphasis: 
pannu nu jai (apa ovr), there- 
fore indeed; Rom. 9, 18. — 
Allied to ja, q. v. 

“Jaina, adv., in ufarjaina, q. v. 
From stem of jains, ἢ. v. 
Comp. folle. w. 


used alone: Mk. 12, 5. Lu.@, 
34.18, 14. 20, 11. Jo. 5, 46. 
47.6, 20.7, 11, 8, Bidet ai. 
25. 36. 10, 85..11, 90: 15; 25. 
21. 30. 16, 13. 14. Rom. 11, 
23. 14, 15. I Cor. 15, 11, W 
Cor. 8, 13. 14. 1045.51) Te 
2,13. Skeir. IV, a. V, a. c. VI, 
a. Ὁ. d. VIM, δῖ. d. (2) w. 
subst., (a) without art.; Mt. 
T, 22. 21. 8, 13.9; 26° 3a5 te 
25. 27. 8. 63. Mk. 1, 9925 50 
4, 35.8; 1. 18, ἅτ. 9. Τὺ Ὁ 
1.4, 2.5, 35. 6, 23. 9, 36. 10, 
12. 15, 14. 15. 17, 9. 3a 


a7. 20, 1. 35. Jo. 14, 20. 16; 
23.26.18, 17. II Thess. 1, 10. 
II Tim. ¥, 12:28. Νδι. ὃ; 17; 
jainis stadis, to the other side; 
Mk. 4, 35. (b) with art., the 
prn. follg. the subst.; Mt. 7, 
25. 8, 28. 9,22. Mk. 3, 24. 25. 
6,11.13, 19. 24; Lu. 9, 5. ΤΌ, 
12. 18, 3; the prn. standing’ be- 
fore the art.; Mk. 4, 11, 12, 7. 
Lu. 14, 24. 1 Cor. 10, 28. [CF 
Ο. E. xeon, Mdl. FE. zeon, zon, 
Mdn. EE. yon, prn. (yon house= 
that house; so used at the 
South; 5. St. H. Carpenter’s 
Anglo-Saxon Grammar, p.17.), 
O. N. enn, inn, the, orig. that, 
Ο. H. G. jen-ér, M. H. G. jener, 


jainar, adv. (218, n. 1), there; 
Mt. 5, 23. 24. — From stem of 
jains, gq. v. Comp. prec. and 
‘follg. w. 

jaind, adv. (218, n. 1), there, 
thither; Jo. 11, 8. [from 
jains, the -d being a locative 
suffix; cf. O. Ε. zeond, ziond, 
Md! EF. zeond, xzond, adv.: 
thither, and prep.: across, be- 
yond; and O. E. zeondan, be- 
zeondan, beyonde, Mdl/. EL. 
zeonde, zonde, bezeonde, Mdn. 
4. beyond. — Comp. prec. and 
follg. w.| 

jaindré, adv. (2138, n. 1), there, 
Π|0 1601; im. 17, 37. [From 
stem of jains (q. v.). Cf Md. 
FE. zonder, yonder, Μάη. E.| N.H.G. jener; and M. ἢ. G. 
yonder. Comp. prec. and follg.| der jener, whence N. H. G. der- 
w. | jenige, he, that; and N. H. G. 
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jenseits (with an adverbial 8) 
beyond, on the other side, 
from M. H. G. jensit, jene site, 
etc. (N. H. G. seite, M. H. G. 
site, sit, O. Η. 6. sita, f, O. £. 
side ζ, Mdl. FE. side, Μάη. E. 
side), that side. — Comp. jaina, 
jafnar, jaind, jaindré, jaind- 
wairps, and folig. w.| 

jainpro, adv. (2138, n. 1), thence; 
Mtt 5,26. 9;9. 27. αὐτὰ 
1,19.6,1.10.11. 7, 24. 9, 30. 
10, 1.— From stem of jains, 
q. V. 

Jairupula, pr. n.; 5. lairatipatilein. 
Janna, pr. n., lavva, gen. -ins; 
Lu. 8, 24. 


jain pro—jiuleis. 


Skeir. VII, d; time, season; Lu. 
20,9. Wi Τα. Wer ler. 
sear (οὗ is palatal uml. of &), 
n., Mdl. Ε. πῶ, zér, Mdn. £. 
year, O. N. ar, O. S. jar, 168, 
O. HOG. Mi HoG. jar, NaioG: 
jahr, n., year, Gr. ὥρα, season, 
spring, year, wpos, year, O. 
Bulg. jara, spring, Zend yare, 
year. | 


jiuka, f,, strife, anger; 11 Cor. 12, 


20. Gal. 5, 20. [Supposed to 
be allied to O. Ind. judh, to 
fight, Gr. ὑσμίνη (from jv8- 
μένη), fight, battle; S. L. M., 
p. 819, also Sch., jiuka. Comp. 
follg. w.] 


Jannés (so in A, B has jana jiukan, w. v., to contend, fight; 


Tavyns; 11 Tint 3, 8. 
jappé, con. (218), and 1 
(ere); I Cor. 14, 27; jappée— 
jappé, either—or, whether—or 
(εἶτ ε---εἶτε); I Cor. 12, 18. 15, 
11: If Cor: 1, 6. 5, ΘΕ LORS: 
25. 12, 2.3: Eph. 6,8. ῬΙΝῚ 
18. 20. 27. Col. 1, 20. I Thess. 
5, 10. Skeir. IV, ¢; 1.--.--ἰ., 
whether—or—or; I Cor. 10, 31. 
13, 8; j.—|.—j.—j., whether—or 
—or—or; Col. 1, 16.— From 
jah and pé (62, n. 3), q. v. 

jau, adv. interrog. particle (216), 
whether, if (the verb occurring 
always in the opt.); Lu. 6, 7. 
Jo. 7,48. Rom. 7, 25. I Tim. 
0, LO ese. ὙΠῚ, ὃ: [iSap- 
posed to be composed of ja 
and -u (216), but s. P., Beitr., 
IV, 885, and Goth. ju.] 

jér, n. (94),,year;" Mik. 525.42. 
Lu. 2, 41. 4, 19. Neh. 5, 14. 


if 


I Cor. 9, 26; to conquer; Rom. 
8, 37 eee ga-]. W. Aace., 
to overcome, conquer; Jo. 16, 
33. Rom. 12, 21; to beguile; 
Col. 2, 18. — From prec. w. 


jiuleis, 2 term explaining the 


Gothic Natbaimbair; Cal. [Cf 
O. E. ztola, m., in phrase: se 
érra zéola, December, se seftera 
zéola, January; from zéol, n., 
name of a heathen festival ob- 
served from the 26th of Dee. 
to the 6th of Jan. (S. remarks 
under nahts); the same word 
was afterwards used to signity 
‘Christmas’, Mdl. Ε. τὸ} (τοιαδὶ, 
zOlniht), Mdn. EH. yule, O. N. 
161, Christmas. Der.: Norman 
Fr. 1011 (for jolif), μα]. £. joli, 
Mdn. E. jolly, and O. Fr. 
joliveté, MdI/. FE. jolite, Μάη. 45. 
jollity (joliness being a new- 
formation, with suffix -ness). — 


jota—jugegs. 


Supposed to be alliedto Mdn. E. 
yawl, Mdl. Ε΄. zaule, from O. N. 
gaula, to ery out loud, and to 
Mdn. I. yell, Mdl. FE. yelle, O. 
Ε΄. gellan, zyllan, O. N. gella 
and 618,18, N. H. G. gellen, to 
resound, etc.; 5. gdljan. | 

jota, m., iota, jot; Mt. 5,18. 
[117 is the Gr. ἰῶτα, iota, whence 
also Mdn. E. iota and jot, N. 
ΗΠ. G. jota and jot.] 

ju, adv. (214, n. 1), now, ab 
ready; Mt. 5, 28. Mk. 9, 18. 
Lu. 2, 15. Skeir. I, a. c. II, a. 
eee ¥,d. VI. 4: ju haban, to 
have already, to have received; 
Lu. 6, 24; ju ni, not now, no 
more, no longer; Rom. 7,17. 
20. 14, 15. Eph. 2, 19. I Thess. 
3,1.5. Philem. 16; ni—ju pana- 
mais, now no more, no longer; 
Lu. 16, 2; ju ni panamais, th. 
s.; 1 Tim. 5, 23; ju panaseips 
ΠΠΠ) 5.; Lu. 15,199.21. [αἵ 
O. H. x60, τῖο, adv., once, 
formerly, O. S. giu, iu, O. ἢ. G. 
ern, 10, Lt. jam, already. For 
ju and δα, 5. P., Beitr., IV, 
386. | 

jugga-laups, m., ἃ young man; 
Mk. 14, 61. 16, 5. Lu. 7, 14. — 
Fromstem of juggs and *laups, 
q. V. 

juggs, adj. (124), new, fresh; Mt. 
9,17. Mk. 2, 22. Lu. 5, 38. 39; 
young; Lu. 2, 24. I Tim. 5, 1. 
2.11. 14; suitable to the first 
part of life, youthful; 11 Tim. 
2,22. Compar. sa jdhiza (15; 
66, n. 1; 135, n. 1), the young- 
eee den, 10, 12. 18. [CL Ο. LE. 
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Seong, gziong (eo, io, for ἃ, by 
palatal uml.), Μὰ]. E. ziung, 
sung, gong, yong, Mdn. E. 
young, O. N. ungr, O. S. O. H. 
G. jung, M. H. G. junc(g), N. 
Η. G. jung, young. From Gr- 
manic stem junga-, contracted 
from juvunga-, pre-Germanic 
yuwenko-, young; comp. Lt. 
juvencus, adj., young, and 
subst., m., ἃ young bullock, 
young man, juvenca, f, a 
young cow, 2 girl, Skr. yuva- 
cas, young. Stem yuwenko- 
refers to yuwen-, which ap- 
pears in Lt. juven-is, young, 
young man, juven-ta (=junda, 
4. v.), youth, and in Skr. jivan, 
young, young man. All from 
Idg. root yi, to be young. — 
Der.: O. 1. ze0gus, ziogud (for 
*zeonguo), f, Mdl. EF. zugede 
suwede (w from g, by labializa- 
tion), beside yongde, Mdn. E. 
youth, O. JS, jugud, ὁ... ἃ 
jugund, Af. H. G. jugent(d), 
N. H. G. jugend, f youth, O. E. 
zeongling, Md/. 1. zeongling 
yongling, Mdn. 1. youngling, 
O. N. ynglingr, O. H. G. junga- 
ling, M. H.G. jungelinc, N. H. 
G. jiingling (but Goth. jugga- 
laups, q. v.), young man; O. 
H. G. jungiro (prop. compar. 
of jung), M. H. G. junger, N. ἢ. 
G. jimger, m., disciple; N. H. 
G. junefer, f,, virgin, maid, from 
M. H. G. junevrouwe (1. H. G. 
vrouwe, vrowe, appears as Vor, 
ver, ete., before pr. n. and in 
address; s. also  frauja), 
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young lady, maid, virgin. 
Further Μάη. E. yo(u)nker, 
from Du. jonker, jonkheer, 


M. H. G. junc-hérre (for hérre, 
N. H. G. herr, lord, master, 
5. hais), N. . G. junker, m., 
young nobleman; and Mdn. 45. 
youngster. | 

juk, n. (94), yoke, pair; Lu. 14, 
19. [Cf O. E. zeoc, zioc (eo, 
io for o, by palatal uml.), n., 
Mdl. E. 30k, Μάη. FE. yoke, O. 
N. ok, Ο. H. G. joh (hh), Mf. A. 
G. N. H.°G. joch, ἢ. 
From Idg. root yug, to join; 
comp. Gr. Svyov, Lt. jugum, 
Skr. yuga, a yoke, a couple. 
Allied to Lt. jungere, to join, 
whence O. Fr. joindre, whence 
Mad. I:. joine, Mdn. E. join, etc.; 
s. Sk., join. Comp. ga-juk and 


juk—Kaidron. 


18,21. I Tim. 4, 12. — Allied 
to juggs, gq. V. 


jus, pers. prn. 2nd pers. plur.: 


ye, you; s.pu. [Ch Ol Emon, 
<6, gen. éower, dat. Gow, ace. 
éowic, Gow, Mdl. EL. nom. τῶ, 
yé, gen. sour, your, dat. acc. 
zou, you, γον, Mdn. £. nom. 
ye, gen. your, used as & poss. 
prn. (5. lzwar), dat. acc. you 
(also used as nom.); O. N. 
nom. ὅν, gen. yO(v)ar, dat. 
ace. yor; O. S. nom. gi, ge, 
gen. iuuer, dat. acc. iu; O. 
Hf. G. nom. ir, gen. wower, 
dat. iu, ace. iuwih, M. A. G. 
nom. ir, gen. luwer dat. ἴα, 
ace. iuch, N. ΗΠ. G. nom. ihr, 
gen. euer, dat. acc. euch. 
Allied to Gr. ὑ-μεῖ5, Skr. yt- 
yam, ye; 5. L. M., p. 818. — 
Concerning the corresponding 


follg. w.] 
*juka, m., in gajuka, gq. v.— 


αι μι Ρ - Juk ue folie ; a Justus, pr. n., Ioveros; Col. 4,11. 
juko, 7 n., in gajuk6, q. V.—|iqpan, adv., already; Mk. 4, 87. 
Comp. juk, also prec. and\" 4411.13, 28.15, 42. 44. Lu. 
follg. w. | 7, 6. 9. 12: 19, 37. Jo.G.a ee 
jukuzi, 7, yoke; Gal.5,1. 1 Tim:| 14,9, 22.11, 17; jupan ni, no 
6, 1.— Allied to juk. Forthe|’ Jonger, no more; Mk. 1, 45. 2, 
suff. -uzjO, 5. ΚΊ., N. St., p. 40. 2. — From ju and pan, q. v. 
junda, f, youth; Mk. 10, 20. Lu. |juz-ei; 5. puei. 


sing. and du. forms, s. pu and 
igqara, respectively. | 


+=. 


8, 5..Mk. 1, 21. 8,1. La, ai. 

Kaeinan, pr. n., Kaivay, gen.is;| 7,1. Jo.6, 17; voc; Mt. 11, 
Lu. 8, 86. 37. 23. Ln. 10, 15: 

Kafarnaum, indecl. pr. n., Καφαρ- Kafdmeiél, pr. n., Κεδμιήλ, gen. 
γαούμ, dat.; Mk. 9, 33. Lu.| -is; Ezra 2, 40. 
4,23. Jo. 6, 24.59; ace.; Mt.| Kaidrén, pr.n., Κεδρών; Jo.18, 1. 


Kaballarja, pr. n.; Ar. Doc. 


kaisar—kannjan. 


Kaisar (91, ἡ. 4; 119), m., gen. 
π΄ 12, 16. 17. Lu. 8, 1; 
20, 24. 25; dat. -a; Mk. 12, 14. 
mies, F. 20. 22. Jo. 19, 12: 
[from Lt. Caesar, whence also 
Ο. . casere, Mdl. E. kaiser, 
keiser, O. H. G. keisar, M. Η. G. 
keiser, N. H. G. kaiser, im., 
emperor. Comp. Gr. καῖσαρ, 
Caesar, emperor. S. follg. w.] 

kaisara-gild, n., tribute due to 
Caesar, tribute; Mk. 12, 14. — 
From stem of kaisar and gild, 
q. V. 

Kaisaria, pr. n., Kaioapia, gen. 
-as; Mk. 8, 27. 

Kajafa, pr. n., Kaiapas; Jo. 18, 
14; dat. -in; Lu. 3, 2. Jo. 18, 
13. 24. 28. 

kalbé, ἢ, 2 young cow, heifer, 
ealf; Skeir. III, c. [Cf O. H. G. 
chalba, kalbé, M. ΗΠ. α΄. kalbe, 
f, a female calf. Further 
O. E. cealf (ea for a, by 
breaking), n. (plur. cealfru), 
Md. FE. celf, kalf, Mdn. E. calf, 
O. Ν. kalir, m., O. H. G. chalb 
(pl. chelbir), on. M. Η. G. 
kalp(b), n., N. H. G. kalb, n., 
calf, Allied to O. FE. cilfor- 
lomb (For lomb, s. lamb), n., 
ewe-lamb; and to VO. H. G. chil- 
burra, 17. H. G. kilbere, f, ewe- 
lamb, N. H. G. (Swiss) kilber, 
ἃ young ram. — Der. O. E. 
cealfian, Md/. FE. calve, Mdn. 1". 
calve, M. H. G. N. ΗΠ. G.kalben, 
to calve. | 

kalds, adj., cold; Mt. 10,42. Jo. 
18,18. [Cf O. E. ceald (ea for 
a, by breaking’), Mdl. E. cald, 
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eld, Mdn. E. cold, O. N. kaldr, ἡ 
Ο. ἢ... M. ΠΗ. G.N. H. G.kalt, 
cold. An old participial for- 
mation in -to (=Lt. -tus, Skr. 
ta-s; s. albeis, daups, etc.), 
from root kal, whence also O. 
Ei. Mdl. E. οὉ] (stem kéla-), 
Mdn. E. cool, and O. E. céle 
(orig. stem kOli-), cold, Ο. H. G. 
chuoli, M. H. α΄. kiiel, kiiele, 
also kuol- (in compds.), N. H. 
G. kthl, cool. Allied to O. E. 
ciele, cyle, m., frost, chilliness, 
Μάη. FE. chill. Root kal, con- 
tained also in O. E. calan, O. 
N. kala, to freeze, answers to 
the root of Lt. gelu, frost, 
gelare, to freeze, whence Ir. 


geler, whence gelée (prop. 
partic.), frost, jelly, whence 
Mdn. &. jelly (gelly); Jt. 


compd, congelare (con=cum, 
together), to cause to freeze 
wholly, to freeze wholly, freeze 
up, Whence Ir. congeler, whence 
Μάη. Ε΄. congeal.] 

Kalkinassus, m., adultery, forni- 
cation; Mt. 5,382. Mk. 7, 21. 
Gal 5, 19. I Thess. 4, 3.— 
Allied to follg. w., the suff. 
being -in-assus. 

kalkjo (or kalki, only dat. pl, 
kalkj6m, occurs), f, harlot, 
whore; Lu. 15, 80. — £tymo- 
logy unknown. Comp. Diet, 
11, zoaowand L.., py 911. 

Kananeités, pr. n., Κανανίτηϑ, 
aec. -@n; Mk. 3, 18. 

kannjan, w. v. w. dat. of pers. 
and ace. ot th.: to make 
known; Jo. 17, 26. I Cor. 15, 
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1 ΠΥ. 8.1. Eph. 1, 9. 8, 10. 
@ 19% 21. Skeir. LV, ὦ. = 
Compds. (a) ga-k. (1) τν. acc., 
(a) of pers.: to praise, (used in 
a pass. sense:) to be praised, 
be commended; 11 Cor. 12, 11; 
(8) of th.: to make known; 
Rom. 9, 23. I Cor. 11, 26. 
Skeir. IV, d; (2) w. dat. of 
pers. and acc. of th.: th. &.; 
Lu. 2, 15. Jo. 15, 15,07 2s. 
Eph. 3, 8. Col. 1, 8. 27. 4, 7. 9; 
(3) folld. by bi w. ace.: to 
make known abroad; Lu. 2, 
17; (b) us-k., (1) w. ace. of th.: 
to make known; Rom. 9, 22; 
(2) w. both dat. and ace. of 
pers.: to commend one to one; 
Rom. 9, 22. [actitive of 
kunnan, g. v. Cf. O. Ε΄. cennan 
(6 from a, by i-um/.), ze-cennan, 
to make known, Mdl. E. kenne, 
i-kenne, to make known and 
(by Norse influence), to know, 
Mdn. E. ken, to know, recog- 
nize, O. N. kenna, to know, O. 
H. G. chennen, to know, ir- 
chennan, bi-chennan, to make 
known, know, M. ΗΠ. G. kennen, 
to know, erkennen, bekennen, 
to make known, know, N. H.G. 
kennen, to know, erkennen, to 
perceive, recognize, know, be- 
kennen, to acknowledge, con- 
fess. | 


kapillon—karon. 


cerns; Jo. 10, 13; ni péei ina 


. pizé parbané kara wési, not 


that he cared for the poor; Jo. 
12,6; ist being omitted; Mk. 
4,38.12,14; lva kara unsis?, 
what is that to us?; Mt. 27, 4; 
va mik? (where kara or kar’ 
is probably understood), what 
have I to do?, what does it 
concern me?; 1 Cor.5,12. [Cf 
O. EF. cearu (ea is palatal uml. 
of a, «), f, care, sorrow, grief, 
Mdl. E. care, Mdn. E. care, 
O. S. eara, O. H. G. ὐπὸ 
f,, Jamentation, mourning, M. 
Hf. G. *kar, in karvritac, 
kartac, Δ. H. G. karfreitag, 
m., Good Friday, and in Μ. 
H. Ο. N. H. G. karwoche, 
f, passion week. S. *karja, 
karon. | 


Kareiapiareim, pr. n., KapiaSia- 


piv; Ezra 2, 25 (cod. has 
-aareim). 


*karja, w. adj., in unkarja, q. ΓΤ. 


[from stem of kara, q. v. To 
Germanic stem kar6- refer also 
O. FE. ceariz (Goth. *karags), 
Mdl. E. chariz, Mdn. 1. chary, 
O. S. *karag, in médkarag,, O. 
H. G. charag, sad: Comp. 
kara, karon. | 


karkara, £ (119), prison; Mt. 5, 


25.11, 2. 25, 39. 43. 44. Mk. 
6,17. 28. Lu. 3,20. AiGor.%, 


5.11, 28. Skeir. III, a. [/’rom ; 

Lt. carcer, m., prison. | . 
Karon, w. v., to care for, be con- 

cerned about; I Cor. 7, 21. 

[from stem of kara, q. v. Cf. 

Ο. 1. cearian, Mdl. E. care, 


kapillon, w. v., to shave, shear; 
I Cor. 11, 6. [From stem of 
Lt. eapillus, hair.] 

kara, £, care; kara wisan, to con- 
cern: gas, Kar’ ast Ww. gece or 
pers, and gen. of th., it con- 
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' Mdn. Ε. care, O. S. kardn, Ο. 
Hf. G. chardn, to moan, be- 
moan, bewail. Comp. *karja.] 


signification: things, goods; 
Mk. 3, 87. Lu. 17, 31. [Comp. 
O. N. ker (r fors, by rotacism), 
By vessel, Ὁ. H. G. char, 1., 
vessel, dish, M. H.G. kar, n., 
vessel, dish, measure, bee-hive 
(also binenkar, n., for which N. 
HG. bienenkorb, m., bee-hive.) 
Comp. follg. w.] 

Kasja, m., potter; Mt. 27, 7.10. 
Rom. 9, 21.— From stem of 
kas (q. = and suff. -jan. 

Katils, m., kettle, vessel; Mk, 7, 
4, [Cf O. EL. cetel (the first 6 
ὌΝ i-uml, of a, the second 6 
showing the usual weakening 
of the i of final syllables), m 

Μα]. E. ketel, Mdn. 1. kettle, 
O. N. ketill, O. H. G. chezzil, 
M. Η. G. kezzel, N. H. G. kes- 
sel, m., kettle. From Germanic 
stem kat contained also in O. 
Hf. G. chezzi, M. ἢ. G. kezsi, 
n., kettle. | 

Katilatissaius, pr. n. (A ἀὐι δα 


hand, to cuff, buffet; Mk. 14, 
65; pret. kaupasta; Mt. 26, 67. 
II Cor. 12, 7; pret. partie. 
kaupatips; ἤπ0 ον» 4,11. [The 
supposed relationship between 
this word and kaupon (q. v.)‘is 
doubttul, s. Sch., kaupatijan, 
and K1., kaufen. ] 


kaupon, w. v., to traffic, trade; 
Lu.19,13. [Cf O. E. céapian 


(beside cfpan, for ciepan, from 
céapian, by i-uml., to sell, 
barter=Goth. *kaupjan), Md1. 
Ε. chéape, chépe, Ὁ. A. 6. 
choufon, M. H. G. koufen, to 
traffic, trade, buy, sell, N. H.G. 
kaufen, to buy. Further O. EF. 
céap, m., purchase, price, sale, 
cattle, Mdl. E. chéap, chép, 
purchase, price, Μάη. E. cheap 
(obs.), now used as an adj., 
from phrase ‘good cheap’ 
(Shakespeare), Mdl. EF. god 
chép, cheap, profitable, lit. a 
good bargain (Comp. Fr. bon 
marché, cheap); O. H. G. 
chouf, ΤΙ. H. G. kouf, N. ΤΙ. 6. 
kauf, m., purchase, bargain. 
— Compds.: O. E. céapman 
(For man, 5. manna), Md. 5. 
chépman, chapman, Mdn. EL. 
chapman (short chap), O. H.G. 
Μ. H. G. koufman, N. ΗΠ. G. 
kaufmann, m., merchant. | 


Katrazein, pr. n., Xopaseiv; Mt. 


11, 21. Lu. 10, 18. 


form; Bhas katissaim, A the|katrban, for. w., κορβᾶν, a gift; 


mated .watis..., for Gr. 
Κολλοσσαεῖ5); Col. subscr. 
kaupatjan, w. v. (187, n. 1), to 


Karpus, pr. n., Kapros, dat. -au; 
ΕἸ χη. 4. 13. 
kas, n. (gen. Kasis), vessel, pitcher, 
pot, measure; Mk. 11, 16.14, 
1. Lu. 8, 16.6. Rex 9, 21. 
@2.925. I] Gor. 4,7. I Thess. 
4,4. If Tim. 2, 20. 21. The 
ig has also a more general 
| strike with the palm of the 


Mk. 7, 11. — Comp. follg. w. 


katrbanaun, for. w., acc., κορβα- 


γᾶν, treasury; Mt. 27, 6.— 
Comp. prec. W. 
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katrei, f., weight, burden; II Cor. 
4,17.— From katrus (q. V.) 
and Germanic suff. -in. Comp. 
katiripa, katrjan, and follg. w. 

*katireins, f, in unkatreins. — 
From katirjan (q. v.) and Ger- 
manic suff. -i-ni. Comp. prec. 
W. 

Katrinpius, pr. n., KopivSzos, 

. plur. dat. -um; I Cor. superscr. 
and subscr. II Cor. subser. (so 
in A); or Katrinpaium; II Cor. 
superscr. and subscr. (so in B); 
voc. Katirinpius; II Cor. 6, 11. 
— Comp. folls. w. 

Katrinp6é, pr. n., Kopiv9os, 
Corinth, dat. -On; Rom. subscr. 
ΠῚ Cor. 1, 1. 28. — Comp. prec. 
W. 

katiripa, £, weight, burden; Gal. 
6, 2.— From katrus (6. V.) 
and suff. i-pd6. Comp. katrei, 
*katreins, and folle. w. 

Katrjan, w. v. w. ace., to press, 
charge, trouble, burden: Wu. 
9. 92. Il Cor. 1, 8.5, 4 1 
12,138.14. 16. II Thess. 8, 8. 
i£Tim.5, Τό. Neh. 5, 15. 5 Ὁ 
Compds. (a) ana-k. w. ace., to 
press upon, overload; ΤΙ Cor. 
2, 5. (Ὁ) mip-k. w. ace., to load 
with: mipkatrips was daupau 
is, being made conformable un- 
to his death; Phil. 8, 10. — 
from katirus, q. v. Comp. 
katrei, *katreins, and prec. w. 

katrn, n., corn, grain; Mk. 4, 28. 
in. 3, Wee 7: [er O. We 
corn, n., Md). E. Mdn. E. corn, 
O. N. korn, O. S. korn, n., O. H. 


kattirei—katrn. 


G. choron, chorn, n., corn, 
grain, M. H. G. korn, 7.,%¢era, 
grain, stone (of grapes), corn- 
field, corn-stalk, N. H. G. korn, 
n., corn, grain, etc. From Ger- 
manic stem korna-, a single 
seed, a grain, also kernel, and 
grain collectively. Der. O. E. 
cyrnel (with dim. suff. -ilo; y is 
i-uml. of 0), n., Md]. Ε΄. kirnel, 
kurnel, kernel, Afdn. 1. kernel. 
Stem korna- is allied to stem 
kerna- occurring in O. H. G. 
kerno, M. H. G. kern, kerne, N. 
Η. G. kern, m., kernel; and to 
Lt. granum, a grain, corn, 
whence N. H. G. gran, m., 
beside griin, m. (by influence of 
Mdn. Fr. grain, a small weight, 
from Lt. granum), a small 
weight, a grain, O. Fr. grain, 
whence Mdl. E. grein, grain, 
Mdn. E. grain. To Vt 
granum refer Lt. granaria, 
granary, whence O. Fr. grenier, 
whence Mdl. E. Mdn. ἢ. 
garner (by metathesis), Mdn. 
i. granary being more closely 
attached to 1.11. granaria 
(above); and Lt. granulum, 
alittle grain, whence Μάη. EF. 
granule, th. s.; and Vulg. Lt. 
granea, barn, whence O. Fr. 
grange, whence Md. FL. grange, 
Μάη. E. grange. For further 
der. from Lt. granum, such 
as Mdn. F&F. ‘garnet (for 
*oranet=N, A. G. granat, 
m.), grenade (N. #. a. 
geranate, f.), grenadier (VN. H.G. 
grenadier, m.), granite (NV. 4. 


katirno—kinnus. 


G. granit, m.), s. Sk., grain. — 
Comp. follg. w.] 

katrno, n. (110), corn, a grain; 
Mest. Lu. 17, 6. Jo. 12, 
24. — Allied to prec. w., q. v. 

katirus, adj. (131, n. 1), weighty, 
heavy, burdensome; II Cor. 
10, 10. [Cf Gr. Bapus (for 
“yFapus), Skr. gurts, Lt. gravis 
(for *garwis), heavy, acc. gra- 
vem, whence Fr. grave, whence 
Mdn. E. grave, weighty, sad. 
Comp. katirei, katripa, katr- 
jan; also katreins. ] 

Kausjan, w. v., (1) w. gen., to 
eek, 9, 1. Lu. 14, 24; 
(2) w. aec., th. s.; Lu. 9, 27. 
Jo. 8,52; to prove, test; Lu. 
δον. 13, 5; (3) abs., 
to taste: Col. 2, 21. — Compd. 
ga-k. w. ace. of pers., to prove, 
test, try; 11 Cor. 8, 22.— From 
kiusan, q. Vv. 

kawtsjo, 1:, for Lt. ‘cautio’; Neap. 
doc. 

Kéfas, pr. n., Κηφᾶ5; I Cor. 9, δ: 
Peas, 1 Cor.1,12; dat. -in; 
I Cor. 15, 5. 

keinan, st. ν. (172, ἢ. 2; 195, η. 
2), to germinate, spring up, 
grow; Mk. 4, 27.— Compds. 
(a) us-k. (with the weak pret. 
uskeindda), to spring up, grow 
up; Lu. 8, 8. to produce, put 
τ Wk. 13, 28. (Ὁ) mip-us-k., 
to spring up with, grow up 
mer by. 8, 7. [Ch O. E. 
einan, 176]. 12. chine, to spring’ 
up, burst, O. S. O. H. G. kinan, 
to germinate.—Der. O. 127, cine, 
f, Mdl. E. chine, whence 


ant 


the extended Μάη. E. chink. 
From Germanic root ki, to 
burst, spring forth, which 
appears also in O. H. G. chim 

(vith m-suffix), chimo, M. H. 
G. kim, kime, Δ. H. G. keini* 
11... germ, and in O. E. cid (with 
a dental suffix), m., O. S. eis, 
m., O. H. G. chidi (frumikidi), 
M. H. G. kide, ma, Ν eG 
(dial.) keide, shoot, sprout. 
Comp. *keian.] 

“keian (*keijan?), st. v. (172, n. 
2), to spring up; oceurs only 
once, in the pret. partic., us- 
kijans; Lu. 8, 6.— From root 
ki, to burst, spring forth; s. 
keinan. 

kélikn, n., tower; Mk. 12.1. Lu. 
14, 28; an upper room; Mk. 
14, 15.— Ltymology unknown. 
Comp. Dief., I, 450. 

Kileikia, pr. n., Κιλικία, gen. 
-ais; Gal. 1, 21. 

kilpei, £ (113), womb; Lu. 1, 31. 
[Allied to O. E. cild, n., Md. E. 
child, Mdn. £. child, Skr. jatha- 
ra, womb. δ. inkilpd.] 

kindins, m., governor; Mt. 21, 
2.11.14.15. Lu. 20, 20; kin- 
dins wisan, to be governor, to 
govern; Lu. 2, 2.— From an 
extended stem kind-ina-; allied 
to kuni, q. Vv. 

kinnus, f (105), cheek; Mt. 5, 
oo. Lu.6,29. [Gr O. EY cin, 
n., Τα]. Ε΄. chin, Mdn. 1». chin, 
O. N. kinn, cheek, O. S. kinni, 
fa O. HG chinni, ἢ., Cham, 
jaw-bone, M. H.G. kin, kinne, 
N. H. G. kinn, n., chin. The 
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more original — signification, 
‘cheek’, is preserved in O. L. 
cin-bin, n., cheek-bone, cin-t6d, 
m., cheek-tooth, O. Η. 6. 
chinnebein, M. Π. G. kinnebein, 
N. H. G. kinnbein, n., cheek- 
bone, O. Η. G. chinnizan, 
M. H. G. kinnezan, cheek- 
tooth. Furthermore, comp. Gr. 
yévus, f., under-jaw, chin; also 
the edge of a hatchet, and the 
hatchet itself, γένειον, n., chin, 
under-jaw, yevewas, f., chin, 
beard; Lt. gena, cheek, dentes 
genu-ini, cheek-teeth; Skr. 
hdnu-s, f, underjaw. For Mdn. 
E. cheek, 5. kukjan.] 

kintus, m., farthing (xod partys); 
Mt. 5, 26. [Supposed to be 
identical with Lt. quintus, one 
fifth (of an ‘as’?). Comp. N. fd. 
G. quentchen, n., M. Η. 6. 
quentin, quintin, one fourth 
(originally one fifth?) of a ‘lot’ 
(=about % ounce), from Md. 
Lt. quintinus, from Lt. quin- 
tus. | ' 

kiusan, st. v. (173, n. 1), w. ace., 
to prove, test, choose; II Cor. 
8, 8. Gal. 6, 4. — Compds. 
(a) ga-k. w. acc., to prove, test, 
examine; Rom. 12, 2. I Cor. 
it, 2o..Hph. 5,10. 1 Tiga. 
10; pret. partic. gakusans, 
approved; Rom. 14, 18. II 
Cor. 10, 18. 18, 7. II Tim. 2, 
15; un-gakusans, wnchosen, re- 
probate; II Cor. 13, 5. 6. τ. (Ὁ) 
us-k., (1) w. ace.: to prove, 
test; I Thess... 5, 21; (2) w. 


kintus—Kl]émaintus. 


thrust out, reject; Lu. 4, 29. 
20,17. I Cor. 1,19; and folld. 
by it us w. dat.; Lu. 4, 29; 
In pass. It is construed person- 
ally; Lu. 9, 22: 17.55.1 σἹ. 
9,27; so w. skulds wisan; Mk. 
8, 31; pret. partic. uskusans, 
reprobate; followed by bi w. 
acc.; Il Tim. 3,3; δὲ aa a. 
dat.; Tit. 1, 16. ΕΠ φῦ 
ecéosan, Md. 1. chése, chdse, " 
Mdn. FE. choose, O. S. kiosan, 
to choose, O. ἢ. G. chiosan, M. 
H. G. kiesen, to prove, test, 
examine closely, choose, N. H. 
G. kiesen, to choose. From 
Germanic root kus (pre-Ger- 
manic gus; s. kustus), which’ 
appears as kur (by rotacism), 
in O. E. curon (pret. pl.; sing. 
céas), coren (pret. partic.), 
Mdl. 1. curen, churen, coren, 
koren (beside forms with s); 
in N. H. α΄. erkoren (pret. par- 
tic.), chosen, elected, elect, etc.; 
also in O. E. cyre, m., Mdl. E. 
cure, kire, choice, custom, 
O. ΗΠ. G. chun, ΜΕ Gaia 
(w. uml.), N. ΕἾ. α. ‘ee, τὰ 
f., choice, in kurtirst (for first, 
s.fatra), m., elector, and -kir, 
in willkiir (for will-, s. wilja). 
Of Germanic orig. is the kin- 
dred O. Fr. choisir, coisir, to 
choose, whence chois, whence 
Mdl. E. chois, Mdn. E. choice. 
— Comp. kausjan, kustus. | 


*klahs, adj., in niu-klahs. — Ety- 


mology obscure; comp., how- 
ever, L. Mp. 2. 


instrumental dat.: to cast out, ! Klémaintus, pr. n., formed after 
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the Gr. gen., Κλήμεντοϑ; dat. 
Klémaintau; Phil. 4, 3. (so in 
B, A has Nlaimaintau). 
klismjan, w. v., to tinkle, clink; 
I Cor. 18, 1. — From follg. w. 
klism0, f., cymbal; I Cor. 18, 1. 
Etymology unknown. 

kniu, ἢ. (93), knee; Mk. 1, 40. 
ieee eu. 5,8. Rom. 14, 11. 
[Cf O. EF. enéo, n. (contracted 
from cne-u, for cnewo, the w, 
when final, becoming u after a 
short vowel), Mdl. 1". kné, Mdn. 
1. knee. The secondary O. E. 


i 


race. Allied to O. EF. cndsl (w. 
suff. -sla),n., race, kin, progeny, 
O.S. knésal, O. H. G. chnuosal, 
n., race, kin; and to Lt. natus 
(for *enatus), nitio, nasci. S. 
the kindred kuni, and Brgm., 
M. U., I, 47.] 


knussjan, w. v., to kneel; Mk 10, 


17; kniwam knussjan, th. s.; 
Mk. 1, 40. [From *knussus, 
from stem knu- (/dg. gnu; Ss. . 
kniu), and suffix -ssus. | 


Késam, pr. n., Kwoap, gen. is; 


Lu. 8, 28. 


enéow is owing to the inflected | Kostila (Kustila?) Neap. doc. 


forms with w (eomp. gen. 
cnéowes, etc.), O. H. G. chniu, 
ehneo (gen. chnewes, chniwes), 
M. H. G. knie (gen. knies, 
kniewes), V. H. G. knie, ἢ., 
knee. Germanic stem knew-a- 
answers to Indg. gnew- (with- 
out the a-extension),a by-form 
of gnu- =Goth. knu- in *knus- 
sus, whence the v. knussjan 
(q. v.), to kneel. Beside Idg. 
enu, the forms genu, gonu-., 
occur; comp. Lt. genu, Gr. 
γόνυ (ἰγνύα, inner part of the 
knee, hough; yvv&, adv.; with 
bended knee), Skr. janu, 2., 
knee abhijiiu, up to the knee, 
jnu-badh, kneeling). Allied to 
Md. EF. cnéole, knéle, Μάη. EL. 
kneel (with 1-suffix), perhaps 
from a cognate dialect; comp. 
Du. knielen, Dan. knele, to 
kneel. | 

kn6ps (only kn6dai occurs; Τά, 
n. 2), Γι, race, stock; Phil. 3, 5. 
[Cf O. H. G. chndt, chnuat, Ff, 


Kréks, pr. n. (8; 119), Ελλην; 


Gal. 2, 8.9, 23s Cor, Se. 
gen. -is; Rom. 10, 12; nom. 
plur. -Os; I Cor. 1, 22. 


Kréskus, pr. n., Konouns (A has 


Xréskus, B Krispus); Η Tim. 
4,10. 


Kréta, pr. n. (6), Κρήτη, dat. -ai; 


sig ef he 


Krétés (the second ὃ stands tor 


Gr. ε, as in laréd (6, ἢ. 1), or 
for ei (17,n.1)), pr. n. in plur., 
Kpares; Tit. 1, 12.— Comp. 
prec. W. 


Krispus, pr. n., Κρίσποδ; 11 Tim. 


4,10 (so in B, A has Xréskus); 
acc. -u; 1 Cor. 1, 14. 


kriustan, st. v. (173, n. 1), to 


gnash; kr. tunpuns, to gnash 

with the teeth; Mk. 9, 18. 

[Supposed to be the source of 

Ο. Fr. cruisir, croissir, whence 

Μά]. E. crusche, Mdn. 1). crush; 

s. Dz., I, 113. — Der. krusts, 
v. | 


q. V. 
*kroton, w. v. (12, ἡ. 1), to crush, 
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grind, in ga-kr., 6}. 5.; | Lu. 20, 
18 (the MS. has gakrotuda). — 
Supposed to be allied to katirn 
(@.v.); s. L.M., p.@. 

krusts, m. (101, n. 1), gnashing; 
Mt. 8, 12.— from kriustan, 
Oy. 

kubitus, m., 2 reclining (at table) ; 
anakumbjan kubituns (cognate 
ace.), to recline in & company; 
Lu. 9, 14. [lt is the Lt. cubi- 
tus, m., a2 lying’ down; bed, 
couch, Comp. *kumbjan. ] 

kukjan, w. v. w. dat., to kiss; 
Mk. 14, 44. 45. Lu. 7, 38. 45. 
15, 20. — Compd. bi-k. w. acc., 
th. s.; Lu. 7, 45. [Cognate 
with O. E. céace, céoce, in., Md. 
1). chék, Mdn. E. cheek.] 

*kumbjan, w. v. (54, n. 1), to lie 
down, recline. — Compds. (a) 
ana-k., to lie down, sit down, 
recline, sit at meat; Lu. 7, 36. 
9,14.15.17, 7. Jo. GORI 
18, 12. 28. Skeir. VII, Ὁ; folld. 
by ana w. dat.; Mk. 8, 6. Lu. 
14, 10. Jo. 18, 25; or in w. 
dat.; Mt.9, 10. Mk. 2, 15m 
7,37. Jo. 13, 28. I Cor. 8, 10; 
or mip w. dat.; Mt. 8,11. Lu. 
5, 29. Jo. 12, 2. (Ὁ) mip-ana-k., 
to lie down together with, to 
sit at meat with; Mk. 6, 22. 
26. Lu. 7, 49; w. a folle. dat.; 
Mt. 9,10. Mk.2,15. Lu. 14, 
10. [From Lt. ac-cumbere to 
lay one’s self down, recline. 
Comp. cubitus. | 

kumei, for. w., κοῦμι!, arise! Mk. 
5, 41. 

kuna-wida, f, bond; Eph. 6, 20. 


krusts—kuui. 


[#rom kuna (δ. L. AL, 218, 361, 
373, and Sch., kunavida) and 
*wida,q.v. Cf. O.E. cynewidde, 
f. (92), bend, band, OF Η. σ. 
chunwid, f,, bond, fetter’. | 

*kunds, f, in ga-kunds. — S. 
*kunps. 

*kunds, adj., of a certain kind 
or nature, native, from; occurs 
in: airpa-, gOda-, guma-, himi- 
na-, ufarhimina-, inna-, and 
qina-kunds. [Prop. an old 
partic. in -to (comp. daubs, 
cup, kalds, ete.), from root 
kun (ken, kan), to bear, bring 
forth, beget; cf. O. FE. -cund in 
godcund, divine, heofoncund, 
heavenly, feorrancund, born in 
a foreign land, etc. Allied to 
O. N. kundr, m., son, and to 
Ο. 8. kind, n., O. Hf. G. ching 
M. H. G. kint (gen. kindes), N. 
Η. G. kind, n., child. For fur- 
ther cognates, 5. follg. w.] 

kuni, n. (98), kin, race, tribe, 
stock, generation; Mt. 11, 16. 
Mk. 8, 12. 9, 197 2957 tiie 
48.61. Lu. 2, 3693) 7 ee 
9,41. 48. 17, 25. II Cor. 11, 
26. Phil. 3, 5. [Of O. £. cyn(n), 
gen. cynnes, n. (from West Ger- 
manic *kunnjo-, Germanic kun- 
jo-; the y of eynn being i-uml. 
of u; nn forn, by gemination 
before the original 1), Md]. E. 
Μάη. EE. in, OF xP Bare Ὁ. 
kunni, n., O. H. G. chunni, Af. 
Η. Οὐ. kiinne, n., race. From 
root kun, ken, kan, to bring 
forth, bear, beget, which ap- 
pears also in Goth. *kunds (s. 


kuni—*kunnains. 


prec. w.) and in the follg. 
words: O. E. (ze)cynd, f. n., 
nature, Mdl. FE. kind, Mdn. FE. 
kind, and the adj., (ze)cynde, 
natural, suitable, Md]. E. kind, 
natural, kind, Mdn. E. kind; 
O. HE. *eyn-r&éde(n) (For the 
latter part of the word sg. 
*rédan), Md/. Ε΄. kinréd, Mdn. 
LE. kindred (the ἃ being inserted 
for the sake of euphony); O. E. 
cyning (Ww. suff. -ing. Concern- 
ing the original meaning: of this 
word, s. ΚΙ., k6nig’),m., Md. 17. 
kyning, kining, king, Mdn. E. 
king, O. N. konuner, O. ΜΚ. 
cuning, ὦ. H. G. chuning, chu- 
nig, M. H. α΄. kiinic, kiine(g), 
kunine, konig, kénine, N. H. G. 
konig, m., king; O. I. cennan, 
Mdl. E. keune, to bear (chil- 
dren), beget. Germanic ken 
answers to Indg. gen, which 
occurs in Gr. yévos, n., race, 
generation, yi-yveoSa1, to be 
born, grow, begin, γυνή, , 
woman, wife; in Lt. genus 
(stem gener-), kin, race, gens 
(gen. gentis), clan, race, gigne- 
re, to beget; in Skr. root jan, 
to beget, janas, n., race, janis, 
n., birth, creature, kin, jani, f,, 
woman, jantt, m., child, being, 
race, jata, son; in O. Bulg. 
zena, woman; in Lith. gentis, 
relation. To the stem of Lt. 
genus (above) refer O. Fr. 
genre, kind, whence Mdl. L. 
gendre (the d being inorganic, 
asin Mdn. 11. kindred; above), 


Mdn. FE. gender; Lt. generalis, ! 
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of or belonging to a kind or 
species, of or relating to all, 
general, whence Ο. Fr. general, 
whence Mdl. E. general, Mdn. 
i. general; Lt. generosus, of 


good or noble birth, noble, 


whence O. Fr. generous, gene- 
reux, whence Mdn. EF. generous; 
Lt. generare, to produce, pret. 
partic. generatus, whence Mdn. 
E. generate, Lt. compd. ingene- 
rare (in, im), to produce, whence 
O. Fr. engendrer, whence Md. 
£. engendre, Mdn. 1. engender, 
and Lt. regenerare (re, again, 
anew), to bring forth again, re- 
produce, pret. partic. regenera- 
tus, whence Mdn. EL. regenerate; 
Lt. degener (de, from, down 
from), that departs from its 
race or kind, not genuine, base, 
whence degenerare, to depart 
from its race or kind, to de- 
generate, pret. partic. degene- 
ratus, whence Mdn. Ε΄. degener- 
ate. 70 the stem of Lt. gens 
(above) refer Mdn. FE. genteel, 
gentile, gentle, gentry, all 
through the Fr. To the pret. 
stem of gignere (above) refer 
Mdn, E. genital, genitive, geni- 
tor, progenitor, a/l through 
the Fr. For further cognates, 
such as Mdn. E. genius, ingen- 
ious, Ingenuous, genial, con- 
genial, genuine, generic, engine, 
progeny, s. Sk., genus. — Comp. 
*kuns. | 


*kunnains, £, knowledge, in ana- 


kunnains. — /’romm kunnan (Ww. 
V.), Que’. 
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. kumman, pret.-pres. ν. (199), to 


know, (1) used alone; Mt. 2°, 
66. I Cor. 13, 9. (2) w.ate.; 
Mt. 7, 28. 26, 72. Mk. 1, 34. 4, 
11.10, 19. 12, 24. Jo. 6, 42. 7, 
>. 99 19. Ὁ. Rom. 7, I (7 is 
Cor. 5, 2% Il Ties, ΠΕ στ 
Ww. V, a. VIL, ἃ. ὙΠ 
(3) w. double acec.; Mk. 6, 20. 
Jo. 17, 8. (4) folld. by bi w. 
dat.; Lu. 1,18. I Cor. 5; 6: 
(5) folld. by an indir. question; 
Mk. 1, 24. 14, 68. Lu. 4, 34. 
10, 22. Skeir. ΠῚ a. (6) folld. 
by a dependent clause intro- 
duced by ei; Jo. 15, 18. If Tim. 
3,1; or patei; Mk. 13, 28. Π 
Cor. 13, 5. Skeir. I, b. — 
Compds. (199, n. 1), (a) fra-k. 
w. dat., to despise; Mt. 6, 24. 
Lw. 16, 18. 18, 9. Jo. Baa 
Rom. 14, 3. 10. I Cor. 11, 92. 
16, 11. I Thess. 5, 20. I Tim. 
4, 12. Skeir. I, d. VI, d; the 
dat. being impled; I Tim. 6, 
2. (Ὁ) ga-k. (with or without 
sik), to acknowledge one’s in- 
feriority or subjection, to sub- 
ject one’s self, (1) νυ. dat.; Gal. 
2, 5. (2) folld. by fatra w. dat.; 


1 Cor. 15, 28; pres. partic. ga- 


kunnands, by permission; I 
Cor. 7, 6. (c) uf-k. (the pres. 
follows the weak inflection; 
pret. uikunba, once ufkunnai- 
da; I Cor. 1, 21; pret. partic. 
ufkunnaips), to know, recog- 
nize. (1) w. acc. of pers. or th.; 
Mt. 10, 26. Mk. 6, 547 Lu. 8, 
46.19,44. Rom. 7, 7. I Thess. 
3, 5. (2) folld. by ana w. dat.; 


kunnan. 


Mk. 5, 29; or bi w. dat.; Mt. 
7,16. 20. IT Cor. 5, 16; or bi 
w. acc.; Jo. 7, 17. (8) folld? by 
a dependent interrog. clause; 
Lu. 7, 39. Jov7, 51. σεν 
9; or by a dependent clause in- 
troduced by ei; Jo. 17, 7; or 
patei; ΜΠ. 2, 8. Lue 7, 37. Mo. 
6, 69. 7, 26. 8, 28. 14, 31. Neh. 
6,16; or pei; Jo. 13, 35. [Cf 
O. 1. cunnan, pres. indic. sing. . 
cann, plur. cunnon, pret. cide 
(i for un; 5. munps. — Goth. 
kunpba), to know, be able, Md. 
1. cunne, pres. indic. sing. can, 
plur. cunne, pret. οὐδ, coud, to 
know, be able, pres. partic. 
cunning (used as an adj., 
Mdn. E.cunning, adj. for the 
subst. cunning, s. *kunnan), 
Mdn,. 1. can, pret. could (the 1 
being due to would and should; 
s. wiljan, skulan), O. ἢ. 6. 
chunnan, M. H.G. kunnen, N. 
Π. G.k6nnen, to be able, un- 
derstand. From Germanic 
stem kann-, which is closely 
allied to O. E. ena- (Goth. 
*kné-) in cnawan (pret. enéow), 
Mdl. E. knOwe (pret. knéw), 
Mdn. £. nom Θ΄ 
*chnaéan in irchnéan, bichnaan, 
to know, recognize. <A third 
Germanic stem, kn6-, appears 
in O. H. G.  irchnuodilen, 
to be perceptible. To Ger- 
manic Κα answers Idg. gn6;. 
comp. Gr. γι-γνώ-σπειν, aor. 
&yv@-v, to peeceive, recognize, 
know, yv@ois, recognition, 
knowledge, Lt. gno-scere, n6- 


“kunnan—kunps. 


tus, n0-tio (for a large num- 
ber of cognates referring to the 
stems of these Lt. words, such 
as noble, quaint, acquaint, 
cogmisance, recognize, cogni- 
tion, note, denote, notary, no- 
tion, notorious, ete., 5. Sk. 
noble), and Ind. janami, 
Jajnau, pret. partic. jndta, rec- 
ognize, know. — Der.: O. S. 
cunsti, pl., knowledge, wis- 
dom, O. H.G. kunst, M. H. G. 
kunst, f, knowledge, wisdom, 
skill, art, N. H.G. kunst, f, art, 
skill. Comp. kannjan, *kunnan, 
kunps. | 

*kunnan, w. v., in (a) ana-k. w. 
vee ve read, 11 Cor. 1, 18. 8, 
2. (Ὁ) at-k. w. ace., to afford, 
grant, give; Col. 4, 1. (c) ga-k. 
Ww. ace., to recognize, know, 
ΘΟΠΒΊΟΘΙ; Mt. 6, 28. Lu. 1, 4. 
Seite. P8715) IT Cor. 1, 14. 
Gal. 4,9; to read; Mk. 12, 26. 
(d) ufi-k. (pret. strong (199, n. 
1), except once ufkunnaida, 
pret. partic. utkunnaips; comp. 
Gor, 1, 21; and II Cor. 6, 9; 
respectively); s. prec. w., (0). 
iO, κ᾿ cunnian, to try to 
find out, to try, Πα]. FE. cunne, 
to try, Mdn. E. con to consider, 
know (obs.). — Der. O. Ε΄. cunn- 
ing, 7, trial, experiment, ex- 
perimental knowledge, Mdl. E. 
cunning, Anowledge, wisdom, 
Mdn. FE. cunning (Yor the 
adj. cunning, 5. kunnan). 
from Germanic stem kann-; 
S. prec. w.]| 

*kuns, adj., of the same race, of 
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kin; occurs in alja-, sama-kuns; 
in-kunja, q. v.—l’rom stem of 
kuni, q. v. 


kunpi, n., knowledge; Lu. 1, 77. 


Rom. 10, 2. I Cor. 8, 10. 13, 2. 
8. II Cor. 2, 14. 4, 6. 6>6. 8, 7.* 
10; ὅ.ὄ 11. 6. Eph. 8) 00? Pi, 
3) 8. Col..1, 9° Skeid. EV, b. 
VI, Ὁ. — From stem of kunps 
(q. Vv.) and suff. -ja. 


“kunpjan, w. v., in ga-swi-k. w. 


ace., to make known, to mani- 
fest, commend; Mk. 8,12. Lu. 
19, 11. IE Com 10. 185. Cole 
26. If ΤΙ. 1, 10. Skeir. I, a. 
IV, ὁ. —¥rom kimips, g. vy — 
Comp. prec. and follg. w. 


“kunps, ἢ, in ga-kunps; 5. ga- 


kunds. — From kunnan (q. v.) 
and suff. -pi (-di; s. v. B., p. 
71).— Comp. prec. and follg. 
Ww 


kunps, adj., known,(1) w. dat.; Jo. 


18,15.16. Phil. 4, 5; kunps 
wisan, to be made known; 
Eph. 8, 5; folld. by at w. dat.; 
Phil. 4, 6; kunba, subst. m., 
acquaintaince; Lu. 2, 44. 
[ Prop. pret. partic. of kunnan 
(q. v.), toknow. Cf. O. E. οὐδ 
(from *cund), Md. E. cid, 
coud, known, Mdn. E. *couth 
in uncouth (Mdl. Κ᾿. O. E. un- 
cid, adj., unknown), O. S. cath, 
O. H. G. chund, M. H.G. kunt 
(d). N.H.G. kund, adj., known. 
— Der.: O. ΚΕ. e¥San (ὃ, from ἢ, 
by i-uml.), Mdl. Ε. cide, kite, 
to make known, Mdn. E. 
kythe, to show, declare, ΟἹ. δ. 
kidian, O. H. G. chundan, kun- 


224 Kusa—qairrei. 


den, 1]. H. G. kunden, kiinden, 
N. H. G. kiinden, to make 
known; O. E. οδδα (-Ou= 
Goth. -ipa), shortened c¥5(5), 
f., home, kindred, Mal. E. kid6e, 
Mdn. E. kith, kindred, ac- 
quaintance, O. H. α΄. chundi- 
da, £, race, kindred. — Comp. 
kunpi, *kunbjan, *kunps.] 

Kusa, pr. n., gen. -ins: qéns Ku- 
sins, γυνὴ Χου ζᾶ; Lu. 8, 3. 

Kustanteinus, pr. n., Κωνσταντῖς- 

vos; gen. -aus (The MS. has -us 
(105, n. 2)); Cal. 

*kusts, f£, proof, in ga-kusts 
(108),q. v. [From root of 
kiusan (q. v.) and suff. -ti. C7. 
O. E. cyst, ff, choice, virtue, 
Mdl. FE. custe, virtue, quality, 
O. S. kust, O. H. G. kust, f, 
choice, trial, quality. S. follg. 
w. | 

kustus, m., proof, trial, test; 11 
Core2, 9. 8, 2. 18, Se 1 τ 
root of kiusan (q. v.) and suff. 
-tu. Cf. O. E. cost, m., manner, 
Mdl. E. cost, choice, quality, 
manner, O.N. kostr, m., choice, 
quality, condition, circum- 


Q- 


Qainon, w. v., tO weep, mourn, 
lament; Mt. 9, 15.11, 17. Mk. 
16,10; w. ace., to bewail; Π 
Cor. 12, 21. [Cf O. E. ewanian, 
to lament, bemoan, O. N. 
kveina, th. s.] 


stance, O. H. G. chost, m., 
judgment, decision. Further 
O. E. costian, costnian, Mdi. Ε. 
costne, to prove, try, tempt, 
O. S. O. Η. α΄. cost6n, to prove 
by tasting, M. H.G. N. H. G. 
kosten, to taste, try (For Mdn. 
1. cost, N. ἢ. α΄. kosten, ete., 
5. standan). Root kus an- 
swers to pre-Germanie gus in 
Lt. gustus, taste, whence Mdn. . 
EL. gust, relish, taste, and Fr. 
gotit, taste, whence Mdn. E. 
gout, taste; in Lt. gustare, to 
taste, whence O. Fr. gouster, 
th. s., compd. desgouster 
(des= Lt. dis, apart), to dis- 
taste, loathe, whence Mdn. E. 
disgust; and Lt. *re-ad-gustare 
(re, again, ad, to), to restore 
one’s taste, whence Ir. ragot- 
ter, to give an appetite, stim- 
ulate, whence Fr. ragott, stew, 
whence Mdn. E. N. H. G.ra- 
gout. — Comp. prec. w.] 


Kyrénaius, pr. Ππ., Kupnvios, 


Quirinus, dat. -au; Lu. 2, 2. 


Kyrénatus, pr. n., Kupyvaios, a 


Cyrenian, ace. -u; Mk. 15, 21. 


from eo, by i-uml.), f., mill, Md. 
1. ewern, quern, Mdn. £. quern, 
hana-mill, O. N. kvern, O. .G. 
kurn, ἢ. H. αὐ. kurn, kiirne, f, 
mill-stone, hand-mill, mill, Eff. 
kwien, f, churn.]| 


*qairnus, m., in asilu-qairnus, q.|qairrei, f., meekness, gentleness; 


v. [Cf O. E. eweorn (eo from 
e, by breaking), ewyrn (y for ie, 


II Cor. 10, 19 ΘῈ ὁ. 23: G, 1. 
Eph. 4, 2. Col. 8,12. I Tim. 6, 


qairrus—qiman. 


11. If Tim. 2, 25.— From stem 
of qairrus (q. v.) and Germanic 
suff. -in. 

qairrus, 2d).,(131), meek, gentle; 
"στ 3,3. 11 Tim; 2,24. [Cr 
O. N. kvirr, kyrr, still, quiet, 
O. H. G. *churri, *ewirri, M. H. 
G. kirre, M. G. kurre, kirre, 
tame, mild, N. H. G. kirre, adj., 
tame, familiar, submissive. — 
Comp. prec. w.]| 

Qartus, pr. ἢ. (59), Kovapros; 
Fem. 16, 23. 

*qénips, adj., having a wife, in 
ungénips, g. v.— Prop. pret. 
partic. of *génjan, to take a 
wife, from qéns; 5. follg. w. 
qéns (qeins; 7, ἢ. 2), f£ (103), 
woman, wile; Mt. 5, 31. 82. 
aoe. Mk. G6, 17. 18. 10, 2. 
Pie. 12, 19. 20. 22.23. Lu. 
ieee 18, 24: 2,5. 3,19. 8, 
3.14, 20. 26. 16, 18. 17, 32. 
memes. 20, 28. 29. 30. 32. 33. 
fom. 7.2, | Cor. 7, 10. 11, 12. 
13. 14. 16.27.28. Eph. 5, 22. 
23. 24. 25. 28. Col. 3, 19. I 
ies, 2,192.5, 9. Tit. 1, 6. 
Neh. 6, 18. [Cf O. Ε΄. ewén (from 
*ewoni-; ὃ is i-uml. of 6= West 
Germanic & before ἃ nasal, 
Germanic 6), f., queen, woman, 
wife, Mdl. FE. qwén, woman, 
queen, quean, Mdn. FE. queen, 
quean, O. N. kvan, O. S. quan, 
{, woman, wife, Skr. gani-, 
wife, woman. SS. qind and 
prec. w. | 

*qéps, adj., in unqéps. — Allied to 
qipan, q. Vv. 


qiman, st. v. (175, nm. 1), used 
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both lit. and trop.: to come, 
arrive; ΜΗ. Ὁ, 10. '7, 95. 8.9. 
11,14. Τχι.ὅ, 85. Skeir. I, 0: 
folld. by (1) af w. dat.; Mk. 8, 
22. 15, 21. II Cor. 1, 16. 11, 
9; (2) ana w. dat.; Lu. 19, ἃ 
43. Eph. 5, 6. Col. 3, 6. Skeir. 
IV,d; orace,; Mik. 8,10. Jo. 
18, 4. Gal. d, 21; (3) amd w. 
ace.; Lu. ὃ, 3; (4) at w. dat.; 
Mt. 7, 15. Mk. 1, 40. @keir. 
VIII, c; (5) du w. dat.; Jo. 6, 
37.9, 89; du pamma, for this 
cause; Jo. 18, 37; dupé (=du 
and instr. pé), therefore; Mk. 
1, 38; duppé (i. 6. du-uh-pé), 
th. s.; Jo. 12, 27; (6) fram w. 
dat.; Mt. 8,11. Mk. 5, 35. Gal. 
2,12. I Thess. 3, 6; (7) hindar 
w. dat.; Mt. 8, 28. Mko5,;4; 
(8) in w. gen. (s. in); Jo. 12, 9; 
or dat.; Mt. 5, 20. Mk. 18, 26; 
in garda qumans, being in the 
house; Mk. 9, 33; or acc.; Jo. 
6,14. 11, 27. 11 Cor. 12, 1; (9) 
mip w. dat.; Mk. 14, 62. Jo. 
11, 88. II Cor. 9, 4; (10) néwa 
w. dGat.; “Mk. 2, 4. Jo. 6,19. 
23; (11) und ιν. acc.; Lu. 4, 42. 
18, 5; (12) us w. dat.; Mk. 7, 
1. ΝΗ. ὄντ. Skeir. TV, @: ἃ; 
(18) adv.; as, fairrapro; Mk. 
8, 4; hér; Mt. 8,29. Lu. 7, 
8. Jo. 6, 25; lvapré; Jo. 8, 14; 
iupapré; Skeir. IV, b. c; paruh 
(i. e. par-uh); Skeir. III, a; (14) 
a final clause introduced by ei; 
Jo. 10, 10. 12, 9. 47. 16, 32. 
18, 37; or dupéei; Mk. 4, 21; 
(15) an inf., denoting purpose; 
Mt. 5,17. Skeir. I, a; (16) anacc. 
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of space; as, dagis wig q., to 
goaday’s journey; Lu. 2, 44. 
— The pres. partic. preceded by 
the art., follows the weak infl.; 
as, sa qimanda; Mt. 11,3. ἢ 
Cor. 11, 4; once occurs sa 
iupapro qimands; Skeir. IV, b.— 
Compds. (a) ana-q. W. acc., to 
come near, approach; Lu. 2, 9. 
(Ὁ) bi-q. w. acc., to come upon; 
I Thess. 5, 3. (c) fatira-q. folld. 
by in andwairpja w. gen., to 
come before, go before; Lu. 1, 
17. (d) fra-q., to expend, spend, 
(1) νυ. dat.; Mk. 5, 26. Lu. 8, 
43.9,54; (2) construed pers. 
in pass.; II Cor. 12, 15. Gal. 5, 
15. Neh. 5, 18. (e) ga-q., (1) to 
come together; Mt. 27, 17. 
Mk. 2, 2. Lu. 8, 4; folld. by du 
w. dat.; Mt. 27,62; or bi w. 
acc.; Jo. 11,19; or usw. dag, 
Lu. 5, 17; w. the ree agar 
parei; Jo. 18, 20; intensified 
by samana; I Cor. 14, 23; ga-q. 
sik folld. by du w. dat., th. s.; 
Mk. 5, 21. 7, 1.10, 1. (Come, 
gaqumbps); (2) folld. by in w. 
dat., to arrive at, attain to; 
Phil. 8, 11; (3) gaqimip, it is 
fit; Col. 8, 18. (f) mip-q. w. 
dat., to come with; Jo. 6, 22. 
(¢) us-q., to kill, (1) abs.; II 
Cor. 3, 6; (2) w. dat.; Mt. 10, 
28. Mk. 3, Ὁ. 6, 19. 9; 31. 10, 
34.12, 7. 8. Jo. 7, 25. 8, 22. 
37. 12, 10. 18, 31. I Thess. 2, 
I; dat. or Acc.?; Jo. 16,2: 
(9) w. acc.; Mle. 12,5. Jo. 7, 
1. 19. 20. 8, 40; — the object 
being implied; Lu. 19, 27. 20, 


qiman. 


15. Rom. 7, 11; — ¢hie war. 
occurring in a pass. seuse; Mk. 
8, 31. Lu. 9, 22. —ee eee. 
cuman (for *ewuman, from 
Germanic queman), Mdl. E. 
cume, come, Mdn. FE. come, 
O. N. koma, O. S. cuman, Ο. H. 
G. choman, M. H. G. komen, 
N. H. G. kommen, to come, 
Eff. komme (pret. kOm, kwOm), 
to come. — Compds.: O. E. be- 
cuman (for be-, s. bi), £0 come 
upon, Mdl. EF. beeume, become, 
to.come to, come upon, reach, 
become, Mdn. E. become, O. H. 
G. biqueman, bechomen, 77. 
Hl, G. bekomen, to come to, 
come upon, become, N. Ai. 
G. bekommen, to get, ob- 
tain, be good for, agree with 
(Comp. Goth. ga-qimip, it 
is fit, and Lt. convénit, th. 
s.).— Der. O. E. cyme, adj., 
becoming, lovely, whence 
eyinlic (For -lic, 5. “*leiks), 
lovely, splendid, Mdl. 12. kumli, 
comli, Mdn. 1. comely; Mdn. £. 
welcome, from a cognate dial.; 
comp. Du. welkom, O. N. vell- 
kominn, welcome, from vel (s. 
waila), and kominn, pret. par- 
tic. of koma (above), M. H. G. 
willekumen,.N. H. G. willkom- 
men, adj., welcome; also O. E. 
wilcuma, m., ἕν welcome guest. 
Further the verbal adj.: O. Ε. 
se-cwéme (6 from 6, by i-um1L, 
for ὃ, Germanic 6; Goth. *ga- 
qémi-), Afd/. £., i-ewém, cwém, 
convenient, becoming, O. H. G. 
bi-quimi, M. H. G. bequéme, 


qina-kunds—qipan. 


N. H. G. bequem, convenient, 
pleasing, comfortable. — Ger- 
manie root kvem answers to 
pre-Germanie gvem, for gem; 
comp. Lt. venire (for *evemire), 
to come, Gr. βαίνειν (for βαν- 
jeiv, *“Payjetv, trom *yFepyjetv), 
to go. — S. qums, *qumps. | 

qina-kunds, adj., female; Gal. 8, 

28.— From stem qino- (5. qind, 
stem qinon-) and *kunds, q. v. 
Comp. folle. w. 

qinein, n., 2 silly woman; 11 Tim. 
3, 6.—l'rom stem qino- (s. prec. 
w.) and Germanic suff. -ina (s. 
gaitein). — Comp. follg. w. 

*qineins, adj., female; Mk.10,6.— 
From stem qino- (5. prec. W.) 
and Germanic suff. -ina. Comp. 
follg. w. 

qind, £ (112), woman; Mt. 5, 28. 
11,11. Mk. 7, 25.15, 40. Lu. 
mee) Cor. 7, 16.11, 3.6. I 
Tim. 2, 9. 10. Skeir. VII, b. 
mo, kona, U.S. O. Η. 6. 
quena, chone, M. H. G. kone, 
woman, Gr. γυνή (For y from 
VF, S. qiman), Skr. gn&, woman. 
S. qéns. ] 

*qiss, f. (76, n. 1), speech, in ana-, 
oa-, missa-, sama-, piupi-, us-, 
waila-qiss, q. Vv. 
(q. v.) and suff. -ti. 
ewiss in xe-cwiss, f., harmony. 
Comp. follg. w.| | 

*qiss, 2dj., in ga-qiss, q. v.—From 
qipan (q. v.) and suff. -ta; 
qissa~- from qip-té. Comp. 
prec. w. 

qisteins, f, destruction; I Cor. 5, 
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5.— rom qistjan (q. v.) and 
Germanic suff, i-ni. 
qistjan, w. v. w. dat., to destroy; 
Lu. 9, 56.—Compds. (a) fra-q., 
to destroy, (1) abs.; Jo. 10, 
10; (2) w. dat.; Mt. 10, 28° 
39.42. Mk. 8, 35.9, 41. Lu. 
9, 24, 25. 17, 295 55. Joy 12, 
25. 18,9. Rom. 14, 15; dat. 
or ace.?; Mk. 1, 24. Lu. 4, 34. 
I Cor. 1, 19; δον .Δὺ Εἰ. 
Jo.18,14. Pret. partic.fraqis- 
tips; II Cor. 4, 9. (b) us-q., to 
destroy, kill, (1) w. dat.; Mk. 
9,22.11,18. Lu. 20, το ὦ 
w. ace.; Mk. 3, 4. 12, 9. Lu. 
6,9.19,47. Pret. partic. us- 
qistips; Mk. 9, 81. [from stein 
qis-ti-, destruction; ef. O. H. G. 
quist, f£, destruction (S. v. B., 
p. 66). — Comp. prec. and 
follg. w.] 
*gistnan, w. v., in fra-q., to be 
destroyed, to perish; Mt. 9, 
99. 30. 8, 25.9,17. Mk. 2, 22. 
4,38. Lu. 5, 37. 8, 24. 15, 17. 
Jo. 6) 12. 10,26: 17, 12. 1 Cer. 
8,11. 15, 18. Ἢ Cor. 2, 15. 
Skeir. VII, d. — Allied to prec. 
W., ἢ. V. 
gipan, st. v. (176, n. 1), to say, 
speak, tell, name, call, (1) the 
person addressed is indicated 
by (a) the dat. (very often); 
Mt. 5, 18. Skeir. IV, a. VII, 
4; (b) du w. dat. (very often) ; 
Mt. 8, 7. Mk. 4, 41. Skeir. 
Me Gail, a; — inanimate be- 
ings addressed are always 11- 
dicated by du w. dat.; Mk. 4, 
39. Lu. 17, 6. I Cor. 12, 91. 
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(2) that which is said, is ex- 
pressed by (a) the ace.; Mk. 1, 
42. 44. 14, 68. Jo. 7, 386. I Cor. 
15, 51; (b) a dependent clause, 
(a) ace. w. inf.; Mk. 8, 27. ©, 
18. Lu. 9,18. 20. 20, 27, 41. Jo. 
12, 29. II Cor. 4, 6; (f) a 
elause introduced by patei; Mt. 
5, 20. Skeir. VIII, d; or pei; 
Jo. 13, 88. 16, 20. 26. I Cor. 
15, 50; orei w. indic.; Jo. 9, 
17. 18. 37; w. opt. denoting 
purpose; Mk. 8, 9. 8, 7. 9, 18. 
Lu. 4, 8. Gal. 5, 16; σιν 
indic.; Mt. 10, 23.42. Mk. 9, 
41; (vy) an optative clause de- 
noting command or exhorta- 
tion; Lu. 9, 54; (δὴ) an infini- 
tive clause w. ni, denoting pro- 
hibition; Mt. 5, 84. 89. Rom. 
12, 3; (c) a direct quotation; 
s. examples under (a) and (Ὁ); 
the dir. quotation being often 
introduced by patei; Mt. 9, 18. 
Lu. 17, 84. Skeir. VIII, a; or 
unté; Mk. 9, 11. Rom. 9, 17; 
or ei; Jo. 13, 83. 18, 9. (8) the 
person or thing spoken of, are 
indicated by the acc.; Mk. 14, 
ΤῊ. 1 Cor. 10,29. Phil. By we: 
for this acc., bi w. ace. is found; 
Mt. 11, 7. Mk. 1, 30. Jo. 7, 39. 
9,17. 10, 41. 11, 18.138, 18.22. 
24. 18, 34. (4) w. double ace.: 
to call; Mk.10, 18. 22,387.15, 
12. La.26, 19. Jo..10;85.15, 
15. Skeir. IV, c. d;—q. sik 
raihtana, to justify one’s self; 
Gal. 5, 4. (5) w. instr.; Mt. 8, 
8. Lu. €,'7.%; 28: 6) fold ὃν 
in ΜΡ οὗ. Mt.%, 3. Zio Mien 4, 


qgipan. 


2.12, 1. 36. 38. Lu. 2, 24. 3, 
8. 7, 49. 16, 3. 20, 42: Rom. 9, 
25.10, 6; or pairh w. ace.; Mt. 
27, ὃ. Lu. 8, 4. (7) in the follg. 
phrases: waila q. w. dat., to 
speak well of, to praise; Lu. 6, 
26; ubil q. w. dat., to speak 
evil of, to curse; Mk. 7, 10. — 
Compds. (a) af-q. w. dat., to re- 
nounce, forsake; Lu. 14, 33. (b) 

ana-q., to blaspheme; in pass., ° 
to be evil spoken of; 1 Cor. 10, 
30 (Comp. anaqiss). (c) and-q. 
w. dat., to speak with, ap- 
proach; Lu. 8, 19; to bid fare- 
wellto; Lu. 9, 61. (d) fatr-q., 
to make excuse; Lu. 14, 18. 
19; w. dat., to gainsay, fru- 
strate; Gal. 2, 21. (6) fatra-q., 
to tell beforehand, prophesy, 
(1) abs.; Mt. 11, 18; (2) w. 
dat. of pers., a dependent 
clause being introduced by 
patei; II Cor. 7, 8.18, 2. Gal. 
5,21. I Thess. 3, 4. 4, 6; (8) 
folld. by a conditional sentence; 
Rom. 9, 29. (i) Traeq., {1} 20 
curse, w. ace.; ΜΚ. 11, 21. Lu. 
6, 28. Jo. 7, 50. Skeir. VIII, ὁ: 
pret. partic. fraqipans, used as 
a subst.; Mt. 25,41.Skeir. VIII, 
d; (2) to declare against, de- 
spise, reject, w. acc. folld. by 
ana w. acc.; Lu. 7, 80. (g) ga-q. 
sis, to agree among themselves; 
Jo. 9, 22 (Comp. gaqiss). (h) 
missa-q., to speak perversely, 
to strive, dispute; Skeir. V,a 
(Comp. missaqiss). (1) us-q. γι. 
acec., to proclaim; Mk. 1, 45. 
[Ch O. ἃ. @wedan, Madi, ὦ. 


*qiprei—qius. 


ewede, Mdn. FE. *queath in be- 
queath (AMdl. 1. biewede, to be- 
queath, O. FE. bi-ewedan, th. s. 
Her bi-,s. bi), O. N. kveda, O. 
S. quedan, O. H. G. quedan, M. 
Η. G. queden, keden, to say, 
speak, call. To O. E. ewe, 
pret. of cwedan (above), Md. 
i. ewad, quod (the 9 from a, 
by influence of the prec. w., as 
in Mdn. E. was (a=o), from 
Mdl. i. was, wees, O. EF. wees; s. 
wisan), refers Μάη. E. quoth. 
— Wer. 0. £. cwide, m., a say- 
ing, speech, Mdl. E. ewide, a 
saying, promise, legacy, becwi- 
de, legacy, confused with be- 
queste, legacy (queste, from O. 
Fr, queste, from pret. partic. 
of Lt. quaerere), Mdn. E. be- 
quest. — S. qiss, *qiss.] 

*qiprei, fem., in lausqiprei, q. v. 
— From *qiprs (q. v.) and Ger- 
manic suff. in. 

*qiprs, adj., in laus-qiprs.—Allied 
to qipus, q. v. Comp. L. M., 
Ρ. 572. 

qipu-hafts, adj., pregnant; αἱρα- 
hait6, f, used as subst., a 
woman being with child; Mk. 
13,17. I Thess. 5, 3. — From 
stem of qipus and -haits, q. v. 

qipus, m., womb; Lu. 1, 41. 42. 
2, 25; stomach; I Tim. 5, 28. 
[C£ O. N. kvidr, m., stomach, 
Ο. Η. G. quhiti, m., womb. 
Allied to Lt. venter (for *gven- 
ter), Gr. γαστήρ, Skr. gatharas, 
belly, womb; s. Sch., qipus.] 

*qiujan, w. v. (42; 187), to quick- 
en.— Compds. (a) ana-q. W. 
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acc., 40 quicken, stir up; II 
I Tim. 1, 6. (b) ga-q., to quick- 
en, give life, make alive, (1) 
abs.; II Cor. 3, 6; (2) νυ. 2€C.; 
I Tim. 6, 13. Skeir. V, b. (ec) 
mip-ga-q. w. ace., to quickén 
together with, (1) w. a depend- 
ent dat.; Eph. 2, 5; (2) folld. 
by τοῖρ πὶ). dite: Col. of, 8. 
[νοι qims, ἢ. vy. ξυθε 
ewicjan (from ewic), to make 
alive, Mdl. I. qvike, to make 
alive (for which Mdn. E. quick- 
en, from Mdl. E. qvikne, O. N. 
kvikna, to quicken), O. H. G. 
quicken in irquicken, Mf. H. G. 
erquicken, to quicken, WN. H. G. 
erquicken, to refresh, recreate, 
comfort, revive. S. follg. w.] 

*qiunan, w. v., to be quickened, 
become alive. — Compd. ga-q., 
to be quickened, be made alive; 
Lu. 15, 24. 82. Rom. 7, 9. I 
Cor. 15, 22. — From qius, q. v. 
Comp. prec. W. 

qius, adj. (124, n.3), quick, living, 
alive; Mk.12, 27. Lu. 20, 38. 
Rom. 12,1.174,%. Col. 2,020. 
Il Tim. 4, 1. [From stem 
qiwa-, for gwiwo-., giwo-, living, 
alive, which answers to O. E. 
ewicu, cucu, ewic, alive, Mdl. E. 
qvic, qvik (nfl, also ck), Mdn. E. 
quick, O. N. kvikr, kykr, alive, 
O. Η. G. quec, chee (infl. quec- 
chér, checchér), alive, M. Π. G. 
kec, quec (nfl. kecker, quecker), 
alive, fresh, N. H.-G. “kek, 
pert, Dold, lively, and queck, 
quick (in 1.., G., and N. a k- 
sound has been inserted before 
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the second w of the Germanic 
stem). Germanic gwiwo- an- 
swers to Lt. vivus, for gwivus, 
Skr. jivas, alive, Gr. Bios (for 
the initial B=Germanic gw, 5. 
qiman), ™., life; comp. also 
Lt. vivere (vic-tus), Gr. βιοῦν, 
to live, Bioros, life, ΦΆΤ. 
jivatu, jivathas, life. ~Indg. 
root giw, to live, appears 
(w. abl.) in O. N. kveikja, 
kveykva (Goth. *qaiwjan), to 
kindle a fire, prop., to make 
alive. Compds. O. FE. ewieseol- 
for (For seolfor, 5. silubr), 7., 
Μά]. FE. quiksilver, Mdn. E. 
quicksilver, O. H. G. quecsilbar, 
Δ. H. G. quecsilber, N. H. 6. 
quecksilber, n., quicksilver 
(formed after the Lt. argentum 
vivum; comp. IJtal. argento 
vivo, Fr. vif-argent). S. *qiu- 
jan, qiunan. | 

qrammipa, f, moisture; Lu. 8, 6. 
— Probably from an adj. qram- 
ma-, moist. S. L. M., p. 267. 

qums, m7. (101, ἢ. 1), a coming, 


| qrammipa—laggs. 


appearing, arrival, presence; I 
Cor. 15, 25. 16717. TitGara7, Ss. 
7.10,10. Phil. 1,267 ὌΠ τὸ 
19. 8, 18. 4, "157 3) 
Thess. 2, 1. J Tim. 6,14. II 
Tim. 4, 1. 8. [From stem 
quini-, from qiman, q. v. Cf. O. 
Ε. cyme (from *cumi), m., 
Md!,. 1. came, come, arrival, 
O.S. kumi, O. H. G. quumi, m., 
a coming, arrival, Comp. follg. 
w. | 
*qumps, f, in ga-qumps. [A 
verbal abstr., from qiman, to 
come, and suffix -pi-. Cf. O. H. 
G. M. H. G. kunft (for the in- 
sertion of § between m and Ῥ, 
and the change of mip to nft, 
5. *numts), kumit, ΖΚ, a coming, 
arrival, N. Η. G. amit Ge 
ankunft (for an-, s. ana), f, 
arrival, zusammenkunft (lor 
zusammen-, 5. samana), f, a 
coming together, meeting, ete., 
whence O. H. G. kumitig, M/. A. 
G. ktimftec, N. H. G. kiinftig, 
adj., fature. Comp. prec. τν.] 


i. 


*Lageins, f, a laying, in at-, 
ana-, fatrlageins. — From lag- 


jan (q. v.) and Germanic suff. 


-1-ni. 
lagga-modei, =f, 
from stem of laggs and médei, 
q. v. Comp. follg. w. 


laggei, f (113), length; Eph. 3,. 
18. [From lages (q. v.) and. 
Ch OW Be 


Germanic suff. -tn. 


longsuffering; β 
Rom. 9, 22. II Cor. 6, 6.— 


lengu, f. (for “*lengi, from 
“langi, by i-uml., Mdl. E. lenge, 
f., length, stature, O. H. G. 
lengi, from *langi, M. H. G. 
lenge, NV. H. G. linge, f, length. 
— Comp. prec. w.] 


jlaggs, adj. (refers to time only), 


long; Mk.2, 10. Dear Wu. 8, 
27. 18, 4. Bio τ ΤΠ 119. 
[Cf O. . long (o for a before 
nasals),-Mdl. Ε. Mdn. £. long, 


laggs—lagjan. 


On. Vangr, Ὁ. O. H. G. lang, 
M. H. G. lanc(g), NV. H. G. lang, 
Lt. longus, long. — Compds.: 
O. ΒΕ. andlang (Wor and.-, 5. 
and), continuous, entire, and 
ep, gen., along, Mdl. 
i. anlang along, AMdn. Ε. 
along, O. S. antlang, adj., 
entire, N. H. G. entlang, 
prep., along.— Der.: O. Ε. 
lengd (for lengdu, Goth. 
laggipa),. f, Mdi. E. lengs, 
Mdn. I. length, O. H. α΄. lengi- 
da, M. H.G. lengede, N. H. G. 
(dial.) lengde, f., length; O. E. 
Mdl. E. longsum (for -sum, s. 
-sams), Ο. S. O. H. G. langsam, 
M. H. G. lancsam, N. Η. G. 
langsam, slow; O. EF. longian, 
to long after, Mdl. Ε΄. longe, to 
long after, be-longe (For be., 
5. bi), to pertain to, Mdn. EL. 
long, belong, O. S. langén, 
desire, O. Η. G. langén, to grow 
long, extend, reach, desire, M. 
Η. Οὐ. langen, th. s., be-langen, 
to long after, N. H. G. langen, 
to reach, be sufficient, belan- 
gen, to concern, verlangen, to 
long for, desire; O. Ε΄. lengan 
(from langjan, by i-uml.), to 
to make long, prolong, put off, 
Mdl. Ε΄. lenge, to tarry, whence 
the Mdn. 1. iter. linger. To 
Lt. longus refer: Lt. oblongus 
(ob denoting. direction  to- 
ward), rather long, longish, 
whence Fr. oblong, whence 
Mdn. E. oblong; Lt. *longare 
im elongare (6, out), to re- 
move, pret. partic. elongatus, 
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whence Mdn. 17. elongate, to 
lengthen; in Lt. prolongare 
(pro, forward), to prolong, 
whence Fr. prolonger, whence 
Μάη. FE. prolong; another 
development of Lt. prolongaré, 
is O. Fr. porloigner (por for 
pro, by metathesis), purloigner, 
to prolong, retard, delay, 
whence Mdl. E. purloigne, 
Μάη. FE. purloin;—and in Fr. 
allonger (al for Lt. ad, to, by 
assimilation), to lengthen, 
whence allonge, a lengthening, 
whence (by error) Mdn. E. a 
longe, Jater lunge, a thrust (in 
fencing). Further Lt. longitu- 
do, length, whence Fr. longi- 
tude, whence Mdn. E. longitude; 
and Lt. longaevitas (For 
“aevitas=aetas, 85.  aiws), 
whence Mdn. FE. longevity, 
length of life.— Comp. prec. w.] 


lagjan, w. v. (187), to lay, lay 


down, put, place, w. ace. of th.; 
Lu. 19, 2h. 22; kitiwa lk, to 
bow one’s knees; Mk. 15, 19; 
and folid. by ana w. dat.; Mk. 
6,56; or ana w. ace.; Mt. 9, 
10. 27,48. ΜΚ. 10,106. Lud, 
36. II Cor. 3, 18; gawairpi 1. 
ana airpa, to send peace on 
earth; Mt. 10, 34; or fatr w. 
acc.; as, 1. saiwala seina fair, 
to give one’s life for; Jo. 10, 
LT YF. 3, 917. 38. 15, 13; or 
fram w. dat.; as, fram silbin, 
by himself; I Cor. 16, 2; or in 
w. aec.; Mit.27, 6. Mk. τ, 58. 
Bu. 9) 44. Jou 18,14. Il Ver: 
5, 19; or ana; Mk. 5, 23; or 
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war; Jo. 11, 34; ora dat. of 
pers.; ‘Mik. 7,32. 1 Tim. 5, 22. 
— Compds. (a) af-l. w. ace., to 
lay off, put off, put away; I 
Cor. 18, 11. Eph. 4, 22. 25. 
Col. 8, 8; to lay down; Jo. 10, 
18. (Ὁ) ana-l. w. ace., to lay 
on; Lu. 4, 40; banj6s anal., to 
wound; Lu. 10, 80. (ec) at-l. w. 
ace. (expressed or implied), to 
lay, lay on, put on; folld. by 
ana w. ace.; Mt. 9,18. Mk. 15, 
17; or du w. dat.; Lu. 19; 23; 
or fair w. acc.; Mk. 8, 6; or in 
w. ace.: to cast into; Mt. 7, 
19; or ana (adv.); Mk. 8, 23; 
or fatr (adv.); Mk. 8, 6. (d) 
fatr-l. w. dat. of pers. and ace. 
of th.: to lay before, set before; 
Lu. 9, 16. 10,8. I Cor. τ τὰ 
(6) ga-l. w. aece., to lay, lay 
down, set, put, place; folld. by 
ana ἦν. acc.; Mk. 8, 25.9, 42. 
15, 36. Jo. 9, 15; orin w. dat.; 
Mt. 27,60. Mk. 6, 29, Lu. 1, 
66. 2, 7. 12. 5, 18.19, 20. Rem, 
9, 38. Skeir. III, a; or in w. 
ace.: to cast into; Mt. Sb; Zo. 
600. tm. 3, 9y Jo. 15, Ὁ on 
mi av. aec.; I Cor. 15, 25; oF 
dat.; Mk. 6,5; to lay up; II 
Tim. 4, 8; or ana (adv.); Mk. 
ΤΡ; or tomer; Mk. 1, 47. Ln. 
9,58; or parei; Mk. 16, 6; w. 
double acc., to make; Mk. 12, 
36. Lu. 20, 43. (ἢ) ufar-l. afard, 
tolay upon; inpass.: to be laid 
upon, lieupon; Jo. 11, 88, (6) 
us-l. w. ace. and ana w. ace.; 


lagjan—laigaion. 


VIU, a. [Causal of ligan (q. 
v.). Cf. O. 1. leex(e)am (ex for 
zx, from τὶ, by gemination), 
Mdl. 1. lezze, lexze, leie, Mdn. 
E. lay, O. N. legja, O. S. lee- 
gian, O. H.G. M. H. G. legen, 
lecken, NV. H. G. legem, fo lay. 
—Compds.: O. E. a-leczan (For 
A-, s. us), to lay down, lay 
aside, Mdl. FE. alaie, Mdn E. 
allay (Comp. Sk., allay), to ᾿ 
assuage; O. H. α΄. bi-legen (bi= 
Goth. bi, q. v.), Ml. H. G. bele- 
gen, to lay down, overlay, N. 
HT. G. belegen, to cover, over- 
lay, belay, Du. beleggen, to 
overlay, belay a rope, whence 
Mdn. E. belay, to fasten a 
rope. — Comp. prec. w.] 


laian, red. v. (22; 182) w. dat., 


to revile; Jo. 9, 28. [Supposed 
to be allied to Lt. la-tr-Are, to 
bark, bark at, rant, and to Gr. 
λοιδορεῖν, to revile, ete.; 5. 
Sch., laian. ] 


laiba, 17, that which is left, a 


remnant; Mk. 8, 8. Rom. 9, 
27. [From *leiban, ᾳ. v. Cf. 
O. δ. léba, O. ΗΠ. G. leipa, leiba, 
M. H. G. \eibe, f£, remnant. 
Comp. follg. w.] 


*laibjan, w. v., to Jeave, in bi-l. 


w. aec., to leave; in pass: to 
be lett, to remain; 1 Thess. 4, 
15. [Causal of “leibam, q. v. 
Cf. O. ΒΕ. Ἰῶϑῖδα (ὦ 101 ἃ, ὃν 
i-uml.), Μα]. 1. Wave, léve, 
Mdn. 12. leave. — Comp. prec. 
w. | 


Mk. 14, 46. Lu. 9, 62. 15, 5.) laigaién, for w., λεγεών, legion; 


20, 19. Jo. 7, 30. 44. Skeir. 


Mk. 5, 9.15. 


“laigon—laiseigs. 
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*laigon, w. v., in bi-l., to lick; Lu. laiktjo, £ (57), for. w., lection, 


eee. |Cosnate w. O. E. 
liccian (Goth. *likkon), Md1. E. 
hieke, Mdn. Ἢ. lick, O. H. G. 
lechon, @. H.G. N. A. (. 
lecken, to lick. Of Germanic 
orig. is the kindred O. Fr. 
lecher, to lick, whence O. Fr. 
lecheour, 2 man addicted to 
lewdness, lit. a licker, whence 
Mdl. £. lechour lechur, Mdn. E. 
Jecher; compd. re-lecher (re= 
Lt. 
again, Whence Mdn. E. re- 
lish, to taste or eat with 
pleasure. Goth. laigdn  re- 
fers to loighé-, Idg. root ligh: 
leigh; cemp. Gr. λείχειν, to 
lick, λιχνεύειν, to lick, lick up, 
feast on by stealth, λίχνοϑ, 
delicate, dainty, exceedingly 
fond of dainties, Lt. lingere, 
to lick, Skr. rih, lih, to lick.] 
laikan, red. v. (179), to leap for 
joy; Lu. 1, 41. 44. 6, 23.— 
Compd. bi-l. w. acc., to mock; 
Mk. 10, 34. 15, 20. 31. Lu. 14, 
29; pass; Lu. 18, 32. Gal. 6, 
7. [Cf O. E. lacan, to leap. 
play, Mdi. 1. lake, to play, M. 
Η. G. leichen, to leap, mock, O. 
N. leika, to play. S. follg. w.] 
laiks, ., a dance, dancing; Lu. 
πα τ΄ [Cr O. EL. lac, n., Meal. 
1... Jak, 16k, play, gift, sacrifice, 
Cee rik, play, O. ΗΠ. G. ἢ. 
HT. G. leich, 21. n., play, song, 
melody, N. H. G. (borrowed 
from ΜΠ. H. G. leich), leich, m., 
& kind of song. From Ger 
manic stem laik; 5. prec. W. | 


re, again), to lick over| 


lesson, reading; occurs always 
in the margin (in cod. B), op- 
posite the passage to be read 
im church; comp. 1 Cor. 15, 58. 
II Cor. 8, 4. [Borrowed fron 
Lt. lectio, a reading, a passage 
to be read, from lectus, pret.. 
partic. of legere, to read. Of 
the same orig. are Mdn. E. 
lection, NV. H. G. lection.] 


lais, pret.-pres. v. (30; 197), J 


know (ot0a), w. a follg. inf.; 
Phil. 4. 12.— Prop. pret. of 
*leisan, gq. v. S. the causative 
laisjan and folle. w. 


laisareis, m. (92), teacher, mas- 


ter; Mt. 8, 19: 9, Im. 10, ae 
25. Mk. 4, 38.5, 35. 9, 17. 38. 
10, 17. 20. 35. 12, 14. 19, 82. 
14,14. Lu. 2, 46. 3, 12. 6, 40. 
7, 40. 8, 49. 9, 38. 10, 25, 18, 
18. 19, 3% 20.2%. 28:39. do. 
11, 28.13, 18.14. Eph. 4, 11. 
1 Tim. 2°°7) ἀἄ Tita. 4, 11.4, Ὁ. 
Skeir. Id. II, Ὁ. VII, a. [From 
*“laisa (comp. O. £. lar, ἢ, 
teaching, learning, Mdl. F. lore, 
Mdn. E. lore, O. S. O. H. G. 
léra, M. ἢ. G. lére, N. H. G. 
lehre, f, teaching, doctrine, 5. 
lais, “leisan), and Germanic 
suff. -arja. Cf. O. H. G. lérari, 
M. H. (αἰ. léreere, lerer, N. ἢ. G. 
lehrer, m., teacher. — Compd. 
witddalaisareis, gq. v. Comp. 
prec. and follg. w.] 

laiseigs, adj., apt to teach; I 
Tim. 3, 2.11 Tim. 2, 24e— 
From *laisa and suff. -ei-ga. 
Comp. prec. and follg. w. 
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laiseins, f. (103, n. 1); Mt. 7, 28. 
Mk. 7, 1.11, 18. Jo. 7, 26.1 
Cor. 14, 26. Col. 2, 22. I Tim. 
41. Skeir. 1, ο. 1V, Ὁ. VILL ,#:— 
From laisjan (q. v.) and Ger- 
manic suff. -i-ni. Comp. prec. 
γν. 

laisjan, w. v. (30; 197), to teach, 
(1) abs.; Mt. 11, 1. Mk. 4, 1. 
11,17. Lu. 4, 15. Jo. 7, 14. 
18, 20; (2) w. ace. of pers.; 
Mt. 5,19. Mk. 1, 21. Skeir. ΠΗ, 
ἃ. IV, a; (8) w. aec. of tin; ΜΕ. 
7, 7.12, 14. Lu. 20, 21. I Tim. 
6,2; (4) w. acc. of pers. and 
th.; Mk. 4, 2. Jo. 14, 26; (5) 
w. acc. of pers. and a dependent 
inf.; Skeir. V, d; so laisjan sik, 
to learn; I Tim. 5,13. II Tim. 
3,7; (6) w. ace. of pers. and 
a dependent clause introduced 
by patei; Mk. 8, 31; (7) anpar- 
leik6 or aljaleikés 1., to teach 
otherwise; 1 Tim. 1, 3. 6,3. — 
Pret. partic. laisips, taught 
(didaxtos); Jo. 6, 45; sa laisi- 
da watrda (instr.; comp. qipan 
(5)), he who is taught in the 
word; Gal. 6, 6. — Compds. 
(a) ga-l., to teach, instruct; 
I Tim. 2,12; galaisips bi w. 
ace., instructed in; Lu. 1, 4; 
gal. sik, to Jearn, (1) abs.; I 
11.22, 1: (2) w. @ec. Of th.; 
Phil. 4, 9; (3) w. inf; Phil. 4, 
11... Tim. 5,4. II Tim. 8, 14 
(wisan being implied); (4) 
folld. by bi w. dat.; Skeir. V, 
a. (b) us-l. w. ace., to teach 
thoroughly; occurs only in 
pass.; Eph. 4, 21. I Thess. 4, 


laiseins—laists. 


9; s. unuslaisips. [Causative 
of lais, q. v. Cf. O. E. léran, 
to teach, Mdl. E. l&re, lére, to 
teach, learn, Mdn. 12. lear (obs. 
or Prov.), to learn, O. H. G. 
M. H. G. Véren, to teach, in- 
struct, learn (rare), N. H. G. 
lehren, to teach, Eff. liére, to 
teach, learn. — S. *leisan, also 
prec. and follg. w.] 


laistjan, w. v., to follow, follow 


after, (1) w. acc. (sometimes 
implied), (a) of pers.; Mt. 8, 


19. Mk. 9, 38. 10, 28. 52. 15, 


41: Jo. 10,4. 18, 36) (b) Gaga 
Rom. 9, 30. 81. 14, 19. I Thess. 
5,15. I Tim. 6, 11: (Ὁ Yom. 
by afar w. dat.; Mé. 8, 1. 22. 
9, 9. 27. 10, 38. 27, 55. Mk. TJ, 
18. 3, 7. 6, 1. 8, 34. 14,54 
Lu. 5, 11. 28. 9, 11; or mip w. 
dat.; Lu. 9, 49. — Compds. 
(a) afar-l., to follow after, 
follow diligently; Mt. 8, 10. 
Mk. 10, 32; w. dat., (1) of 
pers.; Lu. 7, 9; (2) of th.; Lu. 
1,3. I Tim. 5. 10. (Ὁ) ga-l., to 
follow, w. acc. of th.; Rom. 12, 
13. 1 Tim.4, 6. Τ| ΤΊμι. 8,10 
(gloss). (S. unbilaistips, unfair- 


laistips). [From laists (q. 
v.). Cf. O. EF. l&stan, to per- 


form, carry out, stand by, Mdl. 
iy. l&ste, laste, Μάη. 14. last, 
O. 8. léstan, O. H.G. M. H. 6. 
leisten, to follow, fulfill, carry 
out, N. H. G. leisten, to do, 
make, fulfill, perform. | 


laists, m., foot-print, track, step, 
# aim, end; 11 Cor. 12, 18. Skeir. 


II,d. V, Ὁ. [From root lis (8. 
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“leisan) and suff. -ti. Cf. Ο. Ε.}] Α΄. landgraf, 5. *gréfts. Comp. 


last, léast, m., foot-print, track, 
Μὰ]. FE. last, lést, Mdn. FE. last, 
O. ΗΠ. G. leist (n.?), form, M. H. 
G. leist, m., track, last, N. H.- 
G. leisten, m., last. From root 
lis, to go. — Der. laistjan, gq. v. 
Comp. lists. ] 

Laiwweis, pr. n., Aéeveis; Lu. 5, 
saeeeeen. th. s.; Lu. 3, 24. 29; 
fee, Min 2, 14. Lu. 5, 27. 

Laiwweiteis, pr. n. pl., Aeviraz; 
Ezra 2, 40. Neh. 7, 1. 

Lamaik, pr. ἢ. nom. Aapey, gen. 
-is; Lu. 8, 36. 

lamb, n., Jamb, sheep: Mt. 7.15. 
peooweeu. 10, 3.15,4.6. Jo. 
ieee. 4. 7. 8. 10, 11. 12. 
15. 15. 16. 26. 27. Rom. 8, 36. 
Bene, 18. [Cf O. E. lomb, 
lamb (o for a before nasals), 
n., Mdl. 1. lomb, lamb, Mdn. 
EH. lamb, O. 5. O. H. G. lamb, 
M. H.G. Jamp (inff. lamb-), N. 
Hf. G.lamm, n., lamb.] 

land, n., Jand, ground, field, 
region, country; standing for 
Gr. aypos; Lu. 14, 18. HAT pis; 
Mk. 6, 1. κλέμα; II Cor. 11, 10. 
χώρα; Mk. ὅ, 1.10. Lu. 2, 8. 
3, 1.15, 18.—landis (25), par- 
tit. gen., a portion of land, far 


away; Lu. 19, 12. pata bisun-. 


jané land, the country round 
about; Lu. 4, 37. [Cf O. EF. 
lond, land (o for a before na- 
Sals), n., Mdl. 1. land, lond, 
Mdn. 1. land, O. N. O. S. land, 
27-6. lant, M. H. G. lant(d), 
N. ἢ. α΄. jJand, land, country. 
For Μάη. E. landgrave, N. H. 


Iudaialand.] 


lasiws, adj. (42, n. 1), feeble, 


weak; II Cor. 10, 10; superl. 
lasiwésts; I Cor.12,22. [From 
Stem las-, which occurs in O. FE, 
lessa, compar. adj. (les, adv.), 
superl. lest (contracted from 
leesast), 16]. E. lese (les, adv.), 
super, leste (lest, adv.), Mdn. 
Δ. less, superl. least. Mdn. E. 
lest, for fear that, that not, is 
due to O. EF. phrase 3$ les de 
(O¥ was dropped, and lxws de 
became Mdl. E. leste; for both 
Oy and Se, 5. pata), conj. with 
subj.: lest.] 


latei, £, sloth; latei ni mis (sc. 


ist), itis not grievous to me; 
Phil. 3, 1.— From lats, q. v. 
Comp. follg. w. 


latjan, w. v. w. ace., to make 


slothful, to delay; Lu. 1, 21. — 
Compds. (a) ana-l. w. ace., to 
hinder; 1 Thess. 2, 18. Phil. 4, 
10. (Ὁ) ga-l. w. acc., th. s.; Gal. 
5,7. [From late, qv. CLO. 
E. lettan (from lattjan for lat- 
jan; tt by gemimation before 1, 
which was dropped after a long 
closed syllable; e is i-uml. of a), 
Mdl. E. lette, Mdn. E. let, to 
delay, hinder, O. H. G. \ezzen, 
M. H. G. letzen, to delay, hin- 
der, injure, N. H. G. *letzen in 
verletzen, to hurt, wound, in- 
jure, and \etzen, to refresh, re- 
joice, sich letzen, to rejoice, en- 
joy, from M. H. G. letzen, to 
rescue, do a favor, take leave, 
enjoy. — Comp. létan.] 
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lats, adj., slothful, lazy; Lu. 19, 
22, Rom. @, 11. “Tit. ἘΞ 
[Cf O. E. let, slow, late, Md. 
E. leet, lat, compar. later, lat- 
ter, super. latest, latst, last, 
Mdn. E. late, compar. later, 
latter, super!. latest, last (also 
O. FE. superl. let-ma and let- 
mest, 214]. EF. latemest; 5. δἷ- 
tumists), O. N. latr, slothtul, 
lazy, O. S. lat, lazy, O. H.G. 
laz (las5z), superl. lezzist, 
lazzost, M: H. G. lag (33), 
superl. lest, lezzist, N. H. G. 
lass, adj., weak, slothful, lazy, 
(superl. letzt perhaps from L. 
G. letist, lezt for letst). N. H. 
G. letzt, in phrase zu guter 
letzt, finally, for good and all, 
stands for \etz, letze, from M. 
H. G. \etze (from \etzen; s. lat- 
jan), f, leave, farewell. Ger- 
manic lat- answers to pre-Ger- 
manic lad, which appears in 
Lt. lassus (for *lad-tus, an old 
pret. partic.), weary. S. létan 


lats—*laubjan. 


dat.; Rom. 9, 24. Pres. partic., 
lapOnds, used as a subst.; Rom. 
9,11.— Compds. (a) at-l., th. 
s., w. acc. folld. by in w. dat.; 
I Cor. 7, 24; orin w. ace.; Eph. 
4,4. (Ὁ) ga-l. w. aee. (1) to call 
together; Lu. 15,,6; (2) to 
take in (1. e. to one’s home); 
Mt. 25, 38. 43; (3)=lap6n, to 
call, invite; I Cor. 7, 117. Skeir-. 
I,d; pass.; 1 Cor. ἢ, δῖ τι ἘοὌΠὔ 
Pret. partic., galapOps, used as 
asubst.; 1 Cor. 1, Ξε Gaz. 
ladian, Mdl/. E. lade, O. H. G. 
ladon, M. ἢ. G. N. H. G. laden, 
to invite, cite, sammon. From 
root lab, to treat kindly, pray; 
s. prec. and follg. w.] 


lapons, ἡ (108, n. 1), a calling, 


vocation, invitation; Rom. 11, 
29. 1 Cor. 7, 20. Eph. 1, 18. 4, 
1.4. Phil. 3,14. If Thess. 1, 
11. II Tim. 1, 9; consolation; 
Lu. 2, 25; redemption; Lu. 2, — 
38. — From lapdn (q. v.) and 
Germanic suff. -6-ni. 


*laubeins, f, in ga-, un-ga-lau- 
beins. — From *laubjan (q. V.) 
and Germanic suff. -i-ni. 

*laubeins, ad7., in ga-laubeins. — 
Allied to prec. and folle. w. (q. 
v.), the suff. being Germanic 
1-8.. 

*laubjan, w. v. (81) in (a) ga-l., 


and prec. w.| 

lapa-leik6, adv., very gladly; I 
Cor. 12, 15. — From laba- 
(allied to lapoén; 5. follg. w.) 
and *leik6, q. ν. 

lapon, w. v., to invite, call, w. 
vee:; Mt. 9,138. Mk. 2, 17. Bw 
iu. 5,002. Cor. 10, 27. Gall. 


5,8. I Thess. 5, 24; w. a de- 
pendent instr.; I Cor. 7, 20. 
Eph. 4,1. If Tim. 1, 9; folld. 
by ἂὰ κα dat.; Gal. 1, 6. 5, 13. 
Coll, 127 I Thess.2, 19. 4: 7. 
1 πῶ.» 1.9: or ἅν ὧν. Gate 1 
Cor. 7,15. Col. 3, 15; or us w. 


- WwW. m0m.; 


to believe, (1) abs.; Mk. 9, 24. 


Jo. 9,38. [hCor. 4 ABP UE "Tau: 
2,138; (2) w. dee. of th; Wo. 
11, 26. I Cor. 13, 7; in pass. 
Il Thess, 1, 10. I 
Tim. 8, 16; (3) w. ace. and inf; 
Lu. 20, 6; (4) w. inf. (to dare?); 


*laubjan—laufs, 


Rom. 14, 2; (5) usually fold. 
by a clause introduced by 
patei; Mt. 9,28. Mk. 11, 23. 
24; (6) folld. by bi w. ace. 
(concerning one) and a denend- 
ent clause introduced by patei:; 
Jo. 9,18; (7) w. dat. of pers. 
or th.: to trust, confide in, be- 
lieve, Mt. 27,42. Mk. 11, 81. 
1κι.1, 20. Skeir. VI, a. d: to 
intrust; Lu. 16,11; to believe 
in (on); Jo. 6, 29. 7, 5. 31. 48. 
Skeir. VIII, c. For the dat. 
. there occurs also du w. dat.; 
Mk. 9,42. Jo. 6, 35. 7, 39. 
Rom. 9, 33 (for the incorrect 
laubjands in A) 10, 11; or in w. 
ΠΥ Mk. 1,15. Gal. 2, 16; (8) 
with swaswé; Mt. 8, 13; swaré; 
I Cor. 15, 2.— leitil galaub- 
jands., of Jittle faith; Mt. 6, 30. 
8, 26. —triggwaba gal., to be 
persuaded; Lu. 20, 6. (Ὁ) us-l., 
to permit, suffer, give leave, w. 
Gat; Wk. 5, 13; usually w. a 
dependent inf.; Mt. 8, 21. 31. 
Mk. 10, 4. Lu. 8, 32. 9, 59. 61. 
I Tim. 2,12. Skeir. VII, a; — 
to command; Mt. 27,58. [CL 
O. FE. ze-liefan, ze-lffan, zeléfan, 
from ze-léafian (ie(¥), ὃ from 
éa, by i-uml.; for ze-, 5. ga-), 


Md, E. i-léfe, be-léve, -léfe (Jor 


be-, 5. bi), J/dn. FE. believe, O. 
S. gi-lobian, O. H. G. gi-louben, 
M. H. G. gelouben, gléuben, δ΄. 
H. G. gilauben, to believe; 
and O. H.G.ir-lauben (Goth. us- 
laubjan; above), to permit, 
orig. to consent to, approve, 
M. H. G. erlouben (erleuben), 
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N. H. G. erlauben, to permit. 
Abstr. from the same root: 
O. FE. ze-léafa, m., Mdl. E. 
1-, be-l&fe, -léfe, -léve, Mdn. 
i, belie, ΘΕ... gi-l606, O. HG. 
gi-loubo, M. H. G. gelouba 
gloube, N. H. G. glaube, m., 
belief; and O. H. G. M. H. G. 
urloup(b), m. n., N. A. 6. ur- 
laub (ur, with its original ac- 
cent, =er=Goth. us), m., leave 
of absence, furlough; and N. 
Η. G. verlaub, m., permission, 
Mdn. E. furlough, the latter 
from ἃ cognate dial.; comp. 
Du. verlof, leave, furlough, 
Dan. forlov, leave (for= Engl. 
for-=G. ver-; 5. fafr-). — From 
root lub; 5. liufs. Comp. also 
“laubeins, “*laufis, ungalaub- 
jands. ] 


Laudeikia, name of a town, (in 


A, B has Laudeikaia), Aaodi- 
nia; Col. 4, 18. 15.—S. follg. 


ΤΡ, 


Laudekaion (Gr. form), the Lao- 


deceans, Aaod1néwv; Col. 4, 16. 
— S. prec. w. 


laudi, ΕΚ, form; Gal. 4, 19 (gloss). 


— From *laups, q. v. 


laufs, τη. (56, ἡ. 1; 91), leaf, the 


leaves; Mk. 11, 13. 13, 28. 
[Cf O. E. Wat, n., Mdl. 1. léal, 
1éf, 1éf, Mdn. 1. leaf, O. H. G. 
Ιου, M. H. G. loup(b), NV. 4. 
G.laub, n., foliage, leaves, Eff. 
16f, n., foliage, leaves, also the 
stem or vine of certain plants; 
as, potatoes, cucumbers, ete. 
Allied to N. H. G. lJaube, f, 


arbor, bower, M. H. G. loube, 
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f, arbor, portico, court-room, 
gallery, O. H. G. louba, f, a 
roof, hall, porch, orig. a lattice- 
work formed of branches, 
whence Mdl. Lt. laubia, a por- 
tico, gallery, covered way, 
whence (through the Fr.) Mdn. 
FE. lobby, asmall hall, passage, 
and Ital. loggia, O. Fr. loge, 
whence Mdl. FE. loge, logge, 


*Jaufs—laus. 


Further O. E. léze, lieze, lize, 
(i-stem) m., flame, O. 1.G.loug, 
1]. Η. α΄. \ouc, m., fame; and 
the O. E. der. Ἰδοῦ, l¥zet, lizet, 
n., Mdl. E. \éit, lightning, 
whence O. FE. lézettan, 216]. 17. 
léite, to lighten, flame. — For 
-atjan (as compared to Gr. 
“~aSewv, 5. Vv. B., pal. — 
Comp. liuhap and folig. w.] 


Mdn. E. lodge, a small house,|laihmuni (-moni; 14, n. 3), f, 


cot, resting-place, a box at an 
opera-house. | 


*laufs, adj. (56, nm. 1), invga-, 


unga-, filugalaufis. Allied to 
liufs, q. V. 
laugnjan, w. v. (91), to deny; 


Mt. 26, 70. 72 (afafaik in CA). 


lightning; Lu. 10, 18; -moni; 
Lu. 17, 24. IT Τ τ. 
[from stem lath-munj6-, ex- 
tended from lath-mun-, which 
answers to Lt. limen-, for luc- 
men-, from root luk (5. liuhap) 
and suff. -men. Comp. prec. w.| 


Mk. 14, 70. Lu. 8, 45,—Compd. | Latidjai (or Latidi, Gr. form), 


ga-l., to be hid; Mk. 7, 24. 
Lu. 8,47: to hide one’s self; 
Lu. 1, 24. 
*“laugns, q. v. Cf. O. Ε. léznian, 
l¥zgnian, lieznian (from *léaz- 
nian, by i-uml.), MdI. E. leine, 
laine, to deny, O. N. leyna, for 
*leygna, to hide, O. S. lOgnian, 
O. H. G. louginen, lougnen 
(from laugna, f, laugan, m., 


pr. n., Aoidz, dat.; II Tim. 1, 5 
(Comp. note). 


[from stem orjlaun, n., reward, thank, wages; 


Mt. 6, 1. Lu. 6, 32. 33. 34. 
Rom. 6, 23. [Cf O. Ε. léan, ἢ., 
Md]. E. léan, l&n, reward, gift, 
O. N. Jaun, O. S. 16n, n., O. H. 
G. M. H. G.16n, m. n., N. 1. G. 
lohn, m., wages, pay, reward. 
From root lau and suffix -na. | 


M. H. G. lougen, m., f., denial),| launa-wargs, m., an unthankful 


M. H. G. léugenen, lougenen, 
lougen, NV. H. G. liugnen, to 
deny. δ. liugan.] 

*laugns, adj., hidden, secret, in 
analaugns, q. v. — From liu- 
gan, q.v. Comp. laugnijan. 

lathatjan, w. v., to lighten; Lu. 
17, 24. [From *lauha. Cf. O. 
H.G. \ohazzen, to lighten, from 
*loho, M. H. G.lohe, m., fame, 
blaze, N. H. G. lohe, f, th. s. 


person; II Tim. 8, 2. — From 
stem of laun and *wargs, q. V. 


laus, adj. (78, n. 2), empty; Lu. 


1, 58. 20, 10. lide Yams Bor, 
15, 14.58. Eph. 5,6. Phil. 2, 
3; laus wairpan, to be made 
vain; 11 Cor. 9,3; 1. wisan w. 
gen., to be without; I Cor. 9, 
21; or folld. by ai w. dat., to 
be separated from, to have 
lost; Gal. 5, 4. [From root 


ee 


Jausa-watrdei—lausjan. 


of *liusan,g.v. Cf. O. E. léas, 
adj., without, free from, empty, 
vain, false, Mdl. I. leas, 165, 
adj., th. s. (also subst., false- 
hood), Mdn. 1. -less (Mdl. EF. 
-léas, -lés, O. FE. -léas, th.s.), 
O. N. lauss, free, whence Mdl. 
E. 16s, l6us, laus, Mdn. E. loose. 
Further O. S. O. H. G. M. H. G. 
N. H. G. 16s, free, loose. — Der.: 
O. E. léasung, léasing, £, Md. 
E. \ésing, Mdn. 1. leasing, 
falsehood. To Mdl. E. 16s, re- 


fers Mdl. E. ldse, Mdn. E.| 


loose, loosen (2 secondary form 
owing to verbs with regular 


en). SS. lausjan; akrana-., 
andi-, guda-, witdda-laus; and 
laus-qiprs. | 


lausa-waurdei, f, empty talk; I 
Tim. 1, 6.—/'rom lausawairds, 
q. v. Comp. prec. and follg. w. 

lausa-watrdi, n., empty talk; II 
Tim. 2, 16. — From lausa- 
waurds, g. v. Comp. prec. w. 

lausa-watrds, 2dj., speaking loose 
words, talking vainly; Tit. 1, 
10.— From stem of laus and 
waurd, q. v. Comp prec. and 
follg. w. 

*lauseins, 1, 2 loosing, in us- 
lauseins, gq. v. — From lausjan, 
q. v. Comp. prec. and follg. w. 

laus-handus, adj. (131, η. 1), 
empty-handed; Mk. 12, 3. — 
Comp. laus, handus; also prec. 
and folls. w. 

lausjan, w. v., (1) w. acc. of pers.: 
to loose, redeem, deliver; Mt. 
27,438; and a follg. af w. dat.; 
Mt. 6, 18: or us w. dat.; Rom. 
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1, 24. (2) w. aee. of th.: to ex- 
act; Lu. 8, 13; to make of 
none effect; I Cor. 1, 17; and 
a follg. af w. dat.: to ask for 
back again; Lu. 6, 30.— The 
inf., lausjan, is used w. a pass 
sense: to be loosed; I Cor. 7, 
27. — Pres. partic., 8 \baus- 
jands, the deliverer; Rom. 11, 
26. — Compds. (a) ga-l., (1) w. 
ace. of pers.: to loose, loosen; 
Skeir. I, 6; and a follg. dat.; I 
Cor. 7, 27; or af w. dat.; Rom. 
1, 2; to keep from; II Thess. 8, 
3; or us w. dat.: to deliver; 
Lu. 1, 74. 11] Coma, ΤΟ 
13. II Tim. 3, 11. Skeir. I, Ὁ; 
(2) w. ace. of th.: to ask for 
back again; Lu. 19, 23; anda 
follg. at w. dat.: to loose; Mk. 
ὅ, 4. (b) us-l., (1) w. ace. of 
pers.: to loosen out; usl. sik 
silban, to make one’s self 
mean; Phil. 2,7; and a folle. 
af w. dat.: to deliver; II Thess. 
3,2; or us w. dat.: to deliver; 
Gal. 1,4; to loosen out, pluck 
up; Lu.17, 6. [from laus, q. v. 
Cf. O. ΚΝ. lysan, lésan (from 
*léasian, by i-uml.), Mdl. E. 
lése, to loose, deliver (beside 
lose, whence Mdn. 1}. loose; 5. 
under laus), O. N. leysa, O. S. 
lésian, O. ΗΠ. G. lésen, AM. ἢ. G. 
lesen, V. H. G. 1l6sen, to loose; 
compd. erlésen, to redeem, re- 
lease, save, from M. H. G. er- 
loesen, erlosen, O. H. G. irlésen, 
th.s., =O. S. aldsian, th. s., 
‘Goth. uslausjan (above). — S. 
lauseins, *liusan. | 
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laus-qiprei, f., fasting; II Cor. 6, 
5.11, 27. — From follg. w. 

laus-qiprs, adj., with empty 
stomach, fasting; Mk. 8, 3.— 
From \aus and *qiprs, q. V. 

*lanps, adj., being grown up; oc- 
curs in tvé-, jugga-, sama-, swa- 
laups. — From root of liudan, 
gq. v. Comp. \audi. 

Lazarus, pr. n., da§apos; Lu. 16, 
20. Jo. 11, 1. 2: Lly 2 τὺ 
2; dat. -au; Jo. Τῶν 10: are 
u; Jo. J1y bed, Ὁ ΕΞ 
Lazzaru; Lu. 16, 23; voc. -u; 
Jo. 11, 43. 

*lédi, n., in unlédi, gq. v. — From 
léps, q. ΓΤ. 

*lédjan, w. v., in ga-un-lédjan, to 
make poor; gaunl. sik, to be- 

come poor; II Cor. 8, 9.—From 
*léps, q. V. 

*leiban, st. v. (56, n. 1; 172, n. 
1), in bi-l., to remain; Cal. [Cf 
O. E. *\ifan, in be-lifan (For be-, 
s. bi), Mdl. E. belife, belive, O. 
Η. G. bi-liban, M. ΗΠ. G. bliben, 
N. H. G. bleiben, Eff. blive, to 
stay, remain. from Idg. root 
lip, to cleave, stick, comp. Gr. 
Aixapos, fat, shining with fat, 
Aizos, n., fat, and λιπαρεῖν, to 
persist, persevere. For further 
cognates, s. liban, libains, *lif.] 

leiht, n. (?), ightness; II Cor. 1, 
17. — Allied to folle. w. 

leihts, adj., light; II Cor. 4,17 
(MS has Wweiht). [Cf O. E. 
leoht from liht, for ltht, by 
breaking before ht, Md1. E. \iht, 
light, Mdn. FE. light (not 
heavy), O. N. lettr, O. H. G. 


laus-qiprei—leilvan. 


lihti, M. H. G. liht, lihte, N. Π. 
G. leicht, light, easy. Supposed 
to be allied to Lt. Vévis (for 
lévis, from lenhvis; lenh=Ger- 
manic linh-, whence lih-; 5. K/., 
leicht). — Der.: Mdn. E. lights, 
lungs (50. called from their 
lightness); O. 11. liehtan, lihtan 
(from leohtjan, by i-uml.), to 
alight from, lit. to make light, 
Md. Ε. Wwhte, Μάη. 1. ght, ex-. 
tended lighten (-en as in loosen; 
5. under laus); compd. O. ΚΕ. 
a-lihtan (a- for of; 5. af), to 
alight from, Mdl. E. alihte, to 
alight from, a-lihte (a=on; 8. 
ana), to light upon, Μάη. E. 
alight, to descend from, and to 
light upon, i. e. to descend and 
settle. ] 

leilvan, st. v. (172), to lend; Lu. 
6, 34. 35; 1. sis, to borrow; Mt. 
5, 42. [Cf O. E. léon (con- 
tracted from lthon), to lend, O. 
N. 1jA, léa (from *Itha), to lend, 
O. S. αι, in farlihan, to 
grant, O. H. G. \han, ΜΙ. H. 6. 
lihen, Δ. H. G. leihen, to Jend, 
borrow.—Der.: O. E. lén (lan), 
n., Mdl. £. lan, lon, Mam. 8. 
loan, O. N. lan, loan, feud, O. 
H.G.\éhan, M. H. G. hen, N. 
H. G. lehen, n., fief, feud, 
compd. darlehen (for dar- 8. 
par), n2., loan. From these 
nouns come, respectively, O. LE. 
lé@nan (pret. lénde), Mdl. HL. 
léne (pret. lénde), Mdn. 12. lend 
(the d being due to the pret. 
forms), O. H. G. lehanon, M. 
H. G. l\ehenen, N. H. G. lehnen, 


*leija—leikan. 


to lend, borrow. From Idg. 
root lik, which is contained in 
Lt. linquere, to leave, relin- 
quere, to leave behind, leave, 
reliquus, that is left or remains; 
in Gr, λείπειν (For x= Lt. qu, 
Germanic hw, s. tvas), to leave, 
forsake, Aocizos, remaining; 
and in Skr. ric (for lik), pres. 
rinacmi, give away, yield, 
make free, empty, riktham, n., 
a leaving behind, inheritance, 
réknas, 7n., Jegacy, riches, 
riktas, rékus, adj., empty. To 
Lt. relinquere refers Lt. reli- 
quiae, ace. reliquias, remains, 


whence Jr. reliques, th. s., 
whence Mdn. FE. relics. For 


further cognates from Lt. 
stems, s. Sk., licence. — Comp. 
*lif. ] 

*leija, in undarleija, g. v. — from 
undar (q. v.) and? Comp. L. 
M., 289, 298. 

leik, n., body; Mt. 5, 29. 30. 6, 
22, 28. 25. 10, 28. If Cor. 1, 
17. Gal. 2, 16. Eph. 1, 23. 
Col. 1, 22. I Thess. 5, 23. Skeir. 
Pere tl, a. d. III, b. IV, ¢; 
leikis siuns, bodily shape; Lu. 
3, 22; a dead body, corpse; 
ΝΗ ΠΟΥ 52.58. 59., Mk. 6, 29; 
flesh; Mk. 10, 8. 18, 20. Lu. 3, 
So. ©, 51.52. Rom. 7, 5. 25. 
που >, 5. Il Cor. 1,17. Phil. 
ieee, Philem. 16; frauja bi 
leika, a master according to 
the flesh; Col. 3,22. [Cf Ο. ΕΠ. 
lic, n., body, corpse, Mdl. 1. 
lich, body, corpse, also funeral, 
Μάη. E. *lich in lichgate (for 
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gate, 5. gatw6), a churchyard 
gate, lichwake (Scot.), the time 
or act of watching with the 
dead (lor -wake, 5. wakan), 
Lichfield, name of a city, 110. 
the field of dead bodies, O. . 
O.S. Tik, QO. 1. 9G. Vii(i), faa, 
body, flesh, M. H. G. lich, liche, 
f., body, corpse, N. H. G. leiche, 
f., dead body, corpse, and 
leich-, in leichdorn (for dorn, 
5. patirnus), m., corn (on the 
toe). For O. I. Vichoma, N. H. 
G. leichnam, 5. *ham6n. Comp. 
*leiks, galeiks, and follg. w.| 

leikains, ἢ, liking, good pleasure, 
purpose; Eph. 1, 5. 9 (gloss). 
II Thess. 1, 11. If Tim. 1, 9. - 
From \eikan and suff. ai-ni; 8. 
follg. w. | 

leikan, w. v. w. dat., to please; 
Jo. 6, 839. 1° Cer. 0, 8.“ 
Compds. (a) ga-l., (1) to please, 
(a) abs. Col. 1, 10. (f) w. dat.; 
Mk. 6, 22. Rom. 8, 8. I Thess. 
2, 15. 8 &.”? Ben, “πἴ-- 
impers.: galeikaip mis, it seems 
good to me, it pleases me, 
folld. by int.; Lu. 1,3. I Cor: 
1,28; or @éc.o8. inf; Cola, 
19; or in w. dat.; II Cor. 12, 
10; or a clause introduced by 
ei; I Thess. 3, 1; (2) to take 
pleasures in, folld. by in w. 
dat. πὲ... 11. Bu.8, 39: -Ὁ 
The pret. partic. is used ad- 
jectively: good, pleasing, ac- 
ceptable; Lu. 10, 21. Rom. 12. 
1.2. Eph. 5, 10. Col. 3, 20. 
(Ὁ) fatra-ga-l. w. dat., to 
please beforehand; Eph. 1, 9. 


242 leikei—*leikon. 


[ΟΕ O. E. (ze)lician (for Ze-, 
s. ga-), to please (also impers., 
w. dat. of pers.: me licad, it 
pleases me), Mdl. £. (i-)like, 
to please, like (impers.: me 
liked), Mdn. E. like, O. N. 
lika, O. S. licOn, to please, O. 
H. G. (gi)lichén, (gi)lihhén, AZ. 
H. G. (ge)lichen, to be like, to 
please, N. H. G. gleichen, to be 
equal, be like, to equal, re- 
semble. 
the simple verb is probably 
due to the compound (Goth. 
galeikan, from galeiks, q. V.), 
lit. to be alike in body, to cor- 
respond to; hence to suit, 
please). — Comp. “*leiks, also 
prec. and follg. w.] 

leikei, f., in anpar-leikei. — from 
*“leiks (gq. v.) and’ Germanic 
suff. -in. Comp. “*leikei, also 
prec. and follg. w. 

leikeins, adj., bodily, fleshly; 

* Rom, ἡ, 14. 1 Cor. 1, 12a 

10,4. I Tim. 4, 8. Skeir. IT, b. 

— From leik (q. v.) and Ger- 

manic suff. -ina. Comp. prec. 


Ww. 

leikeis; 5. lékeis. 

*“leiki, n., in galeiki, g. v. Comp. 
leikan and follg. w. 

*leikjan, in silda-leikjan, w. r., 
(1) abs., to wonder, marvel, be 
amazed; Mt. 8, 10. 27. 9, 8. 
Bo.27, 14. Mk. 1, 27. 5, 20. 
Op nt, ate IO. 82. 15, 5. In, 
1 Ge 2s. 25. Jo. 7, 1. 
21. (2) w. acc.: to wonder at, 
marvel at, be astonished at; 
Lu. 7, 9. 20, 26. Skeir. VIII, 


_b; for this ace. we find ana w. 
dat.; Mk. 12, 17. du. 29 3a-sor- 
bi w. aec.; Lu. 2, 18. 422. 32. 
9,44; or in w. gen.; Mk. 6, 6. 
11, 18; or a dependent in- 
terrog. clause; Lu. 1, 21; or a 
clause introduced by ei; Mk. 
15, 44. Gal. 1, 6.— From silda- 
leiks, q. V. 

-leik6, adv., in ana-, anpar-, ga-, 
lapa-, sama-, waira-leik6, q. v. 


The signification of|*leikon, w. v., in (a) ga-l., (1) 


trans., w. acc. and a follg. dat. 
of resemblance: to liken unto; 
Mt. 7, 24. 26; or Wwé; Mk. 4, 
80. Lu. 7, 31; w. sik, to liken 
one’s self, to be like, be con- 
formed to; Rom. 12, 2; (2) 
intr., to be like, be conformed 
to; Mt. 6, 8. Skeir. V, a. Ὁ; to 
be like, follow, imitate; II 
Thess. 8, 7. 9; — galeik6énds 
(pres. partic.) wairpan, to be, 
or become, a follower; I Cor. 
11,1. Eph. 5,1. I “Thess 
14. (b) ga-ga-l. sik, to liken 
one’s self; nake one’s self re- 
semble, (1) w. dat.; II Cor. 11, 
14; (2) folld. by du w. dat.; II 
Cor. 11, 13; (3) νυ. swé and a 
follg.nom.; II Cor. 11, 15. (ce) 
in-ga-l. (uerapoppovrv), to me- 
tamorphose, change into the 
likeness of; 11 Cor. 8, 18. (d) 
mip-ga-l., in the phrase: mib- 
galeikOnds wairpan, to be an 
imitator or follower; Phil. 8, 
17. (e) pafrh-ga-l., to transfer 
in a figure (μετασχηματές ιν), 
folld. by in w. dat.; 1 Cor. 4, 6. 
— From *leiks, galeiks, q. v. 


*“leiks—*leisan. 


“leiks, suff, like, similar, equal; 
in ga-, lvi-, ibna-, liuba-, missa-, 
sama-, silda-, swa-leiks, adj., 
q. V. [f£rom stem of leik, q. v. 
Cf. O. Li. -lic, Mdl. E. -lie, -lich, 
-i, Mdn. 1. -ly, O. H. G. -lich, 
ἘΠῚ Ὁ -lich, N. H. G. -lich. 
Comp. ana-, anpar-, ga-, laba-., 
sama-, waira-leik6, alja-leikds, 
adv.; silda-leikjan, v.; silda- 
leik, ga-, man-leika, “subst.; 
also prec. w.] 

lein, n., linen; Mk, 14, 51. 52. 
moo. (Cr O. EF. lin, n., Md. 
fi. Yin, Mdn. FE. line (obs.), flax, 
Πηΐ, Ο. 5. O. H. CG. lin, n., flax, 
lint, M. H. G.\in, m., flax, lint, 
a linen garment, N. H. G. lein- 
in leinwand (for ΜΠ. H. G. lin- 
wat, by influence of N. H. G. 
gewand, n., garment, dress; s. 
*widan windan). Der.: O. E. 
linen, adj., of linen, Mdl. Ε. 
linen, adj., of linen, and used 
as a subst. (whence the v. line, 
Μάη. 1... line, whence lining), 
linen, Mdn. 1). linen, O. S. linin, 
ΠΟ Π΄ G. M. H. G. linin, 
adj., of linen, and used as a 
subst., linen, N. H. G. leinen 
and (Ll. G.) linnen, adj. and 
subst., n., linen. Germanic 
stem lina- probably refers to 
Lt. linum (from root li; comp. 
Gr. Ai-vov, flax, thread, Ais, 
dat, Ai-ti, plur. Ai-ra, linen), 
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line, whence (but 5. K1., leine) 
Ο. E. line, f., cord, Mdl. FE. line, 
Mdn. E. line, a thread, thin 
cord, O. H. G. lina, M. H, G. 
line, V. H.G. leine, £, a linen 
thread, a string, rope, line,O. 
Fr. ligne, a thread-like stroke 
(Mdn. Fr. ligne, a line, rank, 
whence Mdn. E. lineage), 
whence Md. E. Vine, linie, Mdn. 
i. line, a thread-like stroke, O. 
Η. α. M: H. G. linie (the orig. 
1 being shortened), N. H. G. 
linie, f, a thread-like stroke. — 
To Lt. linum (above) refers O. 
E. linete, ἢ, in linet-wize, Κα or 
m?, a flax-hopper (or Fr. 
lin, whence linotte, a bird, 
whence) Mdi. E. linet, Μάη. E. 
linnet, a bird (feeding on flax- 
seed); and Lt. linteus, adj., 
linen, n. linteum, also used as 
a subst., linen, whence Mdn. FE. 
lint, fax, scraped linen. To 
Lt. linea (above) reter Lt. 
lineare, to reduce to a straight 
line, make straight, mark out, 
compd. delineare (de, from, 
down from), to sketch out, 
pret. partic. delineatus, whence 
Mdn. E. delineate; Lt. linea- 
mentum, whence Fr. lineament, 
whence Mdn. FE. lineament. Lt. 
linealis, linearis, adj., belonging 
to a line, whence Mdn. E. lineal, 
linear. | 


flax, whence lineus, made of|*leis, adj., experienced, in lubja- 


flax, f. linea, also used as a 
subst.: a string (made of flax), 
thread, _ line, 
thread-like stroke or mark, a 


leis, 4. v. — From root lis; s. 
*leisan. Comp. *leisei. 


transferred a|*leisan, str. v., pret. lais (q. V.), 


pret. partic. lisans. — It is sup- 


244 


posed that this verb meant ‘to 
go, travel’, whence lais, 1 
know, I have found out, ex- 
perienced, lit. ‘have passed 
through’; 5. laists, galaista, 
laistjan. — To the pret. partic., 
*lisans, answers the stem of 
O. EF. leornian (=Goth. lisnén; 
the r from s=2, by rotacism; 
eo fore, by breaking),. to learn, 
Mdl, FE. \erne, Mdn. EF. learn, O. 
S. lindn, O. Η. G. lirnén, M. Η. 
G. lernen, to learn, teach (rare, 
and by contusion with léren; 
comp. Mdn. E. learned, prop. 
pret. partic., for Mdl. E. léred, 
learned, from lére, to teach; 5. 
laisjan), Δ. H. G. lernen, to 
learn. — From root lis, to 
go, which also occurs in O. E. 
leoran, to go; in N. H. G. 
gleise, geleise, n., track; and in 
[t. lira, furrow, whence delirus 
(de, from); silly, crazy, Wt. 
going out of the furrow, whence 
delirium, madness, whence Mdn. 
£. delirium and the adj. deliri- 
ous. — Comp. also *leis, lists.] 


*leisei, f, experience, in lubja- 
leisel. — From “leis, q. v. 


leitan (7, ἢ. 2); 5. létan. 


leitils, adj. (138), little, short; 
Mk. 9,42. Lu. 7,49. Jo. 6, 7. 
T, 33. ἢ Cor. 8,15. Eph. 8, 3; 
leitil mél, or simply leitil, a 
little while; Jo. 12, 35. 18, 33. 
16, 16.17.18.19; du leitilam- 
ma méla, for a short time, a 
little while; Skeir. IV, b; du 
leitilai Iveilai, th. s.; II Cor. 7, 


*Jeisei—*leipan. 


8. Skeir. VI, a; afar leitil, after 


a while, a little after; Mt. 26, 
73. Mk. 14, 70; nauh leitil or 
leitil nauh, yet a little while; 
Jo. 14, 19.16, 16; leitil ha, a 
little; II Cor. 11, 1. 16; w. a 
superl, meaning: very little, the 
least; Mt. 25,45. Lu. 16, 10. 
19, 17; w. a Βα. goa) 7 
Cor. 5,6. Gal. 5, 9; used ad- 
verbially; Mk.1,19. Luvs; 3.09 
I Tim. 5, 23; leitil galaubjands, - 

one of little faith; Mt. 6, 30. 8, 
26; w. a follg. instr., as wahs- 
tau, of stature; Lu. 19, 3. [CF 
O. Ε. lytel (Concerning the re- 
lation between the ei of Goth. 
leitils and the y of O. E. lytil, 


‘etc.,s. P., Beitr., Vi, p. πὸ 


infl, lytl-, MdI. FE. litel, inf, litl-, 
littl-, Μάη. 1. little, O. N. litill, 
O. δ. luttil, O. H. G. 1.221}, M. 
Η. G. lizzel, liitzel, N. Η. G. 
liitzel (dial., and in pr. n., as 
Liitzelsachsen), little. From 
root lit; 5. liuts.] 


*leipan, st. v. (172, n. 1), to go. 


Compds. (a) af-l., to go away,. 
depart; Mt. 9, 24.°27, 5. iam 
20, 9.20; folld. by af w. dat.; 
Mk. 1, 42. Lu. 5, 13; or ana 
w. aec.; Lu. 5, 16; or du w. 
dat.; Mk. 8, 7; or fairra w. 
dat,; Mt. 7,23. Lu. 4, 42; or 
in w. aee.; Lu. 15, 48; afl. δὲ 
jap, to go away; Mk. 12, 1. 
(b) bi-l., to leave, forsake, (1) 
w. dat.; Mt. 27, 46. Mk. 10, 7. 
12,19. 20. 21. 22. 14, 52. 15, 
34. Lu. 5, 28. Jo. 8, 29. 10, 
12. II Tim. 4, 10. 16. Tit. 1, 5; 


= 


*leipan. 945 


(2) w. double dat.; Rom. 9, 29; 
(3) w. ace; Lu.15,4. Jo. 14, 
ΠΝ νὰ 32. If Tim. 4, 18. 
(4) w. partit. gen.; Mk. 12, 19. 
Lu. 20, 31.— Jn pass. construed 
personally; iu. 17, 34. 35. — 
Pret. partic. bileipans; II Cor. 
4,9. I Thess. 3, 1. (c) ga-l., to 
ποτ; Mt. 8, 21. 33. 27, 
Dome, 11, 4. Lu. 7, 24.17, 
eos 0. 6 67.9, 11. 16, 7: 
ween. Cf aim; 1 Tim. 1, 13; 
folld. by ai w. dat.; Lu. 10, 30; 
or aiar w. dat.; Mk. 1, 20. Jo. 
12,19; orana w. ace.; Mk. 1, 
30. Lu. 4,42; or and w. acc.; 
Rom. 10, 18; or du w. dat.: 
Mk. 3, 13. 7, 30. Lu. 1, 28. 
Skeir. VIII, a; or fairra w. dat.; 
Lu. J, 38. 2, 15. 8, 37; or fatr 
w. ace.; Mk. 2, 18. 14, 68; or 
hindar w. ace.; Mt. 8,18. Mk. 
do, 17. Lu. 8, 22; or in w. ace.; 
Mt. 8, 82. Lu. 9, 46. Skeir. II 
Ὁ. ὁ; ormip w. dat.; Mk. 5, 24. 
I Cor. 16,4; or pairh w. ace.; 
Mk. 10, 25; or ufar w. acc.; Jo. 
6, 1. 10, 40; or a dependent 
π΄ am 19, 7; or adv.: inn; 
fr, 40. 15, 48. Lu. 1, 28. 4, 
mous, Jo. 13,30; ft du w. 
dat.; Jo. 18, 38; dalap und w. 

ec.; Mt. 11, 23; gal. ibuks, to 
Be δ; Jo. 6, 66. 18, 6; 
gaurs gal., to besad; Mk. 10, 
22; nahts framis galaip, the 
night is far spent; Rom. 18, 
12. (d) inn-ga-l., to go in, 
enter; Lu. 19,1. Rom. 25; 
folld. by in w. ace.; Mt. 7, 21. 
Lu. 6, 4. 18, 24; or path ΤΡ. 


acc.; Mt. 7,13; or padei; Mk. 
14, 14. (6) mip-inn. ga-l., to go 
in with, folld. by mip w. dat.; 
Jo. 18, 15. (ἢ) hindar-l., to go; 
Lu. 17, 7; to pass — Lu. 
16, 17. (6) pafrh-l., to yo 
through, pass by; i Gor. L6y 7; 
w. ace.; Ian 10) 1: fold by 
pairh w. ace.; ἴων 4, 30. 18, 
26; or jainpro; Mt. 9, 9. (h) 
ufar-l., to pass over; ΤᾺ 9,1. 
(i) 1, to go out, come out, 
go μα. - from, (1) w. gen. of 


. aim; Mk. 4, 35; (2) w. aec.; I 


Cor. 16, 5; (8) folld. by hindar 
w. ace.; Mt. 8, 34. Mk. 5, 21. 
8, 18; or bairh w. ace.; Mt. 8, 
28. Jo. 8, 59; or us w. dat.; 
II Cor. 5, 8; or papré; Jo. 7, 
3; to pass away; Mt. 5,18. 
II Cor.5,17. [Cf ΟἹ E. δα, 
Mdl. E. lide, to go, Ο. S. lidan, 
to go, O. H. G. Vidan, W. H. G. 
liden, to go; also the factitive: 
O. Ε. l&dan, from *ladian (by 
i-uml., Goth. *laidjan), Md. E. 
l&éde, léde, leade, Mdn. E. lead, 
O. N. leida, O. S. lédan, O. H.G. 
M.H, G. N.H.G. leiten, to lead, 
conduct, guide, whence, re- 
spectively, O. lf. lad, ze-lad, f, 
journey, way, Mdl. 1. lad, 16d, 
Mdn. 1. lode (load), a (metal- 
lic) vein or course of water, also 
found in loadsman, from Md. 
E. \6des man, O. EB. lAdman 
(For -man, s. manna), m., 
pilot, in Mdn. FE. lodestar, 
loadstar=N. H. G. leitstern 
(For -star, -stern, 5. stairns), 
the star that leads, the pole- 
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star, and in Mdn. E. lodestone, 
~loadstone (For -stone, 8. 
stains), a magnet. Here be- 
longs also N. H. G. lotse, m., 
pilot, borrowed from a kindred 
dial.; comp. L. G. Du. loots, 
loods (perhaps of Engl. orig.), 
pilot. Germanic lipan, to go, 
is usually supposed to be iden- 
tical with lipan, to suffer (But 
5. KL, leiden), the latter having 
developed itseif from _ the 
former — to go, travel, wander, 
endure hardships;—ef. O. Η. G. 
lidan, M. H.G. liden, N. ἢ. G. 
leiden, to suffer, and the Ger- 
manic adjective stem laipa-, 
grievous, averse, hostile, ap- 
pearing in all dialects, except 
Gothic: O. £.146, Mdl. E. δ, 
166, adj., hostile, hateful to, 
hated by, noxious, loathsome, 
hateful, grievous, unpleasant, 
Mdn. KE. loath, O. N. leidr, 
O. δ. 166, Ο. Fris. 184, O. Η. 
G. leid, ΜΙ. H. G. eit. (πῇ. 
leid-), grievous, sorry, un- 
pleasant, disagreeable, hated, 
N. ΗΠ. G. leid, sorry, grieved, 
vexed; the adj. being also 
used as a subst.: O. E. 18, 
n., Mdl. 1. 145, 168, injury, 
mistortune, O. S. δ, n., 
evil, O. H. G. leid, n., grief, 
sorrow, pain, M. H. G. leit(d), 
N. Hl. G. leid, n., sorrow, 
pain, injury. — Der.: O. E. 
ladian, to hate, Μά]. E. lade, 
160e, Mdn. E. loath, O. N. leipa, 
O. Η. G. M. H.G. leiden (from 
“leidjan), V. H. G. ver-leiden, 


*leipan—lékinon. 


to render unpleasant or (lis- 
agreeable, to disgust. | 


leipus, m., a strong drink; Lu. 


1,15. [Οὐ 0. 2 τε 
drink, potion, \i0-weeze, n., a 
cup to drink ‘lid’ from (Beow. 
1983), O. WN. NO)" ORS rea 
Η. G. lith, lid, M. Η. G. Vit (inf. 
lid-), ἢ. m., a wine-like drink. 
Allied to Skr. ri, to ooze, ji, 
to become liquid, Gr. λείβειν, 
to Shed, Lt. liquere, to be 
moist, whence liquor, moist- 
ure, ace. liquorem, whence O. 
fr. liqeur, liqueur, whence 
Mdl. E. licour, licur, Mdn. 
Δ. liquor. To Lt. liquere 
reters also Lt. liquidus, moist, 


Whence Fr. liquide, whence 
Mdn. EF. liquid.] | 
lékeis (leikeis), m., physician; 


Mt. 9, 12. Mk. 2, 17. 3) ae 
Lu. 4, 28. 5, 31. 8, 43. Col. 4, 
14. [Cf O. 1. l&ce, m., one 
who heals, a physician, also a 
blood-sucking worm, Mdl. 10. 
lé&ch, léch, Mdn. E. leech, th. s., 
O. H. G. lahhi, physician. 
Comp. \ékinon and follg. w.] 


lékinassus (leikinassus), 7., heal- 


ing; Lu. ὃ, 11.— From follg. 
w. and suff. -assus. 


lékinon (leikinon), w. v., to heal, 


(1) abs.> LuwG,7. 5. Gy π 
ace. of pers.; Lu. 10, 9; and 
gen. of the disease; Lu. 5, 15. 
— Compd. ga-l., th. s., W. acc.; 
Lu. 8, 48; and gen. of the 
disease; Lu. 8, 2. [From 
lékeis, g. v. Cf O. FE. laenian, 
l&enian, Mdl. FE. l&ene, léene, 


létan—*létnan. 247 


to heal, beside léche, Mdn. E. 
leech, th. s. O. N. l&kna, O. 
Π. G. lahhinon, to heal, M. 
Η. G. Yachenen, to leech, con- 
jure, whence lachenzere=O. N. 
léknari, one who heals, a con- 
jurer. Comp. prec. w.] 

létan (Jeitan; 7, ἢ. 2), red. ν. 
(181), (1) to leave, w. ace.; 
Lu. 19, 44; w. double acc.; Jo. 
14, 18; (2) to refer, leave; 
Rom. 12, 19; (3) to give forth, 
utter: 1. stibna mikila, to ery 
with a loud voice; Mk. 15, 37; 
(4) to let, let be, let alone, 
suffer (sometimes in a pregnant 
sense); Lu. 4, 34. 6, 42; w. 
δ00.; ΜΚ. ὅ, 19. 14,6. Jo. 12, 


{1 and a folls. inf.; Mt. 8, 22.. 


ΜΙ|ς. τ, 21. 10,14. Lu. 4, 41. 9, 
σὺ δ᾽ ΤὉ. Jo. 18, 8; an inf. 
being implied; Mk. 11, 6; an 
acc. being implied; Jo. 11, 44; 
folld. by a elause introduced 
by ei, (a) for Gr. ἵνα; Mk. 11, 
16; (6) for the Gr. subj.; Mt. 
27,49. Mk. 15, 36. — Compds. 
(a) af-l., (1) to leave, forsake, 
put away (as, a wile), w. acc. 
(a) of pers.; Mt. 5, 31. 32. 8, 
15. Mk. 1, 20, 31. 4, 36. 8, 18. 
10, 4 (ace. implied). 11. 12. 12, 
12.14, 50. Lu. 4, 39. 16, 18. 
ΠΟ 7, 12.13; (8) of th; 
Mt. 5, 24. Mk. 1, 18. 10, 28. 
feu, o, 11. 18, 28. 29; (2) 
to leave, disregard, lay aside, 
μγ, ὅ00.; Mk. 7, 8, (8) to let 
off, forgive, w. acc. of th.; Mt. 
eo mek. 2, 7. 10. Lu. 5, 21. 
24. 7,47. 49; and dat. of pers.; 


Mt. Gp ha. 14. 1579) 2. 5. Bik. 
2,5. 9.38, 28. 4, 12.11, 25. 26. 
Lu. 5, 20. 7, 47. 48; (4) to let 
one have, w. dat. of pers. and 
ace. of th.; Mt. 5, 40; —afl. 
ahman, to expire; Mt. 27, 50. 
(0) fra-l., (1)-to let down, w. 
ace.; Mk. 2, 4; (2) to let go, 
set free, release, (a) w. acc.; 
Lu. 4, 19. Jo. 19, 10. 12. (or 
pers. pass.) Lu. 6, 387; (8) w. 
acc. of a dir. and dat. of an 
indir. obj.; Mt. 27, 15. 11 .Ὲ-. 
15, 6. 9.11. 15. Jo. 18, 39; (8) 
to send away, w. ace.; Mk. 8, 
J. Lu. 2, 29. 8 38. 9.19. we 
double acc. folld. by du w. dat.; 
Mk. 8, 8; (4) to put away, w. 
acc. (qén); I Cor. 7, 12; (5) to 
forbear, w. dat. of pers. and 
ace. of th. (in pass. nom. of 
th.); Lu. 7, 47; (6) to permit, 
suffer; I Cor. 16, 7; w. ace. of 
pers. and a dependent inf.; Mk. 
1, 34.5, Se. 7. “Lu. "Se OF: 
(7) to refer, commend, w. acc. 
of a dir. and dat. of an indir. 
obj.; Skeir. IV, Ὁ; (8) the im- 
per. is used w. a pregnant 
sense: let be, let alone; Mk. 1, 
24. (c) us-l. w. ace., to leave 
out, exclude; Gal. 4, 17. [αἵ 
O. Ε. létan (str. v.), Mdl. E. 
léte, léte, Mdn. FE. let, to per- 
mit (For let, to hinder, 5. lat- 
jan), O. N. lata, O. Η. 6. 1az- 
zany: Hf. 6. laigen, WV. A. iG. 
lassen, to let. From root Jét, 
Indg. 1éd, lad (ww. abl.); 5. lats. 
Comp. follg. w.] 


*létnan, w. v., in and-l., to get 
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one’s self free, to depart; Phil. 
1, 23.—From léts, gq. v. Comp. 
prec. WwW. 

*léts, m. (or n.?), in af-, fra-léts. 
— From stem of létan, ἢ. V. 
Comp. lats and prec. w. 

*léps, adj.. in unléps (74, n. 2), 
q.v. [Cf 0.8}. δα, in unléd, 
unltde (For un-, 5. un-), adj., 
poor, wretched. Comp. Dret. 
IT, 130, and Gr., pretace to 
Schulze’s Gotisches Glossar, 
"171 

léw, n. (94, n. 1), occasion, op- 
portunity; Rom. 7, 8. 11. Il 
Cor. 5, 12. Gal.5,13. [Cognate 
w. O. E. l®wa, m., betrayer, 
l@wsa, m., wretchedness, mis- 
ery; s. léwjan. | 


léwjan, w. v. w. acc., to betray, 
occurs only in pres. partic.; 
Mk. 14, 42. Jo. 18, 5; without 
obj.; Mk. 14, 44. — Compds. 
(a) fra-l., pres. partic. fraléw- 
jands, traitor (προδότη5); II 
Tin. 3, 4. (Ὁ) ga-l., (1) to pre- 
sent, offer, w. dat. of pers. and 
wec. of th.; tuu. 6, 29; (2) go 
betray, (@) w. ace. of pers.; 
Mo. 20,3. Mk. 3, 19. 14. 1]. 
iu. G 16. Jo. 6,64. ΤΙ. 124. 
Ν᾿ 21. 18,-2. 19, 14; or th; 
Mt. 27, 4; pass.; I Cor. 11, 24; 
(8) w. ace. of a dir. and dat. of 
an indir. obj.; Mk. 14,10. Jo. 
18, 36; for the dat. there oc- 
curs in w. ace.; Mk. 14, 41. 
[from Ww, gq. v. Cf. O. #. 
l®wan, be-, ze-l®wan, Md. Ε. 
be-l@we, to betray, O. H. G. 


*“lawen (S. Brn., A. Gr., p. 248, 
d), in gi-, fir-lawen, to betray. | 


libains, αὶ (113, n. 1), life, world: 


Mt. 7, 14. 25, 46. Mk.4, 0. 
Jo. 6, 63.— From liban and 
Germanic suff. -ai-ni; 5. follg. w. 


liban, w. v. (193), to Jive; Mt. 9, 


18. 27, 63. "Mk. 5723. law. 1s 
28. Jo. 6, 51. 69. 7, 38. 11, 25. 
Rom. 7, 2.9; w. dat. of interest; 
Lu. 20, 88. II Cor. 5,15. Gal. 
2,19. 5, 25; folld. by bi w. aec., 
to live on anything, 1. e. to 
maintain one’s self; Lu. 4, 4; 
or in w. gen. (for — sake, by); 
Jo. 6,57; or in w. dat.; Rom. 
10, 5. Gal. 2, 20. ΒΕ 
Col. 3, 7; or mip w. dat.; Lu. 
2, 36. II Cor. 13, 4. I Thess. 5, 
10; or us w. dat. (by means of, 
through, by; 11 Cor. 18, 4; — 
samana l., to live together; 11 
Cor. 7, 3; liban taujan, to 
make to live, to quicken; Jo. 
6, 63; 1. gataujan, th. s.; Jo. 
5, 21. Skeir. V, b. — Compd. 
mip-]., to live with; IL Tim. 2, ~ 
11. [CL O. FE. libban, lifian, 
Madi. E. libbe, life, live, Mdn. 12. 
live, O. N. lita, to live (also to 
be left, to remain), O. H. G. 
lebén, M. H. G. leben (also used 
as a subst., n., manner of 
living, life, whence N. H. G. \e- 
ben, n., lite), N. H. G. leben, to 
live. From Indg. root lip; s. 
"leiban. Der.: Ὁ. E. lit, m, life, 
Mdl. E. Vit, Μάη. E. Vite, O. N. 
lif, n., body, lite, O. H. G. lib, 
m. n., life, MW. Ff. iG. Ἰ (Ὁ. @., 
life, body, N. H. G. \eib, m., 


*lif—ligan. 


body (also life, in \eibrente 
(rente, from M. H. G. rente= 
Μάη. kL. rent, Mdi. FE. rente, 
annual payment, both from 
fr, rente, from ΜᾺ]. Lt. renta, 
contracted form of rendita, 
ῬΙῸΡ. prev. partic. for Lt. 
reddita, from reddere, to ren- 
der, from red-, back, and dare, 
to give), f, leibzucht (For 
-zucht, 5. *tathts), f, annuity, 
liferent). | | 
*lif, in ain-, twa-lif. [Supposed 
to reter to Idg. root lik (For 
Idg. k=Germanic f., s. wulfs), 
to be left, to remain (8. leitvan), 
or to root lip (s.*leiban, liban). 
Comp. follg. τν.] 

*lifnan, w. v., in af-l., to be left re- 
maining, to remain, remain 
over and above; Lu. 9,17. Jo. 
6, 12.13.12, 24. Skeir. VII, ec. 
d; to remain, survive; I Thess. 
4, 17.— From leiban, ἢ. v. 
Comp. prec. w. 

ligan, st. v. (176, n. 1), to lie; 
Mit, 52: folid. by ana w. 
dat.; Mt. 9,2. Mk. 2, 4. 7, 30. 
ieee, 25. Ii Cor. 3,15. Skeir. 
mG; or in w. dat.; Mt. 8, 6. 
ΝΠ ΓΙ 30. Lu. 2, 16; or 
du w. dat.; Lu. 2, 34; or at π΄. 
dat.; Lu. 3, 9; w. parei; Mk. 
9. 40. --- Compds. (a) at-l., to 
lie close to, be present with; 
Rom. 7, 18. (b) ufl., to lie 
under; hence to faint; Mk. 8, 
ΘΙ] Lu. 16, 9. [CL Ὁ. 
liez(e)an, for lizz(e)an, from 
ligjan (by gemination betore j, 
the latter occurring in the pres- 
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ent tense only; pret. lez), Md. 
Ls. lize, lie, Mdn. E. lie, to rest, 
abide (For lie, to tell a false- 
hood, s. liugan), O. N. liggia 
(pret. sing. 14, plur. lAgum), 
O. δ. liggian (pret. lag), O. ΗΝ. 
G. liggen, likkan (pret. lag), 
M. ἢ. G. ligen, licken, N. H. G. 
hegen, to lie, rest, abide. — 
Der.: Ov’. Vemga, 1, daw, Wid]. 
Ei. laghe, lawe (w from gh, by 
labialization), Mdn. E. law 
(whence lawyer, like sawyer, 
from saw, bowyer, from bow, 
w. sufi. er, the y being intru- 
sive), lit. ‘that which lies’, i. e. 
‘is fixed as a rule’, O. N. lig 
(plur. in form), n., a law, O. S. 
“lag (jn compds), plur. lagu, 
n., OW. G. Nag, “ae (in ὅπη: 
position), m., beside O. S. 
“laga (in composition), a Iy- 
ing, laga, M. H. G. lage, f, a 
lying, position, situation, a 
lying in ambush, an ambush, 
N. H. G. lage, a lying, position, 
situation, condition, layer, 
stratum. Further Mdn. E. 
ledge (of Scand, orig.). a slight 
shelf, ridge; Mdn. E. ledger (of 
Du. orig.; s. M. and Sk., ledg- 
er); O. N. lag, a felled tree, 
lit. a tree that, lies on the 
ground, a log, whence Mdn. 75. 
log; O. N. laégr, low, whence 
Mdl. FE. lah, lagh, lou (ἃ for h, 
gh, by labialization), Mdn. LE. 
low (compar. lower, whence the 
v. lower; compd. below; for be-, 
s. bi)=Du. laag, low, whence 
laagte, O. Du. leeghde, valley, 
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whence (by L. G. influence), N. 
H. G. \ehde, £, barren tract, 
waste land. Here belongs also 
Mdn. Ε΄. rely (re is a Lt. pref., 
meaning ‘back’), to repose on, 
hence to depend, confide, 
compd. reliance (-ance being’ a 
Fr. suff., from Lt, ent-ia).— 
From Germanic root leg, 
Idg. legh; comp. Lt. lectus, 
bed, Gr. Aéy-os, λέκτρον, bed, 
a-Noy-os (w. abl.), she who 
shares the bed, wife, concubine, 
λοχ-εῖν, to bear children, λέ- 
Sov, aor. imper., put to rest, 
etc. — δ. lagjan, ligrs. ] 

ligrs, m., couch, bed; Mt. 9, 2. 
6. Mk. 4, 21. 7, 4. 30. Lu. 5, 
18. 8,16. 17, 34; chambering, 
adultery (5. galigri); Rom. 18, 
13. [From ligan (q. v.) and 
suff, -ra. Cf, O. Ε΄ leger, m., a 
resting-bed, couch, Md. E. leir, 
Mdn. E. \air (perhaps identical 
with layer, stratum, bed; 5. Sk., 
lie), resting-place, bed, couch 
(especially of a wild beast), O. 
S. legar, n., couch, sick-bed, O. 
HG. legar, M. #1. Θ΄. leger, 
couch, bed, lair, sick-bed, siege, 
N. H. G. lager (by influence of 
lage; 5. ligan),n., a lying down, 
bed, couch, magazine, encamp- 
ment, camp, Du. leger, a camp, 
encamped army. whence Mdn. 
E. leaguer, camp. — Der.: 
M. H. G. legern (intr.), to Tie 
down, (reff.) sich legern, to Tie 
down, pitch a camp, (trans.), 
to form into a camp, encamp, 
N. H. G. lagern, th. s., compd. 


ligrs—lisan. 


be-lagern (For be-, s. bi), to 
besiege, Du. belegeren, th. s., 
whence Mdn. E. beleaguer, to 
besiege. — Comp. lagjan. | 


lima (Hebr.), Arua, why; Mt. 27, 


46. Mk. 15, 34. 


*linnan, st. v. (174, ἢ. 1), to 


cease. — Compd. af-l., to de- 
part; 
linnan, blinnan (—be-linnan; 
for be, s. bi), to recede, be de- 
prived of, MdI. E. linne, blinne, 
Mdn. EF. lin, blin, to yield, stop, 
cease, O. N. linna, O. ΗΠ. G. bi- 
linnan, to stop, cease. From 
Germanic root len, to be pliant, 
contained also in O. N. linr, 


Lu. 9, 85. (Colona. 


mild, soft, and (with a suftixal | 


dental) ,in O. E. δα (for linse),, 
meek, mild, tender, Mdl. E. 1, 
Μάη. E. lithe (whence lissom, 
for lithesome; for -some, 8. 
sams), pliant, flexible, limber, 
Ο. δ. lithi, O. H. G. lindi, M. 
G. linde, N. Hf. G. lind, ge-lind, 
mild, sott, tender. Allied to 
Lt. \én-is, smooth, soft, calm, 
and \en-tus, flexible, limber. ] 


lisan, st. v. (176, n. 1), to gather, 


collect, (1) folld. by in w. aec.; 
Mt. 6, 26. (2) w. aec. folld. by 
af w. dat.; Mt. 7,16; or us w. 
dat.; Lu. 6, 44. — Compd. ga- 
l. w. ace. (expressed or under- 
stood), to gather, collect, 
gather together; Jo. 6,12. 138. 
11, 47. 15, Ge ΟΝ Tied: 
folld. by at w. dat.; Mk. 18, 27; 
or du w. dat.; Neh. 5, 16; ga-l. 
sik, th. s., w. acc. folld. by du 
w. dat.; Mk. 4,1; or jaindré; 


i 


— 


lisan—lipus. 


Lu. 17, 37. [Cf O. E. lesan, | listeigs, adj., 


Mdl. LE. lese, Mdn. E. lease, to 
glean (lease, to let, refers to O. 
Fr, laisier, lessier, lesser, to 
leave, transmit, from Lt. laxare, 
to extend, slacken, from laxus, 
loose), O. N. lesa, O. S. lesan, 
to gather, collect, O. H. G. 
lesan, M. H. G. lesen, to gather, 
collect, read, also to tell, re- 
port, N. H. G. lesen, to gather, 
collect, pick up, read. The 
original signification of Ger- 
manic lesan, was ‘to gather, 
collect’, while that of ‘to read’ 
is of later origin. The art of 
reading was not known to the 
Germanic stock till after its 
separation into tribes, which is 
evident from the fact that the 
ancient Germanic dialect had 
no word in common for the 
conception of ‘reading’. The 
Goths used siggwan (q. V.), 
the Germans lesen, the Norse- 
men lesa (at a late period), the 
English rédan (s.Goth. rédan), 
ete. The first Germanic ‘let- 
ters’ were certain mysterious 
characters, ‘Runes’ (s. rina), 
cut into small twigs. These, 
being scattered about on the 
ground, were picked up and 
the characters‘ on them inter- 
preted. Jt is owing to the 
different modes of interpreta- 
tion that, beside the original 
lesan, to pick up, gather, the 
Goth. siggwan, ‘to sing’, and 
the 17. rédan, ‘to guess’, came 
to mean ‘to read.’ | 
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cratty, cunning, 
wily ITT Wor, 19. 16 Eph. 4, 
14. [From stem of lists (q. Vv.) 
and suff. -ei-za. Cf. O. H. G. 
listig, M. H. α΄. listec, N. ἢ. G. 
listig, adj., cunning, artful. ] 


lists, f (80; 103), wile; Eph. 6, 


11, [CE O. Ε-. list, f£, art, skill, 
cunning, craft, Mdl. E. list, th. 
s., O. N. list, 1, prudence, skill, 
dexterity, O. S. list, m. f., un- 
derstanding, judgment, O. H. 
G. M. H. G. Vist, τὸς wisdom, 
prudence, cunning, wile, art. 
An abstr. subst. (w. suff. -ti-) 
originally meaning knowledge, 
prudence, from verbal stem lis, 
to know; s. *leisan, lais, laisjan, 
and prec. w.] 


lita, £, pretense, dissimulation; 


Gal. 2,18. Allied to O. H. 6. 
liz, m. n.?, pretense, M. H. 6. 
litz, litze, m. or f., caprice, 
humor, silliness. Comp. the 
kindred liuts and *litjan.] 


liteins, £, intercession; I Tim. 2, 


1. [from (*litjan and Ger- 
manic suff. i-ni, from) Gr. λιτή, 
prayer. | 


*litjan, w. v., im mip-litjan, w. 


dat., to dissemble with; Gal. 
2,13. [From lita (q. v.). Cf. 
O. Η. G. lieeén, to form, 
fashion. | 


lipus, m., limb, member; Mt. 5, 


29: 30. Rom. 7, 5. 28. 12, 4. I 
Cor. 12, 12. 14. 18. 19. 20. 22. 
Col. 3,5. Eph. 4, 25. [from 
root liand suff. -pu-, Idg. -tu-. 
Cf. O. Ε. *liodu (occurs only in 
compds.; io for i, by u-uml1.), 
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m., lid, n., Mdl. Ε. lid, Μάη. Ε. 
(Scot.) lith, limb, O. N. lor, 
m., O.#s. lith, n., O. σα. 
n. n., gi-lid (I°or gi-, 8. ga-), 1.» 
limb, joint, M. H. G. lit(d), n. 
m., gelit(d), n. m., limb, joint, 
also member of a society, N. H. 
G. glied, n., limb, joint, rank, 
member (of a society), compd. 
eliedmassen (plur.), limbs, M. 
H.G. lide-maz, n., gelide-meeze, 
n., linbs (The second compo- 
nent is allied toGoth. mitan (q. 
v.); comp. M. H. G. gelidmaze, 
f., stature). Stem lipu- is sup- 
posed to be allied to O.S. bi- 
lithi (for bi-, s. bi), 7., parable, 
image, O. H. G. bilidi, Mf. Η. G. 
bilde, image, figure, parable, 
model, N. H. G. bild, n., image, 
figure, picture. S. KI. bild, 
elied. — foot li occurs also in 
O. E. Mdl. E. lim, n., Mdn. £E. 
limb, O. N. limr, n., Jimb of a 
tree, limr, m., limb of the 
‘body. | 

liuba-leiks, adj., Jovely; Phil. 4, 
8. [from stem of liuis and 
sai, *leiks, g: v. CE Ο. B. 
hoflik, O. H. G. lieblth, M.°H. 
G. lieplich, N. H. G. lieblich, 
lovely. | 

liudan, st. v. (173, n. 1), to grow, 
spring up; Mk.4, 27. [Cf O. 
fi. Weodan, Ὁ. S. liodan, Οἱ H. 
G. liotan, to grow. From Idg. 
root ludh, to grow, whence also 
Ο. 1. léod, m. f., folk, péople, 
nation, pl. lode, people, men, 
Md. E. Yeod, léd, people, man, 
pl. léode, léde, people, men, O. 


liuba-leiks—liufs. 


δι πα, @. H Ga livia 
people, pl. liuti, people, men, Δ]. 
Η. Οὐ. \iut, m.n., people, pl. liute, 
people, men, N. H. G. leute, pi., 
people, men, servants; further 
O. 1. léod, m., one of the people 
or nation, ἕν man nar’ ἐξοχήν, 
hence chief, prince, king; and 
O. FE. léden, lfden, n., Mad. 
1, léden, the language of the 
people (Comp. O. FE. ze-péode, 
n., language, and péod, f, 
people). Allied to Celt. lath, 
a youth, champion, whence 
Mdl. 1. ladde, Mdn. FE. Jad, 
a youth; the fem., lass, girl, 
refers to Welsh llodes, a girl, 
from llawd, a lad. — The E. 
word for ‘people’ came out 
of use at the end of the Md. 17. 
period, and was replaced by O. 
Fr. pueple, peuple (from Lt. 
populus, people), Md. ΚΕ. 
péople, péple, Mdn. £. people.— 
Comp. *laups, ludja. ] 


liufs, gen. linbis, adj. (31; 56, n. 


1; 124, n. 2), beloved, dear; 
Mk. 1, 11. 9 7. hie 
85. 20,13. Rom. 9, 25. 11,38. 
12,19. I Cor? is τ 
7, 1.12, 19: Eph, 16) See 
21. Phil. 4, 1.,.Coll Ea, aie. 
14. I Tim. 6,82. dh Το 2; 
w. dat.; Mk. 12, 6. Philem. 16. 
[Cf. Ο. FE. Ἰδοῖ, Afdl. FE. Vet, lév, 
Mdn. E. lief, dear, O. N. ljutr, 
O. Ἡ. G. Ἰιοῦ, a GG. Ἰ1δΡ 
(infl. lieb-), N. H. G. lieb, be- 
loved, dear. --- Comnpd, Mdl. 1. 
lemman (from ἰδὲ man; for 
man, 5. manna), Jfdn. 14. lem- 


-- 
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(m)an, a sweetheart. — From 
root liub, appearing also in O. 
Η. G. liubi, M. H. G. liebe, N. 
Η. G. liebe, f., love, whence O. 
ἘΠ G. liubon, M. H. G. lieben, 
N. H. G. lieben, to love. A 
weakened form of root liub, 
lub, appears in O. E. lufu, lute, 
f., love, Mdl. E. lufe, luve, love, 
Mdn. E. love (S. *lubé, *lufs, 
galuis), whence O. FE. lufian, to 
love, Mdl. E. lufe, luve, bi-lufe, 
to love, Mdn. E. love, belove 
(obs.), pret. partic. (now adj.) 
beloved. Another form of root 
lub appears in O. E. lof, m., 
Mdl. FE. lof, O. N. lof, O. H. 6. 
ion, 2. 1. G. lop(b), N. ΗΠ. 6. 
lob, n., praise, whence, respect- 
ively, O. E. lofian, Md]. E. lofe, 
love, O. H. G. lJob6n, lobén, 
ΠΟΛ H. .G. loben, to 


praise, compd. geloben (For 


ge-, 5. ga-), to promise, vow, 
from M. H. G. geloben, O. H. 
G. gilobén, th. s., prop. to 
assent to, approve; ct. O. N. 
lofa, th. 5. Germanic root \ub: 
liub answers to pre-Germanic 
lubh-leubh; comp. Lt. lub-ens, 
libens, willing, glad,’ lubido, 
libido, pleasure, desire, inclina- 
tion, Skr. root lubh, to desire. 
For further cognates, 8. *lauts, 
galaufs, “laubjan. | 


*liug. n., in ga-liug, 4. v. — From 


liugan (st. v.),q. v. Comp. also 
liugn, laugnjan. 


liuga, 177, marriage, wedlock; I 


Tim. 4, 3; liugdm hafts, wed- 
ded, married; 1 ον. 7,10. [Sup- 


posed to be allied to Lt. ligare, 
to bind, bind together, Gr. 
Avyovy, to bend, twist; 5. 
Sch., liugan. Comp. follg. w. | 


liugan, w. v., (192, n. 1; 193), to 


marry, take a wife, (1) abs.;. 
Mk. 12, 25. Lu. 17, 27. 20, 34. 
35; (2) w. ace.; Mt. 5, 32. Mk. 
10, 11. Lov 1 Oe τὺ 16. 
Pass.: to be married, be given 
in marriage, take a husband; 
Mk. 12, 25. Lu. 17, 27. 20, 34. 
35. I Cor. 7, 28; w. a follg. 
dat.; Mk. 10, 12. The inf. is 
used in reference to either sex; 
I Cor. 7,9. 1 Vim. 5 aes 
Compd. ga-l. w. acc., to marry, 
take a wife; Mk. 6, 17. — From 
prec. w. Comp. unliugaips. 


liugan, st. v., to lie; Rom. 9, 1. 


It Cor. 1% 81. Gal. 1 1 
Tim. 2, 7. Skeir. VIII ς; w. ace., 
to tell a lie to, deceive by lies; 
Col. 3,9. [CL O. EB leozan, 
str. v. (pret. léaz, pret. partie. 
lozen), Afdl. EF. léze, lize (pret. 
lé@h, léz), Mdn. E. lie, O. N. 
liiga, ὦ. δ. liogan, O. ΗΠ. G. 
liogan (str. v-), Mf. H. G. liegen, 
N. H. G. ligen (dial. liegen), 
Eff, léze, to lie.— Der. O. 1. 
lyzé (stem lugi; y by i-uml.), 
m., MdI, E. lize, lie, Mdn. E. 
lie, O. H. G. lugi, f., beside lug, 
m., M. Η. G. lige, f, lue(g), m2., 
NAH. G. Voge; .f., lug, 1... He; 
and O. E. lyzen (stem luz-ino-), 
fplie; Ὁ. S. lugina, Ὁ.  G. 
lugina, M. H. G. liigene, f, Lie, 
whence, respectively, O. H. G. 
luginari, 1. H. G. lugenere, 
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liigenere, N. H. G. ligner, n., 
liar. — Comp. *liug, laugnjan, 
and follg. w.| } 

liugn, ἢ. (31), lie; Jo. 8, 44. 
Eph. 4, 25. Skeir. I, 6. — from 
liugan (q. v.) and suff. -na. 
Comp. *liug, laugnjan, and 
follg. w. 

liugna-pratfétus, m., 2 false pro- 
phet; Mt. 7, 15. — From stem 
of liugn and pratiétus. q. v. 

liugna-watrds, ἢ]. (prop. adj.), 
one who speaks lies, speaking 
lies; I Tim. 4, 2. — From stem 
of liugn and *watirds, q. v. 

liugnja, m., Jiar; Jo. 8, 44. 55. 
I Tim. 1, 10. Tit. 1, 12—From 
hugn and suff. -jan. 

liuhadei, £ (and liuhadeins, 7; 
113, n. 2), light, illumination; 
Π Cor. 4, 4 (A has -eins, per- 
haps partit. gen.; B -ein). 6. — 
From liuhabs (q. v.) and Ger- 
manic suff. -in. Comp. follg. 
W. 

liuhadeins, adj., full of light, 
shining, bright; Mt. 6, 22. — 
From liuhaps and Germanic 
suff, -ina. 

liuhap, gen. liuhadis, n. (94), 
light; Mt. 5, 16. Mk. 18, 24. 
14, 54. II Cor. 11,14. Skeir. 
VI, a. [From stem liuh-ada- 

. (rootl\uh);cf. O. ΚΕ. léoht, n., Md. 
Li. liht, light, Μάη. E. light, O. 
S. lioht, O. H.G. lioht, M. H. 
G. lieht, N. H. 6. licht, n., light. 
From Idg. root luk:leuk, to 
shine; comp. Gr. Nevu-63, shin- 
ing, bright, white, ἀμφιλύπκη, 
twilight; Lt. lucerna, lucere, 


liungn—liuhtjan. 


lux (gen. luc-is), lucidus, lina 
(for *lucna, whence M. H. 6. 
line, £, caprice, also phase of 
the moon, N. H. G. laune. f, 
caprice, humor), limen (for 
lucmen), di-luc-ulum; Skr. rue 
(pres. r6cAmi), to shine, ruc- 
maé-s, adj., shining, subst., 
jewels, réka&-s, m., r6cand, ἢ., 
fight. For numerous Mdn. E. 
cognates from Lt. stems, such — 
as lucid, elucidate, illuminate, 
illustrate, luminary, luminous, 
lunar, lunatic, lustre, lynx (G. 
luchs; s. KI, luchs), ete., s. 
Sk., lucid. Root luh is further 
found in O. E. oma (for 
*léohma, Germanic stem *leuh- 
men-), m., Δα]. FE. leome, léme, 
lém, a ray of light, light, 
brightness, whence O. E. \éomi- 
an, Mdli. E. léome, léme, to 
shine, be bright; in O. N. \j6mi, 
O.S.lioma, a ray of light; in O. 
fi. lixan (shortened from liexan, 
from léohsjan, byi-um!.,=Goth. 
*liuhsjan), to shine; in O. N.1|jés, 
subst., light (comp. Skr. rocis, 
n., Splendor, light, rukS&, Zend 
raokSna, adj., bright); O. Η. 
G. liehsen, adj., bright. For 
further cognates, s. laGhmuni, 
lathatjan, and folle. w.] 
liuhtjan, w. v., to give light, to 
light, shine; Mt. 5, 15. 16. If 
Cor. 4, 4. 6. Skeir. VI, a. — 
Compds. (a) ga-l. w. ace., to 
enlighten, bring to light; I Cor. 
4,5. Il Tim. 1, 10. (b) in-l w. 
ace., to enlighten; Eph. 1, 18. 
3, 9. [From “*liuhts, ad7j., 


! 
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light, O. E. léoht, Md. E. light, 
Μάη. EL. light, O. H. G. lioht, 
M. Η. G. lieht, N. ΗΠ. G. licht, 
adj., light. The corresponding 
verbs are: O. I. léohtan, to 
give light, Mdl. Ε΄. \ihte, lighte, 
Mdn. EF. light, extended lighten 
(compd. enlighten; en- from 
I’'r, en-, from Lt. in), Md. E. 
lightene, lightne, whence Mdn. 
E. lightning (w. suff. -ing); fur- 
ther O. H.G. M. H. G. \iuhten, 
N. H. G. leuchten, to give light, 
to shine, light. S. liuhap.] 


*liusan, st. v. (173, n. 1), in fra-l. 


w. dat., to lose; Lu. 15, 4. 6, 
24.32.19,10. Jo. 6,27. [C&. 
O. E. *léosan, for-léosan (For 
for-, 5. fair-), pret. sing. -léas, 
plur. -luron, pret. partic. -loren 
(the r for s, by rotacism), 
Mdi. E. forléose, forlése, and 
léose, lése, pret. sing. (for) léas, 
(for)lés, plur. (for)luren, pret. 
partic. (ior)loren, Mdn. E. leese 
(obs.), pret. partic. lorn (used 
as adj., and obs.), compd. 
forlorn, lasslorn, forsaken by 
a lass (For lass, 5. liudan). 
Allied to los, u., Mdl. E. los, 
Mdn. k. loss, whence O. E. 
losian, Mdl. E, l6se, to be 
loosed from, escape, also to 
lose. Mdn. E. lose suggests 
Mdl. E. “6se; comp. Mdn. E. 
choose, from Πα]. E. *chése (s. 
kiusan). Both forms remain 
to be explained; comp., how- 
ever, Wells, Anglia, VII, 1, p. 
208. Further O. H. G.far-liosan, 
M. H. G. verliesen, N. H. G. 


verlieren, Eff. velése, to lose. — 
f’rom Germanic root \us, allied 
to Idg. root li, in Gr. λύειν, 
Lt. solvere, to loose (pret. 
partic, so-li-tus). For further 
cognates, 5. “lusnan, laus, laus- 
jan, lun. ] 


liutei, f, deceit, pretense, hypo- 


crisy; Mk. 7, 22.12,15. Eph. 
4,14. 1 Tim. 4, 2.—us liutein 
taiknjan sik, to feign one’s self: 
Lu. 20, 20.— From liuts (q. 
v.) and Germanie suff. -in. 


liuts, adj., deceitful; used as a 


subst., m., dissembler, hypo- 
crite; Mt. 6, 2.5.16. Mk. 7, 6. 
Lu. 6,42. IT Tim. 3, 18. [From 
Germanic root lit, to hide 
one’s self, incline, stoop, whence 
also O. Ef: Witan, to bow, bend 
down, lie hid, Mdl. FE. late, to 
incline, cower down, stoop 
down, Mdn. E. lout, to bend, 
bow, stoop (whence lout, a 
clown), O. N. lata, to bend, in- 
cline, O. H. G. lazén, M. H. 6. 
liizen, to lie hid; further O. E. 
lyteg (w. suff. -eg), adj., Md. 
E. luti, shrewd, cunning; and 
perhaps O. E. lis, f., Md. Ε. las, 
Madn. E. louse, O. N. Vis, O. A. 
G. M. H. G. lis, N. Η. (α΄. laus, f, 
louse; 5. KI, laus. — Comp. 
liutei, lutGn, lita, and leitils. | 


liupareis, m., singer; Ezra 2, 41. 


Neh. 7, 1. [From *hup, n., 
song, and suff. -arja; cf. O. E. 
Ἰδοῦ, n., Mdl. FE. Ἰδοῦ, léod, δά, 
Ο. H. G.Yied, M. Η. G. let(d), 
N. H. G. lied, n., song. Comp. 
follg. w.| 
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acrid liquid, N. H. G. lab, n., 
rennet, anything that curdles 
certain fluids; 5. Κὶ]., lab). 
gen. -is; Lu. 17, 28. 32. For the second component, s. 
lofa, m., the palm of the hand;| “leis. — Comp. lubjaleisei. 
Mt. 26, 67. Mk. 14, 65; slahs|lubja-leisei, £ (30), witchcraft; 
lofin, a buffet; Jo. 18, 22. 19,] Gal. 5, 20. — From lubja-leis 
3. [αἵ O. E. Ἰδῖ, f, Mdl. E.l6ve,| (q. v.) and Germanic suff. -in. 
life, Mdn. E. (Scot.) loof, O. N.|*Ilubo, f (81), love, in bropru- 


liupén, w. v., to sing; Rom. 15, 
9. — From *liup; see prec. w. 
Léd, pr. n., 4@9; Lu. 17, 29; 


16fi, £, the palm of the hand; 
perhaps identical with Mdl. E. 
10f, a contrivance for altering 
aship’s course, Μάη. E. loof 
and luff.; and O. E. glof (for 
ge-lof; for ze-, 5. ga-), f, Md. 


lub6. [Cf O. E. lufan-, hope, 
consolation, 
*lufa does not occur; s. liuts.] 


ludja, £, face, countenance; Mt. 


6,17. From root of liudan 
(q. v.) and suff. -j6. 


comfort?, nom. 


oldfi, glove. ] liufs, *laufs, q. v. : 
lubains, f (381), hope; Rom. 15, |luftus, m., air; I Cor. 9, 26. Eph. 


18. [From ‘*luban (stem 
lubai-), to hope, and suff. -ai- 
ni. from root lub; 5. liufs.] 

lubja-leis, adj., skilled in witch- 
cratt; 1 Tim. 3, 18 (gloss). 
[The first component, lubja-, 
answers to O. E.lyb, (y is i-uml. 
of u), ἢ (?), poison, O. N. lyi, 
medicine, physic, O. H. G. 
luppi, n., M. H. G. liippe, luppe, 
n. f., ἃ poisonous juice. The 
original meaning of \ubja- was, 
probably, ‘a strong, acrid es- 
sence, vegetable juice’; comp. 
also O. E. cése-lib, m. (?), Md. 
1. chéselep, rennet, Μάη. E. 
cheese-lep, O. H. G. chasiluppa 
(O. E. cése, m., O. H. G. chasi, 
m., etc., from Vulg. Lt. *casius, 
for Lt. caseus, cheese), M. H. G. 
k&seluppe, f, beside kése-lap, 
n., rennet (M. H. G. lap, gen. 
labes, n. m., rennet, also an 


2,2. I Thess. 4, 17. [Cf O. E. 
lyit, m. f (from stem lui-ti, by 
i-uml., f., beside *luf-tu, m.), 
air, Mdl. E. litt, air, Μάη. E. 
(Scot.) lift, the atmosphere, O. 
N. lopt (a-stem), n., air, O. S. 
luft, £, O. H. G. M. H. G. lait; 
m. f., N. Η. G. lutt, £, Du. lacht, 
Eff. luéch (with ch for f). £, air, 
whence, respectively, Mdl. E. 
lifte, to lift up, prop. to raise 
into the air, Μάη. Εἰ. lift, O. N. 
lypta, M. .G. N. H. G. liiften, 
to lift. O. N. lopt also meant 
‘an upper room’, whence Mdl. 
fy. Mdn. EF. lott, an upper room, 
a garret, whence lofty; cf Eff. 
16f, £, a garret. Mdn. E. aloft, 
Mdl. E. on (9-, a-; 5. ana) lofte, 
refers to O. N. ἃ lopt, aloft in 
the air. ] 


“likan, st. v. (15) 173, ἢ. 2), to 


lock. — Compds. (a) ga-l., (1) 


E. glove, Mdn. E. glove, O. N.|*lufs, in galufs, gq. v. — Allied to 


lukarn—*luks. 


w. acce., to shut, close; Mt. 27, 
66; to enclose; Lu. 5, 6; folld. 
by in w. dat., to shut up; Lu. 
3, 20; to enclose; Rom. 11, 32; 
(2) w. instr., to shut, close; 
Mt. 6, 6. (Ὁ) us-l w. ace. ofa 
dir. obj., to unlock, open; Mk. 
1,10 (uslukanans for the in- 
correct usluknans). Lu. 2, 23. 
4,17. Neh. 7, 3; to unsheath, 
to draw (a sword); Mk. 14, 47. 
Jo. 18, 10; folld. by a dat. of 
pers. for whom anything is 
opened; Jo. 10, 8. Col. 4, 3. 
II Cor. 2, 12; or a dependent 
dat. of possession; Jo. 9, 14. 
ΠΥ σὐ. 30, 52. 10, 21. 11, 
af. [Cf O. E. lican, to lock 
(compds. &-, be-, ze-, gn-, to-, 
un-liican), Md. E. like, to lock 
(compds. be-, i-, to-, un-like), 
O. N. laka, O. A. G. lihhan, 
M. H. G. lichen, to lock. From 
root luk, pre-Germanic lig; 
comp. Skr. root ruj, to break. 
S. *luknan, *luks. ] 

lukarn, 7., 2 light, candle; Mt. 6, 
22. Mk. 4, 21. Lu. 8,16. 15, 
8. Skeir. VI, a. [From Lt. 
lucerna, ff, Jaimp, _ oil-lamp, 

candle. Comp. folle. w.] 

lukarna-stapa, m., candlestick; 
Mt. 5, 15. Mk. 4, 21. Lu. 8, 16. 
— from stem of lukarn and 
stapa, 4. Vv. 

Lukas, pr. n., “ουκᾶ5; Col. 4, 14. 
i} Tim. 4, 11; ace. -an; Lu. 
superscr. 

Lukius, pr. n., 4ovxz0s; Rom. 16, 


*luknan, w. v., to be locked, in 
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(a) ga-l., to be locked, be shut 
up, be closed; Lu. 4, 25. (b) 
us-l., to become unlocked, be 
opened, open; Mt. 27, 52. Mk. 
7, 84. Lu. 1, 64. 3, 21; w. dat. 
of advantage; 1 Cor. 16, 9; fo? 
this dat. there occurs du w. 
dat.; 11 Cor. 6, 11; — w. pos- 
sessive dat.; Mt. 9, 80. Mk. 7, 
35. Jo. 9,10.—From the pret. 
partic. of lakan, q. v. Comp. 
follg. w. 

*luks, m., an opening, in usluks, 
q. v. [From likan (w. abl), 
q. v. Cf. O. FE. loe, n., Mal. 
E.. loc, lok, inclosure, inclosed 
place, the fastening of a 
door, beside loca, m., in- 
closure, prison, Mdl. E. loke, 
inclosure, lock (whence the v. 
loke, AMldn. 1. lock), beside loke, 
inclosure, prison, lock, Mdn. 
FE. lock, O. N. loka, lock, O. H. 
G. loh, M. H. G. loch, n., in- 
closure, prison, secret abode, 
cave, opening, hole, N. H. G. 
loch, n., hole, prison (vulg.), L. 
G. luke, an opening, whence N. 
H. G. luke, ἔν, hateh, hatchway, 
dormer-window; and O. H. G. 
bi-loh (d'or Wi-, 5. bi), W. H. G. 
bloch (for beloch), a kind of 
trap (whence blocken, to im- 
prson), N. ΗΠ. G. Block. m., 
prison, in phrase ‘in den block 
legen’, to imprison. To the 
stem of O. H.G.loh refers O. 
H. G. luccha (for *lukkja), Af. 
H. G. liicke, lucke (whence 
liicke, Joose, light, dissolute, 
whence N. H. G. locker, th. s.), 
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N. H. G. liiecke, fi, gap, open- 
ing, hole. — Comp. luknan.] 
lan, n. (2), ransom; Mk. 10, 49. 


— From root li (5. liusan) 
and sufi. -na (or -ni?). Comp. 
follg. w. 


*laneins, f£, in us-lfineins, q. v. — 
From *lanjan (from lin, q. Vv.) 
and Germanic suff. 1-ni. 

*Jusnan, w. v. (194), in fra-l., to 
be lost, perish; I ον. 1,18. ἢ 
Cor. 2. 15 (gloss). 4, 8.-- ΤΌΤ 
the pret. partic. of *lusan, 
q. V. 

luston, w. Vv. w. gen., to desire; 
Mt. 5, 28. [From lustus, q. v. 
Cf. O. H. G. luston, M. A. G. 
lusten, to desire. Allied to 
follg. w.] 

*lusts, £, in fra-lusts, g. v. rom 
root of liusan (q. v.) and suff. 
-ti. Cf O. E. lyst, f, Md. E. 
list, desire, Mdn. E. list (obs.), 
O. N. lyst, O. S. lust, f, O. H. 
(ἡ. lust, £, M. H.G. lust, N. A. 
G. lust, f., desire. — Der.: O. E. 
lystan (not lystan, but*lustian, 
without uml., would be the v. 
derived from lust=Goth. lus- 
tus, answering to Goth. lustén, 
above), Mdl. E. liste, to de- 
sire (used impers.), Mdn.  E. 
list, to please, O. N. lysta, 
O. H. G. lustjan, lusten, M. H. 
G. liisten, N. H. G. liisten, 
to long for, desire. It appears 


lin—Lystra. 


“lusts, O. HE. lyst, ete., must 
have been the same as that of 
lustus, O. ΕΝ. lust, ete.; comp. 
also v..Bd., p. 66. δ. follg. w.] 

lustus, m. (105), Just, desire; 
Mk. 4,19. Jo. 8, 44. Rom. 7, 
7. 8. 18, 14. Gal. 5, 16. 24. 
Eph. 2, 38. 4, 22. Phil. 1, 23. 
Col. 8,,5. I Thess. 2, 17. 4, 5. 
5. II Tim. 8, 6. 4, 8; us lustum, 
willingly; Philem. 14. [Cf O.- 
FE. lust, Mdl. E. lust, Μάη. E. 
lust, O. H. G. M. H. G. lust, m., 
lust, desire. From root of 
liusan (4. v.) and suff. -tu. δ. 
lust6n and prec. w. | 

lustu-sams, adj., longed for, 
much desired; Phil. 4, 1. — 
From stem of lustus and 
-Sams, 4. V. 

luton, w. v., to betray; pres. 
partic. lut6énds, used as a 
subst., m., deceiver, betrayer; 
Tit. 1, 10.— Compd. us-l. w. 
acc., to deceive; Rom. 7, 11. 
II Cor. 11, 3. Gal. 6, 3 (gloss). 
Eph. 5, 6. Il Thess) 2, 8.1 
Tim. 2, 14. Skeir. I, Ὁ. ἃ. — 
From root lit; 5. liuts. 

Lyddomaeis, pr. n., a corrupted 
form of the Gr. Avddwvaid, 
Μυδδών, Aodadi, etc.; Ezra 2, 
33. 

Lysanius, pr. n., Avoavias, gen. 
-aus; Lu. 3, 1. 


from these derivatives that the| Lystra, pr. n., Avorpa, dat. -ys 


meaning of the simple subst. 


(-ozs); 11 Timm hae 
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ἶνς-. 


Maeinan, Pr. N., Maivay, gen. -is; 
Lu. 3, 31. 

magan, pret.-pres. v. (201), to be 

4 able, be able to do; mag, I am 


desire or liking. — Compd. O. 
Hf. G. furi-mugan (For furi-, 5. 
fatr, fatra), MW. H.G. vermugen, 
vermtigen, V. H. G. vermégelt, 


able, can, may, pret. mahta, 
etc., (1) used alone; Mk. 6,19. 
9,18. 22. 10, 39. Lu? 19, 3. 
Rom. 8, 7. (2) w. ace.; Phil. 4, 
13; and a follg. fair w. ace.; 
If Cor. 13, 8. (3) w. inf, (a) 
wisan Ww. nom.; Lu. 14, 26. 27. 
33. 16, 2; (b) wafrpan w. nom.; 
I Cor. 7, 21; mag wairban, it 
15. possible, it may be ((δυνα- 
tov); Rom. 12, 18; (c) other 
verbs (trans. or intrans.); Mt. 
Ὁ. Ὁ. 6, 24. 8, 28. 9, 15. 28. 
Meee Mk. 2, 4. 3, 20. 7, 
fe 20. 10, 38. Lu. 1, 20. 
14, 20. 29. Jo. 14, 5. II 
Cor. 1, 4. 3, 7. Eph. 3,4. Skeir. 
τ τ b.c. V, c. VI, b; an 
inf. follg. the pret. partic., 
mahts, is used in a pass. sense; 
Mk. 14,5. Lu. 8, 48. Jo. 8, 4. 
10, 35. I Tim. 5, 25. Skeir. II, 
b. c. VI, b. — Compd. ga-m., to 
avai; Gal. 5, 6. [Cf O. E. 
*magan, *mugan (?): pres. 
mez, Md/. 1. mex, mei, mai, 
Mdn, EF. may (pret.: O. E. 
meahte, mihte, Md/. Ε. meaht, 
miht, might, Mdn. EL. might), 
O. N. mega, O. H. G. mugan, 
magan, M. H. G. mugen, mii- 
gen, NV. H.G. mégen (pret.: O. 
Η. G. mahta, M. H. αὐ. mahte- 
mohte, NV. H. G. mochte), indi- 
cating’ permission, concession, 


to be able, have power, also 
used as a subst., n., ability, 
power, faculty, fortune, proper- 
ty, M. ΗΠ. G. vermiigen, 7n., 
ability, power, might. The N. 
Π. α΄. prep. vermige, by virtue 
of, refers to M. H. G. vermiige, 
f., might, power. Of German 
orig. is O. Fr. desmayer, es- 
mayer (Prov. esmaiar, to dis- 
hearten, Sp. Pg. desmayar, th. 
s.; des-= Lt. dis-, es-=Lt. ex), 
‘to lack power, faint, be dis- 
couraged’, whence Md]. E. des- 
maie, Mdn. E. dismay. For 
further cognates from root 
mag, s. mahts; comp. also 
magus and folle. w.] 


magapei, f (113), virginity; Lu. 


2,36. — From magabs (q. Vv.) 
and Germanic suff. -in. 


magaps, ΚΓ (103), maid, virgin; 


Lu. 1, 27. [froin stem mag-a- 
pi, from magus, q. v. Cf. O. E. 
mezo, ἢ, (compd. mezdhad, 
m., Mdl. Ε΄. meidhad, meid- 
hdd; for -had, -hdéd, 5. hai- 
dus), Mdl. FE. meid, maid, 
virgin, O. δ. magath, f, virgin, 
female servant, O. H. G. ma- 
gad, virgin, M. H. G. maget, 
meit, virgin, female servant, N. 
H. G. magd, female, servant 
(whence N. H. G. midchen, n., 
girl; -chen being a dim, suff.)— 
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Der. (w. Germanic suffix -ina): 
Goth. *magadein, n., O. Δ. 
mezden, n., (O. /. mezdenhad, 
m., Mdl. I. meeiden-, maiden- 
hod, -héd, Mdn. 1. maidenhood, 
-head. Jor -hood, -head, s. 
haidus), dil. E. meiden, mai- 
den, short meeide, maide, Mdn. 
E. maiden, maid, O. H. Ὁ. 
magatin, M. H. G. magetin, 
girl, maid.| 

Magdalan, pr. n., Mayédadav; Mk. 
8, 10. 

Magdaléné, pr. n., Mayéaanvn; 
Mt. 27, 56. 61. Mk. 15, 40. 47. 
16,1. Lu. 8, 2; dat. Goes 
Mk. 16, 9. 

magula, m. (108), a little boy, 
lad; Jo.6,9. Skeir. VII, a. — 
From stem of magus (4. V.) 
and dim. suff. -lan; comp. 
mawild. 

magus, m. (105), boy, child, ser- 
vant; Lu. 2, 48. 48. 9, 42. 15, 
26. [Cf O. EF. magu, m., son, 
man, O. N. mégr, son. Sup- 
posed to be derived from root 
of magan (q. v.), or to be 
allied to O. Ir. mug, slave, and 
to Zend magu, youth (S. ΚΙ., 
magd).— Comp. magaps, ma- 
gula, mawi; also piu-magus. | 

Mahap, pr. n., Maas, gen. -is; 
Lu. 8, 26. 

mahteigs, adj. (124), (1) mighty, 
strong, able; Mk. 18, 22. Lu. 
1, 49. 52. II Cor. 12, 10. I 
Tim. 6, 15; w. wisan and a 
follg. inf.; Lu. 14, 31. Rom. 8, 
39.19, 22. 11,423. 1454. ον. 
on6.. Eph..s, 20. I] Tim. 1. 12. 


Magdalan—mahts. 


3,7.15. Tit. 1, 9; wa gar wee 
ing understood; Lu. 14, 82; w. 
wisan folld. by in w. dat.; 11 
Cor. 18, 3. (2) possible; Mk. 
13, 22. Gal. 4, 15; w. a follg. 
dat.; Mk. 9, 23. If Cor. 10, 4; 
or at w. dat.; Lu. 18, 27; or 
fram w. dat.; Mk. 10, 27. 
(from mahts (q. v.) and Ger- 
manic suffix -I-ga; cf. O. E. 
meahtiz, meehtiz, mihtiz, Md. - 
FE. wihtiz, mighti, mihti, «Μάη. 
E. mighty, O. H. G. mahtig, 
mahtic, M. H. G. mehtic (inf. 
2), N. Η. α΄. michtig, mighty, 
powerful. For the ecompds., 
Mdn. E. almighty, N. H. G. all- 
michtig, 5. alls. — Comp. un- 
mahteigs and follg. w.] 

*mahtjan, w. v., in ana-m., to be 
violent against, do wrong, de- 
fraud, maltreat, (1) abs.; Mt. 
11,12. Mk. 10,19. Il Come 
12. Pass.: to sufter violence; 
Mt. 11, 12; to suffer wrong; 
II Cor. 7, 12. (2) w. acc ime 
3, 14. 6, 28. (In pass. the 
nom.:) Lu. 18, 82. — From 
mahts, anamahts, q. Vv. 

mahts, pret. partic. of magan, 


q. V. 

mahts, f. (66, n. 1), (1) might, 
power, strength, virtue; Mt. 6, 
138. Mk. 9, 1. 12, 24. 30. 59. 
13, 25. 26. Lu. 1, 17. 35. 4, 14. 
36. 5, 17. 6, 19. 8, 46. 9, 1. 50. 
10, 19. 27. 19, 87. Renn 8. 58. 
9,17. I Cord, 18. Ὁ 4S: 
24.56. Il Cor Ἐπ ἐ 6,7 
8, 3.12,9.138,4. Eph. 1, 19. 
21. 8, 7220: 0. Ὁ. Phila: 


*“maideins—*mainjan. 


Col. 1,11. 29. II Thess. 1, 7. 
eee lim. 1, 7. 8. 3, 5. (2) 
a mighty work, a wonderful 
thing or deed, a miracle; Mt. 
ΠΣ 11, 20. Mk. 6, 2. 5.14. 
weet) Cor. 12,12. Gal. 3, 5. 


Iu. 10, 15. 19, 37. [From 
stem mahti-, w. suff. -ti. Cf. O. 


E. meaht (ea for a, by break- 
ing’), meeht, miht (For the e, i, 
5. P., Beitr., VI, 47 et seq.), f., 
Md. 1". miht, might, Μάη. E. 
might, O. N. mattr, m., O. S. 
ΤΟ M7. 1. G. maht, N. ΗΠ. 
G. macht, f, might, power, 
strength. Allied to magan, q. 
v. — Comp. ana-, un-mahts; 
mahteigs, *mahtjan. ] 
*maideins, £, in inmaideins. — 
From maidjan (4. v.) and Ger- 
manic suff. 1-ni. 

maidjan, w. v. w. acc., to corrupt, 
deform, falsify; 11 Cor. 2, 17.— 
Compd. in-m. w. acc., to 
change, exchange, transfigure; 
I Cor. 15, 51. 52. Gal. 4, 20. 
Rom. 12, 2. Skeir. III, Ὁ. V1, 
b; w. the refi. acc. sik; Mk. 9, 2; 
folld. by du w. dat.; Phil. 3, 
Bieeifrom “maips, g. v. C7. 
O. FE. m&dan (& for a, from ai, 
by i-uml.), to deform, confuse, 
Mdi. E. mé&de, beside madde, 
to confuse, derange, Mdn. L. 
(Shakespere) mad, to make 
mad, O. N. meida, to deform, 
dnjure. | 

maihstus, m., dung, dunghill, 
mixen; Lu.14,35. [Cf O. E. 
meox (for *meoxt? eo for i, by 
breaking), mix, m., Mdl. E£. 
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mix, Ο. H.G. M.H.G. N. H. 
G. mist (for *mihst), m., man- 
ure, dung. — Der.: O. FE. mixen, 
f., Mdl. E. Mdn. E. mixen, O. 
Η. G. mistunnea, mistina, 7, 
M. H. G. misten, miste, &, 
dunghill. — From root mig, to 
urine, appearing in O. E. 
mizgan, Mdl/. Ek. mize, O. N. 
miga, to urine. The corre- 
sponding Indg. root migh is 
found in Lt. mingere, to urine, 
Gr. ὀμιχεῖν, Skr. root mih, to 
urine. — Supposed to be allied 
to Ο. E. mist, m., Mdl. E. Μάη. 
E. mist; comp. Gr. ὀμίχλη, 
ὁμίχλη, mist, fog; and Skr. 
mégha, cloud, mih, rain, fog.] 


mail, n., spot, wrinkle; Eph. 5, 


27. [Cf Ο. ΕΣ ταδὶ, w., Merce 
mal, mol, Μάη. 1". mole (whence 
mould, a spot; s. Sk. mole(1)), 
O. H.G. MW. HH. G_ mei), ni, 
mole, spot. Supposed (But 5. 
KL, mal), to be allied to mél, 


Oo. Vi 


Mailaian, pr. n., gen. -is, Medea; 


Lu. 3, 31. 


Mailkei (2), pr. n., Medyei, gen. 


-eis; Lu. 3, 24; or -eins; Lu. 3, 
28. 


maimbrana,for. w.,m., μεμβρανα, 


f, membrane, parchment; I 
Tim. 4, 138. 


*mainjan, W. V., in (a) ga-m., (1) 


w. acc., to make common, de- 
file; Mk. 7, 15. 18. 20; (2) ν. 
dat. of pers. folld. by in w. dat., 
to communicate; Gal. 6, 6. 
Phil. 4, 15; (8) w. dat. of th., 
to distribute; Rom. 12, 13; to 


202 


partake of; 1 Cor. 10, 18. Eph. 
5,11. (Ὁ) ga-ga-m. w. acc., to 
defile; Mk. 7, 23. — From 
*mains, gamains, q. V. 

*mains, adj., in ga-mains, q. V. 
Comp. *mainjan. 

mais, adv. (212), more, rather; 
Mt. 10, 28. Mk. 9, 42. 10, 26. 
15, 11.14. Lu. 5, 10 5 
Jo. 19,8. Rom. 14,13. I Cor. 
subscr. 7, 21. II Cor. 2, 7. 5, 8. 
7, 7. 11, 28. Eph. 4, 28. 5, 4. 
Phil. 1,14. 3,4. I Thess. 4, 1. 
10. I Tim. 6, 2. Skeir. I, c. VIII, 


*mains—maitan. 


ma (from *mai for *mais; cf. O. 
i. bet: for *bete, from batis; 5. 
batiza), adv., Mdl. Εἰ. ma, md, 


_Mdn. E. (obs.) mo, moe, more, 


O. N. meiri, O. ΗΠ. G. mér, M. 
1]. G. mér (mére, mé), compar. 
adv., more, and uninfl. subst., 
n., more, N. H. G. méhr, adj. 
and adv., more (for N. H. G. 
immer, n-i-mmer, 5. aiw). 
From stem ma-; s. Maiza; also . 
panamais. ] 


Maisatllam, pr. n., Meoodaap, 


gen. -i8; Neh. 6, 18. 


b; mais pau, more than, rather|maist, adv. (212, n. 3), at the 


than; Jo. 12, 48. Gal. 4, 27. 
[Tim. 1,4. IY Vim. δ τσ 
dat.: more than; Mt. 6, 25. 
Lu. 7, 26; pleonastic w. an- 
other compar.; Mt. 6, 26. Mk. 
ὅ, 26. — filu mais, much more; 
Skeir. VII, d. mais filu, th. s.; 
I Cor. 12, 22; filu gabatrjaba 
mais, most gladly; II Cor. 12, 
9; und fila mais, much more, 
so much the more; Lu. 18, 39. 
II Cor. 3, 9.11; und filu mais 
batizo, far better; Phil. 1, 23; 
van filu— mais bpamma, the 
more—so much the more; 
Mk. 7, 86; filaus mais, th. s.; 
II Cor. 7,13. Skeir. V,c; w.a 
follg. compar.; IL Cor. 8, 22; 
mais, how much more; 
Rom. 11, 12; lwan filu mais, 
th. ἜΠ Rom. 11, 24. Philem. 
16; und Iwan filu mais, th. s.; 
Mt. 6, 80; lwaiwa nei mais, not 
much more; II Cor. 3, 8.— 
mais frapjan, to think more 
highly; Rom. 12,3. [Cf O. E. 


most; I Cor. 14, 27. — Prop. 
acc. sing. n. of maists, q. V. 


maists, superl. adj. (138), the 


greatest; Mk. 4, 32. 9, 34. Lu. 
9,46; a chief man, ἃ man of 
rank; Mk. 6, 21; sa maista 
gudja, the high priest; Jo. 18, 
24. 26.19,6. [Cf O. Ε΄. m&st, 
(with uml, — caused by.?) mast 
(without uml.), Mdl. Ε΄. mé&st, 
mast, most, Mdn. 1. most (for 
-most in aftermost, hindmost, 
etc., 5. aftumists), O. N. mestr 
(for *meistr), O. S. mést, O. H. 
G. M.H.G. N. H. G. meist, 
most. From stem ma- (s. 
maiza) and superl. suffix -ist 
(5. aftumists, batists, etc.). 
Comp. mais and prec. w. | 


*mait, u., in bimait, un-bi-mait. 


From follg. w. 


maitan, red. v. (179), w. acc., to 


cut, cut off, cut down; Mk. 11, 
8. — Compds. (a) ai-m., to cut 
off, w. ace. of th.; Mt. 5, 30. 
Mk. 9, 43.45; af-m. haubip w. 


*maitand—maiza. 


possessive dat., to behead; Mk. 
ΟΠ bu.9, 9. Jo. 18, 10. 
26. (b) bi-m., (1) trans., to 
circumcise; Jo. 7, 22. Lu. 1, 
09. 2,21; pret. partic. bimai- 
tans, circumcised; I Cor. 7, 18. 
Gal. 5, ὦ 18; (2) intr., to 
be circumcised; Gal. 2, 8.5, 2. 
6, 12. | Cor. 7, 18. (S. unbimai- 
tans) (6) ga-m., to circumcise; 
5. gamaitand. (4) us-m. w. 
acc., to cut out, cut off, hew 
Goym, Mt. 7, 19. Lu. 8, 9. 
Rom. 11, 22. 24. II Cor. 11, 
ieee >, 12. (Comp. O. N. 
meita, O. H. α΄. meizan, M. H. 
G. meizen, to hew, cut; from 
Germanic root mait, to hew, 
appearing also in O. N. meitill, 
m., O. H. G. meizil, M. 4H. G. 
meizel, Δ. H. G. meissel, m., 
chisel; and in O. H. G. *meizzo, 
in steinmeizzo (For stein-, 8. 
stains), m., stone-cutter (be- 
side steinmezze, M. H. G. stein- 
metze, N. H. G. steinmetz, m., 
th. s.; s. ΚΙ., metze, m.). Sup- 
posed to be allied to root mat, 
to hew; cf. O. E. mattoc, mat- 
ὕπο, m., Mdl. 1. mattok, Mdn. 
i. mattock, a kind of pick-ax; 
and mat- in Eff, mathdch 
(-h6ch=‘hook’), n., a hooked 
instrument used to receive the 
grain as cut, and to lay it 
evenly in swaths. Coimp. prec. 
and follg. w.] 

*maitand, f., in ga-maitan6, q. Vv. 
— Comp. prec. w. 

maipms, m. (91, n. 1), gift; Mk. 
7,11. [From a verbal stem 
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maip and suff. -ma. Cf. Ὁ. EF. 
maoum (gen. mAdmes; the u 
simply indicates the syllabic 
value of the final τὰ), m., Mdl. 
£. méSem (plur. madmes, be- 
side madmes), O. N. meidm, O. 
S. médom, m., gift, present, 
M. H.G. meidem, meiden, m., 
horse (S. Schade, maithms, and 
L., meidem). Allied to Lt. 
mituus (from *moituos), bor- 
rowed, lent.] 


“maips, adj., in ga-maibs, q. v. 


[Allied to Lt. mitare (from 
*moitare), to alter, change, O. 
fnd. mai or mia, to change, ex- 
change; s. 1. ML, p. ΤΥ 
Comp. maidjan. ] 


maiza, compar. adj. (138), more, 


greater; Jo.19,11. Skeir. III, a; 
Sa maiza, the elder; Rom. 9, 12; 
maiz6 pau, more than; Eph. 
3, 20;-— w. dat., more than, 
greater than; Mt.11,11. Mk. 
12, 31. ἘΠῚ. 48. 9, 13. Bens, 
58. 10, 29. 18, 16. 14, 12. 28. 
15, 18. 20. [From Germanic 
stem ma- and suffix -iza (Comp. 
batiza, hauhiza, etc.); cf Ο. E. 
mara (r froin z, by rotacism), 
compar. adj., greater, more, 
Mdl. &. mare, more, th. s., 
Mdn. E. more, O. H. G. méro, 
M. H, G. mére, compar. δα], 
greater (recent N. H. G. mehre, 
adj., several), and, w. a double 
compar. suffix, O. ἢ. Οὐ. méror, 


méroro, mériro, MW. H.-G. 
mérer, mérre, merre, greater 
(said of space, time, and 


value), N. H. G. *mehrer, plur. 
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mehrere, adj., several. Con- 
cerning the supposed relation 
between maiza and Lt. major, 
magis, magnus, efc. (comp. 
mikils), s. A/., mehr. ] 

Makebis, pr. n. (for Makbeis, 
Manfeis?) gen.; Ezra 2, 30. 
Makidoneis, pr. n., Maxedoves; 
iM Cor. 9, 4; dat. am; ΠῚ Cores; 
2 (A, B has Makidonnim). — 
Comp. follg. w. 

Makidonja (2), pr. m. (11, n. 1), 
Manxedovia, gen. -ais; II Cor. 
8,1; and subsecr. (in A, want- 
ing in B). 1 Tim. 1, 3(B, A 
has Makedonais); dat. Maki- 
donai; II €or. 11, 9. ΡΠ: δ 
15. I Thess. 4,10 (in B, want- 
mg in A); or Makaidonjai; Π 
Cor. 1, 16. 7, 5 (in A, B has i 
for ai); acc. Makidonja; I Cor. 
16, 5 (in A B); II Cor. 2,18 
(B, A has ai for i). — Comp. 
prec. w.; also Bernh., Maki- 
donja. | 

Makmas, pr. n., uninfl., Maxpas; 
Hea 2) 27. 

malan, st. v. (177, ἢ. 1), to grind 
inamill; Lu. 17, 35. [This v. 
occurs in all the Germanic dia- 
lects, except EF. (where it is re- 
presented by the v. ‘to grind’; 
s. grinda-frapjis); comp. O. N. 
mala, O. S. O. ἢ. G. malan, #. 
H.G.maln, N. H. G. mahlen, 
to grind. From root mal: 
mol, occurring further in O. FE. 
melu(-o), meolu(-o) (gen. meo- 
luwes, for meolwes; from stem 


~dater molina, 


Makebis—Malkus. 


6), n., Mdl. 1. melu, mele, mél, 
Mdn. FE. meal, flour (Concern- 
ing Mdn. E. meal, repast, s. 
mél), O. N. mj6l (gen. pi. 
την), O. S. mel, O. H. 6. 
melo (gen. melwes, melawes), 
M. H. G. mel (gen. melwes), N. 
Η. α΄. mehl, n., flour; in O. S. 
maldar (w. Germanic suff. 
-dra-, usually -pra- =JIndg. tro; 
Lt. -tro-, Gr. -rpo-), O. H. G. 
maltar, 11. H. (Οὐ. malter, mal- 
der, n., N. H. G. malter, m. n., 
a dry measure. further cog- 


nates from root mal:mol 
are Gr. μύλλειν, to grind, 
μύλη, mill, Lt. molere, to 


grind, mola, mill, whence the | 
whence Οὐ. E. 
myln, mylen, n., Aldi. Ε΄. miln, 
myln, mulne, mille, mulle (by 
loss of n), Mdn. E. mill, O. N. 
mylna, O. H. G. multi, mulin, 
M. H. G. mul, mule, N. H. 6. 
miihle, 1, mill, and Mdl. Lt. 
molinarius, a miller, whence 
Mdi. FE. mulnere, milnere, miller, 
Mdn. FE. miller, ὦ. H. G. muli- 
nari, M.H.G. mulnere, mulner, 
N. H. G. miiller (Miillner, pr. 
n.), m., miller. Concerning 1. 
mill, G. miihle, as supposed to 
be independent Germanic for- 
mations (w. suff. -ind), 5. KL, 
miihle. — Comp. malma, mal6, 
*malwjan, mulda. | 


Malatheus, pr. n.; Neap. doc. 
Maleilaiél, pr. n., Μαλελεήλ, gen. 


-is; Lu. 8, 87. 


mel-wo-, the w becoming u(o)|Malkus, pr. n., Madyos; Jo. 18, 


in the nom; the eo is u-uml. of 


10. 


malma—managei. 


malma, m., sand; Mt. 7, 26. 
Kom. 9, 27. [From root of 
malan (q. v.), to grind, and 
suff, -man. A shorter steni, 
malma-, melma-, is found in O. 
£. mealm (ea for a, by break- 
1η9), 1Τὴη., OC. N. malmr, m., 
sand, O.S. O.H.G. M. H. G. 
melm, m., ff. mélm, m., fine 
earth, mold. — Der. (O. H. 6. 
*malmon, M. H. G. *malmen), 
N. H. G. malmen, zermalmen 
(For -zer-, s. tuz-), to bruise, 
erush (for which M. H. G. zer- 
maln, zermiiln).— Comp. malé, 
mulda. | ὃ 
mal6, f£, moth; Mt. 6, 19. 20. 
[Lit. ‘a grinding insect,’ from 
root of malan (q. v.), to grind, 
and suff, -On. Allied to O. H. 
G. milwa, miliwa, MM. H. 6. 
milwe, NV. H.G. milbe, 1, mite, 
moth, — Comp. malma, *malw- 
jan, mulda. | 

*malsks, adj., in untila-malsks, q. 
v. [Cf O. E. malsc (Ettm.), 
O. S. malsk, adj., proud, 
haughty. Comp. Sch., malsk.] 
*malteins, f., in ga-malteins, q. Vv. 
[from a verb *maltjan, to 
melt, dissolve, and Germanic 
suff, 1-ni; cf. O. E. meltan, Ad. 
FE. melte, Μάη. HE. melt; from 
stem malta-, occurring in O. N. 
maltr, adj., rotten, O. Η. G. 
M. H. G. malz, melting, soft. 
The adj. was prob. used as a 
subst.; comp. Οὐ. I’. mealt (ea 
for a by breaking), Mdl. E. 
malt, Μάη. Ε΄. malt, O. N. Ο. δ 
moO. H.G. M.H.G. N. Η. 


mamm6é, f, flesh; Col. 


managei, ἢ, 
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G. malz, n., malt, lit. a being 
soft, a soft substance. Root 
melt is supposed to be allied to 
root smelt, in O. H.G. smelzan, 
M. H. G. smelzen, N. H. G. 
schmelzen, to me/t; in O. H. G. 
M. I. 46. εἰδὴ, W. ΟΣ 
schmalz, n., (melted) fat, lard; 
and in Mdn. E. smelt, to fuse 
ore, of Scand. orig.; comp. 
Dan. smelte, Swed. smilte, to 
smelt. Of Germanic orig. are 
Ital. smalto, enamel, O. Fr. 
esmail, esmal, enamel, whence 
Mdl. E. en-amaile (en= Tt. in), 
Mdn. E. enamel. — Allied to 
Gr, μέλδειν, to melt.] 


*malwjan, w. v., in ga-m. w. acc., 


to grind, bruise, crush; gamal- 
wips hairtin, broken-hearted; 
Lu. 4,18.— From stem *mal- 
wa-, from root of malan, 4. v. 


Mambrés, pr. n., Μαμβρῆ5; ΤΠ 


Tim. 3, 8. 

1 22. 
[Etymology unknown; s. Diet. 
I, p. 200] 


mammona, for. W., M., μαμμωνᾶ, 


Mammon, riches; Mt. 6, 24. 


Lu. 16, 13 (gloss). 


*mampjan, Ww. V., in bi-m., Ww. acc., 


to deride, mock at; Lu. 16, 14. 


managdiaips, f (103), abundance; 


II Cor. 8, 2. — From stem 
manag(a)- (5. manags) and 
suff, -dfii-pi= Lt. -tiiti- (s. ga- 
maindips). Comp. follg. w. 

erowd, multitude, 
the people; Mt. 9, 36. 11, T. 
27.15.64. Mk. 2, 4. 18. 9, 
Taser, 1. 36. 5,021. 24, 20. 
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20. 7. 17. 33. &, 5.Ὁ.9546.8. ae. 
171} 32. 012,12: Lu. 1, τ΄. 
Ga. 9.19. 3, 18. Ly. ἢ. Ὁ. Ὁ. 
O17. 0,1. 7, Wicd. Some, 
19. 40. 9, ὃ. 7. 88. 19, 3. 89. 
a7. 90. ἅ. 9. 19. 26. Jo. 0. 
7,12. 31.40. 48.18, 14. Rom. 
15,10. I Cor. 14, 21. II Cor. 
6,16. Neh. 5, 15. An δ΄. 
partic., or prn., referring to 
managei, usually agrees with It 
in gender and number; Mt. 9, 
23. Mk. 5, 31. 7, 14. 10, 46. 
Lu. 1, 17. 68. 2, 10. 31. 32. 3, 
7.10. 7,12. 16. 29. 8, 273 ae 
9, 18 (gloss). 18, 36. Jo. 7, 32. 
Rom, 9, 25. 10, 21, τὸ οἷ 
Neh. 5,18; exceptions: Mt. 9, 
8. Mk. 15,11..15. Lu Tae 
9,13. Jo. 7, 49. 12, 12, ete. 
The verb either agrees with 
managei; Mt. 7, 28. 9, 8. 25. 
33. Mk. 3; 20. 7, 6. 8, 1.0 8 Ὁ 
10, 1.14, 43. Lu. 3, 15. 21. 4, 
42.5, 1.29. 7, 9. 8, 42. 45. 9, 
11. 18. 18, 43. 19, 48. 20, 6. 

ὅ. Jo. 7,15. 12, 17. 84. Skeem: 
VII, ¢; or managei stands in 
the sing. and the verb in the 
plur. number; Mk. 8, 32. 9, 15. 
ad, ἘΒ. 19. 37. 15, 8. Lut 2 
ὃ, Oe 9, 12.19, 857. {0.0 Ὡς 
7, 49. 11, 42. 12, 18. Neh. 
9, 13; or one Vv. occurs in sing. 
and another in plur.; Jo. 6, 24. 
4, 20. 12,9. 2% Skew. VILL, ec. 
[from stem of manags (q. V.) 
and Germanic suff. -in. Cf. O. 
1. menzu, menizu (0, for orig. 
1, which had caused the change 
from a (o) to 6), f., multitude, 


managnan, WwW. V., 


managei—manags. 


the people, Mdl. E. menize, 
manize, Mdn. 1. many, in 
phrase ‘a great many’, O. H.G. 
menigi, managi, Mf. H. G. me- 
nege, NV. 1]. G.menge, f., multi- 
tude, quantity. — Comp. prec. 
and follg. w.]| 


manag-falps, adj., manifold; Lu. 


18, 30. Eph. 8, 10. [From 
stem manag(a)- (5. manags) 
and suff. -falps, q. ν. 
manizfeald, Md/. 1. manifeald, 
manifald, monivdld, Mdn. LE. 
manifold, ὦ. S. managtald, O. 
H. G. managfalt, d&@ a. { 
manecvalt, Δ. H. G. mannig- 
falt, adj., manifold. — Comp. 
prec. and follg. w.] 


managjan, Ww. v. w. ace., to multi- 


ply; 11 Cor. 9,10. I Thess. 3, 
12. — From manags, Ω. V. 
Comp. prec. and follg. w. 

to increase, 
abound; II Cor. 4, 15. Eph. 8, 
10 (gloss). II Cor. 8, 7. II 
Thess. 3, 7; folld. by in w. dat.; 
II Cor. 8, 7.— Compd. us-m. 
folid. by du w. dat., to abound 
exceedingly; 11 Cor. 8, 2.—F rom 
manags, Ω. v. Comp. prec. w. 


manags, adj. (124), much, many; 


Mt. 7, 138, 1.1 16513 τὺ 
9, 37. 27, 52. 55: ΜΠ ιν 
2.15. 3, 10: 4,2. 5.337 ae 
1.14. 2,34. 35. 36.3, 18. Jo. 
6, 10. 60. 8, 20. em, 9, 22. 
12,4.5. 1 Corsa, ΘΙ. 
33. II Cor. 1. 11 ΠῚ 5 Ὁ. 
Phil. 8, 18. Col. 4, 18. I Thess. 
2,17. I Tim, 1. 13s. Ὁ, πὶ. 


ChOME. | 


Φ. 


ΝΥΝ. φΛ νων eT 


mana-matrprja--manna. 


II Tim. 2, 2.4, 14. Skeir. VII, 
"π΄ iu. 1, 16. Jo. 6, 
6G. 7, 51. 40. 10, 20. 11, 19. 
45.12, 11. If Cor. 12, 21. Neh. 
6,17; folld. by us w. dat.; Jo. 
12, 42. — filu manags, very 
mmuch, very great; Mk. 8, 1; 
lvaiwa manags, how many; II 
Cor. 1, 20; wan manags, how 
many; Mk. 8, 5. 19. 20; swa 
manags, so many; Jo. 6, 9. 
Skeir. VII, Ὁ; swa manags 
swaswé, as many as; Mk. 3, 
28; swa manags swé, as many 
as; Mk.3,10. Gal.3,27. Phil. 3, 
15.— Compar. managiza, more, 
greater; Mt. 5,387.47. Lu. 7, 
ΝΠ ΓΙ 91. 10, 10.15, 2. I 
ome, bo. 45,10; II Cor. 2, 6. 
7.4, 15. 10, 8. 11, 28: mana- 
21z0 (sc. haban), to have more; 
Ii Cor. 8, 15; managizO wafr- 
pan, to become more .or great-|m 
er; Mt. 5, 20; in managizé 
pau, for more than; Mk. 14, 
5; comp. also I Cor. 15, 6. — 


Super. managists coe in 
plur.): pai managistans, the 
most; Mt. 11,20. I Cor. 15, 


fee cor. 9, 2. [CL O. E. 
manig, monig, Mdl. 15. manig 
mani, Mdn. EF. many, O. S. 
manag, Ο. H.G. manag, M. Η. 
G. manec(g), N. H. G. manch 
(ch for g, by L. G. influence; 
but 5. mannig-, under manag- 
falps). Etymology obscure; s. 
KI1., manch. ] 

mana-maurprja, m. (108), man- 
slaver, murderer; Jo. 8, 44. — 
From mana- (s. manna) and 
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*“matrprija, ἃ. v. 
W. 


Comp. follg. 


mana-séps, gen. -sédis, ΚΕ (103), 


usually preceded by the article: 
(Aaos), people, multitude; Lu. 
9, 18; (xoopno0s), world; Mk. 
14, Ὁ. La. 9, 25. So. 1, 3 6 
14. 88. 1], ἢ, 4.1.8. 8. 15 
19, 31, 47. WA, 11. 19, 28. 27. 
30. 31. 15, 18. 19. ΤΌ, 8. 90. 
17, 9. 15. 14. 18.28. 26. 5. 
18, 20. I Cor. 4,9. II Cor. 5, 
19. Eph, 2, 12. ®@kem= I, a: by— 
From mana- (8. mdénna) and 
“séps. Comp. prec. and follg. 
WwW. 


manauli, the shape or fashion of 


& man, occurs only once, in 
dat. manaulja(oyx7pat1); Phil. 
2, 8.— from stem manaulja-, 
perhaps allied to manna, q. V. 
Comp. prec. and follg. w. 

man-leika, m., the image or like- 
ness of & man, an image 
(εὐιώνγ; Mk. 12, 16. Lu. 20, 
24. I Cor. 15, 49 (A has mann- 
leika). — Prop. a weak adj., 
from man- (s. manna) and 
*leiks, q. v. Cf. O. EF. manlica, 
m., Statue, effigy, MdI. E. man- 


liche, human form, Ο. Π. 6. 
manlicho, th. s.; and O. N. 
manniikann, str. subst. 2., 


statue, idol. — Comp. galeika. 


manna, m. (117), man (ἀνήρ, 


ἄνϑρωποϑ, tis); Mt. 5, 16. 19. 
6, 15. 7, 12. 26. 8, 2. 9. 20. 9, 
Ὁ) LO, 65. 11, 8. 26, 72.727, 
δ. Ws. 1 23: 2,10. 27. Β,. 1. 
᾿ 5. 4226 7, 8: 15. 18.02045, 
e710) 2. in. 4, 38.5, 8. Ws. 
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90. 6, 12. 48. 49. 7, 8. 8, 29. 
88. J0.6. 10°27. T, 22. 28. 9, 
111. 10,33, 16, 21.” Ror 
1, 22, 24. 9, 20. I Cor. 7, 26. 
9. 5. ΤΙΣ 38. #5, 21. 32. Ik ita 
8,2.4,2.12, 2. Gal. 1, 1. 2, 
16.5, 8.6,1.7. Eph. 2, 15.4; 
14.24. Phil. 2,7. 4,5. Col. 2, 
92.3, 22.23. 1 Thess. 2, 18. 
15.4, 8. If Thess. 8, 2. I Tim. 
1, 9. 10. 2, 5. 4, 10. 5, 24. 6, 
11. Il Tim. 2.2. 3, 2, δ τ΄ 
Tit. 1,14. Skeir. I, Ὁ. II Ὁ. d. 
IV, ec. VI, Ὁ. VII, a.—ni manna 
(ovdeis), no man, nobody; Mt. 
6,24. Mk. 2, 21. 22.3, 275m 
3. 7, 24. 11, 14 (wyéezs). Lu. 
8, 16. 62. Jo. 6, 44. 7, 4. 27. 
9,4. 18, 31; Eph. 5, 6 (yndezs). 
I Tim. 4, 12 (pnoeis); or 
manna ni, th. s.; Mt. 8, 4. 9, 
30. Mk. 5, 4. 48. 7, 36. Lu. 5, 
14. 8, 56. 9, 21. 36, 15, 16. Jo. 
15, 18 (ovseis. [Ch O. EB. 
manna, mgnna (9 for a before 
a nasal), m., man, person 
(male ΟἹ female), beside 
man(n), mon(n), gen. mannes, 
dat. menn, plur. nom. ace. 
menn, gen. manna, dat. mann- 
um (the change of a, 0, into 6 
was caused by an original i of 
the final syllable), man, vassal, 
person (of either sex; comp. O. 
1. wif-man, m., woman, ΠΥ. 
‘wife-man, Mdl. EF. wimman, 
(mm for fm, by assimilation), 
plur. wimmen, whence Mdn. EF. 
women, plur. of woman, the 
latter from Mdl. E. wamman, 
a variant of wimman, due 


manna. 


to the sound of the w; the 
ο of Mdn. E. women is owing 
to the o of the sing. The 
etymology of E. wife=O. S. 
wib, O. H.G. M. H. G. wip(b), 
Δ. H. G. weib, f., wife, is un- 
known; but s., Kl, weib), 
one (indef. pron.), Mdl. Δ. 
manne, mgnne, and man(n), 
mon(n), man, person, O. N. 
maor (formannr), gen. Manns, . 
dat. manni, ace. mann, plur. 
nom. acc. menn, for the rare 
mennr, meodr, gen. manna, dat. 
monnum, man, O. S. man, 
man, vassal, O. H. δ. n. ace. 
sing. man, gen. mannes, dat. 
man and manne, plur. nom. ace. 
man, and (in late compds.) 
-manna, -manne, man, vassal, 
M. Η. G. ἢ. ace. sing. man, gen. 
man, mannes, dat.man, manne, 
plur. nom. acc. man (manne), 
gen. manne, man, dat. mannen, 
man, th. 5., N. H. G. mann, 
plur. manner, man, men, and 
mannen, vassals;, also indef. 
prn., man, one, they, anybody 
(Comp. Fr. on, indef. prn., 
homme, subst., from Lt. homo, 
acc. hominem, respectively, 
man, person). The different 
forms of inflection of the word 
refer to ditlerent stems. Stem 
mann- refers to manw-, from 
manu-; 5. Κ]., mann. Comp. 
further Skr. manus, m., man. 
Here belong also N. H. G. je- 
mand (the ἃ being inorganic), 
from M. H. G. ieman, Ο. 
H. G. éo-man (For 60-, 8. 


manna—marei. 


aiw), some one, anyone; N. 
H.G. niemand, M. H. G. nie- 
man, niemen, O. H. G. nioman 
(from ni-io-man; for ni-, s. ni; 
for 10, 5. aiw),2o man, nobody, 
no one. for Mdn. E.\em(m)an, 
5. liuis. — Comp. alamans, ga- 
man, manamatrpria, mana- 
séps, manauli, manleika, man- 
nahun, mannisks, and unmana- 
rigews. | 

manna (Hebr.), μάννα; Jo. 6, 31. 
49. 58. 

manna-hun, any one, always in 
negative clauses, no one; stand- 
ing for Gr. ovdeis; Mk. 9, 
ὅ9. 12, 14, 16,8. Jo. 8, 33; or 
μηδεί5; Mk. 1, 44. 8, 26. 30. 9, 
Pees, 24. 10, 4. I Tim. 5, 
22.— From manna, and -hun. 
q. v. Comp. follg. w. 

manniskodus, m., humanity; 
Skeir. VI, b.— From stem of 
mannisks (q. v.) and suff. -6- 
dus (6-pus= Zt. 4-tus; 5. ΚΙ. 
N. St., p. 60). 

mannisks, adj., human; Jo. 12, 
43. I Cor. 4, 3. Skeir. VI, b. 
[from mann- (5. manna), man, 
and suffix -iska; cf. O. ΕἸ. men- 
nise, Md/. EF. mennesc, adj., 
human, and subst., m., man 
(‘homo’), (Ὁ. N. mennskr, O. S. 
O. H. G. mennisc, M. H. G. 
mennisch, adj., human, and O. 
S. mennisco, O. H.G. mannisco, 
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servants, N. H. G. mensch, m., 
a human being, man (‘homo’), 
also n., a strumpet, dial. also 
girl, sweetheart. | 

manwipa, 17, preparation; Eph. 
6, 15; plur. manwibdés, neces, 
sary means; Lu. 14, 28 (gen. 
partit.). Comp. manwjan, 
manwus. 

manwjan, w. v., to prepare, make 
ready, w. ace; Mk, 1,%. 19: 
14, 12. Lu. 2) 31. 8, 4.17.8: 
and a tollg. dat. of pers.; Mt. 
25,41. Mk. 10, 40. 14, 15. Lu. 
1,17. 16, 9552. Jo. ΚΙ Wage 
Philem. 22. — Compds. (a) 
fatra-m. w. acc., to prepare be- 
forehand; Skeir. IV, b. (b) 
ga-m., to prepare, make ready, 
w. ace.; Mt.11,10. Mk. 1,2. 
Lu. 6, 40,7, 27. ib. Vom OB ὦ 
3; and a follg. dat. of pers.; 
Neh. 5, 18; or du w. dat.; Rom. 
9.225 I} Cor. 5,5. Il Dim. 2, 
21. 8, 17. (c) fatra-ga-m., to 
prepare beforehand, w. acc.; 
II Cor. 9,5. Eph. 2,10; folld. 
by du w. dat.; Rom. 9, 23. — 
From manwus, q. V. 

manwuba, adv. (210), in readi- 
ness; II Cor. 10, 6. — From 
manwus, gq. v. Comp. prec. w. 

manwus, adj. (181), ready; Mk. 
14,15. Wo 14, 17.,Jo. 7,6. 
ΤΠ 9, 5. 10, 10. 12, me. — 
Comp. manwipa, manwjan, and 


subst., m. (prop. weak form of| prec. w.; also unmanwus. 
the adj.), a human being, man,|maran apa, for ws., μαραν asa, 


M. H.G.mensch, mensche, m., 
ahuman being, man, also n., 


the Lord is coming; I Cor. 16, 
22. — Of Hebr. orig. 


th. s., chiefly applied to female! marei, ἢ (113), sea; Mt. 8, 24. 
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Maria—-marka. 


26. 27. 32. Mk. 8, 7.4,41.5,| 4. α΄. setm, τ τὺ 


me, 9, 42011, 25. Tu. τ 
20. 6,18. Rom 9, 27. I Cor. 
10, 1. 2. ΤῈ Cor. 21, 95. τὺ; 
ana marein (dat.), on the sea; 
Jo. 6, 19; ana marein (2cc.), 
to the sea; Jo. 6, 16; ἴδ 
marein, near the sea; Mk. 1, 
16. 2, 18. Lu. “δ, Το, ὐππῦν 
marein, th. 5.; ΜΚ. ὅ, 21; hin- 
dar marein, across the sea; 
Mt. 8, 18. 28. Mk. 5, 21. 8, 13. 
Jo. 6, 1. 17. 22) 26; σ᾿ 
marein, by the sea; Mk. 4, 1. 
[Cf O. BE. mere (from *mari, 
by i-uml.), m. (originally n.), 
Mdl. E. mere, sea, lake, Mdn. 
4. mere, a pool or small lake, 
O. N. marr, m., Ὁ. S. meray, 
Ο. Η. G. meri, mari, m. n., M. 
Η. G. mere, n., Ν. H. G. meer, 
n., sea, Lt. mare, n., sea. 
Allied to Gr. ’Aygpi-papos, son 
of Neptune; apapa, f., ditch. 
Supposed to refer to Idg. root 
mar, to die(s. matrpr).— Der.: 
O. E. merse (for *merise; suff. 
-isc=Mdn. E. -ish, N. d. G. 
-isch), m., swamp, Mdl. E. 
mersh, Mdn. Εἰ. marsh, L. G. 
marsch, whence N. A. G. 
marsch, m., swamp, marsh. 
Compds.: Mdl. 1. mere-maiden, 
mereman, Mdn. KE. mermaid 
(For maid, 5. magaps), mer- 
man (for man, s. manna); 
N. H. G. meerschaum, m., sea- 
foam, transferred a fine white 
clay used for pipes, whence 
Mdn. Ε΄. meerschaum (schaum, 
m., foam, M. H. G. schtim, Ο. 


marka, ἢ, 


whence Mdl. E. sciim, scdm, 
Mdn. E. skum (w. short u; 
comp. Norw. Dan. skum, ἢ., 
froth, foain); from root ski, 
to cover.) —Comp. marisaiws. ] 


Maria, pr. n., Μαρία; Lu. 2, 19; 


or Marja; Mt. 27, 56. 61. Mk. 
15, 40. 47. 16,1. τῆ ΘΕ Fo: 
11, 2. 32. 12, 3; or Mariam, 
Μαριαμ; Lu. 1, 27. 80. 84. 38. - 
39. 46. 56; gen. Mariins; Lu. 1, 
41; or-jins; Mk. 6, 8. Jo. 11, 1; 
dat. Mariin; Lu. 2, 5. 84; or 
-jin; Mk. 16, 9. Jo. 11, 45; ace. 
Marian; Lu, 2, 16; or -jan; Jo. 
dt, £9. 28.31. 


marikreitus, m. (119), pearl; I 


Tim. 2,9. [Coined from Gr. 
pbapyapitns, a pearl, =Lt. 
margarita, a pearl, whence 


Mdl. FE. margarite, Μάη. E. 
margarite (obs.), a pearl. 
Compare also O. E. meregreot, 
τὴ. (9), pearl, O. δι. merigrita, 
f., pearl, O. H. G. merigrioz, 
M. H. G. meregrieZ, pearl, all 
coined from JLt. margarita 
(above). | 


mari-saiws, m., sea; Lu. 8, 22. 


23. 33.— From mari- (short 
for marein-; s. marei) and 
SAalWs, q. V. 

border, boundary, 
coast; Mt. 8, 84. Mk. 5, 17. 7, 
24. 31.8, 34. [Cf O. Ε΄. meare 
(ea from a, by breaking), f., 
Mdl. E. merke, marke, Mdn. E. 
mark, border, boundary, O. N. 
mork, forest (as a natural bor- 
der), O. S. marea, territory, O. 
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Η. G. marcha, border, M. H. G. 
mare, mark, sign, N. H. G. 
mark, border, Lt. margo, ace. 
marginem, whence Ital. mar- 
gine, Md/. Ε΄. margine, Μάη. E. 
margin. Of German orig. are: 
Ital. marca, O. Fr. marche, 
border, whence Mdl. ΕΠ. marche, 
Mdn. 1. march, border, con- 
fine. | 


Markaillus, pr. n., Marcellus, gen. 


-aus (Cod. has -iaus); Skeir. 
IV, d. 


Markus, pr. n., Mapxos; Mk. 


superscr. Col. 4,10; ace. -u; II 
Tim. 4, 11. 


martyr (?), gen. plur. marytré, 


m. (39), martyr; Cal. [The 
spelling marytré for martyré 
is probably a mistake of the 
writer. From Gr. paptup, 
witness, whence also Lt. mar- 
tyr, whence O. EF’. martyr, m., 
Md!,. FE. martir, Mdn. E. mar- 
tyr, O. 5. martir, O. H. G. mar- 
tir, martyr, for which usually 
its der. martirari, M. H. G. 
merterer, V. H. G. martyrer, 
m., martyr. | 


Marpa, pr. n., MapSa; Jo. 11, 


20. 21; gen. -ins; Jo. 11, 1; 
πο τη; Jo. 11, 5.19. 


marzeins, f., offense; Gal. 5, 11. 


— From marzjan (q. v.) and 
Germanic suff. -i-ni. — Compds. 
ai-, frapja-, ga-marzeins. 


marzjan, w. v. w. acc., to offend; 


Mt. 5, 29. 30. Mk. 9, 48. 45. 
47. — Compds. (a) ai-m. ιν. 
Ὁ th. s.; Jo. 16,1. TI Cor. 


11, 29. (Ὁ) ga-m. w. aec., th. 
s.; Mk. 9,42. Jo. 6, 61. I Cor. 
8, 18; pass., to be offended; 
Mk. 4, 17; folld. by in w. dat.; 
Mt. 11,6. Mk. 6,3. Lu. 7, 58. 
[Cf O. E. *merran, *mierran, 
*myrran (rr for rz, by rota- 
cism, le, y, for ea, by i-uml.; 
for a, by breaking), in 4-m., to 
provoke, offend, impede, dissi- 
pate, Mdl. FE. merre, merre, 
marre, Mdn. Ek. mar, O. H. 6. 
marran, marren, merran, J. H. 
G. merren, to impede, dissi- 
pate. | 


mati-balgs, m., meat-bag, wallet, 


scrip; Mk. 6,8. Lu. 9, 3. 10, 
4.— From stem of mats and 
balgs, gq. v. Comp. follg. w. 


matjan, w. v., to eat, (1) abs.; 


Mt. 25, 52. Mk. 7, 3. 8,9. Lu. 
5 88. 6, 1.7, a9; 1... 23° 
Jo. 6, 18. 1 Cor. 9, 38.5.1} 
21. 24. 29. 15, 32. II Thess. 
5, 10. Skeir. VII, ec. (2) w. 
ace.; Mt. 6, 25.31. Mk. 1, 6. 


‘2, 26. 8, 20. Lu. 4, 2. 6, 4. 7, 


33. 10, 7. Jo. 6, 23. 31. 49. 53. 
54. 56.57.98. Rom. 14; 2. 1 
Cor. 8, 13. 10, 3.18. 25. 27. II 
Thess. 3, 8. 12. Neh. 5, 14; and 
a fog, t@str.; Wk. 7,2. 5. (3) 
Wi Pen. do. 65°26. 50. 51. I 
Cor. 9, 7. 11, 28. (4) folld. by 
af w. dat.; Mk. 7,4. 28; or at 
π΄. dat.; II Thess. 3, 8; or mip 
ν΄ dat.; Mt»9, 11. “Mk. 2, 16. 
4, 14. Lu. 5, 30. 7, 36. Jo. Ts, 
18. Gal. 2, 12. — Compds. (a) 
@arm., tis.; Mk. 8, 8. 1, 
8. (b) mip-m. w. dat., to eat 
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with; Lu. 15, 2. I Cor. 5, 11. 
— From mats, q. V. 


mats, m. (101), meat, food; Mk.|- 


7.19. Yaw 3, V1. 8, 5a. 951: 
13. Jo. 6, 27. 55. Rom. L220: 
14g. 17. 20. I Cor. 3, Tare 
Cor. 9, 10. Col. 2, 16. I Tim. 4, 
3. [Chi O. EF. mete (from 
*mati-; e for a, by τ-ᾳτῦ 
m., Mdl. E. mete, food, Mdn. 
E. meat (compd. flesh-meat, 
Madi. E. flésc-met; flésc from O. 
E. fl®sc, n., flesh; comp. O. N. 
flesk, pork, O. H. G. fleisk, M. 
HG. vieisch, N. A. G. fleisch, 
n., flesh, meat), O. N. matr, m., 
O. S. meti, m., food, O. H. G. 
M. H.G.maz, n., food, L. G. 
*met in metwurst, whence N. 
Η. G. mettwurst (For wurst, 
5. wairpan), f, 
sausage. — From root mat, 
whence also O. E. mest (from 
stem *mat-sti-), f, Mdl. E. 
mest, Mdn. 1. mast, O. H. G: 
mast, f. n., M. H. G. mast, m. 
f. n., food, mast, N. H. G. mast, 
f., mast;—ders.: O. E. meestan, 
Mdl. E. meeste, O. H.G. M. H. 
G. mesten, N. H. G. misten, to 
make tat, fatten. — compds.: 
Ο. E. mete-seax, n., knife, prop. 
food-knife, from mete, food, 
and seax (from sax, by break- 
ing), knife, sword, O. S. mezas 
(for met-sahs), O. H. G. maz- 
sahs, mezzi-sahs, mezzirahs, 
mezziras (the r from s (2), by 
rotacism), M. H. .G. megzer 
(from *mezZeres, meZZres, mez- 
5618), NV. H. G. messer, n., knife 
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(The second component, sax or 
sahs, is supposed to be identi- 
cal with Lt. saxum, stone, be- 
cause the ancient knives were 
made of stone, whence also the 
pr. ἢ. ‘Saxon’, so called from 
their stone weapons. For Mdn. 
E. buck-mast, s. b6k. Comp. 
nahti-, undatrni-mats, mati- 
balgs. | 


Mattapan, pr. n., MatraSa, Mar- 


ra3?, gen. -is; Lu.@, 29Nal. 


Mattapius, pr. u., MartraSias, 


gen. -iwis; Lu. 8, 25; or -aus; 
Lu. 3, 26. 


Matpaius or Mapbaius, pr. 7., 


MaSSaios, ace. -u; Mt. superscer. 
9, 9. Mk. 3, 18. Lu. Gee 


Matpat, pr. n., Ματϑάτ, gen. -is; 


Lu. 8, 24. 


a kind ofjmapa, m., a worm; Mk. 9, 44. 


46.48. [Cf O. Ε. mada, m., 
Mdl. E. made, Mdn. FE. mad 
(made), an earth-worm, O. H. 
G.mado, M. H. G. made, m., 
N. H. G. made, f, maggot. 
Supposed to refer to the root 
of O. EF. mawan, Md. Ε. mawe, 
mowe, Μάη. Ε΄. mow, N. ἢ. G. 
miithen, to mow. — Der.: O. N. 
maodkr, m., ἐν maggot, whence 
Mdl. EF. madek, whence (by in- 
fluence of the kindred moug6e, 
moude, ὦ. KE. mohde, f, a 
moth, beside moooe, f., th. s., 
Mdi. 1. modbe, Mdn. LE. moth, 
ΜΠ. H.G. N. H. G. motte, f, th. 
s.; tt from pp), mauk, mawk, 
Mdn. 1. (Scot.) mawk, &@ mag- 
got, whence mawkish (τ. suff. 
-ish), disgusting, squeamish. | 
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market, market-place; Mk. 7, 
4. [Cf O. Ε. meGel, n., coun- 
cil, meeting, O. H. G. *madal, 
inpr. ἢ. Allied to O. FE. mél, 
n., speech, O. N. mal, discourse, 
Βρθθοῆ, ὦ. .°G. mahal, ῃ., 
meeting, agreement, contract, 
marriage-contract, M. H. G. 
mahel, mal, n., meeting, con- 
tract, only in compds. and 
ders. (comp. mahel-schatz, N. 
Ἢ. G. mahlschatz, m., wedding- 
present, wedding-ring; and O. 
Hf, G. mahal-stat, ΜΠ. H. G. 
mahel-stat, f, N. H. G. mahl- 
statt, £, place of execution; 
for schatz, statt, 5. skatts, 
stabs, respectively); and to O. 
Η. G. gi-mahalo, m., bride- 
groom, husband, gi-mahala, 
gi-mala, bride, wife, M. H. 6. 
gemahele, m., bridegroom, hus- 
band, gemahele, f (rarely n.), 
bride, wife, N. H. G. gemahl, 
m. n., spouse, husband, ge- 
mahlin, f., wife. — Comp. mapb!l- 
jan and follg. w.| 


mapleins, ἢ, public’ speech, dis- 


course; Jo. 8, 438. — From 
maplian (q. v.) and Germanic 
suff, -i-ni. Comp. prec. and 
follg. w. 


*mapleis, m., in faGra-mapleis. — 


From stem of map! (q. Vv.) and 
suff -ja. Comp. mableins, 
mapbljan, and follg. w. 


*mapli, n., in faira-mapli.—from 


stem ofmapl (q. v.) and suff. 
-ja. Comp. mapbleins, *mapleis, 
and follg. w. 


mapl, n. (94, ἢ. 2), assembly, mapljan, w. v., to speak publicly, 


talk; Jo. 14, 30. [From mapl 
(q. v.). Cf O. Ε. madlan, med- 
lan, Mdl. FE. madle, medle, to 
harangue, speak, talk, beside 
méle, méle, O. 1. m@lan, th. 5.» 
O. N. m&éla, to speak, O. H. G. 
mahal6n, to summon, accuse, 
mahaljan, mahalen, M. H. G. 
mahelen, mehelen, ge-, ver- 
mehelen, to give or take as a 
wife, to betroth, marry, N. H. 
σ΄. ver-mihlen, to marry, give 
in marriage. — Comp. mapleins 
and prec. w.]| 


Mapusal,, pr. n., MaSovoaia, 


gen. -is; Lu. 3, 37. 


*maudeins, f, remembrance, in 


ga-, ufar-maudeins. — From 
maudjan (q. v.) and Germanic 
suff. -i-ni. 


maudjan, w. v. w. ace., to remind; 


Skeir. VI, a. — Compd. ga-m., 
th. s., (1) w. ace. of pers. and 
gen. of th.; Jo. 14, 26. ace. im- 
plied; 11 Tim. 2, 14. (2) w. ace. 
of pers. and a dependent int.; 
II Tim. 1, 6. Skeir. VII, d. — 
Etymology unknown; but s. 
L. M., p. 114. Comp. prec. w. 


matrgins, m. (91, n. 1; 214), 


morn, morning; Mt. 27, 1. 
Miler 11.901. 45..1. ἘΨ᾿ 9. ao. 
18, 28; du maitrgina, έο- 
morrow; I Cor. 15, 82. [Cf 
O. KE. morgen, mergen (w. 
i-uml. of 0), m., gen. mornes 
(from morgnes, morgenes), 
dat. morne (from morgne mor- 
gene), whence the nom. morn, 
Mdl. EF. morgen, morn, mor- 
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wen, morwe (the w from the 


guttural g, by labialization),|. 


and morning, morwening (from 
morn, morwen, and suffix -ing, 
as in Μάη. E. evening, Mdl. £. 
évening, éven, &fen, O. L. &fen, 
m.), Mdn. 1. morn, morning, 
O. N. morgunn, O. S. morgan, 
O. H. G. morgan, morgen, M. 
H.G. N. H. G. morgen, m., 
morning; furthermore, Mdn. 
E. to-morrow, from Mdl. 14. τὸ 
(prep.) morwe (dat.); when 
the e of morwe disappeared, 
the w was totally vocalized 
and as such denoted ‘by u, ou, 
whence Mdn. E. morrow (ef. 
Mdn. E. hollow, Mdl. FE. holu. 
holou, infl. holw-, for holgh; s. 
hul6n; also Mdn. £. follow, 
Mad. E. folwe, folghe, O. E. fol- 
gian); O. N. ἃ morgun, to- 
morrow; N. H. G. M. 4H. G. 
morgen, adv., to-morrow, 
comes from O. H. G. morgane 
(dat. of morgan). Concerning 
the supposed relation between 
matrgins and the follg. w., 
*matregjan, 5. Κα}, morgen. | 
*mairgjan, W. V., in ga-m. W. acc., 
to shorten, cut short; Mk. 18, 
20. Rom. 9, 28. [Comp. con- 
eluding remark under matr- 
gins, and L. M., p. 268, where 
maurgjan is said to be allied 
to Lt. brevis=Gr. βραχύ, 
from *ypaxvs (comp. βροτό5, 
for *yporos, under maitrpr), 
short. | 

maurnan, w. v., to be anxious, be 
troubled; Mt. 6, 27. 31; w. 
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dat. (about anything); Mt. 6, 
25. Phil. 4,6. [Cf O. &. mur- 
nan, 16]. 1. mourne, morne, 
Mdn. 1. mourn, O. N. morna, 
O. S.mornian, O. H. G. mor- 
nén, to mourn. | 


maurpr, ἢ. (94), murder; Mk. 7, 


21.15, 7. Gall age ee 
4. [Cf O. E. morodor, n., Md. 
E. morder, morder, Mdn. ΚΝ. 


murder, murther (obs.). rom. 


root mor, to die (and suff. 
-bra), whence also (w. suff. Oa-), 
O. I’. mord, n., O. H. στ mord, 
n., M. H. G. mort (gen. mor- 
des), m. n., N. Η. G. mord, m., 
murder. Comp. Skr. root mr, 
to die, mrtdé-m, death, amr- 
ta-m, immortality, mrtas, 
dead, marta-s, mortal, amrta-s, 
immortal, mrtytis, death; Lt. 


mori, to die, mortuus, dead,. 


mors, gen. mort-is (Skr. mrti-s), 
death, Gr. Bporos (for *“poros), 
mortal, auBporos, immortal. 
To mort- (stem of Lt. mors) 
refers Lt. mortalis, subject to 
death, whence Fr. mortal, 
whence Mdn. 14. mortal, compd. 
im-mortal (im- for in-, by 
assimilation; 5. un-); fr, mort- 
gage (For gage, pledge, s. 
wadi), whence Mdn. 3. mort- 
gage, lit. a dead pledge (s. de- 
finition in Webster’s or Skeat’s 
dictionary); Lt. mortificare 
(morti- extended from mort-; 
-ficare, for facere, to make), 
whence O. Fr. mortifier, whence 
Mdn. 1. mortify; Lt. morbus, 
disease, whence morbidus, 
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sickly, whence Fr. morbide, 
whence Mdn. E. morbid. — 
Comp. matrprja, matirprjan, 
and marei. | 

*maurprja, m., murderer, in 
mana-matrprja. — I’'rom stein 
ofmaurpr (q. v.) and suff. -jan. 
Comp. tolle. w. 

maurprjan, w. ν. w. acec., to mur- 
der, kill; Mt. 5, 21. Mk. 10, 
foe, 5,20. Rom. 13,9. 1 
Tim. 1,9. [from mairpr, q. 
v. (f£ O. Ε. myrodrian (from 
moroor, mur6or; the y being 
1.111]. of u), Mdl. E. murdre, 
murdere, Mdn. EF. murder, O. 
H. G. murdiren (and murdjan, 
from mord, Goth. *maitrp), Af. 
H. G. morden, morden, N. ἢ. 
G. morden, er-morden (for er-, 
s.us), to murder, kill. Comp. 
prec. w.| 

mawi, 1. (42; 94), gen. maujos, 
maid, maiden, damsel; Mt. 9, 
24, 25. Mk. 5, 42. 6, 22. 28. 
Lu. 8, 51. 54. I Cor. 7, 25. 28. 
II Cor. 11, 2. [for magwi, 


from stein of magus (q. v.) and 


suff. -j6, the u being changed in- 
to w. Cf.O. N. mér (for *magwi, 
by loss of g).— Der. mawil6; 5. 
follg. w. 
mawild, f., young maiden, dam- 
sel; Mk. 5, 41. [From mawi 
(q. v.) and suff. -l6n. Cf O. ἢ. 
méowle (for *mewild; 6 is i-uml. 
of a; s. awépi), f., maiden, maid. 
Comp. magus, magaps. | 
-mégs, m. (91, n. 1), son-in-law; 
Nen.6,18. [Ch O. !. mez, 
m., Μα]. Ε΄. m&i, mai, kinsman, 


O. N. magr, brother-, son-, 
father-in-law, O. S. O. H. G. 
mag, M. H. G. mac(g), N. Η. G. 
mage, m., kinsman. | 

meina, pers. prn. Ist pers. sing. 
gen. (150); s. ik. [Cf O. Be 
min, dat. mé, acc. mec, mé (by 
analogy w. the dat.), Mdl. E. 
gen. wanting, dat. ace. me, mi, 
Mdn. E. dat. ace. me, O. N. 
gen. min, dat. mér, acc. mik, 
O. S. gen. min, dat. mi, ace. 
mi (mik), O. H. G. gen. min, 
dat. mir, ace. mih, Wf. Η. 6. 
gen. min, dat. mir, aec. mich, 
N. H. G. gen. mein (occurs only 
in poetry and in some expres- 
sions, as vergiss mein nicht, 
forget me not, etc.), whence the 
extended form meiner, th. 8.; 
dat. mir, ace. mich. From Idg. 
stem me- in Lt. mihi, dat., me, 
acce., Gr. μέ, ace., Skr. ma, 
ace., ete. Comp. meins. Con- 
cerning the first pers. sing., the 
dual, and plur., s. ik; wit, ug- 
kara; weis, unsara, respective- 
ly. | 

meins, poss. pron. (151), my, 
mine, following the strong in- 
flection only: f. meina, n. mein, 
meinata; occurs, (1) alone; Jo. 
7, 16, 10, 14914, 24. 16, 14. 
15.17, 10; and w. art.; Jo. 10. 
14. (2) w. a subst. preceding, 
(a) without art.; Mt. 7, 21. 
24.8, 6.8.9. Phil. 2, 25. Neh. 
5,14. Lu. 1, 18. 20. 25. Jo. 6, 
32.51. Rom. 7, 4. 18. 23. I 
Cor. 8, 13. II Cor. 2, 13; (b) w. 
art.; Mt. 8, 8. Mk. 3, 33. 34. 
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Iu, 14, 24.19, 23. Jo. 6, ao. 
14, 24; (3) w. a subst. follg., 
(a) without art.; Mk. 9, 24. 
14,8. Lu. 7.44.14, 26. Rom. 
10, 1. Philem. 19, 20. Skeir. 
Vi, Ὁ; (b) w. art.; Jo. τ Ὁ 
[From stem of meina (q. V.). 
Cf. O. FE. Mdl. Ε. min, Mdn. £. 
mine, O. N. minn, minn, O. S. 
min, O. H. G. M. ff. Go mmny #: 
H. G. mein, mine, ny. Mdn. 
E. my refers to Mdl. L. mi, a 
secondary form of min, and be- 
fore words beginning with a 
consonant. | 

méki, n.?, or mékeis, m.?, sword, 
occurs only in acc. sing, méki; 
Eph. 6, 17. [Cf O. Ε΄. meee, 
m., O. N. meekir, m., O. S. maki, 
m. or n., sword. | 

mél, n., a portion or period of 
time, time in general, season 
(ypovos, καιρός, wpa); Mk. 1, 
15. 9, 21.12, 24. Lu. 1," gee 
Ὁ. 21.8, 27. 29. 19, 44. 20 Ὁ 
6. 8. 12, 35. 13, 338. 14, Ὁ 
Rom. 18,11. 11 Cor. 6, 2. Gal. 
4,1.4.10.6,10. Eph. 1, 10. 
Col. 4, 5. IL Tim. 4, 3. 6; plur.: 
writings, scriptures (γραφή, 
γράμμα); ΜΚ. 12, 24. Lu. 4, 
21. Jo. 5, 47.— In adverbial 
phrases, it is found in dat., or is 
governed by a prep.; Mt. 8, 29. 
11,25. Mk. 10, 80..12, 2. Lu.1, 

. 20. 4, 13. 8, 18. 18, 30. 20, 10. 
Jo.5,47. Rom. 9,9. I Cor. 4, 
5. II Cor. 6, 2. 8,13. Gal. 6, 9. 
Eon, 2,6, TS. Col’ 4b.8 
Theas. 2, 17. I Tim. 2, 6. 6, 15. 
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II, a. IV, b. VI, c. — us pamma 
méla, since that time; Jo. 6, 66; 
mél gabatrpais, birthday; Mk. 
6,21. [Cf O. E. mél, n., mea- 
sure, & point or portion of 
time, spot, sign, meal, Mdl. E. 
mé&l, mél, meal (compd. méltid, 
N. H. G. mahilzeit, f,—=méltima, 
Mdn. Εἰ. meal-time; for tid, 
time, zeit, 5. til), Mdn. E. meal, 
repast, O. ΜΝ. mal, measure, 
point of time, time, meal-time, 
sign, O. S. mal, sign, O. H. G. 
mal, n., point, point of time, 
ana-mali, spot, scar, M. ἢ. G. 
mal, point, point of time, meal, 
N. H.G. mal, n., spot, mole, 
time, meal (in which sense it is 
usually, written mahl). WN. ἢ. 
G. -mal (a suffix forming 
numeral and temporal adv.) 
refers to M. H. G. male (dat. 
sing.), malen (dat. plur.), in 
phrases like z’einem male, 
once, ze drin méalen, three 
times, ete.; -mals in niemals 
(for nie 5. alw, ni), never, is, 
prop., an adv. gen. — From 
Idg. root mé (and suff. -la), to 
measure; comp. Lt. métiri, to 
deal out, measure, Gr. μέτρον, 
measure. — Comp. méljan and 
follg. w. (δ. also mail. | 

méla, m., measure, bushel; Mk. 
4, 21. Allied to mél, q. V. 
Comp. follg. w. 

*méleins, £, writing, in ga-, gil- 
stra-, ufar-méleins. — from 
méljan (4. v.) and Germanic 
suff. -i-ni. Comp. follg. w. 


II Tim. 1, 9. Tit. 1, 2. 3. Skeir.'*méli, n., writing, in ufar-méli, 


méljan. 


q. Vv. — From méljan, ufar-m 
(q. v.) and suff. -ja. Comp. 
prec. w. 

méljan, w. v. (187), to write, (1) 
ἘΠ ΠΟΤῚ 68. IT Cor. 7,,12. 
(2) w. dat. of the pers. ad- 
dressed: Lu. 1, 3. II Cor. 9, 1. 
I Thess. 4, 9. 5, 1. (3) w. ace. 
of the th. written; Mk. 10, 4. 
miei. 16, 7. Rom. 16, 22. 
II Cor. 18, 10; or of pers.: to 
enroll for taxation, to tax; 
Lu. 2, 3. (4) w. dat. of pers. 
and ace. of th.; II Cor. 1, 13. 
fame 720. Phil. 3, 1. I Tim. 
3,14. (5) w. dat. of pers. and 
a dependent inf.; I Cor. 5, 11. 
(6) w. dat. of pers. and a de- 
pendent clause introduced by 
patei; Rom. 10,5. II Cor. 18, 
2. (7) folld. by du w. dat. of 
the pers. addressed; subscr. of 
Rom. and I Cor. (8) w. swa; II 
‘Wiese. 5 17. — Compds. (a) 
ana-m. (the inf. being here used 
in ὦ pass. sense; Jit. ‘to write 
down’), to be enrolled for tax- 
ation, be taxed; Lu. 2, 5. (b) 
fatra-m., to write beforehand, 
describe; Gal. 8, 1. (c) ga-m. 
(oceurs very often), to write,(1) 
w. dat. of the pers. addressed; 
II Cor. 2, 4. Philem. 21. (2) 
the th. written is indicated by 
(a) ace.; Lu. 16, 6;— to en- 
roll tor taxation, to tax; Lu. 
2,1. (f) a dependent clause in- 
troduced by patei; Mk. 11, 17. 
Lu. 4,4. 19, 46. Rom. 8, 36. 
(8) w. dat. of the pers. ad- 
dressed and (a) acc. of the th. 
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written; Mk. 10, 5. II Cor. 2, 3. 
(8) a dependent clause intro- 
duced by patei-ei; Mk. 12, 19; 
ΟἹ οἷ; Lu. 20, 28 (4) the pers. 
of whom anything is written, 
is indicated by bi w. acc.; Mt, 
11, 40. “RE. 12.93. “le 
1, 27. Jo. 5, 46; or du ιν. dat.; 
Jo. 12, 16: @).m «ἄπ opé. 
clause; Lu. 4, 8; or a prohibi- 
tive clause; I Cor. 5, 9. (6) w. 
swé; Mk. 1, 2. 7, 6; or swaswé; 
Mk. 9, 13. Jo. 6, δι, 2, 14. 
Rom. 8, 36. (7) the th. by 
means Of which anything is 
written, is indicated by the 
instr.; Philem. 19. (8) the 
place where anything is writ- 
ten, is indicated by anaw. dat.; 
Jo. 6, 45. I Cor. 5, 9; or in w. 
dat.; Mik. 12. Iu. 2, 2505, 4 
(9) a purpose is expressed by 
du.w. dat.; Rom. 15, 4; or a 
dependent clause introduced 
by duppé-ei; II Cor. 2. 9; 
or ei; IL Cor. 2, 3; — pret. 
partic., pata gamélid6, that 
which is written; hence the 
scripture; Mk. 12, 10. 15, 
28. Jo. 10,35, Gal. 4, 30. (d) 
fatra-ga-m., to write before- 
hand; Rom. 15, 4. Eph. 3, 9. 
(6) uf-m., to. subscribe; Neap. 
and Ar. doc. (ἢ) ufar-m. w. acc., 
to write over; Mk. 15, 26. — 
[From mél (q. v.), plur. méla, 
writings. Cf. O. 1. mé&lan, ze- 
mélan, to mark, soil, spoil, 
O. S. malén, to mark (w. tle 
sword), to wound, O. H. G. 
mal6n, malén, to mark, paint, 
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M. H. G.mAlen, to paint, color, 
write, N. H. G. malen, to paint 
(For mahlen, to grind in a 
mill, s. malan). Comp. *mé- 
leins, *méli. | 

ména, m. (108), moon; Mk. 13, 
24. [Cf O. E. mina (ὃ from 
ἃ, by influence of the follg. 
nasal; West-Germanic A= Goth. 
8), m., Mdl. E. mon, Mdn. E. 
moon, ἢ, O. N. mani, O. 8. O. 
H.G. mano, M. H. G. mane 
(beside manin, O. H. G. manin; 
and maént, mfande, the latter 
probably by influence of manet; 
5. ménops, or the dental being 
the same as that of N. H. 6. 
jemand, niemand; s. manna), 
m., moon, month, N. H. G. 
mond (6=M. H.G. ἃ before a 
nasal, as in médnat, Ohne; s. 
ménops, inu),m., moon, month 
(rare). Supposed to reter to 
Idg. root mé, to measure, 
as also Gr. μήν (for μήν), Lt. 
mensis, month, Skr. mas (for 
mans, méns),m., moon, month; 
further Skr. mf, to measure, 
matram, measure, and Gr. 
μέτρον, measure. See ΚΙ. 
mond. — Compd. O. E. ménan- 
deez, m., day.of (i. 6. sacred to) 
the moon, Mdl. E. monen-., 
mone-day, Mdn. E. Monday, 
O. N. ménadagr, O. H. G. ma- 
natag, VW. H.G.mantac, N. H. 
G. Montag (without the d of 
mond), m., Monday. Comp. 
mél. | 

ménops, m. (117). month; Lu. 
1, 24. 26. 36. 4, 25. Gal. 4, 10. 


ména—meérjan. 


Neh. 6, 15. [Cf O. Ε. m6nad 
(For ὃ from A4=Goth. 6, 5. 
ména), m., Mdl. Ε΄. m6nes, m., 
Mdn. 1“. month, O. N. manadr, 
Ο. ΗΠ. σα. mandd, M. Η. G. ma- 
not, manet, mant (gen. mand-), 
N. H. G. ménat (6=M. H. G. 
ἃ before a nasal, as in mond; 
s.ména),m., month. Allied to 
ména, 4. V. | 


méreins, 1. (118, n. 1), a preach-- 


ing; I Cor. 15, 14. Tit. 1, 3. 
Skeir. I V, b.—Compds. waila-, 
waja-méreins. — From mérjan 
(q. v.) and Germanic suff. -i-ni. 


Merila, pr. n.( written also Mirjca); 


Neap. doc. 


méripa, 12, fame, report; Mt. 9, 


26. Mk. 1, 28. Lu. 4, 14. 387. 
[From stem of mérs (q. v.) and 
suff. -pd. Cf. O. HH. mérdu, 
mér6, f., Mdl. 17. merd, fame, 
glory, glorious deed. Comp. 
follg. w. | 


mérjan, w. v., to make known, 


proclaim, noise abroad, preach, 
(1) abs.; Mk. 1, 7. 39. 3, 14. 
7, 36. (2) with dat. (indir. 
obj.); 1 Cor. 9, 27. (3) w. 800. 
(dir. obj.; becomes nom. in 
pass.); Mt. 9, 35.10, 27. Mk. 
1,4.14.45.14,9. Lu. 1, 65. 
8,3. 8, 1. 992. "Rom, 10, Sal 
Cor. 1, 23.15, 12. Ἡ Cor. 4, 5. 
11,4. Gal. 1,25. 272) 5, 
Phil. 1, ΤΌ. 17 θ οὶ: tee 
I Tim. 3, 16. II Tim. 4, 2. Skeir. 
III, ec; (4) an object clause; 
Mk. 6, 12. Lu. 4, 4. 8, 39. (5) 
w. dat. of person (indir. obj.) 
and acc. of th. (dir. obj.); Lu. 


mérjan—meés. 


ΠΝ Cor 15, 1. II Cor. 10, 
16. 11, 7. (6) w. swa; I Cor. 15, 
11; or waiwa; Rom. 10, 15; — 
The place where anything is 
made known or preached, is 
indicated by ana w. dat.; Mt. 
10, 27; or and w. acc.; Mt. 11, 
1. Mk. 14, 9; or in w. dat.; 
Mk. 1, 39. 5, 20. Lu. 1, 65. 
α8]. 2, 2. 1 Tim. 3, 16; or 
jainar; Mk. 1, 88: — pres. 
partic. mérjands, used as a 
subst., m. (115), preacher; I 
ΤΊ. 2, ¢. I Tim. 1, 11. — 
Compds. (a) us-m. w. ace., to 
spread abroad, proclaim; Mt. 
9, 31. (Ὁ) waila-m., to bring 
glad tidings, proclaim, preach, 
preach the gospel, (1) abs.; 
ee, Ὁ 20, 1. 1 Cor. 1, 17; 
folld. by in w. dat.; II Cor. 1, 
19. (2) w. ace.; Lu. 16, 16; 
folld. by in νυ. dat.; Eph. 8, 8. 
(3) w. dat. of an indir. obj.: 
Lu. 4, 18. I Cor. 15, 2; in pass. 
this dat. may be used as subj.; 
Mie td, 5. Lu. 7, 22. (4) w. 
dat. of pers. and (a) ace. of th.; 
Pie 19. Eph. 2, 17. (A) bi 
(concerning) w. acc.; Lu. 4, 
43 (c) waja-m. (21, n. 2), to 
blaspheme, (1) abs.; Mt. 9, ὃ. 
Jo. 10, 36. I Tim. 1, 20. (2) 
w. acc.; Mk. 8, 29. 15, 29. 
Rom. 14,16. I Tim. 6,1. Mk. 
ὦ, 28 (cognate acc.); — pres. 
partic. wajamérjands, subst., 
m., blasphemer; 1 Tim. 1, 18. 
II Tim. 3, 1. [From *mérs, 
waila-mérs, *wajamérs, gq. V. 
Cf. O. EF. méran, to spread, 
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make known, praise, O. S. 
marian, O. H.G. maren, M. H. 
G. mééren, th. 8. S. wala, 
waja-, méreins, and follg. w. 


“mérnan, w. v. in us-m., to be 


made known, be proclaimed, 
get noised abroad, become 
known. Lu. 5, 15.— Correla- 
tive to mérjan, qg. v. Comp. 
prec. w. | 


“mérs, adj.. known, famous, in 


wailamérs. [Cf O. E. mere, 
Mdl. FE. mére, mére, famous, 
illustrious, Μάη. E. mere, un- 
mixed, pure, etc., O. N. mérr, 
unmixed, pure, famous, O. H. 
G. mari, M. H. G. mére, splen- 
did, illustrious, famous. The 
meaning ‘unmixed, pure’ of the 
Mdn. E. and O. N. words seeras 
to be due to the corresponding 
Lt.mérus, unmixed, pure, clear. 
— Der.: O. H. G. mari, £, mari, 
n., rumor, saying, fame, M. H. 
G. mére, n. f, tale, story, say- 
ing, report, N. H. G. mare, f, 
news, tidings, report, whence 
mirchen (w. dim. suffix -chen), 
n., tale, story, fable. — Comp. 


méripa, mérjan, watla-mérs, 
and prec. W. | 
més, n. (8), table; Mk. 11, 15; 


dish, ‘charger’; Mk. 6, 25. 28; 
dal uf mésa, a ditch for a wine- 
va; Mk 12,1. [Ch O. &. Ὁ. 
meas, mias (ea, la, from @= 
Germanic 6= Ο. 15. 8, not= Goth. 
é=Germanic ®=O. E. ἃ, O. A. 
G. ἃ). Perhaps of Lt. orig. 
Cf. O. EH. mése, gen. mésan 
(mése for *ménse), f£, table. ] 
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*mét, n., in us-mét, α. v. — From 
root of mitan, gq. v. [Cf late 
M. H.G. maz, n., measure, a 
certain quantity, degree, man- 
ner, N. H. G. mass, n., th. s. 
To thesame root refers O. H. 
G.masza, M. H. G. maze, f, a 
limited space or time, & meas- 
ure, weight, moderation, N. H. 
G. masse, f, proportion, a just 
measure, moderation. The dat. 
plur. of M. Η. G. maze, mazen, 
was also used adverbially: ‘in 
a measure’, whence N. H. G. 
massen, conj., considering that, 
because, As. | 

midja-sweipains, f, the food, 
deluge; Lu. 17, 27. From stem 
of midjis and *sweipains, q. V. 
midjis, adj. (122, n. 1; 125), 
middle, construed like Gr. 
péoos, Lt. medius; Mk. 9, 36. 
14, 60. Lu. 2, 46. 4, 30. 35. 5, 
19. 6,8. 17, 21. .ο. 914 
59. [Cf O. Β΄. mid (gen. mid- 
des, stem midjo-; dd by gemi- 
nation before 1), Mdl. E. mid, 
midd, Μάη. 12. *mid, in compo- 
sition; as midday, midnight, 
etc. (Kor day, night, 5. dags, 
nahts, respectively; 5. also 
compds. below), O. N. midr, 
O. S. middi, O. H. G. mitti, M. 
H. G. mitte, adj., middle, N. H. 
G. *mit, in mittag, mitwoch, 
ete. (for tag, woch, ete., s. 
dags, wik6, respectively); also 
in N. H. G. mitternacht, f, 
from M. H. G. ze mitter naht, 
O. Η. G. zi mitteru naht (dat.), 
at midnight. — Compds.: O. E. 


*mét—midjis. 


midrif (for midhrif; hrif, 7, 
belly, womb), Mdl. E. midrii, 
Mdn. E. midriff; Mdn. E. mid- 
ship, for amid-ship (S. amid, 
below). — Der.: O. E. midde, f., 
middle, center, Mdl. E. midde, 
on midden, a midde (O. EF. on 
middan; for on, a, 5. ana), in 
the middle, Mdn. E. amid, ex- 
tended amidst, from Md. E. 
amiddes (the t having an in-. 
tensive force, the s being an 
adverbial suff., prop. the geni- 
tivals), also in middes, whence 
Mdn. Εἰ. midst; O. H. G. mitti, 
M. H. G. N. H. G. mittey f£, 
middle; further O. E. middel, 
n. (orig. adj., w. \-suff.), middle 
part, Mdl. Ε΄. middel, adj. and 
subst., Μάη. Ε΄. middle, adj. and 
subst., O. H. G. mittil, M. H.G. 
N. H. G. mittel, adj., middle, 
also subst., n., middle, midst, 
means, from M. H. G. mittel, 
n., middle, midst, center, an 
intermediate thing, means. To 
the N. H.G. subst. mittel re- 
fers the N. H. G. prep. mittels, 
mittelst (the s, st, are the same 
as those of Mdn. E. amidst; s. 
above). (For Mdn. FE. mid-, in 
midwife, s. mip). — Germanic 
stem midja- answers to Indg. 
médhyo-; comp. Gr. péoos (for 
*pedjos), Skr. madhyas, 771. 
medius, middle, neut. medium, 
also used as a subst., whence 
Mdn. EF. medium, midst, means; 
Lt. compd. di-midius (di- for 
dis-, apart), half, whence O. Fr. 
demi, whence Mdn. E. *demi, in 


midjun-gards--mikilnan. 


compds.—Der. from Lt. medius: 
Lt. mediare, to divide in the 
middle, also to be in the 
middle, pret. partic. mediatus, 
whence Mdn. E. mediate, ad]., 
middle, intervening, and v., to 
be in the middle, interpose be- 
tween parties, whence ‘media- 
tion’, ‘mediator’; Vule. 7,1. 
compd. immediatus (im- for in-, 
not; s. un-), whence O. Fr. im- 
mediat, whence Mdn. FE. im- 
mediate; Lt. medianus, middle, 
whence O. Fr. meien, whence 
Madl. Εἰ. méne, Μάη. E. mean, in- 
termediate, adj.,andincompds.; 
as, meantime (for time, 5. tils), 
meanwhile (for while, 5. Iveila), 
also subst., pl. means. For 
further cognates from Lt. me- 
dius, such as medieval, medio- 
ere, mediterranean, etc., s. Sk., 
medium. — Comp. follg. w.] 


midjun-gards, m., the inhabited 


- considered as lying 


earth, earth, world; Lu. 2,1. 
4,5. Rom. 10, 18. Skeir. IV, b. 
[from midjun-, from stem 
midja- (s. midjis), and gards, 
q. v. Cf. O. EH. middangeard, 
beside -eard, m., Mdl. E. mid- 
daneard, beside middeleard, 
-erd, -erd, -yard, Mdn. E. 
(obs.) middle-earth, the world, 
between 
heaven and hell, O. N. mi0o- 
σαν, O. S. middilgard, O. H. 
G. mittigart, mittangart, m., 
world, earth, th. s.-— Comp. 
prec. and follg. w. | 


miduma (or midums?), midst; Mk. 
8, 8. Lu. 8, 7.10, 3. II Cor. 6,'mikilman, w. v. (194), to be en- 


midumon, w. v., 


281 


1 (Ο]. 2, 14. Skeir. III, d. 
[from mid (in stem midja;- 5. 
midjis) and suff. u-m6. Cf. O. 
H. G. mittamo, weak subst., 
in., midst, in the adverbial 
phrase: in mittamen, M. H. ας 
in mittemen, enmittemen, en- 
mitten, V. H. G. inmitten, in 
the midst. — Comp. prec. w. 

pres. partic. 
midumoénds, used as_ subst. 
(115), m., mediator; I Tim. 2, 
0.— from stem of miduma, 


q. V. 


mik, pers. prn. Ist pers. sing. 


ace.; s.ik. {S. meina. ] 


mikilaba, adv., greatly; Phil. 4, 


10. — From stem of mikils and 
suff. -ba, gq. v. Comp. follg. w. 


mikildips, £ (1138) greatness; 


Skeir. IV, Ὁ. ec. — From mikil, 
for mikila-, stem of mikils (q. 
v.), and suff. -dfiipi. Comp. 
prec. and follg. w. 


mikilei, Καὶ (113), greatness; Lu. 


1, 49. 9, 43. Skeir. IV, d. — 
From mikils (q. v.) and Ger- 
manic suff. -in. Comp. prec. 
and follg. w. 


mikiljan, w. v. (185) w. ace., to 


magnify, glorify, praise; Mt. 9, 
8. Mk. 2,12. Lu. 1, 46. 2, 20. . 
ἧς 6. Ὁ, DHeQ’e. 7, 46. Rem. 
11.5.13. αὶ Gor. Or 15. Gali, 
24, 81.11.1. 20. 11} Thess. 5:1. 
— Compd. ga-m. Ww. acec., to 
make much of, magnify, en- 
large; Lu. 1, 58.— From mi- 
kils, g. v. Comp. prec. and 
follg. w. " 
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larged, be magnified; II Cor. 
10, 15.— From mikils, 4. v. 
Comp. prec. W. 

mikils, adj. (188), mickle, great, 
much; Mt. 5, 19. 8, 24. 85. τ, 
22. 8, 26. 27, 46. 50. 60. Mk. 
1, 26. 4, 82. 81. 39. 41. 5, 42. 
10, 42. 43. 14, 15. 15, 34. 37. 
16,4. Lu.1, 15.382.42.2,9.10. 
4, 25. 38.5, 29. ὁ 2: 7 aie 
8, 28. 37. 9, 48. 14, 16. 17, 
15. 19, 81. Jo.6, 1857, 123 
43. 7,37. Rom. 9, 2. I Cor. 16, 
9. II Cor. 11, 5.15. Eph. 8, 
19. I Tim. 3,16. 6, 6. If Tim. 
2,20. Skeir. VII, ὃ. Ὁ. [CEL O. 
E. micel, mycel, Mdi. Ε΄. mikel, 
michel, mukel, muchel, Mdn. 1}. 
mickle (obs.), much, O. N. mi- 
kill, mykill, O. S. mikil, O. Η. 6. 
mibhil, Μ. H. G. michel, great; 
all w. suff. -la; and, without 
the \-suff., Mdi. Ε΄. moche, 
miche, muche, Mdn. FE. much, 
O. N. mjék, adv., much. Allied 
to Gr. péyas, μεγάλη, great, 
superl. μέγιστοδ, Lt. magis, 
magnus. — Comp. mikilaba, 
mikildips, mikiljan, mikilnan, 
and follg. w.| 

mikil-pihts, adj., high-minded, 
proud; Lu. 1, 51.—From stem 
mikil- (for mikila-; 5. mikils) 
and *pthts, ᾳ. v. 

mildipa, £ (97), mildness, kind- 
ness; Phil. 2, 1.— From stem 
of milds (q. v.) and suff. -po. 
*milds, adj., mild, in friapwa-, 
un-milds. [Cf O. HE. milde, 
Mdl. E. mild, Μάη. E. mild, O. 
N. mildr, O. S. mildi, O. H. G. 


militon, w. V., 


mikils—miluks. 


milti, M. H. G. milte, friendly, 
kind, liberal, graciqus, merciful, 
N.H.G. mild, adj., mild, gentle, 
liberal. ktymology obscure; 
s. K1,, mild. — Comp. prec. w.] 


milhma, zm. (108), cloud; Mk. 9, 


7.18, 26. 14, 62. Lu. 9, 34. 35. 
I Cor. 10,1. 2. I Thess. 4, 17. 
— Ltymology unknown; the 
suff. being -man. Comp. Sch., 
milhma. 


soldier, pres. partic. milit6On- 
dans, soldiers; Lu. 8, 14. 
[From Lt. militére, to be a 
soldier, serve as a soldier, from 
miles, gen. milit-is, soldier. ] 


milip, 7., honey; Mk.1,6. [Allied 


to (Ὁ. E. mele, mil, n., honey, 
whence milise (w. suff. -i-se), 
mixed with honey; O. N. mil- 
sca, asweet drink; O. E. mele- 
déaw, mildéaw (déaw, m., Md. 
i. deu, dew, Mdn. E. dew, 
O. N: dége, Ov 5. «ἀν ae? 
Η. G. M. H.G. tou, gen. tou- 
wes. n., m., N. H. G. tau, m., 
dew; perhaps allied to Skr. 
root dhav, to run, flow), m., 
Md]. E. mildew, Mdn. 1}. mil- 
dew, O. H. G. militou, n. M. A. 
σ΄. miltou, n., N. H. G. mehltau 
(mehl for mil, by influence of 
mehl, n., four; s. malan), m., 
mildew; Lt. mel, Gr. μέλι (gen. 
péditos), n., honey. S. ΚΙ, 
mehltau, and Sk., mildew.] ς 


miluks, f (116), mi/k; I Cor. 9, 


7. [Cf O. E. meole (for *meo- 
luc, eo is u-uml. of 1), f., Md. 1. 
milk, Mdn. 1. milk, O. N. 


to serve aS ἃ 


*mims—minniza. 


mjélk, O. H. G.miluh, M. H. 
Gee. οὖ milch, f, milk. 
From root melk, appearing in 
Ο. E. melean, Mdl. E. melke, 
milke (thei fore, by influence 
of the subst. milk), Mdn. E. 
milk, O. H.G. melchan, M. H. 
G. N. H.G. melken, to milk. 
Germanic root melk Snswers 
to Idg. root melg, in Gr. 
ἀμέλγειν, Lt. mulgere, to milk; 
der.: O. LE. moleen, n., curdled 
milk, O. H. G.*molchan, M. H. 
σ΄. molchen, molken (for 0, also 
u, 1), 2., whey, milk, and that 
which is prepared of milk, N. 
H. G. molke, f, whey; further 
Mdl. Ε΄. milch, melch, from O. 
N. milkr, mjélkr, milk-giving, 
Μάη. FE. milch, O. H. G. melch, 
M. H.G. mele, melch, N. A. G. 
melk, milk-giving. | 

*mims, mimz, n. (78, n. 1), flesh, 
meat; I Cor. 8,13. [Supposed 
to be allied to Skr. mansém, 
n., flesh. S. Dief. and Sch.] 
*minds, f, in ana-minds, 4. Vv. 
[Cf O. EF. *mynd, zemynd, n. 
f., Mdl. Εἰ. mind, Mdn. FE. mind. 
From root men, 5. *minpi, 
*munds, muns, munan. Sor 
the suff. -di, -pi, 5. *kunbs. | 
minnists, super]. adj. (1388), very 
small, least; Mt. 5, 19. 26. 10, 
42.25,40. Mk. 4, 31. Lu. 9, 
48. I Cor. 4, 8. [From stem 
minn- (from minw for minu) 
and superl. suffix -ist- (see 
batists, maists, etc.); comp. 
O. H. G. minnisto, ἢ. H. G. 
minnest, NV. ΗΠ. G. mindest (the 


minniza, 
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d by influence of the compar. ; 
s. minniza), smallest, least. 
The corresponding Gr. and Lt. 
stems appear in Gr. μινύ-ειν, 
to lessen, pivu-vSa, a little 
while; Lt. minuere, to make 
small, pret. partic. minitus, 
fem. mintta, also subst., a 
small part, whence Mdl. E. 
mintite, Mdn. E. minute, M. H. 
(α΄. mintte, f., N. ΗΠ. G. minute, 
f., minute, Vule. Lt. *minutiare 
(S. Sk.), whence Fr. menuiser, 
whence Μα]. Ε΄. menuse, whence 
Μάη. FE. minish, to lessen, 
compd. diminish (di-=Lt. di-, 
for dis-, apart)= Lt. diminuere, 
pret. partic. diminutus, to Jes- 
sen, whence Fr. diminution (as 
if from Lt. *diminutionem, aec. 
of *diminutio, diminution), 
whence Mdn. FE. diminution. 
For further cognates of Lt. 
orig., Such as minor, minus, 
minister, administer, minstrel, 
etc., 5. Sk., minor. — Comp. 
mins and folle. w. For the 
corresponding positive, s. lei- 
tils. ] 

compar. adj. (138), 
smaller, less; Mt. 11,11. Mk. 
15,40. Lu. 7, 28; younger; 
Rom. 9, 12; minnizei filaus, 
much less; Skeir. III, d; minni- 
z0 gataujan w. dat., to be be- 
bine; ΠῚ Cor. 11, Sy [om 
stem minn- (5. prec. w.) and 
compar. suffix -iza (comp. ba- 
tiza, maiza, etc.); comp. O. Η. 
G. minniro, M. H. G. minner, ° 
minre, NV. ΗΠ. G. minder (the ἃ 
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Allied to O. E. missan, Md]. E. 
misse, Mdn. E. miss, O. N. 
missa, O. H.G. M. H.G. N. ἯΙ. 
G. missen, to miss; and to O. 


being euphonic), smaller, less. 
S. minnists, mins. | 
Minnulus, pr. n.; Neap. doc. 
mins (minz), adv. (78, n. 1; 212, 


m1), less; 11 Cor. 12) 10. 
Tim. 5, 9; mins haban w. dat., 
to be less, be behind; 11 Cor. 
12,11. [CC Ο. Ε. dl. fanaa 
adj. (prop. adv., for *mine, 
from *minis=Goth. mins, for 
*minis; 5. O. FH. bet, under ba- 
tiza), less, O. H. G. M. f. G. 
min, adv., Jess. — Der. O. EL. 
minsian, to grow less, decrease. 
Comp. minnists, minniza, and 
the der. minznan. | 

*minpi, n., in gaminpi. — From 
stem minpja-, extended from 
stem of minds, gq. V. 

minznan, w. v., to grow less, de- 
crease; Jo. 3, 30. Skeir. IV, a. 
VI, a. — From minz, q. v. 

mis, pers. prn. Ist pers. sing. 
dat.; 5. ik. [S. meina.] 

missa-, occurs only in compds; 
s. the follg. words. [Prop. an 
old partic. in to- (missa for 
mipt6-), from root mip, to 
shun, conceal, appearing also 
in O. Ε. midan, Mdl. E. mise, 
to avoid, shun, conceal, O. S. 
midan, O..H. G.midan, M. 7. 
G. miden, N. H. G. meiden, to 
shun, avoid. To Goth. missa- 
answer O. i. Mdl. Ε. Mdn. E. 
mis- (but mis-, as in mischief, 
mischance, Mdi. 17. mis-, mes-, 
refers to O. Fr. mes-, from Lt. 
minus, less), O. N. mis-, O. ἢ. 
G. missa-, missi-, If. A. 6. 
misse-- N. H. G. mis(s)-. 


N. & mis (from 4=Goth. ana; 
and mis, adv., wrongly), whence 
Δα]. E. on misse, Mdn. ΚΕ. 
amiss. (S. Sk., miss). Comp. 
misso. | 


missa-déps (missadéds), 1., mis- 


deed, trespass, sin; Mt. 6, 14.. 
15. Mk. 11,25. 26. Bema 
11.12. Ἡ Cor. 5) 19 Ἐπ. 
1. Eph. 2, 1. Col. 2,43 30 Die 
2,14. Skeir. III, b. ὁ. — From 
missa- and déps, gq. v. Comp. 
follg. w. ' 


missa-leiks, adj., various, divers; 


Mk. 1, 34. Lu. 4,40. II Tim. 
3, 6. Skeir. II, ἃ. VI, e«.—From 
missa- and *leiks, q. v. Comp. 
prec. and follg. w. 


missa-qiss, , discord, dissension; 


Jo. 7,43. 9, 16. 10,19.— From 
missaqipan; 5. qipan. Comp. 
missa- and *qiss, also prec. 
and follg. w. 


missa-taujands, pres. partic.; s. 


taujan. — from missa- and 
pres. partic. of taujan, q. V. 
Comp. prec. and follg. w. 


miss0, adv. (211, ἢ. 1), recipro- 


cally, one another, used, (1) 
without subst. or prn.; Gal. 5, 
26. (2) w. the oblique case of 
the pers. prn. plur., (a) prec.; 
Jo. 18, 34. (b) follg.; Mk. 1, 
27.4,41.8, 16. 9, 10. 38. 34. 
50. 10,36. Magoe, τ ea 5, 
31. 16, 3. Lu. 2, 15. 4, 36. 6, 
11. 7, 32. 8, 26.420, Sate Wo. 


mitadjo—miton. 


Gye. 1,50. 12,19. 18, 14. 
ore. fo, 12, 17. 16, 17. 19. 
Rom, 12, 10. 13, 8. 16. 14, 18. 
ΠΥ ΓΤ 1 Cor. 7, 5. : 
ΠΟ 13,12. Gal. 5, 18. 15. 
17. Eph. 4, 2. 82. 5, 21. Col. 3, 
ΙΝ © Thess. 3, 12. 4, 9. 18. 
ὅ,11. Il Thess. 1, 3. Skeir. ITI, 
a. (3) between a poss. prn. 
and the subst. to which the 
prn. belongs: one another's; 
Gal. 6, 2. — From missa-, 4. v. 
mnitadj6, £, measure; Lu. 6, 38.— 
From stem of mitaps (q. v.) 
and suff. -j6n. Comp. follg. w. 

Initan, st. v. (176), to measure, 
(1) abs.; Mk. 4, 24. Lu. 6, 38; 
w. acc.; I1Cor. 10, 12.—Compds. 
(a) ga-m. w. ace., to mete, 
measure out; II Cor. 10, 13. 
(b) us-m., always fig., to be- 
have; 11 Cor. 1, 12. Eph. 2, 
ΠΝ 1 27. 1 Tim. 3, 15; 
uswiss usm., to be in error, to 
oem. 2, 18. [Cf O. Ε. 
metan, to measure, estimate, 
judge, Mdl. Ε΄. mete, Mdn. E. 
mete, O. S. metan, O. H. G. 
mezzan, M. H. G. mezzen, to 
measure, test, reflect upon, etc., 
N. H. G. messen, to measure, 
compd. ermessen (for the pret. 
er-, 5. us), to measure, judge, 
think, ete. From Germanic 
root mét, appearing also in O. 
E. met, zemet, n., measure, 
Mdl. E. met, i-met, measure; 
O. E. m&te, adj., Mdl. Ε΄. m&te, 
mét, moderate, fit, and subst., 
mé&te, méte, measure, Mdn. L. 
meet, adj., fit, and _ subst., 


285 


mete, measure, limit, bound- 


_ ary; Θὲ E. mitta, m., Ὁ. H. G. 


mezzo, m., M. H. G. mezze, 
m., ἂν Measure, Ni TT Ὁ. 
metze, f, 2 dry measure=3.12 
quarts. — Germanic root ται, 
refers to Idg. root méd: 
mod; comp. Gr. μέδεσϑαι, 
μήδεσϑαι, to take counsel for 
one’s self, devise, μέδων, ad- 
viser, counselor, μέδιμνοϑβ, a 
corn-measure; Lt. modus, 
measure, way, manner, and 
modius, & corn-measure, whence 
O. S. muddi, Ὁ. .H. G. mutti, 
M. H. G. miitte, a dry measure. 
— Comp. *mét, mitaps, mit6n.] 


mitaps, f (116), ὦ measure; Mk. 


4,24. Ln. 6, 38. 16, 7. Rom. 
12, ὃ. Μὸ Cor. 10, Per wes. 
Eph. 4, 7.13.16. [From root 
of mitan (q. v.) and suff. a-di. 
Similar formations are O. E. 
meotod, meotud (for eo, also 
e; eo is u-uml. of 6), m., crea- 
tor, O. N. mjétudr, O. S. metod, 
th..s. — Comp. *met and follg. 
w. | 


miton, w. v. (190) w. acc., to 


consider, reason upon, think 
over, think; Mt. 9, 4. Mk. 2, 
8. 9, 838. I Cor. 13,5. Phil. 4, 
8; and refl. dat.; Mk. 2,8; to 
look to, mind; Rom. 8, 5. 
Phil. 2,4; to purpose, intend; 
II Cor. 1, 17; w. swé; as, mitdn 
swé niuklahs, to think as a 
child; I Cor. 13, 11. — Compd. 
ufar-m., to cause to be forgot- 
ten, to forget; Skeir. ΠῚ, ὁ. 
[Allied to mitan (q. ν.), and per- 


286 miténs—mizd6. 


haps trom a lost subst; comp. 
O. H. G. mez6n, to mete, mod- 
erate, me%, M., measure, order, 
way, manner.—Comp. follg. w.] 

mitons, ἡ (103, n. 1), a measur- 
ing; hence consideration, 
thought; Mt. 9,4. Mk. 7, 21. 
Lu. 2, 35. 5, 22. 6, 8. 9, ἀρ τ ἢ 
Rom. 14,1. II Cor. 10, 5.— 
From mit6n (q. v.) and Ger- 
manic suff. -6-nil. + 

mip (mid; 74, ἢ. 1), occurs very 
often; (1) prep. w. dat. (217), 
(a) with, together with, desig- 
nating accompaniment or com- 
munity of persons, connection 
of one object with another; 
Mt. 5, 25.41. Mk. 1, 13. Lu. 
1, 28. Skeir. II, a; or a being 
provided with; Mk. 14, 48. Jo. 
18, 3; or relations, circumstan- 
ces, way and manner; Mt. 26, 
2. IJ Cor. 7,15. Phila 
Skeir. I, Ὁ. VIII, b. ec. (b) be- 
tween, through; Mk. 7, 31. (ὦ) 
among; Mk. 8, 16. 9, 33. Skeir. 
ΠῚ, a. (2) adv., along; II Cor. 
8,18. — Occurs very often in 
composition with v.and subst., 
where it designates connection, 
association, community. [ΟΕ 
O. Ε. Mdl. Ε. mid, prep. and 
adv., with, along, Μάη. LE. 
mid- (only in midwife, Mdi. Ε. 
midwif, a midwife, lit. a woman 
who is with another, a helper; 
for wii, 5. manna), O. N. med, 
prep., with, O. S. mid, mit, 
adv. and prep., with, also, too, 
O. Η. Ο. FG it, prép.. 
and O. H. δ. miti, ἢ. A. 6. 


mite, adv., N. H. G. mit, prep. 
and adv., with, also, too, like- 
wise, Gr. μετά, Zd. mat, with 
(For Mdn. 1. with, 5. wipra).] 
mip-ga-leikonds; 5. *leik6n. 
mip-gardi-waddjus, 1, partition 
wall, ace. mipgardawaddju (in 
B, A has midgardiwaddju); 
Eph. 2, 14. — From mip, stem 
of gards, and *waddjus, q. v. 


mip-ga-sinpa, m., traveling com- . 


panion; II Cor. 8,19. [From 
mip and gasinpa, q. v. The 
prep. mip is here identical with 
the pref. ga-, and has the same 
force as G. mit in mitgenosse 
(5. niutan), m., partner, com- 
panion. | 

mip-pan, adv., while, whilst, still; 
Skeir. II, a. Ὁ. ec. — From mip 
and pan, q. v. Comp. follg. w. 

mip-pan-ei, con. 
while, as; Mt. 9,18.27,12. Mk. 
4,4. Lu.1, 8. II Cor. 3, 15.— 
From mip, pan, and οἱ, q. v. 
Comp. follg. w. 

mip-wissei, f (30), conscience; 
Rom,s9, 1.13, 5. 1Τ θ6εΕ. ΒΕ Ὶ 
10, 25. Il Cor. 1, 1 τΠ͵ 
11. I Tim. 1, 59954525 Sa 
1, 15. — from *mibpwiss (adj., 
from mipwitan, from mip and 
witan, g. v.) and Germanic 
suff, -in; 5. *wiss, *wissei. 

mizd0, f£, reward; Mt. 5, 46. 6, 
2.5.16.10, 41.42. Mk. 9, 41. 
Lu. 6, 28. 35.10, 7. I Tim. 5, 
18. [Cf O. FE. meord (r from 
s, z, by rotacism; eo fori, by 
breaking) and méd (For é from 
iz, 5. KIL, miete),f, Mdl. E. 


(218), when, 
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méd, Mdn. FE. meed, O..S. méda, 
Ο. Η. G.méta, mieta, miata, 
M. H.G. miete, 1, reward, re- 
compense, wages, N. H. G. 
miete, f, hire, rent. Allied to 
Gr. μισθόν, wages, O. Bule. 
mizda, f., Zd. mizda, n., reward, 
wages, O. Ind. midha (for 
mizdhé), combat, booty (per- 
haps originally a prize ob- 
tained as the award of a con- 
test; comp. Skr. midhvas, adj., 
giving richly); and, probably, 
to Lt. miles (for mides), one 
who serves tor wages, 2 soldier, 
stem milit-, whence militia, 
warfare, troops, whence Mdn. 
£. militia, troops.] 


*moddei, ἢ, mood, in lagga-, 


mtika-mddei. — From τοῦδ 
(q. v.) and Germanic suff. -in. 
Comp. follg. w. 


modags, adj. (124), wroth, angry; 


Mt. 5, 22. Lu. 15, 28. [From 
stem of mops (gen. mddis) and 
suffix ga-. Cf O. EH. mddiz 
(w. suff. -iz for -ez=Goth. -ags, 
not orig. -iz=Goth. -eigs, 
which would have caused uml. 
of 6), adj., proud, brave, Mad. 
Ef. modiz, mddi, Mdn. EL. 
moody, O. S. médag (-eg, -ig), 
O. H. G. muotig (only in 
compds.), M. H. G. muotic, 
muotec, V. H. G. mutig, adj., 
courageous. S. prec. and follg. 
w.]| 


*mdjan, w. v. (26; 187), to weary, 


in ai-m., to weary out, occurs 
only once, in pret. partic., af- 
mauidai; Gal. 6, 9. [from 


root m0; comp. O. H. 6. 
muoan, muojan, 9]. A. G. 
muen, mtiejen, to trouble, vex, 
make angry, N. H. G. mithen, 
to trouble; the verbal adj.: O. 
NV. méér, Ο. 8. m6di, O. ἢ. G, 
muodi, Af. H. G. miiede, N. H. 
G. mtide, tired, weary; and the 
verbal abstr.: O. H. G. moi, 
M. H. G. miieje, N. H. G. miihe, 
f., trouble, pains. Further Lt. 
md6-les, f, exertion, trouble, 
moliri, to exert one’s self, toil; 
Gr. po-Aos, trouble, labor, 
μῶώ-λυ», weary, weak. | 


Mosés, pr. n., Mwons; Mk. 1, 44. 


7,10; Mésez; IT Cor. 8, 13 (A); 
gen. MOsézis; Mk. 12, 26. Lu. 
2,22. Jo. 7, 23; dat. Médséza; 
It Tim. 8, 8; or Mésé; Mk. 9, 
4.5. Jo. 9, 28. 


mota, f., toll, custom; Rom. 13, 


7; place where customs are 
paid, receipt of custom; Mt. 9, 
9. Mk. 2,14. [Comp. O. Η. 6. 
*muoza, M. H. G. muoze, N. 
HAY, G. (Bav.) miiess, f, toll, 
multure; beside O. H. α΄. mitta 
(probably borrowed from a 
kindred dial., after t had ceased 
to become H. G. 3; s. KL, 
maut), M. H. G. mite, N. H. (Ὁ. 
maut, f, toll, custom. — Der. 
motareis; compd. modta-stabs, 


q. V.| 


*moétan, pret.-pres. v. (202), in 


ga-m., to have or find room, 
have place; Mk. 2, 2. Jo. 8, 
ot. we Com, "7, 2. [Ch Oe. 
*mdtan, pres. ind, mot, may, 
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am allowed, have opportunity, 
pret. mdste, Mdl. EL. *mote, 
pres. ind. m6t, may, must, 2nd 
pers. most (O. 4. most), pret. 
mosse, mfiste,mdst, mist, Mdn. 
E. must (prop. a pret. form), 
O. S. mbtan, to be obliged, O. 
H.G.muozan, M. H. G. miie- 
zen, to be allowed, be able, be 
obliged, N. H. G. miissen, to be 
obliged. — Der.: O. H. G. muo- 
za, f, eonvenience, idleness, 
possibility, convenient oppor- 
tunity, M. H. G. muoze, f., con- 
venience, idleness, N. H. 6. 
miisse, f, leisure, ease, whence 
O. H. α΄. muozig (w. suff -ig), 
M. H. G. miiezec, N. A. 6. 
miissig, adj., idle, spare, free.] 
m6otareis, m., toll-taker, publican; 
Mt. 5, 47.9, 10.11. Mk. 2, 15. 
16. Lu. 3, 12. 5, 27. 29) 305 
29. 34. 15, 1. 18, 10. 1. ae 
19, 2. — from médta (q. ν.) 
and suff. -arja. Coinp. folle. w. 
mota-staps, m., toll-place, receipt 
of custom; Lu. 5, 27. — From 
mota and staps, gq. v. Comp. 
prec. w. 

*motjan, w. v., to meet.—Compds. 
(a) ga-m. w. dat., th. s.; Mt. 
S25. Mk. 5,232.14, 13. Lue: 
27. 9, 18. 37. 14, 31. 17, 12. 
Jo. 11, 30. 12, 18. (Ὁ) wibra- 
ga-m. w. dat., to go to meet; 
Jo.12,18. [Cf O. Κ΄. métan 
(6 is i-uml. of 6), Mdl. E. méte, 
Mdn. EL. meet, from O. E. mot, 
ze-mot, n., meeting, Mdl. E. 
mot, th. s., whence also O. E. 
motian, to cite to a meeting 
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Mdl. E. mote, to discuss, cite, 
Mdn. ΚΝ. moot, to debate, dis- 
cuss, whence the meaning of 
the subst. moot, discussion de- 
bate, orig. meeting (above). 
Further O. N. meta, O. S. m6- 
tian, to meet. — Der. (froin 
métan and suff. -ung, -ing), O. 
1. métung, méting, f, Mdl. EF. 


méting, Mdn. EF. meeting. | 
mops, gen. modis, m. (74, n. 2;. 


91, n. 2), wrath, anger; Mk. 3, 
5. Lu. 4,28. [Cf O. E. méd, 
n., heart, mind, courage, pride, 
Μά]. E. mod, Mdn. E. mood, 
temper of mind, disposition 
(mood=mode, manner, style, 
grammatical form, refers to 
Fr. mode, from modum, ace. of 
modus; s. under mitan), O. N. 
Τη δι᾽, m., wrath, moodiness, 
O. S. méd, m., heart, mind, 
courage, O. H. α΄. M. H. G. 
muot, m., mind, sense, courage, 
N. H. G. mut, m., courage, 
heart, disposition, etc., also M. 
Η. G. gemuot (lor ge-, 5. ga-), 
minded, disposed, wol gemuot, 
courageous, N. H. G. wohlge- 
mut, adj., in good spirits, 
cheerful, gay; and O. Η. G. gi- 
muoti, n., thoughts and sensi- 
bilities collectively, mind, 
heart, disposition, M. H. G. ge- 
miiete, n., th. s., also desire, 
liking, N. H. G. gemiit, n., 
mind, heart, temper, etc. — 
Perhaps allied to Gr. μαίεσϑαι, 
to desire; 5. K1., mut. — Der. 
mddei, médags, q. V.] 


mika-modei, f, meekness; 11 Cor. 


*miaks--munan. 


10, 1. — From stem of *miiks 


and model, q. Vv. 
*“mtiks, meek, in mika-médei. 


[Comp. O. N. mijikr. whence 
Mdl. Ε. méok, mék, Mdn. FE. 
meek. | 

mulda, 1., dust; Mk. 6, 11. Lu. 
9,5. [Cf O. FE. molde, f, earth, 
land, country, world, Mdl. E. 
mold, earth, mould, Μάη. E. 
mould, earth, O. N. mold, f, 
mould, O. H. G. molta, Κι, molt, 
m., M. H. G. molte, f., molt, m., 
earth, mould. From root of 
malan (q. v.), mulda_ being 
prop. & partic. in -da (pre-Ger- 
manic -to; 5. alpeis, gup, kalds, 
Πρ as a subst. — 
Compds.: Mdl. 1. moldwerp 
(from mold and werp; for the 
latter, s. wairpan), and mole 
(perhaps short for moldwerp, 
or an independent formation, 
from Du. mol, from the same 
root), Mdn. EF. mole, O. H. G. 
moltwerf, multwurf, m., M. H. 
G. moltwerfe, moltwerf, miil- 
wert (Dy influence of mil; 5. 
“miljan), V. H. G. maulwurf, 
m., mole, beside M. H. G. mil- 
well, wirwerf; and Eff. modhiivel 
(md6d- for m6ld-; -hiivel refers 
to root of hafjan, q. v.), m., 
mole. Comp. follg. w.] 
muldeins, adj., earthy; I Cor. 15, 
47. 48.— From mulda (q. v.) 
and Germanic suff. -ina. 
*miljan, in fatr-m. w. dat., to 
bind up one’s mouth, to 
muzzle; I Cor. 9, 9. [From 
*“miila-, n., mouth; comp. O. 
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N. nod, @., moweneo) δὰ Ὁ. 
mila, f, M. HW. G. mai, mile, 
n., mule, f, N. H.G. maul, n., 
mouth, Eff. mfil, f, mouth. 
Stem mfila- refers to root mt 
(8. munbs) and suffix -la. — 
Comp. mulda. ] 


munan, pret.-pres. v. (200), to 


mean, mid, think, (1) w. ace.; 
II Cor. 12, 6. Skeir. II, b. III, 
c. (2) w. double acc.; Lu. 8, 
23. IL Cor. 11,16. Phil. 2, 3; 
the second ace. being an int; 
II Cor. 9,5. Phil. 2, 25; ora 
partic.; II Cor. 10, 2. (3) w a 
dependent inf.; 11 Cor. 10, 2. 
(4) ΟΠ. by ace. w. inf.; Rom. 
14, 14. I Cor. 7, 26. II Cor. 11, 
ὅ. Phil. 1, 1%. 8. 15. (γι Ὁ 
by a clause introduced by ei- 
patei; Jo. 13, 29; or bei; I Cor. 
4,9. (6) an object clause being 
implied; Lu. 17, 9. — Compd. 
ga-m. (200, n. 1), to mind, re- 
member, (1) abs.; Mk. 8, 18. 
11, 21. (2) w. gen; Mt. 26, 
75. Lu. 1, 54. 72.17/82. Je. 
15, 20. 16, 4. 21. Gal. 2, 10. 
Col. 4, 19. If Tim. 1, 4. (3) w. 
ace.; Mig. @4, 72. I Cor. Wa, 2. 
15, 2. Hf Cor. 7, 15. (ΤΥ mW. 
double acc. the second of which 
is 2 partic.; II Tim. 2, 8. (5) 
folld. by patei; Mt. 5, 28. 27, 
63. Jo. 12, 16. Eph. 2,11. - 
[from root man (men), to 
think; cf. O. FE. munan, Ze- 
munan, to remember, think, 
pres. indic. mon, man, zemon, 
pret. munde, Md/. 15. *mune, 
to remember, think, pres. indic. 
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man, mon, mun, pret. munde. mundon (sis), w. v. Ww. ace., to 


Allied to O. E.manian, monian, 
Μη]. Ε. mane, mone, to ad- 
monish, exhort, O. S. manon, 
O. ΗΠ. G. manon, manén, M. Η. 
G. manen, NV. H. G. mahnen, to 
remind, admonish, exhort; and 
perhaps to O. Ε. ménan, 416]. 
Ε: mé&ne, méne, Mdn. £. mean, 
O. S. ménian, O. H. G. meinen, 
meinan, to mean, think, say, 
M. H. G. meinen, to turn one’s 
thoughts upon anything, to 
meditate, intend, to have be- 
nevolence, or good will (or the 
contrary) toward, to love, N. 
H. G. meinen, to mean, think. 
— To the same root refers Lt. 
mens, gen. men-tis, mind, mo- 
nere, to admonish, meminisse, 
to remember, reminisci, to re- 
collect, Gr. μιμνήσπκειν, to re- 
member, μέν οβ, courage, wrath, 
temper. For further cognates, 
5. minds, *munds, *munn6én, 
muns, and folle. w.| 

munan, w. v. (200, n. 1), to 
think, intend, (1) w. inf.; Jo. 
G15.14, 22. “au. 10, 1. TOR 
(2) folld. by ei w. opt.; Jo. 12, 
10. [From muns (gq. ν.). ΟἿ, 
O. Ek. mynian, mynnan, to be 
mindful of, have one’s mind on, 
strive for, compd. zemynian 
(For ze-. 5. ga-), to be mindful 
of, be intent on, to see to, see, 
Md. E.munne, compd. i-munne, 
to remember. Comp. prec. w.] 
*mundipa, f, in aina-mundipa. — 
From stem of munbs (4. v.) 
and suff. -1-p6. 


*munnon, w. V., 


mind, mark; Phil. 8, 17.— 
from *munds, g. ν. Comip. 
follg. w. 


mundrei, £, mark, goal; Phil. 3, 


14. — Irom munan (4. v.) and 
suff. -drein. 


*munds, 7, in ga-munds. — From 


root of munan (q. Vv.) and suff. 
-di. Comp. minds, also prec. 
and folle. w. 
in ufar-m., to 
forget, (1) w. inf.; Mk. 8, 14. 
(2) w. dat.; Phil. 8, 14. — 
Allied tomunan. Comp. prec. 
and follg. w. 


muns, 77. (101), thought, mind, 


purpose; Rom.9,11. Eph. 3, 
11. Π Tim. 8, 10: ¢Otmaee 
Eph. 1, 11; device; II Cor. 2, 
11; readiness; II Cor. 8, 11; 
provision; Rom. 18) 74) WG 
Οὐ. E. myne (stem muni-; y is 
i-uml, of u), m., memory, love, 
Mdl. EF. mune, mind, memory. 
Allied to O. N. minni, 2., re- 
membrance, mind, O. S. O. H. 
G.minna, minnja, beside O. H. 
G. minni, f., love, M. H. G. N. 
H.G.minne, ἔν, love, orig. re- 
membrance. from root of 
munan, 4. V. | 


munps, m., mouth (gen. munpis); 


Lu. 1, 64. 70. 4, 22. 6, 45. 19, 
22. Rom. 10, 8. 9:10. II @em 
6,11. Eph. 4, 29. 6, 19. Gan 
3, 8; munp fatrwaipjan, to 
bind the mouth; I Tim. 5, 18. 
[Cf O. 1». mtd (from mundo; for 
fi from un, s. kunnan), m., Ad. 
1. mid, mous, Mdn. &. mouth, 


Nabaw—nahts. 


ΟΠ munnr, mor, Ὁ. S. 
mio, 0. H.G.mund, M. H. G. 
munt (gen. mundes), NV. H. G. 
mund, m., mouth. Either 
allied to Lt. mentum (from 
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mnito-s= Germanic munpa-z) or 
from root mii (5. *mifiljan), 
and suff. -npo-, as in tunpus 
(=ngl. tooth, G. zahn), q. v. 
δ. KL, mund.] 


ay. 


Nabaw, pr. 1.; Ναβού, gen. Naba- 
wis; Ezra 2, 29. 

nadrs, m. (? occurs only once in 
gen. plur. nadré), adder, viper; 
Lu. 8, 7. [Comp. O. N. nador, 
naora, adder, and (w. abi.) O. 
i. needre, f., Mdl. EF. nadder, 
nedder, Mdn. L. adder (from a 
nadder, for an adder; similarly, 
Mdn. 1. auger, from an auger, 
for anauger, Mdil. 1. naugér; 
comp. Fr. lendemain for l’ende- 
main), O. NV. ποῦν, O. S. nadra, 
Δ natara, VM. A. G. 
natere, nater, NV. ΗΠ. G. natter, 
f., adder. | 

Naén, pr. n., Naiv; Lu. 7, 11 (MS. 
has Maén). 

Naggai(?), pr. n., Nayyai, gen. 
Naggais; Lu. 3, 26. 

“nagljan, 10 ga-n. w. ace., to nail; 
Col. 2,14. [Cf O. FL. neezlian, 
Mdl. FE. naile, Mdn. FE. nail, O. 
S.neglian, O. H. Οὐ. nagalen, 
negilen, M. H. G. nagelen, ne- 
gelen, Δ΄. H. G. nageln, to nail. 
From the subst.: Goth. *nagls, 
O. FE. neexel, m., Mdl. 1. nail, 
Mdn. E.nail, O. N. nagi, m., 
the human nail, nagli, m., ἃ 
nail or spike, O. S. nagal, O. H. 
G.nagal, M. ΗΠ. G. nagel, N.H. 
G. nagel, m., nail. Germanic 


naglo- refers to Idg. noghlo-: 
nokhlé-; comp. O. Ind. nakhé, 
m.n., nail of a finger or toe, 
claw of a bird, Gr. 0-vvé, gen. 
o-vvy-os, nail of a finger or 
toe, claw, hoof, hook, Lt. un- 
gcuis, nail of a finger or toe, 
claw, talon, hoof, hook. The 
West-Germanie words mostly 
signify ‘nail of a finger or toe’ 
and ‘nail of metal or wood’, 
while the corresponding words 
of the pre-Germanice period 
chiefly mean ‘nail of a finger or 
toe, claw’; hence the latter 
signification 1s supposed to be 
the original one. | 

*nah, in ga-, bi-nah (201); 5. 
nathan. 

Nahass6n, pr. n., Ναασσῶν, gen. 
ais; Lu. 8,82. 

nahta-mats, m. supper; Mk. 6, 
21. Lu. 14, 12. 16.17. 24. Jo. 
12, 2. 1 Cor. Uh, 25. Skeir. WAT, 
b. — From stem nahta- (s. 
nahts) and mats, q. ΡΨ. 

nahts, ΚΕ (116), night; Jo. 9, 4. 
13, 30. gem 18, 12;— aime 
when’ is indicated by (1) the 
gen.; Lu. 2, 8. I Thess. 5, Ὁ. 
7: (2) the dat.; Mk. 4, 27. 5, 
5. luge, sa. 11 ot. Bag. e 
Thess. 3,10. II Thess. 3,8. I 
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Tim. 5,6. ΠῚ Tim. 1, 8; (8)an 
wadat.; 80. 7, 50. 11, τῦἱ 
Cor. 11, 23. I Thess. 5, 2. 
Skeir. VIII. ς; — ‘time how 
long’ is indicated by the acc.; 
Lu. 5, ὅ. 6,129. Il Cér. 11 ὦ 
— du naht matjan, to sup; Lu. 
17, 8. [Cf O. £. niht, for 
nieht, from neaht, from *naht 
(ea from a, by breaking, 16 
from ea by i-uml.; 5. mahts), 
f., Md]. E. niht, night, Μάη. 
E. night, O. N. nétt, natt, 
O. S. naht, O. Hl. Gy ie. 


G. naht, N. 4. G. ἄδβοιν 


f., night. Germanic naht- re- 
fers to Idg. nokt-; comp. Lt. 
noct- in noct-is, gen. of nox, f, 
night, Gr. νυκτ-, nom. νύξ, f, 
night, Skr. nakta-, naktan-, n., 
nakti-, f, night. Lt. noct- 
is preserved in Mdn. I’. nocturn, 
an office of devotion, or act of 
religious service by night, Md]. 
i. nocturne, from Fr. nocturne, 
th. s., from Lt. nocturna, fem. 
of nocturnus, of or belonging 
to the night, whence nocturna- 
lis, whence Mdn. 1. nocturnal. 
— Compds. O. E. nihte-gale, f., 
Mdl. Ε΄. nihtegale, nightengale 
(The insertion of n before g 
and other consonants is quite 
common in E.; comp. passen- 
ger, from Fr. passagier, etc.), 
nightingale, Mdn. L. nighting- 
ale, O. S. nahtigala, O. H. 6. 
nahti-gala, 1. H. G. nahtegal, 
N. H, G. nachtigall, f, night- 
ingale (The second component 
refers to Germanic galan, to 


nahts—-naiteins. 


sing; s. gdljan). The word 
‘night’ was applied by our an- 
cestors in reckoning time (s. 
wintrus); comp. Mdn. E. fort- 
night (contracted from Mdl. E. 
féowerténe (5. fidw6r-taihun), 
niht, fourteen nights, and N. 
HT, G. weihnachten (contracted 
from M. H. G. ze wihen nah- 
ten; 8. weihs), Christinas, lit. 
‘the time of the holy nights’; 
originally a heathen expression 
designating a testival observed 
annually, from the 26th of Dec. 
to the 6th of Jan. (S. jiuleis);— 


Mdn. 1. nightmare, an incubus, 


Μα]. 1. nightemare, th. s., N. 
A. G. nachtmahr, m., Mf. H. G. 
nahtmare, m. f, th. s. (The 
second component is O. ἢ. 
mara, m., an incubus, Mdl. E. 
mare, Mdn. E. mare (rare), 
sighing, suffocative panting, 
ete., occurring’ during sleep, O. 
N. mara, f.,°O. H. @. tama 
M. H.G.mar, mare, m. f., N. 
Η. G. mahr, m., an incubus) ; — 
O. Ε. nihtscadu, m., Mdn. E. 
nightshade, M. H. G. naht- 
schate, m., NV. H. G. nachtschat- 
ten, m., nightshade (The sec- 
ond component is prob. iden- 
tical w. Goth. skadus, q. V.). 
— Comp. anda-nahti, nahta- 
mats. | 


° ΙΝ 
Naiman, pr. n., Νιαιμαν; Lu. 4, 


al. 


naiteins, f£ (103, n. 1), blasphe- 


my; Mie 2, ΤῸ 58. τ 5,2 
— Irom naitjan (q. v.) and 
Germanic suff. -i-ni. 


*naitjan—namo. 293 


*naitjan, w. v., to blaspheme, in 
gan. Ww. acc., to blaspheme, 
abuse, handle shamefully; Mk. 
12,4. [Cf Ὁ. H. G. gineisan, 
M. H. G. geneizen, to plague, 
persecute. — Der. naiteins, q. v. 

Naitofapeis, pr. n. in gen., Nerw- 
pase; Kzra 2, 22. 

Nakor, pr. n., Ναχώρ, gen. -is: 
Lu. 3, 34. 

naqadei, f, nakedness; Rom. 8, 
Sem cor. 11, 27. — From 
stem ofnaqabps (q. v.) and Ger- 
manic suff. -in. 

nagaps, adj., naked; Mt. 25, 38. 
43.44. Mk. 14, 51.52. I Cor. 
ΕΓ i! Cor. 5, 3; nagabps 
wairpan, to suffer shipwreck; 
ime! 19. [Cr O. Ε. nacod, 
Mdl. LE. naked, Mdn. 1. naked. 
O. N. naktr, O. H. G. nacchot, 
nahhot, Af. H. G. nacket (nack- 
ent), V. H. G. nackt (nackend), 
naked. Prop. pret. partic. 
forms, from a verb seen in Md. 
i. nake, to strip (Sk. Comp. 
also Κὶ]., nackt). Allied to Lt. 
nidus (for *nugdus), naked, 
bare, whence Mdn. E. nude, 
and Lt. nudare, to make naked 
or bare, to strip, pret. partic. 
nudatus, whence nudatio, stem 
hnudation-, 2a stripping naked, 
nakedness, whence Mdn. 12. nu- 
dation, the act of stripping 
bare or naked; Lt. compd. de- 
nudare (de, off), to lay bare, 
whence Mdn. FE. denude, th. s. 
— Germanic ders.: Mdl. E. 
nakedhéd, N. H. G. nacktheit, 
f. (For -héd, -heit, s. haidus), 


nakedness; Md). 1. nekednesse, 
Mdn. I. nakedness (Concerning 
-ness, s. ibnassus); AL, H. G. 
nacketuom, for nackettuom 
(for -tuom, s. ddms), m., 
nakedness. — Comp. prec. w.] ὦ 


namnjan, w. v. (187), to name, 


call, (1) w. ace. (in pass. w. 
tom.); ρα. ΤΡΩΙ δ ἢ 
IT Tim. 2, 19. (9) w. double 
acc. (in pass. w. double nom.); 
Lu. 6, 18. 16. 7 1198 τὰ 
I Cor. 5, 31. Eple ὦ 1 ae 
Compd. ga-n. w. acc. to 
name; Skeir. II, d. — [From 
stem of namo (q. v.). Cf O. 
i. nemnan, ze-nemnan (For 
we-, 5. ga-), beside (ze-)namian, 
Mdl, I. nemne, i-nemne, beside 
(i-)name, Mdn. E. name, O. 8. 
nemnian, O. H. G. M. Hi. G. 
nemmen and nenuen (mm and 
nn formn, by assimilation), N. 
Η. α΄. nennen, Eff. néme, to 
name. | 


namo, 2., gen. namins, dat. 


namin, plur. namna, -é, -am 
(110, n. 1), name; Mt. 6, 9. 10, 
41. 42. 7, 22. 27, 57. Mk. 8, 
ΤΌ. Disa τ ΠῚ 14. 9, ST. 
30. 50-41. Πὰς; 9. 10. 18, 20: 
fmol, 5. ἘΘΈΣΗ. 31549. 59. 61. 
63. 24 53... 25. 5; 27. 6; 228,8, 
30. 41. 9, 48. 49. 50.10, LT. 
ΤῸΝ Ὁ Jo. 10, 3. 25. 12.515. 
28. 14, 13. 14. 26. 15, 16. 21. 
16, 23424. 46.87, 1. 6. 11.42. 
96. Kom. 9, 17. 10, 18.45, Ὁ. 
I Cor. 1,13. 15. 5, 4. Eph. 1, 
21. 5, 20. Col. 3,17. 11 Thess. 
1, 22.3) 6.1 Tim. 6,.1. DiGi. 
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4“ 15. Skeir. V,b.c. [CL ΟΥ̓, 
nama, noma (Ο before. the 


nasal τὰ), m., Mdl. E. nome 
name, Mdn. FE. name, O. N. 
nafn (for) namn, 1., O. &. 


namo, O. H. G. namo, 4. H. 6. 
name, Ν᾽. H.G. name, m., name, 
Gr. o-voua, Skr. naiman-, Lt. 
nomen, name, whence O. Fr. 
non, nun, noun, whence Mdn. 
E. noun, compd. pronoun (Lt. 
pro, for; comp. Lt. pronomen, 
pronoun). To Lt. nomin- 
(stem of nomen) refer Lt. no- 
minalis, belonging to a name, 
whence ΠῚ. nominal, whence 
Mdn. FE. nominal; and Lt. no- 
minare, to name, pret. partic. 
nominatus, whence Mdn. 11. 
nominate. — Compds.: Mdn. E. 
surname, formed after the Fr. 
surnom, @ surname (sur from 
Lt. super, above, over).— 
Ders.: MdlI. E. nameliche, Mdn. 
EF. namely, M. H. G. namelich, 
nemelich, adj., named, definite, 
nameliche, nemeliche, adv., 

namely, expressly, particularly, 
indeed, N. H. G. niimlich, adj., 
same, adv., namely, to wit 
(for -ly, -lich, 5. *leiks): — 
Comp. namnjan. | 

“nanpjan, w. v., to dare. — 
Compd. (a) ana-n., to dare, be 
bold; Mk. 15, 48. Rom. 10, 20. 
II Cor. 11, 21; w. inf; Skeir. 
IV, ἃ. (0) ga-n., pret. gananpi- 
da, by error, for gaandida; 5. 
*andjan. — Cf O. ΗΕ. néSan, ze- 
nédan, to dare, subdue (from 
ποῦ, f., audacity, trom *nand, 


*nanpjan—nasjan. 


by compensation; s. hansa; 
the ὃ of nédan being i-uml. of 
6), Ο. S. nédian, O. A. G. M. 
H. G. nenden, genenden, to 
dare. | 


nardus, m., nard, spikenard; Jo. 


12,3. [Cf O. FE. nard, n., Md. 
KH. Mdn. Ε. nard, O. H. ὦ. nar- 
da, M. H. G. narde, N. H. G. 
narde, ἢ, nard. From the Gr. 


‘and Lt., vapdos, f., nardus, f,- 


(nardum, n.), nard,. nard-oil, 
from Pers. nard, from Skr. na- 
lada, the Ind. spikenard. — 
Compd.: Mdn. FE. spikenard, 
Mdl. E. spikenard, 17. H. G. 
nardespike and spica-, spic- 
nard, NV. H. G. spiekennarde, 
ΕΣ spikenard, from Lt. spica 
nardi. Comp. Sk., nard, spike- 
nard. | 


naseins, f (103, ἢ. 1), salvation; 


Lu. 1,.69. 71. Τί. 2, ΘΟ τ 
19,9. Rom. 10, VY. 13) aia 
Cor. 1, 6. 6, 2. Eph. Gj aie 
Thess. 5, 8. — From nasjan (q. 
v.) and Germanic suff. -i-ni. 


nasjan, w. v. (185) w. ace., to 


save; Mt. 8, 25. 27, 49. Mk. 3, 
4. 15,80. Lu. 9) 9 οὐ ἢ 
I Tim. 1, 15. Il Tim. 1, Seer 
by us w. dat.; Jo. 12, 27. — 
Compd. ga-n. w. acc., (1) to 


- make whole, to heal; Mt. 9, 


22. Mk. 5, 34.10, 52. bu. 4, 
6,19. 7, 3. 8, 48. 50. 17, 19. 
Jo. 12, 40. (2) to save; Mk. 8, 
35. 15, 81. Lae. i, eee, 
24.17, 33.18, 42. Jo. 12, 47. 
Rom. 11, 14. 1 0 φὉ. Τὸ οι 
16. 9, 22. Eph. 5 ὅδ. I Tim. 


nasjands—natih. 


4,16. — [Causal of *nisan (q. 
v.). Of. O. I. (ze-)nerian, (xe-) 
nergan, (Ze-)nerizan, (xze-)ne- 
rigean (e is i-uml. of a, «; r for 
S=2, by rotacism), to save, O. 
WN. néra, O. S. nerian, O. H. G. 
nerjan, neran, 77. H. Οὐ. nerigen, 
nern, to make whole, heal, 
save, NV. H. G. naihren, to ποι" 
ish, support, feed. Comp. na- 
seins and folle. w.] 

nasjands, m. (115), the Savior; 
ieee ay. 2, 11. Eph. 5, 23. 
mee, 20. I Tim. 1, 1. 2, 3. 
ΕΠ. 1,10. Tit. 1, 3. 
4. ΒΙΚΚΟΙ͂Ι. 1, a. c. II, a. c. IV, a. 
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i-uml.; 2% from t, by gemina- 
tion before }), M. ΗΠ. αὐ. N. H. G. 
netzen, to wet. Allied to nati 
(q. V.)?] 

Napan, pr. n. (70), NaSav, gen. 
-is; Lu. 8, 31. 

“nauan, str. or w. v.?, in bi-n., 
torub; occurs only onee, in 
pres. partic. binauandans, for 
bnauandans in CA; 5. bnauan. 

Natibaimbair (54, n. 1), Novem- 
ber; Cal. - 

naudi-bandi, f, fetter; Mk. 5, 3. 
4. II Tim. 1, 10. --- From stem 
of naups and bandi (q. v.). 
Comp. follg. w. 


V,d. [Prop. pres. partic. of|naudi-pairfts, adj., necessary; ΤΙ 


nasjan (q.v.). Cf. O. E. ner- 
send, m., savior, O.S. nerjegdo, 


O. H. G. nerrendo, m., savior| 


(For O. 1. Mdl. FE. hélend, N. 
Hf. G. heiland, m., savior, etc., 
s. hailjan).] 

nati, n. (95), net; Mk. 1, 16. 18. 
19. Lu. 5, 2.4.5.6. [Cf O. Ε. 
net (stem natjo-), Mdl. Κ΄. Mdn. 
£. net, O. N. net, O. S. net (and 
netti), O. Η. G. nezzi, 1. H. G. 
netze, NV. H. G. netz, n., net; 
also O. N. not (w. abi.), a large 
net. kelationship between 
Goth. nati and natjan (s. follg. 
w.) is doubtful. | 

natjan, w. v. w. acc., to make 
wet, to wet; Lu. 7, 38. — 
Compd. ga-n. w. acc., th. 
em. 7, 44. [From “nats, 
wet, O. δ. nat, O. 4. G. M. 
feo. Waz, VN. H. G. nass, 
adj., wet. Comp. O. H. α΄. nez- 
zen (from *natjan; e for a, by 


Cor. 9,5. Skeir. II, ec. [From 
stem of naups and the adj. 
patrfts (q. v.). Cf O. S. néd- 
thurit (S. the subst. patrfts), 
f., O. Η. G. not-duruft, M. Η. 6. 
not-durft, f, necessity, want, 
necessaries, N. H. G. ndtdurft, 
f., necessaries, exigency. Comp. 
prec. w.] 

Nauél, pr. ἢ. (26, n. 1), Nowe; Lu. 
17,27; genycis; ἃ. ὃ. 36. 17, 
26. 

nath (or nauh, formed like péuh 
(q. V.)?), adv., still, yet; Mt. 27, 
638. Lu. 14, 22.26.18, 22. Jo. 7, 
33.12, 35. 18, 38. 14, 19. 16, 
12. Ἰιοῦῦ. 9.19. 1 Cor. 15, Pi 
Ske. I], aw Ὁ. IV, @. Ville. 
VIII, a; lJeitil nath, a little 
while (μικρόν); Jo. 16,16; ni 
nath, not vet, not as yet; Mk. 
Ae ADS, 1.21. JO. 7,06. 6. we, 
16; οἱ δ ἢ nia. s.; MK. Tg. 
Jo. 8, 57. [From nu and 
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-uh, (q. ν.)2 Comp. O. S. noh, 
Ο. H. G. ποῖ, M. H. 6. N. Η. G. 
noch, yet, still. Comp. P., 
Beitr. IV, p. 886. S. nuh, nih, 
niujis; nath-pan. | 

*nattha, m., in ganatha (q. V.), 
the suff. being -an. — Comp. 
follg. w. 

*natihan, pret.-pres. v. (201), in 
(8) bi-n., used impers., binah, 
it is lawful; 1 Cor. 10, 23; it 
behoves; II Cor. 12, 1; binatht 
is, th. s.; I Cor. 10, 28. (b) 
ga-n., used impers., ganah, it 
is enough, it suffices, (1) w. 
dat.; Ii Cor. 2, 6. (2) w. aec.; 
Mt. 10, 25. Jo. 14, 8) SiGe 
12,9. [Cf O. 8. -nuzan (8d 
pers. sing. pres. indic. be-, ze- 
neah; neah from nah, by break- 
ing; pl. -nuzon, pret. -nohte), 
O. H. G. -nohan (3d pers. sing. 
pres. indic. gi-nah, pret. *noh- 
te), to be sufficient. From root 
noh, Jdg. nak, supposed to be 
allied to Skr. root πᾶς, to 
reach, and to Lt. nancisci, to 
get, obtain. Comp. *natha, 
*nohs, ganohs. | 

nath-pan, adv., still, yet; Lu. 1, 
15. 8, 49. 9, 42; ni nathpan, 
not yet; Jo. 6, 17. — From 
nath and pan, q. v. Comp. 
follg. w. 

nath-panuh, adv., still, yet; Mk. 
ὅ, 35. 12, 6. 14, 48. Lu. 14, 32. 
156, 20. Neh. 5,15; ni b., oni 
ni, not yet; Jo. 8, 24. 7, 80. 
99. 8,20. Kom. 9, 11. Skeir 
III, a; nippan n., not yet; Jo. 
11, 30. — From nath and 


*natha—naupjan. 


panuh, q. v. 
follg. w. 


Comp. prec. and 


nathup-pan, adv. (for nath-uh- 


pan) besides, moreover; Lu. 
14, 26.—From nath, -uh, pan, 
q. v. Comp. prec. w. 


Naum, pr. n., Naovy; gen. -is; 


Lu. 3, 25. 


naus (nom. plur. naweis), m. (101, 


n.3),adead man; Lu. 7, 12. 
15. 22. 9, 60. [Supposed to 
stand for *nahus; comp. O. N. 
nar, m., corpse. Allied to Lt. 
nex, gen. nec-is, f, violent 
death, murder, death, necare, 
to kill, Gr. véxvs, corpse, vé- 
xpos, dead, Skr. nag (pres. 
nacami and nacyami), to van- 
ish, perish, die. — Comp. *na- 
wistron and folle. w.] 


naus, adj. (?), dead; Rom. 7, 8. 


—Perhaps identical w. the prec. 
Wi, 4. ΓΨ. 


naupjan, w. v., to force, compel, 


Ww. acc. (in pass. w.nom.); Lu. 
16,16; w. inf; Lu. 14, 28: νν. 
ace. and a dependent inf.; Gal. 
6, 12. Skeir. I, b. — Compd. 
ana-n. Ww. acc., to constrain, 
compel; Mt.5,41. [from naubs 
(q. v.). Comp. O. S. nédjan, 
to force, press, O. H. G. nOtan, 
noten, Af. H. G. ndten, neeten, 
to constrain, compel, necessi- 
tate, urge, beside O. H. G. 
notegdn, notigon, for *ndta- 
gon, M. A. G. notegen, notigen, 
N. H. G. nétigen, th. s., from 
O. ΗΠ. G. notag, adj. (likewise 
from not), ndteg, A. Η. G. 


nau ps—nélv. 


notec, ndtic, netic, netec, N. 
Π. G. notig, needful, necessary, 
needy,=O. I. nédiz, Mdl. ER. 
nédi, Mdn. FE. needy.] 


naups, ἡ (103), need, necessity; |. 


ieee >, +. ὁ. 7. 12, 10. I 
Thess. 3, 7. Philem. 14. Skeir. 
I,b.c. VI,a. [Cf ὁ. FE. néad 
and (by i-uml.), nied, nfd, néd, 
ἢ, necessity, violence, force, 
Mdl, Ε΄. nied, néd, Μάη. F. need, 
Ο. N. nawdr, O. S. πδᾷ, f., need, 
necessity, O. H. G. M. H. 6. 
not, f and m. (rare), trouble, 
misery, danger, fight, force, N. 
H. G. not, ἢ, need, necessity, 
trouble. The gen. of O. 1. néad, 
néades, niedes, nédes, was often 
used adverbially, whence Mad. 


Nazaraip (indeclinable), pr. ἢ 
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nau, Zenéu, adj., close, saving 
— Comp. naupjan. ] 


“nawistron, w. v., in (a) ga-n. w. 


ace., to bury; I Cor. 15, 4. (b) 
mip-ga-n. Ww. ace. and a follg. 
dat., to bury with; Col. 2, 12. 
[From *nawistr (formed like 
awistr, q. V.), grave, from stem 
of naus, q. V.] 

NasapéS; Mk.1,9. Lu. 1, 26. 
2, 4. 39. 51. 4, 16.— Comp. 
follg. w. 


Nazoraius, pr. n. (always in ap- 


position w. lésus), NaSwpaios; 
Mk. 10,47. Lu. 18, 37; dat. 
-au; Mt. 26, 71; ace. -u; Mk. 
16, 6. Jo. 18, 5. 7.— Comp. 
prec. and follg. w. 


i. nédes, Mdn. FEF. needs. —|Nazérénus, pr. ἢ. (always in ap- 


Compds.: N. H.G. noterbe (For 
erbe, 5. arbja), a& necessary, 
lawful heir; N. H. G. notwehr, 
f, M. H. G. notwer (for wer, 


position w. lésus), Naswpnvos, 
dat. -au; Mk. 14, 67; voe. -u; 
Lu. 4, 84: or-ai (Gr. inff.); Mk. 
1, 24. — Comp. prec. w. 


5. warjan), f, defense in case of |né, adv. (216), no, nay; Mt. 5, 


- 


need or peril, self-detense; N. 
Hl. G. notzucht (For zucht, 5. 
“tathts), f£, rape, violence, 
coined after M. ΗΠ. G. notziih- 
ten, to violate, ravish, beside 
notzogen, to treat violently, 
to violate, O. H. G. ndtzogin, 
th. 5. — from root nau, to 
narrow (and Germanic suff. 
-pi, -di), whence, possibly, 1]. 
ff, G. nouwe, adj., close, nar- 
row, careful, nouwe, genouwe, 
adv., closely, carefully, scarce- 
ly, N. H.G. genau, adj., close, 
accurate, saving, etc., and adv., 
exactly, accurately, ete., Eff. 


δ΄. Lu ἢ, 60. Jowy, 12: 18, 
25, I Gor. 1, 1 18. 19; ηοέ; 
Jo. 18, 40. [Allied to O. N. 
nei (negative of ei; 5. aiw), 
nay, whence Mdl. FE. nei, nai, 
nei, Mdn. 1. nay (Concerning 
ay and no, 5. aiw; for none, 8. 
ains). Comp. ni, nei. ] 


nélv, adv. (64), near; Lu. 15, 


25. [From stem nélwa-. Cf Ὁ. 
E. néah, néh, adj. (=Goth. 
*nélus), adv., and prep. w. dat. 
(s» P., Beitr., VI, p. 91), Mal. 
E. nth, neigh, nigh, Mdn. £. 
nigh, O. N. naé-, adj. (in compo- 
sivon), near, Ὁ. 5.0. a. δ. 


298 


nélva—neip. 


nah, adj. (infl. nahér) and adv.,|nélvjan, w. v. w. reff. acc., sik, to 


beside naho, near, and prep., 
to, after, towards, according 
to, M. H. G. nach, ad). (inf. 
niher, near, nach, nahe, na 
(contr.), adv., near, nach, 
prep., to, towards, after, ac- 
cording to, N. H. G. nah, adj., 
near, nahe, adv., near, nach, 
prep., after, to, by, ete. Mdn. 
E&. near, is prop. a compar., 
from Mdl. FE. néor, πᾶν, Ο. £. 
néar (from *néor for *nahor), 
nearer; ct. O. N. ner, compar. 
adv.; the corresponding super. 
is: O. E. niehst (ie from 6a, by 
i-uml.) n¥hst, nést, Mdl. FE. 
nést, néxt, Mdn. 1. next. Fur- 
ther ders.: O. E. néan (from 
naun, for *nahun), Md. 1“. néan, 
adv., near, near by; and O. H. 
G. nahi, M. H.G. néhe, N. 4. 
G. niihe, f, nearness. For the 
kindred Μάη. £. neighbor, N. 
H. G. nachbar, s. bauan. — 
Comp. follg. w.] 

nélva (217), (1) adv., near; Mk. 
13, 28. 29. Lu. 19, 37. 2) ee 
6,4. 7,2. Eph. 2, 13517. Pil. 


4, 6. (9) prep. w. dat.; Lu. 5, 


1. Phil. 2, 27. Skeir. III, a; w. 
wisan; Mk. 11, 1. Lu. 7, 12. 
18, δ΄. 40. 19,11. 28. σο 
18. Rom. 10, 8; w. giman; Mk. 
2,4. Jo. 6, 19. 23.— From 
stem néhwa-; s. prec. and follg. 
Ww. | 

nélvis, compar. adv. (212), near- 
er; Rom. 13,11. — From stem 
nélva-; 5. néhw. Comp. prec. 
and follg. w. 


draw near; Lu. 15, 1.—Coimpd. 
at-n. (w. or without sik); Mk. 
1,15. 14, 49. ἴθ. “is, aa: 
folld. by ana w. acc.; Lu. 10, 9. 
11; orund w. dat.; Phil. 2,30: 
[From stem nélwa-; 5. prec. and 
follg. w. Cf. O. H. G. nahan, 
nahen, MM. A. G. nehen, to 
bring near by; beside M. H. G. 


nahen (O. H.G. *nahén), NV. H. | 


G. nahen, to be near, come 
near, approach. Comp. follg. 
w. | 


nélvundja, 1η., neighbor; Mk. 12, 


88. Rom. 13, 10; W. Gat. we 
possession; Lu. 10, 29; or a 
poss. pron.; Mt. 5,438. Mk. 12, 
31.. Lu. 10, 27. Rome Way: 
Gal. 5, 14. Eph. 4, 25; — an- 
other; Rom. 18, 8. — From 
stem of nély (q. v.) and suff. 
und-jan (s. hulundi). Comp. 
prec. w. 


nei, interrog. particle, not; 11 


Cor. 3, 8. Skeir. I, ¢. — From 
ni and ei, q. v. Comp. Scher., 
p. 514. 


neip, m.envy; Mt. 27, 18. Mk. 


15, 10. Gal. 5, 21. Win ieee 
I Tim. 6, 4; 7m neipa wisan, to 
envy; Gal. 5, 26. [Cf O. E. 
nid, m., envy, hatred, indigna- 
tion, war, violence, Md. 12. ni6, 
contention, envy, malice, O. N. 
nid, u., disgrace, abuse, O. S. 
nid, m., zeal, contention, 
hatred, O. H.G. nid, m., hatred, 
wrath, envy, M. H. G. nit (gen. 
nides), m., hostile intention, 
grudge, jealousy, envy, N. H. 


*“neips—ni. 


G. neid, m., envy. Comp. folle. 
w. | 

“neips, adj., in anda-neips. — 
Allied to neip, q. v. 

neivan, st. v., to bear grudge, be 

angry, Mk. 6, 19 CS. foot- 
note). — The word is obscure. 
Beside the toot-note, comp. 
Sch., nais. 

"ném, n., ἃ taking, in anda-ném. 
— From root of niman, q. v. 
Comp. folle. w. 

“némeigs, adj., in anda-némeigs. 
Extended from follg. w., by 
suff. -ga:. Comp. prec. w. 

“néms, adj., in anda-néms. 
From root of niman, gq. v. 
Comp. prec. w. 

Nérins, pr. n. in gen., Νηρί; Lu. 
8, 27. 

népla, f., needle; Mk. 10, 25. Lu. 
18, 25. [Cf O. EL. né&dl, f., Md. 
f. nédle, Mdn. E. needle, O. N. 
nal, O. S. nadla, O. H.G. nadal, 
nadala, M.H.G. N. H.G. na- 
del, £, needle, Eff. nl, f., needle. 
from root né (and Germanic 
suffix -pl6-, Indg. -tla-; 5. Osth., 
1,1, p. 19 et seq.), also found 
wee. GF najan, M. ἢ. G. 
nejen, NV. H. G. niihen, to sew, 
“ΟΝ ὦ. M. H. G. nat (w. 
suff. -ti),N. H. G. naht, f, 
seam, Whence O. ἢ. G. natari 
(w. suff, -Ari), nateri, M. ΗΠ. G. 
natere, m., sewer, tailor, 
whence nateerin (Ww. suff. -in), 
f, N. H. G. nahterin (beside 
niherin, which is a new-forma- 
tion, f., seamstress. Germanic 
root né is supposed to be al- 
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lied to pre-Germanie root πᾶ in 
Lt. nére, Gr. veiv, to spin, 
vnpa, thread, νῆτρον, distaff. 
(for Mdn. E. sew, ete., 8. 
siujan). | 

ni, hegative particle (216), not 
(ov, μή, ete. ), usually standing 
before the finite v.; as; Mt. 5, 
17. 6, 1. Skeir. it Ὁ. ο.8; the 
few cases, between a particle 
and a v.to which that particle ἡ 
belongs; Jo. 6, 22710) 1° @ 
verb being implied; Rom. 9, 26. 
Gal. 5, 8.—niand a folle. ist 
aways appear as nist; I Cor. 
7,15. I1Cor.1,138 ΟΣ 
οὐδέ, neither, nor, not even, 
hot; Mt. 8, 10. Mk..6, 11; ver 
ovyi, in the least, no, not; Jo. 
13, 11.14, 22; ni in interrog. 
clauses, answers to Lt. nonne; 
Lu. 6,3: Cor. 1, ΞΟ: Ὁ 
ju ni, no more, no longer; Rom. 
7,17. 1 Thess. 3,1; ni alja— 
alja, none other things—than; 
II Cor. 1, 13; ni πού, not yet; 
Mk. 8, 17; ni—ak, not—but; 
Mt. 7, 21. Skeir. 1, ἃ; ni amk, 
for not; Mik. ὃ. 6. 11, 138; m1 
panamais, no more, no Jonger; 
Lu. 16, 2; ni panaseips, no 
longer; Jo. 16, 21; ni patanei 
— ak jah, not only — but also; 
Rom. 12, 17.138, 5; ni patei— 
ak, not because — but; Jo. 7, 
22. Skeir. IV, b; ni patei—ak 
patei, not because — but be- 
cause; Jo. 6, 26; ni péei—ak 
unté, not that—but because; 
Jo. 12, 6; not that—but that; 
II Cor. 2,4; ni unté—ak unteé, 
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not that—but that; ll Cera 
9: ni ei—ak, for not—but; 11 
Cor. 5, 12; ni swa auk ei—ak, 
for not that—but; II Cor. 8, 
13; jah ni, and not, neither, 
but neither; Mt. 7, 29. Mk. 12, 
21.14,59; jah ni w. opt., and 
except that, and if not; Mk. 
138, 20; akei ni, but not; Rom. 
10, 2; unté ni, for not; Mt. 9, 
24. Rom. 8, 7; ibaa πὶ πὸ. 
(ibai remaining untranslated); 
Rom. 10, 18. I Cor. 9, 4. 11, 
22; jabai ni, but ifnot; Mt. 6, 
15. Mk. 11, 26; nibai—ni, if 
not—not; Mt. 5, 21; patei ni, 
that not, because not; Mt. 26, 
72.11, 20; pei ni, for not, that 
not; Mt. 6, 26. Jo. 7, 35; ei 
ni, Jest; Neh. 5, 18; pandé 
(or bandei) ni, since not;» Lu. 
1, 84. Jo. 5, 47; dubé ei ni, 
because not; eLu. 1, 20; in 
pizei ni, because not; Skeir. 
VIII, b; ip—ni, but not; Mk. 
14, 7; w. a subst. or indef. 
pron.: ni waiht, no whit, noth- 
ing; Mt. 10, 26. 27, 19; ni aiw 
or aiw ni, never; Mt. 9, 33. Mk. 
2,12; ni aiw twanhuh, or ni 
fvanhuh aiw, not at any time; 
Jo. 7,46: II Tim. 3, 7. Shem 
VIII, a; ni manna or manna 
ni, no man; Mt. 6, 24. 9, 30; 
ni ainshun or ainshun ni, not 
any one, none; Mt. 27, 14. 
Skeir. V, ¢; — ni occurs often in 
connection with nih (q. ν.); 
Mt. 5, 34. 35. 6, 20. 25. 26. 
[Cf O. &. Md. ly. ne, O. N. ne, 
Ο. S. ni, ne, O. H. 6. ni, ne, M. 


ni—niba. 


Hl. G. ne (en, n’), adv, not. 
Allied to Gr. vn-, in vn-nEepons, 
useless; to Lt. ne-, in nefas, un- 
lawful, crime, nemo, nobody, 
etc.; to Lt. né, not, less, Skr.na, 
not. ni occurs further in Mdn. 
i. nay (5. né), no (adv.), never, 
N. H. G. nie (5. aiw); in Mdn. 
i. no, none, N. H. G. nein (s. 
ains); in Mdn. E. not, nought, 
naught, nothing, NV. H.G. nicht, . 
nichts (5. waiht); in Mdn. EF. 
neither (5. lvapar); in N. A. 
G. niemals (s. mél), niemand 
(s. manna), nimmer=n-i-mmer 
(For n-, 1-, -mmer, 5. ni, aiw, 
mais, respectively), nirgend (s. 
war; the ἃ being inorganic, 
as in niemand, above), nir- 
gends (Ww. an adv., orig. geniti- 
val, s), nowhere, from M. Η. G. 
niergen, niergent, th. s., from 
O. Η. G. niergen, th. s., from 
ni iergen, not anywhere, iergen 
standing for an _ older io 
wergin (for io, s. aiw; wergin 
from wer, for *twer (5. lvar), and 


_ the indef. particle-gin).—Comp. 


also the kindred nei, niba, nih, 
niu, un-, and inuh. | 


niba (nibai), conj. (218), except, 


but, if not, unless, save; Mk. 
2, 7. 26. 5, 37. "Gro, Sree ee. 
9, 9. 29. 11, 15. In, 6, 2 τ 
17, 18.18, 191: Jo SG. 0; 
10. 14,°6. 17, 12. Romie 1 15. 
14,14. ICor.1,14. II Cor. 2, 
2. 12,5. Geil ὁ. eee in .5. 
19. II Tim. 2, 14; niba(i) patei, 
except that; Rom. 13, 8. II 
Cor. 12,18. Eph. 4, 9; τυ. pres. 


nidwa-—-niman. 


mae αὖ 5,20. Mk. 3, 27. 7, 
Pee o, 6, 53. 65. 7, 51.12, 
24.15, 4. Rom. 10, 15. 11, 23. 
me ieee, 2,79. It Tim. 2, 5. 
Skeir. II, a. ¢.; w. pres. opt.; 
Jo. 10, 37. 38; w. pret. indic.; 
1 Cor. 15, 2; w. pret. opt.; Jo. 
14,2. II Thess. 2, 3; nibai re- 
mains untranslated in the 
questions: Jo. 7, 35. 8, 22; 
abpan niba w. pret. opt.: if 
not; Jo. 14, 2; niba pau, ex- 
cept it be; I Cor. 7, 5; niba 
pau patei w. pres. opt.: except; 
Lu. 9,18; nibai lvan w. pres. 
opt.: lest at any time; Mk. 4, 
12.— From ni and iba(i) (10, 
7). 3) q. V. 

nidwa, Ζ, rust; Mt. 6,19. 20. — 
Etymology unknown. S. Diet. 
oe. 110, and L. M., p. 121. 
nih (20, n. 1), the h being some- 
times assimilated to the initial 
bor s of a follg. word (62, n. 
3), cohj. (218), (1) and not, 
also not, even not, nor; Mt. 6, 
29, Mk. 2,2.12,10. Skeir. IV, 
d. VIL, a. 6. (2) not (ov pn); 
Mt. 10, 34. Jo. 6, 38. I Tim. 
π΄ tl) Tim. 1,12. Skeir. I, Ὁ; 
nih—nih, not—nor, neither— 
or; Mr. 6, 20. 28.11, 18. Mk. 
4, 22. Skeir. VI, d; nih pan, 
for not; Mt.9,13. Jo. 12, 47. 
Skeir. VII, ο; nih—ak, neither— 
but; Rom. 9, 7; nih—ak jah, 
neither—but also; Skeir. VII, 
a; nih allis wa or nih watht 
auk, for nothing; Mk. 4, 22. I 
Cor. 4, 4; nip pan pbanaseips, 
and henceforth—not; Lu. 20, 
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40; nip pan natihbanuh, now 
not yet; Jo. 11, 30. — Concern- 
ing’ the connection of nih with 
ni, s. the latter.—[IFrom ni 
and -uh q. v. Cf. O. H. G. nih-, 
in nihhein, nihein, nechein (Ὁ. 
Br., A. ὅν. ΟΡ. TS) Mt Ta. 
nehein, nechein, nekein, short 
hein, kein, V. ἢ. G. kein (For 
the second component, 5. ains), 
no, not any,=O. 5. nigén, 
negén, th. s.; further Lt. neque, 
not, and not, also not.] 


Nikaidémus, pr. n., Nzxodnpos 


(23, n. 1); Jo. 7. 50; or Nekat- 
démus; Skeir. II, b; dat. Nei- 
katidaimau; Skeir. VIII, ο. 


niman, st. v. (170; 175), to take, | 


receive, take away, take up, 
eatch, (1) abs.; Mk. 15, 23. 
Lu. 1,63. Jo. 16, 24. 1 Cor. 4, 
7. 11, 24, (2) τν. «ate.> Mt. Ὁ, 
40. 9, 6. Jo. 10,31. Eph. 6, 
13. Skeir. IV, c. VII, b; and a 
dependent instr.; II Cor. 12, 
16. oraim. dat.; Lu. 6, 29. 19, 
24. Jo. 10, 18.16, 22. Gol.:3, 
24; or ana w. acc.; Mk. 9, 36; 
Or at w.det.; Fo. 10, 18. 1 
Thess. 2,13. Neh. 5,15; or bi ᾿ 
w. ace.; Col. 4, 10; or du w. 
οὐδε: WI Cor. 14 Ἔ. Neh.6; 48. 
or fram w. dat.; II Cor. 11, 24; 
or in ἅν. acc.; Jo. 6, 21; or mip 
w. dat.; Gal. 4, 30; orus Ww. 
dat.; Gal 3, 2; or a refi. dat.; 
Lu. 16, 6. 7. — Compds. (a) ai- 
n., to take away, remove, W. 
aec.; Iu. ly 25. Jo. 11, 5». 
mem 11,27. al Cor ὁ, 10. 
Skeir. I, b; and a follg. dat.; 
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Mk. 4, 25; or af w. dat.; Mt. 
9. 15.16. Bik. 2, 20. 21. 7, 80. 
Tum, 35.78, 18. 1673. 1 eee 
(b) and-n., (1) w. gen., to par- 
ἔξει κὸν οὗ Il Tim. 2, @ Gaye: 
acc., to take, receive, partake, 
except; Mt. 10,40. Mk. 4, 20. 
36. 7, 4. 9; 37. 10, 15930. αὖ 
6, 34. 8, 13.40. 15, 27. 18, 30. 
Jo. 12, 48. 18, 30. 1 Corre 
80. Philem. 12. 15. 17. Skeir. 
I, d. II, d. V, c. VIL, G totave; 
Mt. 6, 2. 16;—gamaudein and- 
niman, to call to remembrance, 
to remember; 11 Tim. 1, 5;— 
and a follg. ana w. dat.; Neh. 
5,17; orace.; Lu. 2, 26,367 am 
w. aec.; Lu. 16,4. 9; or at πὰ 
dat.; 1 Cor. 11, 23. I Thess. 4, 
1. II Thess. 3, 6; or du w. inf; 
Mk. 7,4. (ec) at-n., to take to, 
adopt; Col. 1, 18. (d) bi-n. w. 
dat., to take away, to steal; 
Mt. 27, 64. (6) dis-n. w. ace., 
to possess; II Cor. 6, 10. (f) 
fra-n. w. acc., to take, receive, 
folld. by a refi. dat.; Lu. 19, 
12s or du w. dat.; Jo. = 
(6) ga-n. w. ace., to take, take 
with one; Mk. 5, 40.9, 2. Lu. 
im 9, 28. 18, 31. 1, οΥ. 15,50: 
ΠῚ ον. 5; 10; 10]. By mip νν. 
dat.; Gal. 2,1; to receive, pos- 
sess; I Cor. 15,50. II Cor. 5, 
10; folld. by at w. dat.; Eph. 
6,8; to learn; Mt. 9, 13. Jo. 
6,45. Isph. 4, 20. Phil. 4, 9; 
folld. by af w. dat.; Mk. 18, 28. 
Col..1, 7; or at w. dat.; Tl Tim. 
3,14; or in w. dat. and a de- 
pendent inf.; 1 Cor. 4, 6;—gan. 


niman—*nipnan. 


in kilpein, orin wamba, to con- 
ceive; Lu. 1, 31. 2, 21. (h) in-n. 
w. acé., to take in, take notice 
of, take up; Skeir. VI, Ὁ. (i) 
mip-n. (comp. Bernh., gl., ad 
loc.), to take with, receive; Mt. 
11, 14. (1) us-n. w. acc., to take 
out, take away, take; Mt. 8, 
17°27, Mk. 4, Woe eee 
20.15, 46. Lu. 6, 4. 17, 34. 35. 
Jo. 15, 2. Il Cor. 11, 20; 195. 
by af w. dat.; Lu. 8,12; or us 
w. dat.; Jo. 17, 15. σον, 
18. Col.2,14. [Cf O. E. niman, 
to catch, take, seize, Md. E. 
nime, Mdn. E. nim (obs.; at 
the end of the Mdl. E. period 
nime was superseded by ‘to 
take’; s. tékan), O. N. nema, 


"Ὁ, S.niman, O. H. G. neman, 


M. H.G.nemen, N. ἢ. G. neh- 
men, to take. Allied to Gr. 
νέμειν, to dispense, drive to 
pasture (véuos, pasture, vopo5, 
Jaw, etc.). Der.: O. E. numol, 
-ul, taking, seizing; and Madd. 
FE. nimel (w. suff. -el), Μάη. E. 
nimble (the Ὁ being euphonic, 
as in humble, from Ir. humble, 
from Lt. humilem, ace. of hu- 
milis); and Md. 1. nome (pret. 
partic. of nime), seized, taken, 
caught with, overpowered, de- 
prived of sensation, compd. 
benome (For be-, 5. bi), be- 
numbed, deprived of, Mdn. E. 
numb, benumb, adj., and used 
as av.— Comp. *ném, *néms, 
*numts. | 


*nipnan, w. v., mm ga-n., to be 


sorrowful, be sad; Mk. 10, 22. 


4 


*nisan—uiu. 


*nisan, st. v., in ga-n. (176, n. 1), 
to become whole, be whole, be 
healed; Mt. 9, 21.22. Mk. 5, 
23. 28. 6, 56. 8, 36; to be 
saved; Mk. 10, 26.13, 20. Lu. 
Seeton26. Jo.10,9. Rom. 
ome 10, 9.13: 11, 26. I Cor. 
ΝΠ 10, 33. II Cor. 2. 
15. I Thess. 2,16. I Tim. 2, 4; 
folld. by pairh w. ace.; 1 Cor. 
feet fim.2,15. [Cf 0. E. 
zi-nesan, to be saved, O. S. 
ginesan, to be saved, O. H. G. 
ginesan, M. H. G. genesen, to 
remain alive, to be saved, also 
to be delivered (of a child), N. 
Hf. G. genesen, to recover. 
From Germanic root nes an- 
swering to Skr. root nas, to 
approach aftectionately, join in 
company with, and to Gr. root 
veo- in veioSai (from véoe- 
oSaz), to g0, come, νόσ-τοϑ (w. 
abl.), return home. Concern- 
ing further cognates, 5. *nists 
and nasjan. | 

nist, 2 contraction of ni (q. V.) 
and ist (8d pers. sing. pres. 
ind., from wisan, q. V. 

“nists, 1, in ga-nists. — rom 
root of *nisan (q. Vv.) and suff. 
eer. O. I. nist, f., O. S. gi- 
nist, O. H. G. ga-nist, f£, salva- 
tion, M. H.G. genist, gnist, f, 
recovery, convalescence, Cdeliv- 
ery, Salvation; and N.f.G. ge- 
nesung (w. suff. -ung, from ge- 
nesen), f., recovery, convales- 
cence. — Comp. nasjan. | 

nipan, st. v. (176, n. 1), w. aec., 
to help; Phil. 4, 8. [from 
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root nép, which also occurs in 
O. N. nd, f, rest, O. S. ginada 
(lor gi-, s. ga-), nada, grace, 
kindness, help, O. H. G.ginada, 
f, condescension, pity, mercy, 
grace, M. H. G. gnade, genide, 
f., blessedness, support, grace, 
etc., N. H.Goegnade, f£, grace, 
favor, merey. | 


nipjis, m. (92), kinsman; Lu. 14, 


12. Jo. 18, 86. Rem 26, ai. 
[Cf O. E. nid, m., offspring, 
son, man, O. N. nidr, m., off- 
spring. Stem nipja- is sup- 
posed to have dropped a labial 
before the p, and to be identic- 
al with Gr. avenrio-, in ave- 
ψιόϑ, for *avent10$, m., cousin; 
5. 1. M:, p. 198.— Comp. ga- 
nipjis and follg. w.] 


nipjo, f (112), (female) cousin; 


Lu. 1, 36. — Stem nipj6n-, ex- 
tended from stem of nipjis, q. v. 


niu, interrog. particle (216); in 


dir. questions (=Lt. nonne), 
not; Mt. 5, 46. 47. 6, 25.26. 
7, 22. 10529. 27, 13: BM 4. 
21..38.%, ὃ: Lu. 2, 49. 4, 22. 
6, 38. ὁ: Ὁ, 42. T0e7, O25. 
42.8, 48. 9, 8. 10, 34. I Cor. 
5, 12.08, τῶν. 9: 1. 24... Cor. 
2,18. Gal. 4 21. I Thess. 2, 
19; — pau niu (=JZt. necne, 
annon), or not; Mk. 12, 14. 
Lus20,22 Bom. 7, 1. S21. 
II Cor. 18, 5; — niu aiw, never; 
Mk. 2, 25;— niu watht, noth- 
ing; Mk. 14, 60. 15, 4; — niu 
auitd, whether or not; Lu. 3, 
15;— niu Iwan, if perchance; 
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II Tim. 2, 25.— From ni and 
των. 

niuhseins, 1, visitation; Lu. 19, 
44. — From niuhsjan (q. V.) 
and Germanic suff, i-ni. 
*niuhsjan, w. v., to visit, in bi-n. 
w. ace., tospy out; Gal. 2, 4. 
[Cf. O. 1. néosian (for *néoh- 
sian), to visit, go to, O. N. 
nfjsan, to examine, investigate, 
O. S. niusian and niuson, O. Η. 
G. niusen, to try. — Der. niuh- 
seins, 4. V. 

*niujan, Ww. v., to renew, in ana-n. 
(187), to renew; II Cor. 4, 16. 
Eph. 4, 23. Col. 8, 10. — From 
niujis, g. v. Comp. ananiujiba 
and follg. w. 

niuja-satips, m., a novice; I Tim. 


niuhseins—niun. 


I'r. nouvelles, news, plur. of 
O. Fr. novel, new, whence 
Mdn. E. novel, from Lt. no- 
vellus, new, dim. of novus 
(above), whence also Lt. novi- 
cius, novitius, new, fresh, a 
novice, Whence Fr. novice, 
whence Mdn. E. novice, a be- 
ginner,— N. Gaia Ge 
vize, m., likewise from Lt. no- 
vicius. 70 Lt. novus, refers. 
further Lt.renovare (re, again), 
to renew, pret. partic. renova- 
tus, whence Mdn. E. renovate. 
Mdn, E. renew is made up of 
Lt. re-, again, and the adj.new. 
Mdn. 1. anew refers to Md. E. 
Q newe (Q9=9n; 8. ana), anew. 
— Probably allied to nu, q. v.] 


3,6.— Prop. pret. partic. of|niujipa, ἢ, newness; Rom. 7, 6.— 


niujasatjan, from stem of niujis 
and satjan, (q. v.), ‘newly 
planted’ (G. ‘neubekehrt’). 

niujis, adj. (126), Mt. 9, 17. 27, 
60. Mk. 1, 27. 2, 21. 22. Lays, 
36. 387. 38. Jo. 18, 84. I Cor. 
5, 7.11, 25. IW Cors3, 6. 5. 1 
Gal. 6, 15. Eph. 2, 15. 4, 24. 
Col. 8, 10. [Cf O. KH. niwe, 
néowe, Mdl. 12). newe, neu, Mdn. 
E. new, O. N. nyr, O. S. niuwi, 
mwa, Ὁ. ΗΠ. α΄. niuwi, WM. HG. 
niuwe, niu, N. H. G. neu, new. 
From Germanic stem niuja- 
(beside newa-), pre-Germanic 
néuyo-; comp. Skr. nadvyas, 
beside navas, Lt. novus, Gr. 
véos (for véFos), new. — Mdn. 
E. news (5. Sk., now), for- 
merly newes, tidings, lit. ‘new 
things’, is a translation of 


From stem of niujis (q. v.) and 
suff. -p6. — Comp. ana-, in-niu- 
jipa. ͵ 


niu-klahei, f, puerility, pusillani- 


mity; Skeir. VII, a. — From 
follg. w.(q. v.) and Germanic 
suff, -In. 


niu-klahs, adj., under age, young, 


childish (νήπιοϑ); Lu. 10, 21. 
I Cor. 18,11. Gal. 4, 1. Eph. 
4, 14. --- ΠΙΌΠῚ stem niwa- (a 
collateral form of niuja-; 8. 
niujis) and *klahs, gq. v. 


niun, num. (141), nine; Lu. 15, 


4.7.17,17. Ezra 2, 36 (niun 
hunda=900). [Cf O. τὲ G. M. 
Η. G. niun, N. H. G. neun, nine. 
Allied to Ο. HE. nigon, nizen, 
Madl. I. nizen, infil. nizene, con- 
tracted nine, Mdn. EF. nine, O. 
N. niu, O. S. nigun; and to Gr.. 


niunda—*nohs. 


ἕν νέα (for ἐνέρα), κι. ndvan, 
Lt. novem, nine, whence nonus, 
for “novimus, ninth, fem. ndna, 
whence O. FE. non (from Lt. 
phrase nona hora, the ninth 
hour of the day, 1. 6. 8 o’clock 
in the afternoon), f., Mdl. EF. 
πόῃ, Πη. noon. To Lt. 
novem refers also Lt. Novem- 
ber, the ninth month (of the 
old Roman year, which began 
with March), whence FE. and G. 
November.—Comp. niun-téhund 
and follg. w; also Osth., M. U., 
[, 121—132.] 

niunda, ord. number (146). 
ninth; Mt. 27, 45.46. Mk. 15, 
33.34. [From niun (q. v.) ΟἿ 
Ο. FE. nizoda (for *nizonda), 
Md. E. nizede and ninde, Adn. 
&. ninth, O. N. niundi, O. S. 
nigundo, O. H. G. niunto, M. 
Η. G. niunte, N. H. G. neunte, 
ninth. | 

niun-téhund, ord. number (143), 
meeey, bu. 15, 4. 7. Ezra 2, 
16.— From niun and téhund, 
q. V. 

niutan, st. v. (173, n. 1) w. gen., 
to receive joy from, to enjoy; 
Philem. 20; to obtain; Lu. 20, 
39. — Compd. ga-n. Ww. acc., to 
fee, (1 fit.; Lu. 5, 9. (2) 
woe, Mk. 12, 13. [Cf O. E. 
néotan, to take, use, enjoy, 0. 
W, njota, O. S. niotan, O. A. G. 
giniozan (lor gi-, s. ga-), Ἢ. 
Η. α΄. geniezen, N. H. G. genies- 
sen, to eat, drink, take, enjoy. 
From Germanic root nut, to 
provide for one’s self, to use, 
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enjoy. =— Der.: Ὁ: E. ze-1eat, 
mn. ON. nautr, O. H. G. ginds, 
M. i. G. genoz, WN. F.*G. ge- 
nosse, m., fellow, companion, 
partner, ΓΝ ‘one Who shares 
or enjoys anything with others’® 
(For like formations w. the 
prefix ga, 5. gajuka, gasinpja, 
saljan); O. 1. néat, n., cattle, 
beast, animal, ox (dim. nieten, 
n., W. Germanic suff. -ina, 
cattle; ἴθ is i-uml. of éa), 
Md. EF. n&t, nét, Mdn. FE. 
neat, cattle of the bovine 
genus, O. N. naut, n., cattle, 
O. H. GC. M. ΗΠ. G. w6z ἢ 
eattle (Mdn. 1. cattle, Md]. E. 
catel, refers to O. Fr. ecatel, 
from Vulg., Lt. capitile, ca- 
pital, property, neut. of Lt. 
capitalis, relating or belonging 
to the head; henee chief, froin 
capit-, stem of caput, head; 
Mdn. FE. chattel, MdI. Ε. chatel, 
refers to O. Fr. chatel, the same 
as catel). or further cogn- 
ates, s. *nuts. | 


*nohjan, Ww. v., in ga-n., to satis- 


fy; Skeir. VII, Ὁ; gandhips 
wisan, to be contented; Lu. 3, 
4 (gloss). Phil. 4, 11. I Tim. 
6, 8; to give in abundance, to 
abound; Eph. 1, 8. — from 


*nohs, gandhs, q. v. Comp. 
follg. w. 
*nohman, w. v., in ga-n., to be 


very well provided with, to 
abound. — From *nohjan, ga- 
nohjan, g. v. Comp. follg. w. 


*nohs, adj., in ganohs, q. v. — 


Allied to *nathan, ganathan, 
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gq. v. Comp. *nohjan, *nohnan. 
nota, m., hinder part of a ship, 
stern; Mk. 4, 88. — £tymolo- 
gy unknown; comp. Diet, I, p. 
120, and Sch., nota. 

nu, (1) adv. (214, n. 1), now, 
even now, just now; Mt. 9,18. 
Lu. 2, 29; used adjectively: pd 
nu lweila, the present time; I 
Cor. 4,11; in pbamma nu méla, 
at this present time, now; 11 
Cor. 8, 13; p6 nu ald, this pres- 
ent world; II Tim. 4, 10; or 
substantively (=the present 
moment): fram himma nu, 
from henceforth; Lu. 1, 48. 5, 
10; fram pbamma nu, th.s.; 11 
Cor. 5,16; und hita nu, wntil 
now, hitherto; Skeir. IV, b. (2) 
used as & conj., and as such 
never stands at the beginning 
ot a sentence: now, then, now 
then, therefore; Mt. 5, 28. Lu. 
20, 25. Rom. 7, 4. 21. Skeir. 
I,a.d.JII,d.1V, a. d. ν ie 
VI, a; appan nu_ swébauh, 
wherefore; Rom. 7, 12; ip in 
pizei nu, but because; Skeir. I, 
d; nu 581 or sai nu, now indeed, 
now therefore; Rom. 7, 6. Eph. 
2,19. [Cf O. &. ni, Madi. E. ni, 
nou, Mdn. E. now, Ο. S. πῆ, O. 
H. G. nt, W. AH. G. nit τ} 
nun, nuon (w. an adv. n; rare); 
N. H.G.nun (nu), now. Allied 
to Lt. nunc (w. ἃ suffixal c, as 
in hi-e), Gr. νύ, νῦν, Skr. nii, 
ninam, now. — Comp. nunu, 
panu; nath, niujis, and folle. 
w. | 

nuh, adv., occurring always in 


nota-—*nuts. 


questions (216, 218), now, 
then, therefore; Mk. 12,9. Jo. 
18, 387. I Cor. 7, 16. — From 
nu and -h, 7. e. -uh, 4. Vv. 


“numja, m., one who takes, in 


arbi-numja. — from niman (q. 
v.) and suff. -jan. Comp. follg. 
Ww 


*numts, f, a taking, in anda- 


numts. [from niman (4. V.) 
and suff. -ti before which a 
secondary spirant seems to 
have been dropped; comp. O. 
Η. α. M. Η. G. numft, nunft 
(For n fromm betore German- 
icf, 5. Br., A. 61., 5. ΘΟ ΝΣ 
taking, compd. O. Η. G. fir- 
nunft, ΗΠ. H.G. vernunit, f., per- 
ception, comprehension, judg- 
ment, understanding, N. H. G. 
vernunit, 1, reason, from O. H. 
CG. firneman (For fir, 5. fra-), M. 
H.G.vernemen, N. H. G. ver- 
nehmen, to perceive, hear, un- 
derstand, learn. — Comp. prec. 
w. | 


nunu, 2dv. conj., then, therefore; 


Mt. 10, 26. 31. Rom. 14, 15. 
20. Phil. 4,4. II Tim. 1, 8. — 
From nu nu; s. nu. 


nuta, m., a catcher, fisher; Mk. 


1,17. Lu. 5, 10. — from root 
of niutan (q. Vv.) and suff, -an. 


*nuts, adj., useful, in un-nuts, q. Vv. 


[From root of niutan (q. V.). 
Cf. O. EH. nyt(t), useful, un- 


-nyt(t), useless, Mdi. E. nut, 


un-nut (nytt from stem nutjo-, 
by i-uml. of u and gemination 
before |), Ὁ. H.-G, τε, “At. 7. 
G. N. H. G. niitze, adj., useful, 


Nymfas—paintékusté. 


extended niitzlich (lor -lich, 5. 
*“leiks), Af. Π. αὐ. ntitzlich, niitze- 
eee ee. G. nuziich, th. s.; 
farther O. 12. uyt(t), £, Mdl. E. 
nut, subst., use, O. N. nyt, f., 
O. S. not, m., nota, f., O. H. 6. 
nuz (gen. nuzzes), M. H. G. 
nutz, NV. H. G. nutz, nutzen, m., 
use, profit, advantage; and 


ῦ. 


ὃ, interj. (219), O!, oh! (0); 
Mk. 9,19. Lu. 9, 41. Gal. 3, 1; 
ah! (ova); Mk. 15, 29. 

Obeid, pr. 1ι., Ωβηδ, gen. -is; Lu. 
8, 32. 

Odueia, pr. n., (A6ovia, gen. -ins; 
Ezra 2, 40. 

égan, pret.-pres. v. (35; 202), oft- 
en w. arefl. dat., to fear, be 
atraid, be afraid of, (1) w. acce., 
(a) of pers.; Mt. 10, 26. 28. 
ΝΠ Ὁ Οὐ. 11, 18. 32. 12, 12. 
iio. 15, 2. 4. 19, 21. 20, 
tomeows, 22. Gal. 2,12.4, 11. 
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the corresponding v.: O. E. 
nyttian, ΜΔ]. E. nutte, to use, 
enjoy, O. H. G. nuzzen, M. H. 
G. nutzen, niitzen, to use, be 
usetul, N. H. G. nutzen, niitzen, 
to use, profit, be of use, be use-. 
ful. | 


Nymfas, pr. n., Nuupas; Col. 4, 


15. 


10, 31: Mk. 5, 15. 33. 16, 8. 
Lu, 1, 18. 80. 2, 10.05, 0 6 
25. 36. 60. 9, 19. 20) ἐν 
Rom. 11, 20. 18, 4. Neh. 6, 16. 
(5) w. adv.; Mt. 27, 54. Jo. 
19, 8.— dg. agisa mikilamma 
(instr.), to fear exceedingly; 
Lu. 2, 9; 6g. sik agis mikil 
(cognate acc.), th.s.; Mk.4,41. 
— From *agan (q. v.). Comp. 
follg. w. 


dgjan, w. v. (35) w. acc., to terri- 


fy, frighten; Neh. 6, 19.— Caus. 
of *agan; 5. this and ogan. 


Col. 8, 22. Neh. 7, 2; (b) οἱ Osaias?, pr. n., dat. Osaiin, Ω σηέ, 


th.; Rom. 18, 3. (2) w. a folle. 
inf.; Mk. 9,32. Lu. 9, 45. (3) 
w. ἐν clause introduced by iba; 
moor 11, 3.12, 20. Gal. 4, 
11. (4) without obj.; Mt. 9, 8. 


ΞἘΞ- 


Paida, 7. (51), coat; Mt. 5, 40. 
moro. Lu..3, 11. 6, 29. 9, 
3. [Cf O. EF. pad, £?, coat, O. 
S. péda, 1:, coat, O. H. G. pheit, 
M. H.G. pheit, pfeit, f, gown, 
garment, shirt. — Der. paidon; 


Rom. 9, 25. 


dsanna, @oavva, Hosannah; Mk. 


11, 9. HOM o. FZ, is. 
Hebr. orig’. | 


[Or 


5. follg. w.] 


*naidon, w. v., to clothe, in ga-p., 


to clothe one’s self with, put 
on; Eph. 6, 14. — From paida; 
5. prec. W. 


paintékusté, (18, ἢ. 1), Pente- 
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cost, ace. -én; I Cor. 16, 8. 
[From Gr. πεντηποστή (7 
of πεντηποστό5, fiftieth, from 
πεντήποντα, fifty; orig. a Jew- 
ish festival on the fiftieth day 
after the Passover), Pentecost, 
whence Lt. pentecoste, whence 
Μάη]. E. pentecoste, Mdn. E. 
pentecost, O. H. G. “pfingustin 
(for which finfchustin, of which 
finf is a translation of the Gr. 
πέντε, five; prop. dat. plur., 
from phrase zi finfchustin, at 
Pentecost), M. H. G. N. Η. 6. 
pfingsten, Pentecost. ] 


Paitrus, pr. n., IHérpos; Mt. 26, 
69.75. Mk. 3, 16. 8. 29) Sa 
5. 10, 28. 11, 21. 14) ΙΝ 
Lu. 5, 8. 8, 45. 9, 207 δ τὰ 
48. 18, 28. Jo. 6, 68. 13, 24 
36. 87.18, 10. 15. 16 Ware 
26.27. Gal. 2, 9.115; gen. -aus; 
Mt. 8,14. Jo. 6, 8; dat. -au; 
Mt. 26, 73. Mk. 14, 66. 70. 16, 
1. Lu. ἡ, 40. Jo. 18, Tie 
Gal. 2, 7.8.14; ace. -u; ΕΠ 
ai. ὃ, a3. 9, 2. 14,67. Wee 
14. 8, 51. 9, 28. Jo. 18, 16. 


papa, m., a dignitary of a church, 
πὰ, Ἢ bishop; Cal. [From 
Lt. papa, father, bishop, pope, 
whence also O. E. papa, Md. 
Ε΄. pape, pope, Μάη. E. pope, 
O. H. G. babes (For Ὁ repre- 
senting p in borrowed words, 
5. Br., A. Gr., p. 94. For the 
unoriginal 5, 5. K1., papst), M. 
Η. G. babes and babest (w. an 
unoriginal, intensive t, as in 
i. whilst, amidst; s. leila, 


paraklétus, m., 


paraskaiwé, 


Paitrus—patrpura. 


midjis), NV. H. G. papst, pabst, 
m., pope. | 

the Paraclete, 
Comforter; Jo. 14, 16. 26. 15, 
26.16, 7. [Borrowed from Gr. 
mapandytos, a helper, com- 
forter, prop. ‘called to one’s 
aid’ (from mapa, beside, and 
καλεῖν, to call), whence Lt. 
paraclétus, whence Mdn. E. 
paraclete, the Comforter: ] 
(39), the day of 
the preparation (παρασπευη); 
Mk. 15, 42; sec. -ein; Mt. 27, 
62. [Borrowed from Gr. παρα- 
σπευή, preparation, the day 
of the preparation; οὗ mapa- 
onevaserv, to prepare, from 
παρὰ beside, and σπκευάδειν, 
to make ready, prepare. | 


‘|paska, f£, the feast of the Pass- 


over, the Passover (πασχα); 
Mt. 26, 2. Mk. 14, 12. 14. 
Lu. 2,41. I Cor. 5, 7; pasxa; 
Jo. 6, 4. 18, 28. 39. (ame 
Gr. πάσχα (of Hebr. orig.), Lt. 
pascha, whence also O. E. 
pascha (Sk.), Aldi. 1. pasche, 
paske, Mdn. FE. pasch, the Pass- 
over, Ο. S. pascha, n., M. ἢ. G. 
pasche, n., and N. H.G. pascha, 
n., the 5.} 


Pathatien, pr. 1. (24, n. 5), Πόν- 


ti0s, dat. Patintiau; Mt. 27, 2. 
I Tim. 6, 18 (A, B has Patn- 
teau); or Puntiau; Lu. 3, 1. 


patirpura, pairpatira (24, n. 2.5), 


f., purple (πορφύρα); Mk. 15, 
17. 20. Lu. 16, 19. V¥rem Gr 
πορφύρα, Lt. purpura, whence 
O. Fr. porpre, pourpre, whence 


paurpuron—praizbytairei. 


Μά]. Ε΄ purpre, Mdn. FE. purple 
(w.lforr), O. ἢ. G. purpura, 
f, @. Π. α΄. purper, purpur, 77., 
Veo. pmMEpur, m., purple. — 
Comp. follg. w.] 

pairpuron, w. v., to clothe in 
purple; pret. partic. patrpu- 
rOps, clothed in purple; Jo. 19, 
25. — From prec. w. 

Pawlus, pr. n., Patdos; I Cor. 1, 
13. WCor.1,1.10,1. Gal. 1, 
ieee. @ph.1,1.3,1. Col. 1, 
23. 1 Thess. 2,18. II Thess. 1, 
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from πλατύ, adj., flat, broad. 
To Lt. platea refers Fr. place, 
f, whence Mdl. E. place, Μάη. 
i. place, M. H. G- plaz, gen. 
platzes, m., N. H. G. platz, m., 
place. Comp. follg. w.] 


plats, m. (or plat, n.?), a piece of 


cloth, a patch; Mt.9,16. Mk. 
2,21. Lu. 5, 36. [Borrowed 
from Slav. platu, pateh, ete. 
(S. Sch., plats), whence also O. 
Η. α΄. plez, blez, M. H. G. blez, 
m., patch. Allied to prec. w.] 


en, 2, 1. Tit. 1,1. Philem. 
19; gen. -aus; I Cor. 1, 12. 16, 
21 (A, B has Pawlus). Eph. 
superscr. Col.4,18. II Thess.| plesati, to dance. Comp. also 
ay 11. Ts B., ΒΘ] 

peika-bagms, m. (51), palm-tree|*praggan, red. ν. (51), to press, in 
(poivig); Jo. 12, 138.—From| ana-pr., to harass, trouble; ΤΙ 


plinsjan, w. v. (51), to dance; 
Mit..11, 17. Tk. ὁ. 22) τ 
32. [Borrowed from old Slav. 


peika- (etymology obscure;| Cor.7,5. [Allied to Du. pran- 
comp. Diet. I, 336),and bagms,| gen, to press, prang, pressure, 
q. V. oppression, pranger, iron col- 


Jar, barnacles (an instr. used 
10 confine & horse for shoeing), 
M. H. G. phrengen, to press, 
pranger, branger, 7m., pillory, 
phrange, phrenge, f, pressure, 
oppression. | 

praitoria, praitatiria, 1, praitéri- 
aun (Ww. Gr. infl.), ἢ. (120, n. 2), 
Pretorium; Mk. 15, 16. To: 18, 
28.33. 19, 9. "(From Gr. πρατ- 
τώριον, Lt. praetorium; Pre- 
torium. | 

praizbytafrei, f, the presbytery, 
the elders; acc. -ein; I Tim. 5, 
19. Tit. 1, 5. [Coined from Gr. 
mpeg hurepos (πρεσβυτέριον, 
the presbytery), an elder (prop. 
compar. of πρέσβυ, old), 


Peilatus, pr. n. (5, a), ΠειλᾶτοΞ; 
Meer, 13.17. 58. 65. Mk. 
ieee, δ᾽ 9. 12. 14. 15. 44. 
πο 55. 31. 33. 35. 37. 88. 
ΠΟ 15 ὁ. &. 10. 12. 13; dat. 
sau, Mb. 27, 2.58.62. Mk. 15, 
aes. tu. 3,1. 1 Tim. 6, 13. 

pistikeins, adj., genuine, pure; 
Jo. 12,3. [From the stem of 
Gr. πιστικό5, faithful, honest 
(from zioris, faith, honesty), 
and Germanic suff. -ina. | 

plapja, ἢ (97, n. 1), street; Mt. 
6,5. [Occurs only once, in 
gen. plur., plapj6, which is 
probably an error, for *platj6, 
from Lt. platea, from Gr. πλα- 
τεῖα, f.,a broad way, ὧν street, 
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whence also Lt. presbyter, 
whence Μάη. E. N. H. G. pres- 
byter, O. EL. préost (contracted), 
‘m., Mdl. E. prést, Mdn. E. 
priest, O. N. prestr, O. S. prés- 
tar, O. H. G. priestar (préstar), 


M. H. G. priester, N. H. G. 
priester, m., priest. Comp. 
7011". w.| 


praizbytairi, n., the presbytery; 
gen. -eis (S. Grammar, 95, n.1); 
I Tim. 4, 14. — Of Gr. orig.; 5. 


prec. w. 
praiféteis, £, prophetess; Lu. 2, 
36. [From Gr. -“προφῆτιβϑ, 


phrophetess; comp. prec. and 
follg. w.| 


praizbytairi—psalma. 


πρό, before, and φάναι, to 
speak; φη-μί, I speak), whence 
also Lt. propheta, whence O. 
Ir. prophete, whence Mdl. L. 


prophéte, proféte, Mdn. JF. 
prophet. Of Lt. orig. is also 


M. H. G. prophet(e), Δ. ἢ. G. 
prophet, m., th. s.— Comp. 
prec. and follg. w.| 

prantéti, ἢ., prophecy; — plur. 
nom. praufétja; I Cor. 13, 8; 
dat -jam; I Thess. 5, 20. I 
Tim. 1,18; or nom. sing. prat- 
[δύ], m.; 1 Cor. 14, 22; whence 
acc. plur. pratvfétjans; I Cor. 
13, 2. I Tim. 4, 14. — Comp. 
prec. and follg. w. 


praufétés (Gr. infl.), m., prophet; | praifétja; 5. praiféti. — Comp. 


Mk. 6, 15. 11, 32. Jo. 7, 40; or 
(usually) prattétus(Goth. infi.); 
Mk. 6,4. Lu. 1, 76. 7, 16. 28. 
39.9, 8.19. Jo. 6, 14. Ty ame 
1. Tit. 1,12. Skeir. [Vigo 
gen. -is (a-decl.); Mt. 10, 41; 0r 
(usually) -aus (u-decl.); Mt. 10, 
41. Lu. 8, 4. 4,17 (MS has pra- 
fétus). Jo. 12, 38; dat. -au; Mt. 
11,9. Mk. 1,2. in. δ τ 5¢ 
-26 last word; MS has pratfé- 
tu); acc. pratfétu; Mt. 8, 17. 
21, 9.10, 21.11.9. Tm. τ 26. 
20,6; plur. nom. pratféteis; 
eee 7, 19.511. 15, Lu. 10, 2%. 
16,16; gen. pratifété; Mk. 6, 
iy 8, 28. Lu. 1, 70. 4, 24. 
Eph. 2, 20. Skeir. VI, c; dat. 
prauiétum; Lu. 6, 23. Jo. 6, 
45. Eph. 3, 5. I Thess. 2, 15; 
acc. prattétuns; Mt. 5,17. Lu. 
18, 31. Eph. 4,11. [From Gr. 
mpopyrns, & prophet (from 


follg. w. 

praitétjan, w. v., to prophesy; 
Mt. 7, 22. Mk. 14, 65. Lu. 1, 
67. I Cor. 11, 4. 5. 13, 9. 14, 
24; folld. by dat. of pers.; Mt. 
26, 67; or bi w. acc.; MK ta 
— From pratiféti, q. v. Comp. 
follg. w. 

praufétus; 5. praafétés. — Compd. 
gvaliuga-, liugna-pratifétus, q. v. 

Priska, pr. n., Πρίδπα; I Cor. 16, 
ων 


psalma, Ζ, or psalmo, f, psalm, 
ace. -6n; I Cor. 14, 26; plur. 
gen. -6; Lu. 20, 42. (psalm6; 
Eph. 4, 8. gloss) dat. -6m; 
Eph. 5, 19. Col. 8,16. [irom 
Gr. padrpos (from φάλλειν, to 
touch, twang a harp), m., 
whence also Lt.  psalmus, 
whence O. EF. sealm (ea for a, 
by breaking’), m., Mdl. 1. salm, 
psalm, Mdn. FE. psalm, O. H. G. 


psalmo—ragin. 


salm, salmo, psalmo, m., M. H. 
G7. salm, salme, psalme, m., N. 
Η. G. psalm, m., psalm.] 

psalmo; 5. prec. w. 

puggss, m., or pugg, ἢ. (51), oc- 
curs only once, in ace. sing., 
purse; Lu. 10,4. [Cf O. E. 
pung, m. (?), Mdl. FE. pung, 
purse, O. N. pungr, O. H. G. 
piung, th. s.,L.G. pung, punge, 
pungel (dim.), m., Eff. péngel, 
m., ἃ sinall pack, bundle. <A 
borrowed word; comp. Wal- 
lachian punge, purse, Mdl. Gr. 


QQ. 
[S. the letter folle. TZ.] 


a= 


Rabbaunei, Rabboni, i. e. Master, 
Lord (paffovvi); Mk. 10, 51. 
[ Of Hebr. orig. Comp. folle. w.] 

rabbei, [tabbi, i. 6. Master, Lord 
(pafp67); Mk. 9, 5.11, 21. 14, 
ΠΤ 0, 20. 9, 2.11, 8. Skeir. 
IV, a. [Of Hebr. orig. Comp. 
prec. w. | 

Radagaisus, pr. n. (20, n. 1). 

Ragaw, pr. n., Ῥαγαῦ, gen. Ra- 
eawis; Lu. 3, 35. 

ragin, n., Opinion, judgment; 1 
ΠΥ 20; advice; II Cor. 8, 
10; ordinance, decree; Col. 2, 
14; dispensation; Col. 1, 25; 
mind, consent; Philem. 14. 
[Cf O. BE. rezn-, in rezn-, rén- 
weard (rezn for *rezen, from 
Germanic vazin, by i-uml. of a 
and weakening of i; rén for 
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movyyn, πουγγίον, New Gr. 
πουγγί, Mdi. Lt.  punga, 
puncha, purse. Etymology ob- 
secure. Comp. L. M., ΩΝ] 


pund, n. (51), pound; Jo. 12, 3. 


[Οὐ O. ἅν. ψῦπα, n., Mil me 
pind, Mdn. 1. pound, O. N. O. 
S.pund, O. H. α΄. pfunt (gen. 
piuntes), Mf. ΗΠ. G. pfunt (gen. 
-des), NV. H.G. pfund, n. ,pound. 
Borrowed from the Lt.. pondo 
(indecl. subst.), pound, allied 
to pondus, weight. ] 


rezn, the x before the syllabic 
n being lost, and the preceding 
e lengthened. For -weard, 
5. *“wards), m., a counselor, 
lit. a ‘counsel-guardian’, O. 
N. regin, régn (nom. plur., 
gen. ragna), the gods, prop., 
decrees of the gods, O. δ. 
regin- (in composition), decree, 
counsel, O. Η. G. regin-, only 
in composition, especially in 


pr. n.; as Reginhart (for 
hart, 5. hardus), Af. ἢ. 6. 


Reinhart, N. AH. G.  Rein- 
hard, prop., strong in counsel, 
appearing in O. Flemish as 
Reinzerde, the name of the fox 
in anepic poem, whence Prov. 
raynart, O. Fr. renatd, reg- 
nard, whence Mdn. 1“. renard, 
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reynard, fox. — Allied to Skr. 
rac, to order, arrange, fix. — 
Comp. réhsns and follg. w.] 
ragineis, 7., counselor, governor; 
Mk. 15, 43. Rom. 11, 34. Skeir. 
VIII, d; tutor; Gal. 4, 2. — 
From prec. w. (q. Vv.) and suff. 
-ja. Comp. follg. w. 


ragineis—raihtaba. 


Rom. 12, ὃ. (b) αν fo 
value; Mt. 27, 9.— Probably 
allied to rikan (q. v). — Comp. 
folly. ν΄. 


rahton, w. v., to reach to; occurs 


only once, in pass., where it is 
folld. by du w. dat.; 11 Cor. 9, 
1. — Allied to *rakjan, q. v. 


*ragini, u., in fidurragini, q. v. —| Raibaikka, pr. u., PeBéxxa; Rom. 
From ragin (q. v.) and suff. -ja.| 9, 10. 
Comp. tollg. w. *yaideins, f£, in ga-raideins. — | 
raginon, w. v. w. dat., to be| From raidjan (q. v.) and Ger- 
governor; Lu. 2, 2. ὃ, 1.—] manic suff. -i-ni. 
Compd. ga-r. w. dat., to give|raidjan, w. v. w. ace., to establish, 
counsel; Jo. 18, 14. [from] fix, order, appoint; Skeir. ΠῚ, 
ragin (q. v.). Cf Ο. E. rezgn-| 6. raihtabar., to manage right- 


jan (whence) rénjan, to ar- 
range, prepare, plan, ze-rezn- 
jan (For ze-, s. ga), to prepare, 
provide, furnish, adorn, — 
Comp. prec. W. 

rahbnjan, w. v., (1) w. ace.: to 
reckon, count up. compute; 
Lu. 14, 28. (2) w. dat. of pers. 
and acc. of th.: to put on one’s 
account; Philem. 18; to im- 
pute anything to; II Cor. 5, 
19; — comp, TI Tim. 45 160 
w. double acc.: to compute, 
think, count; Phil. 2, 6. I Tim. 
6, 1; wairbpana r., to consider 
worthy; Lu. 7, 7; — the second 
ace. 15. preceded by swé; Rom, 
8, 36; or swaswé; IT Thess. 8. 
15; or is represented by du w. 
dat.; Rem, 9, 8, ΟΥ mib Ww. 
dat.: to number with; Mk. 15, 
28. (4) folld. by acc. w. inf.: to 
think, count; Phil. 3, 7. Skeir, 


lv, divide rightly; 11 Tim. 2, 
15.— Compd. ga-r., to order, 
enjoin, command, appoint, (1) 
w. acc.; Eph, 1, 9, ρα 
(2) w. swaswé and a folle. dat.; 
I Cor. 16,1. Tit. 1, 5. ἀπ Ὁ 
raips, garaips (q. v.). Cf O. 
Jj. rédan, ze-rédan (ὦ being 
i-uml. of ἃ, Goth. ai; rédan . 
from *radjan), Mdi. E. réde, 
réde, i-ré@de, to make ready, 
prepare, M. H. G. reiten, be-rei- 
ten, to make ready, prepare, 
count, count together, settle ac- 
counts, N. H. G. bereiten, to 
inake ready, prepare, L. G. ré- 
den, whence, probably, Mdn. E. 
array, through the Fr. arreier, 
to prepare (s. D., I, redo). For 
O. Ε. rédan, Mdn. FE. read 
(2 book), and Mdn. 1. read, 
rede (to counsel, advise), S. 
rédan. — Comp. prec. w.]| 


VII, b. — Compds. (a) fatra-|raihtaba, adv., rightly; Lu. 7, 


r., to regard before, to preter; 


43.10, 28. 20, 21. II Tim. 2, 


*raihtei--rafhts. 313 


15; rddjan ae to speak 
plain; Mk. 7, 35; oo ΠΝ 
to walk ΙΑ Sal, Ὁ, 14. 
— from stem of rathts; s. fos 
.ga-raihtaba, and folle. w. 


*raihtei, £, in ga-rafhtei. — From 


raihts (q. v.) and Germanic 
suff. -in. Comp. prec. and follg. 
W. 


*raihteins, £, in ga-rafhteins. — 


From *rathtjan (q. v.) and Ger- 
manic suff. j-ni., pon. prec. 
and follg. w. 


raihtis, adv. (218); occurs only 


once at the beginning of a 
clause, where it corresponds to 
Gr, pevovvye, verily, indeed; 
Rom. 10,18; in all the other 
cases It is used as an enclitic, 
for Gr. (1) yap, for; Mt. 9, 5. 
ieee, δῆς 7, 8. 95. 8, 8. Lu. 
Snow’, o5. 14, 28. 17, 24. 
Rom. 11, 80. 12,4. I Cor. 12, 
12; intensified by auk; Mk. 6, 
17. 7, 10. (2) ovr, for; Mk. 12, 
37. (8) πέρ: unté  rafhtis, 
ἐπειδήπερ, forasmuch as; Lu. 1, 
1; swé raihtis, ὥσπερ, just as, 
as; II Cor. 8, 7. (4) 7 yap: pau 
rathtis, rather than; Lu. 18, 
14. (5) μὲν, even, truly, indeed; 
Rom. 10, 1. I Thess. 2, 18; 
comp. Skeir. 11, a. d. V, ο. — 
Folld. by ip, pan, or appan, 
truly, indeed—but, ete.; Mt. 9, 
37. Mk.4,4. Jo. 16,9. Rom. 
ieee i Cor. 8, 17. 10, 1. 10. 
fee, Wo. 4, 24. Phil. 1, 15. 
ilo, 1 10. Skeir. III, ἃ. IV, 
b; so also, probably, in the 
mutilated passages; Rom. 8, 


10. 14, 5; comp. Skeir. VITI, ἃ. 
— From stem of rafhts, q. v. 
Comp. prec. and follg. w. 


“rafhtipa, ἢ, in garafhtipa. — 
From rathts (q. v.) and suff 
i-pd. Comp. prec. and folly. w.s 


“raihtjan, w. v., to make right, 


in ga-r. w. ace., to guide, direct; 
Lu. 1, 49 ἢ Thee 5, ΤΙ. fi 
Thess. 3,5; to justify; I Cor. 
4,4. [rom rathts, garafhts 
(q. v.). Cf 0. EF. xihtan, τοὶ 
rihtan, to make right, direct, 
erect, rule, Mdl. E. rihte, to 
mnake right, direct, Mdn. E. 
right, O. S. rihtian, to erect, 
rule, O. ΗΠ. σα. M. H. G. rihten, 
to make right, direct, erect, 
rule, judge, N. H. G. rihten, to 
direct, erect, judge. — Der. 
*raihteins, garafhteins, q. Γ. 
Comp. prec. w.] 


raihts, adj., straight, right; Mk. 


1, de Lu. 4. ὅς Π Tin. 4, 8 
(so in B, garathta in A). [Cf 
O. 1. rieht, riht, ryht (ie, i, y, 
by palatal uml., from eo, for 
e, by breaking before ht), acj., 
right, true, and subst., n., 
right, duty, Md. FE. riht, right, 
adj., right, just, ‘dexter’, and 
subst., right, Μάη. 1. right, 
adj. and subst., O. N. réttr, O. 
S. reht, Ο. ἢ. G. reht, straight, 
right, just, M. H. G. reht, right, 
straight, Just, ‘dexter’ (rare; 
5. tafhswa), V. H.C. recht, adj., 
straight, just, ‘dexter’, and 
subst., n., right, justice, privi- 
lewe, from M. Η. G. Ο. Η. G. 
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reht, n., right, duly, law. — 
Compds.: O. E. rihtwis (lor 
wis, 5. *weis), Md/. 1. rihtwis 
rightwis, Mdn. 15. righteous; 5. 
garaihts; N. H. Οὐ. rechtierti- 
even, to justify, vindicate, Δ]. 
H. G. rehtvertigen, to make 
right, put in proper condition, 
justily (The second component, 
fertigen, to make ready, make 
useful, is derived from  fer- 
tig, Ἡ. H. G. vertec, vertic, 
ready, in good _ condition, 
lit. able to go, from O. 4. 
G. fartig, from fart (5. *farpd) 
and suff. -ig). — Stem rehta- is 
prop. an old partic. in -to 
(comp. alpeis, daups, kalds, 
etc.), from pre-Germanic root 
rég (8. reiks), to conduct; 
comp. Lt. regere, to rule, guide, 
conduct, pret. partic. rectus, 
right, correct, just, Skr. rj, 
straight, right, just, superl. 
rajistha; also O. Pers. rasta, 
straight, right, correct. — 
‘right’? as opposed to ‘left,’ 
was expressed in O. E. by switd 
(5. swinps), 72 O. H. G. by zeso 
(s. tathswa). To Lt. regere 
refer: M. H. G. regieren (w. 
inf. suff. -ieren), N. H. G. regie- 
ren, to rule, govern; Ir. re- 
gent (from stem of pres. partic., 
regent-), whence Mdn. E. re- 
gent, NV. H.G.regent, m., regent, 
governor, ruler; Lt. regimen, 
guidance, whence Mdn. 17. reg- 
imen; Lt. regimentum, rule, 
government, whence Ir. regi- 
ment, whence Mdn. E. regiment, 


raihts. 


M. H. G. regiment, N. H. 6. re- 
giment, n., government, reg- 
qment; Lt. regnum, whence Fr. 
regene, reign, whence Mdl. E. 
rezne, Mdn. E. reign; Lt. regio, 
acc. regionem, territory, whence 
Ir. region, whence Md, £. 
regioun, Mdn. 17. region, N. H. 
G. region, f, region; Lt. récula, 
whence ὦ. Fr. riule reule, 
whence 1]. E. reule, riwle, - 
Μάη. Ε΄. rule, while régula 
(Mdl. Lt. pronunciation) is the 
source of ΟΣ. FE. regol, regul, m., 
canon, regulation, Mdl. 8. 
rezel, O. H. G. regula, f, M. H. 
G. regel, regele, N. H. G. regel, 
7, rule; Lt. rex, king, stem 
reg-, whence regalis, of or be- 
longing to a king, royal, regal, 
whence Fr. regal, whence Mdn. 
LE. regal, while another form, 
O. Fr. real, roial, is the source 
of Mdl, E. rial, real, roial, Mdn. 
E. royal; Lt. compd. corrigere 
(con- for con=cum, ΡΠ 1), ΤῸ 
correct, pret. partic. correctus, 
whence Mdn. E. correct; diri- 
gere (di- for dis-, apart), to 
direct, pret. partic. directus, 
whence Mdn. Ε΄. direct, and O. 
Fr. drescer (through a Vulg. Lt. 
*directiare), to erect, set up, 
dress, whence Mdl. E. dresse, 
Mdn. E. dress. For further L. 
cognates from Lt., such as ad- 
dress, adroit, alert, erect, es- 
cort, insurrection, realm, rect- 
angle, rectify, regular, source, 
surge, ete., s. Sk., regent. — 


Comp. raihtaba, *rathtei, rath- 
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tis, *rathtipa, *rathtjan, and 
garaihts. | 

*raips, m., rope, string, in skau- 
da-raips. [Cf O. EI. rap, m., 
Md. Ε. rap, rop, Mdn. FE. rope, 
O. N. reip, n., rope, O. H. G. M. 
Η. G. reif, m., rope, ring, hoop, 
ferrule, fetter, circle, N. H. 6. 
reil, m., hoop, ferrule, ring, 
rim. Here belongs also Mdn. 
i. stirrup, from Md. FE. stirop, 
O. FE. stiz-rap (s. steigan).] 
*raisjan, w. v., to raise —Compds. 
(a) ur- r. (for ur from us, 
5. Grammar, 78, c, ἢ. 4), ν΄. 
ace., to raise up, raise, litt 
πο πὶ 51. 9, 27. Jo. 5, 
21.6, 40. 44. 54. Rom. 9, 17. 
T Cor. 15, 15. II Cor. 1, 9. 4, 
14. Skeir. V, b; to rouse up, 
wake; Mt. 8, 25. Mk. 4, 38. 
Lu. 8, 24; folld. by dat. of 
advantage; Lu. 1, 69. 3, 8. 20, 
28. Phil.1,17; or us w. dat.; 
ies. JO. 12,1. 9. 17. Rom. 
eee Gal, 1, 1. Eph. 1, 20. 
Col. 2,12; in pass.: to arise; 
Jo. 6, 18. (b) mip-ur-r., to raise 
up together; Eph.2,6. [Causal 
of *reisan (gq. v.). Cf. O. E. 
réran (the second r fors, z, by 
rotacism), Mdl. 1. ré&re, rére, 


Mdn. E. rear, O. N. reisa, 
whence Mdl. E. raise, Mdn. E. 
raise. | 


*raips, adj., in ga-raips. [Cf O. 
Ε. ré&de, zer&de, *rédiz (w. 
suff, -iz), adj., ready, ré&dlice 
(w. suff. -lic-e; s. *leiks), adv., 
readily, Md. E. (i-) r&di, readi, 
adj., rédelich, readelich, adv., 


Rama, pr. 2., 


Mdn. F. ready, readily (For -ly, 
s. “leiks). O. H. α΄. bi-reiti (For 
bi-, s. bi), Af. H. α΄. bereite, be- 
reit, disposed, prepared, ready, 
N. H. G.  bereit, prepared, 
ready.— Compd. Μάη. FE. al- 
ready; 5. alls. — Allied to Du. 
reede, whence Mdl. E. rade, 
rode, Mdn. EF. road, roadstead, 
prop. a place where ships are 
equipped, (road, way, refers to 
root of O. E. ridan, pret. rad, 
Mdl. E. ride, Mdn. E. ride, O. 
Hi. Οὐ. ritan, M. H.G. N. ΕΞ Ὁ. 
reiten, but is supposed by some 
to be identical w. road, road- 
stead), N. H. G. rhede, reede, 
f., roadstead. — Comp. garaips 
and raidjan. | 


raka, (indeclinable), raca; Mt. 5, 


22. [From Gr. pana, of Hebr. 
orig. | 


*rakjan, w. v., to stretch, in uf-r. 


w. acc., to stretch out, stretch 
forth, put forth; Mt. 8, 8. Mk. 
1, 41, 8. 5. Dips, 156, WO; 
in pass.: to become uncircum- 
cised; I Cor. 7,18. [Comp. O. 
H. α΄. recchem #0 Η. σ΄. Ν. H. 
(αὐ. recken, Du. rekken, to 
stretch, whence Mdn. E. rack, 
th. 5. Germanic root rek (rak) 
answers to pre-Germanic reg 
(rog); comp. Lt. por-rigere, to 
stretch, Gr. o-péyetv, to stretch 
out. — Comp. rahton.] 

‘Paya, indecl.; 
Ezra 2, 26. 


*rannjan, w. v., to cause to run, 


in ur-r. (For ur, s. *raisjan, 
a), w. ace., to cause to rise, 
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lit. to nake to run out; Mt. 5, 
45. [Caus. of rinnan, q. V. 
Comp. O. S. rennjan, Ὁ. H. Ὁ. 


rennan, rennen, Af. H. G. ren- 


nen, to cause to run, especially 
a horse, whence N. H. G. ren- 
nen, intr., to run, course, race. 
— Comp. ufar-ranneins. | 

rasta, 6, a stage (of a journey), 
a mile; Mt. 5,41. [from root 
ras (5. razn), to stay, dwell, 
and suff. -t6. Cf Ο. E. rest, 
f, rest, resting-place, bed, Md. 
E. Mdn. 17. rest, O. N. rdst, a 
stage of ajourney, O. S. rasta, 
resta, f., resting-place, couch, 
O. H, G. rasta, f., M. AG. vast, 
raste, rest, repose, stage of a 
journey, N. Η. G..rast, f, rest, 
repose. | 

*rapjan, st. v., in ga-r. (177. ἢ. 
2) w. ace., to reckon, number; 
Mt. 10, 30. [Allied to O. S. 
redi6n, w. v. (from redia, f.), 
O. H. G. redidn, redon, w. v., 
to speak (from redia, reda, ἢ; 
beside redinon, th. s., whence 
redinari, Wf. H. G. redenzere, N. 
Hf. G. redner, m., a (public) 
speaker, an orator), M. H. G. 
reden, NV. H. G. reden, to speak, 
say. For the above redia, 
redia, etc., 5. folig. w.] 


rapjo, Κα (112), number; Jo. 6, 


10. Rom. 9, 27; account; Iu. 
16, 2. Rom. 14, 12; in rapjén, 
in regard to, concerning; Phil. 


4,15. [From root ra and suf. 
-pjon. Cf O. S. redia, 1, ac- 


count, O. H. G. redia, reda (be- 
side redina, whence redinon, 


rasta—rapjo. 


etc.; 85. rapjan), account, 
speech, tale, news, M. H. 6. 
rede, account, reason, speech, 
tale, ete., N. Hl. G. rede, ἢ, 
speech, language, account, 
oration, Lt. ratio, account 
number, reason, ete., whence 
Μάη. E. ratio, and (from ace. 
rationem) /’r, ration, ἃ portion 
or & fixed allowance of provis- 
ions, Whence Mdn. E. ration, - 
N. Η. G. ration, f, thee 
Lt. rationem also refers O. Fr. 
reison (Jfdn. Fr. raison, rea- 
son, sense, cause, matter), 
whence Mdl, E. resoun, reisun, 
Mdn. E. reason, and O. Fr. 
reisoner (Mdn. Fr. raisonner, 
to reason, argue, discourse, 
whence N. H. G. raisonnieren, 
to judge, reason, subtilize, 
talk, find fault), reisner, to 
reason, compd. areisnier, aran- 
ler (a=Lt. ad, to), to speak 
to, discourse with, cite, arraign, 
whence Md. FE. araine, Mdn. E. 
arraign. To Lt. ratus, pret. 
partic. of the corresponding v. 
réri, to think, judge, reckon, 
calculate, refers Mdl. Lt. rata 
(for rata pars), rate, whence O. 
Fr. rate, price, value, whence 
Mdn. FE. rate, proportion, 
standard, tax, N. Al. G. rate, f., 
installment. A crude stem of 
Md. Lt. rata occurs in Md. 
It. ratificare, to confirm 
(-ficare from facere, to make), 
whence fr. ratifier, whence 
Mdn. 12. ratify. Germanic rap 
is also seen in the second com- 


raps—*raubon. 


ponent of Mdn. E. hundred, N. 
Η. G. hundert, etc. (5. hund), 
and in O. H. G. girad (For gi-, 
8. ga-), M. H. 6. gerat: (inf. ἃ), 
N. H. G. gerad, adj., even (not 
odd). For gerade, straight, s. 
follg. w.).] 

raps, adj., easy, occurs only once, 
in compar. rapizd, easier; Lu. 
18, 25. [Cf O. FE. τοῦ, hred, 
adj. (rade, hrase, adv., quickly), 
compar. rador, hraSor, super'. 
redest, hradost, Mdl. E. red, 
rao, hrad, adj., quick (rade, 
_ady., quickly), compar. raver, 
superl, radest, Mdn. FE. rath, 
rathe, adj. (also adv., early, 
betimes), early, compar. rather, 
by earlier choice, more readily, 
on the other hand, more prop- 
erly, O. N. hradr, quick, O. H. 
G. rad, hrad, adj., and gi-radi 
(for gi-, 5. ga-), adj., quick 
(girado, adv., quickly), M. H. 
G. rat, gerat (infl. ἃ), gerade, 
adj., quick, nimble, fresh (with 
reference to growth), straight 
(gerade, quickly, immediately), 
N. Π. G. gerade, adj., straight, 
direct, and adv., straightly, 
directly, exactly. The h of 
some of the above forms is 
unoriginal, perhaps owing to 
the writers. For O.H.G. words 
w. unoriginal h, 5. Br., A. Gr., 
p. 115. Gothic rapa-, quick, 
is therefore the correct Ger- 
manic form, allied to O. H. G. 
rad, M. A. G. rat (gen. rades), 
N. H. G. rad, n., wheel, an- 
swering to Lith. ratas, wheel, 
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Lt. rota, th. s., whence rotun- 
dus, round, whence Fr. rond 
(O. 1. roond), round, whence 
Mdl. 1. rond, round, Mdn. E. 
round, Af. H. G. runt (infl. 4), 
N. H. G. rund, adj., round. Lt, 
rotula, a little wheel, dim. of 
rota, is the source of Md]. Lt. 
rotulus, rotula, a roll of paper, 
a document, whence O. Fr. 
rolle, a roll, whence Mdl. E. 
rolle, Mdn. af, ΟΞ ΝΕ 77 G. 
rolle, f, MW. ΗΓ. α΄. roile, ride, 7, 
beside rodel, rottel, m., £, from 
Mdl. Lt. rotulus, rotula, whence 
rotulare, to roll, whence, O. Fr. 
roler (A/dn. Fr. rouler), th. s., 
whence Mdl. 1. rolle, Mdn. E. 
rell, ΚΓ. Ἢ]. G. N. HG. velien, 
to roll. For further cognates 
from the same Lt. source, such 


as Mdn. FE. rotary, roundel, 


rondeau, rouleau, control, ete., 
s. Sk., rotary.— Germanic root 
rap occurs further in O. N. 
réskr (by loss of its dental be- 
fore the suff. -sko, -sqa), vigor- 
ous, brave, Dan. Swed. rask, 
quick, rash, whence Mdl. E. 
rash, rasch, Mdn. £E. rash, 
hasty, quick; and in O. H.G. 
rask (rosk), Mf. H. G. rasch 
(rosch, resch, risch), quick, 
nimble, speedy, hasty, vigor- 
ous, N. H. G. rasch, quick, 
switt, speédy. | 


*raubon, w. v., to rob, in bi-r. w. 


acc., to rob, strip, despoil; Lu. 
Τῶν 50. I-Cor. 11,8. [Cae 
E. (bi-)réafian (For bi-, s. bi), 
to rob, plunder, despoil, Mal. 
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Lh. (be-)r&fe, r&ve, réve, Mdn. 
E. (be-)reave, O. N. raufa, O. 
S. rObon, O. H. G. (bi-)roubon, 
M. H. G. (be-)rouben, N. H. G. 
(be-)rauben, to rob, plunder, 
ravish. From the correspond- 
ing Ὁ." E. réaf, n., robbery, 
plunder, booty, Mdl. 1. réat, 
ref, réf, plunder, spoil, O. N. 
raul, O. S. .6f an πδαΓοϊ, 2]., 
plunder, O. H. G. roub, m., Ad. 
Η. G. roup (gen. -bes), N. H. G. 
raub, m., robbery, plunder, 
rape; allied to O. EL. réofan, to 
break, tear, O. N. rjufa (st. v.), 
break (especially a contract). 
O. EH. réaf O. Η. G. roub also 
signified ‘booty, armor, gar- 
ment’ (taken from the slain); 
this signification is preserved 
in Mdn. EF. Mdl. E. robe, from 


Fr. robe, from G. roub (above); | 


comp. Ital. roba, coat, gar- 
ment; other Romanic cog- 
nates borrowed from the Ger- 
manic, Show the original mean- 
ing; comp. Ital. ruba, rubbery, 
plunder, rubare, to rob, O. Fr. 
robber, rober, to spoil, strip, 
off clothing, plunder, whence 
Mdl. E. robbe, Mdn. E. rob. 
— Allied to Lt. rumpere, from 
Idg..root rup; ef. Skr. root lup, 
to break. δ. raupjan.] 
*rathtjan, w. v., to be angry, in 
in-r., to be angry, groan; Jo. 
11, 338. 38. [Supposed to be 
allied to Gr. ὀργή, wrath, ete.; 
5. L. M., p. 278.] 

raupjan, w. v. w. acc., to pluck; 
Mk. 2, 23. Lu. 6, 1. [Comp. 


*rathtjan—raups. 


O. H. G. roufen, M. H. G. rou- 
fen, rd6ufen, to pluck, pull, N. 
H. G. raufen, to pluck, pull, 
sich raufen, or simply raufen, 
to fight, scufile, grapple; and 
the M. H. Οὐ. intens. v. rupfen, 
ropfen, to pluck, pull, N. Η. G. 
rupfen, to pluck, pull, fleece, 
pick (wool); alhed to N. 1. 6. 
ruppig (a L. G. form), adj., 
tattered shabby, mean.—From .| 
M. H. G. roufen there is derived 
roufe, N. H. G. raufe, f, rack 
(for hay). — Probably allied to 
*raubon, gq. Vv. | 


raus, n., ἃ reed; Mt. 11, 7. 27, 


48. Lu. 7,24. Mk. 15, 19. 36. 
(Cf. O. N. reyr, 2., θ. στον 
M: H. α΄. ror, N. ἢ. δ. reine 
reed; der.: O.H. α΄. rora,rorma, 
from rorja (Goth. *rauzj6), M. 
H. G. rere, f., reed, tube, N. A. 
G. rodhre, f, tube, pipe, ete. 
Supposed to be allied to O. Η. 
G. risa, russa (Goth. *riisjO), 
M. H.G. riuse, N. H. G. reuse, 
f., weel, weely. | 


raups (gen. raudis; 74, n. 2), adj., 


red; Skem. V1,"c. [δ 
réad, Mdl. EF. réd, réd, Mdn. E. 
red, O. N. raudr, O. S. réd, O. 
A. G. MH. Ge τοῦ Nea. 
rot, adj., red; — der.: Om. 
réadian, Πα]. E. réde, to be- 
come red (but Mdn. E. redden, 
by addition of an n-suff. to the 
adj. red, due to verbs with 
orig. -n-, from -ne, O. £. -nian, 
Goth. -indn: to become red, to 
blush, and to make red), O. H. 
G. rdtén, M. H. G. réten, to be 


rau Pps—razda. 


or become red; and O. H. G. 
roten (rom ἔτ Οὐ). M. H. G. 
reten, .V. H. G. réten, to red- 
den, whence M. H. G. roetel (ιν. 
instr. suff. -1), N. H. G. rotel, 
m., ruddle; comp. roteln, pl., 
ineasles. — Allied to O. E. rud, 
Md. Ε΄. rud, rod (=M. H. 6. 
rot), adj., red, whence Mdl. E. 
-rudi, ruddi, rodi, Mdn. FE. rud- 
dy, der. ruddiness (w. suff. 
-ness); and Ο. 1. rudu, f, 1]. 
Η. G. rude, redness; and Md. 
8. rude, to make red, Mdn. FE. 
rud (obs.), th. s.. whence Md]. 
LE. rudel, rodel, Mdn. Ε΄. ruddle, 
red earth; and O. E. ruddue 
(w. suff. -uc), Mdl. EH. ruddok, 
roddoc, Mdn. E. ruddock, a 
red-breast. This adj. refers to 
a stem seen in (Ὁ. E. rudon, 
pret. plur. of réodan (pret. 
sing. réad, pret. partic. roden; 
comp. O. EF. réod, Mdl. E. réod, 
O. N. riodr, red). Germanic 
root rud (weak grade to raud) 
is further contained in O. E. 
rust (from Germanic rut-ta? 
5. v. B., p. 142), m., Mdl. E. 
rust, Mdn. EF. rust, O. S. rost, 
meee. .G. M.A.G. N. Η. G. 
rost, m., rust, whence, respec- 
tively, O. E. rustian, Mdl. E. 
ruste, Mdn. E. rust, O. H.G. 
rostén, Ml. H. α΄. N. H. G. ros- 
ten, torust; and in O. H. G. 
rosamo (w. suff. -smen before 
wich the dental was lost), rust, 
M.H.G. roseme, rosem, freckle; 
and in M. H.G. rot, 11. n., rust. 
It answers to Indg. rudh, in 


razda, f., speech, tongue, 
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Gr. gpvSpos, red, ἐρεύϑειν, to 
redden, ἐρυσίπελαϑ, redness on 
the skin (πέλλα, skin), whence 
Lt. erysipelas, whence Mdn. Π. 
erysipelas, th. s.; in Lt. ruber 
(rubro- for rudhro-), rufus, red, 
rubidus, red, reddish, rubere, 
to be red or ruddy, to blush, 
robigo, rust; and in Skr. ru- 
dhird-s, red, réhita (for ré6dhi- 
ta), red. — To Lt. ruber refers 
Vulg. Lt. rubinus, a ruby, 
whence M. H. G. rubin (some- 
times rubbin, robin), N. H. G. 
rubin, m., ruby, O. Fr. rubi, 
whence Md]. 1. rubi, Mdn. E. 
ruby; further Lt. rubrica, red 
earth, red earth for coloring, 
ruddie, hence transf. that which 
is written in red; as, the title 
of a law, rubric, whence M. H. 
G. rubrike, rubrik, f£, red ink, 
Fr. rubrique, rubric, title, rule 
(also ‘trick’; comp. M. H.G.rdt, 
tricky, cunning’), whence Mdn. 
E. vrabric, Ν. ΗΠ. (Οὐ. rubrilz, Ff, 
rubric, title, column. — Comp. 
*riups. | 

Jan- 
guage; Mt. 26, 73. Mk. 14, 70. 
Rom. 14, 11. I Cor. 12, 10. 18, 
8. 14, 21. 22. 28. 26. 27. [CF 
O. 1. reord, ze-reord, ἢ. (eo for 
ea, from a, by breaking; 5. P., 
Beitr., VI, p..98), voice, lan- 
guage, MdIl. 1. reord, (i-)rord, 
rerd, ze-reard, ‘voice, sound, 
sermon (whence O. E. reordian, 
Madi. E. reorde, to speak), O. 
HH. G.. rarta, ἵν, O: N. ye@dd, 7, 
sound voice. | 
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razn, u., house; Mt. 5, 15. 7, 24. 
9.26.27. Mk. 11,17. {κι Ὁ, 
#8. 49.7, 37.15, 8. 25. 17,38 
(Cf. O. E. reesn, n.? (also ern, 
by metathesis, from reenn, for 
reesn, i. e. reezn, Dy assimila- 
tion; ct.) O. N. rann, n., housé, 
whence rannsaka, to search the 
house, whence Md. FE. ransake, 
Mdn. E. ransack (For the sec- 
ond component, s. sdkjan). 
From ras, to stay, dwell (S. 
rasta), which is perhaps allied 
to root τὸ in O. E. row (= 
Goth. "τόνε: ΟἹ. &pean, ces- 
sation, pause), f., rest, repose, 
O. N. τό, f., rest, repose, O. Η. 
G. ruowa (and rawa), M. Η. G. 
ruowe (and rawe), N. A. G. 
ruhe, f., rest, repose, whence 
the corresponding v., O. H.G. 
ruowén (rawén), "7. H. α΄. ruo- 
wen (rawen), NV. H. G. ruhen, 
to rest, repose (N. Η. G. geru- 
hen, to be pleased, vouchsate, 
does not belong here; s. rikan). 
— S. garazna, garazn6. | 
Recearéd, pr. ἢ. (6, n. 2). 
*rédaba, adv., in ga-rédaba. — 
From *réps, garéps, q. v. Allied 
to follg. w. 

*rédan, red. v. (181), to counsel, 
deliberate, in (a) ga-r. W. acc., 
to reflect upon, provide for; 11 
Cor. 8, 21. (b) fatra-ga-r. w. 
acc., to predestine, predesti- 
nate; Eph. 1,11; and folld. by 
du w. dat.; Eph. 1, 5. (c) und- 
r. Ww. acc., to provide, furnish, 
grant; Skew. Vi, Ὁ. (dy urn, 
to make ordinances; Col. 2, 20. 


razn—*rédan. 


[Cf O. Ε. rédan, ze-r®@dan, to 
take counsel, advise, decree, 
decide, agree to, plot, rule, and 
to interprete; hence ‘to read’ 
GS. remarks under lisan), Md]. 
iy. r&éde, réade, réde, th. s., 
Mdn. EF. read (a book), and, 
beside the spelling rede, to ad- 
vise (obs.), O. N. réda, O. S. 
radan; O. H. G. ratan, M. H. 
G. raten, Δ. H. G. raten, to 
advise, counsel, guess. Der.: 
O. Ly. τα, m., advice, council, 
help, benefit, good fortune, de- 
liberation, design, sense, under- 
standing, Mdl. FE. réd, réad, 
réd, Mdn. E. (obs.) read, rede, 
advice, counsel, decision, O. N. 
rao, n., counsel, decree, per- 
mission, provision, support, O. 
S. rad, 21., counsel, advice, de- 
liberation, provision, gain, 
profit, O. H.G. M. H. G. rat, 
counsel, advice, deliberation, 
council, provision, N. H. G.rat, 
m., advice, counsel, means, 
council, Alliéd to O. FE. ze- 
réede (for the collective ze-, s. 
ga-), n., trappings, ornaments, 
O. H. G. girati, M. H. G. ge- 
r&éte, n., fitting out, equipment 
(prop. deliberation, provision), 
N. H. G. gerat, n., goods, 
utensils, furniture, etc.; O. H. 
G. M. H. G. unrat (For the 
negative un-, 5. un-), m., help- 
lessness, want, need, trash, N. 
A. .G. uwiltat, m., Casi, dirt, 
excrement; M. H. G. vorrat 
(For vor-, 5. fatr, fatra), m., 
predeliberation, premeditation, 
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reflexion, N. H. G. vorrat 
‘ (for vor, 5. fair), m., pro- 
| vision; O. 1. r&dels (for r&desl, 
w. Germanic suff. -i-slia-; s. 
séls), m., Md/. I’. redels, ridels, 
Mdn. 1. riddle (without the 
finals of the Mdl. E. word, 
which was mistaken for a 
plural form), O. H. G. *ratisli, 
beside *ratisal (also. rat-isca, 
-issa, -ussa, th. 5. S. v. Bd., p. 
152), M. H. G. ratsal, ré&tsel, 
N. Π. G. riitsel, n., riddle. Here 
belong also Μάη. E. -red (Md. 
Ff. -réde, -réd, O. FE. -r&den, 
orig. subst. f., meaning law, 
mode, condition, state), in 
kindred (s. kuni), hatred (s. 
hatis), and N. HA. G. -rat, in 
heirat (s. *heiws).] | 
“réhsns, f., in ga-réhsns. [Allied 
to Skr. rac, to order, establish, 
fix. The suff. is -sni. Comp. 
ragin. | 
*reikei, f., in bireiki, 4. v. — For 
*rékei, from *réks (q. v.) and 
Germanic suff. -in. 
reiki, ἢ. (95), power, authority, 
rule; Lu. 20,20. Rom. 8, 38. 
morta, 24. Eph. 1, 21. 3, 
ieee, Col. 1, 16. 2, 15. 
[Cf O. E. rice (for a more an- 
cient ricl), n., kingdom, might, 
government, Mdl. Ε΄. rich, rik, 
reign, realm, kingdom, Mdn. 
iy, -τἰὸ (in bishopric, Mdl. EF. 
bishoprich, O. &. biscop-rice, 
n., diocese; for bishop, s. ai- 
piskafipus), O. S. riki, n., King- 
dom, dominion, authority, O. 
Η. G. rihhi, M. H. G. riche, 7., 
| 


kingdom, realm, dominion, 
reign, authority, N. H. G. reich, 
n., reign, kingdom, realm, em- 
pire. I’'rom Germanic stem 
rikja-, derived from “*rika-, 


ruler; 8. reiks, adj. and subst. 


Comp. folle. w.] 


reikinon, w. v. (190), w. dat., to 


rule, govern; Mk. 10, 42. Jo. 
14, 80. Rom. 15, 12. — From 
the subst. reiks (q. v.). Comp. 
prec. and folls. w. 


reiks, adj., mighty, noble, honor- 


able; Neh. 6, 17; superl. sa rei- 
kista, the mightiest, most 
powertul, prince; Mk. 3, 22; sa 
reikista gudja, the high-priest; 
Jo. 18, 22. [Cf O. E. rice, 
powerful, inighty, of high rank, 
Mal, EK. rik, rich, powerfal, 
Mdn.E. rich, O. 8. riki, mighty, 
powertul, O. H.G.rihhi, M. ἢ. 
G. riche (whence Fr. riche, Ital. 
ricco, rich), mighty, of high 
rank, rich, N. H. G. reich, rich. 
— Ders: Mdl. 1. richdOm (For 
-dém, 5. ddms), O. ΗΠ. G. riche- 
tuom, M. H. G. richtuom, N. 
H. G. reichtum, m., riches; 
Mdn. E. riches, which because 
ofits apparent plural termina- 
tion, is usually regarded and 
used as plur., but is really 
sing., from Fr. richesse, plur. 
richesses, riches. — From Ger- 
manic rikja-(-i-); 5. Osth., 1, ἢ, 
140; also prec. and follg. w.] 


reiks, m. (117), ruler, prince; 


Mt. 9,18. 23. Lu. 18,18. Jo. 
7, 26. 48. 12, 51. 42. 16, 11. 
Rom. 13,3. Eph. 2, 2. Skeir. 
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VII, ὁ. ἃ. [From Germanic 
stem *rik(a), ruler, which reters 
to Celtic *rig-, ruler (S. KI, 
reich); allied to Lt. rex, rég-is, 
Skr. rajan, king, from Idg. 


root rég, to direct, guide (s. 


rafhts).—Comp. reiki, reikinon, 
reiks (adj.); also Fripareiks. | 

reiran, w. v., to tremble; Mk. 5, 
33. Lu. 8, 47.— Compd. in-r., 
th. s.; Mt. 27,51. [Supposed 
to refer to root ar, seen in Gr. 
ὄρνυσϑαι, to be excited, start, 


reiran—-rignjan. 


position to a higher, to ascend, 
mount; or from a higher posi- 
tion to a lower, to fall. — 
Compds.: O. E. &-risan, to rise, 
Mdl. E. arise, Mdn. E. arise, O. 
S. arisan, O. H. G. ur- (ar-, ir-) 
risan, to rise, all answering: pre- 
cisely to Goth. urreisan (above; 
for ur- O. FE. &-, ete., 5. us). — 
From root ris signifying a ver- 
tical motion, especially from a _ 
lower position to a higher one. 
— S. raisjan, “*rists. | 


arise, and in Lt. oriri, to rise; 
s. L. M., p. 280, and Sch., 
reiran. — Comp. rinnan. 

reir0, f, trembling; Mk. 16, 8. 
II Cor. 7, 15; an earthquake; 


*réks, adj., in bi-réks, q. v. 

Résa, pr. n., ‘Pnoa, gen. Résins; 
Lu. 8, 27. 

*rigews, adj., in un-mana-riggws. 


Mt. 27, 54. — From reiran (q. 
v.) and suff. -On. 

*reisan, st. v. (172, n. 1), to rise, 
in (a) ur-r. (ur for us, uz; 78, 
n. 4), to arise; Mt. 8,15. 26. 
9, 5.6. 7.19. 25. 11. Ὁ ΤΠ ΌΎΌΝΣ 
52.63. Mk. 2, 9. 12. 3) 
27. 39.5, 41. 42. 10, 49. 12, 
26. 13, 22.42.14, 42.16, 6. Lu. 
ὅ, 23. 24. 6, 8.7, 14.16. 8, 24. 
04. 9, 22. 20, 87. Jo. 11, 29. 
14, 31. 1 Cor. 15, 4. 18. 14. 16. 
17. 29. 35. II Cor. 5, 15; folld. 
by us w. dat.; Mt. 27, 64. Mk. 
12.16) tu. 9, 7. Το. 
1 Cor. 15, 12. 20. Rom. 7,4. 
13,11. II Tim. 2, 8. (b) mip- 
ur-r., to rise up with; Col. 2, 
12; w. dat.; Col. 8,1. [CE O. 
E. risan, Md. E. rise, Μάη. E. 
rise, O. N. risa, O. S. risan, to 
rise, O. H. G. risan, M. Η. G. 


— Ktymology unknown; s., 
however, Sch., unmanariggws. 


rign, n., rain; Mt. 7, 25.27. [Cf 


Ο. Ε. rezn, rén (by contrac- 
tion), m., Mdl. EF. rein, Mdn. E. 
rain, O. N. regen, n., Ο. δ. regan, 
O. H. G. regan, M. H. G. regen, 
N. H. G. regen, m., rain. from 
Germanic regna-, pre-Germanic 
*reghno- (perhaps for *mregh- 
no-; comp. Gr. βρέχειν for μρέ- 
χειν, μβρέχειν, to wet, moisten, 
water, also Lt. rigare, th. s.) — 
Compd.: (Goth. *rignbuga) O. 
E. reznboga, m., Mdi. E. reim- 
bowe, Mdn. E. rainbow, O. N. 
reenbogi, O. H. G. reganbogo, 
M. H. G. regenboge, N. Hi. G. 
regenbogen, m., rainbow (for 
the second component, Mdn. E. 
bow, ete., 8. biugan).—S. follg. 
W. 


risen, to move from a lower rignjan, w. v., to rain; Mt. 5, 45. 


rikau—rinnan. 


Lu. 17, 29. [From rign (q. v.). 
Cf. O. Ε. regnian, Md. 12. reine, 
Μάη. Ε. rain, O. N. rigna, O. 
Η. G. reganon, ἢ. H. G. rege- 
nen, NV. H. G. regnen, to rain.] 


rikan, st. v. (176, n.1), w. ace., 


Ἕ 


to collect, heap up; Rom. 12, 
20. [Comp. O. H. G. rehhan, 
M. H.G.rechen, to scrape to- 
gether. From Germanic root 
rek (rak), appearing also in O. 
N. reka, f., O. ἢ. G.rehho, M. 
H. G. reche, N. H. G. rechen, 
m., rake, and (w. a-abl.) O. LE. 
raca, f., Mdl. Ε. rac, Μάη. E. 
rake, whence respectively, O. E. 
racian, Mdl. ΕΝ. rake, Μάη. £. 
rake, M. H.G. N. H. G. rechen, 
w. v.,torake. Allied to O. E. 
zerecenian, to explain, Md. L. 
rekene, Mdn. FE. reckon, O. H. 
G. rehhanon, ἢ. H.G. rechenen, 
N. H. G. rechnen, to reckon, 
calculate, cipher (Goth. *raki- 
non); to O. FE. racu, f., narra- 
tion, O.S. raka, O. H.G. rahha, 
f., M. ΗΠ. G. vache, f., narration, 
speech, account; to O. FE. récan 
(from a subst. seen in O. H. G. 
ruoh, Af. H.G. ruoch, care), and 
réccan, Md/. FE. réke, réke, to 
reck, care (Der. réceléas, Md. 
fH. recklés, reckles, Mdn. 1. 
reckless; for -less, s. laus), 
Mdn. E. reck, to regard, O. N. 
rekja, O. S. rékian, to care, O. 
Η. α΄. geruochan, to care, re- 
gard, M. H. G. geruochen, to 
care, regard, approve of, grant, 
N. H.G. geruhen (for *geruchen, 
by influence of ruhe; s. razn), 
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to be pleased, deign, vouchsate. 
— Comp. ratimjan. | 


rimis, ἢ., rest, quietness; Π 
Thess. 8, 12. [From an old 


stem in -iz, seen in O. E. reo- 
miz, quiet, comfortable, front 
"rime (orig. *rimi from Ger- 
manic *rimiz-, from *remiz-, 
from *remez-), rest, quietness, 
and suff. -iz (orig. -az which 
caused the change of i into io 
for which eo; eo for io is very 
common in O. E.). Allied to 
Skr. ram, to rest, rejoice, ra- 
mas, graceful, beautiful, ra- 
manas, /Jover, Zd. ram, to rest, 
rejoice, rama, f., rest, comfort, 
Gr. N- Pe LOS, ἡ-ρεμαῖοϑ, com- 
par. ἤ-ρεμέστερο», quiet, ἠἡ-ρέ- 
μα, adv., quietly, ἠρεμία, 
rest. | 


rinnan, st. v. (174, n. 1), to run; 


Mk. 5, 6. Rom. 9,16. I Cor. 9, 
24.26. Gal. 2,2; τ. waila, to 
run well; Gal. 5, 7; folld. by in 
w. ace.; Mk. 5, 18. Lu. ὃ, 33; 
orus w. dat., to come out; Mt. 
8, 28; to flow out; Jo. T, 38; 
r. samap, to run together; Mk. 
9, 25. — Compds. (a) and-r., to 
run against one; hence to 
strive, dispute; Mk. 9, 34; w. 
sik; Skeir. IIT, a (AZ. S. has und- 
runnun). (Ὁ) at-r., to run to, 
come to; Lu. 16, 21. (c) du- 
at-r., to run to, run towards; 
Mk. 10, 17. (d) bi-r. w. acc., to 
run about; Mk. 6, 55; to sur- 
round; Jo. 10, 24. (e) blépa- 
rinnandei (pres. partic., ‘blood- 
running’): gind bléparinnan- 
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dei, a woman with an issue of 
blood; Mt. 9, 20. (f) du-r., to 
run to; Mt. 8, 2. Mk. 9, 15. (g) 
fafr-r., folld. by du w. dat., to 
pertain to, befit; Eph. 5, 4; to 
reach towards, attain; 11 Cor. 
10, 13. 14. (h) fatr-r., to run 
before; fatrrinnands (pres. 
partic. used as a subst.), fore- 
runner; Skeir. III, b. (i) fra-r., 
to run among, fall among; Lu. 
10, 80. (j) ga-r.,' to run to- 
gether, come together, gather 
together; Jo. 12, 11 (S. text); 
to obtain by running; I Cor. 
9, 24; folld. by at w. dat., to 


come together, gather  to- 
gether; Mk. 1, 38; or in w. 
ace., to meet together, as- 


semble; Eph. 4, 18; or mip w. 
dat., to come together; Mk. 
14, 53; or inf; Lu. Ge 
samap gar. th. s.; I Cor. 14, 
26. (k) und-r. w. ace., to run to 
one; hence to fall to one, fall 
to one’s share; Lu. 15, 12. (1) 
ur-r. (ur for us, by assimila- 
tion) (1) to go out, come out, 
come forth, proceed from; Mk. 
8,11. Jo. 11, 44; folld. by af 
w. dat.; Lu. 4,35; or and w. 
ace.; Lu. 4,14; or du w. dat. 


and a dependent inf.; Mk. 14, | 


48; or fram w. dat.; Lu. 2, 1. 
Jo. 8, 42. 15, 26. 16, 27. 30. 
7.98; or Th ΤῈ Acc.; dw. Qe: 
orus w. dat.; Lu. 2, 4. Rom. 
11, 26; or inf.; Jo. 12,13; ordu 
w. int.; Mk. 4,3. Lu. 8, 5. Rom. 
11,26; or ei w. opt.; Jo. 12, 


rinnan—rinno. 


(3) to spring up, grow up; Mk. 
4, 5. 8. 32; (4) to rise (of the 
sun); Mk. 4, 6.16, 2. Neh. 7, 
3; (5) to fall (as a lot), w. dat. 
of pers., and folld. by du w. int. ; 
Lu. 1,9. [Cf O. 1. rinnan, 
usually irnan (by metathesis, 
whence) iornan, eornan (by 
breaking, whence) iernan, ir- 
nan, yrnan (by weakening), 
Mdl, E. rinne, renne, runne, 
irne, urne, Mdn. E. run (prov. E. 
to congeal, coagulate, whence 
runnet, usually rennet, from 
Μάϊ]. E. renet; comp. G. rinnen, 
gerinnen, below; also remarks 
under lubjaleis), O. N. rinna, 
usually renna, O. S. rinnan, O. 
Η. G.rinnan, M. H. G. rinnen, 
to flow, swim, run, N. H. G. 
rinnen, to leak, drop, run, flow, 
coagulate, curdle; in the last 
sense usually gerinnen (for ge-, 
s. ga), lit. to run or flow to- 
gether. The orig. signification 
was that of ‘quick or rapid mo- 
tion’, either from root re (the 
nn being a formative suffix of 
the pres. tense, from nv, nu, an- 
swering to Gr. -vv- in 0&tu-vv- 
μὴ); ΟΡ. Gr ὀρ-νύ-ναι, to 
excite, incite, raise, rouse, Skr. 
root ar (pres. Y-n6-mi: r-nu- 
mas, and y-nv-ami), to set in 
motion, excite, send; or from 
root ri, to flow, run; ef. O. E. 
rid (w. a dental suff), f., Md. E. 
rid, brook, Lt. ri-vus, brook. — 
S. *rannjan, runs, and follg. w; 
also reiran. | 


20. (2) to come; Lu. 7, 88. 34;'rinné, f (32), brook; Jo. 18, 1. 


% 


riqis—rodjan. 


From rimnan, 4. v. Comp. O. 
H. G. rinna f, aqueduct, M. 
Η. G. rinne, f., aqueduct, gut- 
ter, N. H.G. rinne, f., channel, 
gutter. Allied to O. E. rynele, 
Mdl, EL. rinel, runel, Mdn. ΚΕ. 
runnel, beside rindle. ] | 

rigis, riqiz (78, n. 1), n. (94), 
darkness; Mt. 6, 23. 8, 12. 10, 
27. 27,45. Mk. 15,33. Lu. 1, 
Ν᾿ ΠΠΟΥΟ ΤΙ, 8, 12.12, 35. 46. 
mom 15,12. 1 Cor. 4, 5. II 
Cor. 4, 6.6, 14. Eph. 5, 8.11. 
6,12. Col. 1, 18. I Thess. 5, 
45. [Comp. O. N. rékr, n., be- 
side r6kvi0, n., twilight, Skr. 
rajas, n., mist, dust, darkness, 
Gr. &-pefos (for B=Goth. q, 5. 
qiman), darkness. — Comp. 
follg. w.] 

riqizeins, 2dj., dark, darkened; 
Mt. 6, 23. Eph. 4, 18. — From 
stem of riqis (q. v.) and Ger- 
manic suff. -ina. Comp. follg. 
γν. 

rigizjan, w. v., to become dark, 
be darkened; Mk. 138, 24. — 
From riqis, gq. v. Comp. prec. 
WwW. 

*rists, £, 2 rising, in urrists. — 
From root of risan (q. v.) and 
suff. -ti. 

riurei, f, corruption; I Cor?’ 15, 
me, Gal. Ὁ, 8. Col, 2, 22.— 
From riurs (q. v.) and Ger- 
manic suff. -in. Comp. follg. 
w., also un-riurei.. 

riurjan, w. Vv. w. acc., to corrupt; 
I Cor. 15, 33. — From riurs, q. 
v. Comp. prec. Ww. 

riurs (or riureis; 130, n. 2), adj., 
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mortal; II Cor. 4, 11; tempo- 
ral; 11 Cor. 4, 18; corruptibie; 
I Cor. 9, 25. 15, 58; corrupt; 
Eph. 4, 22; r. wairpan, to be 
corrupted; 11 Cor. 11, 8. [AL 
lied to O. N. ryrr, small, pooy, 
ryro, f., lost, ryrir, m., dimin- 
isher, corrupter, ryra, to di- 
minish, corrupt, Skr. root ru-, 
to break, Lt. ruere, to fall 
down, rush down, go to ruin, 
whence ruina, ruin, destruc- 
tion, whence Fr. ruine, whence 
Md. E. ruine, Mdn. E. ruin, N. 
H. G. ruin, m., th. s. — Comp. 
riurei, riurjan, and unriurs. |} 


*riups, in ga-riups, q. v.— From 


Idg. root rudh, to be red; s. 
raups. 


*rédeins, £., in bi-rédeins. — From 


rodjan (q. v.) and Germanic 
suff. -i-ni. 


rodjan, w. v., to speak, (1) w. 


acts Of τ ΜΕ. ὦ. τῆν Ὁ: 
Jo. 8, 26. 40. 44. 10, 6. 16, 19. 
18, 20. Skeir. VIII, ec. II Cor. 
7, 14. Col. 4, 3. (2) w. dat. of 
the pers. addressed; Mk. 2, 2. 
4, 34. Lu. 1, 45: w. refi. dat. 
(sis); Lu. 7, 39. (3) Ww. instr.; 
Mk. 4, 33. I Cor. 14, 23. 27. 
(4) folld. by at w. refi. dat. (sis 
silbin); Jo. 14, 10. 16, 13; or 
bi w. dat.; Il Cor. 11, 17; or 
bi w. ace.; Lu. 2,17. 33. 38. 7, 
24. 9, 11. Jo. 7, 18. 8, 26. 9, 
21.12, 41; or du w. dat.; Mt. 
9,18. Lu. 1, 19. du sis misso, 
with one another, among 
themselves; Lu. 4, 86. 6, 11; 
expressing PUTpoOse; Mk. 14, 9. 
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BCom 15, 34. Skeir. VIII ἃ: oF 
fatr w. ace.; Skeir. VIII, ἃ; or 
fram w. refi. dat. (sis silbin); 
Jo. 7, 17.18; or in w. gen.; Il 
Cor. 12,19; or in w. dat.; Lu. 
2.38. Jo. 8, 20. 26. τότ 
Cor. 14, 21. Eph. 5, 19; in and- 
wairpja w. gen.; II Cor. 2, 17; 
or mip w. dat.; Mk. 9,4. Jo. 
9, 37. Eph. 4, 25; or pairh 
munp w. gen.; Lu. 1, 70; or 
us w. dat.; Lu. 6, 45. Skeir. 
IV, ο. d; or patei (conj.); Lu. 
4, 91. --- Compds. (a) bi-r., to 
murmur, (1) abs.; Lu. 15, 2. 
19, 7; (2) w. ace. of th.; Jo. 6, 
61. 7, 32; (8) folld. by bi w. 
ace.; Jo. 6,41. 7, 82; or du w. 
dat.; Lu. 5, 80; or mip w. refi. 
dat. (izwis miss6); Jo. 6, 49. 
(b) mip-r. w. dat. of pers., to 
speak with; Lu. 9, 30. [Cf O. 
Ε΄ rédan, Md. 1. réde, to speak. 
Allied to Οὐ. Ir. radim, speech. 
(Comp. Anglia, I, 3, p. 543).] 
rohsns, f, hall; Mt. 26,69. Mk. 
14, 66. Jo. 18, 15. — Htymolo- 
gy unknown. Comp. L. 'M., p. 
269, and Dietf., IT, 178. 

Rufus, pr. n., “Pod@os, gen. Ruf- 
aus; Mk. 15. 21. 

*rugks, adj., in ur-rugks. — Et- 
ymology unknown; comp. Dief., 
IT, £6: 

Rama, pr. n. (15, n. 2), Ῥώμη; 
dat. Rimai; II Tim. 1, 17.— 
Comp. Rim@Gneis. 

*rimnan, Ww. v., 72 ur-ramnan for 


Ramoneis, pr. 2. 


rohsns—rums. 


— A correlative v. to *riimjan, 
from rims, q. V. 
(VO See), 
“Ρωμαῖοι, dat. -im; Rom. subser. 
— Comp. Rima. 


rims, m. (?) (15), room, place; 


Lu. 2,7. [CL Ome 
room, place, opportunity, Mdl. 
i. rim, roum, Mdn. E. room, 
O. N. rim, n., room, space, 


seat, bed, Ο. 5. rim, mi" Oma oe 


G. rim, m., M.H.G. rim (rin), 
m., N. Η. α΄. raum, my room 
space. From stem of the adj. 
rims (s. follg. w.). — Der. O. E. 
ryman, ze-ryman, Πα]. E. (i-) 
rime, to make room, to widen, 
extend, clear, open up (a way), 
O. N. ryma, O. S. rimian, O. ΗΠ. 
G.raiman, M. H. G. rimen, N. 
Η. α΄. riumen, to empty, clear, 
remove, evacuate. — N. H. G. 
*raumen, in an-be-raumen, to 
set, fix, appoint, does not be- 
long here; it is a corruption of 
*rahmen (by influence of raum, 
above), M. H. G. rimen, to 
make a proposition, endeavor, 
strive, O. H. G. ramén, O. S. 
romon, to endeavor, strive, at- 
tempt. — Perhaps allied to Lt. 
ris, country (opposed to the 
city), stem rir-, whence riralis, 
of or belonging to the country, 
whence Fr. rural, whence Mdn. 


BE. rural. 110 Lt. rus refers 
further Lt. rusticus, whence Fr. 
rustique, whence Mdn. E. 
rustic. | 


us-r. (78, n. 4), to be enlarged; |riims, adj., roomy, large, broad; 


II Cor. 6,11 (B has us-r.). 13. 


Mt. 7,13. [Cf O. Ε. rim, adj., 


rana—runs. 


roomy, spacious, riime, adv., 
roomily, Mdl. 4. rim, roum, 
adj., spacious, large (for which 
Μάη. E. roomy, from the subst. 
room, by means of the suffix -y, 
Wee. -ἰς, O. 1. -iz, -ex, 
Goth. -eig-; 5. ansteigs, mah- 
teigs, etc.), O. H. G. rfimi, M. 
Η. G. rime, rtim, gerfiime, ge- 
rim (said of space and time), 
spacious, wide, long, N. H. G. 
geraum, long (of time), whence 
geriiumig (-ig—Mdn. E. -y, 
above), adj., spacious, roomy, 
wide, large. — S. prec. w.] 

rana, f (15), (1) mystery; Mk. 
ΠΤ 8, 10. Rom. 11, 25. 
[I Cor. 18, 2.15, 51. Eph. 1, 9. 
eee. 0, 19. Col. 1, 26. 27. 
4,3. 1 Tim. 3, 9. 16. (2) coun- 
sel; Mt. 27, 1. Lu. 7, 30. I Cor. 
4,5. [From root ri, to buzz, 
and suff. -n6. Cf. O. E. rin, f, 
mystery, council, rune, Mdl. E. 
ran, counsel, communing, letter 
(rin-stef, plur. rfinstaven, J/et- 
ters, from O. FE. rin-stef, m., 
Runic letter; for steel, s. stafs; 
comp. also remarks under bok 
and lisan; riin-wita, m., coun- 
cilor; for wita, 5. *wita), O. N. 
run, f, mystery, rune, Swed. 
rina, Dan. rfine, letter, O. H. 
G. rina, M. H. G. rine, f, mys- 
tery, council, colloquy. — Mdn. 
1. rune, N. ΗΠ. G. rune, f, rune, 
do not refer to Mdi. E. rin, AT. 
H.G. rfine, which would appear 
as roun and raune, respective- 
ly, but are of modern date, 
and of Scand. orig. — Der. O. 
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&. rtinian, Md. EF. rfine, Mdn. 
i. roun, round (The inorganic 
d is probably owing to the 
pret. forms), to whisper, O. N. 
runon, O. H. G. runén, Mf. H. G. 
rinen, N. H. G. raunen, to 
whisper, roun. Comp. also 0. 
Hf. G. al-rfina, M. H. G. alriine, 
N. Η. G. alraun, m., mandrag- 
ora, mandrake, alraune, f., a 
priestess: of the ancient Ger- 
mans, a hag, sorceress, witch. 
To root ru also refer Gr. épev- 
vav, to search, inquire after, 
Lt. rumor, m., noise, Iurmur, 
whence M. H. G. rumér, m. n. 
{, N. H. G. rumoér, m., noise, 
tumult; to Lt. acc. rumorem 
refers ’r, rumeur, whence Md. 
i. rumour, Mdn. 1. rumor. — 
S. *riini and follg. w.] 


*rinains, £, deliberation, in Di- 


ranains. — From a supposed v. 
rinan, to deliberate, and suff. 
-ai-ni. Comp. prec. and follg. 
W. 


*rini, n., in ga-rini, g. v.—S. 


rfiina and prec. w., the suff. 
being -ja. 


runs, m. (32; 49; 101, n. 1.), a 


running, issue; Mk. 5, 25. Lu. 
8, 43.44; a course; II Tim. 4, 
7.—run gawatrkjan sis, to run 
down violently; Mt. 8, 32. [CE 
Ο. Ε. ryne (y is i-uml. of), m., 
running, course, Mdl. E. rune, 
Μάη. 1. run, O. H. G. run, m. 
From root of rinnan (4. V.), 
whence also O. H. G. runsa, f, 
M. H.G. runse, f, and runs, ἢ 
m., beside O. H. G. M. H.G. 


3 


828 *runs—Sa. 

runst, £, a running, flowing,| and follg. w. 

river. Comp. follg. w., also ga-|*runs (gen. runsais; 103, n. 38), 

runj6; rinno. | f, in urruns, garuns, q. v.— 
*runs (gen. runsis; 101, ἢ. 2),| from rinnan (q. v.) and suff. 
-m., in urruns, gq. v.—rom| -si. Comp. runs, *runs, m., and 


rinnan (q. v.) and suff. -si| prec. w. 
(Comp. v. Bd., p. 72). S. prec. 
ΕΞ 


Sa, m., sd, £, pata, u. (158), (I)| 81. 9, 22. 58. 86. 11, 7. 26, 72. 


pron., standing for Gr. (1) ov- 
tos, éneivos, this, that, (a) 
used alone; Mt. 8, 5. 27. 5, 37. 
6, 29. 32. 7, 12. 1157. ΕΣ 
15. 8, 4. 10, 7. 12, 4. 31. Lu. 6, 
23. 8, 1. 19, 14. Jo. 6 ST. 8, 
28.17, 24. I Cor. 7, 20. Skeir. 
I, a. Ὁ. ΤΙ, cod. I, a. Ὁ. ee 
c. d. ¥, a. d. VI, « απ 
VIII, d}— concerning in pis, 
inuh pis, in pizei, 5. in; for afar 
pata, s. afar; (b) w. subst. or 
adj. (follg. or prec.); Mt. 5, 19. 
10, 42. 25,45. Mk. 7,6. 25:0, 
29. Lu. 1, 24. 6, 49. 7, 44. 9, 
48.14, 30. 17, 84. Jo. 6, 51. 
98. 8, 20. 10, 19. 2d. 18, 15. 
Rom. 7, 24. 11 Cor. 9, 4. Skeir. 
VIII, b; (2) avros, he, -self, (a) 
used alone; Mt. 5, 80. 6, 8. 7, 
13. 14. 24. 8,17. 26, 73. 27, 6. 
WK. 1625. 10,.11. 1... OA. 
Lu. 1, 36. 2, 6. 4, 26. 15, 4. Jo. 
Ὁ, 00. 17, τι Rom. 1273. 1 
Tim. 1, 18. Skeir. I, ec. III, Ὁ. 
VI, b; (b) w. subst.; Mk. 6, 17. 
Lu. 2, 38.10, 7. Jo. 5, 36. 14, 
11, (Cl) «τί., Gr. ὁ, ἡ, τό, (a) 
w. subst., (@) appellatives; Mt. 
5, 15. 25.°6pe2. 38. 8, 18. 16. 


27,5. 7.15. 54. 60. Mk. 1, 34. 
5, 12. 9, 20. Lu 1 ὉΠ Ὸ 
Skeir. ΠῚ, a. ἡ, ΟὟ ae 
b. c. VIII, a. ©. 6: Οὔ τ 
(where the E. often omits it, 
especially when the pr. n. oe- 
curs alone); Mt. 26, 69. 27, 56. 
61. Mk. 1, 16. 3, 17. 6, 19. 10, 
41. 15,15. Lu. 6, 11. dame 
1. Gal. 4, 26. Skeir. VI, Ὁ; (Ὁ) 
w. adj. (a) used alone; Mt. 5, 
8. 21. 37. 39. 8, 22.9, 38. Mk. 
3,27. 7, 3. 8, 23. 13, 1π 
16, 18. Ior. 7, 15: ΠῚ τὺ 
17. Gal. 4, 27. Eph. 6, 12. Col. 
2,7; (f) qualifying a subst., in 
which case the art. precedes the 
adj. and its subst.; Mt. 5, 26. 
35. 7, 17. 27, G4. Mk. 2,21 
(sc. snaga). 9, 37. 15, 22 aaa 
3, 7.4, 36. 48. 5, 81. 9, 26. Jo. 
7, 24. 10. 8. 14 (se. lamba). 
I Cor. 7, 26. Ἡ Cor.1, G. Wil, 
3, 2. Il Tim. ἃ, 5. 2,8. Skeir-. 
I, c. IL’ b. ©, ΠῚ ee et, 
Ὁ; or the subst. and its adj.; 
Eph. 6, 13; or stands between 
the subst. and its adj.; Mt. 5, 
19. 6, 11. 25,41, °-Mk. 1, 26. 
27. 2,22.4,90. 6 7. 13. TM. 


δὰ. 


Ὁ 0. Lai. 6,.6.7,47. I 
Cor. 12, 12. II Cor. 1, 6. II 
Tim. 8, 15; or occurs twice, 
both before the subst. and its 
adj.; Mk. 1, 27; when a subst. 
has two qualifying adj., the 
ait. occurs before each of them, 
and the subst. follows the first 
adj.; Eph. 4, 22; or the art. 
precedes the first adj., the 
subst. having the same posi- 
tion as in the previous case; I 
Cor. 10, 8. Gal. 1, 4. Skeir. VII, 
“Ὁ τ rel. pron.; Mt. 5, 32. 
7, 15.10, 33. Mk. 5, 15. 9, 1. 
Lu. 2, 33. 7, 48. 8, 4. Jo. 18, 
20.17, 9. Rom. 8, 5. I Cor. 15, 
ΠῚ 3,6. Col. 3, 5. 1 Tim. 
ee. tt Vim.1,5. Skeir. I, Ὁ; 
(d) w. num., (a) used alone; 
Mk. 4, 10. 6, 7. 10, 8. 41. 12, 
eer, LO. Lu. 8, 2. 10, 17. 15, 
feet. ) Cor. 15,5. Eph. 2, 
14. 1δ. 16. Phil. 1, 23; (f) 
used attributively; Mk. 8, 6. 
mee. Ὁ, 7. 9, 1. 382.19, 24. 
Skeir. VII, b; (e) w. adv. or 
adv.. phrases, (a) without 
subst.; Mt. 25,41. Mk. 1, 386. 
5,40. 7,18. Lu. 6, 17. 10, 7. 
Jo. 8, 23. II Cor. 5, 16. Gal. 4, 
23. Skeir. IV, a. VI, a; (f) w. 
a subst. prec. it, the adv. 
phrase folle. the art.; Mt. 5, 
15.16. 45. 48. 6, 1. 23. Mk. 4, 
Rees. 13,25. Lu. 1. τό. 
oes hom. 7, 5.8, 39.9, 6. I 
Cor. 7,14. Gal. 1, 22. I Thess. 
4,16. I Tim. 6, 3; the adv. 
phrase standing between the 
art. and its subst.; Mk. 1, 38. 
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4,10 5,4. Dm ὃ, 1. O 42. 
Rom. 7, 22 Whe Ler. 4, 
11. II Cor. 4, 16. 8, 13. 9, 2. 
12, 14, Pl]. "8 14. L/Dim. 5, 
23.6, 38. Skeir. I, ἃ. III, b; the 
subst. standing between its 
art. and an ady. phrase; Rot. 
10, 5; (ἢ) w. partic., (a) with- 
out subst.; Mt. 8, 11. 5, 40. 
44. 7,138.21. 8, 17.10, 28. 27, 
9.47.54, Mk. 4, 16. 5, 31. 7, 
9. 12,10. 13, B@. 22. 27. 15s, 7. 
28. Lu. 1, 45. 3, 14. 4, 18. 8, 
34.9, 31. 14, 17. 15, 4. 18, 7. 
29. Jo. 6, 88. 10, 85. Rom. 18, 
1. 1 Cor. 1, 24. 10, 24. We, ὃν. 
Gal. 4, 29. Skeir. I, c. d. ITI, Ὁ. 
οὐδ, ITV, a» bs @ ¥V, υν - 
VILL, Ὁ. ἃ: (8) W. subst. the 
art standing between the subst. 
and its partic.; Mt. 7, 13. 9, 8. 
11, 28. 25 y4T. MK. 8582.8, 
38..9, 48406, 6. “Luve2, 21.7, 
32.16, 21. 18, 30. 20, 20. 46. 
Jo.%6, 41. 51. £1, 42. Rom: 9, 
30. I Cor. 7, 14. IT Cor. 1, 1. 9. 
3, 7.8, 1.8@ Wale 2) 7. 3,7. 
9.4,18. Col. 8, 10. 4, 10. Skeir. 
IV, a; the subst. being a pr. n.; 
Mt.11, 11. 12. B72. Mk. ὦ, 
14. Τὰ ἢ, 19. Rom. 16, 22; 
the subst. being preceded by 
another art.; Mt. 27,44. Mk. 
9 246, 2. δ 42. 15, 89. Lu, 4, 
22.9, 32. 14, 24.15, 6. Jo. 6, 
27. II Cor. 1, 1. Eph. 4, 24; 
the partic. standing between 
the art. and its subst.; Mt. 27, 
ΠΡ Mie 15, 7. 4... le ἃ. 8.1. 
19, 38. Jo. 6, 12. 14, 24. Rom. 
7, If. 11 Cors9, 5. Bor ih, Ὁ. 
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Gal, ἃ 4. ETim. 1, 12. 860 
91. Skeir. II, a. VII, d; the 
partic. follg. the subst. pre- 
ceded by the art.; Mk. 5, 30. 
36; (2) w. a subst. or pron. i 
gen., where a subst. is easily 
understood; Mt. 5, 46. 6, 7. 9, 
15. Mk. 8, 33. 12, 17. Lu. 2, 
49, 20, 25. Phil. 2, 4; (h) a 
neuter art. may precede other 
words than those mentioned 
above, and even a whole clause 
regarded as a subst.; Mk. 9, 
10. 23. 10, 40. 12, 388. Lu. 1, 
62. 9,46. Rom. 18, 9. II Cor. 
1, 17. 20. 7, 12. Τοῦ 2a 
Phil. 1, 29. Skeir. I, a. [77s 
pron. refers to two Idg. stems, 
sa and ta; the former is found 
in Goth. sa, fem. 86, O. Ε. sé, 
m.,(chiefly art., but ocasionally 
and originally demonstr. prn.), 
the, Mdl. E. sé, m., (S. si), O..N. 
s4,m., sa, sj, £, dem. prn., Ο. δ. 
se, m., Gr. ὁ (for 60), m., ἡ (for 
σὰ), £, Skr.w4, m.;"s8, £, ie; 


Sabaillius—sa-ei. 


G. sabaoth, armies, hosts, from 
Hebr. tsevé’6th, armies, plur. 
of tsavé’, an army, from 
tsivaé’, to go forth as a sol. 
dier. | 


sabbatéd, m., indeclinable, or sab- 


batus, m. (120, n. 1), the Sab- 
bath; Mk. 2, 27. 6, σε σε 
Jo. 9, 14; gen. sing. sabbataus; 
Lu. 18, 12; dat. sabbaté; Mk. 
2,28. Lu.6,1. Jo. 1 5 ] 
gen. plur. sabbat6é; Mk. 1, 21. 
2,23. 27. 8, 2. 16, 9. Lu. 4 16. 
6, 2.5.6. 7.9; orsabbaté; Mk. 
16, 1. Jo. 9, 16. DCoreiaa 
(S. afarsabbatus); dat. plur. 
sabbatum; Col. 2, 16; sabba- 
tim; Lu.4,31. [From Gr. σαβ- 
Batov, whence also Lt. sab- 
batum, whence Md]. Ε΄. sabat, 
Mdn. E. sabbath, M. H. α΄. sab- 
bat, NV. H.G. sabbath, all mean- 
ing ‘the Sabbath’. The Gr. 
word is bor-rowed from Hebr. 
shabbath, rest, sabbath-day, 

from shdbath, to rest.] 


for the Jatter 5. pata. Comp.|sabbatus; 5. prec. w. 


Saddukaius, pr. n., 2addounxaios, 
nom. plur. -eis; Mk. 12, 18; 
gen. -6; Lu. 20, 27. 

sa-el, rel. pron. (157), m., 506], 


saei, sah, salvazuh, sai. ] 
Sabaillius, pr. n., gen. -aus; 
saban, 7., fine linen; occurs only 

once, in dat. sing. Sabana; Mt. 


27, 59. [Cf O. EH. saban, n., 
O. H. G. saban, M. H. G. saben, 
m., fine linen. From Gr. ca- 
βανον, Lt. sabanum, a linen 
cloth tor wiping, towel, nap- 
kin. | 

Sabadp, Sabaoth, i. e. armies, 
hosts; frauja Sabadp, xvpzos 
Σαβαώϑ, the Lord of Sabaoth; 
Rom. 9, 29. [Cf EL. sabaoth, 


f., patei (for pata-ei), that, who, 
whosoever, (1) standing for, (1) 
Gr. 0s; Mt. 3, 11. 6, 8. 8, 4. 10, 
27.11, 10. 20. ΜΚ. 2, 4. 286. 4, 
16. 24. 6,16. 7, 25. 10, 40. 15, 
41. Jo. 6, 2.10, 16. Rom. 9, 4. 
Il Cor. Ὁ 109" Col τ im. 
3,16. Skew, ΠῚ, ἃ. ΓΥ, 8. ἃ. Υ, 
Ὁ. VI, b. ce. d. VII, a. b. ce. d; (2) 
os av w. pres. subj., (a) ν΄. 


saei—sagy Jan. 


pres. indic.; Mt. 5, 21. 22. Lu. 
Seer 10, 22, 20, 18. Jo. 14, 
ero, bo. I Cor. 16, 2. 8. 
Gal. 6, 7; (b) w. pres. opt. 
(subj.); Lu. 10, 5. 8. 10; so 
also tor Gr. 08 ἄν w. aor. subj.; 
Mk. 9, 41. 14, 44. Lu. 9,4. Jo. 
Oe (3) οὔτιο; Mt. 7. 24. 27, 
55. Mk. 4, 20. Lu. 1, 20. 8, 26. 
485: (4) oo0s; Lu. 18, 22. Jo. 
10, 41. 17, 7; (5) ὅσπερ; Mk. 
15, 6; (6) ot0s; Phil. 1, 30; (7) 
Tis; Jo. 6, 6. Eph. 5, 10; (8) 
€ 715, av ris; Jo. 3, 3. 5. 
ooo. Eph. 4, 29. Skeir. 
II, a. ο; (9) ovros; Mt. 27, 46. 
meeoret2, 5. Mph. 3,1. Tit. 1, 
5; ovros yap; Eph. 5, 6; (10) 
the Gr. art. w. (a) pres. partic., 
(a) w. pres. indic.; Mt. 6, 4. 11, 
8. Lu. 10, 23.19, 29. I Thess. 
4,5. Skeir. I, Ὁ; (f) w. pres. 
opt.; Mt. 11, 15. I Cor. 10, 25; 
(v) w. pret. indic.; Mt. 11, 14. 
Mk. 10, 32. Lu. 6, 3. Gal. 2, 
2; (δὴ) pret. opt.; Eph. 4, 28; 
(b) fut. partic.; Jo. 6, 64; (c) 
pret. partic.; Lu. 14, 10. 18, 
9. Jo. 14, 9. (d) aor. partic., 
(a) w. pres. indic.; Mt. 10, 39. 


Lu. 20, 35; (8) w. pret. indic.; 


meee Oo. 18. Lu. 2, 17. 9, 17. 
ΝΠ ΤΟ 11, 2. I Cor. 7, 22. 
Col. 1, 25; (e) adj.; Jo. 8, 29. 
Col. 1, 10; (f) adv.; Phil. 3, 14. 
Col. 3,1.4,9. I Thess. 4, 12; 
(2) adj. w. adv.; Jo. 9,13. Lu. 
16, 10; (h) subst.; Mt. 6, 12; 
(i) prep. w. its case; Mt. 10, 32. 
Lu. 5, 7.9, 61.17, 31. Eph. 4, 
6. Col. 3, 2.5. 4, 13. I Tim. 1, 
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15. (11ὴ When a rel. clause con- 
tains two v., both may occur 
in the indic. mood; Jo. 6, 54. 
06. 8, 50. 12, 48. I Cor. 11, 29. 
Skeir. I, a; or the first is found 
in the indie. and the second in 
the opt. (subj.); Mt. 5, 19. 
10, 88. Lu. 14, 27. (III) The 
rel, saei is often preceded by 
the dem. (art.) sa; Mt. 10, 32. 
Mk. 5,15. Lu. 1, 4. 2, 33. 8, 4. 
9, 61. Jo. ὃ: 18. ΠΟ ΘΗ All, 
22. Gal. 4, 8. Phil. 3,14. Col. 
3,2.5. 10. 4, 18. I Thess. 4, 
12.14. Il Tim: 2,19. (IV) The 
rel. saei is generally assimilated 
to the case of its antecedent; 
Lu. 2, 20. If Cor. 13, 10; when 
the antecedent would be a dem. 
pron., itis often omitted; Mk. 
T fe 15, 22; a. 3, 1G, δ 
9, 36. 17, 27. 29. 18, 12° Jo. 6, 
29% 7,51. Ν᾽ 6. I Cor, δ᾽ S, 
11.12,6.17. Col. 1, 24. 3, 2. 
4,16. Π Bim 2, 4. 8, 14. 
Philem. 21. — saei is prob. used 
as a dem. in Mt. 27,46. I Cor. 
10, 17. 2&7 Eph. UT, 1. GS) 6; 
and especially in Tit. 1, 5. (S. 
Bernh., glossary.) — For patel, 
pizei, bammei, used as cony., 
s. patei.— From sa and the 
relative particle ei, q. V. 


sagq jan (saggq jan; so in B), w. τ. 


to cause to sink; I Tim. 6, 9.— 
Compd. uf-s., to swallow up; 
ICor.15, 54. [Caus. ofsigqan, 
gq. v. Cf. O. EH. sencan (caus. 
of sincan, pret. sane, whence 
*sancjan, whence sencan, by 
i-uml. of a and loss of ] 


p32 


after the long closed syllable 
sanc), Mdil. EF. senke, Mdn. 
E. *senk (for which sink; s. 
sigqan), O. S. senkian, O. ἢ. G. 
senchen, M. H. G. N. Η. G. sen- 
ken, to sink (tr.) — Der. O. H. 
G. senchil (w. instr. suff. -1), m., 
anchor, draw-net, M. H. G. sen- 
kel, π1., plummet, anchor, draw- 
net, N. H. G. senkel, m., plum- 
met. Comp. follg. w.] 

saggqs, m.? or Saggq, n?., a sink- 
ig, setting (of the sun; hence), 
the west; Mt. 8, 11. — From 
root of sigqan, q. v. Comp. 
prec. w. 

saggws, m. (101), song, singing; 
Eph. 5,19. Col. 3,16. Lu. 15, 
25 (for Gr. συμφωνία, musik); 
saggws bok6, reading; I Tim. 
4,13. [Cf O. E. sang, song 
(9 for a before the nasal n), 
m.n., Mdl. Ε΄. Mdn. EF. song, O. 
N. séngr, Ο. S. O. H. G. sang, 
m., M. Η. G. sanc (gen. -ges), 
N. H. G. sang, m., song, ge- 


sang, m., singing, song; From 
root of siggwan, q. V.] 

sa-h, dem. pron. (154), m., s6-h, 
{,, pat-uh (for pata-uh), n., and 


this, and that, and he, this, 
that, the same, he, who, a: 
(καὶ AUTOS, καὶ οὗτοδ, καὶ 
ἐκεῖνοβ, AVTOS, OUTOS, Exéivos, 
os), (1) a to a preceding 
rel. clause; Mt. 5, 19. Mk. 6, 
16. 12, 10. Jo. 5, 37. 38. 7, 18. 
10,1. 12248. Phil. 8, 7. Skeir. 
VI, ἃ: so I, c, where the rel. 
clause is represented by a 
partic. preceded by the art. (2) 


*sahtnan, w. v., 


*sahtjan, 4. Vv. 


saggqs—*sahts, 


follg. some other antecedent; 
Mt. 27, 44. 58. Mk. 16, 10. Lu. 
1, 82. 2, 38. 3, 16. Je. G, 27. 
8, 40. 10,3. 14,8. Pil, Ze; 
so often as a connective betore 
accessory clauses; Mt. 27, 57. 
Lu. 2, 36. 37. 8, 41. 16, 20. 17, 
12.16. 19, 2. Jo. 18, 26. Κ Cor. 
15, 1. Philem. 11. — sah oc- 
curs often with pan; Mt. 3, 11. 
Ln. 2, 2.37. ϑο- σού 
39. 8, 35. 12, 6.16. 33. 13, 28. 
17, 3.18, 10.15. 40. Rom. 12, 
4. 1 ον. 7,6. 9) 28712 ae 
If Cor. 1, 17. 4, Taye 
19. Eph. 4, 9. I Thess. 4, 15. 
I Tim. 2, 3. Skeir. Ll Ὁ. ΤΙ, 8. 
V, a. VIII, a. c. — Contracted 
from sa, 50, pata, and the 
enclitie -uh, q. V. 


*sahtjan, w. v., in ga-fri-sahtjan; 


5. *frisahtjan.— Comp. follg. w. 
in ga-fri-sahtnan; 
s. *frisahtnan. — Correlative to 
Comp. also 
folle. w. 


*sahts, ἢ, in fri-, ga-, in-sahts, q. 


v. [From root of sakan (q. V.) 
and suff. -ti. Ch*°O. YT. sa@mat, 
seht, £ (whence sahtlian, Md/. 
E. sahtle, to reconcile, whence, 
by contusion w. setle, Mdn. 45. 
settle (as, a dispute; so Sk. δ. 
settle, under sitls)), Mdl. £. 
sahte, seehte, saughte, reconcil- 


iation, peace, O. N. satt and 
sett, £, agreement. — Comp. 


prec. and follg. w.] 


*sahts, adj., in *unsahts, whence 


unsahtaba, gq. v. [rom root 
of sakan (q. v.) and suff. -ta. 


} Cf. O. E. saht, seeht, Md. E. 

᾿ saht, saught, adj., reconciled. 
| Comp. prec. w.| 

sa-lvaz-uh, indef. rel. (164, n. 1.— 

Bernh. suggests sa lwazuh; s. 

his glossary, under l\vazuh) 

" folld. by (1) 5861 (q. v.); sakva- 

zuh saei (only nom. sing. m. 

occurs), (1) w. pres. indic.: 

whosoever, lit. ‘every one that’, 

(a) for Gr. was ὄστιβ Ww. pres. 

indic.; Mt. 7, 24; or fut. indic.; 

Mt. 10, 32; or os ἐᾶν w. aor. 

subj.; Mk. 10, 11. 43. Lu. 7, 

23. 9,48; or πᾶϑ ὁ w. partic.; 

Lu. 18, 14; (2) w. pres. opt., 

for Gr. 0718 av w. pres. subj.; 

Gal. 5, 10. (11) izei; salvazuh 

izei w. pres. indic.: whosoever, 

for Gr. πᾶβϑ ὁ w. partic.; Jo. 

16. 2. 19, 12; neut. patalvah 

folld. by pei (q. v.): whatso- 

ever; w. pres. opt., for Gr.o 

éav w. pres. subj.; Jo. 15, 7; 

or 0, τι av w. aor. subj.; Jo. 

15, 16. — From sa and lwazuh, 


q. V. 

sai, adv. (219; 204, n. 2), see! 
behold! lo!, (1) for Gr. ἴδε; 
Mee. 2, 24.11, 21. 15, 4. 16, 6. 
meer 20. 11,3. 36. 12, 19. 16, 
29.19, 4. Skeir. I, b. IV, a. (2) 
ἰδέ; Gal. 5, 2. (3) ἰδού; Mt. 8, 
Beet, 29. 32. 34. Mk. 1, 2. 3, 
ΠΥ 14 8. Lu. 1, 31. 36. 38. 
5ο. 12, 15. 16, 32. Rom. 9, 33. 
1 Cor. 15,51. II Cor. 5, 17. 6, 
a ©. 12, 14. Gal. 1, 20. (4) 
ἴδετε; Gal. 6, 11. (5) added in 
Goth.; Mk. 10, 238. (sijai, ἔστω; 
saiin AB; II Cor. 12, 16).— 


sa-lvaz-uh—saian. $38 


sai nu (ἰδὲ νῦν), see now, be- 
hold now, now, therefore, now 
therefore; Mt. 26, 65. (δε οὖν); 
Rom. 11, 22. (ἄρα ovr); Eph. 
2,19; nu sai (vvvi), now, now 
therefore; Rom. 7, 6. II Cor. 8, 
11. Eph. 2, 13. (vor); Gal. 4, 
9; sai jau ainshun (7 71s, num 
quis); here a negative answer 
is expected in a direct question, 
and sai jau (q. v.) has no cor- 
responding term in English; 
Jo. 7,48. Skeir. VIII, c; unté 
sai ὅτι vor), for now; I Thess. 
3, 8; suns sai (εὐϑέω5); imme- 
diately; Mk. 1, 12 (Lébe un- 
necessarily suggests sunsaiw 
(q. v.). [An extended form of 
demonstr. stem sa (5. sa), by 
the Idg. part. td (S. Osth., PB., 
Beitr., VIII, 311 et seq.), which 
is attached to make a word 
emphatic. Cf. O. H. G. 86 (con- 
tracted from sai; also intensi- 
fied by nu), M. H. G. sé, intez7., 
see! behold! Further O. Ind. 
séd (from so-id), this very 
man; and, similarly, Gr. οὑτοσί, 
th. s. Comp. also Sievers, 
Angelsaechsische Grammatik, 
p. 116 (Engl. edition by Cook, 
p. 169).] 


saian (saijan; 22, n. 1), red. v. 


(22; 182), to sow, (1) without 
obj.; Mt. 6.26. Mk. 4, 4. I 
Cor. 9, 6. (2) w. ace. (becomes 
nom. in pass.; Mk. 4, 14. 15. 
32. Lu. r9, 21. 22. Gah, @ 4. 
(3) w. instr. (fraiwa); Mk. 4, 3. 
Lu. 8, 5.—Folld. by ana w. 
dat.; Mk. 4, 16. 20; or aecc.; 
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Mk. 4, 81;— or in with dat.; 
Gal. 6, 8; or acc.; Mk. 4, 18. — 
Pres. partic. saiands, used as 
gusubsty 11 Cor. 9, 102 
Compd. in-s. w. ace. (nom. in 
pass.) folld. by in w. dat.; Mk. 
4,15. [Cf O. EF. siwan (beside 
s®wan; the w between the two 
vowels being a secondary de- 
velopment), red. v., Mdl. Ε. 
siwe, sOwe, red. ν., Mdn. E. 
sow, O. N.s4, O. S. sdian, w. 
v., O. ἢ. G. sajan, w. v. (orig. 
str.: saan, sden, beside sahen, 
sawen, sain; comp. Br., A. Gr., 
p. 240; 245; 82; 78), M. Η. G. 
seejen, seen, V. H. G. sden, w. v., 
tosow. From Germanic and 
Indg. root sé, to sow; comp. 
Lt. sé in sé-vi, pret. of serere, 
to sow. S. *séps. | 

saihs, indec/. num. (141), six; Mk. 
9,2. Lu. 4, 25. [Cf O. E. seox 
(by breaking before x, i, e. hs), 
whence siex, six, syx (by pala- 
tal uml.), sex (North.), Md. 
εἰ". Mdn. E. six, O. N. Bex, 
C's Ὁ.ὦ[ Ge MH. GC. pene 
N. ΗΠ. Οὐ. sechs, six, primitive 
Idg. seks (and sweks); comp. 
Gr. ἐξ, Skr. 8a8, O. Bulg. Sesti, 


six, Lt. sex, whence séni (for 


*“sexni), six apiece, whence se- 
narius, 2dj., consisting of six 
each, whence Mdn. E. senary, 
belonging to six.— Comp. follg. 
w. | 

saihsta, ord. num. (164), sixth; 
Mt. 27,45. Mk. 15, 33. Lu. 1, 
26. 36. [Cf O. E. sixta, siexta, 
syxta, (North. seista, sesta, 


saihs—sailvan. 


sexta), Md/. FE. sixte (siste, 
seste), Mdn. FE. sixth (th by 
analogy w. the numerals w. reg- 
ular th; in the combination 
st, the t remained unchanged), 
O. N. sette, -i, O. S. sehsto, O. 
Η. G. sehsto, M. H. G. sehste, 
N. H. G. sechste, sixth, Lt. 
sextus, Gr. éxros, Skr. SaSthAs, 
sixth. — Comp. prec. w.] 


sailvan, str. v. (384, n. 1; 176, n. 


1), to see, look, behold, take 
heed, take heed to, (1) abs.; 
Mt. 6, 4.6.18. Mk. 4, 12. 18, 
23. Lu. 8,10. Jo, 6, 30. 9, 7. 
15.19. 21. 25. 39. 11, 34. (2) 
w. ace.; Mt. 5, 28.11, 7.8. 9. 
Mk. 4, 24. 5, 22. 32. Lu. 2, 15. 
26. 30. 8, 16. 85. 10, 23. 24. 
14,18. 20, 37. Jo. 6, 26. 40: 
46.7, 8. 8, 57.9, 8.11, 45. 12, 
9.41. 45. 14, 17. 19. 16, 10. 
16.17.19. 22. 17, 24. 18, 26. 
19, 6. I Cor. 9, 1. 10) τ τ 
7. IL Cor. 10, 7. Col. 2, 18. 4, 
17. I Tim. 6,16. Skeir. VI, d. 
(3) w. double ace.; Mt. 25, 88. 
39.44; the second acc. being 
a partic.; Mk. 5, 81. 9, 88. (4) 


 folld. by du sis miss6 (one on 


another); 50 18, 22; orfatra 
w. dat. (to beware of): Mk. 12, 
38 (5. note); orin w. acc.; Mk. 
12,14; or bairh w. ace.; I Cor. 
13, 12. (5) w. aitra (back); 
Lu. 9, 62; or fairrapré (afar, 
afar off); Mt. 27, 55. Mk. 5, 6. 
15, 40. (6) folld. by du w. inf.; 
Mt. 5,28; or an indir. question; 
Mk. 4, 24.5,14. Lu. 8, 18. II 
Cor. 7,11; the interrog. clause 


sailwan. 


being indicated by the interrog. 
particle -u attached to the verb 
(qimai); Mt. 27, 49. Mk. 15, 
36; or ἃ clause introduced by 
pacer, Το. 6, 22. 7, 52. 9; 8. 12, 
19. Skeir. VIII, d; or ei; Mt. 8, 
4.9, 30. Mk. 1, 44. 8, 15. I 
Cor. 16, 10; or ibai; Gal. 5, 15. 
—S. unsailvands. — Compds. 
(a) and-s. w. acec., to look at, 
regard, consider; Lu. 20, 21. 
Gal. 6. 1 (in A). (b) at-s., (1) 
w. gen.: to take heed to; I 
ua, ft, 4. 4,1. Tit. 1, 14. (2) 
ΤΟ Πα. ὮΨΡ Ou w. dat., th. s.; I 
ΠΝ lO; Or faura w. dat.: 
to beware of; Mt. 7, 15. Lu. 
20, 46. (8) ats. sis (or sik?) w. 
gen.: beware of; Mk. 8, 15. 
(4) w. ace.: to consider; Gal. 
6, 1 (in B). 5. (5) w. inf.: take 
heed (that); Mt, 6, 1. (c) bi-s. 
(1) abs., to look round about; 
Mk. 10, 23. (2) w. acc., to look 
round about on; Mk. 8, 84. 11, 
11; to perceive; Lu. 20, 23. (3) 
w. gen., to have regard for, 
provide; Rom. 12, 17. (d) ga-s. 
w. acc. (sometimes implied): to 
see, behold; Mt. 5, 16. 6, 16 
and 18 (pass.: to appear). 8, 
iat. 9 2) 8. 22, 36. 11, 4. 
26, (1. 27, 42. 54. Mk. 2, 5. 
12.3,11.5, 16. 38. 8, 18. 28. 
24. 25. 88. 9, 9. 15. 20. 10, 14. 
12, 15. 28, 14, 69. 15, 32, 16, 
7.11 (pret. partic. nom.). Lu. 
Ὁ, 17. 20. 29. 48. 3, 
Gers. 20. 26..7, 18. 22. 39. 
44, 8,10. 20. 28. 34. 36. 9, 9. 
27. 31 (pret. partic.: appear- 
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ing). 82. 86. 47. 54. 10, 24. 14, 


29. 15, 20. 16, 28..17, 22. 18, 
15. 48. 19, 8. 1. 41. 20, 18. 14. 
Jo. 6, 2. 14. 36. 8, 51. 56. 9, 
91. 1159. a2, 40. 41. 22./6),21. 
14, 1.9. 15, 24.16,16.17.19. I 
Cor. 15, 6 (pret. partic. nom.)* 
IT Cor. 4, 18 (pret. partic. nom. 
pl.: the things seen). 12, 6. 
Phil. 1, 2%. Bi 28 2G. Col. i 
16 (pret. partic.: visible). I 
Thess. 2, 17.3, 6. 10. If Tim. 
1, 4. Skeir. I, a. 11, a. IV, e. VI, 
d; — folld. by at w. dat.; Jo. 8, 
38. IV, d; or bi w. ace. (sik); 
Mt. 8, 18.9, 14; or in w. dat.; 
Phil. 1, 30. 4, 9. — w. two ace., | 
the second being an adj.; Mk. 
11, 20; ora partic.; Mt. 8, 14. 
9,9. 25. Mk. 1 10.1%. i a, 
14246. 5, 20. 7,2. 8, ὕω © 
11, 13. 18, 26. Ie, G2, or εὐ 
5. Lu: 5, 220. "0. Tadic: 
18, 24. ον 19. 10s 12 10 
33. Rom. 7, 28. I Cor. 8, 10; 
orint.; Mk. 18, 29. Jo. 6, 62; 
or a clause introduced by patel, 
Mt. 27, 8: Ww 9, 25. 12, 28. 
84. 15, 39. Lu. 8, 47.53. Jo. 
6, 24.11, 81. Il Cor. 7, 8. Gal. 
2,7. 14. Skeir. II, c.; or an 
indir. question; Phil. 2, 28. -- 
S. ungasaflvans. (6) in‘s., (1) 
abs.: to look round about; 
Mk. 9, 8; to look; Mk. 16, 4; 
(2) folld. by du w. dat.: to be- 
hold, look upon; Mt. 6, 26. 
Mik. 10, 21.27.14, 67. Τὰν 9, 
38. 20,17; to regard; Lu. 1, 
48: to look up to; Lu. 9, 16; 
or inf.; Lu. 1, 25; or iup; Lu. 
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19, 5 (to look up). (f£) pafrh-s. 
w. ace.; to see through, be- 
hold as in a glass; ΠῚ Cor. ὃ, 
18. (g) us-s. (1) abs.: to re- 
gain one’s sight; Mt. 11, 5. Lu. 
7, 22. Mik. 8, 24. 25. 1 οἱ. 
52.18, 41. 42. 43. Jo, 9, G4. 
15. 18. (2) Ww. aec.: GO 160k on; 
Mk. 38, 5. Lu. 6, 10. (8) folld. 
by du w. dat.: to look up; Mk. 
7, 34. [Cf O. E. (ze-) séon (con- 
tracted from *se-on, from *se- 
won (lv being dropped before a 
vowel), Μα]. E. sé, dn. E. see, 
O. N. sjA, O. S. O. H. G. sehan, 
Μ΄. H.G. N. H. G. sehen. From 
Germanic root sehw (segw, sew; 
cf. O. E. pret. sing. seah (ea for 
a, by breaking before h), plur. 
saiwon, s&zon, pret. partic. 
sewen, sawen) answers formally 
to pre-Germanic root seq, in 
Lt. sequi, to follow, Gr. ée- 
oSai (For Germanic w= Lt. qu, 
Gr. “, π, s. lwas), to follow, 
Skr. sac, to conduct, accom- 
pany, promote. (S. K1., sehen). 


*sailjan—sainjan. 


let down the bed with cords, 
lit. ‘they tied the bed to cords 
and let (it) down’; Mk. 2, 4. 
[Cf O. E. s&lan (ἃ from ὃ, for 
Germanic ai, by i-uml.; the ]j 
after | being dropped after a 
long closed syllable), to tie, 
bind, fatter, fasten, O. Fris. 
séla, to bind, M. H.G. N. Η. G. 
seilen, to fasten with ropes or 
cords. [from a subst. seen in | 
O. E. sal (Goth. *sail), m., Afdl. 
E. sal, sol, rope, cord, O. N. 
seil, O. S. 56], O. H. G. M. ΗΠ. G. 
N. ΗΠ. G. seil, n., rope, cord. 
From root si, to bind, and in- 
strumental suff. -la, whence 
also O. H. G. silo, m., M. Hf, G: 
5116, sil, m. ἢ. f£, rope, strap, N. 
H. G. sille, f, sill, n., tether. 
Further cognates from root 
si: O. Ε. sima (w. m-suff.), m., 
O. N. simi, m., O. S. si-mo, m., 
rope, cord, Skr. sétu, band, 
fetter, Gr. t-uas, m., leather 
strap, etc.; 5. Osth., M. U., IV, 
183, 148, 154.] 


— Der. O. E. siht, ze-siht, n.|Saillaum, pr. n., Σελλούμ; gen. 


(-e, 2), commonly sihd, zesihd 
(For ho, 5. v. B., p. 68), Mdl. 
E. sight, Mdn. E. sight, O. H. 
G. siht, gi-siht, f, sight, aspect, 
dream, M. H. G. siht, f., sight, 
vision, dream, aspect, gesiht, 
f, gesihte, gesiht, n., sight, 
aspect, face, N. H. G. sicht, f, 
sight, gesicht, n., face, sight, 
vision. — Comp. siuns, *siuns.] 
*sailjan, w. v., Gocord, in insailjan; 
occurs only once: insailidédun 
pata badi jah fralailotun, they 


-is; Ezra 2, 42. 


Saimafein, pr. n., 2epuesiv; gen. 


-is; Lu. 8, 26. 


sainjan, w. v., to delay, wait, 


tarry; I Tim. 3, 15. ΠΟ 
G. *seinjan, M. H. G. seinen. 
From an adj. seen in O. E. 
séne (Goth. *sains), slow, slack, 
lazy, negligent, O. WN. seinn, 
lazy, slow, late, M. H. G. seine, 
slow, lazy, also adv., slowly, 
lazily. From root si-, to hesi- 
tate, whence also the second 


siir—Saixaineia. 


component of O. H. G. lang- 
seim (S. lages), MW. ἢ. G. lane- 
selm, adj., slow. Allied to 
*seips, seipus, 4. v.] 

sair, ἢ. (20, n. 2; 94), sorrow; I 
Tim. 6, 10; travail; I Thess. 
π΄ ΠῚ Ὁ. . sar, u., pain, 
Mdl. 1. sar, s6r, Mdn. E. sore, 
O. N. sar, n., wound, O. S. sér, 
meee, O. Η. G. M. H. G. sé, 
n., pain. Prop. neuter adj. 
used as a subst; comp. O. E. 
sir (Goth. “sairs), adj., pain- 
ful, ΔΙ. 1. sar, sor, Mdn. E. 
sore, O. JN. sarr, painful, 
wounded, O. S. O. H. G. sér, 
painful, M. H. G. sér, sore, 
wounded, injured, paintul, 
whence, respectively, O. S. O. 
Η. G. séro, adv., painfully, M. 
H. G. sére, painfully, very, 
badly, N. H. G. sehr, very; and 
Ο. E. sariz (w. suff. -iz, for ex, 
from -ag, Goth. -aga-, not from 
-iz, Goth. -eiza-; in this case 
the word would be s&riz, by 
i-uml.; comp. audags), Md. Ε. 
sori, Mdn. 17. sorry (rr by in- 
fluence of sorrow; 5. satirga; 6 
for Ὁ before the sonant r); and 
M. H.G. séren, to make pain- 
ful, to injure, wound; compd. 
ver-séren, th.s., N. H. G. ver- 
sehren, to hurt, injure, sear. ] 
Sainnaa, pr. 2.; so in some edi- 
tions, for the correct Ainnaa, 
q. v. Comp. note to the text. 
Sairék, pr. u., Σερούχ; gen. -is: 
Ly. 3, 35. 
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8, 35. 36. 37. 10, 45. 12, 30 
33. Lu. 1, 46. 2, 35. 6, 9. 9, 24. 
10, 27. 14, 26. 17, 33. Jo. 10, 
11. 15 ie ae 82.°25.27, 15 
37.38.15,13. Rom. 18,1. II 
Cor. 1, 2374.2, 1% Pini. ἢ 27. 
2, 80. Col. 3,23. I Thess. 5, 
28. Skeir, Il, d. ΨΥ b.. (ero. 
i. s&iwel (-ol, -ul), sAwl, sful 
(the vowel of the final syllable 
being syncopated in the inflec- 
tional syllables after the long 
vowel ἃ: gen. sAwle, for sAwele; 
the nom. siwl is due to the in- 
fluence of these syncopated 
forms), f., Md. 15. sawle, sdule, 
sdule, Mdn. 1“. soul, O. N. sdla, 
sil, 1, O. S. séola, f., O. H. 6. 
séla (séula), If. H. G. séle, N. 
HI. G. seele, f., soul. N. H. 6. 
seele is not cognate w. the adj. 
selig (5. séls), nor with the suff. 
-selig (5. swartizl). — Comp. 
samasaiwals. | 


Saiws, m. (101, n. 1), sea, lake; 


Lu. 5, 1.2; marsh; Neap. doc. 
[Cf O. E. s&, m. (gen. s&s, dat. 
s&, gen. pl. s®wa), f (gen. dat. 
sé, and swe; final w disap- 
pears after the long vowel &, 
from 4=Germanice ai, by i-um]; 
stem saiwi-), Afd]. 1.. sé, Mdn. E. 
sea, O. N. seer, m., O.S. séo, m., 
O. H. G. séo (o from final w; 
é= Germanic ai, before w, etc.), 
sé (comp. snaiws), ™., See, 
lake, M. H. G. sé, m. f, sea, 
lake, N. H. G. see, m., lake, f., 
sea. — Comp. marisaiws. | 


saiwala, £ (97), (ψυχή), soul, life; |Saixaineia, pr. n., Zeyevia; gen. 


Mt. 6, 25. 10, 28. 39. Mk. 3, 4. 


-ins; Neh. 6, 18. 
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sdkeins, sOkjan, sdkns, *sdks. ] 
sakj6, 7 (35), strife; IL Tim. 2, 


sakan, str. v. (177, n.1), to strive; 
II Tim. 2, 24; folld. by mip sis 


missO (among themselves); Jo. 
6, 52; w. dat.: to rebuke; Mk. 
10, 13. Lu. 19, 39. — Compds. 
(a) and-s., to argue against, 
speak against; Lu. 2, 84 (S. 
unandsakans). (b) ga-s. (1) 
without obj.: to reprove, re- 
buke; 1 Tim. 4, 2. (2) w. 
dat., th. s.; Mt. 8, 26. Mik; 
4,39. Lu. 4, 39. 41. 8, 24. 9, 
55. 17, 8. Skeir. V, Ὁ. (3) w. 
ace. (in pass. the nom.): to 
reprove, rebuke, convince; I 
Cor. 14, 24. I Tim. 5, 20. ‘Tit. 
1,9. 18. Skew. IV, α. ὙΠ, δ; 
to stop one’s mouth; Tit.1,11. 
and folld. by bi w. ace.: to 
reprove, convince; Lu. 8, 19. 
Jo. 8, 46. 16, 8. (c) in-s., to 
suggest, put 1 mind of, point 
out, (1) w. ace.; Skeir. IV, ec. 
ἃ. V, a.; to contend; Skeir. 
VIII, c. (2) w. dat. of pers. and 
ace. of th.: to put in mind of; 
I Tim. 4,6; to add to (anais 
adv.: in addition, besides); 
Gal. 2, 6. (d) us-s. w. dat. of 
pers. and acc. of th.: to ex- 
pound thoroughly or in detail, 
communicate to; Gal. 2, 2. 
[Cf O. Ε΄. sacan (and in 
compds.), to fight, contend, 
struggle, Mdl. E. *sake (in 
compds.), O. S. sakan, to re- 
buke, O. H. G. sahhan, to re- 
buke, reprove, litigate. From 
root sak, to contend, litigate. 
S. follg. w., also *sahts (subst. 
and adj.); sakuls; sdkareis, 


23. [From sakan and suff. -\On. 
Cf. O. E. seecc (ja-stem; ec for 
c, by the usual West Germanic 
gemination betore }), f., strife, 
contest, sacu (A-stem), f, per- 
secution, strife, hostility, Md. 
E. sake, dispute, strife, fault, 
guilt, cause, Mdn. 1. sake, O. 
N. 86k, f., charge, crime, O. δ. 
saka, f., O. H.G.sahha, M. Η. — 
G. sache, ¢., strife, contest, liti- 
gation, affair, cause, N. Η. 6. 
sache, f, thing, matter, affair, 
cause. — Compds. (in which the 
orig. meaning of root sak, to 
strive, fight, contest in law, is 
preserved): O. E. wiSersec, n., 
opposition, strife, wiSersaca 
(For wider, s. wipra), m., Md1., 
E. widersake, adversary, O. H. 
G. widersahho, 11. H. G. wider- 
sache, an opponent in a judicial 
contest, an opponent in gen- 
eral, an adversary, beside wi- 
dersacher, an adversary, N. Η. 
G. widersacher, m., Opponent, 
adversary, enemy. — M. H. G. 
sachwalte and -walter (lor the 
second component, s. waldan), 
m., N. H. G. sachwalter, m., 
attorney, counsel, solicitor, 
protector. or further cog- 
nates, 5. sOkjan, and prec. w. | 


sakkus, m. (58, n. 1), sack, sack- 


cloth; Mt.11, 21. Lu. 10, 18. 
[ΟἿ O. E. seeee, m., Mdl. Ε. sak 
(pl. sackes), Μάη. E. sack, O. 
N. sekkr, m., O. H. G. sac (gen. 
sacches), M. H. G. sac (gen. 


sakuls—saljan. 


sackes), Δ΄. H. G. sack, m., Du. 
zak, sack. All from Lt. saccus 
(whence also Ital. sacco, Fr. 
sac, sack), from Gr. caxxos, 
from Hebr. saq, sack-cloth, 
sack for corn. Lt. saccus, sack, 
Vulg. Lt. saccus, a garment, 
purse, is the source of Vulg. Lt. 
Saceare, to put into a bag, 
whence Fr. sac, ruin, spoil, 
whence Mdn. 1. sack, to plun- 
der. To Lt. saccellum, dim. of 
saccus, refers O. Fr. sachel, 
whence Mdl. E. sachel, Μάη. E. 
satchel. ] 

sakuls, adj., contentious, quarrel- 
some; mi sakuls, not quarrel- 
some (E. version: ‘not a brawl- 
er, G. version: ‘nicht streit- 
suechtig’, Gr. version: auayos); 
I Tim. 8, 3. — From sakan (q. 
v.) and suff. u-la. 

Salam, pr. n., 2ada; gen. -is; Lu. 
3, 35. 

Salapiél, pr. n., Ξαλαϑιήλ; gen. 
-is; Lu. 3, 27. 

salbon, w. v. (189), to salve, 
anoint; w. ace.; Mt. 6, 17. Mk. 
14, 8. I Cor. 1, 21; and instr; 
Lu. 7,46. Jo. 11, 2. — Compd. 
ga-s., th.s.; w. acc.; Mk. 16, 
fe 18. Jo. 12, 8: and 
mstr.; Mk. 6, 18. Lu. 7, 38. 
46. [Cf O. FE. sealfian (ea for 
a, by breaking), Mdl. E. salfe, 
salve, Mdn. E. salve, O. S. 
salbon, O. H.G.salb6n, AL H. 
G. N. H. G. salben, to salve, 
anoint. Irom Goth. *salba, 
O. E. sealf, f., Mdl. FE. salfe, 
salve, Mdn. E. salve, O. δ. 


saljan, 
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salba, O. H. G. salba, M. H. G. 
Δ. ΗΠ. G. salbe, f, salve, un- 
guent, oimtment. Probably 
allied to Gr, ἔλποϑ, oil, ἔλφο, 
butter, Skr. sarpis; n., lard. — 
Comp. follg. w.] 


salbons, £ (103, n. 1), salve, oim- 


ment; Jo. 12, 8. -- From sal- 
bon (q. v.) and suff. -6-ni. 


saldra, f, jesting; Eph. 5, 4.— 


Etymology unknown. Comp. 
LL. ΜΙ p. 125, and Ὁ J, p. 
187. 


Salipwa, f£, occurs only in plur., 


salipw0s, mansion, abode; Jo. 
14, 2. 23; guest-chamber; Mk. 
14, 14; lodging; Philem. 22. 
[from *sali- (S. saljan, below) 
and suff. -pw6, Indg. -twA. Cf. 
O. E. seld (for *salid, by i-um!., 
from *salidu for *salidwu), f., 
O. 8. selida, £, O. H. G. selida, 
selda, Mf. H. G. selde, abode, 
lodging, mansion. In West- 
Germanic, w often disappeared 
atter consonants (except 1, r; 
5. Br. A. Gr., p. 78). Allied to 
O. Bulg. selitva, 12, dwelling, 
selo, n., dwelling, ground. S. 
follg. w.] 

w. v., to dwell, abide, 
lodge, tarry, remain; Mk. 6, 
10. Dime 9, 4. 12. Jo. 10, 40. 
11,6; folld. by at w. dat.; I 
Com 6, 6. 7. 19; or in w.'dat.; 
I Tim. 1, 3. — Compd. us-s., to 
stay as a guest, be guest; Lu. 
19, 7. [from a subst. seen 
in Ὁ. E..sel (Ὁ for ἃ ina 
closed syllable), n., also 5616 
(i-stem; e forse, by i-uml.), m., 
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room, house, hall, O. N. 
salr, m., O. S. seli, m., room, 
house, O. H. G. M. H. G. sal 
(whence Mdl. Lt. sala, whence 
O. Fr. sale, Mdn. Fr. salle, Ital. 
sala), m.n., house, hall, draw- 
ing-room, N. H.G. saal, m., hail, 
saloon, drawing-room. Orig. 
*saloz, *saliz, n.; ef O. £. salor 
(r from medial z, by rotacism). 
Allied to Lt. solum, soil, solea, 
sill, soil, ground, whence O. Fr. 
soel, suel, sueil, threshold of a 
door, whence Mdl. E. soile, 
Mdn. E. soil, ground, country. 
— To O. H. G. sal refers the 
coinpd. gisellio (for *giselljo, w. 
suff, -jan, and gemination of | 
before ἢ which changed the 
orig. a into e; here the pret. ge- 
denotes ‘being together with’; 
s. ga-, and for similar compds., 
gahlaiba, gajuka, gasinpja), 
M. H. α΄. geselle, Δ. H. G. ge- 
sell(e), m., Companion, com- 
rade, journeyman, prop. ‘hall- 
mate’, der. M. H. G. gesellec, 
associate, joint, N. H. G. gesel- 
lig (w. suff. -ig), social, sociable, 
familiar. — Comp. prec. w. | 

saljan, w. v., to bring an offering, 
to sacrifice, (1) abs.: du saljan 
(Engl. version: ‘to burn in- 
cense’, G. version: ‘das riéuch- 
opfer darbringen’, Gr. version: 
‘Supiacgar’); Lu. 1, 9. (2) w. 
ace. (in pass. the nom.); Mk. 
14,12. Cor. 10,20; and dat. 
(indir. obj.): patei galiugam 
saljada, that which is sacrificed 
0 Ἰ΄οἷα. 1 Cor 10. 19. 20. 


saljan—salt. 


hunsla saljan (gupa), to offer 
a sacrifice, do service; Jo. 16, 
2.— Compd. ga-s. w. ace. and 
dat. (indir. obj.); I Cor. 8, 10. 
10, 28. Ske: τ πα. συ 
sellan (for *selljan, from *gal- 
jan; 6 fora, by i-uml; 11 for], 
by gemination hefore j), beside 
siellan, sillan, syllan (ie, i, y, 
from ea, by i-uml., from a, 
by breaking before ll), to 
give, give over, spend, expend, 
Mdl. Ε΄. selle, Mdn. E. sell, O. N. 
selja, O. S. sellian, to give, O. 
Η. G. sellan, M. H. G. sellen, to 
give, give over. All from a 
subst. seen in O. N. sala, f, sal, 
n., a sale, bargain, whence Mal. 


’ FE. sale, Mdn. E. sale; further-in 


O. Η. G. sala, M. H. G. sale, 
sal, f, a transfer of an estate, 
sal, m., bequest, legacy, N. H. 
G. sal-, in salbuch (For buch, 
5. bok), n., a land-book, land- 
register, M. H. G. salbuoch, n., 
a register-book, cartulary.] 


Salmon, pr. n., Ξαλμῶν; gen. -is; 


Lu. 3, 32. 


Salémé, pr. n., Σαλώμη; Mk. 15, 


40.16, 1. 


salt, n., salt; Mk. 9, 49. δ0. Lu. 


14, 34. Col. 4, 6. [Cf Ο. Ε. 
sealt (ea for a, by breaking), 
n., ΜΩ]. E. salt, Μάη. E. salt, 
O. N. salt, n., O. 8. salt, n., O. 


_ A. G. ΧΗ σα. IN. G. Gale, 


n., Du. zout, Eff 5812, n., salt. 
Orig. adjectives, w. suff. -ta 
(5 1.) cf. O. E. sealt, Md. E. salt, 
Mdn. E. salt, O.N. saltr, salted. 
Stem sal- occurs in Lt. sal (gen. 


saltan—sama-frapjis. 


salis), m.n., salt, sal-sus, adj., 
salted, Gr. a\s (for *cads), m., 
Skr. sara, salt. — Der.: Lt. sal 
is the source of Ital. sal, sale, 
whence salare, to salt, pret. 
partic. salato, fem. salata, also 
subst., a salad of herbs, whence 
M. Η. G. salat, N. H. G. salat, 
m., salad, Fr. salade, whence 
Μάη. E. salad; of Lt. salarium, 
the money given to the soldiers 
for salt, ‘salt-money’, pension, 
stipend, allowance, _ salary, 
whence Fr. salaire, whence Mal. 
E. salarie, Mdn. E. salary, N. 
Η. G. salar, n., stipend, wages. 
To Lt. salsa, salted things, 
neut. plur. of salsus, used as a 
subst., refers O. Ir. sauce (for 
sause, from *saulse, with the 
usual development of u before 
1), whence Md. 1“. sause, sauce, 
Mdn. E. sauce (whence saucy, 
w. suff. -y, full of sauce, pun- 
gent, impudent; and saucer, 
w. suff. -er, orig. ‘sauce-par ; 
so used by Bacon); souse, 


pickle, is a modification of 


sauce), Mdn. Fr. sauce, whence 
N. H.G. sauce, f., sauce; and 
Vulg. Lt. salcitia, a sausage, 
whence fr. saucisse, whence 
Mdn. FE. sausage. | 

saltan, red. v. (179, n. 1), to salt; 
Mk. 9,49. [Cf O. EF. sealtan 
(For ea from a, 8. salt), red. v., 
O. H.G.salzan, M. H. G. sal- 
zen, red. v. Mdl. 17. salte, Mdn. 
E. salt, w. ν., N. ΗΠ. G. salzen 
(but pret. partic. gesalzen), w. 
v., are new-formations, from 
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the subst., above. Allied to 
prec. W., q. ν.] 


sama, adj. pru. (weak form; 182, 


n. 3; 156), same (ὁ autos, eis), 
the same, (1) without subst., 
(a) without art.; ID Cor. 13, 
11. Eph. 2,14. Phil. 8, 16; (b) 
Ww. art.; Mt. 5, 46. 47. 27, 44. 


Mk. 10, 10. Lu. 6, 33. Rom. 


12, 16. Eph. 6,9. Phil, 2, 2, 
3, 1. I Thess. 2,14. Skeir. V, 
Ὁ. c. VII, ἃ. (2) with subst., (a) 
without art.; Mk. 10, 8. 17, 
a4; (b)eith art; Ew. 2, 8. 6, 
18. 38. 8,16. Rom. 9, 21. 12, 
4. 10, 12. I Cor. 10,3. 12, ae 
Il Cor. 1, 6. 3, 14. 4, 13.56, Ὁ 
12,18. Eph. 6,9. Phil. 1.50 
2, 2. Skeir. V, ἃ. (3) Taegu 
follg. compds. (q. v.): s@ma- 
frapjis, -kuns, -laubs, -leiks, 
-saiwals, adjs., sama-qiss, 
subst. [Cf O. EF. same, some 
(9 for a, before a nasal), adv. 
(swa& same, some, just as), O. 
N. samr (str.), adj., the same, 
whence Mdi. FE. same, adj., 
Mdn. E. same; further O. S. 
sama, adv., just as, O. H. G. 
samo, adj. prn., the same, 
sama, adv., M. H. G.sam, adj., 
the same, sam, same, adv.: 
just as, and conj.: as if, Gr. 
ouos (for *copuos; ἅμα, from 
*capa, adv., at the same time), 
Skr. sama, same. Allied to Lt. 
similis, simul, together. Comp. 
samana, sama), sams. | 


sama-frapjis, adj., like-minded; 


Phil. 2, 2.— From sama and 
“frapjis, q. Vv. 


942 sama-kuns—samap. 


sama-kuns, adj., of the same kin, 
kindred; Rom. 9, 3.— from 
sama and *kuns, q. V. | 

sama-laups, adj. (74, n. 1), of the 
same size or quantity, an equal 


share, asmuch; Lu. 6, 34.—| 


From sama and laups, q. V. 

sama-leiké, ady., equally, like- 
wise; Mk. 4, 16. 12, 21. 22. 15, 
St. Lu. 8, 11. 5, 10. de. Ό τ 
81.47, 98. 31. 20, 51. tow, 
11. 1Cor. 7, 22. 11, ΘΟ τ 
2,9. 3,11.5, 25. Sem Pie 
From stem of samaleiks; s. 
follg. w. 

sama-leiks, adj., alike, agreeing 
together; Mk. 14, 56. 59. 
[From sama and “*leiks, q. Vv. 
Cf. O. H. G. samolih, samelih, 
M. H. G. samelich, semelich, 
semlich, adj., alike, agreeing 
together. Comp. prec. and 
follg. w.] 

samana, adv., together, withal, 
in the same place; it stands (1) 
for Gr apa; Col. 4, 8. I Tim. 5, 
13. Skeir. I, a; samana mip 
(ἅμα σύν), w. dat.: together 
with; I Thess. 5, 10. (2) for 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ; Lu. 17, 35. I Cor. 
14, 23 (8) for ovr- in composi- 
tion; Mk.12, 28. Lu. 15, 13. 
Ml θεοῦ ἃ. Til, 1,27. (Wee 
O. E.saman, MdI. FE. same(n), 
adv., Mdn. EH. same, adv. 
(obs.), together, O. N. saman, 
O. S. O. H. G. saman, ἢ. 
Π. G. samen, adv., together. 
— Compds.: O. E. td-samne, 
-somne, Md. Ε΄. t6-samen, adv., 


(ἡ. zi-samane (For to-, zi-, ete., 
s. tuz-), λ΄. H. Οὐ. zesamene, JV. 
H, G. zusammen, adv., to- 
gether. — Der.: O. FE. samnian, 
somnian (0 for a, by influence 
of the follg. nasal), Mdl. E. 
somne, samne, to collect, call 
together, O. S. samnon, O. Η. 
(ἡ. samanon, M. H. G.samenen, 
beside samelen (w. l-suff), N. 
Η. G. sammeln, to collect, 
gather, whence, respectively (w. | 
suff. -ung), O. ΕἸ. samnung, ἢ, 
Mdl. E. samnung ‘(-ing), as- 
sembly, association, congrega- 
tion, O. S. samnunga, O. ἢ. 6. 
samanunga, samenunga, M. H. 
G. samenunge, samnung, beside 
samelunge, samlunge, f, collec- 
tion, assembly, congregation, 
N. H. G. sammlung, f., collec- 
tion, compilation, ver-samm- 
lung, f, assembly, meeting, 
cougregation.—Comp. Sama sa- 
map; also prec. and follg. w.] 


sama-qiss (occurs only twice, in 


gen, plur. samaqissé), f, con- 
cord, agreement; II Cor. 6, 15. 
16.— From sama and “*qiss, . 


q. V. 


Samareités, pr. n., 2apapeirns; 


Lu. 17, 16. Jo. 8, 48; gen. 
plur. @; Ta. , 925 =" Comp: 
follg. w. 


Samaria, pr. 0., 2apapia; ace. 


-an; Lu. 17, 11. — Comp. prec. 
ἣν. 


sama-saiwals, adj., of one accord; 


Phil. 2, 2.— Formed from same 
and saiwala, q. V. 


together, O. S. tesamne, O. H.'samabp, adv. (218, n. 2), to the 


samjan—sandjan. 
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same place, together. It stands|sandjan, w. v. (74, π. 3; 187), to 


for Gr, ovv- in verbal compo- 
sition; s. rinnan, to run to- 
gether; Mk. 9, 25; s. garinnan, 
to come together; 1 Cor. 14, 
26; 8. gagegan, to come to- 
gether, gather together; I Cor. 
0, +; S. gawandjan, to come to- 


gether; I Cor. 7, 5. [From 
sama, q. v. Cf O. E. samod, 


samed, samode (also 9 for a; 
s.sama), Mdl. 1. samed, δέν. 
together, O. S. samad, adv., 
together, O. H.G.samet, samit, 
beside samant, samunt, sa- 
ment, MM. H.G. samt, sament, 
N. Η. α΄. samt, adv., together, 
and prep., with, together with. 
S. sama and folle. w.] 

samjan, w. v., to please; Col. 3, 
22; refl.s. sis, to please one’s 
self, make a fair show (Engl. 
version), ‘sich wohlgetaellig ma- 
chen’ (German version). [ Cf. O. 
N.sama, to befit, whence semr, 
adj., fit, seemiligr (w. suff. -ligr), 
seemly, whence Mdl. E. sémlich, 
Μάη. E. seemly, fit. Allied to 
O. E. (ze-)séman, to satisfy, re- 
concile, Mdl. 1. (i-)séme, to 
seem, be-séme (for ze-, be-, 5. 
ga-, bi), to befit, Mdn. Ε΄. seem, 
beseem, O. N. sdma, to befit. 
All cognate with sama, q. V.] 
‘sams, suff, in lustu-sams, 4. V. 
ΓΟ] O. E. -sum, αὶ]. E. -sum, 
Mdn. FE. -some, O. S. O. Η. G. 
M. H.G. N. ΗΠ. G. -sam (Comp. 
langsam, etc., under laggs). 
From stem sama-; s. sama. 
Comp. prec. Ww. | 


send; w. acc.; Mt. 10, 40. Mk. 
9, 37, Τὰ Ὁ, 1.10, 16, 20. 11. 
12.138. Jo. 6, 39. 40. 44. 7, 16. 
18. 28. 33. 8, 16. 18. 26. 29. 9, 
4.12, 44. 45. 49. 13, 16. 20. 
14, 24. 26.15, 21.16,5. Phil. 
2, 28. Skeir. VI, Ὁ. c; folld. by 
du w. dat.; Jo. 16, 7. Phin. 3, 
25. Neh. 6,17; or an inf; I 
Cor. 16, 3.— Compds. (a) gacs., 
to unite in sending; hence, to 
accompany (G.: ‘das geleit ge- 
ben’, ‘geleiten’); w. ace.; I Cor. 
16, 6; folld. by in w. ace.; TI 
Cor. 1, 16; gah-pan-mip-san- 
didédum imma _ brdépar, and 
we have sent a brother along 
with him (mip is adv.—Bernh.). 
(Ὁ) fatira-ga-s. w. ace., to send 
beforehand; 11 Cor. 9, 3. (e) 
in-s., to send into, send off, 
send forth, send, (1) w. ace. 
(in pass. the nom.); Mt. 11, 2. 
Mk. 4, 29. 6, 7. (an obj. being 
iinphed) 1%, 24. Li, 2. 15 Ὁ. 
18, 27. 14, 18. Lu. 4, 26. 14, 
32. LS, 2e.20, Ti. JO. Ὁ,.2Ὁ. 
57. 7, 29. 8, 42.11, 42. 13, 20. 
16, 20. ν΄ Ὁ 6. 21. 23. 20. 
fom.S, 3. 10 ls. I Cor. 10, 
11. ΤΙ Cor. 8, 22. Gal. 4, 4. 
Phil. 4,16. Neh. 6,:19. Skeir. 
IV,d; to send back; Philem. 
11; (2) τυ. double acc.; Mk. 12, 
5.4 Eu. 1, 53. 20, 10. oF. ao: 
18, 24; (8) w. ace. folld. by 
afar w. dat.; Lu. 19, 14; or du 
w. dat.; Mt. 27,19. Mk. 8, 81. 
8, 26. 12, 2.4. 6.18. Lu. 4, 26. 
a3. 7,3.6. 10. 19. 20. 20, 10. 
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Jo. ΠΤ, 5. 18, 24. If Cor. te 
17. Eph. 6, 22. Col. 4, 8; or 
fatra w. dat.; Mt. 11, 10. Mk. 
i 25 Lay, 27. 9, δῦ, ἘΠ or 
fram w. dat.; Jo. 15, 26. Skeir. 
VI, ¢; or in w. ace.; Mk. 5, 12. 
I. 1, 26. 4, 26. 10, 1. tome 
86. 17, 18. Gal. 4, 6. IL Tim. 
4,12; or (once) in w. dat. (mi- 
dumai); Lu. 10, 3; or gen. of 
aim (haipj6s seinaizOs); Lu. 
15, 15; or hidré; Mk. 11, 3. (4) 
w. ace. folld. by the inf. of pur- 
pose; Mk. 8,14. Lu. 1,19. 9, 
2.14,17.15, 15. 1 Cor, π΄ 
Neh. 6,19; or du w. inf; Lu. 
4,18. I Thess. 8, 5; or el w. 
opt.; Mk. 5, 12. 12, 3. 13. 
20, 10. 20. Jo. 7, 82. I Cor. 16, 
11. Gal. 4,,4. Phil. 2, 2657 
Thess. 8, 2; or duppé ei; Eph. 
6, 22. Col. 4, 8. — Pret. partic. 
insandips, sent; Jo. 9, 7.—ins. 
bi w. dat.; 5. note to Mt. 11, 
2. (d) mip-in-s. w. ace. folld. by 
the dat. of accompaniment; 11 
Cor. 12, 18. (e) us-s., to send 
out, send forth, w. acc.;¢Mk. 1, 
43; and folld. by in w. ace.; 
Mt. 9, 38. [Causal of Germanic 
“sinpan, pret. *sanp, whence 
also O. E. sendan (6 for a, by 
i-uml.), Mdl. Ε΄. sende, Mdn. E. 
send, O. N. senda, O. S.sendian, 
O. H. α΄. senten, M. H.G. N. H. 
G. senden, to send. — Ders.: M. 
H.G.sant- (prop. pret. partic.), 
sende-, in sant-, sende- bote 
(For bote, s. biudan), messen- 
ger, sant-, sende-brief (brief, Af. 
Η. 6. O. Η. G. brief, from briaf, 


sandjan—Satana. 


breaf, bréf, m., document, let- 
ter, from Lt. bréve, neut. of 
brévis, short, whence also O. 
Fr. bref, adj., short, whence 
Mdl. Ε. bréf, Mdn. E. brief, 
short, Fr. brief, a writ, whence 
Μάη. E. brief, th. s., lit. a short 
writing), m., & missive, epistle, 
N. H. G. sendbote, m., send- 
brief, m., th. s. — Comp. sinps.] 

Saraipta, pr. n.in acc., Dapenta; — 
Lu. 4, 26. 

Sarra, pr. n.; dat. Sarrin; Rom. 
O09. 

Sarva, nom. plur. n., armor; 
Rom. 18, 12; panoply, whole 
armor; Eph. 6, 11. 135 aa 
i. searu (stem sarwo-; ea for 
a, by u-uml.), n., MdIl. E. sere, 
O. H. G. saro (gen. *sarwes), 
M. H. G. sar- (in composition) 
and sarwe, f. n., armor, ap- 
parel. From root sar, to join 
or bind together; cf. Gr. εἴρειν, 
to bind, Lt. serere, to join or 
bind together, whence series, 
arow, whence Mdn. E. series, 
th. 5. To assertus, pret. partic. 
of asserere (from ad, to, and 
serere), tO appropriate some- 
thing to one’s self, to claim, 
assert, refers Mdn. E. assert. 
For further ders. from Lt. 
serere, such as Mdn. Ε΄. concert, 
desert, dissertation, exert, in- 
sert, serried, s. Sk., series. 
Comp. Sch., saro. | 

Satana, pr. n., Satan; Mk. 3, 26. 
Jo. 18, 27. 1οτ τ et aor. 
11,14. I Thess. 2,18; or Sa- 
tanas; Mk. 8, 23. 4, 15; gen. 


*sateins—satjan. 


-ins; II Cor. 12, 7; dat. -in; Mk. 
Pee ee ver. 2,11. I Tim, 1, 
20. ace. -an; Mk. 3, 23. Lu. 10, 
18; voc. Satana; Mk. 8, 33. 
[From Gr. Zaravas, from 
Hebr. sitan, enemy, whence al. 
so E. Satan, α΄. Satan.] 


“sateins, f,, 2 setting, placing etc., 


in al-, ga-, us-s. — From satjan 
(q. v.) and Germanic suff. -i-ni. 
satjan, w. v. (187) w. acc., to set, 
place, put, appoint (G. ‘ordnen, 
bestimmen’); Mk. 4, 21. Lu. 
8, 16. Rom. 14, 13; to appoint 
(G. ‘bestimmen’); I Thess. 5, 
9; to plant; Lu. 17, 28. I Cor. 
9, 7; satips wisan, to be set, 
made (G. ‘gesetzt, gestellt 
sem’); I Tim. 1, 9; to be ap- 
pointed (G. ‘bestimmt, geord- 
Mepeser); { Thess. 3, 8. S. 
niujasatips.— Compds. (a) af-s. 
w. acc., to put away (a wife), 
to divorce; Mt. 5, 82. Mk. 10, 
2; to dismiss; Lu. 16, 4. (b) 
and-s. w. ace., to set against, 
attribute; Skeir. V, c. (c) at-s. 
w. ace., to present; folld. by 
fatira w. dat. (to the Lord); 
Lu. 2, 22; w. double ace.; Col. 
eee) 20. (d) bi-s. w. ace., to 
beset, set round anything; 
folld. by instr. (but Gr. περιέ- 
Syne φραγμόν); Mk. 12, 1. (e) 
ga-s. w. acc., to set, place; Neh. 
1, 1. (to lay, found) Lu. 14, 29. 
(to ordain) Rom. 13, 1. Tit. 1, 
0; folld. by ana w. dat.; Lu. 4, 
9. (to lay, found) Lu. 6, 48; 
ted Ww. dat.; Lu. 9, 47. (to 
let down) 5, 19; in w. dat.; Mk. 
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9,36. Eph. 1,20. I Tim: 1, 12: 
ul πὸ θα Du 7, δ. 16: — 
namo gas., to give a name, to 
surname; Mk. 3, 16.17. — gas. 
sik du w. dat., to addict one’s 
sel{to; I Cor. 16, 15;—in pass. 
folld. by du w. dat.: to beset 
for; Phil. 1, 16; w. double 
nom.: to be ordained, appoint- 
ed (a preacher); I Tim. 2, 7. 
II Tim. 1, 11;—hlauts gasa- 
tips wisan; s. hlauts; — aftra 
gas. wairpan, to be restored; 
Mk. 8, 25. (f) fafira-ga-s. w. 
aec., to present; II Cor. 4, 14. 
(6) mip-ga-s. Ww. aec., to set to- 
gether, make to sit together; 


_ Eph. 2, 6. (h) mip-s. w. acc., to 


remove (ueStoravat); I Cor. 
13, 2. (i) us-s. w. acc., to set 
on, place upon; Lu. 19, 35; to 
set, plant; Mk. 12,1. Lu. 20, 
9; sorefi.; Lu. 17, 6; — barna 
uss. W. dat.; to beget children 
to, raise up seed to; Mk. 12, 
19; — folld. by in w. acc., to 
send out—into; Lu. 10, 2; us- 
satips wisan, to be founded, be 
mnade or created, to exist; Col. 
1,17. Skeir, II, d. [Causal of 
sitan (pret. sat), g. v. CL O. EF. 
settan (for settian, from set- 
jan, from set, pret. of sitan, 
q. v.; e@ is i-uml, of e; tt by 
gemination before }\), to set, 
place, compd., bisettan (lor bi-, 
by, around, 5. bi), Md. E. sette, 
compd. besette, dn. E. set, 
compd. beset, O. N. setja, ΟἹ 5. 
settian, UO. ἢ. G.sezzen, ἢ. Η. 
G. N. H. G. setzen, to set, put, 
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place, plant, compd. besetzen, 
to set, place or put anything 
on, occupy, ete., M. H. G. be- 
setzen, O. H.G. bisezzan, to set, 
found, beset, surround, besiege. 
OfGermanic orig. is the kind- 
red (Ὁ. Fr. saisir, seisir, to put 
in possession of, take posses- 
sion, whence Mdl, I:. seise, sése, 
Mdn. KE. seize. For further 
cognates, s. sitan, sitls, and 
prec. w. | 

saps (gen. sadis), adj., full; Lu. 
6, 25; sabs wisan, to be full; I 
Cor. 4, 8; saps wairban, to be 
filled, be full; Mk. T, 27. 8, 8. 
Lu. 6, 21. 9, 17. Jo. 6; ΣΝ 
Phil. 4, 12. Skeir, VII, d; sap 
itan, to eat enough, be filled; 
Lu. 16, 21; to fill one’s belly; 
Lu. 15, 16. [Prop. an old 
partic. in -da- pre-Germanic 
-td6- (s. albeis, 
etc.), from Indg. root s&, to 
satiate. Cf. O. FE. seed, satis- 
fied, satiated, Mdl. E. sad, 
satisfied, satiated; hence heavy, 
tired, grieved, Mdn. E. sad, 
heavy, serious, sorrowful, O. 
Δ΄. saddr, O. S. sad, O. H. 6. 
M. H. G. sat (gen. sates), N. ἢ. 
G. satt, adj., satiated, satiate, 
sated, full, Lt. sat, satis, suffi- 
cient, whence satiare, to fill, 
satisty, sate, etc., pret. partic. 
satiatus, whence Mdn. FE. sati- 
ate, beside sate (coined directly 
from Lt. sat); further Lt. 
satur, full, whenee saturare, to 
fill abundantly, pret. partic. 
saturatus, whenee Mdn. 12. sa- 


daups, kalds, | 


saps—sauhts. 


turate, to fill fully, sate. Allied 
to Gr. ἄ-μεναι (8), to satiate, 
a-atos, adj., insatiable, ἄδην, 
ἄδην, orig. ἄδδην = σαδ]ην, 
adv., sufficiently; and to Skr. 
a-si-nva-, 4-si-nvat-, insatiable. 
Furthermore, comp. Lt. compd. 
satisfacere, tosatisfy, lit.‘to do 
enough’, whenee O. Fr. satis- 
fier, Mdn. Fr. satisfaire, whence 
(by analogy with the numer- ὁ 
ous compd. verbs in -fy, Md. 
1. -fie, from Οὐ. Fr. -fier, from 
Lt. -ficare for facere. to make, 
do), Μάη. Ε΄. satisfy. To Lt. 
ad satis, sufficiently, lit. ‘to 
what is sufficient’, refers Prov. 
assatz (ss for ds, by assimila- 
tion), Mdn. Fr. assez, sufficient 
(to pay with), whence Mdn. E. 
assets, property of a deceased 
person, subject by law to the 
payment of his debts and leg- 
acies. — Comp. sdps, sdpjan.] 


Satidatima, pr. n., Σόδομα; Rom. 


9, 29. — Comp. follg. w. 


*Satidatimus, pr. u.,an inhabitant 


of Sodoma; occurs in gen. plur. 
Satdatmjé; Mt. 11, 24; dat. 
-im; Lu. 17, 29; or -jam; Mt. 
11, 23. Mk. 6. 1. Ieee: 
— Comp. prec. w. 


sathts, £ (58, ἢ. 2), sickness, 


disease; Mt. 8, 17. 9, 35. Mk. 
1,34. 3, 15. Lu. 4, 40. 5, 15. 
6,18. 7,21. δ ΝΠ fim: 
5,23. [From Germanic root 
suk and suff. -ti; cf. O. FE. suht, 
f., Μη]. 1. suht, soght, disease, 
ilIness, Ὁ. Ν'. δότε, OS. ΟἹ. 
G. M. H. G. Wat, WW. Η. Ὁ. 


sauil—saurgan. 


sucht, £7, malady, disease, ill- 
ness, and (since-suht was sup- 
posed to be connected with su- 
chen; s. sOkjan) mania, inor- 


dinate desire, passion. for 
further cognates, s. siukan, 


siuks. | 

sanil, ἡ. (26, 94), the sun; oc- 
eurs only twice, and without 
art; Mk. 1, 32.13, 24. [Cf O. 
1). 80], £.,O. N. 561] (Comp. feist, 
sauil), f., sun. Allied to Lt. 50], 
Gir. ἤλιοϑ (Homerie ἠέλιοϑ, from 
σδρέλιοϑ), Skr. sura, siira, svar, 
sun. From Idg. root saw:st; 
5. sunno. | 

Sanlaimén, pr. n., Σολομῶν; Mt. 
6, 29; gen. -is; Jo. 10, 23. 
*siuleins, /., in biséuleins, gq. v. — 
From *séuljan and Germanic 
suff. -i-ni. S. follg. w. 


*sauljan, w. v. (24, 1). 1), to soil, 
sully, in bi-s., to sully, defile; 
Tit. 1,15. [Allied to O. £. sol, 
n., mud, mire, whence solian 
(without uml.), to soil, become 
soiled or defiled, beside (be-) 
syllan (w. i-uml. and gemina- 
tion, from sylian; comp. Siev., 
‘Cynewull’s Elene, by Zupitza’, 
Anglia. I, 3, p. 577; prob. from 
a lost subst. or adj.), Md. E. 
sole, beside sulie (sulle?). Aldn. 
E. sully, to soil, spot, does not 
fully answer to O. E. syllan; 
its y is probably due to Ir. 1n- 
fluence. — Comp. prec. and tollg. 
we] 

*saulnan, w. v. (24, uv. 1), in bi-s.. 
to be soiled, be sullied, be de-' 
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filed; Jo. 18, 28. — From saéul- 
jan, 4. ΨΥ. 


sauls, #, pillar; Gal. 2,9. I Tim. 


3,16. [Cf O. EF. 5)1 (from stem 
sth, by i-aml.; fiis abl. of du), 
f,, O. N. sala, O. ἢ. G. sil (pis 
sili), WW. A. G. 51 (pl. siule), 
N. H.G.sdule, f, column, pillar. 
The ἢ of these words is the 
long answering to u, the weak 
grade of the deep-tone Au; 5. 
*suljan. |] 


Satir, pr. n. (24, n. 5), a Syrian, 


Zvpos; Lu. 4, 27; dat. plur. 
-im; Lu. 2, 2. — Comp. follg. w. 


Satira, pr. n., Syria, Συρία; gen. 


Satrais; Gal. 1, 21.— Comp. 
Syria, also prec. w. 


sairga, f., sorrow, grief, care; 


Mk. 4, 19. Lu. 8, 14. Jo. 16, 
20.21. Rem. 9, 2. JT Con, a. 
8.7.1. 10. 11, BS. ei Oe EZ. 
sorh, sorg (gen. dat. acc. sor- 
ge), sorrow, grief, pain, Mdl. E. 
sorge, sorwe (by labialization, 
through gh), Mdn. E. sorrow, 
O. N. sorg, O. S. sorga, O. ἢ. 
G. soraga (sworga; s. Br., A. 
Ge, Ὁ, ἢ 2. 6. Ν. 
H. G. sorge, f, care, anxiety. 
Comp. folle. w.] 


satirgan, w. v., to sorrow, be 


grieved, be anxious about; Jo. 
16, 20. II Cor. 2,4. 6, 10. I 
Thees. 4, 13; folld. by bi Ww. 
ace.; ‘Mit. 6, 28. II Cor. 7, 9. 
11. [From safrga, q. v. Cf. 
O. E.sorgian, to sorrow, grieve, 
be anxious, Mdl, I. sorge, sor- 
we, Mdn. 1. sorrow, O. S. sor- 
gon, O. H.G. sorgén, M. ΗΠ. G. 
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N. H. G. sorgen, to fear, care, 
be anxious. | 

Sairini, f, a Syrian woman, 
Svea; Mk. 7, 26. — From Satir 
(q. v.) and Germanic fem. suff. 
-ini. 

sdupa, £7; in lvé (acc.) saupo (gen. 
plur.), tivi λόγῳ, in what man- 
ner, how(?); 1 Cor. 15, 2.— 
The meaning of the word is 
obscure. 

siups, m. (101), a sacrifice; Mk. 
12, 88. Rom. 12,1. Eph. 5, 2. 
Skeir. Ira. [Cf O. N. saudr, 
m., sheep, prop. an animal to 
be immolated, a victim. Allied 
to Οὐ. Κ΄. séodan (pret. séad= 
Goth. *sdup), to boil, Μα]. ΠΕ. 
séde, Mdn. FE. seeth, O. N. sj65a 
(pret. saud), O. H. G. siodan, 
M. H. G. sieden, N. H.G. sieden, 
to boil. | 

Seidéna, pr. n., f., Sidon, Σιδών; 
gen. -ais; Lu. 4, 26; dat. -ai; 
Lu. 10, 13. 14; aec.-a; Mk. 8, 
8. — Comp. folle. w. 

*Seidoneis, pr. n., the inhabitants 
of Sidon; gen. -; Mt. 11, 21. 
Mk. 7, 24.31. Lu. 6,17; gen. 
-im; Mt. 11, 22. — Comp. prec. 
γν. 

Seimon, pr. n., Σίμων; Mk. 1, 
“ὁ. Τὰ. 6, 5. 8. 7,48. Jor G@, 
68. 13, 24. 36. 18, 10. 15. 25; 
gen. -is; Mk. 1, 16. 29. 30. 6, 3. 
Lu. 4, 38. 5, 3. Jo. 6, 71. 12, 
4. 13, 26; .or -aus: Jo. 6, 8; 
dat. -a; Mk. 3, 16. Lu. 5, 10. 
7,44; or -au; Lu. 5, 4; ace. 
-Seim6n; Lu. 6, 14. 15; or Sei- 
mona (Gr. infl.); Mk. 3, 18. 15, 


Satirini—seina. 


21; or SeimG6nu; Mk. 1, 16; voc. 
Seim6n; Lu. 7, 40. 

Seina, pr. n. f., name of a mount- 
ain, Σινᾶ; Gal. 4, 25. dat. -a; 
Gal. 4, 24. 

56 1η8, refl. prn. geu. (occurs once; 
s. ΠῚ below), sis dat., sik ace. 
(both occur frequently; s. com- 
plete citations, below). They 
are used for all genders and 
numbers (like the Lt. sui, sibi, 
se), and refer to the subj. of 
the sentence (whether primary 
or subordinate, also in connec- 
tion with an int. or a paitic.;). 
They stand, (1) alone, (1) where 
the Gr. has no corresponding 
prn., (a) m., (@) sing.; Mt. 5, 

42.6, 29. 9, 22. 11, Tee 

Mk. 6, 20. 8, 38. 36. 38. 9, 2. 

14, 54. 67. Lu. 4, 1. 14. 7, 9. 

44, 8, 37. 40. 9, 8. 25. 26. 15, 

15.17, 8. 4. 15. 31. 19) aaa 

Jo. 8, 59. 12, 4. 36. 19) er 

Cor. T, 15. 9, 25. 15, eae 

II Cor. 8,9. 11,14. (ΟΝ 

18. II Thess. 2, 4. 8, 14. II 

Tim. 1, 16. 2, 4. Philem: 10. 

Skeir. IT, a; (8) pi; Say 27, 58. 

Mk. 2, 6. 4, 12. 41. 7, 1. 10, 35. 

Lu. 2, 20. 48. 7, 10. 9, 10. Bee 

88. 10, 11 15, 1.1 τ’ 

6,19. 9, 22. 18.185. πῶσ τ 

28. II Cor. 11, 18.105. Gale, 

12. il Tim. 1, 153802. 3 

Tit. 1,14. Skeir. ITI, a. V, a; 

(b) fem., (@) sing.; Mk. 8, 20. 

Lu. 1, 56. 10,41. Pf Gor. £1, 0. 

I Tim. 2, 1056) pir rt, £41, 

20. Mk. 4,1. 5, 21. 10,1. I 

Tim. 5, 18; (6) neut. sing.; Mk. 


seina—seins. 


ΠΥ 10, 6} (βὶ plur.; Mt. 
8; 32. Lu. 2, 39. 45. I Cor. 15, 
Somat, >, 25. II Tim. 3, 7. 
(2) for the Gr. ἑαυτῷ (αὑτῷ), 
αὐτῷ, etc. (a) m., (α) sing.; 
Mt. 8, 18. 26, 75. Mk. 2, 26. 8, 
14. 25. 34. 5, 4. 5. 30. 37. 40. 
eee. 8, (. 6, 4. 7,9. 89. 
a 10, 29. 14, 12. 31. 
15, 17.18, 7.11. 40. 16, 3. 19, 
Peo. 1, 18. 8, 31. 9, 21. 
12, 48. 13, 16. 32. Rom. 10, 
fee, 2. IT Cor. 5,19. Phil. 
2, 3. 3, 21. Col. 2, 15. IT Thess. 
epee! Tim. 2,21. Skeir. I, a. 
ΝΠ c. -VII, a; () pil.; 
Meee, Go. 19. 4, 17. 8, 14. 9, 8. 
Meeapes. 1,50. 8, 37. 18, 9. 
Peed O. 17,135. Rom. 18, 2. 
ΝΠ ΓΘ 15. Il Cor. 5,15. II 
Tim. 4, 3. (b) fem., (@) sing.; 
Mt. 9, 21. Skeir. VIII, a; (/) 
feet. 2, 9. (8) in the 


constr. of the acc. w. inf., for| 


pee or, Τὴ; Phil. 1, 17. 2, 6; 
or autos, éavros, w. inf; Lu. 
20, 20. Jo. 7, 4. (II) strength- 
ened by silba (q. v.): (a) m., 
(a) sing.: sis silbin, sik silban 
(ἑαυτῷ, ἑαυτόν, etc.), himself; 
Mk. 8, 26. 5, 30. 8, 34. 12, 33. 
meee. iu. 9, 28. 25. 14, 11 
(silba? S. text and note). 18, 4. 
14 (orsilba? S. text and note). 
Some ΟἹ 7, 18. 8, 22. 11, 
Be, a8. 15, 4. 16, 18. 19, 7. 


12. 1Cor. 11, 28. 29. 16, 2. IT| 


Cor. 10, 7.18. Gal. 1, 4. 2, 20. 
ΕΠ ph. 2,15. 16. 5, 2. 25. 
mee Phil. 2, 7. 8. I Tim. 2, 6. 
τὴ 2, 13; (f) plur.: sis 
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silbam (éavutois), sik silbans 
(géavtovs), themselves; Mt. 9, 
38. Lu. 7, 49. I Cor. 5, 15. 8, 
5. 10,12. Eph. 4, 19. I Tim. 6, 
10; (Ὁ) n. sing.: pairh sik silbé 
(δὲ ἑαυτοῦν; Rom. 14, 14. (ITT) 
w. miss (q. v.): seina missO- 
(@AAnAO1s), one another; Lu. 
7, 82; sis missdO (αλλήλοιδ, 
éavtois, etc.), one another, (a) 
m. pl; Mk. 1, 27. 4, 41. 8, 16. 
9, 10. 34. 10, 26, ΔΙ ὁ 1257. 
15, 381. Lu. 2, 15. 4, δύ Ὁ Εἰ. 
8,25. 20; 5. 14. Wore, S2r 7, 
35. 12, 19. 13, 22.16, 17. Sker. 
III, a; (b) f pi; ΜῈ 0) 
n. pl; Gal.5,17. [The corre- 
sponding reflexive prn. is not 
extant in Β΄. and O. δι; comp. 
the poss. prn. seins. Cf. O. δ. 
gen. sing. sin, dat. sér, acc. sik 
(sig, sek), O. H. α΄. gen. sing. sin 
(only m. and n.), dat. not ex- 
tant, ace. sih (sing. and pl.), M. 
H. G. gen. sing. sin, ace. sing. 
and plur.sich, N. H. G. gen. sing. 
sein (poetical; s.meina), whence 
the extended form seiner, of 
him, of it, dat. acc. sich (for all 
genders and both numbers). 
S. seins and folle. w.] 


seina-gairms, adj., Jovers of them- 


selves, selfish; II Tim. 38, 2 
(gloss to sik frijondans. Con- 
cerning seina-, for seinai-, S. 
note to text). — From seina 
and *gairns, gq. v. Comp. follg. 


Ww. | 


seins, poss. prn. (151), his, theirs, 


their. This prn. follows the 
str. infl. only. Like seina (q. 
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v.) it is used for all genders and 
numbers, and refers to the sub- 
ject of the sentence (whether 
primary or subordinate; ex- 
ception; 1 Tim. 5, 18; and, ap- 
parently; Lu. 1, 51: mikilpth- 
tans gahugdai hairtins seinis, 
which is equivalent to a rela- 
tive clause: ‘those that were 
proud in the imagination of 
their heart(s)). It stands (1) 
alone, referring (1) to a Τὴ. in 
(a) sing.; Mk. 6, 21. Jo. 8, 44. 
16, 82. I Cor. 10, 24. Skeir. 38, 
19; (Ὁ) plur.; Phil. 2, 4; (2) 
to a fem. sing.; Mk. 5, 26. I 
Cor. 18, 5. (II) w. a subst., re- 
ferring (1) to am. in, (a) sing.; 
Mt. 5, 22. 28. 32. 45. 6, 27. 29. 
T, 24. 26. 8, 20. 9,1. 7. Sie: 
10, 24. 89.42. 11, 1. 2. 26, 1. 
Mk. 1, 6. 41. 8, 7. 9. 4, 2.3. 34. 
6, 1. 4. 17. 7, 10. 1. 1. τ 
8, 6. 10. 12. 23. 27. 33. 34. as. 
90. 37. 38. 9, 18. 31. 41. 10, 7. 
11. 23. 45. 46. 50. 11, 1. 28. 
12, 19. 38. 18, 16. 24. 27. Εἴ 
13. 63. Lu. 1, 8. 15. 23. 48, OF 
54. 58. 68. 69. 70. 72. 80. 2, 8. 
28. 3,17. 4, 10. 24. 5,25. 29.6, 
13. 20. 40. 45. 7, 1.12.16.19. 
8, 5.41.9, 14. 28. 24. 26. 43. 
ΟἹ G2. WO, 1. 2. 7. 22. 2a. ee 
11. 81. 26527. 33. 15, &. ae. 
13. 19. 20. 22.6, 1. 5. 18. 23; 
11, 59. 185. 1. 13. 14. 19. 1 
29.20, 28. 45. Jo. 3, 4. 6, 3. 
12. 22. 7; 83510, 10 11 1651, 
2). 13, 12. 10. 18. 15, 13. 90. 
17.1. 18, 1.92. Rom.98, 8 9223. 
11, 1. 14, 4. [Cor. 11 4. 21. 


seins. 


15, 28. ἐϊ Cor. 2, We wal, 3. 
Gal. 4, 6. Eph. 1, σόν. 
17. 20. 2, 7. 8; 10. WG. £8: 
25.5, 28. 29. Phil. 2, 30. 3, 21. 
Col. 1,18. 2, 14. 18. I Thess. 
2,11. 12. 3, 13. ae See 
Thess. 1, 11. I Tim. 8, 4. 5. 
Tit. 1,3. Skeir. ITI, b. ec. IV, a. 
VII, c. ἃ. (Ὁ) plur.; Mit. 6, 205. 
7.16.8, 22. Mk. 1,5. 20: 2, G. 
5, 17.11, 7. 8. 1, 29 τ τ πὰ 
66. 2, 8. 39. 3, 15. 5, 15 πὰ 
9, 60. 16, 4. 8. 19, 36. 0 Je: 
15, 22. Rom. 10,3. I) erm 
4. Gal. 5, 24. Eph. 4, 17. 5, 28. 
I Thess. 2,16. IT Thess. 3, 12. 
I Tim. 3,12. 6, 1. TiS 
4,3. Skeir. ITI, a. VIII, Ὁ. (2) to 
af. in(a) sing.; Mt. 11, 19. Mk. 
6, 24. 28. 7, 30.10, 12. Lu. 1, 
18. 36. 56. 2, 7. 19. 86. 51. 7, 
35. 88. 44. 8, 48. Jo. 11, 2. 
28.12, 3. 1 Cor. 7, 11. ee 
Gal. 4, 25. (b) plur.; αι. 8, ὃ. 
Eph. 5, 22. 24; (8) to an. 
pl.; Lua. 1, 1. 20. toms 
m. and ἢ sing.; 1 Gor Ὁ 
19. — Strengthened by silbins 
(=Lt. ipsius; 5. silba, also 
seina (II)): seina silbins saiwa- 
la, his own soul; Lu. 14, 26; 
waurstw sein silbins, his own 
work; Gal. 6, 4; sein silbins 
leik, his own body; Eph. 5, 28. 
[From stem of seina (q. V.). 
Cf. O. E. sin (referring to all 
genders and numbers), O. S. 
sin, O. H. G. sin (referring to a 
m. orn. sing. only), M. Η. G. 
sin, NV. H. G. sein, his, its. 
Comp. prec. νν.] 


seiteins—*séts. 


seiteins, adj. (17, n. 2); it stands 
for sinteins, ἢ. v. 

“seips, adv., in bana-seips, q. v. 
[Prop. compar. adv. (comp. 
mins, wairs), to seipus (q. V.), 
answering to O. 1. st5 (orig. 
*s101z; Germanic final z vanish- 
es in O. E.; so does final i after 
a Jong syllable), adv. comp.: 
later, afterward, late, and used 
as a prep.: since, Mdl. E. sid, 
since, O. S. std (whence a new 
compar., sidor, th. s.), later, 
afterward, since, O. H. G. sid 
(whence a new compar., sidor, 
M. Ἡ. G. sider, th. s.), adv.: 
since, later, conj.: since, as, be- 
cause, prep.: since, Μ. H. G. 
sit (by-form sint), prep., adv., 
conj.: since, N. fH. G. seit, prep. 
and conj.: since. — Compd. O. 
Ε. sidSan (seoddan, by o-uml. 
of 1), shortened from sid 56n 
(aninstr. form of the demonstr. 
prn. Set; s. pata), since that, 
Mdl. Ε΄. siden, siden (seodden, 
sede) and sidenes (Ww. an adv. 
s), whence Mdn. E. since (ce for 
8, asim hence, whence; 5. han); 
comp. N. H. α΄. seitdem, conj. 
and adv.: since then, since, 
from M. H. G. sit dem (dat. n. 
of dem. prn.), beside sit dem 
male (S. mél), since then, since 
that time, whence N. H. G. sin- 
temal, conj.: since, as, whereas. 
— From root si-; 5. sainjan. | 

seipus, adj. (131), late; occurs 
only twice, inn. sing.; Mt. 27, 
57. Jo. 6, 16.— Allied to *seips, 
q. V. 
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sélel, f£, gooduess, kindness; 
Rom. 11, 22. If Cor. 6, 6. Gal. 
9,22. Hh. 7. 5, Ὁ. Cel: 3, 
12. — From séls (q. v.) and 
Germauie suff. -in. 


5615, adj. (130), good, kind: Lu. 


8, 15. Eph. 4, 82; séls wisany 
to be kind; I Cor. 18, 4. [Cf 
Ο. 1. s&l 581, Mdl. E. 881, adj., 
good, O. N. 5611, O. H. G. M. H. 
α΄. *sal, in M. H. G. sAlliche, 
fortunately.—Der.: O. E. *s&liz 
(w. suff. -iz), in ze-s@liz (For 
ge-, 5. ga-), Πα]. 12. séli, happy, 
blessed, Mdn. E. silly, simple, 
foolish (Comp. N. H. G. albern, 
under alls and *wérs), O. S. 
salig, happy, blessed, pious, O. 
HI, G. salig, M. H. G. s&lec, N. 
HG. selig, adj., happy, blessed, 
saved (in heaven); not allied to 
the suff. -selig, in triibselig, 
miihselig, etc., the latter being 
derived from trtibsal, n., dis- 
tress, miihsal, ἢ. ἢ, distress, 
trouble, etc., respectively from 
triiben (5. dr6bjan), miihen (5. 
*mdjan), and suff. -sal, M. H. 
G.-esal, O. H. G. -isal, Goth. 
12] (S. swartizl, and, for the 
suff., comp. v. Bd., p. 149 et 
seq.). — Cognate w. Lt. sollus, 
whole, Gr. oAos (from ἔσόλυοϑ, 
Ionic ovdos), Skr. sArva-s, 
whole, all? Comp. Feist, séls.] 

Sém, pr. n., Σήμ; gen. -is: Lu. 
3, 36. 

séneigs (10, n. 5), adj.; 5. sineigs. 

*séts, adj., in andaséts, q. v. [A 
verbal adj. to sitan, andsitan, 
q. v. Comp. N. H. G. entzetz- 
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lich, adj., terrible, terrific, from 
(sich) entsetzen, to shrink or 
be amazed at, AM. H. G. entset- 
zen, to dispossess anyoue of, 
remove one from, to disconcert, 
discompose, confuse, refi. to be 
afraid, causal of entsitzen, O. 
H. G. intsitzen (int=ant, s. 
and; for sitzen, 5. sitan), to 
lose one’s seat, to fear, be ΔΕ 


frighted.] 
Sép, pr. n., 278; gen. Sédis; Lu. 
3. 38. 


*séps, gen. *sédis (103), f, seed, 
in manaséps, 4. v. [Cf O. ΕΠ. 
sd, n., sowing, seed, Mdl. E. 
séd, Mdn. F. seed, O. N. s&di, 
s40, n., Ο. 5. sd, n., O. ἘΠῚ 
Ἢ. H. G. sat, N. Η. Gl sae 
f., sowing, seed, Du, zaad, 
Eff. sot, f, th. s. From root 
of saian (q. v.) and Germanic 
suff. -di (-da). Another der. 
from root sé is O. S. O. Ἢ. 
G. sam6 (w. suff. -man), MM. 
H. G. same, N. H. G. same, 
m., Lt. sémen, stem sémin- 
whence seminalis, of or belong- 
ing to seed, good for seed, 
whence Fr. seminal, whence 
Mdn. FE. seminal, relating to 
seed. To Lt. semin- refer fur- 
ther Lt. seminare, to sow, 
compd.  disseminare  (dis-, 
apart), to scatter seed, sow, 
spread abroad, pret. partie. 
disseminatus, whence Mdn. 72. 
disseminate; and Lt. seminari- 
um, seed-plot, nursery; hence, 
also, a place of training, whence 
Mdn. 1. seminary, N. H. G. 


sibak pani, 


Sép—sibja. 


seminar, Π.,) a place of educa- 
tion. | 


si, pers. prn. 3d pers. sing. fem., 


she; 5. is (II). [Cf O. E. séo 
(contracted from si and the 
fem. termination -u; s. sa), 
dem. prn., but chiefly used as 
fem. of def. art. (comp. héo, 
under *his), 6]. E. sché, shé, 
Mdn. FE. she, O. N. st, sj& (f of 
dem. prn.), O. S. sing. nom. ἢ 
siu, ace. sia, sie, plur. nom. 
ace. sia, 516, O. H. G. sing. τη. 


-nom. sitl, Si, Sl, 100. Sia, sie, 


plur. nom. acc. 1. sie (sia), f. 
nom. ace. 510, sie (sia), neut. 
siu, sie; .W. H. G. sing. ἢ nom. 
si, si, siu, sie, acc. sie, si, Si, pl. 
nom, acc. (for all genders) 51, 
si, sie (neut. also siu), N. H. 6. 
sing. f. nom. ace. sie, plur.nom. 
ace. (for all genders) sie (also 
used for the second pers. of 
both numbers), Skr, sya, fem. 
of syas, that. Comp. L. M., p. 
474. | 

thou hast forsaken 
me; Mt. 27, 46; -panei; Mk. 15, 
34. [Borrowed from the Gr. 
oapaySavi, of Hebr. orig. | 


sibja, £ (97, n. 1), relationship; 


suniwé sibja, adoption of sons 
(—as sons); Gal.4,5. [Cf O. 
E. sibb (stem sibja-; the orig. 
Ὁ was geminated before j, the 
latter being dropped after a 
long closed syllable), sib (b for 
bb at the end of a syllable), f£, 
peace, relationship, Mdl. E. 
sibb, relation, kin, family, O. 5. 
sibbea, O. H. G. sippa, Af. H.G. 


*sibjis—siggwan. 


sippe, f, consanguinity, kin, N. 
H. G. sippe, f., kin, relatives, 
genus, family (der. sippschatt, 
f, M. H. G. sippe-, sipp-, sip- 
schait, £, th.s.; for -schaft, 5. 
“skapjan). Allied to Skr. sab- 
ha, assembly. Comp. also O. 
N. Sif, goddess of the sanctity 
of the family and wedlock. S. 
irasti-sibja and follg. w.] 
“sibjis (Ὁ), adj., related, akin, in 
unsibjis, g. v. [Cf O. EL. sib(b), 
ze-sib (Goth. *gasibjis; s. *sib- 
jOn), related, akin, Md. E. sib, 
1-sib, th. s., O. H. G.sippi, MW. H. 
G. sippe, adj., peaceful, akin; 
further Mdl. I. god-sib, gossib 
(the d being assimilated tos), 
lit. ‘related in God’, Mdn. E. 
gossip (dn. 1. p at the end 
of a word sometimes stands 
for orig. Ὁ), a crone; s. gup. 
Comp. prec. and follg. w.] ᾿ 
*sibjon, w. ν., in ga-s. w. dat., to 
reconcile one’s self to, be recon- 
ciled to; Mt. 5, 24. [From 
stem of sibja, gq. v. Cf. O. ἢ. 
ze-sibbian, to appease, please. 
Comp. prec. w.] 
sibun, indecl. num. (141), seven; 
fies, 5. 0. 8. 20. 12, 20. 22. 
feeore., Lu. 2, 36. 8, 2. 17, 
4. 20, 29. 31. 33. [Ch O. E. 
seofon (eo is u-uml. of e), Md. 
i. sefen, seven, Mdn. 17. seven, 
O. N. sjau, later sj6, O. S. sibun, 
O. H. G. sibun, Al. H. G. siben, 
N. H. G. sieben, Lt. septem, Gr. 
éxta, Skr. saptén, O. Bulg. 
sedmi, O. Ir. secht, Indg. saptm, 
whence sépm; concerning ac- 


rejoice (ittm.) 
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cent and sounds, s. Osth., M. U., 
I, 92 et seq., and 180-132. — 
Comp. follg. w.] 


sibun-téhund, indecl. num. (1438), 


seventy; Lu. 10,1.17.—From 
sibun and téhund, q. v. 


sidon, w. v. (190) w. acc., to take 


care of, care for, practice, ine- 
ditate upon; I Tim. 4, 15. 
[From sidus, q. v. Cf. Ο. ΗΠ. G. 
(gi-)sit6n, to make, do, pre- 
pare, O.S. gisidOn, to prepare.) 


sidus, m., custom, manner; I Cor. 


15, 33. II Tim. 3, 10. Skeir. 
ΠῚ, b. [αἵ O. E. siodu (from 
sidu, by u-uml. of i), m., cus- 
tom, nanner, morality, Md. F. 
side, sede, in sedeful (Jor -ful, 
s. fulls), adj., modest, sedate, 
Ο. N. sidr, O. S. sidu, O. H. G. 
situyemn., ΜῈ 4. G. site, Ἧι. ὦ 
(rare) N. H. G. sitte, f, custom, 
manner. Perhaps cognate w. 
Gr. éSos (for *oréSos, but s. 
Feist, sidus), n., Skr. svadha, 
eustom. (Comp. P., Beitr., VI, 
188). — Der. O. Hi. G. situ-, 
siti-lih (Jor -lih, 5. *leiks), AV 
Π. Gesitelich, ad]...customary, 
moral, quiet, mild, N. H. G. 
sittlich, customary, moral. 
Comp. prec. w.] 


sifan, ww. v., to rejoice, be glad; 


Jo. 8,56, Rom. 15,10. Gal. 4, 
27. [Allied to O. FE. sifian, to 
Comp. also 
Dief., 11, 224.] 


siggwan, st. v. (68; 174, n. 1), 


(1) abs.: to sing:; ph. 5, 19. 
Col. 3,16; toread; Eph. 8, 4. 
(2) w. ace. (in pass. the nom.): 
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to read aloud; Lu. 4, 16. Il 
Cor. 8, 15. — Compd. us-s., (1) 
w. «00. ofth.; ΜΙκο. 12, 10. Tu: 
6,3. Gal. 4, 21 (gloss); folld. 
by a dat. of pers.; I Thess. 5, 
27; at orin w. dat. of pers..or 
th.; Col. 4,16. (2) w. an indir. 
gestion; Mk. 2, 25. (3) w. an 
adv. (lvaiwa, how?); Lu. 10, 26. 
[Cf O. 1». singan, Μα]. 12, singe, 
Mdn. E. sing, O. N. syngva, 
syngja, synga (y 15. u-uml. 
of i), O. 5. singan, to sing, 
O. H. α΄. singan, to sing, crow, 
M.H.G. N. H. G. singen, Du. 
zingen, Eff. sénge (w. the usual 
6 fori before n), to sing.—Der.: 
O. 1. sengan (from sangjan, 
caus. of singan, /it. ‘to make to 
sing’), Mdl. E. senge, Mdn. E. 
singe (for *senge), O. H. G. 
*sengan, in bi-sengan (for bi-, 
s. bi), Af. #7. α΄. (be-)sengen, N. 
H. G. (be-)sengen, to singe, 
scorch. — Comp. saggws, also 
remarks under lisan. | 

sigis, n., victory; 1 Cor 15, 54. 
09.957. [Cf O. E. sizor, m. 
(from stem in -iz; hence orig. 
n.), beside size, m. (as if from 
sizi-z), Md/. 12. size, victory, O. 
N. sigr, m., O. S. sigi, in sigi- 
drohtin, m., lord, O. H. G. sigi, 
sigu, 1η., M. H. (Οὐ. sige, sic(g), 
Ν. H. Οὐ. gies, am., ‘vietory, 
compd. pr. ἢ. Siegfried, VM. H. G. 
Sig(e)frit, -vrit, contr. Sifrit, 
-vrit, O. H. G. Sigifrid (For 
rid, s. Fripareiks, *frip6n). 
Germanic segoz, sigiz, refer to 
Indg. séghos, -es, n., overwhelm- 


sigis—sig]jo. 


ing power; comp. Skr. sahaz, 
Zd. haz6, strength, power, vic- 
tory, and Skr. sah, to over- 
power, vanquish, conquer. S. 
follg. w., also sihu. | 


sigis-laun, n., Che reward or crown 


of victory, prize; I Cor. 9, 24. 
Phil. 8, 14. [From stem of 
sigis andlaun, q. v. Comp. N. 
H.G. siegeslohn (sieges being 
gen.), m., reward of victory. 
Comp. follg. w.] 


Sigis-méres, pr. ἢ. (6, n. 2). 
sigljan, w. v., w. ace., to seal; 11 


Cor. 1, 22.—Compds. (a) fatr-s. 
w. ace. (pana *stain), to fasten 
with a seal, to seal; Mt. 27, 66. 
(b) ga-s. w. ace. (in pass. the 
nom.), to confirm by sealing, 
to seal; Jo. 6,27; and instr; 
Eph. 1, 13. 4, 30 (B, A has in 
pammei, ἐν @). [From stem 
“sigla-. (Cf. O. Fris. sig(e)lja, 
O. Η. α΄. *sigiljan, in bi-sigiljan, 
M. H. G. (be-)sigelen, NV. H. G. 
(be-)siegeln, to seal. S. follg. 
w. | 


sig]jé, ἢ. (110), seal; I Cor. 9, 2. 


II Tim. 2,19. [/tsstem, sigljan-, 
is perhaps derived from stem 
*siola-, which is either cognate 
with, or borrowed, from Lt. 
sigillum, a sign, mark, dim. of 
sienum, th. s. The same may 
be said of late M. H. G. sigel, 
m., N. H. G. siegel, n., seal, be- 
side O. H. G. insigili, n., Al. Π. 
G. insigel, insigele, n., seal, 
stamp. (Goenfp, also 0. ., ρ. 
244, and KI, siegel. — To Lt. 
sigillum also refers Οὐ. Fr. seel, 


Ἢ ὙΠ 
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whence Δ]. LE. stl, Mdn. E. 
seal, a stamp. — S. prec. w.] 


a whence Fr. silence, th. 
s., Whence Mdn. EF. silence. ] 


sigqan (siggqan), st. v. (174, ἢ. silba, prn, (182, n. 8; 156), self 


1), to τῇ Lu. 5, 7; to set (of 


the sun); Lu. 4, 40. - Compds. 
(a) dis-s. to go down, descend 
(of the sun); Eph. 4, 26. (b) 
ga-s., to sink (ofthe sun); Mk. 
1, 32; w. dat.: to sink under, 
be SW. τ οποὰ up by (G. version: 

versinken); 11 Cor. 2, 7. [Cf. 
O. FE. sincan (intr.), Md]. ΚΕ. 
sinke, Mfdn. 1. sink (tr. and 
intr.), O. N. sokkva (for sénk- 
va), Ο. S. sincan, O. H. G. sin- 
chan, M. H.G. Ν. H. G. sinken, 
Du. zinken, Eff. sinke (w. the 
usual ὃ for i before n), to sink 
Gintr.).— Der. Mdl. E. sinke, 
Mdn. i. sink. δὲ the caus. sagq- 
jan, also saggqs; and comp. 
ΚΙ., sinken. | 


sihu, acc. n. (20, n. 1; 106), vie- 


tory; I Cor. 15, 57 (gloss in B). 
Allied to sigis (q. v.); comp. 
ee ΓΑ ν., VI. 188. 


sik, reff. prn. 3d pers. sing., dual, 


and plur.; s. seina. 


sikIs, m. (?), a shekel; occurs 


only once, in gen. plur. siklé; 
Neh. 5, 15. [Borrowed from 
the Gr. oindos, σίγλοϑβ, from 
Hebr. sheqel, a weight and 
coin, from shaqal, to weigh. | 


*silan, w. v. (193) in ana-silan, to 


be silent, be still, grow still; 
Mk. 4, 39. [from Lt. silere, 
to be still or silent, pres. partic. 
silens, stem silent-, whence 
Μάη. 1. silent, and Lt. silentia, 


(autos). This prn. always 
follows the weak infl., and 
never occurs in δ δϑδείωα with 
the article (Comp. IV, below). 
It often remains untranslated 
in Engl. (1) used alone; Mt. 27, 
of. Mk. 15,48) Iw. 1 17.29. 
0, 37. 6, 3.42.17, 18. Jo. 6, 6. 
9, 21. 28.12, 24. I Cor. 9, 20. 
27. 10, 299 II Cor. 1, 24. 9. 8; 
11, Gal..2; 7 ΤΡ a τὰ 
Phil. 2, 24. I Thess. 8, 3. 5, 2. 
II Thess. 8, 7. Skeir. I, a. (2) 
W. & poss. prn., where it is 
found in gen. (like Lt. ipsius w. 
a poss. prmy; πᾷ. ἃ, 5. 14. 
26. Gal. 6,4. Eph. 5, 28. (8) 
W. & pers. prn.;3. Bt. 8; £.09n8. 
Mk. 1, 44. 8, 26. 5, 30. 8, 34. 
12, 31. 33.15, 80.31. Lu. 4, 
23. Sy 1. de 7, 7. 8..19. 49.9, 
28. 25. 10, 27. 14, 11. 16, WS. 
18,14. Jo. 6, 58. 61. 7, 4. 17. 
18. 28. 8, lou, 10. 22. 28: 
42. 54. WO, 18: S311, 88. 38. 
12,49. 14, 8.10. 21. 22. 15, 4. 
1@ 13. 1%, 5. 10. 18, 64. 19, 
if. 125 Roms 7, 25, 03. 11 25. 
12, 16. 19. 15:9. 14, 14. I Cor. 
ἃ. sae, δ᾽ 18. ὦ, 7. 11, Bet 
ΟΣ 81. 10. 2. Ii Cor. 1, 9. 8.1. 
Saez. 5.5, 19. 15.8, ὅ.10. 1. 
le lot, 7, 9. 15. Te 
¥5, 5. Gal. 1, 4. 2, 18: 20. 5; 
if, ὦ 1.3.4. ΤΡ. 8, 16. 19: 
pie, 2025. 598. Phil.”2, 1. 
8. 8, 18. Col. 8,16. I Thess. 4, 
9. I] Thess. 1, 4. 3, 9.1 Tim. 2, 
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8.4, 7.16. 5, 22. 6, 10. IL Tim. 
2.13.15. 4, 11. Philem. 19; w. 


Silbanus—silubr. 


self; II Cor. 8, 3. — From silba 
and *wiljis, q. V. 


sis it sometimes refers to the|silda-, an inseparable pref., in 


subj.; Lu. 18,9. Rom. 18, 2. 
ph. 5, 27. Col. 3, 1 Ἔα 
dem. prn.; as, pata silbé, this 
very thing; II Cor. 2, 1. 8. Gal. 
2, 10; or silbd pata; IL Cor. 
7, 11; du pamma silbin, for 
this same purpose; Rom. 9, 17; 
in pamma silbin, in (on) this 
very thing; Rom. 13, Ὁ. (5) w. 
a subst.; Mk. 4, 28. 12, 36. 37. 
Lu. 3, 28. 4, 41. 20, 42. Jo. 16, 
27. I Cor. 15, 28. subser. If 
Cor. 11, 14. Eph. 2 τ 
Thess. 8, 11. 4, 16. 5, 28. I] 
Thess. 2, 16. 3, 16. ΒΚ ae 
[Cf O. EB. self (Like the G. selb, 
it follows beth the str. and 
weak infl.), seolf (eo for e, by 
breaking), sielf, syli (16, y, from 
eo, by palatal uml.; palatal | 
from orig. guttural 1), Mdl. E. 
self, Mdn. E. self, O. N. sjaltr, 
O. S. self, O. H. G. 5610, ἢ. ἢ. 
G. selp(b), Δ. H. G. selb (ex- 
tended selber, selbst), Du. zelf, 


silda-leikjan, 


sildaleiks and its derivatives, 
q. Vv. Allied to O. FE. seldan, 
seldon, seldum, MdI/. 12. seldom, 
Mdn. EF. seldom, O. N. sjaldan, 
O. Iris. sielden, O. H. G. seltan, 
adv., M. H.G. selten, N. ἢ. 6. 
selten, adv., seldom, and adj., 
rare, scarce; further O. H. G. 
selt-sini, 11. H. G. seltséne, N. 
ΗΠ. G. seltsam (by change of 
suff.; 5. *sams), O. N. sjaldsénn, 
whence AMdl. EL. seldséne, ad7., 
strange. Comp. L., selt.] 


silda-leik, u., wonder, astonish- 


ment; Lu. 5, ὃ. — Prop. n. adj. 
used as a subst.; s. sildaleiks 
and follg. w. 

w. v., to be as- 
tonished, wonder; s. *leikjan. 
— From sildaleiks, g. v. Comp. 
prec. and folle. w. 


silda-leiknan, w. v., to be ad- 


mired; 11 Thess. 1, 10 (S. note). 
— This word should have been 
given under “leiknan. 5. Appen- 


prn., self. Etymology un-| dix — Fromsildaleikjan;s. prec. 
known. Comp., however, L.| w. Comp. also follg. w. 
M., p. 156, Dief. IT, 208, and |silda-leiks, adj., wonderful, mar- 
Schulze, ‘Gotisches Glossar’,| velous; Mk.12,11. Jo. 9, 30. 
silba. — S. silba-siuneis, silba-; 11 Cor. 11, 14. [from silda- 
Wiljis. ] and *leiks, q. v. Comp. O. E. 
Silbanus, pr. n. (5, a; 54, ἢ. 1),|  sellic, syllic, for *seldlic, Md. L. 
Σιλουανό5; Il Thess. 1,1; ace.|  sellich, selli, adj., strange, odd, 
<u; 11 Cor; Γ᾿ Ὁ. | admirable. Comp. prec. w.| 
silba-siuneis, m., eye-witness; Lu.|Siléam, pr. n., 2iaA@ay; gen. -is; 
1, 2.—From silba and *siuneis,| Jo. 9, 7.11. 
OV. silubr, n. (94), silver, money; 
silba-wiljis, adj., willing of one’s! Lu. 19, 15. 23. Neh.5, 15; plur. 


Silubreins—sineigs. 


silubra, pieces of silver; Mt. 27. 
ὅ. [Cf O. ἢ. siolfur, seolfor (eo 
stands frequently for io which 
is u-uml. of i), from seolufor, 
for seolufr (the ὁ simply @e- 
notes the syllabic nature of the 
r, and occurs as a rule after the 
guttural vowels a, o, u, of the 
preceding syllable), beside si- 
loir, sylofr, Mdl. EF. Μάη. E. 
silver, O. N. silfr, O. S. silubar, 
O. Π. G. silbar, from silabar, 
M. H.G. N. H. G. silber, Du. 
alver, n., silver. Allied to O. 
Bulg. sirebro, Lith. sidabras, 
th. 5. Etymology obscure. 
Comp. {{]., silber, and Sk., sil- 
ver. for Mdn. 1. quicksilver, 
N. Η. Οὐ. quecksilber. ete., 5. 
qius. Comp. also follg. w.] 
Silubreins (silubrins; 5. note to 
Μύ. 21, 5), adj., of silver; 11 
Tim. 2, 20; piece of silver 
skatté (s. skatts) being im- 
ea, Mt. 27, 3. 9. [From 
stem of silubr (q. v.) and Ger- 
manic surf, -ina. Cf. O. 1. seolf- 
ren, (from) seolofren, beside 
silfren, sylfren (S. remarks un- 
der silubr), 116]. 11. silver(e)n, 
Mdn. EF’. silvern (obs.), made of 
silver, O. S. silubrin, O. H. G. 
M. H. G. silberin, N. H. G. sil- 
bern, adj., made of silver. | 
simlé, adv. (214, n. 1), once, at 
one tine, at one former time, 
formerly; Rom, 7, 9. Gal. 1, 
wees 6. ph. 2, 2. 11. 18. 


weet, 21. 3, 7. [CL Ο. E. 
simle, symle, symble, adv., 
always (beside simles sym- 


> 
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les, the Ὁ being intrusive, 
as in Mdn. E. nimble, ete.; 5. 
niman; these advs. were orig. 
genitives), Mdl. EF. simle, adv., 
always, O. S. simbla (beside 
simblon, simlun), O. H. οὖσ. 
simble (beside simblun), adv., 
always. Allied to Lt. sim-ul, 
together, at once, sem-el, once, 
simn-plex, simple, Skr. sa- (from 
sm-), 7m sa-hasra, one thou- 
sand), Gr. eis, μία, ἕν (from 
“sems, *“smia, *sem); 5. Ieist, 
simlé. Cognate w. sineigs sint- 
eins, q. v. ‘Comp. also F. 
Schwahn, ‘Die gotischen Adjec- 
tiv-Adverbien, p. 56 and 57; A. 
Bezzenberger, ‘Gotische Adver- 
bien und Partikeln, p. 62.] 

Sinaps, 1. (or sinap, n.?; only 
gen. sing. occurs), mustard; 
Mik. 4, 51. Lu. 27, Θὲ [Gwe 
ΗΠ. G. senaf, M. H.G. senf, senef, 
N. H. G. senf, m., mustard. A 
borrowed word; cf. Gr. σίναπι, 
Lt. sinapi, n., sinapis, f£, th. 8. 
(Μάη. EF. mustard, Md. E. 
mustard, mostard, MW. H. G. 
mostert, musthart, N. Π. G. 
mostert, m., mustard, whence 
mostrich (S. //., mostert), m., 
th. s., refer to O. Fr. mostarde, 
Ital. mostarda, from Lt. mu- 
stum, must, and Germanic suff. 
-hart; s. hardus).] 

*sindd, adv., in us-sindd, q. v. — 
Allied to sinps, q. V. 

sineigs, adj. (10, n. 5; 188), old 
(πρεσβύτη); Lu. 1, 18; elder 
(πρεσβύτεροξϑ); I Tim. 5,1 (8 
has seneigana). 2. [from ang 
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adj. stein, *sina-, and suff. -eiga 
ϑ.. ΚΙ. Nom, St.,“p. 8. οἱ 
Skr. βᾶπαβ, old, Gr. ἕνη (ἔνη), 
se. ἡμέρα, the last day, Lt. sen- 
ic (=Germanic sin-iga-), nom. 
senex, old, compar. senior, old- 
er, whence Mdn. E. senior, O. 
Fr. sire (for *sidre, from *sindre, 
for sendre, from senr, the 
d being euphonic, weakened 
from senior), whence Md]. E. 
sire, Mdn. 1. sire, short 
sir. Yo Lt. ace. seniorem 
refers O. Fr. seigneur, whence 
Mdn. FE. seignior. For further 
cognates of Lt. orig., such as 
Mdn. 1. senate (=N. Hi. 6. 
senat, m.),senile, s. Sk., senate. 
— Comp. sinteins and folle. w.] 
sinista, super]. adj. (188), the 
eldest, (1) with art.; Mt. 27, 1. 
12. Mk. 7, 3. 5. 8, 31. [ae 
14, 43. 53. 15, 1. Lu. 20, 1; (2) 
without art.; Mt. 27, 8. Lu. 7, 
3.9,22. [from the adj. stem 
sina- (S. sineigs), and super. 
suff. -ista, 1. and G. -est.] 
sinteind, adv., ever, always, con- 
timually; Mk. 5, 5. 14, 7. 15, 8. 
Iu. 15,31. 18, ldo. 7 
29.11, 42.12, 8.18, 20. I Cor. 
15,93. 11 ον. 4, 10. 11. δ, 0. 
6, 10. 9, 8. Gal. 4, 18. Eph. 5, 
“20..Ὁ,.18. Pal. 1, 90. 4, 4. Col, 
4, 6. 12.1 Thess. 2, 16. 8, 6. ὅ, 
16. ID Thess. 1,3. Lin Π Tim: 
a, {. Lit. 1 ie. Beker, ΠῚ Ὁ. = 
From stem of sinteins, q. v. 
sinteins, adj., daily; Mt. 6, 11: 
seiteina (17, ἢ. 2); II Cor. 11, 
28. [from Germanic pref. sin- 


& 


sinista—sin ps. 


and -teins (allied to Skr. dina, 


O. Bulg. dini, day). The 
pref. sin- (from sina-, ever; 
5. sineigs) occurs in many 
compds.; comp. O. E. sin- 


(sien-, syn-) niht, f£, eternal 
night; singréne, 114]. F. sin-, 
sen-gréne, Mdn. EL. sengreen, N. 
Π. G. (prop. L. G.) singriin, n., 
the houseleek, lit. ‘evergreen’; 
O. Η. G. sin-fluot (sintfluot), 
M. H. G. sinvluot (sint-, siint- 
vluot), NV. H. G. siindflut (siind 
for sin, by influence of M. H. G. 
N. H.G.siinde, f., O. H. G. sunta, 
f, from *suntja, *sundi, sin, = 
O. E. synn, f, Mdl. E. sunne, 
sinne, Mdn. EF. sin, from stem 
sunjo-, for sundjo-, from sntja-; 
allied to Lt. sons, gen. sontis, 
guilty, criminal; for Ὁ. 
flddus), n., deluge, flood, prop. 
‘universal flood’. Allied to Skr. 
sana, ever before, sanataéna-, 
eternal, Lt. sem-per, alivays. 
Comp. simlé, sineigs, sinista, 
and prec. Ww. | 


Sinpila (Swinpila?), pr. n., gen. 


Sinthilianis (Lt. infl.); Neap. 
doc. 


*sinpja, *sinpa, m., in ga-, mip-ga- 


sinpa, 4. v.— from sinps; 5. 
follg. w. 


sinps, m. (orsinps, n.?) It occurs 


in dat. sing. and plur. only, 
and is used to. express the 
numeral adverbs; as, (1) sing.: 
ainamma sinpa, once; II Cor. 
11, 25; ainamma sinpa jah 
twaim, once and again; Phil. 
4,16. I Thess. 2, 18; anba- 


Sion—sitan. 


ramma sinpa, a second time, 
again; Mk. 14,72. Jo. 9, 24. 
II Cor. 18, 2; (2) plur.: twaim 
sinpam, twice; Mk. 14, 72. Lu. 
18,12; prim s.; thrice; Mt. 26, 
75. Mk. 14, 72. Jo. 13, 38. I 
Cor. 11, 25; fimf s., five times: 
II Cor. 11, 24. 12, 8; sibuns., 
seven times; Lu. 17,4. [CL O. 
FE. sid (from sind; s. fimf), m., 
a going, way, etc.; also used 
to form adverbial phrases of 
number, Mdl, E. sid, th. s., O. 
em, 2., th. s., O. S. sid, m., 
wey, VU. 4. G. sind, M. Z. 6. 
sint (gen. -des), m., way, direc- 
tion. From root of Germanic 
*sinpan, to go; s. sandjan, 
*sind6. For its relation to N. 
Η. G. sinn, m., sense, and Lt. 
sentire, to feel, pret. partic. 
sensus, whence sensus, m., feel- 
ing, ace. sensum, whence Fr. 
sens, whence Mdn. E. sense, 5. 
K1., sinn. — Comp. prec. w.] 
Sién, uninfl. pr. n., Σιών; Jo. 12, 
fo weom, 9, 35.11, 26. 
siponeis, m. (92), pupil, disciple; 
moo. 1S, 21. 23, 25. 9, 10. 11. 
m7 19. 37. 10, 20. 25. 42. 11, 
ee 501. 27,64. Mk. 2, 15. 
16. 18. 23. 24. 8, 7. 9. 4, 34. 5, 
meee, 29. 7,2. 5.17.8, 1. 4. 
6,10. 27. 33. 34. 9, 14. 18. 28. 
81.10, 10. 13. 23. 24. 46. 11, 
meee, 12. 14.16, 7. Lu. 5, 30. 
fom 1 13. 17. 20. 40. 7, 11. 
18. 8, 9. 22. 9, 14. 16. 18. 40. 
ἘΠ 10, 28. 14, 26. 27. 33. 
16, 1.17, 22. 18, 15.19, 37.39. 
meas. JO. 6, 3. 8. 12. 16. 22. 
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24, 60. 61,66) 7, 3. 8, 51. 9, 2. 
Liye. 8. 19. 22, 4. US. 18 ge. 
23. 33. 1) 8. 16, 29.18, 1. 2. 
15. 16: 17. 19, Δ. Beir. 1Π1, Ὁ. 
IV, a. V,d. VII, d; εἰ wisan or 
wairpan w. dat., to bea disciple; 
Jo. 9,27. 28. [Supposed to be 
allied to Gr. ἕπεσϑαι (from 
oéuFea Sat), Lt. sequi, to follow, 
O. Ind. sac, to follow, reverence. 
In this case the p of sipdneis 
would refer to kv. S. L. M,, p. 
57, also Dief., IT, 219. Comp. 
follg. w.] 


siponjan, w. v. (187; 188) w. dat., 


to be a disciple; Mt. 27, 57. — 
From stem of sipOneis, q. Vv. 


Sitan, st. v. (176, n. 1), to sit; 


Mt, 27,61. Wik. 2, Ὁ. στ το 
35. Lu 5, df. 8, ὧδ: Tove 
by af ws dat.; Mik. 10, "57: 
40. 12, 36. 14, 62. Lu. 20, 42; 
ana _w. dat.; Nk. 26, 69. 47, 
19. Me Th, 5 Le 5, 97: 19. 
30. Jo. 12,15; at w. dat.; Mt. 
9,9. Mk. 2, 14; bi w. acc.; Mk. 
3. 32. 34; fadr w. ace.; Mk. 10, 
46. Lu. 18, 35; in w. dat.; Mt. 
11. 16. Mile, 16..5.,Ly. 1, 72.2, 
46. 7,382. 10, 138. Jo. 11, 20. 
Col. 3,1; du w. inf; Mk. 10, 
46. Lu. 18, 35; mip w. dat. of 
accompaniment; Mk. 14, 54; 
a partic.; Jo. 9, 8. — Compds. 
(a) and-s w. acc., to regard; 
Gal. 2, 6. Skeir. VIII, b.;. to 
inquire into; 1 Cor. 10, 21. 
(b) bi-s., to sit about, sit 
near, occurs only Π pres. 
partic. used as a subst., m. 
(115), one who dwells near, 


360 


nom. pl. bisitands, those that 


dwell round about, hence neigh- 


bors; Lu. 1, 58; gen. bisitandé | 


(round about); Lu. 4, 14; dat. 
bisitandam w. ace.; Lu. 1, 65; 
acc. bisitands (neichbornooae 
Lu 7, 17; w. a follge. ,gen. 
(round about Galilee); Mk. 1, 
28. (c) dis-s. w. acc., to settle 
upon, seize upon; Mk. 16, 8 
(dizuh-pan-sat=dis-uh-pan-sat, 
by tmesis; for diz, s. 78, ¢C). 
Lu. 5, 26. 7, 16. (d) ga-s., to 
set one’s self down, sit down, 
sit; Lu. 4. 20. 5, 8. 14, 28. 51. 
16, 6; folld. by ana w. acc.; 
Mk. 11, 7. Jo. 12, 14; in w. 
dat.; Mk. 4,1. IL Thess. 2, 4; 
or jainar (there), and mip with 
dat. of accompaniment (6) us-s., 
to situp; Lu. 7,15. [Cf Ο. E. 
sittan (from sitjan; the 1 occurs 
in the pres. tense ouly; the t 
was geminated before j, which 
was then dropped atter the 
long syllabkc_ sitt-), Mdl. Ε. 
sitte, Mdn. EL. sit, O. N. sitja, 
O. S. sittian, O. A. G. sizzen 
(from *sizzian, from *sittian), 
M. H.G. Ν. H. G. sitzen, to sit. 
From root sét, Indg. séd; 
comp. Lt. sedere, Gr. &SeoSat 
(for cédjeoSa1), Skr. sad, to 
sit. — Der.: O. 1. sé&te, Mdl. E. 
séte, Mdn. E. seat, O. N. s&ti, 
Ο. Ἡ. G. saza, M. H. G. saze, 
f., seat, beside M. H. G. saz 
(gen. satzes), m., place where 
anything sits, position, ordi- 
nance, stake, N. H. G. satz, m., 
position, stake, sentence, etc.; 


sitan—-sitls. 


and O. H. G. siz (gen. sizzes), 
11. Hl. G. siz (gen. sitzes), N.’H. 
G. sitz, m., seat. S..the caus. 
satjan and folle. w.] 


sitls, 27., settle, seat; Mk. 11, 15; 


throne; Col. 1, 16; nest; Met. 
8, 20. "a. 58. [from root 
of sitan (q. v.) and suff. -la. 
Cf. O. FE. setl, n. (whence setlan, 
Md, 1). setle, Mdn. 12. settle, to 
fix, adjust; for ‘to settle a dis- 
pute’, s. *sahts), Afd/. «1. setel 
(infl. setl-; the e before the | 
simply denotes the syHabic 
nature of the latter), Mdn. E. 
settle, O. H. G. sezzal, 21. H.G. 
sezzel, V. H. G. sessel, m., seat, 
settle, chair, arm-chair, Lt. 
sella (for *sedla), Gr. ἕδρα (for 
*oédpa), th. s.; and the col- 
lateral O. ΗΠ. G. sedal (Goth. 
*sibls), M. H. G. sedel, seat, 
settle, whence M. H. G. sidelen, 
N. H. G. siedeln, to settle, an- 
siedeln (for an-, 5. ana), to 
settle, colonize, and O. ΗΠ. G: 
ein-sidelo, -sidillo, Goth. *ain- 
siplja σὰ ‘ormed after the Gr. 
avayopntns, Lt. anachoreta, 
a hermit; s. Kl. einsiedel. For 
ein, ain, 5. ains), Af. H. G. ein- 
sidel, οἰ ΕἸΠΕ also einsidelzere 
(w. suff. -eere); N. H. G. einsie- 
del, beside einsiedler, m., a 
hermit. For the kindred O. E. 
sadol, m. (Goth. *saduls), 116]. 
I. sadel, Afdn. E. saddle, O. N. 
sodull, O. H. G. satal, satul, Af. 
H. G. satel, N. H. σ΄. sattel, m., 
saddle, 5. ΚΙ., sattel, and Sk., 
saddle. | 


Siujan—siuns, 
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siujan, w. ν. (187), to sew; Mk.|sinks, adj. (124), sick, ill, dis- 


2, 21. [roma subst. derived 
from root siw. Cf. O. FE. seo- 
wian siowian (eo, io for i, by 
o-uml.), Mdl. FE. seowe, sewe 
sowe, Mdn. I. sew, O. N. δύω, 
O. H. G. siuwan, Skr. siw, to 
sew, Lt.suere, to sew. Root siw- 
st. occurs further in Lt. stiitor 
(S. skohs), shoe-maker, stibula, 
awl; inGr, κασ-σύειν, to mend, 
repair, κάσ-συμα, a sole made 
of leather; in O. ΗΠ. G. siula (w. 
l-suff), M. H.G. siule, N. ἢ. G. 
sdule, Lf siil, f£, awl; in O. E. 
séam (Ww. m-suff.),m., Mdl. E. 
sém, Mdn. E.seam, O,N.saumr, 
Ο. Fris. sim, seam, edge, bor- 
der, O. H. G. M. H. G. soum, 
N. Η. Οὐ. saum, m., Eff. som, m., 
edge, border, list; and in Skr. 
stitra, thread. To O. FE. séam 
refers Οὐ. 1.2. séamestre (w. orig. 
fem. suff. -estre), Mdl. 1. sém- 
ster, J/dn. FE. seamstress (19. 
Romanie suff. -ess; s. goddess, 
under guj). | | 
siukan, st. v. (173, n. 1), to be 
sick, be ill, be weak; Lu. 7, 2. 
ΝΠ τ! 20. 12, 10. 13, 3. 9. 
Phil. 2, 26; folid. by bi w. ace.; 
me tim. 6, 4; in w. dat.; IT Cor. 
13, 4.—S. siuks, satihts, and 
folle. w. 

siukei, f., sickness, weakness, in- 
firmity; Jo. 11,4. 11 Cor. 11, 
30.12, 10. 13, 4. Gal. 4, 18. 
[From stem of siuks (q. V.) 
and Germanic suff. -in. Cf. O. Η. 
(α΄. siuhhi, J. H.G. siuche, NV. 7. 
G. seuche, f., disease, malady.] 


eased, weak; Mt. 25, 39. 43. 
ae. Mk 0,5. ie. 56.aiLu.Y, 70. 
10,9. Jo. 6, 2. I Cor, 8, 12. 11, 
30. I Thess. 5, 14;. w. dat. of 
the disease; Tu. 4, 40; siuks 
wisan, to be sick, be weak; JG. 
11, 1.2,3. Ὁ. Rome 8. 3. 1 Gor. 
8,10. I Gor 11 ai Pil. 2; 
27. [From root of siukan, q. 
v. Cf O. E. séoc, Mdl E. sék, 
sik, Mdn. E. sick, O. N. sjikr, 
Ο. S. siok, O. ἢ. G. sioh (hh), 
adj., sick, M. H. G. siech, adj., 
sick, sickly, leprous, N. H. G. 
siech, sickly, infirm. Comp. 
sauhts and prec. w.] 


*siuneis, m., one who sees, in 


silba-sinneis, 4. v.— from stem 
of siuns (q. v.) and suff. -ja. 
Conip. sailvan and folle. w. 


*siuniba, in *anasiuniba, in wnana- 


Siuniba, g. v.— from stem of 
*siuns, g. v. Comp. also prec. 
W. 


siuns, f (1038), the sense of sight, 


sight; Lu. 4,19. 7, 21; sight, 
seéing; Mor. ὃ, ΤΙ ἃ siglit, 
vision; Lu. 1, 22; appearance, 
shape, form; Lu. 8, 22.9, 29. 
Jo. 7, 24. Skeir. VI, d (twice); 
in siunai wairpan, to appear. 
[1 stands for *sizwns (by loss 
of the guttural; s. Sievers, ‘Zur 
Accent- und Lautilelire der ger- 
manischen Sprachen’, p. 109, 
also 97; the w changing into u 
after the short vowel 1: 5. 
Gothic grammar, 42, 2, .and 
note 3), for *situns, from root 
of sailvan (q. v.) and the ac- 
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eented suff. ni. Cf. O. E. sien, 
syn (ie, ὃ, from éo, by i-uml.), 
f., seeing, sight, vision, eye, O. 
S. siun, f£, M. H. G. siune sine, 
n., th. s. Comp. prec. and 
folle. w.] 

*siuns, adj., visible, in anasiuns, 
q. v. [From stem *sewni, for 
*sezwni(s. prec. w.), for *selwni, 
from root of sailvan (q. V.) 
and Germanic suff. -ni. Cf. O. £. 
ze-siene, -s¥ne (J’or ie, ¥, 5. 
prec. w.), MdI. E. i-séne, visible, 
clear. Comp. also siuneis. | 

skaban, st. v. (177, ἢ. 1), to 
shave; I Cor. 11, 6 (twice). — 
Compd. bi-sk., to shave off the 

hair, to shave; I Cor. 11, 5. 
[Cf O. Ε΄. scafan, sceafan (ea 
for a after the palatal sc), Md. 
E. shave, Mdn. E. shave, O. N. 
skafa, O. H. G. scaban, Af. H. 
Gi. N. ΗΠ. α΄. schaben, to shave, 
scrape, rub. From Germanic 
root skab, pre-Germanic skap; 
comp. Gr. Guxan-terv, to dig, 
σπαπάνη, spade, O. Bulg. sko- 
pati, to dig. Probably allied 
to Lt. scabere (Indg. root 
skaib), to scratch, scrape (S. 
ΚΙ., schaben). — Der.: Ο. E. 
sceaia, 2)., plane, scraper, Mdl. 
iy. shave, Mdn. 127. shave, a tool 
for shaving wood, O. N. skaia, 
f., seraper, O. H. G. scaba, f., 
scraper, plane, M. H.G. N. H. 
G. schabe, f, scraper, plane, 
also cockroach, moth, _ ΠΤ. 
‘scraper, Eff. shav, f, plane 
(for cutting cabbage or tur- 
nips); and O. E. sceb, sceb, 


*siuns—*skadwjan. 


sceab, ἢ, Mdl. E. scab, shab, 
itch, seab, Mdn. E. scab, shab, 
whence scabby, scabbed, shab- 
by, shabbed, adj., mean; comp. 
N. H. G. schaibig, adj., seabby, 
scabbed, shabby; further O. F. 
sceaft, m., shaft of a spear, 
Mdl. EF. scheft, schaft, Wdn. ἢ. 
shaft, O. N. skapt, skaft, O. S 
scaft, m., spear, O. H. G. scaft, 
M. H. G. schaft, m., Siaiy, . 
spear, N. H. G. schait, m., 
shaft, handle, ete., Du. schacht 
(for schaft); comp. Lt. scdpus, 
m., Shaft, stem, Gr. σκῆπτρον, 
staff; also O. Π. G. scuoppa 
(uo from 6; Germanic root 
skéb), M. H. G. schuoppe 
(schuope, schuppe), ΔΝ. A. G. 
schuppe, f., Du. schob, scale (of 
a fish).] 
skadus, m., shade, shadow; Mk. 
4,32. Lu. 1, 79. Col) 2aae 
[Cf. O. E. seeadu (ea for a, by 
influence of the palatal sc and 
the u of the folle. syllable), by- 
form sced (a for e in pl.), n., 
Md. E. shade, shadue, shadowe, 
Mdn. FE. shade, shadow, O. δ. 
skado, m., O. H. G. skato (gen. 
-awes, -wes), m., Af. H. G. scha- 
te, πὶ. (ranely fy), FV. aa. 
schatten, m., shade, shadow, 
Du. schaduw. Allied to O. Ir. 
scith, and perhaps to Gr. 
onxotos, gloom. S. follg. w.] 
*skadweins, f£ (14, ἢ. 1), in ga- 
skadweins, g. v.—/‘rom skadw- 
jan and Germanic suff, -i-ni. 
*skadwjan, w. v. (14, n. 1), to 
cast a Shade or shadow, in 


Skaftjan—skaidan. 


ufar-sk., to overshadow, (1) w. 
Cary Tak. Θ᾽ 1. Lu. 1, 35. (2) 
w. aec.; Lu. 9, 84. [From stem 
of skadus, g. v. Cf. O. FE. scead- 
wian, MdI/. EL: shadowe, Mdn. 
1. shadow, O. S. skadowan, O. 
H. G. scatwan, scatewen, M. H. 
G. schat(e)wen, to cast a shade 
or shadow, to darken. Comp. 
prec. w. 

Skaftjan, w. v., to make ready. 
prepare; occurs only once: 
skaitjan sik, to be about to do; 
Jo. 12,4. — From. follg: w. 
*skafts, f£, a shaping, making, 
preparation, in ga-, ufarskafts, 
q. v. [from root of skapjan 
(q. v.) and suff. -ti (ἢ for Ὁ be- 
fore ᾧ; 5. Grammar, 81). Cf. O. 
fy, (ze-)sceaft (ea for a, by in- 
fluence of the palatal sc; the 
suff, seems to be -tu, not -ti 
which would have caused um1.; 
5. scipe, below, and comp. lui- 
tus, lustus lusts) ἢ, Mdl. FE. 
(i-)shafte, creature, creation, 
existence, decree, O. S. -skaft 
@aecemposition), O. A. 6. 
(ga-)scaft, Af. H. G. (ge-)schaft, 
f.,, creature, creation, shape, 
condition, manner. When used 
as a suffix, the word denotes a 
a state, condition, manner 
(Comp. 17. -hood, -head, G. 
-heit, under haidus); comp. O. 
Ε΄. -sceaft, Md. E. -shaft, (Jate) 
Opie G. -scait, M.H.G. Ν. Η. 
G.-schaft; beside O. FE. -scipe 
(in. i-stem; i, ie, is i-uml. of ea, 
from a, by influence of the 
palatal sc), Mdl. E. -schipe, 
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Mdn. 1. -ship, O. N. skapr (m. 
1-stemn), O. S. -skepi, m., O. H. 
G. -seaf (f. i-stem), M. Hi. G. 
-schaf. Comp. prec. w.] 


Skaidan, red. v. (179), to sever, 


Separate, put asunder; Mk. 
10, 9(For pamma, s. note); ἐδ 
set at variance; Mt. 10, 85 (w. 
ace.); to depart; I Cor. 7, 10 
(folld. by irra τν. dat.). 15; 
w..sik, th. s.; I Cor. 7,15.— 
Compds. (a) af-sk. w. ace., to 
sever from, separate from; Lu. 
6, 22; and folld. by af w. dat.; 
Rom. 8, 35. 39; w. reff. prn. 
sik, to separate one’s self; II 
Cor. 6; 17. Gal. 2, {Ὁ Gad 
folld. by af w. dat.: to depart 
from; Lu.®9, 33. (b) dis-sk. w. 
ace., to dissever, set aside; 
Skeir, VIII, a. (c) ga-sk., w. sik 
and ait w. dat.: to separate 
one’s self from, withdraw from; 
II Thess. 8,6. [Cf O. E. scea- 
dan (the insertion οὔθ is due to 
the palatal sc), scadan, to 
separate, Md]. Ir. schode, usual- 
ly schéde (from sché&de, from 
schéade, orig. 68), to separate, 
shed, Mdn, E. shed, to part, 
pour, spill (the ὃ was shortened 
in Mdi. B.), O. 5. ské@San, O. 
Fr. skétha, to separate, O. ἢ. 
G. sceidan, M. H. G. scheiden, 
to sever, separate, to decide, 
settle, N. H. αὐ. scheiden, th. 8. 
From Germanic rootskaip (by- 
form skip (Goth. skaidan, for 
skaipan, is due to the forms w. 
d produced by grammatical 
change; comp. Sievers, O. L. 
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Grammar, 233), whence also 
O. E. sc&d, scéd, ζ, Mdl. Lb. 
schéd, Afdn. 12, sheath (whence 
the v. sheathe), O. N. sceidir, 
Ε (plur.), sheath, Ο. S. scedia, 
i, O. H. G. sceida, M1. 4. GON. 
H. Οὐ. scheide, f, sheath, point 
or line of separation, limit, 
boundary, Du. scheede, f, 
sheath, Eff. shéd, sheath, also 
the line by which the hair of 
the head is separated; comp. 
O. H. G. sceitila (ww. l-suff), 11. 
H. G. N. Η. G. scheitel, m., 
crown of the head, vertex, the 
line by which the hair of the 
head 1s separated; O. E. scide, 
a piece of wood split off, a 
billet, Mdl. E. sclfide, Mdn. E. 
shide, a piece split off, a billet 
of wood, O. N. skid, ΟἹ ἢ. α. 
skit, a. A. G. sehit, Nae 
scheit, n., a billet of wood; A. 
HI. G. schiter (pl. of schit) oe- 
curs in N, H. G. scheiterhaufen 
(haufen, haufe, from M. H. G. 
hife, houfe, O. ἢ. αἰ. hiif, houf,= 
O. E. héap, m., Mdl, FE. héap, 
hép, dn. 1“. heap), m., funeral 
pile, pyre; and in N. H.G. schei- 
tern, to be wrecked. — O. H. G. 
skidén, M. H. G. schiden, to 
separate, discérn, decide, schit 
(gen. -des), m., decision, schide- 
man (Jor man, s. manna), for 
which N. H. G. schiedsrichter 
(richter, mm., judge, from rich- 
ten; s. raihtjan), m., umpire, 
arbiter; and M. H. G. schiden 
(str. v. intr.), to separate, de- 
part, go away, also to inter- 


skaidan—skalja. 


prete, decide; whence geschide, 
N. H. G. gescheit, adj., sensible, 
clever.—Germanic skaip, skip, 
refers to Indg. root skait, skit: 
skaid, skid (skhid); comp. Gr. 
σχίσειν (for ᾿σχίδ)ειν), to split, 
oyisa (for *cyidja), a billet of 
wood, Lt. scindere, to split, 


- Skr. chid, th.s., Lith. skeda, a 


chip, shaving. — Comp. follg. 
w. | 


*skaideins, f£, separation; in ga- 


Skaideins, g. v. — from a w. v. 
*skaidjan and Germanic suff. 
-ini. Allied to skaidan, q. ΓΤ. 
Comp. folle. w. 


*skaidnan, w. v. (194), in ga-sk., 


to become parted, separated, 
or divorced; I Cor. 7, 11. — 
From skaidan, qg. v. Comp. 
prec. W. | 


skalja, £, a tile, prop. a shingle 


having the shape of a scale; 
Lu. 5, 19. [From root skal, 
to cut, separate, and suff. -jan. 
Cf. O. 1. seell (1 for 1 before the 
orig.j; e is 1-uml., of a), scyll 
(y for ie, from ea, by i-uml., 
from a, by influence of the 
palatal sc), ἢ, Mdl. I. shelle, 
Mdn. E. shell, O. N. skel, f, 
shell, Du. shel, shell, compd. 
shelvisch, whence Δ΄. H. G.shell- 
fisch (Jor fisch, s. fisks), m. 
Allied to O. 1. sceale, scale, &, 
shell, husk, scale, Mdl. E. scale, 
Mdn. 12. seale, shell, flake (be- 
side shale, husk, pod; comp. N. 
H. Οὐ. schalgebirge, n., mount- 
ains formed otf thin strata), 


Skalja—skalks. 


Ο. H. G. scala, M. H. G. schal, 
schale, Ν. H. G. schale, f, Eff. 
schal, f, shell, husk, pod, 
whence O. H. G.schellen, 17. H. 
G. scheln, to strip off, strip, 
peel, N. H. G. schilen, to peel, 
husk, etc., Eff, svhelle, th. s.; 
further O. H. G. scelo, M. H. G. 
schele, m., stallion, for which 


N. H. Οὐ. schellhengst (lor 


hengst, m., stallion, Δ. H. G. 
hengest, O. H. G. hengist, m., 
gelding, or horse in general, O. 
i. Md, 1. hengest, m., stallion, 
5. K1., hengst); and O. I. scale, 


f, scale of a balance, Mdi. E.| 


scdle, scale (by confusion with 
seale, above; hence) Mdn. 15. 
scale, the bow! or dish of a bal 
ance, O. N. skal, f, bowl, scale 
of a balance (whence Mdl. L£. 
skulle, scolle, Afdu./. skull, scull. 
the cranium, also an oar), O. SN. 
skala, f, bowl, O. H. G. scala. 
M. H.G.schal, schile, NV. Π. G. 
schale, f, bowl, scale of a bal- 
lance, Du. schaal, f, bowl, 
scale; and to O. Ε΄. scylie, 
f., Mdi. 1. schelfe, Mdn. L. 
schelf, O. H. G. sceliva, AM. Π. 
G. schelve, N. H. G. schel- 
fe, Ζ, husk, O. Du. schelpe, a 
shell (especially of a scallop), 
whence Mdl. 1. scalp, Mdun. 1. 
scalp (whence N. H. G. skalp, 
m., th. s.), and O. Ir. escalope, 
whence Mdl. 17. scalop, Mdn. £. 
scallop, scollop, a kind of shell- 
fish. For further cognates, 
such as Mdn. E. scald, scall, 
skill, s. Sk., skill. 411 from Idg. 
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root skel, to cleave, split; cf. 
Gr, σκάλλειν (from *onadjerv), 
to scrape, hoe, σπκαάλμη, knife. 
Comp. also skilja. | 


Skalkinassus, 7., service; Rom, 


9, 4; Bondage ΘῈ] Ὁ 1; wa- 
liugagudé skalkinassus, idola* 
try; Gal. 5, 20. Eph. 5, 5. Col. 
3,9. — rom skalkinon (q. v.) 
and suff. -assus. Comp. skalks. 


Skalkinon, w. v., w. dat., to serve, 


do service; Mit. 6, @4 Lu. 1, 
74. 15, 29, 10, 13. Jo. @ Ga. 
Rom. 7,6: 26. 9, 22, 127 
6.14, 18. Gal. 4, 8. 5, 13. Phil. 
3,3. Col. 3,24. I Tim. 6, 2. II 
Tim. 1, 3; to be in bondage; 
Gal. 4, 9.25; ui w. dat.; "Gal. 
4,3.—in augam skalkinon, to 
serve with eye-service; Col. 8, 
22. — Compd. mib-sk., to serve 
with; Phil. 2, 22. — galingam 
skalkinonds, idolater; I Cor. 5, 
10. 11. — From stem ofskalks, 
q. v. Comp. prec. w. 


skalks, m. (91), servant; Mt. 8, 


9.10, 24. 25. Mk. 10, 44. 12, 
2.4.14, 47. Due 2,29. 7, 3:8. 
8. 10. 14,94 2. 22. 95. 15, 
22. Af, TAD. 10. 19,465.15. Δ. 
22. 20; 10.41. Jo. 8, Sh. 98. 
15, VOPLS, 15. 20. 18; 20. 18. 
26. Rom. 14, 4. I Cor. 7) 21. 
22. 23. 12, 13. If Cor 4,5. Gal. 
3, 28.4,1.7. Eph. 6, 8. Phil. 
27%. Col: 8, T1. 4, 19. 
Tim. 2,24. Tit. 1, 1: Plulem. 
Ὁ Neh. 5, 1%. «{(ἰ ΘῈ ©. 
sceale (ea for a, by breaking 
before \k), m., Ια]. 1“. schalk, 
servant, man, O. N. skalkr, O. 
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S. skalk, O. H. G. scalch, m., 
servant, M. H. G. schale, m., 
servant, bondman, N. H. G. 
schalk, m., wag, rogue, knave. 
— Compd. O. H. G. marahscale 
(marah, M. ΗΠ. α΄. marc, gen. 
markes, n., horse, =O. E. 
mearh (ea for a, by breaking be- 
fore rh), m., horse, O. N. marr, 
Goth. *marh, m., horse; fei.: 
O. E. myre (y for ie, from ea, 
by i-uml.; Goth. *marhj6), 
mere, Μάη]. 1. mere, Mdn. 15. 
mare, O. N. merr, O. A. G. 
meriha, marha, Af. H.G. merhe, 
N. H. G. méhre, mare), m., 
‘horse-servant’, groom, M. H. 
G. marschale, m., ‘horse-serv- 
ant’, marshal, N. H. G. mar- 
schall, m., marshal; further 
M. H. G. marstal (for marh- 
stal; concerning stal, s. stabs, 
*stass), stable for horses, N. H. 
G. marstall, m., stable for the 
prince’s horses, ete., public 
stables. Of G. orig. is O. Fr. 
mareschal, whence Mdl. E. 
mareschal, marschal, Mdn. ΠΣ. 
marshal.— Comp. skalkinassus 
and prec. w. | 

skaman, Ww. v., always w. sik, to 
be ashamed, be ashamed of: 
6) δ» Il Tim. 1, 12. (2) 
gwen.: ΜΕ. 8, 38. Lu. 9.26. Π 
im. 1, Se 76. (8) w.aah? Time 
Gy SB. WI Cor. 1, 8. (8. ἡ 
— Compd. ga-sk. sik, to be 
ashamed; 11 Thess. 8,14. [Cf 
Ο. EL. sceamian, scamian (also 
eo, Ο, for ea, a; 5. below), Md1. 
ΗΕ. schame, Mdn. E. shame 


skaman—skanda. 


(compd. O. FE. &-scamian (For 
a-, s. us), Mdl. 15. aschame, to 
shame, make ashained, (pret. 
partic.) ashamed, adj.; comp. 
affright, under fatrhtjan), O. 
A.G.scamén, 17. H. G. sechamen 
and schemen, N. H. G. (sich) 
schamen, to be ashamed. From 
Goth. *skama, f., O. £. sceamu 
(ea as in sceaft; s. *skafts), 
scamu, a/so scegmu, scomu (W.. 
9 for a before m),f., Mdl. Ε-. 
schame, Mdn. 1“. shame (North- 
ern [Iy.sham, & shame, disgrace; 
hence, trick, Μάη. KE. sham, 
trick, fraud; — Sk.), O. H. 6. 
scama, M. Hf. G. scham, 7, 
shame, abashment, disgrace, 
N. H. G.scham, f., shamie; ef. 
O. N. skimm, O. S. skama,’f, 
shame; — der. O. E. scamfest 
(For fest, strong, firm, 5. fas- 
tan), adj., feeling shame, mod- 
est, Md]. E. schamefast, mod- 
est, Mdn. Ε΄. shamefaced (as if 
from face, countenance, from 
Fr. face, from Lt. faciem, ace. 
of facies, th. s.). — Comp. follg. 


w. | 


Skanda, £, shame; Phil. 8. 19. 


[/rom root skain (whence also 
Sskaman, q. v.; m before ἃ 
changed into 4) and suff. -αὖ 
(accented, for -pd, Indy. ta). 
Cf. O. FE. sceond, sceaud (For 
ΘΟ, ea, S. sceamu, under ska- 
man; 0 for a before n), f., Md. 
i. schande, schonde, £, O. H. 
G. scanta, 17. H. α΄. N. Η. 6. 
schande, f, disgrace. To the 
same root refers O. H. G.scant, 


Skaridtés; 
“skapjan, str. v. (177, ἢ. 2), to 
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adj., ashamed, whence scenten, 
M. H. G. schenden, to make 
ashamed, abash, N. H. G. 
schianden, to disfigure, disgrace, 
violate. Comp. KIL, scham, 
schande, and Nom. St., p. 55).] 
5. Iskaridtés. 


shape, make, in ga-sk. w. acc., 
to shape, make, create; Mk. 
fee ph. 2, 15.3, 9. Col. 3, 
10. 1 Tim. 4, 3; in pass. w. 
noim.: to be inade, be created; 
fewest. Wiph. 2, 10. 4, 24. 
Col. 1,16. [Cf O. 1". scieppan, 
scippan, scyppan (W. S., pret. 
scedp, scOp; for *scieppjan; pp 
for Ὁ before }; 16,1, v, from ea, by 
1-uml.; ea for a, as in sceamu; 
s. skaman), sceppan (North. 
Kent.), Mdl. 1. scheppen (pret. 
schop), and schapen (pret. 
schaped), A/dn. 1“. shape, O. N. 
skepja (str. v.), skapa (Ww. V.), 
to create, make, O. H. G. 
skephen (str.); pret. skuof; 
rarely scafta, to create, make, 
arrange, beside scafian (WwW. ν᾿ 5. 
Br., A. Gr., p. 238), th. s., and 
scafion, w. v., th. s., M. ἢ. G. 
schaffen, (str. and w.), to 
create, make, shape, arrange, 
N. H. G. schaffen (str. v.), to 
create, produce, (w. v.) to do, 
work, furnish. O. H. G. skep- 
hen, skepfen, also meant to 
draw (water), M. H. G. schep- 
fen (rarely w. v.), N. ἢ. G.schop- 
fen (w. v.), to draw (water, 
breath), take (comfort), etc., 


ΕἼ scheppe, to draw (water). 

To O. H. G, scepfen, to create, 

refer O. H. G. scepfari (w. suff. 
-Ari), M. H. G. schepfeere, N. ἢ. 

G. schépfer, m., creator; and 
M. H. α΄. schepfunge, schopfun- 
ge (suff. -unge, O. H. G. -unga).” 
creation, creature, N. H. G. 
sch6pfung, f, creation. O. E. 
scippend, m., creator, 1S prop. 
pres. partic. of scippan (above); 
whence Mdl. 1. sheppend, th. 
5. (superseded by creatur, from ~ 
Fr, createur, from Lt. creato- 
rem, acc. of creator, m., crea- 
tor, from stem of creatus, pret. 
partic. of creare, to create).] 


skattja, m. (80), money-changer; 


Mk. 11, 15. Lu. 19, 23.—/'rom 
stem of skatts (q. v.) and suff. 
-jan. 


skatts, m. (69, ἢ. 1), money 


(ἀργύριον); Lu. 9, 8; coin, a 
penny. (δηνάριον); Mk. 12, 15. 
14, 5. kaw Τ᾽ 1: 20,24. Jo.6, 
7.12, 5; ἀρ ΠΝ" (eee); Thu. 
19, 16. 18. 20. 24; skatté is Πη- 
plied in Mt. 27, 6 (5. silubreins). 
[Cf O. FE. sceat(t) (ea for a, as 
in sceaft; s. *skafts), scat, m., 
MdlI. E. schat, coin, money, O. 
N. skattr, tax, tribute, O. S. 
seat, coin, money, property, O. 
Fris. sket, money, cattle, O. H. 
G. 5682, m., coin, money, M. H. 
G. schaz (gen. -tzes),m., money, 
property, treasure, ale sweet- 
heart, N. H. G. schatz, m., 
treasure, sweet-heart. Comp. 
prec. W.] 


O. S. skeppian, Du. scheppen,'skapis, 1. seath, wrong-doing, 
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wrong; II Cor. 12,13. [from 
skapjan (q. v.) and suff. -iza, 
extended from -is. Allied to O. 
Ε΄. sced0 (ja- stem; 60 for 6 
before 1: e is i-uml. of a;— 
comp. v. B., p., 54), sceada, 
scada (n-stem; comp. Osth., 
F., p. 101 et seq.), one who 
does scath, a thief, criminal, 
enemy, Mdl. £.' scade, th. s., 
also damage, injury, Mdn. 15. 
scath, damage, injury, O. N. 
skadi, m., an injurer, enemy, 
also damage, injury, O. ΜΚ. 
scado, enemy, O. H. G. scado. 
m., an injurer, enemy, also 
damage, injury, M. H. G. scha- 
de, th. 5. (rarely injurer), N. H. 
G. schade, schaden (the n from 
the oblique cases), m., damage, 
injury. | 

skapjan, st. v. (177, ἢ. 2), w. ace. 
ofth.: to do scath, do wrong; 
Col. 8, 25. — Compd. ga-sk. w. 
dat. of pers.: to do wrong to, 
injure, hurt; Lu. 4, 35. 10, 19. 
II Cor. 7, 2. Gal. 4, 12. Philem. 
18. [Cf O. FE. sceSdan (from 
“scaddjan, for scadjan; ὅδ by 
gemination before 1; e is i-uml. 
of a), sceadan (ea as in sceaft; 
s. “skafts), str. and w. (Comp. 
Sievers, O. LE. Grammar, 892, 
4, and n. 4), Mdl. E. scade, 
Mdn. E. scathe, O. N. skada, O. 
Η. G. scadon, M. H. G. N.H.G. 
schaden (Ww. v.), to do harm, 
to hurt, injure, damage. From 
Germanic root skab. S. prec. 
w. | ᾿ 
Skapuls, adj., hurtful, harmful; 


skapjan—skauns. 


Col. 8, 25. I Tim. 6, 9. — From 
root of skabjan (q. v.) and 
Germanic suff. -u-la. Comp. 
skapis. 


Skauda-raips, m. (or -raip, n.?), 


a& Shoe-latchet; Mk. 1,7. Lu. 
3,16. Skeir. II, ἃ. [The first 
component is allied to O. N. 
skaudir, £ pl., vagina; and to 
M. H.G. N. ἢ. α΄. sch@te, 7. 
husk, pod; from root ski, to 
cover, Whence also O. H. G.- 
sciura, Af. H.G.schiure, NV. ἢ. 6. 
scheuer, f£, barn; and Lt. sct- 
tum, shield, ob-scfi-rus, dark, 
lit. covered over, whence Fr. 
obscur, whence Mdn. 12. ob- 
scure; and Gr. σπῦλον, armor; 
and Skr. root sku, to cover. 
Comp. Sch., skaudaraip and 
skaudh. For the second com- 
ponent, s. raips. | 


*skaunei, f£, fine shape, beauty, 


mm guda-skaunei, g. v. [from 
stem of skauns (φ. v.) and Ger- 
manic suff. -in. Cf O. S. scedni 
(in composition), O. H. G. 
scOni, Al. H.G. schoene, f., beau- 
ty, brightness, splendor, beside 
scheen-, sch6n-heit (For -heit, 5. 
haidus), NV. H. G. schénheit, f, 
beauty, fineness. ] 


skauns, adj. (130, n. 2), formed, 


well formed, beautiful; Rom. 
10,15. [From Germanic root 
skau, to behold, and suff. -ni. 
Cf. Ο. EF’. sciene, scYne, scéne (ie, 
δ, 6, by i-uml., from) scéone 
(for which we should expect 
*scéane), 2dj., brilliant, beauti- 
ful, well-formed, Mdl. E. shéne, 


*skatro—skauts. 


fair, Mdn. E. scheen, adj., 
bright, also subst., brightness, 
Ο. S.skoni, O. H. G. scdni, M. 
7. G. sehone, adj., bright, 
beautiful, fair, N. H. G. schon, 
adj., beautiful, fair, fine, schon 
(without uml.; comp. fest and 
fast, under fastan), adv., al- 
ready, even, indeed, M. H. G. 
schon, schéne, in a beautiful 
manner, in a fair way, already 
(rare).— Der. M. H. G.schinen, 
to treat kindly, to favor, N. H. 
G. schonen, to spare, forbear, 
favor. S. ibnaskauns, *skaw- 
jan, *skaws, skugewa. | 
*skauro, 7, a shovel, in winpi- 
δικαστοῦ, q. v. [Cf O. H.G. scora, 
Μ. Η-. G. schor, 
whence schorn, to _ schovel, 
scrape together; allied to M. 
H.G.schiirn (Goth. *skatirjan), 
to impel, incite, stir (a fire), N. 
Η. G. schiiren, to stir (a fire), 
stir up. | 

skaurpj0, f, scorpion; Lu. 10,19. 
[from Lt. scorpio, scorpius, 
from Gr. σκορπίων, σπκορπίοϑβ. 
To Lt. scorpionem, ace. of 
scorpio, refers fr. scorpion, 
whence Δα]. Εἰ. scorpioun, Mdn. 
E. scorpion; further 11. H. G. 
scorpion, beside scorpe, schor- 
pe, N. H. G. skorpion, m., 
scorpion. | 

skauts, m., the hem or border of 
mearment; Mt. 9, 20. Mk. 6, 
56. Lu. 8,44. [Cf O. 15. scéat, 
m., ‘projection’, edge, corner, 
fold of a garment, Jap (der. 
scfté, scéte, m.? ὃ, ὃ, by i-umil. 


f., shovel,| 
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of δα, Mdl. 1. schéte, Mdn. E. 
sheet), O. N. skaut, n., corner, 
Sheet of a sail, O. H. G. βοῦξ, 
ScOz0, scOza, m. f, M. Hy 6. 
ΒΟ, aur lw, Noa. G. 
scho(o)ss, m., Jap, womb, bo- 
som, Du. schoot, Eff. schiiss, nf, 
lap. I’rom root skit, to shoot, 
seen in (Goth. *skiutan) O. FE. 
scéotan (pret. scéat, p/. seuton, 
pret. partic. scoten), dl. LE. 
schéte, schite, Mdn. 1. shoot, 
O. N. skjéta, O. S. skeotan, O. 
Η. α΄. sciozan, M. H. G. schie- 
sen, N. H. G. schiessen, Du. 
schieten, ff schésse, to shoot; 
in O. Η. G. scoz,n., seoggay 
f., M. HT. G. schoz(z),;.n., Fae 
G. schoss, m., shoot, sprig; in 
O. 1... sceot (eo for o after the 
palatal sc), scot, n., Mdl. 15. 
Mdn. 1. scot, M. H. G. schoz, 
m., N. Η. G. sehoss;, mschax, 
tribute, Du. schot, th. s.; in O. 
1. ze-sceot (lor Ze-, 5. ga), n., 
dart, thunderbolt, Mdl. E. 
schot, Mdn. FE. shot, O. ΗΠ. G. 
gi-scoz, Af. H. G. geschos, N. 
H. G. geschoss, n., missile, 
weapon, dart, etc.; in Mdl, E. 
shitel (iv. suffix -el), shuttle, 
bolt of a door, Mdn. 17. shuttle; 
comp. O. 1. scytel, m., arrow, 
dart; in Ο. H. G. scuzzo (Goth. 
*skutja), m., archer, bowman, 
M. H. G. schtitze, m., th. s., 
also (late) a beginner, fresh- 
man (comp. ΟΝ. H. G. abe- 
schtitze, m., ‘abece-scholar’), N., 
H.. G. schiitze, m., a shooter, 
archer, rifleman; in the verbal 
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*skawjan—skeinan. 


abstr.: O. E. scyte (y is i-uml.|skeima, m., a light, torch, lan- 


of u), m., Mdl. 1. schute, scute, 
shooting, shot, O. H. G. 
seuz(z), M. H. G. schuz(3), X. 
H. G. schuss, m., shooting, 
shot; in O. E. scyttan (from 
*scutjan, by i-uml. of u, and 
gemination of t before 1), Md. 
ΗΕ. schutte, Mdn. E. shut, M. Η. 
G. schiitzen (O. H. G. *scuzzen, 
Goth. *skutjan), to dam up, 
protect, N. H. G. sehiitzen, to 
protect, guard, shelter; der. 
schutz, m., protection, guard, 
shelter, M. H. G. schuz(tz), m., 
a dam, protection. | 

*skawjan, w. v. (42, ἢ. 2), to be- 
. hold, see, in us-sk., (1) w. refi. 
ace. sik, to awake; I Cor. 15, 
84. (2) inpass.: torecover one’s 
self; II Tim. 2, 26(B, A has 
usskarjaindau).—From*skaws, 
usskaws, q. V. 

“skaws, adj., in uSkaws, q. v. 
[From root skau, skt, to be- 
hold, see, whence also Goth. 
*skaggwon, O. 5. scéawian, w. 
v., intr.: to behold, see, and 
trans.: to see, look at, con- 
template, Μα]. E. schéwe, Mdn. 
1. shew, show, O. S. scauwdn, 
Ο. H. G. scauwoén, (whence) 
scouwo6n, Af. H. G. schouwen, 
N. H. G. schauen, Du. schou- 
wen, to look, behold, see, gaze, 
view. Allied to Lt. cavére 
(from scavére), to be on one’s 
guard, take care, Cir. ποεῖν, to 
mark, preceive, hear, Skr. 
Kavis, a seer, sage, poet. S. 
skauns, skuggwa, and prec. w.]| 


tern; Jo.18,3. [Cf O. Ε΄. scima, 
m., light, splendor, O. N. skimi, 
a gleam, Ο. S. O. H. 6. skimo, 
schimo, M. H. G. schime, m., 
splendor, brightness, gleam. 
from root ski, to shine (and 
Germanic suff. -man), also seen 
in Ο. 1... scimian, Mdl. ΕΣ. schime, 
whence the O. ΜΚ. frequent. 
scimrian, Md/. Ε΄. schimere, | 
Mdn. ©. schimmer, to glimmer, 
also subst., a gleaming, glim- 
mering; comp. L. G. Du. sche- 
meren, th. s., whence N. 1. G. 
schimmer, m., glimmer; further 
in O. S. skimio, m., Δ. Η. 6. 
scheme, m., shadow, shade, N. 
H. G. schemen, m., phantom, 
shadow; in Gr. oxia, shadow, 
shade, ghost; and in Skr. 
chaya-, shade, shadow, splen- 
dor. δ. skeirs and follg. w.] 


skeinan, st. v. (172, ἢ. 1), to 


shine; Lu. 9, 29. II Cor. 4, 6; 
folld. by in w. aec.; Lu. 17, 24. 
— Compd. bi-sk. w. ace., to 
shine upon, shine round about; 
Lu. 2, 9. [Ch O. τ 
λ1α]. 12. schine, Mdn. E. shine, 
O. N. skina, O. S. skinan, O. H. 
G. scinan, Af. H. G.schinen, N. 
H. G. scheinen, Du. schijnen, 
Eff. schenge, to schine. — Der.: 
O. E, scin, n., apparition, 
ghost, phantom, Md, EF. *schin, 
in déofelshin, O. 1. déofol-scin 
(For déofol, -ul, 5. diabatlus), 
a diabolical vision (Ormulum, 
8110), Mdn. FE. shine, O. S. 
skin, m., shine, splendor, O. H. 


skeireins—skildus. 


G. scin, m., shine, brightness, 
splendor, ΛΔ]. Π. G. schin, m., 
th. s., also evidence, testimony, 
N. H. G. schein, m., shine, 
splendor, brightness, appear- 
auce. — From root ski (and 
n-suff.); s. skeima skeirs, and 
follg. w.| 

skeireins, £, 2 makimg clear, an 
explanation, interpretation; I 
Cor. 12, TQ. 14, 26 (A has 
skéreins; 5. note).—Frdm *skeir- 
jan (q. v.) and Germanic suff. 
i-ni. Comp. skeirs. skeima, 
skeinan. 

*skeirjan, w. v., to make clear, 
explain, interprete; in ga-sk., 
th. s.; Mk. 5, 41. 15, 22. 34. 
Skeir. II, c; in pass. w. predi- 
cate noin.; Jo. 9, 7.— from 
skeirs, g. v. Comp. prec. w. 
skeirs, adj. (78, n. 2; 129, n. 
1; 180), clear, evident, plain; 
Seeimeery, Ὁ. V, a. [From 
root ski, to shine, and suff. 
me). Cf O. £..scir, Madi. 
E. schir, bright, clear, pure, O. 
N. skirr, O. S. skiri, M. H. G. 
(M.G.) schir, pure, clear, bright, 
N. H. G. schier (for *scheier, bv 
influence of schier, uearly, al- 
most, M. H. G. schiere, quickly, 
soon, O. H. G. sciaro (ia for ea, 
ὉΠ] ὃ: 5. Br., A. Gr., p. 22), 
quickly, quick, adv., to O. H. 
G. sciari, scéri, adj., sagacious, 
M. H. G. shier, adj., quick; 
comp. Du. schier, ff. schie, 
adv., nearly, almost), δα]. 
sheer, smooth, clear. Allied to 
O. N. skérr, sheer, bright, 
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whence Mdl. FE. scére, schére, 
bright, Μάη. FE. sheer, adj., 
pure, clear, perpendicular. S. 
skeima, skeinan, skeireins, and 
*skeirjan. | 


skéwjan, w. v., to go, walk; Mk. 


2,23. [Allied to O. N. ské&va, 
to go or stride along, sk&vadr, 
m., one who strides, a race- 
horse; and to O. Ind. οἷα (from 
scju, skju), fo move, go away, 
Gr. oevecSat (from oxjeve- 
oat), move quickly, hurry. S. 
Sch., skévjan, and DL. M., p. 
158. ] 


skildus, m., shield; Eph. 6, 16. 


[Cf O. FE. scild, scyld, sceld 
(Comp. P., Beitr., VI, p. 45), 
m., protection, shield, defense, 
Md]. I. schild, schéld, Mdn. .1.. 
shield, O. N. skjdldr, O. S. 
skild, O. H. G. scilt, M. Η. G. 
schilt (πῆ. ἃ and t), m., shield, 
N. H. G. schild, m. (p/. schilde), 
shield, also sign, sign-board; 
so chiefly ἢ. (pl. schilder); comp. 
schilderhaus (For haus, 5. 
*hfs), sentry-box. — To M. H. 
G. shilt, (painted) shield, refers 
N. H. G. shildern, to paint pict- 
ure, depict, whence schilderei 
(w. suff. -ei, M. H. G. -ie, from 
Fr. -fe, from Lt. -ia), f., paint- 
ing, picture; comp. M. H. 
G. schilteere (iw. suff. -cre of, 
the agent), m., painter; and 
Du. schildern, to paint, picture, 
describe. — Compd. O. E. scild- 
truma (truma, m., troop), 11.» 
a guard, lit. ‘shield-troop’, Mdl. 
E. sheldtrume, also spelt shelt- 
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ron, sheltrun, whence Mdn. E. 
shelter (S. Sk. and M., shel- 
ter). ] 

skilja, m., butcher; at skiljam (ἔν 
μαπέλλῳ, at the market), from 
the butchers; hence, in the 
shambles; I Cor.10, 25. [from 
a subst. meaning ‘separation’ 
and suff. -jan), seen in O. N. 
skil, distinction, whence Mdl. 
Ε΄ skil, skill, knowledge, under- 
standing, reason, right, Mdn. 
E. skill, knowledge, under- 
standing; cf. O. N. skilja, to 
part, separate, distinguish, oft- 
en used impers., with the sense 
‘it differs’, whence Md. E. skile, 
Mdn. E. skill, to be knowing, 
to have understanding, be dex- 
terous in performance; ‘it skills 
not’, it makes no difterence. — 
From root skal (S. skalja), to 
cut, whence also O. H.G. scolla, 
f., scollo, m., M. H. G. scholle, 
m., N. H. G. scholle, f., a clod 
(ofearth), fake (of ice).] 
skilliggs, m., shilling; Neap. and 
Ar. doc. [Cf O. FE. scilling, m., 
Mdl, Ε΄. schilling, Μάη. E. shil- 
ling, O. N. skillingr, O. S. skil- 
ling, O. H. G. scilling, M. H. G. 
schilline (gen. -ges), NV. H. G. 
schilling, m., Du. schelling. Al 
(w. suff. -ing) from a verb seen 
in O, N. skjalla (later and rare) 
skella, str. v., to clash, O. H. 
G. scellan (pret. scal, whence 
the caus. scelen, from *scaljan, 
M. Η. Οὐ. scheln, schellen, N. H. 
G. schellen, to ring the bell), 
M. H. G. schellen, str. v., to 


skilja—skip. 


sound, resound, compd. ver- 
schellen (For ver-, 5. fair-, fra-), 
to din, stun, decry, scatter, 
destroy, N. H. G. verschollen, 
adj., prop. pret. partic., no 
longer seen or heard of, disap- 
peared; comp. O. H. G. schella, 
M. H. G. N. H. G. schelle, f, a 
bell; and O. H. G. scal, M. H. 
G. schal (gen. -lles), N. Hl. G. 
schall, m., sound, whence VM. Η. 
G. N. H. α΄. schallen, to sound. | 


skip, n., ship, boat; Mt. 8, 28, 


24.9,1. Mk. 1,19. 20. 3, 9. 4, 
1.36. 37. 552. 18821. Gye 
10. 18. 14. Lu. 6, 2. τ ee 
8, 22. 37. Jo. 6,17. 19. 21. 22. 
23.24; usfarpon gatawida us 
skipa (for €vavaynoa); I sufter- 
ed shipwreck; 11 Cor. 11, 25. 
[Cf O. 1. scip, n., Md. FE. schip, 
Μάη. E. ship, O. N. skip, O. S. 
skip, O. H. G. scif, scef (gen. 
-ffes), Af. H. G. schif, schef (gen. 
fies), V. Hf. G. schittl, ἢ τα 
schip, n., ship, whence schipper, 
a mariner, whence Mdn. E. 
skipper, the master of a small 
trading or merchant vessel, 
also (rare) a ship-boy. Of G. 
orig. is the kindred Fr. esquii, 
a little boat, whence Mdn, E. 
skiff. Of L. G. orig. 15. Ο. Tr. 
esquiper, to-equip a ship, Mdn. 
Fr. équiper, to equip, whence 
Mdn. E. equip, to furnish, fit 
out, N. H. ἃ. equipieren (the 
suff. -ieren is coined from the 
Lt. inf. suff. -ire), to equip, fit 
out; and Fr. équipage, equi- 


- page, attendance, coaches, etc., 


*skiuban—skohs. αὐ 


whence Mdn. I. equipage, N. 
ΗΠ. G. equipage, f, th. s.; and 
Fr, équipement, equipment, fit- 
tng out, manning, whence 
Μάη. Εἰ. equipment, th. s.] 
“skiuban, st. v. (56, n. 1; 173, n. 
1), to shove, push, in af-sk. w. 
dat., to put away; I Tim. 1,. 
19; to cast away, reject; Rom. 
d1,1. [Cf 0. E. scifan, Md]. 
Ε. schive, O. N. skfifa, O. H. 6. 
scioban, Af. H. G. schieben, N. 
Η. G. schieben, Du. schuiven, 
to shove, push, slide. Allied to 
O. Ε. scofian (w. v.) Mdl. E. 
schove, Μάη. E. shove, M. H. 
G. schoben, to shove, push, 
Swed. skuffa, to push, shove, 
jog, whence the Mdn. E. fre- 
quent. scuffle, shuffle; comp. O. 
Da. schuffelen (from schuiven, 
above), to drive on, also to 
tun or shuffle off, Eff. schut- 
fele, to shuffle (the soil). 
From root skib, also found in 
Ο. 1". scéaf, m., bundle, Md. 1. 
schéf, Mdn. FE. sheaf, O. N. 
J skauf, Ο.. H. G. scoub, m., 
sheaf, bundle (of straw), M. Η. 
G. schoup (gen. -bes), bundle, 
a truss or wisp of straw, N. H. 
Geeschaub, m., th. s., Du. 
schoof, Lf. schof, a truss of 
straw; in O. H. G. scobar (w. 
Germanic suff. -ra), M. Η. 6. 
N. H. G. schober, m., cop, 
schock, mow; in O. 1“. sceofel 
(the e being inserted after the 
palatal sc), scofel, Mdl. ΒΕ. 
schovel, \/dn. 1. shovel, Du. 
schofiel, ff. schuffel, ἢ, shovel; 


allied to O. Η. α΄. sefivala, M. 
ΗΠ. α΄. schiivel, N. AH. G. schau- 
fel, 1, shovel; further in O. H. 
G. schupfa, balancing board, 
whence M. H. G. schupfen, to 
balance, whence M. H. G.schupi, 
m., & swinging, rocking, a 
swing, N. H. G. schupf, m., a 
push, whence schupfen, to 
push; in M. ΕἸ. G. schup(b), 
m., delay, respite, N. H. G. 
schub, m., shove, push, thrust, 
aufschub (from aufschieben, to 
defer, put off; for auf, s. iup), 
m., delay, respite; and in Du. 
shup, shop, .. G. schuppe, 
spade whence N. H. G. schiippe, 
f., spade, pl. schiippen, spades, 
with the sense ‘a suit of cards’, 
is a translation of Fr. pique, 
th. s.; ef. Eff, schép, pl. sch6p- 
pe, f, in both senses. δ. skuft.] 


skohs, m., shoe; Mk. 1, 7. Lu. 3, 


10. Stir. WT, a. fer ὁ. Ὁ 
sce6h (the e by influence of the 
palatal sc), scOh, m. (plur. 
scds; the h was Jost before the 
orig. vocalie inf. which was 
absorbed by the long 6; in 
analogy with forms without h, 
we also find), sc6, Mdl. 1. sho, 
Μάη. E. shoe, O. N. skoér, O. S. 
skoh, O. #.°G. scuoh,'M. 4G. 
schuoch(h), NV. H. G, schuh, 7., 
shoe, Du. schoen, ἽΝ schén 
(The n is due to a weak nfl. in 
pl.; comp. late W. S. scedna, 
gen. plur.; 5. Siev. O. Ε. Grain- 
-mar, Ὁ. 118), m., th.s.— Compd. 
M. H. G. schuoch-siitere (for 
which also the simple siteere, 


ὅ 14 


Ο. H. α΄. sttairi, from Lt. stitor 
and West Germanic suff. -&ri 
of the agent; 5. siujan), N. ΗΠ. 
G. schuster, m.,schoemaker, be- 
side schuoch-wiirhte (whence 
the prop. n. Schubert, Schu- 
chart; for wiirhte, 5. watirk- 
jan), m., th. s. Comp. ga-skohi, 
ga-skohs. | 

skohsl, n., an evil spirit, demon; 
Mt. 8, 31. Lu. 8, 27 (gloss). 
I Cor. 10, 20. 21. [Etymology 
obscure. Perhaps allied to O. 
E. scucea, sceucca (eu by 1η- 
fluence of the palatal sc). S. 
Sch., sk6hsl, schtsel. ] 

*skreitan, st. v. (172, n. 1), to 
shred, tear; in dis-skr. w. acc., 
to tear asunder, to rend; Mk. 
14,63. [Cr O. S. scritan, to 
tear. Allied to Swiss (dial.) 
schrissen, schreissen, to pull, 
tear; and to Bavarian schrit- 
zen, to slit. S. Sceh., scritan. 
Comp. folly. w.] 

*skritnan, w. v. (194), to be- 
come torn; in dis-skr., to be- 
come torn to shreds, to be rent 
in twain; Mt. 27,51. Mk. 15, 
38. — From pret. partic. of 
*skreitan, q. V. 

skuft, ἢ. (or skufts, m.? occurs 
only in dat. sing., skufta), the 
hair of the head; Lu. 7, 38. 
44. Jo. 11, 2.12, 3. [Cf O. H. 
G. skuft, O. N. skopt. Allied to 
M. H. Οὐ. schopt, m., the hair 
upon the head, N. H. G. schopf, 
m., tuft, top. Cognate w. 
*skiuban, q. v.] 

skuggwa, 12. (68), mirror; I Cor. 


skohsl—skulan. 


18, 12. [From root ski (S. 
*skaws), whence also O. ΚΕ. 
sciwa, m., Shade, also harm, 
malice, O. N. skuggi, m., shade, 
Ο. Η. α΄ setiwo; and Ο. Η. (6. 
scti-char, mirror; comp. Ο. Ν. 
skygeva, skygegja, to over- 
shade, overshadow; and skyg- 
na (Goth. *skuggwinodn), to 


spy, 8kyn, ἢ. f, perception. | 
Skula, m. 


(108; prop. weak 
adj.), guiltv, debtor; Mt. 6, 
12; w. gen. of th.: dulgis skula 
(S. dulgs), th. 6.; line αὖ 
skula wisan w. ace. of th.: 
patei skulans sijaima, that for 
which we owe, our debts; Mt. 
6, 12; or a dependent inf.: to 
be a debtor, to owe; Gal. 5, 3; 
w. dat. of the pers. to whom we 
owe; Rom. 18, 8. Philem. 18. 
19; to be guilty of, be in 
danger of; the crime being: in- 
dicated by the gen.: Mk. 8, 29; 
so the punishment; Mt: 26, 66; 
or dat.; Mk. 14, 64; wairpan 
skula, to be guilty of, be in 
danger of; w. gen. of th.; I Cor. 
11, 27; the punishment being 
indicated by the dat.; Mt. 5, 
21.22; orin ἫΝ acc.; Mt. 5, 22. 
[from skulan (4. v.) and suff. 
-an (S. Ostih., ΠΤ Cie 
i. ze-scola (for ze-, s. ga), 
m., O. 8. @kolo, 0.7) G@ ecole 
M. H. G. schol, geschol, m., 
debtor. δ. faihu-skula. ] 


skulan, pret.-pres. v. (200), (1) 


w. ace. of thing: to owe; Lu. 
7,41. 16, 7. Skeir. 41, Π1 ad 
dat. of pers. (indir. obj.); Lu. 
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16, 5. (II) w. inf: to be about 
to be, shall, be one’s duty, be 
obliged, must, (1) for the Gr. 
future; Lu. 1, 66; (2) for péA- 
Meee ime; Mt. 11,14. Ln. 9. 
epee 18, 11. Jo. 7, 35. 39. 
12, 33. 18, 32. II Tim. 4 1; (3) 
for ἔγειν w. inf; Lu. 7,40. Jo. 
8, 26. 16, 12; (4) for ὀφείλειν 
fae, τὺ 17,10. Jo. 13, 14. 
oe 7) 1 Cor, 5, ΤΌ. 15, 2. Π 
Cor. 12,111.14. Eph. 5, 28. II 
Thess. 1, 3. Skeir. 46, 11; (5) 
for δεῖ folld. by (a) ace. w. int; 
Meo, ol. 9, 11. Lu. 2, 49. 4, 
meee eae 17, 25. 18, 1.19, 5. 
Jo. 9,4.10,16. 12, 384. I Cor. 
15, 25. II Cor. 2, 8.5, 10. Eph. 
6, 20. Col. 4,4. 6. I Thess. 4, 
foe >, 2.7. Il Tim. 2,6. 
ΠΤ ΠΟΙ 7. Skeir.I,d. IV, a. 
VI, a; (b) inf, where skal (w. 
inf.) is used impers.; Rom. 12, 
ὃ, Tit. 1, 11. (111) skuld ist: it 
behooves, (1) for δεῖ, (a) in 
affirmative clauses; Lu. 15, 
eae Cor. 15,53. II Cor. 11, 
poe) Thess. 3, 7. I Tim. 3, 
15; (b) in negative clauses; 
mim, 5, 19. Tit. 1, 11; (2) 
for ἐξεστι, (a) in affirmative 
clauses; Mk. 3, 4. 10, 2 (w. 
dat. of pers.). 12, 14. Lu. 
6, 9. 20, 22; (b) in negative 


clauses; Mt. 27,6. Mk. 2, 24. 


26. 6, 18 (Ww. dat. of pers.). Lu. 


6,2.4. Jo. 18, 31 (w. dat. of 


pers., as in)II Cor. 12, 4. 
Skeir. VI,d. [Cf O. EF. sculan, 
Ist and 3d pers. pres. ind. sceal 


the palatal sc), shall, must, 
pret. sceolde, should, ought, 
Mdl. f., respectively, schel, 
scholde, schulde, Μάη. F. shall, 
should, O. N. pres. skal, pret. 
skyldi, O. S. skulan, O. H. G, 
scolan, pres. skal, pret. scolta; 
also without the guttural; s. 
Br., A. Gr. 146, ἢ: 4 and δὲ 
374, and ἢ. 1. 2. 8.4), M. H. G. 
soln (scholn), pres. sol (sal; 
rarely schol, schal), pret. solde, 
solte, NV. H. G. sollen, pres. soll, 
Shall, pret. sollte, should, 
ought, Du. zal, Ef. sal, shall. 
All meant orig. ‘to owe’.— Der. 
O. E. seyld, sceld (w. suff. -di 
from Germanic -pi; y, e, by 
i-uml, ofu),f., debt, obligation, 
crime, guilt, sin, Mdl. EF. schuld, 
O. WN. skult, skyld, 6, @ & 
sculd, f., debt, fault, sin, O. Η. 
G. sculd, sculda, f, Af. ἢ. G. 
schult(d), schulde, ἢ, obliga- 
tion, debt, fault, sin, N. Η. G. 
schuld, f., debt, guilt, sin, fault, 
whence, respectively, O. I’. scyl- 
diz (w. suff. -iz), Mdl. £. schul- 
di, scheldiz, O. S. O. H. G. skul- 
dig, 121. H. G. schuldic, schuldec, 
N. H. G. schuldig, adj., guilty, 
in debt. — Comp. prec. and 
follg. w.] 


skuld6, n., a debt, a due; Rom. 


13, 7.—Prop. weak pret. partic. 
n. of skulan, g. v. Comp. 
skula. 


skira, f. (15), shower; skira win- 


dis, ὦ storm of wind; Mk. 4, 387. 
1 8,98: “PCL Ὁ. a. eer, m., 


for scel, scal; e by influence of! Mdl. 1). shir, schour, Mdn. £. 


376 Sky pus—slahan. 


shower, O. N. skir, O. S. sktr, 
O. H.G. setir, M. H. 6. schtr, 
N. H. G. schauer, m., Du. 
schoer, Eff. schue (the r was 
dropped after e had developed 
itself before it), f., shower. | 

Skypus, pr. n., Σ  κύϑη5; Col. 8, 
11 


slahals, adj., fond of striking, a 
striker; 1 Tim. 3, 37 BY a 
has slahuls). Tit. 1, 7.—from 
slahan (qg. v.) and suff. -a-la 
(-u-la). 

slahan, str. v. (177, ἢ. 1), to 
strike, beat, smite; Ww. acc.; 
Mt. 26, 68, Mk. 14, 47. 15, 19. 
Jo. 18, 10.°28. I Cor, δ᾽ πὸ 
folld. by in w. ace.; Lu. 18, 18. 
II Cor. 11, 20; l6fam slahan, 
to strike with the palms of the 
hands, to buffet; Mt. 26, 67. 
Mk. 14, 65. — Compd. af-sl. w. 
ace., to slayjekill; Wi 12, δ. 
Lu. 20, 14. Eph. 2, 16; w. dat. 
of person and acc. of th., to 
strike off, cut off; Mk. 14, 47. 
[αἰ O. E. sléan (contracted 
from *slaon, for *slahon, *sla- 
han, pret. sl6h, sl6z), to strike, 
slay, kill, Mdl. E. sl, slé (é= 
&), Μάη. Ε΄. slay, O. N. sla, O. 
S. slahan, O. H. G. slahan 
(pret. sluoh, rare, usually 
sluog, by influence of the plur. 
sluogum, pret, partic. gislagan, 
where the g is due to gram- 
matical change), M. H. G. sla- 
hen (pret. sluoc-sluogen-ge- 
schlagen; compd. verslahen, to 
slay, kill, etc., also to deceive, 
trick, pret. partic. verslagen, 


whence N. H. G. verschlagen, 
adj., cunning, crafty, sly, ete.), 
N. H. G. schlagen (w. g for h, 
by influence of the forms w. g, 
by grammatical change), to 
strike, beat, smite, Du. slaan, 
Eff. schlén (w. short o before 
finaln), th.s. From Germanic 
root slah:slag (Comp. Win- 
disch, Beitr., V, 215), whence 
also O. N. slegr, sly, cun- . 
ning, whence Mdl. FE.  sliie, 
Mdn. E. sly, cunning, and 
O. Ν. slegd, slyness, cunning, 
whence Mdl. E.  sleizh@e, 

sleizhte, Μάη. FE. sleight, — 
dexterity; comp. L. G. slt, 
whence N. H. G. schlau (S. ΚΙ, 
schlau), cunning, crafty. To 
O. E. slez- in slezen, slezen, 
pret. partic. (w. i-uml, of a) of 
sléan (above), refers O. E. 
slecge, m., Mdl. E. slezze, a 
heavy hammer, Mdn. 12. sledge 


_ (also sledge-hammer; hammer 


from Mdl. FE. hamer, O. E. 
hamor, m.,=O. H. G. hamar, 
M. H.G. hamer, Ν ΗΠ. G. ham- 
mer, m., 2 hammer); comp. O. 
H.G. slezil (w. instr. suff. -la, 
from *slagil, by i-uml.), M. Η. 
G. slegel, N. H. G. schlegel, 
schlagel, m., beetle, mallet. 
Allied to O. H. G. gi-slaht (for 
oi-, s. ga-), M. H. G. geslaht 
(w. suff. -ta), adj., of good 
race, noble, Ν. H.G. geschlacht, 
adj., of good race, soft, tender, 
un-geschlacht (for un-, s. un-), 
uncouth, rude, gross, boorish, 
M. H. G. ungeslacht, O. H. G. 


slahs-—-slathts. 


ungislaht, adj., ignoble, mean, 
. base, low; to O. H. G. slah-ta, 
M. I. G. stahte, f, race, family, 
kind, beside O. H. G. gi-slahti, 
M. H. G. geslehte, n., race, 
family, birth, quality, N. H. G. 
geschlecht, n.; and to N. ΗΠ. 6. 
schlag (s. slahs), m., stamping, 
stamp; hence ‘kind, manner’; 
comp. also O. H. G. slahan 
in the sense of ‘to take after, 
resemble’, for which M. H. 
G. nachslahen (For nach, 5. 
nélus), NV. H. G. nadaschlagen, 
th. s. Comp. K1., geschlacht. 
S. slahs, slathts. 

slahs, m., stroke, stripe (πληγή); 
ΠΟΥ. ὦ; 5. 11, 23; plague 
(meets); Mk. 5, 29. 34. Lu. 
7, 21; slahs l6fin (ῥάπισμα), 
a stroke with the palm of the 
hand, a buffet; Jo. 18, 22.19, 
3. [From slahan, ᾳ. v. Cf. Ο. Ε. 
sleze (from slazi-; e is i-uml. of 
a),m., a striking, blow, slaugh- 
ter, murder, defeat, Mdl. E. 
sleze, slaughter, murder, O. N. 
slagr, O. S. slegi, O. ἢ. G. slag, 
M. H. G. slac (gen. -ges), N. ΗΠ. 
G. schlag, m., blow, stroke, ete. 
Comp. slathts. | 

slaihts, adj., plain, smooth; Lu. 
3,5. [Cf O. N. sléttr, flat, 
smooth, trivial, O. H. G. sieht, 
adj., straight, even, plain, 
simple, smooth, gentle, friend- 
ly, M. H. G. sleht, adj., plain, 
smooth, straight, simple, clear, 
N. H. G. schlecht, plain, simple, 
upright, usually bad, mean, 
base, low, O. Du. slicht, even, 
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plain, slecht, slight, simple, 
vile, whence Mdl. E. slight, 
Mdn. ΕΝ. slight. — Der. O. H. G. 
slehti, slihti (w. suff -in), M. H. 
G. slihte, f, plainness, recti- 
tude; and O. H. G. M. H. G. 
slichten, N. H. G. schlichten, to” 
make plain, smooth, level, to 
Sleek, adjust, settle, whence N. 
Η. α΄. schlicht, adj., plain, sleek, 
smooth, simple.| ὁ 


Slanhts, f, slaughter; Rom. 8, 


36. [From stem sluhti-, from 
slahan (q. v.) and suff. -ti. Cf. 
O. EF. sliht (i for ie, from ea, by 
i-uml.; ea from a, by breaking 
before ht: stem slahti-; for the 
relation between sluhti- and 
Slahti, s. v. B., p. 69), sleaht 
(without uml.; comp. P., Beitr., 
VI,48),f., Mdl. E. slaht, slauht, 
slaught, slaying; allied to O. 
N. slatr (w. suff. -tra; whence 
slatra, to slaughter cattle), n., 
the meat of butchered cattle, 
also (Sk.) slaughter, whence 
Md! E. slagter, slaughter (by 
influence of slaht, etc.), Mdn. E. 
slaughter. Further O. H. G. M. 
Η. G. slaht, f, slaying, plague, 
torture; and (w. fem. suff. -t6), 
O. N. sldtta, f£, mowing, O.S. 
slahta, in man-slahta, f£, man- 
slaughter, O. H. G. slahta, M. 
H. G. slahte, slaht, f, killing, 
slaying, battle (for another 
meaning, s. under slahan), N. 
H. G. schlacht, f, battle, 
whence, respectively, O. H. G. 
slahtén, J. H. α΄. slahten, 4. 
H. G. schlachten, to Kill, slay, 
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slaughter, and O. H.G. slahtari | 


(w. suff. -Ari), M. H.G. slahteere, 
N.H.G.schlichter, m., butcher. 
Comp. also slahs. ] 

*slaupjan, w. v., in af-sl. sis w. 
acc., to slip off, put off; Col. 3, 
9. [Caus. of sliupan, ῳ. v. Cf. 
Q, I’. slépan (The ὃ is a rare by- 
form of ¥, i, te; from sléapjan, 
by i-uml.), to cover, draw a 
slip over, to impose, O. S. 
sl6pian, toslip(tr.), lose, escape, 
O. H. G. sloufen, M. H. G. slou- 
fen, sl6ufen, to slip (tr.), to 
cover, clothe, whence M. H. G. 
sloufe, £, a knot of ribbons, N. 
H. G. (dial. schlaufe, f, for 
which) schleife, a knot, Joop, a 
knot of ribbons, ete. | 


*slaupjan, w. v., to cause to slide, | 


in af-sl. w. aec., to vex; in 
pass.: to be vexed, be in de- 
spair; II Cor. 4, 8; aifslaupips 
im in izwis, 1 am in doubt 
about you, I stand in doubt of 
you; Gal. 4,20. [From *sliu- 
pan (pret. *slaup). £1rom Ger- 
manic root slip, whence per- 
haps M. H. G. slider, N. H. G. 
schleuder, ἢ, sling. Comp. 
follg. w.] 

*slaupnan, w. v., in af-sl., to be 
beside one’s self, be astonished, 
be amazed; Mk. 1, 27.10, 24. 
Lu. 4, 36. — Correlative to 
*slaupjan, q. v. 

Slawan, w. v., to be silent, hold 
one’s peace; Mk. 9, 84. Lu. 19, 
40; slawands, adj. (prop. pres. 
partic.), quiet; I Tim. 2, 2. — 
Compds. (a) ana-sl., to become 


*slaupjan—slépan. 


silent; Lu. 8, 24. (Ὁ) ga-sl., to 
be silent; Mk. 4, 39. [EtymoL 
ogy uuknown. Not allied to 
O. 1. slaw, Mdl. 1. slow, Mdn. 
iy. slow; comp. Dief., slavan, 
especially concluding reterence. | 


sleipa, f, injury, loss; Phil. 8, τ. 


8. — Perhaps from a verbal 
stem slei- and suff. -pd, Indg. 
-ti. Allied to sleips and follg. 
Wags Vv: 


sleipei, £, danger, peril; Rom. 8, 


90. — From sleips (q. v.) and 
Germar® suff. -ein. Comp. 
prec. and follg. w. 


*sleipjan, w. v., to injure, in ga- 


sl., th. s.; gasl. sik, to suffer 
damage, suffer the loss of, lose; 
Lu. 9, 25 (se. sik); w. dat. of 
respect; Mk. 8, 36; so in pass.: 
gasleipips wisan, to come off a 
loser; Phil. 8, 8; in wathtai ni 
gasleipjaindau, ye might receive 
damage in nothing; 11 Cor. 7, 
9. — From sleipa, q. v. 


sleips (or sleideis?), adj., danger- 


ous, perilous; 11 Tim. ὃ, 1; 
dangerous, fierce; Mt. 8, 28. 
[from root sli and suff, -pi 
(-pja?). CL O. HE. slide, adj., 
injurious, dangerous, fierce, O. 
N. slidr, adj., fierce, O. S. slidi, 
adj., bad, fierce, O. H. G. slidic 
(w. suff. -ic), adj., eruel, fierce, 
bad. Comp. sleipa, _ sleipei, 
*sleipjan. | 


slépan, red. v. (179; 78, n. 3), to 


sleep, fall asleep, be asleep; Mt. 
8, 24. 9, 24. Mik.) Το... 
Lu. 8, 52. Jo.11,12. I Thess. 5, 
7.10; folld. by ana w. dat.; Mk. 
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4, 38. — Compds. (a) ana-sl., 
ese bu. ὃ, 23. 1 Thess. 4, 
ome to, (Ὁ) ga-sl., th. 5.; 
vont. | Cor, 11, 30. 15, 
6. 18. 20. [Cf O. E. sl&pan 
(str. and w.), Mdl. E. slépe 
(str. and w.), Mdn. EL. sleep (wv. 
Peres. slapan, O. A. G. 
slafan, Af. H. G. slafen, N. H. 
G. schlafen, Du. slapen, Lf. 
schl6fe (a// str.), to sleep. From 
root slép; s. follg. w.] 


sléps, 1. (91, ἢ. 2), sleep; Lu. 9, 


τ Ὶ 13. Rom. 13, 11. 
[From root slép. Cf O. E. 
slép, m., Mdl. 15. slép, Mdn. E. 
sleep, O. S. slap, O. ΗΠ. G. M. H. 
G. slai, N. H. G. schlaf, m., Du. 
slaap, “ff schlof, m., sleep. — 
Wer. ὦ. 1. shepiz (iw. suff. -iz), 
Mdl, f. slépi, Mdn. E. sleepy, 
O. Η. σ΄. slaifag (w. suff. -ac), 
M. H. G. slafec, sleepy; and (w. 
double suff. -ra, -ga), O. H. G. 
slifarag, M. H. G.  slafrec, 
sléfric (Ww. i-uml. of ἃ), N. Η. G. 
schlifrig, adj., sleepy; comp. O. 
Π. Οὐ. slafer6n, slafrdn (w. v., 
beside slaf6n, w. v.), M. ἢ. G. 
slafern, to become drowsy or 
sleepy, impers. w. acc., to be 
drowsy or sleepy, N. H. G. 
schlifern, iznpers. w. acc., to be 
drowsy or sleepy. — The orig. 
meaning of root slép is probab- 
ly that of the kindred O. I. G. 
MM. A.G. slaf (inff. ff; a is abl. 
ofé),N. H.G.schlaff, adj., slack, 
loose, lax, indolent, languid, 


- Du. slap, ff. .schlapp, sieck, 
loose, languid, L. G. slap, th. 


s., whence N. H. G. schlapp 
(whence schlappig, w. suff. -ic’), 
adj., lax, slack, indolent, negli- 
gent, and L. G. slappe, a slip- 
per, whence N. H. G. schlappe, 
f., th. 5. S. slépan.] 


“slindan, str. v. (174, ἢ. 1), to 


devour, gulp down, in fra-sl., 
to swallow up; II Cor. 5, 4. 
[ΟἿ O. H. G. (far)slintan, M. 
ΗΠ. G. (ver)slinden, N. A. 6. 
(ver)schlingen (ng for nd, by 
influence of schlingen, to wind, 
twist; for ver-, s. fra-), to de- 
vour, gulp down, swallow up. 
The dental is preserved in Ν. 
H. G. schlund, m., Af. H. G. O. 
Η. G. slunt (inffl. d),m., throat, 
gullet, pharynx, abyss. | 


sliupan, str. v. (178, n. 1), to 


slip; folld. by in w. ace.: to 
slip into; If Tim. 8, 6. — 
Compds. (a) ut-sl., to slip under, 
withdraw privily; Gal. 2, 4. 
12. (Ὁ) inn-uf-sl., to slip in, 
ereep in; Gal. 2,4. [Cf Ο. £. 
slipan (for “*sléopan), pret. 
sléap, MdI. Ef. slaipe (in etslipe), 
to slip, Ὁ. H. G. sliofan, ἢ. 
H. G. sliefen, N. HH. G. schlie- 
fen, str. v., to slip. The stem 
of the pret. plur., slup-, is 
seen in Du. slof, adj., careless, 
also subst., neglect, an old 
slipper, Eff. schluff, m., a slip- 
per, O. Du. slof, sloef, a sloven, 
whence Mdn. 17. sloven (w. suff. 
-en, Md. E. -ein, from Fr. -ain, 
it. sas: 8. Six, shove). 
From root slip, pre-Germanic 
sliib, in Lt. libricus (for slfibri- 
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cus), adj., slippery. — All seem 


to be allied to O. &. slipan 
(pret. slap, pret. partic. slip- 
pen), Mdl. i. slipe (pret. slop; 
der. slope, Mdn. FE. slope), to 
slip, glide, O. ΗΠ. G. slifan, str. 
v. to slip, glide, sink, smooth, 
M. H. G. slifen, ‘to glide, slip, 
grind, sharpen, N. H. G. schlei- 
fen, to grind, sharpen, Du. 
slijpen, Eff schliefe, th. s.; to 
O. E. slipor, adj., Md]. FE. sliper, 
Mdn,. FE. slippery (extended by 
suff. -y); to Mdl. 12. slippe, Mdn. 
i. slip, whence slipper; and to 
O. N. sleppan (from slimpan), 
pret. slapp, plur. sluppom, to 
slip, glide, whence sloppr, a 
slop, long loose gown, whence 
Md. 1. sloppe, Mdn. E. slop, 
a loose garment. To O. H. G. 
slifan refer the caus. schleifen, 
M. H. 4. Ν. H. G. schleifen, to 
drag, trail; comp. Du. L. G. 
slepen (whence N. H. G. schlep- 
pen), £7f schléfe, to drag, trail 
on or along ae ground, Du. 
sleep, L. G. slepe (whence N. H. 
G. schleppe), EF schléf, f, 
trail; and the O. H. G. intens. 
slupfen, Af. H. G. slupfen, sliip- 
fen, V. Ἢ. G. schliipfen, to slip. 
=o *slaupjan. | 

smairpr, n.? (occurs ame. once, 
in dat. smairpra), fatness; Rom. 
11, 17. [From root smer, to 
smnear, and suff. -pra, Inde. 
-tro. To the same root refer 
QO. E. smeoru (stem smerwo-; 
final w appears as ἃ after a 
consonant; eo is u-uml. of e), 


smakka-bagms, m., 


smals, adj., small, little; 


smairpr—smals. 


n., fat, grease, Mdl. E. smere, 
fat, ointment, Mdn. FE. smear, 
Ο. N. smjér, n., butter, O. H. 
(ἡ. smero (gen. emer woul M. 4. 
G. smer (gen. -wes), n., fat, 
grease, N. H. G. schmeer, m., 
grease, suet. — Der: O. ΒΡ. 
smyrian (y for ie, from eo, by 

i-um/.), Mdl. F.smere, to smear, — 
anoint, Mdn. E. smear, O. N. 
smyrja, O. H. G. smirwen (for 
*smirwjan), Jf. H. G. smirn, to 
smear, anoint, also fig. ‘to 
bribe’, N. H. G. schmieren, to 
smear, grease, anoint, bribe, - 
compd. abschmieren (for ab, 
s. af), to grease, fig. to copy 
negligently, also {0 thrash, 
cudgel (comp. the meanings of 
smite, Goth. *smeitan (q. V.), 
etc.), Eff. schmérre, to smear, 
besmear, coinpd. af-schmérre 
(af=G. ab, above), to beat, 
thrash, cudgel.— Allied to Lith, 
smarsas, fat, and to O. Ir. 
smir, marrow. Comp. smarna. | 


smakka, m. (58, n. 1), fig; Mt. 


7,16. Mk. 11, 15. ὉΠ 
[A borrowed word. Comp. O. 
Bulg. smoky, fig. S. follg. w.] 

fig-tree; Mk. 
11, 13820. 21018,.28. τὯὔἄλ 
4.—l’rom smakka and bagms. 
occurs 
only once, in superl. smalista, 
smallest, least; I Cor. 15, 9. 
[Cf O. N. smeel, 21]. EF. smal, 
Mdn. E. small, O. S. smal, 
small, little, O. H.G. M. H. G. 
smal, small, little, slim, narrow, 
scarce, N. H. G. schmal, adj.,- 


sSmarna—smipa. 


narrow, slim, slender, scanty, 
poor. — Der. M. H. G. smeln 
(from O. H. G. *smaljan; 6 is 
i-um/. of a), to lessen, diminish, 
N. H. G. schmiilen, to chide. 
scold, lit. to degrade, debase.— 
Allied to Gr. μῆλον (for “σμῆ- 
λον), small-cattle, domestic 
animals; comp. O. N. smali, 
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blow; further M. H. G. smiz. 
m., spot, Eff. schmetz (a weav- 
ing term), m., a spot, often 
found ina warp; also N. H. G. 
schmiss, a2 dash, blow, stroke. 
— Perhaps cognate w. E. smut, 
G. schmutz, m., filth, dirt. 
Comp. ΚΙ., schmutz, and Sk., 
smut. ] 


domestic animals, especially|*smipa, m., smith, in aizasmipa, 


sheep, O. H. α΄. smalanéz (For 


πῶ, Ss. niutan), th. s.] 

smarna, f., dung; Phil. 3, 8.— 
Cognate w. smairpr (q. v.), the 
suff. being: -no. 

semicitan, stir. v. (172, ἢ. 1), in 
(a) bi-sm. w.ace. of th. and dat. 
of pers., to besmear, anoint; 
Jo. 9, 11. (0) ga-sm. w. ace. 
of th. and dat. of person speci- 
fied by ana w. acc., th. s.; 
Jo. 9,6. [Cf O. FE. smitan, to 
(smear, soil, dishonor?) strike, 
besmitan (/or be-, 5. bi-), to 
soil, pollute, Mdl. ΕΠ. smite, to 
strike, be-smite, to soil, pollute, 
Mdn. EF’. smite, O. ΗΠ. G. (be)- 
smizan, M. H. G. schmizen, to 
strike (intens. smitzen, N. H. G. 
schmitzen, to whip, lash, be- 
smear, stain, whence ver- 
schmitzt, adj., cunning, cratty), 
*be-schmizen, to soil, pollute, 
N. H. G. schmeissen, to smite, 
strike, fling, throw, beschmeis- 
sen, to pelt, soil, foul, blow, 
fly-blow. — Der. O. H. α΄. (bi-) 
smeizen (from *smeizjan, caus. 
of smizan), to soil, pollute, M. 
HT. G. smeizen, ‘cacare’, N. H. 
G. schmeissen, to blow, fly- 


q. v. [Allied to O. E. smid 
(str.), Mdl. EF. smid, Mdn. LF. 
smith, O. N. smidr, m., artist, 
Ο. Η. 6. smié (str.), Μ- ἢ. 6. 
smit (gen. -des), N. H. 6. 
schmied, Du. smid, Eff. schméd, 
m., smith, whence, respectively 
(w. suff. -jOn; prop. from an 
adj., meaning ‘belonging to a 
smith’), O. E.smidse, f., 216]. E. 
smidde, smiddi, Mdn. L. smithy, 
Ο. N. smidja, O. H. 6. smitta 
(from smidda, from smiththa), 
M. ΗἸ. δ΄. .«wmitte, “NV. WG. G. 
schmiede (by influence’ of 
schmied, above; in West-Ger- 
manic the p was geminated be- 
fore the suffixal 1), f., smithy, 
shop of a smith, Du. smisse, th. 
s. — Perhaps from root smi, to 
work in metals or any other 
hard substance, whence also a 
v. seen in O. 1. sméde (w. suff. 
-5i, and i-uml. of 6), North. 
smoede, sometimes smdde (Sk.), 
Mdl. EF. sméSe, smbdde, Mdn. 15. 
smooth, whence (Ὁ. 1). smédan, 
Mdl. E. sméSe, smbdde, Mdn. 15. 
smeeth (prov.), smooth; and 
in O. H. G. smida, f, beside, 
gi-smidi (for gi-, 5. @a-), M., 
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metal, M. H. G. gesmide, ἢ., 
metal, things wrought of 
metal, especially weapons, or- 
naments, trinkets, N. H. G. 
geschineide, n., trinkets, jewels; 
further O. H. G. smeidar, an 
expert in metallic work; M. Η. 
G. ge-smidec (ww. Germanic sutt. 
-va), N. H.G. geschmeidig, adj., 
malleable, limber, flexible. 
Comp. Gr. opidn, a chipping 
knife, σμι-νύη, a hoe; also K1., 
_ gsehmeicheln. S. follg. w.] 
*smipon, w. v., to forge, in ga- 
sm. w. ace., to bring about, 
to work; I1Cor.7,10. [Cf£O.E. 
smidian, *smiodian (io fori, by 
influence of the orig. 6 of the 
int. termination), Mdl. L.smi6e, 
smeode, Mdn. 12. smith (obs.), 
to forge, O. N. smida, O. H. G. 
smidon, ./. H. G. smiden, N. ἢ. 
G. schmieden, to forge. Allied 
to *smipa, q. Vv. | 

smyrn, n.(?), myrrh; wein mip 
smyrna, wine mingled with 
InyTfh; Mk. 15, 23. [9 Ὁ τὶ 
orig. Cf. σμύρνα, f., myrrh.) 
snaga, m., garment; Mt. 9, 16. 
Mk. 2, 21. Lu. 5, 36. — Fty- 
mology unknown; s. however 
Feist, snaga. 

snaiws, m. (91, n. 1), snow; Mk. 
9,3. [Cf O. LE. snaw, for sni, 
(the w from the infil. cases), m., 
Mdl. 1. snow, Mdn. E. snow, O. 
N. snér, O. S. O. H. G. snéo 
(o= vocalized final w), sné, M. 
Η. G.sné, N. H. Οὐ. schnee, m., 
snow, Du. sneeuw, Eff. schnei, 
m., snow. 


I'tom Germanic! 


*smipon—sneipan. 


stem snaiwa-, snaigwa-, pre- 
Germanic snoighwo-; comp. O. 


Bulg. snegt, Lith. snegas, 
snow. £rom Germaunie root 


sniw (pre-Germanic snigh), in 
Ο. 1. sniwan (str. and w.), Md. 
Ei. sniwe (str. and w.), (Mdn. 
i, snow from the subst.), O. 
N. *sniva (pret. partic. snivenn; 
5. Noreen, Altnordische Gram- 
matik, 400, n. 1), O. H. G. sni- 
wan, Af. H. G. snien, w. v. (orig. 
str.), N. H. G. schneien (dial, 
str.), to snow, Lt. ning(u)ere 
(n for sn), to snow, nix (gen. 
niwis), snow, vige.v (for ov-), 
to snow, vipa, vipas, snow, 
Lith. snigti, to snow, O. Ir. 
snechta, snow, Zd. sniz, to 
snow. | 


*“snarpjan, w. v., in at-sn., to 


taste; Col. 2, 21. [Gaussian 
*snairpan, pret. *snarp; cf. O. 
H. G. snerfen, pret. snart, JZ. 
H.G.snerfen, to draw together, 
shrink, shrivel, N. H. G. (dial.) 
schnarfen, th. 5. The orig. 
meaning of the caus. seems to 
be ‘to cause to diminish, as by 
nipping’; comp. the relation 
between N. H. G. zehren, to eat 
and drink, live, verzehren, to 
consume, spend, and Goth. 
tairan (q. v.), to tear. | 


snauh, 7. 6. snau-h; s. sniwan. 
sneipan, str. v. (172, mu. 1), w. 


acc., to cut, reaps Mt. 6.26. 
Lu. 19, Gl. 22. 1 Ger 9. 
Gal. 6, 7. 8. 9. — Compd. uf-sn. 
to kill; (1) abs.; Jo. 10, 10. 
(2) w. ace. (dir. obj., expressed 


sneipan—sniwan. 


or understood); Lu. 15, 23. 
27 (af- in CA); and dat. (indir. 
obj.); Lu. 15, 30; in pass. the 
nom., folld. by fair w. ace.: to 
sacrimee, ἃ Cor. 5, 7. (1) abs:.; 
Mt. 6, 26. II Cor. 9, 6. Gal. 6, 
(2) w. acc.; Gal. 6, 7. 8. an 
ob). clause; Lu. 19, 21. 22. 
[Cf O. 1. sntéan, Md. Ε. snide 
(for which Mdn, E. cut, Mal. 17. 
cutte, from Welsh ewtau, to 
shorten, dock; s. Sk., cut), O. 
N. snida, O. S. snidan, O. H. G. 
snidan, 77. H. G. sniden, to cut, 
carve, reap, shape or form 
by cutting; hence to make 
(clothes), N. H. G.: schneiden, 
Du. snijden, ff. schnegge (0 
plus a guttural answering to 
N. H. G. ei plus a dental, is 
quite common in this dial.), to 
cut. — Der.: O. E. sné&d, ἢ, 
Μα!. KE. snade, O. N. sneid, 
bite, bit; M. H. G. snide, N. 
H. G. schneide, f, edge (of a 
knife or sword); M. H. G. sni- 
deere (w. suff. -ere), N. ἢ. 6. 
schneider, m., tailor; O. H. G. 
M. H.G.snit, N. H. G. schnitt, 
m., cut, cut (of a garment, 
etc.), make, fashion, harvest, 
whence schnitter, M. H. G. 
snitere, m., reaper, harvest- 
man; O. H.G.snita, M. Η. G. 
N. H. α΄. schnitte, f, slice; and 
the intensive M. H. G. snitzen, 
N. H. G. schnitzen, to cut, 
carve, chip. — Compd. O. H. G. 
sniti-louh, M.H. G. snitelouch, 
N. H. G. schnittlauch, m., 
porret (lauch, m., from M. ΝΠ. 


sniumundo, 


385 


G. louch, O. H. G. louh(h)=O. 
1. Ἰδας, m., Mdl. EF. \ek, Mdn. E. 
leek, short *lic, in garlic).] 


sniumjan, w. v., to hasten, .make 


haste; Lu. 2, 16. 19,5. 6; w. 
inf; I Thess. 2,17. II Tim. 4, 
9.— Compd. ga-sn. folld. by* 
und w. ace.: to hasten to, to 
reach; IL Cor. 10,14. [From 
an adj. seen in O. S. O. H. G. 
sniumi, quick, fast (sniumo 
ady.=O. EF. snéome, sniome, 
adv., quickly, immediately); 
from root ofsniwan (q. v.) and 
suff, -mi. Comp. also O. E. 
snti-d, adj., quick, snide, adv., 
quickly, δα, m., quickness. 
S. folly. w.] 

adv., with haste, 
quickly; Mk.’6, 25." Lu. 17°39 
compar. sniumundoés (212, ἢ. 
2); with more haste, more 
quickly, the more carefully (EF. 
version); ‘um so eiliger’ (G. 
version), σπουδαιοτέρω5 (Cr. 
version); Phil. 2, 28. [From 
the adj. stem *sniumunda.-, 
from root of sniwan (q. Vv.) and 
suff. -munda= Lt. -men-to-, Gr. 
-ματ- for pn-T-, primitive -mn- 
t6mGS., να. M: U., Wy ". 
220; and Kl1., \leumund; also 
Goth. hliuma). Conip. prec. w.] 


sniwan, str. v. (176, n. 2), to 


hasten, go; Jo. 15, 16; folld. 
by ana w. ace.: to come hasti- 
ly, come upon; I Thess. 2, 16 
(snauh=snau-h; s. note); Ww. 
inf.: to hasten, strive; I Cor. 
9, 25.—Compds., (a) du-at-sn., 
to hasten towards, draw on; 
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Mk. 6, 53. (b) bi-sn., folld. by 
fatr w.aec.: to hasten on be- 
fore, to prevent (E. version), 
‘bevorkommen’ (. version), 
pave (Gr. version); I Thess. 
4, 15. (c) fatr-bi-sn., to hasten 
on before, go before; 1 Tim. 5, 
24.(d) fatir-sn., to hasten before, 
anticipate; w. dat.; ICor. 11, 
21; w. inf; Mk.14, SO eiaiea 
fairsn., folld. by ana w. ace.: 
to go before; I Tim. 1, 18. (e) 
ga-sn. to come up with, reach, 
attain to; folld. by bi w. acc.; 
Rom. 9, 31; ‘or du Ww. αὐ: 
Phil. 8, 16. [Allied to O. N. 
sniia, red. v., to turn; and to 
O. 1. sneowan (eo for io, from 
i, by o-uml.), w. v., to hasten. 
Comp. sniumjan and prec. w.] 
snorjo, £, wicker-work, basket- 
work, basket; 11 Cor. 11, 88. 
[Extended (by suff. -j6n) from 
a subst. seen in O. E. snér 
(stem snori-), f£, chord, Ο. Ν. 
snoeri, 2 twisted cord, rope, O. 
H.G. M. H. α΄. snuor, string, 
rope, N. H. G. schnur, f., string, 
twine, lace, Du. snoer, Lf. 
schnue, f., string, whence, re- 
spectively, O. H. G. snuoren 
(from *snuorjan), MM. AH. 6. 
sniieren, NV. H. G. schniiren, to 
string, lace. From Idg. root 
sna (allied to né; 5. népla), to 
twist, whence also O. FE. snear, 
f., cord, string, noose, Md. E. 
snare, Mdn. E. snare. noose; 
and Skr. snavan-, snayu-, Zd. 
snivare, sinew. | 

snutrei, f, wisdom; I Cor 1,17. 


snorjo—sokjan. 


19. — From stem of snutrs (q. 
v.) and Germanic suff. in. ὁ 
snutrs, adj., wise; Lu. 10, 21. I 
Cor.1,19. [Cf O. E. snot(t)or 
(For tt:t, 5. Sievers, O. E. 
Grammar, 269 and note; the 
o simply denotes the syllabic 
value of ther), Mdl. E. snoter, 
Ο. N. βιοῦν, O. H. G. snottar, 
adj., wise, prudent. From Ger- 
manic stem snut- and suff. ra. | 

sé, fem. of sa, q. V. 

s0-ei, fem. of saei, q. V. 

s0-h, fem. of sah, q. v. 

sOkareis, m., disputer; I Cor. 1, 
20. [from sdkjan (q. v.) and 
suff, -arja. Cf. Ὁ. H. δ. suoh- 
hari, Af. H. G. suochzere, suo- 
cher, one who seeks, investiga- 
tor, persecutor. Comp. follg. 
w. | 

sdkeins, £, question, dispute; Jo. 
3,25. Skeir. 3, a. b. — From 
sOkjan (q. v.) and Germanic 
suff. -i-ni. 

sokjan, w. v. (85; 186), (orig. 
str.) (1) w. ace. of pers. or th.: 
to seek, seek for, ask for, desire, 
long for; Mt. 6,82. Mk. 1, 387. 
8,352.8, 12.04, 24. Tat Ge 
2,44. 45. 48, 49. 4, 42. 19S: 
Jo. 6, 24. 26. 7, 11. 18. 34. 36. 
8, 21. 50. 13, 83. 18, 4. Ὁ πὰ 
Cor. 1, 22. 7927. 10,024. 15. 
II Cor. 12, 14. 18, 3. II Tim. 1, 
17. Neh. 5, 18. Skeir. I, a. (2) 
w. ace. Of th. folld. by (a) ana 
w. ace. of pers.: 5. weitwOdipa 
ana, to seek for witness 
against; Mk. 14, 55; (b) du w. 
dat.: to seek of; Mk. 8, 11; (c) 


sokjan—sop. 


mip w. dat.: to question; Mk. 
9, 16. (3) folld. by bi w. ace. of 
th. and(a) mip w. dat. of pers.: 
to inquire; Jo. 16, 19. (b) du 
w. dat. of pers.: to question 
with; Skeir. IV, a. (4) folld. by 
mip w. dat. of pers.: to ques- 
tion with; Mk. 1, 27. 9, 14. (5) 
w. inf.: to seek, desire; Mk. 12, 
που ποθ, 19. 9,9. 17, 33. 19, 
feet 20, 19, Jo. 7, 1. 19. 20. 
25. 30. 8, 37. 40. 10, 39. 11, 8. 
ire, Kom. 10, 8. 1 Cor. 7, 
27. (6) folld. by ace. w. inf.: to 
seek; Jo. 7, 4. (7) folld. by ei 
w. opt.: to seek; Gal. 2, 17. 
(8) folld. by an indir. question: 
to question with; Mk. 9, 10; to 
seek; Mk. 11, 18. 14, 11. Lu. 
5,18. (9) w. an obj. clause in- 
troduced by patei (n. prn. sing.) 
w. pret. opt.; I Cor. 10, 33; 
p6ei (7. prn. pl.) w. pres. ind.; 

Col. 3,1. (10) w. adv.: 8. glage- 
waba, to seek diligently; Lu. 
15, 8; samanas., to reason to- 
gether; Mk. 12, 28. — Compds. 
(a) ga-s. w. acc.: to seek; Rom. 
10, 20. Phil. 4, 17. (b) mip-s. 
w. dat.: to ‘seek with’, dispute; 
Mk. 8, 11. (6) us-s. to seek out, 
(1) abs.: to search (epevvarv); 
foe o2. okeir. VIII, d. (2) w. 
ace. (in pass. the nom.): to 
judge (avanpiverv); I Cor. 4, 
8.4.9, 3.14, 24; to seek out, 
distinguish (διακρίνειν); | Cor. 
4,7. [Cf O. 1. sécan (ὃ from 
ὃ, by i-um1.), Μὰ]. E. séke, Mdn. 
E. seek (compd. beseech, Md. 
E. be-séche, -séke), O. N. scekja, 


*soks, ad7., 


385 


O. S. sdkian, O. H. α΄. suohhan 
(-en), Af. H. G. suochen (siie- 
chen), N. H. G. suchen, Du. 
zoeken, Eff. s6ke, to seek. ΑἹ. 
lied to Gr. ἡγεῖσϑαι, to guide, 
O. Ir. sagim, saigim, to go to, 
search for, inquire, Lt. sagire, * 
to perceive quickly, keenly, or 
acutely, compd. praesagire 
(prae, before), to perceive be- 
forehand, whence praesagium, 
presentiment, foreboding, pres- 
age, whence O. Fr. presage, 
whence Mdn. 1“. presage, prog- 
nostic, omen, token; Lt.saigax, 
gen. sagacis, adj., of quick per- 
ception, whence Mdn. 1. saga- 


cious. Comp. sakan and follg. 
w. | 
sdkns, f£ (35; 103), search, ques- 


tion (Syntnois); I Tim. 1, 4. 6, 
4. II Tim. 2,23. [From Ger- 
manic root sok (Indg. sig) and 
suff. -ni. Cf. O. E. sdcen, f, 


14]. E. sdcne, O. N. sdkn, O. 


Fris. sékne, a seeking, inquiry; 
and O. H. G. suohhni (extended 
by suff. -in), f., th. s. Comp. 
prec. w.] 

in unandsoks, 4. Ρν. — 
From root of sakan, q. V. 
Comp. sakjo. 


Séseipatrus, pr. n., 2 @otrar pos; 


occurs only once, in nom. sing; 
Rom. 16, 21. 


90}, 2. (or séps, m.? occurs only 


once, in dat. sing. sOpa), ἃ 

satislying (xAnopory); Col. 2, 
23. [From Germanic root 86 
(Indg. 58), to satiate, sate, and 
suff. -pa (Indg. -to). A short 
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*50 pjan—sparwa. 


root-form, si, appears in the| speichel, m., spittle. All from 


Goth. adj. saps, q. v. Comp. 
follg. w. | 

*sOpjan, w. v., to satisfy, in ga-s., 
to fill, satisfy (gunipmAavat), 
w. ace. of pers. and (1) gen. 
(partit.); Lu. 1, 53; (2) instr. 
(χορτά ξειν)ὴ: wabrd pans mag 
Ivas gasdpjan hlaibam, from 
whence can a man satisty these 
(men) with bread; Mk. 8, 4. — 
From so}, q. V. 


spafkulatur, m. (5, a; 24, n. 2), 
a spy, executioner (il. version), 
‘trabant’ (G. version); Mk. 6, 
27. [It is the Gr. σπεκουλάτωρ, 
Lt. speculator, m., spy, scout, 
from speculari, to behold, from 
specula, a watch-tower, from 
spécere, to look, behold, whence 
also spéculum, Mdl. Lt. spécu- 
lum, n., looking-gilass, mirror, 
whence O. H. G. spiagal, m., 
M. H. G. spiegel, N. H. G. spie- 
gel, m., th. s.] 


spaiskuldrs, m. (or spaiskuldr, 7.; 
occurs only once, in dat. sing.), 
spittle; Jo. 9, 6. [Perhaps 
miswritten for spaikuldr (ww. 
double saff. -\-dra, u being con- 
necting vowel), due to the s of 
the initial combination ΒΡ. Cf. 
O. S. spécaldra (w. suff. -l5rén; 
comp. K1., N. St., p. 45. Siev., 
Beitr., V, 523; 586.). O. H. G. 
speicholtra, Af, H. G. speichol- 
ter, f£, spittle. Allied to O. H.. 
G. speihhil(l)a, M. H. G. spei- 
chel, f. (beside speich, speiche, 
m.f., and spiche, m.), N. H. G. 


root of speiwan, q. V.] 


sparwa, m., sparrow; Mt. 10, 29. 


31. [Cf O. FE. spearwa, spearu- 
wa (ea for a, bv breaking), 
Mdl. I’. sparwe, sparowe, Mdn. 
1. sparrow, O. N. spérr, O. Η. 
G. sparo, M.H.G. spar, whence 
sperlinc (gen. -ges; w. suff. 
-ling, as in Mdn. E. starling, 
Md1. 17. sterling, from stare, O. 
E. ster, n., a starling, =N. H. 
G. Μ΄. H. G. star, O. H. G. stara, 
m., th. s.), N. H. G. sperling, 
m., sparrow. To stem sparwa- 
refers O. H. G. sparwari (w. 
suft. -Ari), M. H. G. sparweere, 
sperweere, NV. H. G. sperber, m., 
Du. Eff. sperwer, m., sparrow- 
hawk. From root spor, to 


‘kick, also found in O. E. spura, 


spora, m., λ1α]. Ε΄. spure, Mdn. 
E. spur, O. N. spori, O. ἢ. G. 
sporo, Af. H. G. spor, spore, 
plur. sporn, N. H. G. sporn 
plur. form), plur. sporen, ee 
spur, Du. spoor, th. s.; and in 
O. 1. spurnan (str. v.), spyrnan, 
Md. 1). spurne, to kick against, 
offend, Mdn. 14. spurn, w. v. to 
kick, reject, O. N.sperna(str. V.), 
Ο. S. spurnan (str. v.), O. Η. G. 
spurnan (str. v.; comp. Br., A. 
Gr., 887, n. 5), to kiek, Mi. ΓΙ. 
G. sporn (from the subst.; so) 
N. H.G.spornen, w. v., to spur; 
and in O. E. spor, ἘΠ, Madi. Ε. 
spor, foot-track, O. N. spor, O. 
H.'G. spor, ἢ., 4. Η. α΄. spor, ἢ.; 
beside spiir, spur, ἢ. f., N. Η. G. 
spur, f£, trace, track, Du.spoor, 


spaurds—speiwan. 


track (whence Mdun. 12. spoor, 
a trail), whence respectively, O. 
fi. spyrian (y for u, by i-uin/.), 
Mdl. I. spure, to track, trace, 
inquire, Mdn. 12. (Northern E.; 
Sk.) speir, to ask, O. N. spyrija, 
Q. Π. G. spuren, spurjen, w. rv., 
M. Hf. G. spiirn, N. H. G.spiiren, 
w. v., to trace, track, perceive. 
(Concerning the secondary 
meaning ‘track, trace’, ete., 5. 
KIL, spur). Allied to Gr. σπαί- 
perv, to sprawl, struggle, Skr. 
sphur, to kick, Lt. spernere, to 
despise, reject. | 
' Spaurds, ἡ (116), a stadium, fur- 

fome 10. 6, 19. 11. 18; race- 
course; in spatird (dat.) rinnan, 
to run in a race; I Cor. 9, 24 
(A has spraud). [Cf O. ἢ. G. 
spurt, f. (or m.?), a stadium. 
Comp. Sch., spurt, and Feist, 
spatrds. ] 

spédumists, adj., the last; Mk. 
12, 22.— From stem *spédu- 
man- (from stem of spéps, q. V., 
and suff. -man) and suff. -ista. 
Comp. aftumists. 

spéps, adj. (189, n. 1), late; oc- 
eurs only in compar. spédiza, 
fem. -ei (speidizei in C'A), the 
latter, Jast; Mt. 27, 64; and in 
super/. spédists (str.) spedista 
(weak; so also without the 
art.), the last; Mk. 12,6. Lu. 
20, 32. Jo. 6, 40. 44. 54. τ, 37. 
my 24. 12, 48. I Cor. 4, 9. 15, 
Soe | Pim. 4,1. II Tim. 3, 1. 
[Cf O. Η. G. spati, adj. (spato, 
adv.), M. H. G. spé&te, ad). 
(spate, adv.), N. H. G. spat, 
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adj. and adv., late, Du. spade, 
Eff. spdd, late. The meanings 
of the examples adduced by 
feist; as, O. FE. spéwan, to 
succeed, thrive, O. EF. sped, Ζ, 
haste, success, riches (whence 
Μά]. Ε. sped, Mdn. E. speed)” 
O. S. spdd, f, success, O. H. 
α. spuot (from O. H. G. M. 
ff. G. spudn, to succeed; M. 
H. G. spuot, f., success, haste, 
whence O. H. G. spuoton, 1. H. 
G’, *spuoten, N. H. G. sputen, 
to make haste), ete., do not 
seem to answer to that of 
Goth. spéps, ete. Comp. prec. 
w. | 


speiwan, str. v. (172, ἢ. 1), to 


spit; Mk. 7, 33 (CA spéwands); 
folld. by ana w. acec.; Mt. 26, 
67. Mk. 14, 65; or in π΄. ace.; 
Mk. 8, 23. — Compds. (a) and- 
sp., to reject, lit. ‘to spit 
against’; Gal. 4, 14. (b) bi-sp. 
w. acc. (in pass. the nom.), to 
bespit, spit upon; Mk. 15, 19. 
Lu. 18, 32. (c) ga-sp., to spit; 
gasp. dalap, to spit on the 
ground, 0. 9, 6. [Οἵ Ο. ΕΒ. sig 
wan, str. v., to spit out, vomit, 
Mdl. 1). spiwe, str. v. (beside O. 
1). spiwian, spiowian, speowian 
(10, eo, for i, by o-um/.), w. v., 
Mdl. E. spewe, Mdn. FE. spew, 
spue), O. N. spyja, O. S. spiwan, 
O. Η. α΄. sptwan, spian (by sup- 
pression of w atter long: i; 
whence spijan), str. v., 21. Ἢ]. G. 
spien (intens. spiutzen, N. ἢ. 
G. speutzen, to spit), str. v. 
(speien, w. v., to bespit, mock), 
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N. H. G. speien, str. v., to spit, 
Du. spuwen, Lf. speie, Lt. 
spuere, Gr, πτύειν, Skr. Sthiv, 
Lith. spiduju, to spit. Comp. 
Osth., M. U., pp. 19, 33, 316 et 
seq. — Allied to O. 1". spyttan, 
spittan, Md/. Ε. spitte, Mdn. 15. 
spit (whence spittle, formerly 
spettle, spatil spotil (Sk.), O. 
E. spatl, n., spittle), N. Η. 6. 
spiitzen, to spit. δ. also spai- 
skuldrs. | 

spilda, £, writing-tablet, tablet; 
Lu. 1, 63; II Cor. 8, 82 ΠΤ 
E. speld, n., a splinter, chip, a 
torch, Mdl. E. speld, a splinter, 
Mdn. E. spell, spill (for speld; 
comp. Sk., spell, spill), a thin 
slip of wood, slip of paper, O. 
N. spjald, n., board, M. H. G. 
spelte, spilte, £, splinter. Allied 
to O. H. G. spaltan (str. v.), 
M. Η. Οὐ. spalten (str. and w.), 
N. H. Οὐ. spalten (w. v.), to 
cleave, split. | 

spill, n., fable, tale; 1 Tim. 1, 4. 
4,7. 11 Tim.4,4. Tit. 1, 14. 
[Cf O. E. spel(l), Ὡ., & saying, 
narrative, story, Mdl. EF. spell, 
speech, preaching, tidings, Mdn. 
1. spell, an incantation, O. N. 
spjall, a saying, O. S. spel, n., 
speech, O. H.G. M.H.G. spel(1), 
n., narrative, saying, fable. — 
Compd. O. EF. god-spell, n., the 
narrative of God (=Christ), 
gospel, Δα]. ἢ. Mdn. FE. gospel, 
O. N. gudspjall, O. S. godspell, 
O. H. α΄. gotspel, n. (superseded 
by ewangéljo, from Lt. evange- 
hilum; 5. aiwaggéli, aiwageéljs), 


spilda—spillon. 


gospel. For N. H. G. beispiel, 
etc., Ss. bi. Comp. spill6n and 
follg. w.] 


spilla, 7., one who tells a tale; 


hence a preacher (of the gos- 
pel); Skeir. I, d. — From spill 
(q. v.) and suff. -an. Comp. 
folle. w.] 


spillon, w. v., (1) w. aeec. of th.: 


to tell a tale, preach the gospel, 
preach; Rom. 10, 15; and dat. — 
of pers. (indir. obj.): to tell, 
announce, proclaim; Lu. 2, 10. 
(1. version: to bring good 
tidings; Gr. evayyedisecSar; 
comp. compds. (Ὁ) and (d), be- ᾿ 
low); to utter (ἐκφέρειν); Neh. 
6,19. (2) w. an obj. clause and 
dat. of pers.: th. 8s. (dimyei- 
oSat); Mk.5,16.9,9.—Compds. 
(a) ga-sp. w. aec., to preach; 
Lu. 9, 60. (b) piup-sp. (evay- 
γελίσεσϑαι), to tell or bring 
glad tidings, to preach; Lu. 8, 
18; and 5. note to Lu. 8, 1. (ce) 
us-sp., to tell out, publish (617- 
γεῖσϑαι); Iu. 8, 39; to tell, re- 
late, report; Lu. 9, 10; pret. 
partic. usspill6ps, in the adj. 
unusspill6ps, ᾳ. v. (d) waila- 
sp., to bring glad tidings, to 
preach (εὐαγγελίξεσϑαι); Lu. 
8, 1 (Comp. (b), above). [From 
stem of spilk (qav.). 61 Ὁ 
E. spellian, spellan, to tell, 
speak, announce, recount, Md. 
E. spelle, to tell, declare, 
preach, tell or name the letters 
of, enumerate letters in order, 
Mdn. 17. spell, to tell or name 
the letters of, enumerate letters 
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in order, O. H. G. spelldn (in 
gotspell6n), WM. H. G. spellen, 
to tell, relate, talk. Comp. 
spilla and prec. w.] 

spiuman, str. v. (174, n. 1), to 
om, oie G, 28. (Ch O. Ε. 
spinnan, Md/. 17. spinne, Mdn. 
i’. spin, O. N. spinna, O. H. G. 
spinnan, Mf. H. αἰ. N. H.G. spin- 
nen, Du. spinnen, Lf. spénne 
(w. the usual change from i to 
6), to spin. Perhaps allied to 
O. Ε. spannan, to stretch, bind, 
se-spannan, to bind, connect, 
Mdl. E. spanne, Mdn. E. span, 
O. H. G. spannan, M. H. G. N. 
A. G. Du. spannen, ΕἼΣ spanne, 
to stretch. bend, etc.; 5. K1., 
Spanne, and Sk., span.— Ders.: 
O. Η. σ΄. spinna, M. H. G, N. H. 
G. spinne, f., spider; O. E. 
“spider (iw. suff. -Ser of the 
agent, Idg. -tro; from spinder; 
as si0, from *sind; s. sins), 
Md. EF. spidre, spider, Mdn. LE. 
spider; ὦ. /. spinl (w. 1|-suff.), 
f., Μα!. I’. spinel spindele, Mdn. 
i. spindle, lit. ‘spinner’, O. H. 
G. spinnala, M. H. Οὐ. spinnel 
(beside spille, from the form 
spinle), V. H. G. spindel (be- 
side spille), ff, spindle; and 
Mdl. E. spinnestere (iv. suff. 
-estere, O. 15. -estre, from -istre; 
5. seamstress, under siujan), 
Mdn. 1). spinster, Du. spinster, 
th. s., orig. a woman who 
spins. — Compd. O. H. G. spin- 
ninweppi (101 spinnaweppi; 
weppi, webbi, WV. H. G. webbe, 
weppe, V. H. G. gewebe, 7., 


weaving, web, from O. H. G. 
Μ. Tt, Ge NIG. weben,=O. Ly. 
wefan, Mdl. I. wéve , Mdn. 12. 
weave, whence O. 1. web(b), 1., 
Mdl. i. Μάη. FE. web), M. H. G. 
Spinnewep, -weppe, -wepe, 11.4 
N. H. G. spinn(e)webe, spin- 
nenwebe, f, spinn(en)eewebe, 
n., a spiders web, cobweb. ] 


sprauto, adv. (211, ἢ. 1), quickly, 
soon; Mt. 5, 25. Mk. 9, 39. Lu. 
14,21. 135, 22. 6.6 15. τ. 
11. 20.3. 10. 97. sGale 1. 
Phil 2, 24. If Thess 9, 2.1 
Tim, 3, 4. 5, 92. “Til Wii, 4,9. 
[from au adi. *sprauts, per- 
haps derived from a root seen 
in O. Fris. spruta, to sprout, 
whence (Sk.) Mdl. E. sprite, 
Mdn. 1. sprout=M. H.G. sprie- 
gen, N. H. G. spriessen, to 
sprout, ete.; s. Sk., sprout, KL, 
spriessen, and Schwahn, *Die 
got. Adjectiv - Adverbien’, p. 
58, | 

Spyreida, m., a Jarge basket; Mk. 
8, 8. 20. [From Gr. ozupis, 
gen. -ἰδοβ, f., fish-basket, weel, 
and Germanic suff. -an.] 


δίων (56, n. 1), m. (ἢ occurs in 
dat. plur. only), element, rudi- 
ment (τὰ στοιχεῖα; s. Bernh., 
stais); Gal. 4, 3.9. Col. 2, 20. 
[Cf O. E. steet, m., staff, plur. 
statas, letters, learning, Md. E. 
staf, Mdn. 17. staff, O. N. stafr, 
O. A.G. M. Η. α΄. stap (gen. 
-bes), V. 8. G. stab, m., staff, 
stick, etc., Dasstal, ΒΘ. Ail- 
lied to Skr. sthapaya, to place, 
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set. For O. E. boc-steef, NV. ἢ. 
G. buchstabe, ete., 5. b6k. | 
*stage, in usstagg (CA), miswrit- 
. ten for usstigg; s. *stiggan. 
*stagqjan, Ww. V., 12 ga-st. W. ace. 
and bi w. dat., to strike, dash; 
Lu. 4, 11. — Caus. of stigqan, 
q. V. 

Staifanus, pr. n., 2Tépavos; gen. 
Sus; 1 Cor. 1, 16. 16. 15. 17. 


᾿ς §taiga, ff, path, way, high-way; 


Mk. 1, 3. Lu. 3, 4. 14, 21. [Οἵ 
O. H. G. steiga, M. H. G. steige, 
Ε, an ascending road, N. H. G. 
steige, f, stile, staircase, ete. 
From root of steigan, q. v.] 
Stainahs, adj., stony; Mk. 4, 5. 
16. — From stem of stains (q. 
v.) and Germanic suff. -ha 
(:ga), as in ainaha, q. v. Cf. 
O. Η. G. steinag, steinac, M. H. 
G. steinec, NV. H. G. steinig,, 
adj.,= Μάη. EF. stony, Mdl. E. 
stoni (from ston and suff. -i, O. 
E. -iz, Goth. -eiga-), Comp. 
follg. w.] 

Staineins, adj., of stone, stony; 
II Cor. 8, 8. [From stem of 
stains (q. v.) and Germanic 
suff. -ina. Cf O. E. sténen (ὦ 
isi-uml. of A), Mdl. Ε΄. sténen 


_Comp. 


*stagg—staarno. 


stiinan, Mdl. E. sténe (also 
stone; s. prec. w.; whence Mdn. 
ir, stone), O. Π. G. steinén, 27. 
Η. G. steinen, to stone (beside 
steimigen, as if from steinec; s. 
stainahs; whence δ΄. ἢ. G. stei- 
nigen, to stone). | 


Stains, m. (91), stone, rock; Mt. 


1, 24. 65.27, 5160. GK. Se. 
12,10. 15, 46. 16, 3.4. Lu. 3, 
8. 4, 8. 11. 6, 48. 8,6. 13.19) 
40.44.20, 17. 18. Jo. 8, 59. 
10, 31. 11, 38. 89. 41. Rom. 9, 
32.33. Il Cor. 3, 7; also used 
as apr. n.: Peter: Skeir. VII, 
a; stainam wairpan, to stone; 
Mk. 12,4; stainam afwairpan, 
th. s.; Lu. 20, 6. Jo. 11, 8. (C7. 
O. Ε. stan, m.,. Mdl. ἘΠ ston, 
Mdn, E. stone, O. N. steinn, O. 
S. stén, Ο. Ἡ. σα. ΡΟ Ne 
G. stein, m., Du. steen, 1}: 
stén, m., stone. Der. O. FE. 
stiéna (wv. suff. -an), m. (also 
sténe, w. fem. suff. -j6n), Md. 
1. sténe, Mdn. FE. steen, stean, 
a vessel of clay or stone; ef. O. 
Η. G. steinna, th. 5. For N. H. 
G. steinmetz, ete., 5. maitan. 
stainahs, staineins, 
stainjan. | 


(also stOnen, by influence of|stairnd, 1:, star; Mk. 13.25. [Cf 


. ston), O. Fris. sténen, O. A. G. 
steinin, M. H.G. steinen, N. ἢ. 
G. steinen (usually steinern w. 
double suff. er-n), of stone. 
Comp. prec. and follg. w.] 

Stainjan, w. v., to stone; w. ace. 
(in pass. the nom.); Jo. 10.059. 
33. ἢ Cor. 11, 25. [From 
stem of stains (q. v.). Cf O. FE. 


QO. 1. steorra (eo frome, by 
breaking before rr, from rn, 
by assinilation), m., Mal. 15. 
sterre, Μάη. E. star, O. Δ. 
stiarna, f, O. H.G.sterno, M. 
Η. G. sterne, m., beside O. S. 
Ο. Π.Θ.ϑὐϑϑῦνον 5. DE Gr, 
121, }γ. Mi. H.G.sterre, m. (also 
O.H.G. M.H.G. N. H. G. stern, 


staird-—*stakeins. 


m., a-stem), star, Du. ster, star, 
star. All from a simple stem, 
ster, seen m Skr. star, “Ad. 
Sinai Gr. ἀστήρ, ἀστρόν, Lt. 
stella (for *ster-u-la), star. Con- 
‘cerning the derivation of ster 
from Idg. root str, to strew, 


sprinkle (star = ‘sprinkler of 


light’; 5. Max Mueller, ‘Lect- 
ures on the Science of Lang- 
uage’, pp. 237, 401), or from 
Skr. root as, to throw, 5. K1, 
stern. | 

staird, 17, a barren woman; Lu. 
1, 7. 36. Gal. 4, 27. [Prop. 
weak form of a lost adj.,*stairs, 
barren. Allied to O. H. G. 
stero, M. H. G. stere, ster, m., 
ram; and to Skr. stari, Gr. 
oreipos (from *orépja), στέρι- 
pos, barren, Lt. sterilis, barren, 
acc. sterilem, whence Fr. sterile, 
whence Mdn. E. sterile, barren, 
untruitful. To stem ster- prob- 
ably refers N. H.. G.(prop. L. 
G.) starke, ἢ, EM. sterk, fF, 
heifer. | 

*stakeins, (., ὦ sticking, in hleipra- 
Stakeins, gq. v. [From a w. 
verb *“stakjan (and Germanic 
suff, i-ni.), to stick, fix, set, 
prop. to make to sting. Cf. O. 
H,.G. M. H. G. stecken (w. v.), 
N. H. G. stecken (w. and str.), 
to stick, prick, put, set; stick, 
Stick fast, remain; allied to O. 
EL. stician, Mdl. Ε΄. stike, steke 
(ν. ν.), Mdn. &. stick (tr. v.), 
contused with stick (intr.), Md. 
E. steke (str. v.), O. FE. *stecan 
(str. v.; not found), to pierce; 
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cf, the corresponding O. Fris. 
steka (perhaps the source of 
Mdl. EK. steke, above), O. δ. 
stekan, O. ἢ. αἰ. stehhan, M. Η. 
Gr. N. H. G. stechen, Du. steken, 

Eff. steiche (e being diphthong.. 

ized betore the pelatal ch, as in” 
breiche, N. H. G. brechen, to 
break, ete.), all strong vs.: to 
sting, prick, stab. All from 
Germanic root stek (from) stik, 
also found in O. 1). sticea, m., 
Mdl. I. stikke, Mdn. E. stick, 
O. N. stika, stick, O. H. G. stee- 
cho (stehho), Af. H. G. stecke 
(steche), N. H. G. stecken (the 
n from the oblique cases), m., 
stick; in O. E. staca (w. abl), 
m., Mdl. EK. stake, Mdn: E. 
stake, Δ, H. G. (prop. L. ἃ. 
stake, 7, staken, m., stake, 
pale, pole, Du. staak, a pile, 
post; in O. N. stakkr, a stack 
of hay, whence Mdl. FE. stak, 
Mdn. EF, stack; in O. N. steik, 

steak (steikja, to roast, on a 
spit or peg’), whence Mdl. E. 
steike, Mdn. 17. steak, a slice of 
beef, etc.; and in O. H. Ὁ. 
stahhulla (stacchulla), f., Af. Π. 
(ὐ. stachel (very rare), N. H. G. 
stachel, m., sting, prick. — Ger- 
manic root stik answers to pre- 
Germanic stig; cf. Lt. in-sti- 
gare, to good on, pret. partic. 
instigatus, whence Mdn. 1. in- 
stigate, Gir. oriserv (for oriy- 
jetv), to prick, στίγμα (=Lt. 
stigma, whence Mdn. 17. stigma, 

NW. G. Stigma, m., Cf. "Sagi 
prick, mark, brand, stem oriy- 
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ματ-, whence στιγματίσειν, 
whence Fr. stigmatiser, whence 
Μάη. FE. stigmatize. Comp. 


stikls, stiks, and follg. w.] 
staks, m. (? occurs only once, in 
ace. plur. stakins), a mark, 
stigma; Gal. 6, 17.— Allied to 
stakeins, stiks, q. Vv. 

*stald, n., in and-stald, q. v. — 
From staldan, q. v. Comp. 
*stalds. 

*staldan, red. v. (179), to own, 
possess, in (a) and-st. w. dat. 
of pers. and ace. of th.: to pro- 
vide, supply, minister; 11 Cor. 
9,10. Gal. 3,5. I Titty ieee. 
(b) ga-st. w. ace.: to win, gain 
(xtaoSar); Lu. 18, 12 (allis 
pizei, by attraction; Gr. πάντα 
ὅσα; 5. also note to the text). 
I Cor. 9, 19 (marginal gloss; 
Gr. κερδαίνειν). I Thess. 4, 4; 
to gain, buy; Neh. 5, 16; to 
possess, have (éyev); 1 Cor. 7, 
28.— From root sti; 5. stan- 
dan, *stass, ete. (Comp. Sch., 
staldan, L. M., p. 113). S. pree. 
and follg. w. 

*stalds, adj., in *ga-stalds, in ag- 
lait-gastalds, g. v. [Cf O. FE. 
-steald (ea for a, by breaking), 
in heezsteald (for hez-, heeze-, 
hagu-, comp. O. EH. haga, m., 
enclosure, yard, Mdl. E. hawe, 
yard, Μάη. FE. haw, hedge; 
hence, the berry and seed of the 
hawthorn, i. e. hedgethorn, O. 
N. hagi, m., pasture, O. H. G. 
hag, m., M. H. G. hae, gen. 
hages, m. n., enclosure, ete., N. 
Η. G. hag, m., hedge, grove; 


staks—stamms. 


further, w. j-suff., O. 1. heez 
(cz for zz, τὸ ζῶ MAT, 
hezze, Afdn. E. hedge, O. N. 
heger, O. H. G. hecka, hegga, 
M. Η. G. Ν. ἩΙν α΄, Weele, 7 
hedge), m., youth, servant, 
vassal, O. S. hagustald, m., 
servant, young man, O. H. 6. 
hagustalt, Jf. ΗΠ. α΄. hagestalt, 
hagestolz, lit. owner of an in- 
closed piece of land; hence (S.. 
L., hagestalt, A/., hagestolz) a 
young man or person who has 
not been married, N. H. G. 
hagestolz (the form stolz being 
due to confusion with O. H. G. 
M. H. G. stolz, adj., foolish, 
splendid, haughty, proud, N. 
HI. G. stolz, adj., magnificent, 
proud, haughty, = O. E. stolt, 
adj., proud, O. Du. stolt, stout, 
bold, whence O. Fr. estout, th. 
s., whence Md]. 15. stout, Mdn. 
EE. stout. Cf Otto Schulz, ‘Deut- 
sche Sprachlehre, 7th ed., p. 
115:’...wenn nach der gewehn- 
lichen annahme der hagestolz 
wirklich einen menschen  be- 
zeichnete, der auf sein haag 
stolz ist. Aber diese ableitung 
is sehr zweitelhatt...),.m., old 
bachelor. Comp. *stald.] 


stamms, adj., stammering, with 


an impediment in the speech; 
Mk. 7, 82. [Cf Οἱ N. stamr, 
O. H.G. stam (πῇ. stam(m)er), 
stammering, whence, respect- 
ively, O. N.stamma, Dan. Norw. 
stamme, O. H. G. stam(m)én, 
to stammer; further O. E. 
stamor (w. Germanic suff. -ra), 


stamms—standan. 


adj., stammering, stuttering, 
whence Mdl. 1. stammere, Man. 
Ε΄. stammer = Du. stameren, L. 
G. stammern, whence M. H. G. 
N. H. G.stammern, to stam- 
mer; and O. H, α΄. stam(m)al 
(w. l-suff.), stammering, whence 
Ο. H. G. stam(m)alion, A. H. 
G. stammeln, stamelen, NV. ἢ. 
 G. stammeln, to stammer. 
From root stam, to stop, also 
seen in O. Hl. G. *ga-stuomi 
(for ga-, 5. ga-), M. H. G. ge- 
stiieme, adj., quiet, mild, N. H. 
G. *gestiim, in -ungestiim, M. 
Η. α΄. ungestiieme, O. H. G. un- 
gistuomi (unstuom; 701" un-, 8. 
un), 2dj., not quiet, impetuous, 
violent, stormy; in O. H. G. 
stemmen (from *stamjan), 77]. 
H.G. N. H. G. stemmen, O. N. 
stemma (Dan. Norw. stemme, 
to stop), tostem, whence Md). 
FE. stemme, Mdn. FE. stem. Al- 
lied to Ο. 8. O. H.G. M. Η. α. 
stum(mm), V..H. G. stumm, 
Du. Eff. stom, adj., dumb. | 

standan, str. v. (177, n. 3), used 
lit. and trop.: to _ stand, 
stand fast, stand firm; Mt. 26, 
73. Mk. 3, 24.25. Jo. 7, 37. 
ae, 20. Gal. 5, 1. If Tim. 2, 19; 
Ww. dat. of pers.: to stand 
to; Rom.14, 4; w. sis: to stand 
by one’s self, alone (πρὸ éav- 
tov); folld. by at w. dat.: af 
taihsw6n w. gen., on the right 
side of; Lu.1,11; at w. dat.; 
Lu. 5,2. Jo. 18, 16; fatra w. 
dat.; Mt.27,11. Lu. 7, 38; in 
we dat.; Mt. 6, 5. Lu. 6,8. I 
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Cor. 15)1.96,.18. Pil. 1a. 
4, 1; in andwafrpja w. gen.; 
Lu. 1,19; hindar w. Gat.;. Bo. 
6,22; mip w. dat.; Jo. 18,5. 
18; nélwa w. dat.; Lu. oyu 
wipra w. acc.; Eph. 6, 11; 
fairrapro, afar off; Lu. 18, 13; β 
hér, here; Mk. 9, 1. Lu. 9, 27; 
jainar, there; Mt. 27,47. Mk. 
11, 5; fita, without; Mk. 8, 81. 
Lu. 8, 20. Jo. 18, 16; an adj. 
or partie. in nom.;. Mk. 11, 25. 
Jo. 12, 29. 18,18. Eph. 6, 13. 
14. Col. 4, 12.— Compds. (a) 
af-st., to fallaway; Lu. 8, 13; 
w. dat.: to depart from; I Tim. 
4,1; to keep or stand aloof 
from, to avoid; II Cor. 4, 2; 
folld. by af νυ. dat.: to depart 
from; 11 Cor. 12,8; to keep aloof 
from, avoid; -II Tim. 2, 19; 
fairra: to depart from; Lu. 4, 
13. (b) and-st.: to oppose, with- 
stand, resist, gainsay; Rom. 
10, 21. Eph. 6, 18. TI Thess. 2, 
4. ΤῊ: 2,25. Titer 1, 9% -w. 
dat; Mt.5,39. 50.19.12. Rom. 
9, 19. 18.22 Gel.@y1i, £7. 
l ‘Tm, bl, ΤΠ δ ω. 398. 4, 
15. (c) at-st., towtaud by, 
stand near; Mk. 14, 70. 15, 35. 
Lu 2, 38; to come near; Lu. 
20,1; w. dat.: to stand near; 
Mk. 14, 47; folld. by in and- 
wairpja w. gen.: to stand over 
against; Mk. 15, 89; to go 
near, step up to; followed by 
ufar (over) w. acc.; Lu. 4, 39. 
(d) bi-st., to stand by, stand 
round; Jo. 11,42; w. aec.: to 
surround; Lu. 19, 48. (e) 
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fatra-st., to stand before; 
hence, to rule, govern; Rom.12, 
8; to stand near; Mk. 14, 69. 
Lu. 19, 24. (f) ga-st. (1) /it.: 
to stand still, stop; Mk. 20, 
49. Lu. 6, 8 (to stand forth). 
7,14. 8, 44. 18, 40; folld. by 
ana πε dat.: Lu. 6,17; or in 
w. dat.: to tarry, stay behind; 
Lu. 2,43; or mip w. dat.: to 
stay, abide: Lu. 1,56.(2)trop.: 
to stand fast, persist, remain, 
abide, continue: Mk, 8, 26; w. 
(locative) dative: Rom. 11, 20. 
II Cor. 13, 1; sor at wage 
Cor. 7, 24. Gal. 2, 5; or in w. 
dat.: Jo. 8, 31. 44. I Cor. 7, 
24. I Thess. 8, 8. I Tim. 2, 15; 
to be restored; Lu. 6, 10; so 
w. aftra; Mk. 3, 5. (g) in-st., to 
be instant or urgent; (occurs 
only once) II Tim. 4, 2 (in A, 
B has stand). (h) mip-st. w. 
dat., to stand near, be with; 
Lu. 9, 32. (i) twis-st. w. dat., 
to depart from one, bid fare- 
well to; 11 Cor. 2, 18 (A: twis- 
standands, 2: twistandans; s. 
however twisstass). (1) us-st. 
(1) to stand up, rise up, arise; 
Mt. 9. ὃ. Bik. 1, 35. 2,14. 7, 
2£. 9,027. 10:1. 14.57.60. daar. 
1, 39. 4, 29. 39. 5, 25. 28. 8, 
90 (usst6p, CA: ustdp). 15, 18. 
20. 17. Jo. 41, 31. Rem. 
15, 12; to rise again, rise (from 
the dead); Mk. 8, 31. 9, 31. 10, 
34.12, 23.16,9. Lu. 9, 8. 19. 
18, 38. Jo. 11, 28. 24. I Thess. 
4,14.16. I Cor. 15, 52; folld. 
by ana w. ace.: to rise up 


standan. 


against; Mk. 3, 26; us w. dat.: 
to rise up, stand up, arise out 
of; Lu. 4, 38; to rise (from the 
dead); Mk. 9,9. 10, Ie ga. 
folld. by a dependent inf.: to 
rise up, Stand up; Lu. 4, 16; or 
partic.; Lu. 10, 25 (usstdp, 
CA: ust6p). (2) to go out; Mk. 
6, 1; folld. by us w. dat.: to 
come out or from; Mk. 11, 12. 
[Cf O. Ὁ. standan, stondan (9 
by influence of n), Mdl. E. 
stande, Mdn. FE. stand, O. N. 
standa, O. S. standan, O. ἢ. G. 
stantan, M. HAH. G. standen 
(rare), to stand. The insertion 
of the n was orig. limited to 
the pres. only; the pret. forms 
with n are due to the influence 
of the pres. (Comp. Br., A. Gr., 
346,n.5). From root stat (s. 
*stass), extended from sta, 
seen in Ο. δ. O. A.G. M. H.G. 
stan, stén (Comp. Br., A. Gr., 
982, and n. 1.2), N. HG. ete 
hen, to stand; and in Skr. stha, 
Gr. ἱστάναι, O. Bulg. stati, to 
stand, Lt. stare, to stand. — 
Der.: Mdl. E. Mdn. FE. stand, 
M. 4. G. stant(d), N. ὦ ὦ 
stand, m., standing, stand, 
position, situation, rank, ete., 
whence, respectively, N. H. G. 
stiindig (w. suff. -ig), adj., fixed, 
constant, standing, = M. H. G. 
O. H. G. stendic in compds; 
comp. N. H. G. bestindig, 27. 
Η. Οὐ. bestendec, adj., continual, 
constant, from N. H. G. be- 
stand, Af. H. G. bestant(d), 
m., continuance, duration, 


standan. 


from bestaén, ΔΝ. H. G. beste- 
hen (for be-, 5. bi), to stand, 
exist, ete.; further compas. 
are O. FE. understondan, Ad. 
i. understande, Mdn. E. un- 
derstand, lit. ‘to stand un- 
der or among’ (For under, s. 
undar), Jf. H. Οὐ. under-stan, 
-stén, to place one’s self under, 
to take upon one’s self, under- 
take, stand (tr.), dare, N. H. G. 
sich unterstehen, to dare, vent- 
ure; —and 0. E. wid-stondan 
(For wid, s. wipra), Mdl. LE. 
widstande, Mdn. 1. withstand, 
lit. ‘to stand against’. Root 
sta appears further in O. 15. 
stéd (whence stéda, from *stédd- 
ja- by i-uml/., Mdl. E. -stéde, 
Mdn. 8. steed), n., stud, orig. 
an establishment or herd in a 
stall, Mdl. E. βίδα, Mdn. FE. 
stud, 2 collection of breeding- 
horses and mares; or the place 
where they are kept, O. N. st60, 
ἐν collection of horses (stedda, 
from *stéedda, f., mare), O. H. 
G. M. H. G. stuot, f., a collec- 
tion of breeding horses, mare, 
iN. H. G. stute, f, mare, ge- 
«6 stiit, n., stud. To Lt. constare 
(from con=cum, with,  to- 
gether, and stare, above), to 
stand still, last, accord with, 
cost, refers Mdl. Lt. costare, 
whence O. Fr. coster (fr. 
cotter), whence Mdil. I. coste, 
Mdn. ΕΠ. cost, M. H. GC. N. A. G. 
kosten, to cost; further Md. 
Lt. costus, m., costa, f, whezce 
-O. Fr. cost, (whence) Mdl. E. 
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Mdn. E. cost; and O. A. G. 
kosta, f, M. H. G. koste, kost, 
f.in., value, price, expense, N. H. 
(7, kost (plur. kosten), £, cost, 
expense. Root stal (extended 
trom sta): stel, appears in O. 
E. steal(1) (ea for a, by break- ~ 
ing), beside stl, m., station, 
stall, Mdl. Κ᾿. stal, Mdn. E. stall, 
O. N. stallr, O. H. G. stal(1), 
m. (whence O. Fr. estalon, ἃ 
stallion, whence Md1. E. stalon, 
Mdn. I’. stallion), stall, stable, 
place, M. Η. G. stal(1), m. n., a 
place for standing or sitting, a 
stall, N. H. G. stall, m., stable, 
stall, Du. stal, Eff. stall, m., 
th.s.; der. O. E. stellan (from 
*steellan; the 1 was geminated 
before | which changed & into 
e), Mdl. E. stelle, O. H.G. M. 
H.G. N. H. Οὐ. stellen (whence 
N. H. G. stelle, f., place), to 
place; in O. H. G. stollo (from 
*stolno-), M. H. G. stolle, N. H. 
G. stolle, stollen (the n from 
the oblique cases), 11., & prop, 
post; and in Ο. 1. Md. E. stille, 
Mdn. FE. still, O. S. Ὁ. H.G. stilli, 
Μ΄ H.G. stille, N. H. G. still, 
adj., still, quiet, whence, re- 
spectively, O. Is. stillan, to re- 
main still, to rest, still, quiet, 
Δα]. E. stille, Mdn. EF. still, 
to stop, quiet, O. H.G. M. Π. 
G. N. H. G. stillen, to make 
quiet, stop, check. Comp. also 
Gr. otéAdetv, to put im order, 
send, otodos, journey, train, 
Skr. sthtina (for sthulna), pil- 
lar, sthanu (for sthalnn), 
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standing, immovable. For fur- 
ther Mdn. Ε΄. cognates of Lt. 
orig., such as state, estate, 
statist, statue, stature, statute, 
stage, arrest, assist, desist, ex- 
ist, insist, persist, resist, sub- 
sist, circumstance. instance, 
substance, constant, distant, 
extant, constitute, destitute, 
institute, prostitute, ~substi- 
tute, contrast, destine, estab- 
lish, obstacle, obstetric, obsti- 
nate. press, rest, stable, stage, 
stanza, superstition, etc.; and 
of Gr. orig., such as statics, 
apostate, system, s. Sk., state. 

Comp. the follg. six words. ] 

*stass, f, standing, in af-, twis- 
stass, g. v.— From stem stassi-, 
from stat-ti, from root stat 
(w. suff. -ti), extended from sta 
(sta); 5. standan, stabs, and 
folle. w. : 

*stasseis, m., one who stands, in 
fatir-stasseis, g. v. — From 
stem of stass (q. v.) and suff. 
-ja. Comp. stapjis, staps, and 
follg. w. 

βία θα, m., a stand, in lukarna- 
stapa, g. v. — From stem of 
staps (q. v.) and suff. -an. 
Comp. prec. aud folle. w. 

*stapjis, m., one who takes a 
stand, in anda-stapjis, g. v. — 
from stabs (q. v.) and suff. -ja. 

staps (gen. stadis), m. (101; for 
stads, stad, s. Grammar, 74 
and notes), stead, place 
(rowos); Mk. 1, 35.45. 15, 22. 
T6,@. Ware Sr 4a ἔν 
LO. 12.110. 1. 14 9.10. 19:6. 


*stass—staps. 


ον, 10. 25, 10, 40. 1196930. 
14, 2.3.18, 2. II Cor. 2, 14. T1 
Thess. 3, 16. I Tim. 2, 8. Skeir. 
VU, b; place or passage of a 
book; Lu. 4, ΤΊ. Rom. 9, 26; 
room; κι. 14, 22; stap giban 
(τόπον διδόναι), to give place; 
Rom. 12, 19. Eph. 4, 27; an 
inn (κατάλυμα); Lu. 2, 7; ga- 
liugé staps (εἰδωλεῖον); I Cor. 
8, 10; jainis stadis (Comp.. 
Grammar, 215), unto the 
other side (of the lake; eis to 
πέραν); Mk. 4 35. [From 
root sta (S. standan) and suff. 
-pi. Cf. O. 1. stede (the medial 
e is 1-uml, of a, the final e is 
weakened from i), m., place, 
Mal: E. stede, Mdn. E. stead 
(instead for in stead), O. N. 
stadr, m., O. S. stedi, f (also 
m.; for the orig. f. gender of 
all these words, s. v. Bd., p. 
74), O. H. G. stat, ff (gen. 
steti, pl. steti, whence M. H. 6. 
stete, £, place, shore, N. H. G. 
stiitte, £, place, ground), M. H. 
Gr. stat (an-stete, in-p/ace; rare), 
place, stead, also town, city 
(whence N. H.G. stadt, f., city), 
N. H. G. statt (anstatt, prep., 
instead, for an statt), f, place, 
stead, abode. — Compds.: Md. 
Ε΄. bed-stede, Mdn. 1.. bedstead, 
M. H. σ΄. bettestat, N. 4. G. 
bettstatt (usually bettstelle 
for M. H. G. bette-stal, n.; for 
bed, bett, s. badi; for stal, 
stelle, s. standan), f, bedstead; 
— Μάη. F. homestead (For 
home, 5. haims); — O. E. stede- 


Staps—staps. 


fest, firm in one’s place (For 
feest, s. fastan), Md/. 1]. stede- 
fest, Mdn. FE. steadfast, O. N. 
stadfastr, th. s. — Root sta, ιν. 
suff, -ta, occurs further in O. H. 
Gaetom, 7, M.A. 6. stat(c), a 
suitable place or point of time, 
opportunity, condition, use, N. 
Η. G. statt, in stattfinden (For 
finden, 5. finban), to take place 
(M. H. G. state finden, to find 
an opportunity), statten, in 
phrase zu statten (M. H. G. ze 
staten, OU. A. G. zi statu, in 
time, in season, opportunely); 
der. M. H. G. *statelich (for 
-lich, 5. *leiks), in stateliche, 
ady., duly, suitably, oppor- 
tunely, N. H. Οὐ. stattlich, adj., 
stately, magnificent, portly, 
and adv., magnificently, etc.; 
and O. H. α΄. gistaton, 2]. H. 
G. gestaten, NV. H. G. gestatten 
(for ge-, s. ga-), to allow, per- 
mit, prop. ‘to give an oppor- 
tunity’. Here belongs also the 
verbal adj., O. H. G. stati, M. 
A. G. st&te (gen. sté&tes, adv., 
N. H.G.stéts, adv., continually, 
ever, always), steady, firm, con- 
tinual, N. H.G.stet, adj., con- 
stant, stable, firm, beside stetig 
(extended by suff. -ig), from M. 
Η. G. stetec(g), adj., th. s.; 
ef. O. E. steeddiz, adj., steady, 
Mdl. Ε΄. stedy, Mdn. I. steady, 


firm, constant. Moot sta, 
". suf. -bla, occurs in O. 
E. stadol, m., foundation, 


ground, place, Mdl. E. stadel, 
Mdn. E. staddle, anything 
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which serves ‘for a support; 
a Staff; the frame or support 
of a stack of hay or grain, 
Ο. N. st6dull, m., a stall, O. H. 
G. stadal, ἢ. Π. αἰ. N.H.G. sta- 
del, m., a barn; with suff. -tidn 
(Germanic -0jOn:-pjon; 5. K1., 
Nom. St., 126), in Lt. statio, 
a Standing, station, ete., acc. 
-Onem, Whence Fr. station, 
whence Mdn. 12. station, and N. 
H.G. station, f., th.s.; der. Mdn. 
FE. stationer (w. suff. -er; orig. 
a bookseller who had a ‘sta- 
tion’ or stall in a market-place; 
Sk.), whence stationery (w. suff. 
-y; stationary refers to Fr. 
stationnaire, from Lt. statio- 
narius, from stem of statio and 
suff. -drius). furthermore, 
comp. Skr. sthiti-, Gr. στάσι, 
a standing, axootacis (ἀπό, 
off, away), revolt, lit. ‘a stand- 
ing away from’, beside azoora- 
cia, whence Mdl. Lt. apostasia, 
whence ΕΓ. apostasie, whence 
Mdn. 1. apostasy; Ex-CTAGLS 
(ἐκ, out), displacement, trance, 
whence Vulg. Lt.  ecstasis, 
whence (Ὁ. Fr. ecstase, whence 
Mdn. E. ecstasy. — Comp. also 
*stass, *stasseis, “sta)pa, *stap- 
jis, and follg. w., also hunsla-, 
mota-staps. | 


staps, 11. (or stap, n.? only dat. 


sing., stapa, occurs), land, shore 
(vq); Mk. 4, 1. Lu. 5, 3. [From 
root sti (5. standan) and suff. 
apa CC @. Ὁ. sted, n., bank, 
shore, Mdl. E. stade, Mdn. E. 


staith, O. NV. st6d (w6-stem), 
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f, a landing, O. S. stad, m., 
shore, O. H.G. stado (an-stem), 
M. Η. G. stade, N. H. G. staden 
(the n from the oblique cases), 
m., bank (of a river), quay. 
Allied to N. H. G. gestade (for 
ge-, 5. ga-), from M. H. G. ge- 
stat(d), n., shore, bank. Coinp. 
prec. w.]| : 

staua, f. (26), judgment (piozs); 
Mt. 5, 21. 22. 11, 24. Mk. 6, 
11. Lu.10,14, Jo. 7, 24. 8, 16. 
12, 31. 16, 8. 11. II Thess. 1, 
5, 1 Tim. 5, 24. Skeir. I, a. V, 
Ὁ. 6; judgment, damnation, 
condamnation (xpipa); Jo. 9, 
39. Rom. 11, 83. I Cor. 11, 29. 
I Tim. 3, 6; matter for trial 
(πρᾶγμα); I Cor. 6, 1;—du 
stauai gatiuhan (xataxpiverr), 
to condemn (lit. ‘to draw be- 
fore judgment’); Mt. 27, 3; 
pamma wiljandin mip pus 
staua (τῷ ϑέλοντί σοι κριϑῆ- 
vat), if any man will sue thee 
at the law; Mt. 5,40. — From 
root staw (stdw); 5. stdjan 
and follg. w. 

staua, m. (26; 108), judge 
(xptr7s); Mt. 5,25. Lu. 18, 2. 
6. Il Tim. 4, 8.— From staua 
(q. v.) and suff. -an. Comp. 
anda-staua, stdjan, stdjans, 
and folle. w. 

staua-stols, m., the judgment- 
seat; ΠΕΣ, 19. Rom .ii440! 
II Cor. 5, 10.— From staua 
and stdls, q. ν. 

*“statrknan, w. v., to become dry 
or stiff, in ga-st., to dry up, 
pine way (ξηραίνεσθαι); Mk. 


staua—stautan. 


9,18. [CL O. N. storkna, Dan. 
storkne, to coagulate, curdle, 
O. Η. G. storchanén, to become 
rigid or hard. From stem 
*sturka-, allied to stem*starka- 
seen in O. E. steare (ea for a, 
by breaking), stiff, strong, Mdl. 
&. stare, stiff, strong, firm, 
rigid, severe. Mdn. E. stark, 
stiff, rigid, entire, O. N. starker 
(O. Swedish), sterkr, styrkr, O. 
S. stark, O. H. G. stare (and 
starah), Wl. H. G. stark (and 
starch), N. Hf. G. stark, Du. 
sterk, Eff. stiirk, strong, vigor- 
ous, etc.—Der.: Md]. E. starche, 
Mdn. E. starch, M.H.G. sterke, 
N. A. G. starke, f, ‘that which 
makes stiff, starch (Comp. Eff. 
stief, f, starch, from stief, ad]. 
stiff) .] 


*statrran, w. v., in and-st. W. ace. 


(ἐμβριμᾶσϑαι), to murmur 
against; Mk.14,5. [Gi "a. 
G. storrén, M. Π. G. storren, to 
be rigid, stand out stiff. Allied 
to O. i. starian, Mdi. E. stare, 
Mdn,. FE. stare, O. N. stara, 
stira, O. H. G. starén, M. H. G. 
starn, Λ΄, H. G. starren, to gaze 
fixedly; from an adj. seen in N. 
Π. Οὐ. starr, stiff, fixed, staring; 
comp. also N. Π. G. halsstarrig 
(wv. suff. -ig; for hals, 5. hals), 
adj., ‘stiffnecked’, headstrong, 
obstinate. | 


stautan, red. v. (179, n. 1), w. 


ace. of pers. folld. by bi (on) 
w. ace.: to strike, smite; Mt. 
5, 9. Lu. @ 29, 16. 2.8. 
stotan, O. H.G.stézan, M. Η. 


stautan—steigan. 


G. stdzen, N. ἢ. G. stossen, 
Du. stooten, to thrust, push, 
kick. From Germanic root 
staut, /ndg. tud:taut; comp. 
Lt. tundere (for *stundere), to 
beat, strike, tudes, harmmer, 
mallet; Skr. root tud, to thrust, 
push. To O. N. stauta, to beat, 
strike, refers Mdl. 17. stote, to 
stagger, totter, beside stutte, 
to cease from, stop, stutter, 
whence the Mdn, Ek. frequent. 
stutter—= ἡ. Hf. G. stottern, 
from L. G. Du. stotteren, th. s. 
Allied to the M. H. G. verbal 
abstr. stutz, in., a push, bound- 
ing against, whence stutzig (Ww. 
suff, -ig), adj., starting, start- 
Ing, stubborn; and stutzen, to 
start, fly back, N. H.G.stutzen, 
to start, flv back, also to clip, 
lop, prune; comp. stutz, m., 
anything curtailed, cut short 
or clipped, whence stutzer, ™., 
a fop, dandy. | 

steigan, str. v. (172, n. 1), to 
mount, climb up; Jo. 10,1.— 
Compds. (a) at-st., to descend, 


come down; Lu, 19, 6. Eph. 4, | 


_ 10; foild. by at w. dat.; Mt. 27, 

eae. 15,50. 32; in w. aec. 
(to step down into, to enter); 
Mt. 9,1. Eph. 4, 9; us w. dat.; 
πο 33. 38. 41. 42. 50. 58; 
dala) atst., to come down; Lu. 
19, 5; folld. by af w. dat.; 1 
Thess. 4, 16; atst. dala} w. 
een. 8.: Lu. 17, 31. (b) 
eva-st. folld. by in w. ace.: to 
step into; gast. in skipa ‘to 
step into ships’, to take ship- 
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ping, embark; Jo. 6, 24; to 
descend into; Rom. 10, 7. (c) 
ufar-st., to mount up, grow up; 
Mk. 4, 7. (d) us-st., to mount 
up, climb up, go up, ascend; 
Jo. 6,62. Eph. 4, 9; folld. by 
ana Ww. acc.; Δι, ὅς 19. 191 4." 
in w. ace.; Mk. 8, 13 (ustaig 
for us-staig; s. Grammar, 78, 
n. 3). (toventer Ἰη 0) So. 6, IF. 
1,14. Rom. 10, 6. Eph, 4, 8; 
ular w. ace.; Eph. 4,10. [CF 
O. E. stizan, Mdl. E. stize, to: 
climb, ascend, Mdn. fk. sty 
(obs.), th. s., O. N. stiga, O. S. 
O. H. α΄. stigan, M. H.G. stigen 
(whence the factit. steigen, to 
make to mount, enhance, 
whence N. H. G. steigern, to 
enhance, raise, overbid), N. H. 
G. steigen, Du. stijgen, to 
mount, climb. From Germanic 
root stig, also seen in Ο. E. 
stiz, m., ΜΙ FE. stiz, O. N. 
stigr, m., path, Ο. H.G. M. Η. 
Gi’. stic (gen. -ges), N. ἢ. G. 
steig, m., path, foot-path; in 
O. H. G. stiega, 21. H.C. stiege, 
N. H. α΄. stiege, f., stairs, stile 
(For the cognate stiege, f., a 
score, 5. KI., stiege); in O. ΗΠ. 
G. M. H. α΄. stec (gen. -ges), N. 
H. G. steg, m., path, gang- 
board, bridge (of ἃ violin), 
compd., stegreif (lor reif, s. 
raips; NV. H.G. stegreif is chiefly 
used in phrase ‘aus dem steg- 
reif sprechen or reden’, to ex- 
temporize; in the sense of 
‘stirrup’, it has been superseded 
hy steigbiigel, ™m., formed from 
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steigen (above) and biigel; 5. 
biugan; comp. also Du. stijg- 
beugel, th.s.), Jf. H. G. steg- 
reif, m., O. H. G. stegareil, 
stirrup, m.; comp. O. Ib. stiz- 
rap, stirap, Mdl. E. stirop, 
Mdn. E. stirrup, O. N. stigreip, 
th.s.; in O. ΚΕ. stize, T., ἃ sty, 
pen for cattle, Mdl. E. stize, 
stie, Mdn. EH. sty (cognate w. 
sty, small tumor, on the eye- 
lid, short for Mdl. E. styanye, 
a corrupted form of O. E. sti- 
send éaze (Sk.). For éaze, s. 
augd), an enclosure for swine, 
O. N. stia, f, O. H. G. stiga, M. 
H.G. stige, f., a small enclosure 
for cattle, N. H. G. steige, f,, 
stile, stair, compd. hihner- 
steige (For hithner, pl. of 
huhn, s. hana), f, hen-coop; 
in O. Ε. st&zer, πὶ. (2), Mdl. E. 
steir, steyer, Mdn. 1. stair; 
comp. Du. steiger, a stair; in 
Ο. N. steggr, steggi, a he-bird, 
drake, tom-cat, whence Mdn. 
Ef. stag, a male deer, Iit. 
‘mounter’; also applied (in 
dialects) to a male animal 
generally (Sk.); in O. E. stizel, 
m., a stile, Mdl. E. stile, Mdn. 
Ey. stile, a set of steps for climb- 
ing over; and in O. E. st&®zl 
(beside st&zer, Mdl. E. stir), 
adj., O. Η. G. steigal, M. H. G. 
steigel, beside late M. H. 6. 
steil, NV. H. G. steil, adj., steep. 
Germanic root stig, answers to 
pre-Germanic stigh, in Gr. 
στείχειν, to go, march, oroixos, 
στίχοϑβ, row, rank, O. Ir. tia- 


steigan-—"stiggan. 


gaim, go, march; and in Lt. 
ve-stigium, footstep, track. — 
S. steiga. | 


stibna, £, voice (φωνή); Mt. 27, 


46. 50. Mk. 1, 3. 11. 26. 5, 7. 
9, 7.15, 84. 387. Lu. 1, 42. 44. 
8, 4, 22. 8, 28. Ὁ, Se. Ber Wz, 
13. 15. 19, 37. Jox i. wy, 
2.4. 5.16. 27. 11, 48. 12, 28. 
30.18, 87. Gal. 4, 20. I Thess. 
4,16. Skeir. VI,c.d. [Cf O. E. 
stefn, (whence) stemn, f., Md. 
1. stefne, voice, Mdn. E. steven 
(obs.), an outery, clamor, O. 
S. stemna (stemma, also stem- 
nia), O. H.G. stimma (stimna), 
M..G. N. ΗΠ. σ. δ. 
voice, Eff. stem, f., th. 5. 


“stiggan, str. v. (174, ἢ. 1), to 


sting, prick, in us-st., to pluck 
out; occurs only once; Mt. 5, 
29 (CA has incorrectly usstage, 
for usstigg). [Cf O. E. stingan, 
Mdl. E. stinge, Mdn. E. sting, 
O. N. stinga, to sting, prick. 
from Germanic root sting, 
also seen in O. 1). steng, m., a 
pole, stake, rod, Mdl, E. steng, 
th. s.; nO. H. Gastengar, 
M. H.G. N. H. G. stange (dim. 
stengel, m., M. H. G. stengel, 
O. ΗΠ. G. stengil, m., a pedicle), 
f., a pole, stake, O. N. stong, 
f., th. s., whence Mdl. E. stange, 
Mdn. 1. stang, th. s.; and in 
O. E. sting, m. (£ttm.), Medi. 
E. *sting, Mdn. £. sting, 
whence stingy (1. suff. -y), adj., 
having power to sting or pro- 
duce pain, also in the sense of 
‘covetous, mean’? | 


stigqan—stiur. 


stigqan, st. v. (174, n. 1; for the 
forms with gg, 5. 67, n. 1), to 
thrust, strike; st. wipra, to 
make war against; Lu. 14, 31. 
— Compds. (a) bi-st., to beat 
against; Lu. 6, 49; folld. by 
pew. dat.: th. s.; Mt. 7, 25. 27. 
Lu. 6, 48; or du w. dat.: to 
stuinble at; Rom. 9, 82. (b) 
ga-st., to stumble; Jo. 11, 9. 
10. [Cf O. E. stincan, to whirl 
up, O. N.stékkva (for *stekkva, 
by u-uml.), to jump, leap. 
Probably not allied to Mdn. E. 
stink, N. H. G. stinken, ete. 
Comp. Feist, stigqan; K1., stin- 
ken; Sk., stink. — S. *stugq, 
*stagqjan. | 

stikls, m., a cup; Mt. 10, 42. Mk. 
7, 48. 9, 41. 10, 88. 39. Jo. 18, 
meeevor, 10, 10. 17. 21. 11, 
woes, 27. 28. [CL 0. N. 
stikill, point, especially of a 
(drinking) horn, O. H. G. ste- 
chal, m., cup. From Germanic 
root stek; s. *stakeins. Comp. 
follg. w.] 

stiks, m., point, moment; in 
stika melis (ἐν στιγμῇ ypovov), 
in a moment of time; Lu. 4, 5. 
fee. α΄. stih(hh), 1. ΗΠ. G. 
stich, m., a pricking, prick, 
thrust, point,. moment (of 
time), N. H.G.stich, m., ἃ prick- 
ing, prick, stab, thrust, stitch. 
Allied to O. E. stician (whence 
stice, m., Md/. E. stiche, Mdn. 
i. stitch), Md]. ΕΝ. sticche, Mdn. 
Jy. stitch, O. H. G. sticchen, /. 
Π. G. sticken, w. v., to stick, 
fix, set, embroider, N. H. G. 
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sticken, w. v., to embroider 
(compd. M. H. α΄. N. H. G. er- 
sticken, tr. and intr., to choke, 
sulfocate, be choked, etc., O. H. 
G. irsticchen, intr., to be 
choked; for ir-, s. us), Du. stik- 
ken, Eff. stekke, to embroider. 
S. staks, stakeins, staks, stikls. ] 


stilan, str. v. (175, ἢ. 1), to steal; 


Mt. 6, 20. Jo.10,10. [CE O. 
1. stelan, MdI. E. stele, Mdn. E. 
steal, O. N. stela, O. S. O. ἢ. G. 
stelan, Mf. H. G. steln, N. ἢ. G. 
stehlen, Du. stelen, Eff. stelle, 


9 


to steal. — Allied to Gr. στε- - 


peiv, orepionery, to deprive.— 
Ders.: O. E. stalu, f, thett, 
robbery, Mdl. 1. stale, theft, a 
trap, Mdn. E. stale, a snare, O. 
Η. α΄. stala (w. the long vowel 
of the pret. pl.), f., theft, in M. 
Π. G. diupstale (For diup, s. 
piuis), beside diupstal, £, N. H. 
G. diebstahl, m., theft, larceny. 
Further Mdl. E. staide (w. Ger- 
manic suff. -ipd-), Mdn. EL. 
stealth, theft (obs.), a secret or 
clandestine procedure, whence 
stealthy (w. suf -y), secret, 
private, ete. ] 


Stiur, m. (78, n. 2; 91, n. 4), steer, 


calf; Lu.:15, 23. 27. 80. Neh. 
5,18. [CL O. E., stéor, n7., 
Mdl. E. stér, Mdn. Ε΄. steer, O. 
N. stjérr, O. Η. 6. stior, M. H. 
G. stier, N. H. G. stier, m., bull, 
Du. stier, Eff. stie (final r being 
regularly dropped in this dial.), 
m., th» s., Gr. ravpos (for 
*oravpos), Lt. taurus (for 
*staurus), O. Bulg. turti (for 
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*sturt), bull. To a form with- 
out the initial s refers O. N. 
pjérr, bull. All are allied to O. 
E. Mdl. E. stor, O. N. stérr, 
large, O. H. G. stiri, stiuri, 
strong, Skr. sthtra, large, 
powerful. | 

*stiurei, £, in us-stiurei, q. v. 
[From an adj. (w. r-suff.) seen 
in O. H. G. stiuri (5. stiur), 
and Germanic suff. -In. Cf. O. 
Η. G. stiuri, stiri, f, greatness, 
Jargeness, magnificence. Allied 
to Gr. orverv, to erect, σταυ- 
pos, stake, pale, στῦλοϑβ, pillar; 
and to Lt. re-staurare (re-, 
again), to restore, rebuild, 
whence O. Fr. restaurer, resto- 
rer, Whence Mdl,. E. restore, 
Mdn. E. restore, Mdn. Fr. re- 
staurer, to restore, refresh, 
pres. partic. restaurant, also 
m. subst., eating-house, whence 
Mdn. E. restaurant. To Lt. 
in-staurare, to renew, erect, 
build, restore, refers Vulg. Lt. 
staurum (for “*instaurum), 
whence O. Fr. estor, a nuptial 
gift, estoire, store, provisions, 
whence Mdl. E. stor, Mdn. E. 
store. 10 O. Fr. estorée, a 
thing built, from Vulg. Lt. 
*staurata, for Lt. instaurata, 
pret. partic. f. of instaurare, 


*stiurei—*stodjan. 


60, by i-uml.; from) stéoran 
(for stéorjan), Με]. FE. stére, 
Mdn. Ε΄. steer, O. N. st¥ra, to 
steer, O. H. G. M. H.G. stiuren, 
to support, govern, steer, N. H. 
G.steuern, Du. stieren, sturen, 
Eff. stiiere, to steer; respective- 
ly from O. 12. stéor, n., 214]. E. 
stér, M{dn. 15. steer (obs.; comp. 
steersman, 76]. 12. steres man, 
and stérman), O. N. st¥ri, n., 
(O. H.G. stiura, M. H.G. stiure, 
f., ἃ prop, support, contribu- 
tion, stern, rudder, N. H. G. 
steuer, f., contribution, tax), 
late M. H.G. (M. G., prop. L. 
G.) stiure, n., N. H. G. steuer, 
n., Du. stuur, n., rudder; — 
compds.: O, £. stéorbord (For 
bord,,.s. *batrd),7.; Waele, 
stérebourde, Mdn. FE. star- 
board, M. ἢ. G. (prop. L. G.) 
stiurbort, m., N. H. G. steuer- 
bord, n., starboard, Du. stuur- 
boord, th. 5. Allied to O.N. 
stjérn, whence Mdl. FE. stérne, 
Mdn. 1“. stern, whence N. H. G. 
stern, 1.) Stern. S. prec. w.] 


stiwiti, ἢ. (? only gen. stiwitjis 


and dat. stiwitja occur), endur- 
ing, endurance, patience; 11 
Cor. 1, 6. 6, 4. II Thess. 1, 4.— 
From stem stiw-i-tia. Etymol- 
ogy obscure. S. Sch., stiviti. 


refers Mdn,. E. story, a set of|*stodeins, f, in ana-, aftra-ana- 


rooms on the same floor. 
Comp. folle. w.] 

stiurjan, w. v., Ww. acc.: to estab- 
lish; Rom. 10, 8; folld. by bi 
w. ace.: to affirm of; I Tim. 1, 


7. [Cf O. E. stieran (ie from 


*stodjan, w. 


stodeins, 4. v.— from stddjan 
(q. v.) and Germanic suff. -i-ni. 
v., im (a) ana-st. 
(intr.), to begin; Mk. Lu. Eph. 
II Thess. Tit. superser. Gal. 8. 
3. Skeir. II, a. LV, Ὁ. (Ὁ) du-st., 


stojan—*stops. 


th. s.; 11 Cor. superser.; w. 
inf.; Lu. 14, 80; fatra dust. 
(προενάρχεσϑαι); 11 Cor. 8, 6. 
—Allied to standan, ᾳ. v. Comp. 
prec. W. 

stéjan, w. v. (pret. stauida; 26, 
186 and n. 2), to judge; (1) 
goss, Lu. 6, 37.-Jo. 8, 16. 50. 
1 Cor. 4,5. Skeir. V, ec; folld. 
by bi (accordmg to, after) w. 
Ga, O01ti.; Jo. 7, 24.8, 15; or 
ace. of pers. (‘of somebody’); 
JO. 8, 26; (2) w. ace. (in pass. 
the nom.); Lu. Ὁ, 387. Jo. 7, 24. 
51. 8, lo, 12, 47. 48. Rom. 14, 
ΠΟ 18. 1 Cor. ὅ, 12. 18. 
ieee ti, 81. Π Tim. 4, 1. 
Skeir. V, Ὁ. ec. VIII, ¢; and folld. 
by bi w. dat. of th.: to judge 
one according to; Jo. 18, 31; 
or us (out of) w. dat. of th.; 
Lu. 19, 22; — rathtaba st., to 
judge rightly; Lu. 7, 48, — lor 
sums stojip, etc.; Rom. 14, 5, 
5. hindar.—st. fram inwin- 
daim, to go to law before the 
unjust (1. version), ‘rechten vor 
den ungleubigen’ (G. version), 
‘upiveoSat ἐπὶ τῶν ἀδίκων; 
(Gr. version). --- Compd. ga-st. 
w.ace.: to judge; I Cor. 5, 3; 
and folld. by at (with) w. dat.: 
to judge, determine; 11 Cor. 
2,1. S. also gastdjans, and 


note to 11 Thess. 8, 2. [from 
mune, ἢ, gq. v. Cf. O. ἢ. G. 


st6wan, stouwan (pret. stOw1- 
da), M. H.G. stouwen, to scold, 
accuse. Comp. also staua, m.| 

*stéjans, adj., in gast0jans, q. V. 
S. remark under stdjan (b). 
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stols, m., stool, seat, throne; Mt. 


5, 84. Lu. 1, 82.52. [Cf O. L. 
st6l, m., Md. 12. stol, Μάη. 17. 
stool, O. H.G. M. H. G. stuol, 
N. H.G. stuhl, m., chair, Du. 
stoel, Lf. 510], m., chair. From 
root sti:st6 (5. standan), and 
suff. -la. Allied to Gr. στήλη, 
pillar, Lith, stalas, table, O. 
Bulge. stoli, chair, throne. 
Comp. staua-stols. ] 


stoma, m., foundation, substan- 


tial grounds, substance, confi- 
dence (ingl. version), ‘be- 
tracht’? (Gi. version), ὑπόστα- 
o1s (Gr. version); II Cor. 9, 4. 
11.17 (‘zuversicht’, G. version). 
[From root sta:st6 (5. stan- 


dan, st6ls), and suff.-man. (Cf. 
Gr. Skr. sthiman-, station, 


power, strength, Gr. στήμων, 
Lt. stamen, the warp in an up- 
right loom, transferred, in gen.: 
a thread hanging from the dis- 
taff, ete., thread of other sorts, 
stamen (of the lily), whence 
Mdn. E. stamen. To the Lt. 
stem stamin- refers Dt. stami- 
neus, 2dj., consisting of threads, 
thready, whence O. Ir. esta- 
mine, ‘the stuff tamine’, whence 
Md. E.stamin, Mdn. 17. stamin, 
a kind of stuff. | 


*st6pan, w. v., in ga-stopan (for the 


probably incorrect gastopanan; 
cf. *ainan), to make to stand 
(στῆσαι); Rom. 14, 4. from 
*stdps, *gastOps, q. V. 


*stops, adj., in *gastops, ἃ. v. — 


From root of standan (q. V.) 
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and suff. -pa, Indg. -ἰο. S. un- 
gastops. 

straujan, w. v. (pret. strawida; 
42; 187), to strew, spread; Ww. 
instr., and folld. by ana w. 
dat.; Mk. 11, 8. — Compds. (a) 
ga-str., to bestrew, spread (with 
carpets), furnish (Engl. ver- 
sion); Mk. 14,15. (Ὁ) uf-str., to 
strew under, to spread; w. 
instr., and folld. by ana w. 
dat.; Lu. 19, 36. [τον 
strézan (€ 1s the rare i-uml. of 
δὰ; s=j after a long vowel), 
Mdl. I. stréze, O. S. strewian, 
O. H. G. strewen (from *straw- 
jan; e is i-uml. of a; beside 
strouwen, 7. 6. strauwen, W. a 
secondary u developed before 
w), AL. H. G. stréuwen (strou- 
wen), δ, 11. G. streuen, Du. 
strooijen, Lf streue, to strew; 
also O. E. stréawian (without 
uml.), Mdl. Ε΄. stréwe, Mdn. E. 
strew. Perhaps from a subst. 
seen in O, 1). stréa (stem strau- 
wo-; comp. stréa-, stréawberie, 
{., Mdl. FE. strauberi, Mdn. FE. 
strawberry; for berry, s. *basi), 
n., 41]. h.strau, Mdn. E. straw, 
O. Ν. stré, O. ἢ. G. M. HG. 
stro (gen. strawes, strouwes, 
strowes), N. H. G. stroh, n., 
straw, Du. stroo, Eff. striih, n., 
th. s.; comp. also M. H. 6. 
stréu, NV. ἢ. α΄. streu, Eff. strau, 
f, a coarse bed of straw for 
animals, a litter. Allied to 
Indg. root ster (str6), in Gr. 
στορνύναι, στρωννύναι, Skr. 
strnomi, to spread out, Lt. 


natus, 


straujau—striks. 


sternere, th. s., pret. partic. 
stratus, n. stratum, also subst., 
alayer, whence Δα. E. stra- 
tum; to the fem. strata (sce. 
via, 2 paved road), refers O. 
i. str&t, f, Mdl. FE. stréte, 
Mdn. E. street, O. H. G. straza, 
f, M. H. δ. straze,) N. HG. 
strasse, f, Du. straat, ΠῚ 
stross, f, street; and O. Fr. 
estraier, to wander, whence 
Mdl. 1. straie, Mdn. E. stray, 
etc. Lt. compd. prosternere 
(pro, before, in front), to 
strew before one, throw down, 
pret. partic. prostratus, whence 
Mdn. Ε΄. prostrate; an intensive 
form of Lt. consternere (con= 
cum, with, to bestrew, throw 
down, is Lt. consternare, to 
frighten, pret. partic. conster- 
whence consternatio, 
ace. -onem, fright, whence Fr. 


- consternation, whence Mdhn. £. 


consternation. | 


striks, m., stroke, title; Mt. 5, 


18. [Cf O. H.G. εὐ ἘΠ 
G. strich, Δ. ΗΠ. G. strich, m., 
stroke, line, Swed. strek, a 
dash, streak, whence Md. 14. 
stréke, Mdn. EF. streak, a [ine 
or long mark. Allied to Mdl. 
1. strac, strok, Mdn. 1. stroke, 
M. H. G. streich, m., stroke, 
blow, N. ἢ. G. streich, 12., 
stroke, blow, trick. Respective- 
ly from O. FE. strican (pret. 
strac, pret. partic. stricen), to 
move, go, pass, Mdl. 17. strike, 
Mdn. 1. strike, O. H.G. strihan 
(pret. streich, pret. part. gistri- 


stubjus—sums. 


chen), Mf. H. G. strichen, N. H. 
G. streichen, str. v., to strike, 
rub, stroke, move, rove, go, 
etc.; also M. H. G. streichen, 
O. H. G. streichin, w. v., to 
stroke, rub gently, whence N. 
H. G. streicheln, to stroke with 
the hand, rub gently; ef. O. E. 
stracian, w. v., 41]. 1“. strdke, 
Mdn. E. stroke. From root 
strik, pre-Germanicstrig; comp. 
Lt.stringere, to strip off, touch, 
touch lightly, graze, striga, 
swath. To the various forms 
from Lt. stringere and its ders. 
refer (directly) Mdn. E. strin- 
gent, astringent; strict; re- 
strict; astriction, obstriction; 
(through the Fr.) district; 
strain, constrain, distrain, re- 
strain, stress, distress; strait. 
S. Sk., stringent. | 

stubjus, 7. (105), dust; Lu. 10, 
ΤΙ (Cf. O. H. G. stuppe, M. Η. 
G. (ge)stiippe, (ge)stuppe, 7., 
N. Hf. G. gestiipp, n., dust; al- 
fied to O. H.G. M. H. G. stoup 
(gen. -bes), N. H. G. staub, m., 
dust. All from a root con- 
tained in O. H. G. stiuban, 12]. 
Hi. G. stieben (factit. stéuben, 
to raise dust, to hunt up, start, 
frighten up, whence M. H. G. 
stouber, NV. H. G. stiiuber m., 
beagle, starter, formerly also 
stéber, 21. H. G. stéber, th. s.; 
comp. Δ. H. G. stébern, to 
drift, gestéber, n., drift), N. Π. 
G. stieben, to be dusty, driz- 
zle, compd. auseinanderstieben 
(auseinander, asunder, apart; 
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from aus; s. fit; ein; s. ains; 
ander; s. anbar), to disperse, 
scatter. | 

*stugq, n.,in bistugq, gq. v.—f rom 
stigqan, bistigqan, q. v. 

*suljan, w. v., in ga-s., to fonnd, 
ground, lay a foundation; 
folld. by ana w. dat.; Mt. 7, 
25. Lu. 6, 48; or Gm, w. aat.; 
Eph. 8, 18. — From suljo, q. v. 

suljo (or sulja; occurs only once, 
in dat. plur. suljém), f, sole 
(of a shoe), sandal; Mk. 6, 9. 
[From Lt. solea, sole of the 
foot, or of ashoe, whence O. E. 
sole, f, Mdl. E. sole, Mdn. ἘΠ. 
sole, O. H.G. sola, M. H. CG. 
sole, N. H. G. sohle, f., th. 5. 
Comp. prec. W.]| 


suman, ady. (214, ἢ. 1), once, on 


a time, in times past (ποτὲ); 
Rom. 11, 80. Gal. 1, 23. Eph. 
2°83. 5, 8; partly, in part (ἐκ 
μέρουϑ, by pieces, for which us 
dailai in I Cor. 18, 10); I Cor. 
13, 9; suman—sumanuh pan— 
sumanuh pan, now—now—now; 
Skeir. VI, e.— From stem of 
sums, q. V. 

sums, indef. prn. (follows the inf. 
of a str. adj.), (1) used aione 
(ris): some one, plur. some, 
Mk. 9, 38. 14, 57. 65. Lu. 8, 
46.9, 49.57.18,9. Jo. 11, 1. 
18, 29. 1 Cor. 9, 22. 15, 34. 35. 
subser. II Cor. 8, 1.10, 2. Gal. 
#,7.2,12. Il Thess, 3; 41. 1 
Tim. 1, 8. 6. 19.4,1. 6, 10. H 
Tim. 2, 18. Skeir. ΠῚ, a. (2) 
adj. (tis): certain, some, (a) 
folle. the subst.; Lu. 7,41. 8, 
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27. 10925. &%, 16. 10, 20.18; 
δι 19, 12: (Ὁ) prec.2¢; Mn. 
Lu. 15, 8 (by mistaking the 
interrog. for the indef. tis). 18, 
2. 1 Tim. 5, 24; ains sums, th. 
5. (εἶδ ris); Mk. 14, 51. (3) w. 
gen. partit.: certain, some, for 
(a) tis, (a) folle. the gen.; Mk. 
5,25. Lu. 7, 2. 1 δ τ΄ 
19. Jo. 6, 64. 9, 40. (f) pree. 
it; Mt. 9, 3.27, 47. Mik. σὺν. 
7,1. 2. 8,3.99, 1. 11, Sea. 
14,47. 15, 35. Lu. 6, 2. 7, 36. 
8, 49.9, 19. 277 14.κἰὐ ν᾿ 
18, 18. 19, 39. 20,°27. Some. 
7, 25.44. 9,16. 11, 37. 46. 12, 
20. Rom. 11, 11. "Ti Tye. 
(Ὁ) 7s, one, prec. the gen.; Mk. 
14,438. Lu. 9, 8.15, 15. 26. 20, 
1. Jo. 7, 50. 12, 2. 18, ΘΝ 
folld, by in w. dat. (ἐν w. dat.); 
1 Cor. 15, 12; or us w. dat. (& 
w. gen.); Rom. 11, 14: (5) in 
enumerative expressions: — 
sums (a@AAos), another; Jo. 12, 
29. (alAos—dé); Mk. 11, 8; — 
sums pan (ἄλλος δέ), th. s.; Lu. 
9, 19; — jah sums (καὶ érepos), 
—and another; Lu. 14, 20. 19, 
20; sums pan—ip saei (ὁ μέν--- 
ὁ δέν), the one—the other; Phil. 
1,16. 17; sum—jah anpar—jah 
sum—jah anbar (0 μέν---καὶ 
ἕτερον --- καὶ ἕτερον --- καὶ ἕτε- 
pov),some—and some, ete.; Lu. 
8,5-8(S. Mk.4,4-8, below); the 
first part is often intensified by 
rafhtis (q. v.): sums rafhtis— 
ip saei, one—another who; 
Rom. 14, 2; comp. Rom. 14, 5; 
sums raihtis—sums pan (ris 


Sus. 


pév—tis δέ), one — another; 
Phil. 1, 15; the second part is 
sometimes strengthened by -uh 
(q. v.): sumsuh (@Aos); Jo. 
10, 21. (ἄλλοξ δέ); I Cor. 12, 
10; sums—sumsuh (ὁ pév—o 
δέ), one—another; 1 Cor. 7, 7; 
—sumsuh—anpar (ὁ μέν---ἂλ- 
λ05), th. s.; Jo. {, MC 
aiiros); Jo. 9, 16; or -uh'pan 
(-up pan. For-up from -uh be- 
fore p, 5. 62, n. 8) (ὁ 68); Mt. 
26, 67. (ὥλλοϑ δὲ) Mk. 8, 28. 
(os uév—os δέ); I Cor. 11, 21. 
(ris de) I Cor. 15, 6; sums— 
sums ban—sumsup pan {(τέ8-- 
tis δέ---ἀλλοξβ δὲ), One—One an- 
other; Lu. 9, 7. 8; sums — 
sumsup pan (0s μέν---ὃ5 δὲ), 
the one—the other; Mk. 12, 5. 
Rom. 8, 21. If Ucr ΖΦ σὸν 
Tim. 2, 20. (sumsup pan three 
times, ὃ mev—o δέ, ete.) Eph. 
4,11; or both parts have -uh: 
sumsuh—sumsuh (@AdAos—a@a- 
dos); Jo. 7, 41. ἀἄλλο---δὲ) Jo. 
9,9; or the first part has 
rathtis and the second -uh pan: 
sum raihtis—anparup pan—jah 
sum (ὃ μέν---ἄλλο δέ---καὶ ἄλλο 
-- καὶ ἀλλο); Mk. 4, 4-8 (6) bi 
sumata (azo pepovs), in part; 
Rom. 11, 25(S. text and note). 
II Cor. 1, 14.2,5. [θεν 
sum, some one, a certain one, 
one, (plur. sume), some, Md. 
ΗΕ. sum, som (pl. sume), Afdn. 
1. some, O. N. sumr, O. S. O. 
A. α΄. M. H. G. sum, some one, 
a certain one, Skr. sama (en- 
elitic), any, all. Allied to 


sundré—*sunjané, 


sama, simlé, q.v. Comp. su- 
man. | 

sundro, adv., asunder, alone, pri- 
vately; Mk. ἜΤ 594 7, 33.9, 2. 
28. lie 2, LOv18. 10, 23. Teak 
1. ὦ. Gal. 2,2. [Allied to O. 
1. sundor, adv., Md. E. sunder, 
adv., especially, apart, sepa- 
rately, O. N. sundr, adv., O. S. 
sundar (sundrén, dat. 
adv., O. H. G. suntar, M. H. 

G. sunder (by-form sundern, 
whence N. H. G. sondern, but), 
adv., separately, aside, espe- 
cially; conj., but, rather; prep., 
without N. H. G. sonder, Du. 
zonder, prep., without; and 
to Skr. sanutér, far away, 
far away from. — Ders. O. 
Ε. (a-, 3e-)sundrian, (-)syn- 
drian, Md. £. (i-)sundre, Mdn. 
i. sunder, to divide, O. N. 
sundra, O. H.G.suntaron, M. 
Hf, G. sundern, N. H. G. son- 
dern, to separate, part. Mdn. 
1. asunder refers to Mdl. EF. a 
sundre, O. 1. on sundran (dat. 
plur.; for on, 5. ana); N. H. G. 
besonders (w. an adv. 5), M. 
HT, G. besonder (lor be-, 5. bi), 
adv., especially; N. H. G. son- 
‘derbar (For bar, 5. bafran), 
Δ΄. Η. G. sunderbere, singular, 
peculiar, strange. Μία]. 1. sun- 
derlich (/’or -lich, 5. *leiks) an- 
swers to O. H.G. M. H. G. sun- 
derlich, N. H. G. sonderlich, 
adj., particular, special, pecul- 
iar, strange. | 

sunja, 71 (97, n. 1; 215), truth 
(ἀλήϑεια); Mk. 5, 33. Lu. 20, 


pl), 
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21. Jo. 8, 32. 40. 44.085. i 
10,41. 1G: 17.15, Ὁ I, 7 
18. LT Gols 18 81. 38. τν 
91, io 8. I Cor. 5, 8.18, 6. 
Tie 4, 2.65.7. 7, a, 11, 20. 
12, 6.13, 8. Gal. 2, 5.14.3, 1. 
0,7. Eph. 1, 18. @, 21. 94.985. 
ὅ, 9. ὁ. 14. ῬΙΝΙ. 7, 16. Col. 1. 
6. I Tim. 2, 4. 23) Το OG 
ὅ. It Tim. 2, 15. 15. 25. 3) 7. 
8.4,4. Tit. 1" 1. Ἰώ. Geir, I, 
b. d. VIII, e. (ddndés) Jo. 10, 
41; acc. sing. used as adv. 
(215) (heii ss Lu. 9, 97. 
(oozorns) Lu. 1, 75; sunja ga- 
teihan, to tell the ot Gal. 
4,16; sunja taujan, th. s.; Eph. 
4, 15; bi sunjai (danSés), 11 
ἬΝ truly, surely; Mt. 26, 
13. 27,54. Mk. 14, 70. 15, 89. 
Jo. 6, 14. 55. 7, 26. 40. 8 31. 
17, 8. (adnSés)I Tim. σι, @. 
(ovres) Mk. 11, 82. I Cor. 14, 
25. I Tim. 5, 3. 5. 16. (ὅτ᾽ ity 
Seias) Mk, 02, 14. 89. Lava, 
25.— Allied to sunijis (q. v.), 
its suff. being -j6. Comp. follg. 
wW. 


sunjaba, adv. (210), truly, verily; 


I Thess. 2, 18. — From stem of 
sunjis (4. v.) and suff. -ba. 
Comp. prec. Ww. 


Sunjai-fripas, pr. n., Lt. Suniefri- 


dus; Neap. Doc. 


*sunjané, adv., in bisunjané, q. v. 


[Prop. gen. plur. of the pres. 
partic. of root es-, to be (S. 
wisan), extended by suff. -jOn-; 
for *sundjané, from primitive 
s-nt-j6n-ém. S. Leist, bisun- 
jané, | 
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sunjeins, adj., true (a@AnS7s); Mk. 
12,14. Jo. 7, 18.8, 13. ΤΌ Ὁ. 


sunjeins—sunno. 


4, 16. — From sunj6n (q. v.) 
and Germanic suff. -6-ni. 


II Cor. 6, 8. Phil. 4, 8. Tit. 1,|sunnd, ἢ (112), sun (HAz0s); Mt. 


13. Neh. 7, 2. (adnSzvos) Lu. 
10, 11. Jo. 6; 32. 7, 28, ΠῚ 
Skeir. VI, b. (aya9os) Jo. 7, 
12.— From stem of sunja (q. 
v.) and Germanic suff. -ina (Gr. 
and Lt. -no-3es. KT, ΝΣ 
85). SS. follg. w. 

sunjis, 2dj., true (ἀληϑή5); Jo. 
8, 14.17. (ἀληϑινό5) Jo. 17, 8 
(Cod. has sunja; s. text and 
note). [From stem sunja-, for 
*sundja-, from primitive snt- 
and suff. -jo-; cf. (w. abl. and 
without the j-suff.) O. E. 865 
(from *sond, for *sand; 5. 
anpar), Mdl. EL. s66, Μάη. E. 
sooth (also used as an. subst., 
whence O. 1. for sdde, Md]. E. 
for sode, Mdn. E. for sooth, in 
truth), O. N. sannr (for *sanor, 
beside sadr), O. S. 860, ΟἹ. ἢ. G. 
sand; 5. sdOp. Allied to Skr. 
sat, satj4-, true. From root 
es, to be (—?); 5. Sk., sooth, and 
Feist, sunjis. Comp. sunija, 
Ssunjaba, sunjeins, also *gun- 
jané. ] 

sunjon, w. v. (190), to -verify 
(ἀπολογεῖσϑαι); 5. sik, to excuse 
one’s self; IL Cor. 12, 19.— 
Compd. ga-8. w. acc. (in pass. 
thenom.), to justity (Sixatobv); 
Lu. 7, 35. — From stem of 
sunja, gq. v. Comp. prec. and 
follg. w. 

sunjons, £, a verifying, apology, 
defense, answer (ἀπολογίαν); 11 
Cor. 7,11. Phil. 1, ΤΌ. 11 Din: 


0, 40. Lu. 4, 40. Eph. 4, 26. 
Neh. 7,3. [Cf. O. E. sunne, f, 
Ἢ]. Κ᾿. sunne, sonne, Mdn. 15. 
sun, O. S. sunna, f, O. H. 6. 
sunna, f, Mf. H. G. sunne, N. H. 
G.sonne, f, Du. zon, Eff. son, 
f., sun. — Compds.: Ο. E. sun- 
nan-dez (sunnan is gen.; for 
deez, 5. dags), m., Mdl. E. sune- 
dei, Mdn. EE. sunday, O. S. 
sunnundag, O. H. G. sunnun- 
tag, M. H. G. sun-tae, sunnen- 
tac, N. . G. sonntag, m., Du. 
zondag, ff. sondag, m., Sun- 
day; O. EF. sunnan-&fen (&fen, 
m., evening, Mdl. 1. éven, éve, 
Mdn. E. eve, whence evening, 
Mdl. E. évening (w. suff. -ing; 
interchanging w. -ung), O. E. 
&fnune, for *&fenung; comp. 
O. N. aptann, O. S. aband, O. 
Η. G. &band, Al. ἢ. G. Abent, 
Ν᾽. H.G. abend, Du. avond, Eff. 
Ovend, m., evening. The Goth. 
word for ‘evening’ is anda- 
nahti, q. v.), m., the evening’ 
before Sunday (Ki.; Sunday 
evening; Sweet; — comp. the 
double meaning of Mdn. E. 
eve), O. H. G. sunniin-aband, 
M. H. G. sunébent, sunnen- 
Abent, NV. H. G. sonnabend, 
m., Saturday. Allied to saul 
q. Vv. for the relation be- 
tween Goth. sunnd and Mdn. 
E. south, Md. Ε΄. std, O. Ε. 
sid, sfida, m., N. H. G. siid, 
stiden (all from Germanic stem 
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sunp-), etc., 5. K/., siiden, Sk., 
south. Comp. follg. w.] 

sunné, mn. ( 110, n. 2), sun 
(09); Mi. 4, 6. 16, 2.—S. 
prec. Ww. 

suns, 2dv., soon, at once, imme- 
diately; Mt. 8, 3. 26, 74. 27, 
48. Mk. 1, 10. 12. 18. 20. 21. 
28. 29. 30.31.42.43.2,2.8.12. 
Bolo. 16,29. 5, 2. 18. 42. ὁ, 
ΠῚ 64. 5, 18. 39. 6, 49. 
8, 33. 44. 47. 55. 17, 7. 18, 43. 
ΠΤ Jo. 13, 80. 32. 18, 27. 
I Cor. 15, 6; suns mip, together 
with (ἅμα σύν); I Thess. 4, 17. 
[Prop. compar., for *sunis (S. 
mins), from stem suna- and 
compar. suff. -is-. Allied to O. 
E. sona (6 for a before the 
nasaln), Mdl. 1). sbne, Mdn. 12. 
soon, O. S. san, sina, soon, 
immediately, indeed, M. Η. G. 
(Mdl. G.) san, adv., at once; 
and to O. H.G.-sun, in herasun, 
hither, hwarasun, whither. All 
from pronominal stem sa- and 
Sum. -na; comp. O. H. G. sar, 
sdre (w. suff. -ra), at once. δ. 
sunsei and folle. τν.] 

suns-aiw, adv., soon, immediate- 
ly, straightway: Mk. 3, 6. 5, 
29. 30. 36. 6, 25. 54. 7, 35. 8, 
10, 9; 15. 20. 24. 10, 52. 11, 2. 
3.14, 42 45, 15,1. Lu. 4, 39. 
5,25. Jo. 6, 21.— From suns 
and aiw, gq. v. Coinp. follg. w. 

suns-ei, conj. (218), as soon as, 
when (@s); Lu. 1, 44. 19, 41. 
Jo. 11, 20. 29. 32.33. — From 
suns and el, q. V. 

sunus, mi. (104), son (vz05); Mt. 


o, 45. 8, 12. 20. 29. 9, 6. 15. 
27. 10, 28.987. 11, 10. 296, 9. 
27,9. 43.54, 56. Wik. 1, 1.11. 
2,10. 19. 28.3,41. 17. 28. 5, 
{. 6, 3. 8, 81. 88. O, 7.9.19. 
17. 31. 10, 38. 35. 46. 47. 48. 
12, 6. 35. 37. 18, 26. 14, 41. 
G1. 62. 15; 39. Time de, Abra. 
31-386. 57. 2, 7. ὃ, 2. 22-38, 4. 
5.0.22 41 Ὁ 10. 24. 34. 6,5 
22.08, F, 15. 84. 8, 28. 9, 20. 
22. 26. 35. 38. 41. 44. - 58. 
10, Ὁ. 22..15, M1. 15: 19. oe 
24. 25. 30. 19, 817, 92.24. 
26. 30. 18, 8. 31. 38. 39.19, 
9. 10. 20, 13. 84. 86. 41. ὦ 
Jo. 5, 22, 236, 27. 40: Ai 5a) 
62.°69. 8,.28.'35. 36°97 WO. 
20. 35. 10, 36. 1, 4. OF. δ 
23. 34. 36. 15. 81. 14. 138, 
1.12. 19, 7. om. 8, 8. 9,9. 
26. 27. I Cor. 15, 28. 11 Cor: 1, 
O03, 7. 1306 18. Gal. 2, 90. 
4, 4-7. 22. 80. 6, 22. 80. Eph. 
1, 6. 2; 35. @y5.4, 13.5,6. Col. 1, 
13.3,6. I Thess. 5,5. II Thess. 
2,3. Ezra 2, 9-24. 30-42. Neh. 
6, 18Skeir, IIL .ο. TV. ed 1, a. 
Ὁ. 6. ἃ; suniwé gadéps (υέοϑε- 
σία); 5. gadéps; suniwé sibja 
(viqSecia); 5. sibja. [Cf Ο. E. 
sunu, m., Mdl. 12. sone, sune, 
Μάη. E. son, O. N. sunr, O. S. 
sunu, O. H. G. sunu(-o), (rare, 
usually) sun, M. H. G.,sun, N. 
H. G. sohn, Du. zoon, Eff, son, 
m., son. Allied to Skr. stinu, 
Zd. hunu, O. Bulg. syni, Gr. 
vios (for *ovi0s, from Indg. 
sii-yti-), son. From root st; 
comp. Skr. si, to beget. ] 
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supon, π΄. v., to season; Mk. 9, 
50 (MS has supuda, for supdda, 
5. Grammar, 12, ἢ. 1).—Compd. 
ga-s., th. s.; Lu. 14, 34. Col. 
4,6. [Sceh. (5. sophdn) com- 
pares O. H. G. sofon, soffon, 
‘condire’, reterring to Graff, 6, 
172; etc. Οὐδ. Diér., IM wv. 
995: 

Susanna, pr. n., Σουσάννα; Lu. 
S, ἂν 

suts, adj. (15, n. 1; 130) sweet; 
hence, suitable, patient (é1é1- 
uns); I Tim. 8, 8; peaceable 
(yovy.0s); I Tim. 2, 2; comp. 
sutiza (avexros), w. dat.: more 
tolerable; Mt. 11, 24. Mk. 6, 
11. Lu. 10, 12. 14. [Stem 
suti-. Cf O. 1. swéte (jo-stem; 
é is i-uml, of 6; beside sw6t, as 
if from stem swOota; 5. KL, N. 
St., p. 78), Mdl. E. swéte (beside 
swote, sdte), Mdn. E. sweet, O. 
N. setr, O. δ. swoti, O. ἢ. G. 
suozi (from swuozi; 5. Br., A. 
Gr., 107, π. 1), Μ' HG, siege, 
N. H. G. siiss, Du. zoet, Eff. 
sdss, adj., sweet. All from orig. 
Germanic stem swOtu- (Goth. 
suti- for orig. situ-, showing 
the weakest grade), Indg. 
swadt-, from root swad; comp. 
Skr. swadt, tasting sweet (root 
swad, to taste good, swid, to 
be pleased), Gr. 76vs (for 
*oFNOUS; ἥδεσϑαι, to rejoice), 
Lt. suavis (for *svadvis; sua- 
dére, to advise), sweet, pleas- 
ant, whence Fr. suave, whence 
Mdn. FE. suave, pleasant. Fur- 
ther Μάη. FE. persuade, from 


Fr, persuader, from 1.1}. per- 
suadere (per, thoroughly), to 
convince, persuade, pret. partic. 
(per)suasus, whence (per)sua- 
510, persuasion, ace. (per)sua- 
sionem, whence ΠῚ. (per)sua- 


sion, whence Mdn. E. (per)sua- 


sion; Lt. dissuadere (dis-, 
apart),, to persuade from, 
whence O. Ir. dissuader, whence 
Mdn. E. dissuade. SS. unsuti. ] 


supjan (or supjén; occurs only — 


once, in pres. partic. supjan- 
dans, A; supjOndans, B; comp. 
hausjan and  hausjon. S. 
Bernh., supjan), to soothe, 
hence to long to be soothed 
(Sk.), to iteh (xvnSecSaz); II 
Tim. 4, 8.— Etymology uwun- 
known. Comp. Diet., IT, 288. 


supns, m. (or supn, 7.; occurs 


only once, in gen. supnis, in A; 
as a gloss to qipaus, gen. of 
qipus, g. v.), stomach; I Tim. 
5, 23. 


Sswa, adv., so, (1) used alone 


(οὕτω); Mt. 5, 16. 19. 6, 9. 
30. 7, 12. 17. 9, 8. τ 
8. 12. 4, 40. 7, 18. 10, 48. 14, 
59. 15, 39. Lu. 1, 25. 29. 2, 48. 
9, 15.10; 21. 15, Το δ HE, πὸ. 
19, 31. Jo. 8, ὅ9. 18, 25. Rom. 
9, 20. 10, 6. 11, 26. I Cor. 5, 
3.7, 7. 11. 26. OF 24% 2m a, 
28. 4, »ἡ 15, 11 Gai. 
5.4, 8. 6, 2. Eph. 4,20. Phil. 
4,1. IL Thess. 8, 17. Neh. ὅ, 
15. Skeir. 1, d.¥, WI, c; awa 
jah (οὕτωβ καί), even so; I 
Thess. 4, 14; jah swa (wsav- 
tows), likewise; 1 Tim. 3, 8. (2) 


SWa—sSWa-el. 


coirelative: swk—swa (ws— 
οὕτω), as—so; I Thess. 5, 2. 
swé—swa jah (xaSamep—otrws 
at), as—so also; 1 Cor. 12,12; 
swaswé swa (xaSas—xai), as 
—so; do. 18, 15. (xaS@s— 
οὕτω) 14, 31. (ὥσπερ---οὔτω»). 
ti, 24. Rom. 12, 4. 5; 
swaswé — swa jah (xaSws— 
οὕτω καί), as—so also; II Cor. 
1, 5. 10, 7. (xaSamep—ovtas 
nai) 8,11. (ὥσπερ---οὕτωϑ nai), 
Peet! 90.31. 1 Cor. 16, 1; 
swaswé—swaswé—swa—jah swa 
(cS—aiS—oUT@S— καὶ οὕτω), 
as—as—so—and so; I Cor. 7, 
17; swaswé jah—swa jah 
(xaSas καὶ---οὕτωϑ nai), even 
as—so also; Col. 3,18. Skeir. 
V, Ὁ; swa—swaswé (ovras— 
@S), so—as; Mk. 4, 26. (ovrws 
xaos), Phil. 8, 17; swa jah— 
swé (οὕτω καὶ---αὐ5), so also— 
as; Eph. 5, 28. (3) w. adj. or 
eerie. 15,29. Jo. 6, 9. 12, 
51. skeir. VII, a. Ὁ; swa filu 
(τοσαῦτα), so much, so many 
things; Gal. 3, 4. (4) swa—swé, 
so—as, w.anadj. oradv. between 
them: swa filu swé (nom.), 
whatsoever things; Ww. pret. 
indic. (ooa w. pret. indic.); 
Rom. 15, 4. Skeir. VII, ο; (ace.) 
Ww. pres. indic. (oga w. pres. 
indic.), th. s.; Mk. 10, 21. (ὅσα 
av w. aor. sulj.); Jo. 16, 18; 
w. pret. indic. (ὅσον π΄. pret. 
indic.); Jo. 6, 11. (ὅσα w. pret. 
indic.); Mk. 6, 30. 9, 18. Lu. 9, 
10. Skeir. VII, 3. 8; swa lagga 
lweila swé, as Jong as; W. pres. 
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indic. (Ep ὅσον χρόνον w. pres. 
indie.); Mk. 2,19. Rom. 7, 1; 
swa lagga swé, inasmuch as; 
w. pres. indic. (ἐφ᾽ ὅσον w. 
pres. indic.); Rom. 11, 13; swa 
managai swé, as many as; w. 
pres. indic. (ὅσοι w. future 
indic.); Gal. 6, 16; or pres. opt. 
(ὅσοι w. pres. indic.); Gal. 6, 
12. Phite3, 15. Ὑ Tim, 6, @. 
ὅσοι ἄν w. aor. subj.); Mk. 6, 
11. μι. 9, 5; or pret. indice. 
(pret. indic. after ὅσοι) Mk. 8, 
10. Lu. 4, 40. Gal. 3, 27. (or 
ὅσοι ἀν) Mk. 6,56. (or zavres 
ὅσοι) Jo. 10, 8; swa managds 
swé w. pres. indic. (όσα av w. 
aor. subj.); Mk. 8, 28; swa 
ufta swé, as often as; Ww. pres. 
opt. (6caxis ἄν w. pres. subj.); 
I Cor. 11, 25. 26. [Allied to O. 
E. swa (sw), Μα]. 12. sw, 50, 
Mdn. E. so, O. N. sva, svo, so, 
O. 8. OF να. Wad G28, AN. 
H.G.so, Da. 700, PF. su} adv., 
so. &. Bl, wo: ΠῚ, Beitr., IV, 
478. 474. VI, 215; and Feist, 
swa. For Mdn. E. also, as, N. 
H. G. also, als, ete., s. alls. 
Comp. swaei swah, swalaups, 
swaleiks, swaswé, swau, swé. | 


swa-ei, conj. (218), always con- 


secutive; s. Bernh.’s note to 
Lu. 8, 23: so that, that, (a) w. 
pres. indic. (wore w. pres. 
indic.); Mk. 2, 28. (ὡ στε w. 
ace. and inf.) II Thess. 1, 4; (b) 
Ww. pres. opt. (a ore w. ace. and 
inf.); Rom. 7, 6. Skeir. III, d; 
(c) w. pret. indic. (ὥστε Ww. 
inf.); Mk. 1, 27. (ὥστε w. ace. 
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and inf.) 11 Cor. 7, 7. Skeir. 
VII, ὁ. (wore w. pret. indic.) 
Gal. 2, 18; (d) w. pret. opt. 
ὥστε w. acc. and int.); I Cor. 
8, 7. (eis τό w. ace. and inf.) 8, 
6; (6) w. ace. and inf. (ὥστε w. 
acc. and int.); 11 Cor. 2, 7. Il 
Thess. 2,4.—(zva@), th. s.; Gal. 
2.9; niswa auk ei (by tmesis), 
for not that (ov yap ἵνα); II 
Cor. 8, 13. (2) therefore, where- 
fore (ὥστε); Rom. 7, 4.13, 2. 
I Cor. 14, 22. 15, 58. II Cor. 4, 
12.5, 16. 17. Gal.4,7. I Thess. 
4,18.— From swa and ei, q. V. 
*swaggwjan, w. v., to make to 
swing, in ai-sw., to make one 
despair; occurs only once, in 
cod. A: swaswé afswagewidai 
wéseima jal (S. jah) liban, so 
that we despaired even of He; 
II Cor. 1, 8 (S. note). [Caus. of 
*swigewan, toswing. Cf. O. Ε. 
swengan (from *swangjan), to 
shake, toss, Mdl. FE. swenge, 
Μάη. E. swinge (for *swenge, 
as singe for *senge; s.siggwan); 
eaus. of O. LE. swingan (pret. 
swang), to flog, scourge, fly, 
flutter, Mdl. 1. swinge, Mdn. 
1. swing, O. N. *svinga (Swed. 
svinga, Dan. svinge), O. S. 
swingan, to swing, O. H. G. 
swingan, M. H. G. swingen 
(swinken), to swing, Wave, 
throw, sling, beat, scourge, N. 
H.G.schwingen, toswing, wave, 
brandish (a sword), ete. From 
root swing; allied to root 
swink, in O. I. swincan (pret. 
swanc), to Jabor hard, toil, ex- 


*swaggwjan--swa-h. 


haust one’s self, Md]. 1. swinke 
(and often in coipds.), Mdn. 
1. swink (obs.), th. 5. — Der.: 
O. H. G. swanch (whence swen- 
chen, to beat, M. H. G. swen- 
ken, N. H. G. schwenken, to 
swing, wave, brandish; comp. 
Οὐ. EF. swencan, 216]. EF. swenche, 
to plague, torment, afflict), a 
swinging, blow, M. H.G. swance, 
(gen. -ges, -kes), m., th. s., also - 
a prank, jest, merry tale, N. A. 
G. schwang, m., in phrase ‘im 
schwange sein’, to be in vogue, 
schwank, m., prank, jest, 
funny tale; — M. H. G. swane 
(gen. -kes; beside swankel, w. 
l-suff.), N. ἢ. G. schwank 
(whence schwanken, 17. H. G. 
swanken, to vacillate, waver, 
fluctuate), pliant, slim, slender; 
comp. (Ὁ. E. swancor, swoncor 
(iw. r-suff.; 9 for a, by influence 
of n), pliant, slender; —M.H.G. 
swune (gen. -ges; u being the 
root-vowel of the pret. plur. 
and pret. partic., a that of the 
pret. sing.), N. H. G. schwung, 
m., swing, oscillation, ete.; — 
O. 1. *swingel (w. instr. |-suff), 
Mdl, E. swingle (whence the v. 
swingle, Mdn. EL. swingel), Mdn. 
E. swingle, 2 staft for dressing 
flax; comp. M. H. α΄. swengel, 
swenkel, N. A. G. schwengel, 
m., lever, handle (of a pump), 
whipple-tree; compd. Mdl. E. 
swinele-tré (For tré, 5. triu), 
Mdn. FE. swingle-tree, a whipple- 
tree. | 


swa-h, adv., so, also, so too, (1) 


swaihra—swa-laups. 


used alone (οὕτω); Lu. 14, 33: 
swah jah (οὕτω καί), so in 
like manner; Mk. 13, 29; swah 
samaleiké (ῳὡσαύτω καί), after 
the same manner also; I Cor. 
11, 25. (2) correlative: swe— 
swah nih (xa$@s—ovrws οὐδὲ), 
as—no more; Jo. 15, 4; swaswé 
—swah (xa9@s—nai), as—so; 
Jo. 15, 9. 17, 18. (@ozep— 
οὕτω nai) I Cor. 15, 22. (xa- 
Ses—ovra@s nai); II Cor. 8, 6. 
(@s—ovrws καί) Eph. 5, 24: 
swaswé—swah jah (xaSws— 
οὕτω xa), as—so also; Lu.17, 
26. (ὥσπερ---οὕτωϑ xai) Gal. 4, 
29.— from swa and -h, i. 6. 
-uh (q. v.); 5. Goth. Grammar, 
24,n. 2. Comp. also swap-pan. 
swaihra, m. (108), father-in-law; 
JO. 18, 18. [Stem swathran-. 
Cf. O. E. swéor (contracted 
from sweohor, from *sweohur, 
a-stem; eo from 6, by, u-umi.), 
m., father-in-law, O. Η. G. 
swehur, m., th. s., also (late) 
brother-in-law, M. H.G. sweher, 
NV. H. α΄. schwiiher, m., father- 
in-law. From Idg. swékros, 
swekuros; comp. Gr. éxvpos 
(for *ofexvpos), Lt. socer (for 
*swocer, from *swecer), Skr. 
¢vacuras (for *swacuras), Ο. 
Bulg. swekri, father-in-law. Al 
lied to (O. H. G. *swagar), ἢ]. 
Π. G. swager, m., brother, 
father-, son-in-law, N. Η. 6. 
schwager, m., brother-in-law; 
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Mt.-8, 12.10,.35. Mik. 1, 0. 
Lu. 4, 88. [Stem swafhron-, 
extended from *swathr6-, Indg. 
swékura-. Allied to O. E. swe- 
ser, f., mother-in-law, O. H. 
G. swigar, M. H. G. swiger, 
N. H. G. schwieger, f (for 
which, usually, schwiegermut- 
ter; mutter, Mf. H. G. muoter, 
O. Η. α΄. muotar, O. Ε΄. mé- 
dor, Md]. E. méder, Mdn. F. 
mother, O. NV. mddir, O. S. mé- 
dar, ete., mother), mother-in- 
law; from Idg. swekrd; cf. Gr. 
ἑκυρά (for *orexvpa), Lt. so- 
crus (for *swecrus), Skr. evacrti 
(for swacrt), f, mother-in-law. 
S. prec. w.] 


*swairban, str. v. (174, ἢ. 1), to 


wipe, in (a) af-sw. w. acc.: to 
wipe away, blot out; Col. 
2, 14. (Ὁ) bi-sw. w. acc. (dir. 
obj.) and instr, (skufta); Lu. 
7, 88. 44. Jo. 11, 2.12, 3. ΤΟΙ 
O. E. sweorfan, to rub, file, 
polish (hence to move swiftly 
to and fro, to turn aside in 
moving; Sk.), Mdl. E. swerve, 
Mdn. E. swerve, to turn aside, O. 
N. sverfa, to file, O. S. swerban, 
to wipe, O. H. G. swerban (der. 
swirbil, m., whirlpool; w. suff. 
-i-la), Mf. Hf. G. swerben, to 
move swiftly to and fro, to 
whirl, Eff. schwerve, to go or 
rove about, Du. zwerven, to 
swerve, wander, riot, rove, O. 
Fris. swerva, to creep. | 


from Idg. swékros. S. follg. w.,|swa-laups, adj. (161), so great, 


also swistar. | 
swaihro, f. (112), mother-in-law; 


so much, such; Mt. 8,10. Lu. 
7,9. Skeir. IV, b; the neuter, 
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swalaup (d; 5. Gothic Gram- 
mar, 74 and note 1), is folld. 
by the gen.: swalaud mélis: so 
long time; Jo. 14,9. swalaud 
mélis swé, as Jong as; Gal. 4, 
1.— Irom swa and laubs, q. V. 
swaleiks, adj. (161); always fol- 
lows the str. infl., both with 
and without the art.: such 
(τοσοῦτοϑ); (1) used alone, (a) 
without art.; Mk. 7, 8.18. Lu. 
9,9. I Cor. 15,48. II Cor. 10, 
11. Eph. 5, 27. (b) with art.; 
Lu. 18, 16. d Gor. ὅν τ 
15. 28. 16, 16. 25. στ Game 
6.7.10, 11. 12, 2. Ὁ. δ 
21. 23. 6,4. Phil. ὦ 
Thess. 8, 12. (2) w. a subst., 
(a) without art.; Mt. 9, 8. Mk. 
4, 88. 6, 2. Jo. 9,16. (once for 
tyAinovros) 11 Cor. 1, 10. 3, 4. 
12. Skeir. I, b. V, δι (b) with 
art.; Mk. 9, 87. II Cor. 11, 13. 
12, 3. — swaleiks swé, such as 
(ot0s); Mk. 9, 8.18, 19. II Cor. 
12,20. [From swa and *leiks, 
q. v. Cf. O. E. swyle, swile, 
swele (from *swa-lic), Mdl. E. 
swulc, swilc, swich, such (u by 
influence of the w), Mdn. E. 
such, O. N. slikr, O. S. sulic, O. 
ΗΠ. G. sulth, solih (solihh), J 
Η. G. solich, solch (stilich), XN. 
H. G. soleh, Du. zulk, such.] 

*swalleins, £, 2 swelling, in uf- 
swalleins, g. v. from a lost 
v. “swalljan, to cause to swell 
(and Germanic suff. i-ni), seen 
in Mdl. EF. Mdn. E. swell, O. 
N. svella, Θὲ ΕΓ G. 2. HH. 6. 
swellen, VV. H. G. schwellen, to 


swaleiks—swammis, 


cause to swell, to swell. All 
caus. vs.; cf. (Goth. *swillan, 
pret. *swall), O. FE. swellan 
pret. sweall; ea fora, by break- 
ing), Mdl, E.swell, Mdn. E. swell, 
O. N. svella, O. S. O. H.G. swel- 
lan, M. H. G. swellen, N. H. G. 
schwellen, Du. zwellen (all str. 
vs.), toswell. From root swel, 
also seen in O. H. G. swilo, m., 
swil, ἢ. (i for 6, by i-uml.), M. 
ἢ. G. swil, m. my, Ν gia 
schwiele, 12, thick, hard skin, 
wale, weal; in M. H. G. swal 
(gen. -lles), N. H. G. schwall, 
m., ὦ great amount of things, 
etc.; and in the verbal abstr., 
O. Η. α΄. gi-swulst (w. suff. -sti; 
for gi-, s. ga), M. H. G. (ge)- 
swulst, V. H. G. (ge)schwulst, 
f., a swelling, tumor. ] 


swamms, ™m., sponge; Mt. 27, 48; 


swam; Mk. 15, 86. [Cf O. E. 
swam (stem swama-), m., fun- 
gus, O. H. α. M. H. Goewem 
(mm), Δ᾽. H.G. schwamm, m., 
sponge, fungus, Du. zwam, L[ff. 
schwamm, m., sponge. From 
root of Ο. £. swimman, Md. 12. 
swimme, Mdn. E. swim, O. N. 
swimma, O. S. Ο. H. G. swim- 
man, Jf. H. Οὐ. swimmen, δ΄. H. 
G. schwimmen, Du. zwemmen, 
Eff schw6mme, to swimm. Al- 
lied to O. H.G. swamb (stem 
swamba), Jf H. G. swamp(b), 
N. H. G. schwamm, m., sponge, 
fungus, Dan. Swed. swamp, th. 
5. (hence apphed to ‘swampy 
ground’, which seems to be ex- 
clusively an FE. use; Sk.), 
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whence Mdn. FE. swamp; and to 
Gr, cougos, spongy. S. K1., 
schwamm; feist, swamumis. 
Comp. swumfsl. ] 


*swara, ™., in ufar-swara, q. v. — 


From swaran, ufar-sw., q. v. 


swaran, str. v. (177, n. 1), to 


swear (ὀμνύειν); folld. by bi 
w. dat.; Mt. 5, 34. (35) 36; ιν. 
a dependent clause introduced 


by patei; Mt. 26, 72.74. Mk. 


14, 71; so w. a prec. dat. of 


svor (ἢ. p/.), answer, andsvar, 
decision. Comp. K1., schwoéren, 
Sk., swear. S. prec. w.] 


swaré, adv., without a cause, in 


vain; Mt. 5,22. Mk.7,7. Rom. 
13, 4. 1 Vor, 15,2. 4. 27. II 
Cor. 6, 1 (A, swarei in B). σ᾿ 
2,2. 21. 3, 4.4, 11. Cold} 18. 
I Thess. 3, 5. Skeir. IV, b. — 
Etymology obscure; s. Bezzen- 
berger, ‘Gotische Adverbien und 
Partikeln’, p. 64. 


pers. (indir. obj.); Mk. 6, 23;|swartis, n., that which is black, 


aip sw. wibra w. ace.: to 
swear an oath to; Lu. 1, 73. 
— Compds. (a) bi-s. (opxisezv), 


ink; (occurs only once: swar- 
tiza; cod, A) 11 Cor. 8, 8. -- 
from stem of swarts (q. V.) 


to conjure, adjure; w. acc. of| and suff. -iz-. S. follg. w. 
pers. and (a) bi w. dat., folld.| swartizl, n., that which is black, 


by a clause introduced by ei; 
meee, 7. (6) in w. dat.; I 
Thess. 5, 27. (b) ufar-sw., to 
overswear, forswear  (é7109- 
neiv); Mt. 5, 38. [Cf O. E. 
swerian (pret. swore, pret. 
partic. sworen; the i or] occurs 
in the pres. only), Μία]. 15. 
swere, M/dn. FE. swear, O. N. 
sverja, O. S. swerian, O. H. G. 
sweren, swerien, Jf. /7.G. swern, 
swerjen, V.H.G. schwGren (der. 
schwur, m., oath, also in M. ΗΠ. 
G. mein-swur, perjury; aud in 
O. H. G. eid-swuor, oath; for 
mein-, 5. A/., meineid; for eid, 5. 
aibs).— Compd. O. I’. and-swer- 
ian (-swarian), to answer (for 
and-, 5. and), Md/. 1. answere, 
Mdn. E. answer, whence the 
subst. answer, Mdl. 1. answare, 
O. E. andswaru, f, answer; 
comp. O. N. svaran, to answer, 


ink; (occurs only once: swar- 
tizla; cod. By Wl. Cor. “ae 5. 
[From swartis (q. v.) and διῇ. 
ὦ. (ZEN. 7. Ge θα “80. 
Comp. v. B., p. 152; Osth., F., 
p. 191 et seq. ΚΊ., N. St., p. 
64. S. séls and follg. w.] 


swarts, adj., black; Mt. 5, 36. 


[Cf O. FE. sweart (ea for a, by 
breaking), Mdl, 17. swart, Mdn. 
1). swart (beside swarth, whence 
swarthy), O. N. svartr, O. δ 
swart, O. ἢ. G. M. H. α΄. swarz, 
N. H. G. schwarz, Du. zwart, 
Eff. schwaz, adj., black. Allied 
to Lt. sordes, dirt, sordidus, 
dity. S. swartis, swartizl. ] 


swa-swé, (adv.) conj. (218), (1) 


as, just as, as it were, in like 
manner as, like, (a) used alone 
(65); δι. ὁ, 12. %, 3908, 45. 
27, ὅν 1: 55 Τὰ Ὁ ΡΟ, 
1OP 18: 11.-dor11, 18. Rem. 9, 


410 


96.27. 12,38. 1 Cor.4, 9-7, BF. 
9,5.16,10. H Cor. 2, 17. 3, 5. 
Ὁ, 5.10, 14.11, 8.18, 2. Eph. 
8, ὅ. ὅ, 22. Col. 4, 4. IL Thess. 
8,15. ΤΠ Tim. 8; 9. ΤΙ ge: 
Philem. 14, 16. Skeir. III, ec. 
VIII, a. (woe) Jo. 6, 10. 
(ὥσπερ) Mt. 5, 48. 6, 2. 5. 7. 
16. Lu. 18, 11. Roma iy 59. 
12,4. I Thess. 5, 3. (wozepe7) 
I Cor. 15, 8. (xaSa) Mt. 27, 
10. (xaSazep) II Cor. 8, 18. 
18. I Thess. 2, 11. 4, 5. (καϑο) 
II Cor. 8, 12. (xa9@s) Mk. 4, 88. 
9,13. 11, 6. 15, 8. 10 τ τ 
1, 2. 55. 70. 2, 20. 28. 1958 
Jo. 6, 31. 57. 58. 7, 36qB σ΄ 
10, 15. 26..12, 14. 18, ἀπ 
27. 15,.10. 12. P72) ae 
16. 21. 22.28. Rom. δον 
138. 33. 10, 15. 11, 26. το oa 
(ον. ὅ, 7. 12, 11. ID Gor. τ 
4.1. 8, 15. 9, 8.1.9. Gaza 
Eph. 1, 4. 4, 4. 21. 32. 5, 3. 
Phil. 8, 17. Col.1, 7. I Thess. 2, 
13.4,1. II Thess. 1,8. τῆνον 


Swa-Swé—swe. 


taynv), by commandment; I 
Cor. 8, 8; swaswé qipan ist 
(κατὰ τὸ εἰρημένον), according 
to that which is said; Lu. 2, 
24. (Ὁ) correlative: — swaswé 
(ovrw@s—os); Jo. 7, 46; swa- 
swé—jah (ws—xai), as—(so) 
also; 11 Cor.1, 7; jah swaswé 
—jah (καὶ xaS@s), and as—so 
also; Lu. 6, 81. Jo. 18, 33; jah 
swaswé—swa, th. s.; Jo. 14, 
31; for swaswé—swah, ete., 
s. swah (2). (2) so that, inso- 
much that, (a) w. pres. indic. 
ὥστε w. pres. indic.); Mk. 10, 
8; (Ὁ) w. pres. opt. (ὥστε w. 
int.); I Cor. 18, 2; (6) w. pret. 
indic. (ὥστε w. ace. and inf.); 
Mt. 8, 28. 27, 14. Mk. 1, 45. 2, 
2. 12. 3, 10. 20.4, 32.587 ὦν 
26. 15, 5; (d) w. pret. vopt. 
(ὥστε w. ace. and inf.); II Cor. 
1, 8; (6) w. ace. and inf. (ὥστε 
w. acc. and inf.); Mt. 8, 24. 
Mk. 4, 1. — From swa_ and 
swé, 4. V. 


1, 3. Skeir. V, c. d; (xaS@s|swap-pan, conj., when so; 51 Cor. 


nat) 1 Cor. 10, 83. 11, 1. II Cor. 
1, 14; jah swaswé (καὶ naS@3), 
and as; Rom. 9, 29; swaswé 
jah (@s xai), even as, as also; 
Eph. 2, 3. 5, 28. (xaSq@s nai) 
bi 6, 36° Rom. 15, % I'@er. 
if, 12. Gal. 5,6 Eph.4797. 
5, 2. 25. 29. Col. 8, 13. I Thess. 
2, 14. 8, 4. 4, 6. 11. ὅ, 11. 11 
Thess. 8, 1. (καϑάπερ καί) II 
(οΥ.1, 16: I Thess. 3, 6. 12. 
(added in Goth.; 5. notes) 
II Cor. 11, 23. I Thess. 2, 18; 
swaswé fraujindnds (κατ ἐπι- 


8, 12.—From swab (for swah) 
and pan, q. V. 


swa-ul, 2dv., so? thus? (in asking’ 


a question; οὕτω); Jo. 18, 12. 
— From swa and -u, q. V. 


swé, (adv.) conj. (218), (1) incom- 


parisons: as, just as, like (δ); 
Mt. 6, 29. 7, 29. 10, 25. Mk. 1, 
2.10. 22. 4, 27. 81. 6, 15. 7, 6. 
8, 24. 9, 8. 10, 1. 15. 12, 25. 
81. 88. 14, 48. Lu. 6, 22. 40. 
9, 54. 10, 3.18. 27. 14, 22. 15, 
19. 17, 6. 18, 17. 20, 37. Jo. 7, 
10. 15, 6. Rom. 8, 36. 9, 29. 


Swé—sweiban. 


eo.) Cor. 4.7. ὅ, 8. 7, 7. 
Oye oes, 20,2), 22. 26. 138, 11. 
eee, ©7. 3, 1, 5, 20. 6, 4. 
Seo. 1. 7, 15. 10, 2. 11, 
ΠΤ 2l, Gal. 4, 12.14. 
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W. inf.=swé wW. inf, in Lu. 9, 
52); Lu. 5, 7; swé natja dishnu- 
podédun (διερρήγνυτο δὲ τὸ 
δίκτυον); Lu. ὅ, 6.— Allied to 
swa, 4. v. Comp. swé-pduh. 


5,14. Eph. 5, 1.8. 6, 20. Phil. |swégnipa, f, joy; Lu. 1,14. (swig- 


ieee Ὁ (. 22. Col. 2, 20. 3, 
12. 18. 22. 23. I Thess. 2, 11. 
oye.=.6. II Thess: 3, 15. I 
fimo, !.2. Il Tim. 2, 8, 9. 
17. Tit. 1, 7. Philem. 17. Skeir. 
VI, a. ἃ. VU, Ὁ; w. pres. partic. 
(os av w. inf.), as if: IL Cor. 
10, 9; (ὡσεί) Mt. 9, 86. Mk. 9, 
26. Lu.3, 22. (ὥσπερ) ΤΙ Cor. 8, 
Mtecs) Jo. 13, 84. 15, 4. 
Gal. 5, 21. Eph. 8, 3. (xaSas 
nat) 1 Thess. 4, 13; swé qap 
(5 εἶπεν), that hesaid; Mk.14, 
72; ip nu βινὸ (ὥστε); Gal. 4, 16; 
(added in Goth.; καί) I Tim. 
4, 7. (Ὁ) analeik6 swé (‘similiter 
ac’), in like manner; Skeir. VII, 
a; samaleik6 jah swé (ὁμοίωϑ 
nat @5), likewise also as; Lu. 
17, 28; (c) for swa-swé, ete., 8. 
swa (4); for swalaups-swé, s. 
swalaups; for swaleiks swé, s. 
swaleiks, at the end; (ἃ) swé— 
jah (ws—xat); Mt. 6, 10; for 
swé—swa jah aud swa jah—swé, 
s. swa. (2) before numerals 
(#5), about; Mk. 5, 18. 8, 9. 
Lu. 8, 42. Jo. 6, 19. (wee); 
Lu. 1, 56. 3, 28. 9, 14. 28. (3) 
temporal (#5), as, when; Mk. 
4,96. Lu. 1, 41.4, 25. Jo. 6. 
16. 11, 6. 18, 6. (ἡνέκα) Neh. 
Ole. 7, 1; w. pret. indic. (in 
Gr. the gen. abs.); Lu. 8, 23. 
(4) so that, w. pret. indic. (wore 


nibai; comp. Goth. Grammar,* 
7, n. 8) 44.— From swégnjan 
(q. v.; or, more likely, from a 
lost adj., swégna-; comp. v. B., 
p. 157.) and suff. -i-p6. 


swégnjan (Sswignjan; s. prec. w.), 


Ww. v., to rejoice, triumph; Lu. 
10, 21. Col. 8,15; folld. by du 
(in) w. dat; In. ὁ 41: orem 
(in) w. dat.; Jo. 5, 35. Skeir. 
VI, a.— From a lost adj., 
“swéogna-. (S. 7. M., 141. 516. 
536), swigna-, from stem swég: 
(Comp. O. 12. swéz, m., sound, 
tone): swig (Comp. O. E. swin- 
sian, from *swiznsian; s. KL, 
Anglia, IV, 2, p. 18), to sound, 
and suff, -na. Allied to swog- 
jan, q. V. 


sweiban, str. v. (56, n. 1; 172, n. 


1), to cease; Lu. 7,45. [Allied 
to O. Η. G. *swift6n, in gi-swil- 
ton (For gi-, 5. ga-), to be still 
or quiet, Δ]. H. α΄. swiften (0. 
Η. G. *swiftjan), to silence, ap- 
pease, still; and to N. H. G. 
*schwichtigen (prop. L.G., with 
ch for f; 5. luftus), in beschwich- 
tigen (lor be-, 5. bi-), to silence, 
appease, still. From Germanic 
root swib, Indg. swibh, in Gr. 
oippos(w. suff. -ro), adj., weak. 
Comp. K1., beschwichtigen, and 
Feist, sweiban. S. unswei- 
bands. | 
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swein, 1.) swine, pig (yotpos); Mt. 
S 50. 31. 32. Wk: 5; δ τ. 
18.14.16. Lu. 8, 32. 338. 15, 
15.16. [Cf O. E. swin, n., hog; 
(wild) boar, pl. swin, swine, 
Mdl. E. swin, Mdn. E. swine, O. 
N. svin, Ὁ. S. O. H. G. 9. EG. 
swin, WN. H. G. schwein, Du. 
zwijn. <All from stem swina-, 
adj., belonging or related to 
swine, from sti (and suff, -ina); 
comp. O. Ε΄. st (beside sugu, f., 
Μα]. E. sowe, from soghe; w 
from gh, from g, by labializa- 
tion; Mdn. E. sow, Du. τοῦ, 
th. s.), OWN. syr ὅ fer τ 
r-uml.), OF Hl. G. ΜΡ τὺ 
NN. H. G. sau, f., sow, Lt. sfi-s 
(suinus, adj., related to swine), 
Gr. vs, (for) cvs, a sow. To 
Lt. sus refers Lt. suillus, adj., 
belonging to swine, whence O. 
Fr. soil, souil, the soil or mire 
in which a boar’ wallows, 
whence soilier, to soil, whence 
Mdl. E. soile, Mdn. £. soil, to 
defile (Sk.; comp. also Br., 
souiller, from Lt. *suculare, 
etc.).] 

*sweipains, f, in midja-sweipains, 
q. V. — From a lost w. v. *swei- 
pan. δ. Sch., swifan (str. v.). 
swéran, ἵν. V., W. acc. (in Pass. 
the nom.); (1) to honor (τι- 
pav), Mk. 7, 10. 10, 19. “Lu. 
18, 20. Jo. 8,49.12, 26. I Tim. 
5, 8. Skeir. V, c. ἃ; folld. by an 
instr. (wairil6m); Mk. 7, 6. (2) 
to esteem (nyeioSaz); folld. by 
in w. gen.; I Thess. 5, 13. (3) 
to glorify (So§a§erv); Jo. 12, 


swein—swers. 


23.— Compds. (a) ga-sw. (δο- 
Ga§erv), w. ace. (in pass. the 
nom.), to glorify. (Ὁ) un-sw. 
(ἀτιμά δειν), w. ace., to dis- 
honor; Jo. 8, 49; to treat 
shametully; Lu. 20, 11. [From 
stem of swérs, q. v. Cf O. H. 
G. swarén, M. H. G. swaren, to 
be heavy or weighty; beside O. 
Η. G. swiran (from *swarjan), 
swaren, Jf. H. G. swéren (pret. 
swirte), to make heavy, 
trouble, compd. beswéren (for 
be-, 5. bi), to press, trouble, 
afflict, N. H. G. beschweren, to 
burden, trouble, annoy, sich 
beschw., to complain. Comp. 
follg. w.] 


swérei, Κ, honor(rzu7); IL Tim. 2, 


20. [From swérs (q. v.) and 
Germanic suff. -in: Cf. O. H. G. 
swari, Al. H.G. sware, swére, 
N. H. G. schwere, £, heaviness, 
weight. S. all-, un-swérel; also 
prec. and follg. w.| 


swéripa, 7, honor (τιμή); Rom. 


12,10. Col. 2, 23. I Thess. 4, 
4. 1Tim. 1, 1%. G6, 1. 1) Tai 
21. Skeir.. V, a. ὁ. d. [From 
stem of swérs (q. Vv.) and suff. 
-i-p6. Cf O. HH. G. Swarm, 
M. H. G. swérde, heaviness, 
weight, grief, sorrow, N. H. G. 
*schiverde, in beschwerde (from 
beschweren; s. swéran), f, 
charge, hardship, complaint. 
Comp. un-sweripa and prec. w.] 


swérs, adj. (78, n. 2), heavy, 


weighty; hence, grave, honored 
(ἔντιμοϑ); Phil. 2, 29; honored, 
dear; Lu. 7,72. [ΟἿΑ ἘΠ svar, 


swés—sweé-pauh. 


adj., heavy, difficult, O. N. svarr, 
O. S. swar, adj., heavy, O.H.G. 
swari, swar, Af. H. α΄. swére, 
adj., heavy, grave, noble, N. H. 
G. schwer, Du. zwaar, Eff. 
schwie, adj., heavy. Allied to 
O. H. α΄. sweran, M. H. G. (ge)- 
swern (str. v.), to ache, pain, 
to feel pain, swell, imposthu- 
mate, ulcerate, N. H. α΄. schwii- 
ren, to inposthumate, ulcerate; 
der. O. H. G. swero, M. ἢ. G. 
swer, swere (compd. geswer, 
whence N. H. G. geschwiir, n., 
th. s.; for ge-, 5. ga), N. Η. G. 
schwiren (the n from the ob- 
lique cases), beside schwivre, f., 
aposteme, ulcer. S. swéran, 
swérel, swéri}a. | 

swés, adj., (124, n. 1), (1) one’s 
own (1020S); Mk. 15, 20. Lu. 6, 
44. Jo.10, 8.4. 12. Rom. 11, 
ΠΥ τ, 7.9, 7. 11 Cor. 5, 
10 (τὰ ἔδια τοῦ σώματοϑ, for 
ta διά, etc.; 5. Bernh., swés). 
Gal. 6, 5. 1 Thess. 2,15. I Tim. 
4,2.5,4. Tit. 1, 12 (swés izé 
praufétus, 2 prophet of their 
own). keir. I, c. II, ἃ. V, b; 
swésai, his own; Jo. 15,19. I 
Tim. 5, 8; swésa, one’s own 
business; I Thess. 4, 11. swés 
(oixetos) galaubeinai, one of 
the same faith; swésai g., the 
household of faith; Gal. 6, 10. 
(2) due (76108) (so always with 
mél); Gal. 6,9. I Tim. 2, 6. 6, 
15. Tit.1,3. [Cf O. 1. sw&s, 
one’s own, domestic, intimate, 
Ο. Ν. swass, O. S. O. A.C. 
swas, adj.. th. s.— Der. O. E. 


swés, 
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swibslic (Jor -lic, s. “leiks), adj., 
kind, friendly, O. H. G. swaslih, 
adj., private, intimate, swaslih- 
ho, adv.,= O. S. swiasliko, O. F. 
swslice, adv., friendly, inti- 
mately.—FromIdg. pron. stem 
SVo-, sevo-, and suff. -sa; comp. 
Skr. sva-, one’s own, Gr. €0s 
(from oFéos), Lt. suus (Old Lt. 
souos), one’s own. Allied to 
Idg. stem se(swe) in Gr. € (for 
oFé), Lt. sé, sibi (for své, 
swebi); in Goth. seina, seins, q. 
v. Comp. follg. w.] 

n., one’s own property, 
one’s substance (οὐσία), Lu. 
15, 13; means of subsistence, 
living (Bios); Lu. 15, 12. 30.— 
S. prec. Ww. 


swé-pauh, conj. (218), however, 


but, although (πλὴν); Mt. 11, 
22. 24. Lu. 6, 35. 10, 11. 14. 
20; indeed, verily (μέν), w. a 
follg. adversative particle; Mk. 
9,12. 10a? Gail. 4, & Pi. 
8: 1.14. Col. 2, 23. Skeir. I, b; 
(δέ) untranslatable; merely 
continuative; Mt. 7, 15. (2) 
joined w. other particles: ab- 
pan or ip swépauh (πλην), but, 
though, however; Lu. 18, 8. 
19,27. Phil. 3, 16. 4, 14 (μὲν 
οὖν), indeed; Phil.3,8; aippau 
swébauh (ἀλλ᾽ ἢ pév), truly; IL 
Cor. 12, 12; appan nu swépauh 
(ὥστε δέν}. wherefore; Rom. {, 
12; appan swépdauh ni (ovy 
οἷον δὲ ὅτι), not as if; Rom. 9, 
6; abpan swépéuh jabai Gav 
te yap), for though; II Cor. 10, 
8; swépéuh ei (εἰ καί), though; 
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II Cor. 12,15; jabai swépauh 
(εἴγε), if at least, if only, 1; 
Eph. 8, 2. 4. 21. Col. 1, 28; 
jabai swép4uh jah (εἶπερ καὶ); 
th.s.; II Cor. 5, 8; swépauh 
jabai (e27ep), provided, if; Rom. 
8, 9; since; II Thess. 1, 6; nip 
pan (οὐδὲ yap, for neither) 
swépauh (added in Goth.), 
however; Gal. 6, 18; nih 
pan ainshun swépduh (ov- 
dels μέντοι), howbeit no man; 
Jo. 7,13; panuh pan swépéuh 
(ὅμως μέντοι), nevertheless; 
Jo. 12, 42; unté swépduh (ws 
orz), to wit, that; II Cor. 5, 19. 
— From swé and pauh, q. v. 
swi-, pref.; s. Swikunps. [/zom 
Germanic swe-, probably the 
middle grade of the Indg.. pron. 
stem. Swo-; 5. swés. Its mean- 
ing 1s obscure. Comp. Feist, 
swikunps; //., schwibbogen. | 
swibls, m., brimstone (Séiov); 
Lu. 17,29. [Cf O. E. swefel, 
m., sulphur, O. H. G. sweval, 
swebal, Al. H.G. swevel, swebel, 
N. H. G. schwefel, m., Du. zwa- 
vel, sulphur, brimstone.]| 
swiglja, m., piper, flute-player 
(αὐλητή5); Mt. 9, 23. [From 
*“swigld or *swigla (not found; 
and suff. -jan), f., flute. Cf. O. 
Η. G. swegala (weak, with str. 
by-torms), M. H. G. swegele, 
swegel (weak), f., flute; der. O. 
H.G.swegalari, swegelari(-ari), 
M. H. G. swegeler, m., a piper, 
flute-player. From an adj. 
seen in O. E. swezle, swezl, 
swezel, m., ether, sun, song, 


swi-—swiknipa. 


chorus, clear (of sight or 
sound), resounding, O. S. swig- 
li, clear; from stem swig; s. 
swéenjan. Comp. follg. w.] 

swiglon, w. v., to pipe, play the 
flute (αὐλεῖν); Mt. 11,17. Lu. 
7,32. [Cf O. H. G. *swegalin, 
Δ. H. αὐ. swegelen, to play the 
flute, blow. From “*swiglé, 
etc.; 8. prec. W. | 

swignipa; 5. swégnipas 

Swignjan; 5. swégnjan. 

swiknaba, adv., sincerely (ayv@s); 
Phil. 1, 17.— From stem of 
swikns and suff. -ba, q. V. 
Comp. folle. w. 

swiknei, 7, purity, chastity (ay- 
veia); 11 Cor. 11, 8. Gal. 5, 23. 
I Tim. 5, 2.— from stem of 
swikns (q. v.) and Germanic 
suff. -in. Comp. prec. and follg. 
W. 

swikneins, f, a purifying, purifi- 
eation; Skeir. III, b. IV, a; bi 
swiknein (zepz καϑαρισμοῦ), 
about purifying (. version) 
‘ueber die reinigung’ (G. ver- 
sion); Jo. 8, 25; ‘purifying’, 
not ‘purity’, seems to be the 
correct interpretation; comp. 
the corresponding passages in 

- Skeir. (above). Besides, the 
matter in question was prob- 
ably not ‘purity’, but the mode 
of ‘making pure’. — From 
a lost v. *swiknjan (and Ger- 
manic suff. -i-ni), from stem of 
swikns, g. v. Comp. prec. and 
follg. Ww. 

swiknipa, f, purity, pureness, 
chastity (ayvotns); II Cor. 6, 


swikus—swinpjan. 


6. (ayveta) I Tim. 4, 12.— 
from stem of swikus (q. v.) 
and suff. -ip6. Comp. swiknei. 
swikns, adj., pure, chaste (ayvos); 
ἘΠ ΙΙ 2 1 Tim. 5, 22; 
pure, holy (0010s); I Tim. 2, 8; 
innocent (a9déos); Mt. 27, 4. 
[CL Ο. N. sykn (from *swikna), 
adj.. innocent. Comp. also 
Feist, swikns. | 

swi-kunpaba, adv., openly, clear- 
ly, plainly, expressly (παῤῥη- 
Om); Mik. 8, 32. Jo. 11, 14. 
(pyt@5) 1 Tim. 4,1. Skeir. II, 
a.—l'rom stem of swikunps 
and suff. -ba, q. V. 

swi-kunps, adj., evident, mani- 
fest, open (pavepos); Gal. 5, 
19. I Tim. 4, 15. (zpodynios) 5, 
24. 25; sw. wisan stands once 
for πεφανερῶσϑαι; II Cor. 5, 
11. sw. wairpan, to become or 
be made manifest, appear 
(pavepos γίγνεσϑαι); Mk. 6, 
ieee. 8, 17. 1 Cor. 14, 25. 
(guparns ytyveSar) Rom. 10, 
20. (ἔκδηλος ἐσεσϑαι) 11 Tim. 
3,9. (φανερωθῆναι) II Cor. 4, 
11. Col. 8, 4. (es φανερὸν 
ἐρχεσϑαι[ρ Mk. 4.,22—=in swikun- 
pamma (1S has swe-) qiman, 
th. s.; Lu.8,17. From swi- 
(q. v.) and kunps, ῳ. v. Comp. 
unswikunps and prec. w. 
Swiltan, str. v. (174, ἢ. 1), oceurs 
only once, in pret. swalt (azé- 
Svnouev), lay dying.—Compds. 
(a) ga-sw., to die (ἀποϑδνή- 
ouetv); Mt. 9, 24. Mk. 5, 35. 
ΕΟ 12, 20. 22. Lu. 8, 52. 53. 


swinpei, 7, 
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Jo. 6, 49. 11, 14.16, 82. "12: 
218. 18, 32. 19; 7. Rom. 7,2. 3. 
I Cor. 15, 31. δὲ WW Cor. 5,45. 
6, 9. 7, 8 (in B, mipeasw. in 
A). Gal. 2, 24." Pil 1,28 I 
Thess. 4, 14; fatir (for) w. ace. 
(ὑπέρ w. gen.); Rom. 14,15. 
IT Cor. 5, 15 (3 times). I Thess. 
5, 10; in (for) w. gen.; I Cor. 
8, 11; w. dat. (of separation, 
as in Gr.), to die to; Gal. 2, 19; 
folld. by af w. dat. (of separa- 
tion (ἀπό w. gen.), to die from; 
Col. 2, 20;— (simply Svnoxerv) 
Mk. 15, 44. (τελευτᾶν) Mt. 9, 
18. Mk. 9, 44. 46. (κοιμᾶσϑαι)} 
I Cor. 15, 51. (b) mip-ga-sw. 
(συναποϑνήσπκειν); to die with; 
TI Cor. 7, 3 Ga 5). (CP Ο. Ὁ. 
sweltan, to die, Mdl. 17. swelte, 
to swoon, faint, die, O. N. svel- 
ta, to starve, suffer hunger, O. 
S. sweltan, to die, O. H. G. 
swelzan, MM. H. G. swelzen 
(intr.), to burn. To Madl. E. 
swelte refers the frequent. swel- 
tere, swaltere, to faint away, 
swoon, Mdn. 1. swelter, to be 
overcome and faint with heat, 
to be ready to perish with 
heat, whence sultry, sweltry, 
short for sweltery (1. suff. -y). 
Comp. swulta-wairpja. ] 
strength, power, 
might (xparos); Lu. 1, 51. 
(ἰσχύ5) Eph. 1, 19. 6, 10 (where 
upatos is rendered by mahts). 
— From stem of swin)s (q. V.) 
and Germanic suff. -in. Comp. 
follg. w. 


16, 22 (twice). 20, 30. 31. 36.'swinpjan, Ww. v., to make strong, 
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give force to (xparéiv); occurs 
only once; Neh. 5, 16: watrstw 
pizds batirgswaddjaus ni swin- 
pida, lit. ‘did I not give force 
to the work of this wall?=TI 
did give, ete. The Engl. ver- 
sion has ‘I continued in the 
work’, ete. —ni swinpjan per- 
haps stands for inswinpjan; s. 
Bernh., swinpjan. — Compds. 
(a) ga-sw. to strengthen (dvva- 
μοῦν); Col. 1, 11. (b) in-sw., to 
strengthen (uparetovv); Eph. 3, 
16 (A, gaswinpnan in 8B). 
(ἐδυναμοῦν) Phil. 4, 13. I Tim. 
1,12; w. sik (ἐδυναμοῦσϑαι), 
to show one’s self strong, be 
strong; Eph. 6, 10 (inswinp- 
jaip, A; inswinjaip, B). II Tim. 
2,1. [Cf O. E. (ze)switdan, to 
strengthen, establish. From 
swinps (q. v.). Comp. prec. 
and follg. w.] 

Swinpnan, w. v., to grow strong, 
become strong (κμρατειοῦσϑαι); 
Lu. 1, 80. 2, 40. — Compd. ga- 
sw., th. s.; Eph. 8, 16 (in B, 
inswinpjan in A). — Irom stem 
of swinps, ἢ. v. (S. Grammar, 
194). Comp. prec. w. 

swinps, adj.(124), strong, mighty, 
powerful, whole (ἰσχυρό5); Mk. 
ona’. τ ον 4, ΤΟ. th Gor 
10, 10; compar. swinpdza; Mt. 
2) 11. πῸ hh. τὰν. 1071 
Cor; 10; 22. Skeip, ΠῚ, d. 
(ἰσχύων) Mk. 2, 17. (Svvarés) 
II Cor. 18,9. [Ch O. E. swid 
(from *swind), adj., strong, 
vigorous, powerful, severe, 
compar. swidre, right (hand, 


swin pnan—swistar. 


side), swide, adv., strongly, 
very, severely, compar. swidor, 
more, rather, Mdl. E. swid, 
adi., strong, great, severe, 
swide, adv., very, greatly, Mdn. 
1. swithe (obs.), instan ly, 
quickly, O. N. svinur, adj., pru- 
dent, wise, O. S. swid, swidi, 
adj., strong (swidra, hand, 
right hand), swido, adv., very, 
O. Η. G. *swind (in pr. a.) ae 


_H.G.swinde, swint, adj., power- 


ful, violent, strong, qaick | 
(Comp. E. bold, G. bald, under 
*balbs), swinde (O. HZ. G. *swin- 
do), adv., strongly, quickly, 
N. H. G. geschwind (formerly 
schwind), ad7/., fast, swift, quick, 
also adv., quickly, swiftly 
(M. H. G. geschwinde, ad7., 
quick, impetuous, also adv.). 
Comp. swinypel, swinpjan, swinp- 
nan. | 


swistar, £ (114), sister (ἀδελφή); 


Mk. 3, 32. 35. 6, 3.10, 30. Lu. 
14,26. Jo..11, 1. 3. 5. 265% 
I Cor. 7, 15.9,5. I Τὰ Ὁ 
[Cf O. 1... sweostor, swustor (S. 
P., Beitr., Vi, 62), τ ΝΣ 
systir, whence Mdl. 1“. suster, 
sister, Mf{dn. E. sister; further 
O. S. O. H. G. swester, M. H. G. 
swester, V. H.G. schwester, Du. 
zuster, f., sister (For Goth. -ar, 
etc., 5. P., Beitr. IV, 419). — 
Compds.: O. FE. ze-sweostor 
(For xe, 8. 88), 1, adil ἘΣ 
i-sustre, sisters, O. H. 6. gi- 
swester, 27. H. (Οὐ. geswester, ἢ, 
sisters, geswister (geswisterde), 
n., N. ΗΠ. G. geschwister, pl, 


swogatjan—synagoga-faps. 


orothers and sisters (prop. n. 
sing., brother or sister). — 
from stem _ swestr-, 
Swesr- (Concerning the inser- 
tion of t, comp. E. stream, G. 
strom, Germanic stem strau- 
mo-, for sraumo-, from Ide. 
root sri, in Gr. pvors, for 
*opuoers, a flowing, etc.), nom. 
sing. swéso; comp. Skr. swasr-, 
nom. sing. swasi, Lt. soror for 
sweso-r, O. Bule. sestra. Allied 
to swaihra, q. v. Comp. also 
L. M., 173; Kl, schwester; 
Feist, swistar. ] 

swogatjan, w. v., to sigh, groan 
(στενὰ ξεῖν); II Cor. oo 2.4 
[Intensive v. to swégijan (q. v.): 
-atjan= O. KF. -ettan, N. H. G. 
-ezzen; comp. Gr. -aseiv, from 
Seeeery. S. Vv. B., p. 118 et 
seq. | 

“swogjan, w. v., to sigh, in (a) 
ga-sw. (στενά ξεῖν), th. s.; Mk. 
7, 84. (Ὁ) ufsw. (avacreva- 
Sev), to sigh deeply; Mk. 8, 
12. [Allied to O. E. swigan 
(str. v.), to rustle, whistle, 
roar, ddl. Ε΄. swoge, swidwe 
(through *swOghe, by labiali- 
zation), str. and w., to rustle, 
rattle, swoon, pret. partic. 
SwOgen, ‘in a swoon’, whence 
swOgene, swOghene, swOwene, 
to swoon, Mdn. 1. swoon. — 
Ders.: Mdl. EF. sw6ugh, a rush- 
ing or roaring sound, also a 
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ing; w. suff. -ing), Μάη. E. 
swoon. — δι, swégnjan. | 


Indg.|swulta-wairpja, m., one who is 


at the point to die; Lu. 7, 2. 
[Prop. a weak adj. (extended 
by suff. -jan) used as a subst., 
from a lost adj. swulta-wairps. 
The first component, swulta-, 
death,=O. FE. swylt (i-stem; 
hence y for u), m., death, O. N. 
sultr (i-stem; comp. Noreen, 
306), m., th. s., refers to swil- 
tan (q. v.); for the second 
component, 5. *wairps. | 


swumfsl, ἢ. (80), a swimming- 


bath, a pool (κολυμβηϑρα); 
Jo. 9, 7 (swumsl; s. note). 11. 
[The orig. form is swumsl; for 
the insertion of f, 5. L. M., 76. 
from root of swimman (as it 
appears in pret. partic; and 
suff, -sla;_s. v. B., 151), to 
swin; cf. O. &. swimman, 7716]. 
4. swimme, Mdn. E. swim, O. 
N. svim(m)a, (symja), O. S. O. 


H.G. swimman, WM. H. G. swim-’ 


men, V. H. G. schwimmen, Du. 
zwemmen, ff. schw6mme, to 
swim. From Germanie root 
swem, sum, also seen in O. E. 
sund (w. suff. -da, primitive 
-t6). m., swimming, capacity 
or ability to swim, sea-strait, 
sea, ocean, Mdl. 1). stiind, Mdn. 
E. sound, O. N. sund, sea, 
strait, N. H. G. (1. G.) sund, 
in., strait, sound. S. swamms. | 


swoon (Allied to O. N. sigr, a|Symaion, pr. 1. (39), Συμεῶν; 
rushing sound, whence Mdn. Ε.} Lu. 2, 25. 84; gen. -Ons; Lu. 3, 


sough, a sighing sound); and 


30. 


Mdil. E. swoune (beside swoun-'synagéga-faps, m., ruler of a syn- 


424 


agogue (apyiovvayoyos); Mk. 
5, 22. 35. 36.38. — ΖἼΟΠ 5061 
of synagdgé and “laps, q. v. 

synagoégé, 1.(39), synagogue (συν- 
ayayn); nom, wanting; gen. 
-ais; Lu. 8, 41. Jo. 9, 22 (titana 
s. for arocvvaywyos); Or -eis 
(for -6s; Gr. infl.); Lu. 8, 49 
(fram pis fatiramapbleis s. for 
ἀπὸ τοῦ ἀρχισυναγώγου); dat. 


-ai; Lu.4,38; or -ein; ΜΚ. 1, 29 


synagogé—tahjan. 


1, 21.3, 1; dat. ρ΄. am; Waa 
1, 89. Lu. 4, 44. [From Gr. 
συναγωγή, a bringing  to- 
gether, a congregation (from 
σύν, together, and ἀγωγῆ, a 
bringing, from ἄγειν, to bring, 
drive), whence also Lt. synago- 


ga, Whence Fr. synagogue, 
whence Mdn. EF. synagogue; 


and M. H.G. N. H.G. synagoge, 
f., th. 8.] 


(én for ein; comp. Goth. Gram-| Syntyké, pr. n., Zvvrvyn; occurs 


mar, 17, ἢ. 1). Lu. 4, 28. 38. 
Jo. 12,42 (us 5. uswatirpanai 


only once, in ace. -ein; Phil. 
4, 2. 


for ἀποσυνάγωγ οἵ); or -6 (Gr. |Syria, pr. n., ἵν, Συρία; occurs 


infl.); Mk. 1, 23. 6, 2) 10 Ὁ 
59; ace. -ein; Lu. 4, 16. 20. 6, 
6.7,5; or -6n (Gr. inf#f.); Mk. 


po 


Tag), n., hair (Spié); Mt. 3, ae. 
10,30. Mk.4,6. [Cf Claes 
teezel, tezl, m., Mdl. 1). tail, 
Mdn. 1. tail, O. N. tagl, ἡ, 
tail (ofa horse), O. H.G. zagel, 
zagil, M. Hf. G. zagel (contr. 
zail, zeil), tail, also sting: (of a 
bée, ascorpion), «m., Ν. Η. 6. 
(dial.) zagel, contr. zal, tail. 
formed by suff: -la; comp. K1., 
N. St., p. 42. Origin obscure. 
Comp. Feist, tagl; and Sch., 
zagal. | 

tagr, n., tear (δάκρυ); Mk. 9, 24. 
Lu. 7, 88. 44. If Cor. 2,4. Ἢ 
Tim. 1, 4. [Cf O. EL tear 


only once, in gen. -ais (probab- 
ly a gloss; s. text); Lu. 2, 2. 


March, Compar. Grammar, 
269), drop, tear, Mdl. E. tére, 
téare, Mdn. E. tear, O. N. tar 
(for *tahr-), O. H. G. zahar 
(zahhar), Af. H. G. zaher (*za- 
cher), m., tear, drop (pl. zahere, 
whence) N. H. G. zihre, Κι, tear. 
From Idg. dakru; comp. Gr. 
δάκρυ, δάπρυ- μα, n., Lt. lacru- 
ma (for O. Lt. dacru-ma), f, 
O. Ir. dacr (dér), tear. Comp. 
follg. w.| 


tagrjan, w. v., to shed tears, weep 


(Sanpvetr); Jo. 11, 85. [From 
tagr, g. v. Cf. Mf. H.G. zechern, 
zachern, to shed tears, weep. | 


(contr. from *taur, from *ta-|*taheins, f, a tearing, in dista- 


hur), beside teehher (S. Siev., 
Grammatik, Engl. ed. by Cook, 
229 and note), m. 


heins, q. v.— From (dis)tahjan 
(q. v.) and Germanic suff, -i-ni. 


(Comp. | tahjan, w. v., to tear, rend (σπα- 


taihswa—taifhunda. 


pacoev); w. ace; Mk. 1, 26: 
9, 20. 26. Lu. 9, 39. (συσπα- 


ράσσειν) 42; also abs.: to pulll|t 


im pieces, to scatter, disperse 
(oxopmiseryv); II Cor. 9, 9. -- 
Compd. dis-t. w. ace. (in pass. 
the nom.), to scatter (διασπορ- 
aiserv); Lu. 1, 51; to waste; 
Lu. 15, 18.16, 1. (σκορπέςειν, 
to scatter) Jo. 10, 12. 16, 82. 


[from Germanic stem tah, 
Indg. dak; comp. Skr. dae 


(pres. dacgAmi), Gr. Sax-verr, 
to bite, Saxos, a wild or rapa- 
cious (fit. ‘biting’) animal. 
Comp. prec. w.] 


taihswa, f, the right hand: in 
taihswai (ἐν rots δεξιοῖθ); Mk. 
16, 5. (ἐν δεξιᾷ) Col. 8, 1. -- 
Prop. the str. form of the adj. 
used as a subst.; 5. follg. w. 


taihsws, adj. (usually weak; so 
also without the art.; twice 
str.; s. prec. w.), right (not 
left; d#§10s); Mt. 5, 29. 80. 39. 
Mk. 14,47. Lu. 6, 6. Jo. 18, 
10. ΠῚ Cor. 6, 7; taihswd (se. 
handus), the right hand (δε- 
fo), Mt. 6,3. Mk. 10, 37. 40. 
fee 14, 62.15, 27. Lu. 1, 
tL, 20, 42. Rom. 8, 34. Gal. 2, 
eee. 1 20. [Cr Ο. ἢ. α. 
zeso (infil. zeswa, zesawa), JI. 
HI. G. zese (infil. zeswe, zesewe), 
w. adj., right (not left); super- 
seded by M. H. G.reht, N. ἢ. 
G. recht, etc.; s.ratfhts. Allied 
to δι. dakSina, on the right 
hand side; to Gr. δεξιό, right; 
and to Lt. dexter, on the right 
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hand side, right, whenee Mdn. 
1). dexter. Comp. prec. w.] 


aihun, card. num. (141), ten 


(δέκα); Mk. 10, 41. Lu. 14, 31. 
15, 8. Το J ΤΥ Το τὸ. 
11. 28. 85. Com δ. “for 
Ο. E.(W. S.), tén, téne (frozm ἢ 
teen, for tehen; North. téa, téo, 
tén), beside tiene, {πὸ (either 
contracted directly from tihen-, 
or is umlauted from *téoni, for 
“tehuni; 5. Siev., O. F.Gr., 113), 
Md]. E. tén, Mdn. E. ten, Ὁ. N. 
tiu, OS. tehan, O. H. G. zehan, 
M. Hf. G. zehen (zén), N. ἢ. G. 
zehn (for -tel of the der. zehn- 
tel, n., one tenth, 5. dails), Du. 
tien, Eff. zehn, ten. From Idg. 
dékm; comp. Skr. dacan, Lt. 
decem, ten, Grr. δέκα, ten. Comp. 
fidwor-, fimf-tafhun; also tigus, 
and the follg. three words. SW. 
also Osth., M. U., 1, 130 et 


seq. | 


-taihund, 7n taihun-taihund, gq. v. 


Comp. -téhund, also prec. and 
follg. w. 


taihunda, ord. num. (146), the 


tenth; afdailjan  tafhundén 
dail, to give tithes (azodena- 
tour); Lu. Be, 12. [From 


taihun (q. v.) and suff. -da, 
Indg. -t6. Cf. O. £. téoda, for 
*téonda (5. tafhun), beside teo- 
τοῦς, teozeda, teizda (S. tigus), 
Md. FE. téSe, ténde (Dy influence 
of the card. tén), whence Mdn. 
1. tenth, beside Mdl. 1), tizede 
tide, whence Mdn. 12. tithe; fur- - 
ther O. Δ΄. tiundi, O..S. tehando, 
O. H. G.zehando, M. H. G. 
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zehende (zénde), Δ΄. H. G. zehn- 


te, Du. tiende, Lf. zehnte, 
tenth, Gr. δέκατοξβ, Idg. de- 


kmt6-. — Der. O. E. téodjan, 
Δα]. E. téde, tide, Μάη. 4. 
tithe. — S. Osth., af. U., Τ᾽ Tam: 
Comp. prec. and follg. w.] 
taihun-taihund, indecl. num. (143; 
148), a hundred (éxatov); w. 
gen.; Lu. 16, 6. 7; t.-téhund; 
Lu. 15, 4. — From taihun and 
taihund, g. v. Comp. follg. w. 
tathun-tafhund-falps, adj. (148), 
a hundred-told (éxatovrania- 
σίων); Lu. 8, 8.— From tai- 
huntatfhund and *falps, q. v. 
“taikneins, f, 77 ustaikneins, ἃ. v. 
— from (us)taiknjan (q. Vv.) 
and Germanic suff. 1- τ. 
taiknjan, w. v. (188), to betoken, 
point out, show (demvvvai); 
w. acc. of th; 1 Timsees 
Skeir. V, a; w. dat. of pers. 
(indir. obj.) and ace. of th. 
(dir. obj.); Mk. 14,15; w. aee. 
and inf.: pans us liutein taikn- 
jandans sik garaihtans wisan 
(ὑκοκρινομένου! ἑαυτοῦ δι- 
naiovs εἶναι), which , should 
feign to be just; Lu. 20, 20. — 
Compds. (a) ga-t., to give a 
token, warn (ὑποδεικνύναι); 
Lu. 3, 7. (Ὁ) us-t. w. ace. of 
pers.: to point out, appoint 
(avademvevar); Lu. 10, 1 
folld. by us w. dat.; Skeir. 
VIL, d;—w. ace. of th.: to 
show, designate; Skeir. I, a. I, 
a; folld. by ana w. dat.; Skeir. 
VII, ¢; pairh w. ace.; Skeir. V, 
d; to show, do (ἐνδείκνυσϑαι); 


tafhun-taihund—taikns. 


Rom. 9,22. di Cor. 8.594: οὐ] 
dat. of pers.(indir. obj.) ; U1'Tim. 
4,14; folld. by ace. w. inf.: to 
show, prove (συνισϑάναι); II 
Cor. 7,11; w. double acc.: to 
show, expose, set forth, make 
(ἀποδεικνύναι); I Cor. 4, 9. 
(ϑριαμβεύειν) II Cor. 2, 14; 
ust. sik swé Ww. nom.: to ap- 
prove one’s self as (συνιστάναι 
ἑαυτὸν oS w. nom.); II Cor. 6,: 
4; ust. sik du w. dat.: to com- 
mend one’s self to (συνιστάναι 
éavtov mpos τινα); II Cor. 4, 
2. [from stem of taikns, q. Vv. 
Cf. O. Ε. (ze)taenian, to signity, 
represent, show, Mdl. E. (be-, 
i-)tO6cne, to betoken, signity, 
Mdn, FE. token (obs.) to make 
known, mark with spots, be- 
token, to show by signs, ete., 
O. N. takna, O. H.G. zeihhanen, 
Δ. ΗΠ. G. zeichenen, to mark 
with signs, mark, draw, to do 
miracles, N. H. G. zeichnen, to — 


mark, note, stamp, draw. 
Comp. prec. w.] 
taikns, £ (108), sign, wonder, 


miracle (σημεῖον); Mk. 8, 11. 
12. 18, 22. Lu. 2, 12. δ... 
6, 2. 14. 26. 80. 7, 31. 9, ie 
10, 41. 12, 18. 87. I Cor. 1, 22: 
II Cor. 12, 12. Skeir. VI, ο; éo- 
ken (évdery pa); II Thess. 1, 5. 
[From stem taik- and suff. -ni. 
Cf. O. EF. tacen, n., token, mark, 
proof, wonder, Mdl, E. token, 
Mdn,. EF. token, ὦ. N. takn, 
teikn, O. S. tékan, O. H.G. zeih- 
han, 2. H. G. zeichen, N. ἢ. G. 
zeichen, n., sign, mark, note, 


tainjo—taitrarkés. 


token, proof, miracle, Du. tee- 
ken, token, sign. Goth. taik- 
answers to O. E. tic-, in the w. 
vy. tecan (from *ta&cian, by 
i-uml, and Joss of i), to show, 
point out, Mdl. 1. téche, Mdn. 
fi. teach. From Germanic root 
tik, Idg. dig; cf Gr. δεῖγ-μα, 
example, proof. Allied to *tei- 
han, gq. v. Comp. prec. w.] 

tainjo, f (112), a basket of twigs, 
a basket (xopivos); Mk. 8, 19. 
meee. Jo. 6, 13. Skeir. VII, 


e.d. [#xtended from stem of| 


tains (q. v.), by suff. -j6n. C7. 
O. N. teinur, f. (pi.), 2 wicker 
basket to catch fish, O. H. G. 
zein(n)a, f Af. H. G. zeine, f. 
m., ὧν basket of twigs. | 

tains, 12. (91), twig, sprig, branch 
(κλῆμα); Jo. 15, 2. [Cf Ο. E. 
tan, m., twig, rod, staff, O. N. 
teinn (whence Μία]. FE. tein, 
staff), Dan. teen, Sw. ten, twig, 
spindle, m., twig, rod, O. H. G. 
M. Η. G.zein, staff, rod, Du. 
teen, twig. S. weina-tains and 
prec. w. | 

“tairan, str. v. (175, ἢ. 1), to 
tear, in (a) dis-t. w. ace.: to 
tear asunder, burst (pnyvvuvat); 
Mk. 2, 22. Lu. 5, 37; to leaven 
(it. ‘to corrupt’, δολοῦν); Gal. 
5, 9. (b) ga-t., to tear, tear to 
pieces; hence, to break, de- 
stroy (λύειν); Mt. 5, 19. Jo. 
7, 23.10, 35. Eph. 2, 14. (xa- 
ταλύειν); Mt. 5, 17. Mk. 14, 
58.15, 29. Rom. 14, 20. Gal. 
2,18; in pass.: to be dissolved; 
mecor. 5, 1; to .put down, 


to burst, 
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abolish (κατάργειν); 1 Cor. 15, 
2%, Jeph; 2,45. El Timi, 10: 
in pass.: to be destroyed, fail, 
vanish, be done away, cease; 
I Cor. 13, 8. 15926. I Cor. 3, 
14. Gal. 5, 11;—to tear down, 
cast down (xaSaiperv); 11] Cor. 
10,5. [Cf Ο. 1. teran, Μά]. 15. 
tere, Mdn. E. tear, O. H. 6. 
zeran (fir-zeran, to dissolve, de- 
stroy, tear; for fir-, s. fafr-), Af. 
Hl. G. *zern (in zer-zern; for 
zer-, S. tug), δ} str. νβϑ.: ἴο 
tear, beside the w. M. ΗΠ. G. 
zern, zeren (firzern), to con- 
sume, eat (up), spend, N. H. G. 
zehren, to eat and drink, live 
(on), waste, grow less, ver-zeh- 
ren, to consume, spend, Du. 
teren, Eff. ve-zére, th. s., GO. 
S. farterian, to destroy. <A 
eaus. of Ο. H. G. zeran is O. ΗΠ. 
G. M. H.G. zerren (from zarjan, 
zarren, by i-uml. of a; for the 
O. H. G. gemination of r,s. 
Br., A. Ge, 118.) η. 8), το tear, 
rend, split, quarrel with one 
another, N. H. G. zerren, to 
puil, tug, tear, distort, vex. — 
From Germanic root ter ‘to 
tear’, Indy. der; comp. Gr. 
δέρειν, to flay, Skr. root dar, 
disperse. — Comp. 
*tatira, *tatirnan, *tatrps. | 


Tairtius, pr. n., Τέρτιοϑ; Rom. 


16, 22. 


taitrarkés, m., 2 tetrarch; occurs 


twice, in nom. sing.; Lu. 3, 19. 
9, 7. [From Gr. rerpapyns 
(from vetp-, for tértTapEes=TEO- 
capes, four; and ἄρχειν, to 
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rule; comp. also arkaggilus), 
one of four chiefs, whence also 
Lt. tetrarcha, whence Mdn. E. 
tetrarch. ] 

taleipa, 1, damsel (radia, i. 9. 
nopaciov); Mk. 5, 41. [Of 
Hebr. orig. | 
*tals, adj., teachable, in untals, 
q. v. [CF Ο. 1". *tel, in unteel, 
‘maluny (Ettm.). From Ger- 
manic root tal seen in O. E. 
talu, f, number, narrative, 
speech, Mdl, E. tale, Μάη. E. 
tale, O. N. tal, Ὁ. H. G. zala, f, 
number, M. H. G. zal, number, 
multitude, narrative, speech, 
N. H. σ΄. zahl, ἢ, number, Du. 
taal, f, speech, Eff. zahl, f, 
number; ders.: O. E. talian 
(pret. talode), Mdl. E. tale, 
O. S. talon, to calculate, O. 
HT. G. zal6n, M. H. G. zaln, 
to count, calculate, N. H. G. 
(be)zahlen, to pay, Eff. bezahle, 
th. s.; beside O. 15, tellan (from 
*talljan, by i-uml. of a, x, and 
gemination of | before j; from 
*taljan, pret. tealde,from *talde, 
by breaking of a before 1d), 
Mdl. 1). telle (pret. t6lde), Mdn. 
£. tell (pret. told), O. N. telja, 
O. δ. tellian, to say, tell, O. H. 
G. zellen (from zaljian), ΗΠ. H. 
G. zeln, to number, count, tell, 
N. H. G. zihlen, to number, 
count, reckon, erziihlen, to nar- 
rate, tell, report (For er-, s. us), 
Du. tellen, to count, reckon, 
consider, Eff. zelle, to count, 
ve-zelle, to tell, narrate. Root 
tal appears further in O. Ε΄. toll 


talei pa—*tamjan. 


(prop. an old pret. partic. in 
-no-; 5. fulls, wulla),m., tribute, 
lit. ‘that which is counted’, 
Mdl. E. tol, Mdn. E. toll, a tax, 
O. N. tollr, O. S. tol, m. (tolna, 
f), O. H. G. Μ. ΗΠ. 6. το], W. Η. 
G. zoll, Da. tol, m., toll; der. 
O. E. tolnére (w. suff. -€re), 
tollere, m., Md. EF. tollere, . 
Μάη. E. toller, O. H. G. zolla- 
nari, zolneri, M. H. α΄. zolnere, 
zolner, N. H.G. zdllner, m., toll- 
gatherer, publican, Du. tolle- 
naar, O. Fris. tolner, th. s.—S. 
talzjan, tils. ] 


talzeins, f., a teaching, doctrine 


(παιδεία); 1 Tim. 8, 16.— 
From talzjan (q. v.) and Ger- 
manic suff. -i-ni. Comp. prec. 
and follg. w. 


talzjan, w. v., w. ace.: to teach, 


instruct (παιδεύειν); II Cor. 6, 
9. II Tim. 2, 25; to warn, ad- 
monish (νουϑετεῖν); Col. 1, 28. 
3,16. I Thess. 5, 14. Il Thess. 
3, 15 (se. ina). — Compd. ga-t. 
(παιδεύειν), to teach; I Tim. 
1, 20.— From stem taliz-, from 
root tal (tel) and suff. -iz-. δ, 
*tals, talzeins, talzjands, tils. ] 


talzjands, m. (115), teacher, mas- 


ter, instructor (éxiorarns); Lu. 
5, 5. 8, 24. 45. 9, 33. 49. 17, 
13. — Prop. pres. partic. of 
talzjan (q. v.) used as subst. 
Comp. *tals, talzeins. 


*tamjan, Ww. v. (33; 187), to tame, 


in ga-t. (Sauasev), W. ace., 
th. s.; Mk. ὁ, 2. ier 
tamian, temian (from tamian, 
by i-uml/.), Mdl. 12. tame, teme 


tandjan—*tass. 


(= téme, the ὃ having an open 
sound, whence) Mdn. E. tame, 
O. N. temja, O. H. G. zemmen 
(from *zamjan), Jf. H. G. zem- 
(m)en, N. H. G. ziihmen, Du. 
temmen, to tame. From O. E. 
tam, Md/. FE. tame, Mdn. E. 
tame, O. N. tamr, O. ΗΠ. G. ἡ. 
Hf, G.zam, N. H.G. zahm, Du. 
tam, 4. zamm, adj., tame. 
Allied to Lt. domare, Gr. δα- 
pay, Skr. damay, to tame, 
break, subdue. S. *timan.] 
tandjan, w. v., w. ace.: to kindle, 
light (axrery); Lu. 8, 16. 15, 
8. — Compds. (a) ga-t., to cau- 
terize, sear (xavtnpiaserv); I 
Tim. 4, 2. (b) in-t. w. ace.: to 
kindle, burn up (κατακαίειν); 
Lu. 3, 17. [Caus. of a lost v. 
*“tindan (pret. *tand, pl. *tun- 
dum, pret. partic. *tundans), 
answering to M. H.G. zinden, 
str. v., to burn, glow. Cf. O. E. 
tendan (from “*tandjan, by 
1-uml.), Md/. I’. tende, Mdn. E. 
tind, to light or kindle. Allied 
to O. H.G.zantaro, M. H. G.zan- 
der, m., live coal, O. N. tandri, 
tandr, m., fire (whence tandra, 
to kindle, light). For further 
cognates (w. u-abl.), 5. *tundi, 
tundnan. | 

*tani, n., in fatratani, ᾳ. v. [Ety- 
mology unknown. L. M. (p. 
8.2) is inclined to compare *tani 
with Lt. portentum, sign, to- 
ken, from portendere (whence 
Mdn. 1. portend), to foretell. 


*tarnjan, Ww. 
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(expressed or understood): to 
make a show οἴ(δειγματί εἰν; 
Col. 2, 15; to note, mark, 
blame (σημειοῦσϑαι); Il Thess. 
3, 14. Skeir. IV, d; pret. partie. 
gatarhibs, worthy of blame 
(κατεγνωσμένοδ); Gal. 2, 11;° 
notable (éxionyos); Mt. 27, 
16; manifest (€xdndos); II Tim. 
3,9 (gloss mA). [Allied to O. 
Ε. torht, adj. (orig. pret. 
partic.), bright, famous, torhte, 
adv., brightly, clearly, torhtiic 
(or -lic, s. *leiks), adj., brill- 
iant, clear, O. S.torht, torhtlik, 
adj., O. H. G. zoraht, adj., th. 
s., zorahto, adv., clearly. AL 
lied to Gr. δέρκεσϑαι, Skr. 
dare, to see. | 


tarmjan, w. v., to break forth; 


occurs only once, in imper. 
tarmei (p75 ov, 50. φωνήν); Gal. 
4,27. [From stem tarm, pre- 
Germanic darm, in Skr. dar- 
mas, darman, m., a breaker; 
5... af, p. 89.] 

v., to hide (?), in 
ga-t., th.s.: at paimei gatarnip 
ist sunja (καὶ ἀπεστερημένων 
ris aAnSetas), they are desti- 
tute of the truth; I Tim. 6, 5. 
[The true meaning of Goth. 
*tarnjan is obscure. L. M. (p. 
80) connects *tarnjan_ with 
tafran (q. v.), and transiates 


- the obove passage thus: ‘bei 


denen die wahrheit vernichtet 
ist’. Comp. also Bernh., ga- 
tarnjan. | 


*tass, adj., well-ordered, in *ga- 


Comp. also Dief., IT, 658.] 
tass (s. Appendix), in un-ga-tass, 


“tarhjan, w. v., in ga-t. w. ace. 
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*tatihts—taujan. 


q. v. [Prop. pret. partic., from|taujan, w. v. (26; 187), to do, 


primitive dat-to-. Cf. Gr. δατ- 
εἴσϑαι, to distribute, share out, 
Sac pos, tribute. | 

*tathts, ἢ, in us-tathts, q. V. 
[From tiuhan (q. v.) and suff. 
ti. Cf O. FE. tyht, tiht (y, 1, 
from ἃ, by i-uml.), m. (f?), 
Mdl. FE. tiht, training, disci- 
pline, motion, Dan. tugt, O. H. 
G. M. H. G. zuht, £, a drawing, 
pulling; course, direction; dis- 
cipline, chastisement, punish- 
_ ment; refinement, politeness, 
decorum; support, food; oft- 
spring, progeny, N. H.G. aucht, 
f., discipline, correction; mod- 
esty, behavior; breeding, 
brood, Du. tuht. — Ders.: O. E. 
tyhtan, tihtan, Mdi. £. tihte 
tuhte, to train, educate, in- 
struct, O. H. G. zuhtjan (zuh- 
ton), M. H. G. ziihten, N. H. 6. 
zuchten, to discipline, bring up; 
and O. Hl. G. zuhtig (w. suff. 
-ig), M. H. G. ztihtec, adj., well- 
bred, well-behaved, polite; 
thriving, N. H. G. ziichtig, 
chaste, modest, decent, whence 
M. H. G. zthtegen, N. H.G. 
zuchtigen, to chastise, punish. | 
taui, ἢ. (gen. tojis; 26; 95), work, 
deed (épyov); Jo. 8, 41. (zpa- 
18) Col. 8, 9; office; Rom. 12, 
4; working (ἐνέργεια); Eph. 8, 
3, 7; that which is produced, 
workmanship (ποίημα); Eph. 
2, 10; pamma. tdja, in this 
matter (τῷ xpaypart); II Cor. 
{, 11, -- From taujan (q. v.) 
and suff. -ja. Comp. *tdjis. 


make; w. ace. (πράσσειν); 
Rom. 7, 15.9, 11. 13)4. "Gar 
5, 21. Eph. 6, 21. Phil. 4, 9. I 
Thess. 4, 11; to finish (τελει- 
ovv); Jo. 5, 86. (wo1eioSat): 
bidés t., to make prayers, 
pray; Lu. , 38. 1 Tink 2 oe 
leikis mun t. (in Ww. ace.), to 
make provision for the flesh; 
Rom. 138, 14; uswahstt., to 
make increase; Eph. 4, 16. 
ποιεῖν), (1) w. ace. (Sometimes 
understood); Mt. 5, 19. 46. 47. 
6,3. 7, 21. 24. 26. δ, θῖν 
Mk. 2, 24. 3, 8.5, 32. 7, 8. 15. 
10, 17. 11, 395. 28. 20. 5 ΠῚ 
9. Lu. 8, 10. 12. 14. 4, 23. 5, 6. 
6, 2.46.47. 49. 7, 8. 21. 8, 21. 
10,25. 28.16, 3. 4. 17, 10. Ὁ 
18. 20, 2. 8.18. Jo. 6,6. 28.30. 
a8. 7, 3. 4. 17. 19. siya 
28. 29. 88. 39. 40. 41.44.9,16. 
31.33. 10, 25. 37. S37 ΠΟ 
27.14, 10. 12. 13. 14.15, 5.14. 
15.16,3. Rom. 7, 15. 0 Ὁ 
20. 21. 9, 11. 10, 5. 12, 9. 20. 
13, 84. I Cor. 9, 59. 10. Ὁ νὰ 
Cor. 8, 10. 11. ΤΙ aia 
Gal. 2,10. ὅ,11.0,9. τῆ 
3.3, 20. 6, 8. οἱ]. τ 
Thess. 5, 24. IL Thess. 8,4.1 
Tim. 4, 16. 5,21. Philem. 14. 
21. Skeir. VI, b; maht t., to do 
a miracle; Mk. 9, 39; wit6p t., 
to keep the law; Jo. 7, 19. Gal. 
5,3; sunja t., to speak the 
truth; Eph. 4, 15; akran t., to 
bring forth fruit; Mt. 7,19. 
Lu. 6. 48. 8, 8; garuni t. (mip 
w. dat.), to hold a consultation 


taujan. 


‘(with); Mk. 15,1; armaion t., 
to do alms; Mt. 6, 1. 2. 3: ar- 
mahairtipa (bi w. dat.), to per- 
form mercy; Lu. 1, 72; fra- 
watrht t., to commit an ot. 
fense; Jo. 8, 34. II Cor. 11, 7 

staua t., to judge; Skeir. V, ¢; 
(2) w. double ace. (as in Gr.): to 
make; Jo. 8, 53. 19, 12. IT Cor. 
4,2 (8. under (8)); the second 
acc. being a partic.; Rom. 
9,28; for the second acc. we 
sometimes find du w. dat. (=G. 
τ απὲ.); Jo.°6, 15. 10, 88. 
{Ἐ|9 w. acc.); Rom. 9, 21 (S. us, 
under (5), below). (διδόναι; 5. 
note in Bernh.’s large edition) 
Gal. 5, 13; (8) the person to 
whom or for whom - anything 
is done, occurs in dat.; Mt. , 

12. 25, 40.45. Mk. 7, 12. 10, 

Bo. 60. 51.15, 8.12. Lu.6,11. 

23. 26. 51. 18, 41. 20, 15. Jo. 
15, 21; (4) w. adv.: νγυϑίϊδ ὑ. w. 
dat.: to do well, do good (na- 
Aws ποιεῖν; comp. (8), below); 
Mt. 5, 44. Mk. 14, 7. Lu. 6, 27; 
samaleik6; Lu. 8, 11. 6, 26: 
swa; Jo. 138, 15.14, 31. I Cor. 
ΠΤ Col. 3, 13. Neh. 5, 15; 
swasweé; Jo. 13, 15. I Thess. 5, 
11; sprauto; Jo. 13, 28; (5) w. 
prep.: af sis silbin, of one’s self 
(ἀφ᾽ éxvtov); Jo. 8, 28; bbw. 
dat. (meta w. gen.); Lu. 1, 72 


(S. under (1)): bi w. ace. (wepi} 


w. gen.); Lu. 2, 27; in w. gen. 
dia w. ace.); Jo. 15, 21. 1 Cor. 
223; in W. acc. (e75 w. ace. of 
pers.); I Thess. 4, 10 (and éis 
w. ace. of th.); Rom. 18, 14 (Δ 
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under ποιεῖσϑαι, above); us w. 
dat. (ἐκ w. gen.); Lu. 16,9 (3: 
under (1), above); Rom. 9, 21 
GS. under (2), above); on 
4 ace. (TPOS Ww. ace. ); Bph: 6, 

9; (6) Ww. ace. and int.: to make, 
cause; Mt. 5, 82. (7) w. inf; P 
Jo. 6, 63 (S. oe (8), below); 
Ww. οἱ W. opt. Gva ἣν. subj.): 
to do, cause; Mk. 10, 17. Col. 
4,16; (8) w. an obj. or adv. it 
often stands for a simple Gr. 
νι; as piup t., to do good (aya- 
ϑοποιεῖν); Mk. 8, 4. Lu. 6, 9. 
30; W. dat. (ἐγάϑο Ὁ W. 
acc.); Lu. 6, 33; unpiup t., to 
do evil (Remorcmere Mk. 3, 4. 
Lu. 6,9; galiug t., to falsify, 
handle deceitfully (δολοῦνν); II 
Cor. 4, 2; gawairpi t., to live in 
peace (εἰρηνεύειν); Π Cor. 18, 
11; to make peace (εἰρηνοποι- 
stv); Col. 1, 20; sunja t:, ¥e 
speak the truth (adnSeverv); 
Eph. 4,15; bétds t., to profit 
(ὠφελεῖσθαι); I Cor. 1, ὁ; 
liban t., to quicken (  ωοποιεῖν); 
Jo. 6, 63 (S. under (7), above); 
harduba t., to act severely, use 
sharpness (ἀποτόμωϑ ypnoSat): 
II Cor. 18, 10; waila t., to do 
well (καλοποιεῖν; comp. (A), 
above); 11 Thess. 3, 13; wafra- 
leik6 t., to act in a manly man- 
ner, show one’s self a man 
(avdpisecSar); 1 Cor. 16, 18. 
Compds. (a) ga-t., to do, com- 
mit (πράσσειν); π΄. ace; II 
Cor. 12, 21; afar pamei ga- 
tawida (an obj. being im- 
plied), according to that he 
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has done; 11 Cor. 5, “εὖ. 
(natepyasecSat); I Cor. 5, 3. 
(in pass. the nom.) 11 Cor. 12, 
12; ga-t. usdaudein w. dat. of 
pers.: to effect or work dili- 
gence or carefulness in, etc.; 11 
Cor. 7, 11 (ποιεῖν), (1) w. ace. 
(expressed or understood): to 
do, make; Mt. 1. 11. 22. Mk. 
2, 25. 6, 5.20.10, 6. 14,59 ee 
14. Lu. 1, 51. 6, 3.9, 
48. Jo. 6, 14. 7, 21. 10, 41. 11, 
45.46.12, 18. 14, 28. 15, 24. 
18, 35. I Tim. 1,158. ΝΗῚ 
13; akran t., to bring forth 
fruit; Mt. 7, 17. 18; astans 
gat., to shoot forth branches; 
Mk. 4, 32; matrpr gat., to 
commit murder; Mk.15,7; and 
a folle. adv. (waila); Mk. 7, 37; 
or prep. bi w. dat. (ἐπί w. gen.); 
Jo. 6, 2; garuni gat. bi w. ace. 
(xata w. gen.): to take counsel 
against; Mk. 3,6. (2) w. double 
acc.: to make; Mt. 5, 36. Jo. 
7. 238. 19,7; folld. by Tar νν. 
ace. (ὑπέρ w. gen.); II Cor. 5, 
21; the pred. acc. being ex- 
pressed by du w. dat.; Mk. 
11, ΤΊ, Lu, 19,°46. Eph. 9, 
14; once swé (@38, as) is in- 
serted before the second acc.; 
Lu. 15, 19; for the pred. ace. 
also swa is found; Rom. 9, 20. 
(3) w. dat. of pers. and ace. 
of th. (as in Gr.): to do; Lu. 
1, 49. Jo. 9, 26. 12, 16. 18, 
12; for the acc. there occurs 
swaswé; Jo. 18, 15; or swa; 
Lu. 1, 25. 2,48; or lan filu; 
Mk. 5, 19. 20. Lu. 8, 39; or 
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swa filu swé; Mk. 9, 13; or swa 
filu ἵν. gen.; Jo. 12, 87. (4) 
w. ace. and inf.: to make; 
Mk. 1, 17. 7; 87.8, 26) Τὰ 
34. 9,15. I Thess. 3, 12 (S. 
(8), below). Skeir. V, b. VII, 
Ὁ. ὁ. (5) folld. by ei w. opt. 
(tva w. subj.): to cause that; 
0.11, 57. (6) w. an obj. clause; 
Lu. 17, 9. 20. (7) w. adv.; swa; 
Lu. 9,15; swé; Lu. 9, 54; fré- 
daba; Lu. 16, 8; wafla; Phil. 
4,14; swa filuswé; Mk. 6, 30. 
Lu. 9, 10. (8) w. an obj. it often 
stands for a simple Gr. v.: 
patrft gat. sis, to profit (w@e- 
AsioSa1); Lu. 9, 25; watrst- 
weig gat. w. dat.: to do or 
work effectually (ἐνεργεῖν w. 
dat.); Gal. 2, 8; dwalana gat., 
to make foolish (uwpaivetv); 
I Cor. 1,20; wanana gat., to 
cast Off (E. version. S. note to 
the text) (aiSereiv w. acc.); I 
Tim. 5, 12; minniz6 gat, ἵν. 
dat.; to be behind (ὑστερεῖν w. 
gen.); 11 ον. 11,5; gat. ana- 
kumbjan w. ace.: to make one 
sit (avandivery w.acc.); Lu. 9, 
15; ganohnan gat., to make to 
abound (περισσεύειν); I Thess. 
3,12; usfarpoOn gat. us skipa, 
to sufter shipwreck (vavayeirv) ; 
II Cor. 11, 25; wahsjan gat. w. 
ace.: to increase (αὐξάνειν); 
II Cor. 9, 10. (b) missa-t., oc- 
curs only once, in pres. partic. 
missataujands, misdoer, trans- 
gressor; Gal. 2,18. [Cf O. E. 
tawian, to prepare, dress, get 
ready, Mdl. FE. tawe, to work, 


*tatira—*teihan. 


act upon, Mdn. FE. taw, to pre- 
pare skins, curry, toil, O. H. G. 
zauwan (from *zawwijan), zou- 
wan, Jf. H. G. zouwe, to make, 
get ready, prepare, hurry, Du. 
touwen, to curry leather, Eff. 
sich zaue, to get readv, make 
haste, hurry. Allied to O. E. 
tol (w. instr. suff. 1), n., Md. Ε. 
tol, Mdn. EL. tool, O. N. τό] (n. 
pl.), tools; O. 1. tow, in tow- 
lic weore (lor -lic, s. *leiks; for 
weore, s. *watirki), material for 
spimning, lit. ‘tow-like stuff,’ 
and in tow-hts (For his, 5. 
*hiis), tow-house, house for 
spinning, Mdl. Ek. tow, Mdn. 
1. tow, coarse part of hemp 
(Sk.); comp. also O. E. zetawa, 
n., implements, and Eff. ze-zau 
(Por ze-, s. ga-), f, loom. S. 
-tOjis. ] 

*taira, m., in ga-tatra, gq. ν. -- 
from (ga)tairan (q. v.) and 
suff. -an. Comp. follg. w. 
“tatmman, to become torn, in 
(a) ai-t., to be torn away from, 
make a rent (oxiserv); Lu. 5, 
36. (b) dis-t., to become torn 
asunder, burst asunder (pny- 
πὴ; Mt. 9, 17. (c) ga-t., 
to become torn; hence, to dis- 
solve, vanish, be done away, 
be abolished (καταργεῖσϑιαι); 
I Cor. 18, 10. 11 Cor. 8, 7.11. 
18. — Correlative v. to tairan 
(pret. partic. tatirans), 4. V. 
Comp. prec. and follg. w. 
“tarps, f, in gatatrps, gq. v.— 
From tairan (q. v.) and suff. 
-pi. Comp. prec. W. 
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-téhund (tafhund), in sibun-, ah- 


tau-, niun-, tafhun-téhund (q. 
v.); answers to Ll. -ty, G. -zig. 
Allied to taihun, q. v. Its for- 
mation 1s doubtful; comp. L. 
M.,n. 128, 


Teibafrius, pr. n., Τιβέριοϑ; gen. 


-aus; Lu. 3, 1. 


“teihan, str. v. (172, ἢ. 1), to 


show, in (a) ga-t.: to tell, an- 
nounce, declare, report, show, 
preach; w. dat. of pers. (indir. 
obj.) and ace. of th. (dir. obj., 
sometimes understood).— The 
dir. obj. is also expressed by bi 
w. ace. (περί w. gen.; Lu. 7, 18. 
Jo. 16, 25; comp. Mt. 8, 38 
and note); or a dependent 
clause; Mt. 11,4. Mk. 5, 19. 
Lu. 2,26. Τ,29.18, 317. 1 Gow 
14, 25. I Thess. 3, 6). The 
place where anything is told, 
etc., is indicated by in w. dat. 
(eis w. ace.; Mt. 8, 33. Mk. 5, 
14. Lu. 8, 34); or and w. ace. 
(ἐν w. dat.; Rom.9,17)—: (az- 
αγγέλλειν); Mt. 8, 88. 11, 4. 
Mk. 6, 30. 16, 10. Lu.7,18.22. 
8, 20. 84. 36. 47. 9, 36. 14, 21. 
18, 87.J 0. 16, 25. 1Cor. 14, 25. 
(ἀναγγέλλειν); Mk. 5, 14. 19. 
Jogt6. 15.14 15. ΟΥ̓, 7. 
(διαγγέλλειν); ομῃ. 9,11. (κατ- 
αγγέλλειν); Col. 1, 28. (χρη- 
ματίδειν); Lu. 2, 20; to bring 
good tidings (εὐαγγελλίδε- 
oSat); I Thess. 3,6; sunja gat., 
to tell the truth (adnSeverr); 
Gal. 4, 16; garafht6za gatei- 
hans, found more justified (δε- 
δικαιωμέν 5); Lu. 18, 14. (b) 


484 


fatira-ga-t., to tell beforehand, 
foretell (προλέγειν); II Cor. 18, 
2; fafragataih (προείρηκα), w. 
dat. of pers. and acc. of th.; 
Mk. 138, 23. [CF O. £. téon(contr. 
from tion, for tihon), Md. E. 
*tée, tigp (8d pers. sing. pres. 
ind; Str.), to accuse (of), O. N. 
tji (for *téa; s. Nor., 899, ἢ. 
1),to show, O. δ. aittihang=0. 
1). of-téon), to deny, refuse, O. 
H. G. zihan, to accuse, charge, 
M. H. α΄. zithen, N. ἢ. G. zeihen, 
to accuse of, .charge’ with, 
compd. ver-zeihen, to pardon, 
forgives M. H. G. verzihen, O. 
Η. α΄. firzihan, to refuse, deny, 
pardon. — Ders.: O. H. G. M. 
Η. G. in-ziht (w. suff. -ti), f, N. 
HY. G. inzicht (inzucht, by in- 
fluence of zucht; 5. *tathts), f, 
accusation; Δ]. H. G. bi-(be-) 
ziht, whence N. H. G. bezichten, 
to accuse, charge, and bezichti- 
gen (as if from *bezihtig, w. 
suff. -ig; also beztichtigen, by in- 
fluence of ziichtigen; 5. tathts). 
From Germanic root  tih, 
whence also O. H. G. zeigdn, 
Μ. Η. G. Ν. Η. GS neigeng fo 
show, point out, prove. The 
corresponding Indg. root dik 
(by-form dig; s. taikns) is seen 
in Skr. dig, to exhibit, show 
forth, Gr. δεικνύναι, to show, 
point out, Lt. dicere (frequent. 
dictare, to dictate, pret. partic. 
dictatus, whence Mdn. E. dic- 
tate), to say, compds. ad-d. 
(ad, to), to adjudge, assign to, 
contra-d. (contra, against), to 


*teihan—Teimat paius. 


speak against, e-d. (e, out), to 
proclaim, in-d. (in-, into, to), 
to appoint, impose a tax, 
inter-d. (inter, between), to 
pronounce a judgment between 
two parties, pree-d. (pre-, be- 
forehand), to say betorehand, 
foretell, pret. partic. (-)dictus, 
whence respectively, Mdn. 15. 
addict, edict (from the n. edic- 
tum), indict (through the O. 
Fr. indite), interdict, predict; 
and Lt. dictio, ἃ saying, acc. 
-onem, whence fr. diction, 
whence Mdn. E. diction. To 
Lt. diction- also refers Md]. Lt. 
dictionarium, whence Mdn. E. 
dictionary. From the pret. 
partic. of the cognate Lt. ab- 
dicare (ab, from, dicare, to 
proclaim), to renounce, de-di- 
care (de, from), to declare, de- 
vote, in-dicare, to point to- 
wards, point out, pree-dicare, 
to publish, proclaim, declare, 
come, respectively, Mdn. E. ab- 
dicate, dedicate, indicate, pre- 
dicate. For further cognates 
of Lt. orig., s. Sk., diction. ] 


teikan; 5. tékan. 
Teimaius, pr. n., Tivaios; gen. 


-aus; Mk. 10, 46. 


Teimatipaius, pr. n., Tz0Seos; I 


Cor. 16: 10. 1 ΟΥ lt, Fae 
Thess. 1,1; dat. -au; I Thess. 
3, 6 (-u in B)I Tim. superscr. 
Teimaatipaiau in B) 1, 2 (-u in 
B). Il Tim. 1 πὸ -u; Ν᾿ 
Cor. 1, 19 (in B; Teimaipatu in 
A). I Thess. 8, 2; voce. -u; I 
Tim. 1, 10 


| 


Teitus—*Tibairiadeis. 


Teitus, pr. n., Tiros; 11 Cor. 12, 
18. Gal. 2, 3. II Tim. 4, 10; 
gen. -aus; II Cor. 7, 6. 13. 8, 
16; dat. -au; II Cor. 7, 14 (in 
B; du Teitatin, zpos Τίτον, in 
A). Tit. superser. 1,4; ace. -u; 
πο 25. 192, 18, Gal. 2,1; 
ΟΥΣ -ὐάπι (ΟἹ. infi.); II Cor. 2, 
18. 8, 6. , 

tékan (teikan; s. Grammar, 7, n. 
2), red v. (181), to touch 
(ἄπτεσϑαι), (1) abs.; Col. 2, 
ΞῚ (9) w.dat.; Lu. 7, 39. 8, 
49.46; w. double dat.; Mk. 5, 
30. — Compd. at-t., th. s.; Mt. 
peo ee, 20. 21. 29. Mk.1, 
eee, 3, 27. 29. G, 56. 7, 
Se, 6,22.10,13. Lu. 5, 13. 6, 
19. 7, 14. 8,44. 47. 18, 15. II 
foro, 17. (Cf O. N. téka 
(pret. t6k), whence Mdl. E. 
take (pret. tok), Mdn. E. take. 
—Der.: Sw. and O. Swed. tackel 
(w. suff. -el), taekle of a ship, 
whence Md]. E. takel, Mdn. EF. 
tackle, equipment, gear, tools. 
ore. G. origin is N. #7. G. 
takel, n., tackle; comp. Du. 
takel. — Compds.: Mdl. E. be- 
take (for be-, 5. bi), to deliver, 
hand over, commit, Mdn. E. 
betake, to take or seize, be- 
stow upon (both obs.), to have 
recourse to, apply, resort; Md. 
1. under-take (lor under, s. 
undar), Mdn. 1. undertake, to 
take upon one’s self, attempt, 
whence undertaker. — Comp. 
also Feist, tékan. | 

“témiba, adv., in gatémiba, q. Υ. 
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seen in O. Η. G. gizimi, M. ΗΠ. 
G. gezme, fit, suitable, decent. 
Allied to *timan, q. v.] 


téwa, 1, arrangement, order (ray- 


pa); I Cor. 15, 23. [Allied to 
O. E. teoh(h) (eo for e, by 
breaking), f. m., order, com-* 
pany (O. H. G. *zeha), M. H. G. 
zeche, order, arrangement, row, 
organization, a& company of 
tipplers, a reckoning or bill for 
eating or drinking in cominon, 
N. H. G. zeche, f., reckoning, 
bill (to be paid to a host). 
Ders.: O. E. teohhian (contr. 
téon), O. H. G. gi-zeh6n (For 
gi-, s. ga-), to arrange, M. H. 
G. zechen, to arrange, bring 
about, also (late) to drink 
freely or jovially, carouse, N. 
Η. G. zechen, to drink freely or 
jovially, to carouse. — from 
Germanic root téhw (téw), pre- 
Germanic déq, to arrange; 
comp. K1., zeche; Brgm., Com- 
par. Gr., 444 (ce); Fst., téwa. 
— 5. folig. w.] 


téwi, n., an order, rank, a com- 


pany of fifty: managizam pau 
tafhun téwjam, above five 
hundred (ἐπάνω πενταποσίοιδ. 
Comp. text and note); I Cor. 
15, 6.— Extended (by suff. -ja) 
from stem of téwa, q. v. Comp. 
follg. w. 


*téwjan, Ww. ν., to put in order, 


arrange, in ga-t., to appoint, 
choose; II Cor. 8, 19. — from 
stem of téwa, q. v. Comp. un- 
gatéwips, also prec. w. 


[From a lost adj., *gatéms,'*Tibairiadeis, pr. u.; occurs only 
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once, in gen. plur.: ufar marein 
pd Galeilaié jah Tibatriadé 
(πέραν tis Sadaoons τῇϑ Γαλι- 
Aaias τῇΞϑ Τιβεριάδο5); Jo. 6, 
1. — Formed from the Gr. gen. 
(the name of the inhabitants 
being used for that of the 
place); s. follg. w. 

*Tibafrias, pr. Π., occurs only 
once, in dat. sing.: us Tibairia- 
dau (ἐκ Tifepiados); Jo. 6, 28. 
— Comp. prec. w. 

*tigus, m. (142), a decade, occurs 
always in plur., in twai-, *preis-, 
fidwGr-, fimf-, saihs-tigjus, q. ΓΤ. 
[A by-form of taihun (from 
Idg. *dekm, w. accented suff; 
5. Brgm., Compar. Gr., p. 
887), q. v. Cf. O. Tame 
Μὰ]. FE. -tiz, -ti, Mdn. E. -ty, 
O. N. tegr (tigr, togr, etc.; s. 
Nor.; 863), Ο. 8. -τἰρ, Ο. 
Η. G. -zug (-zuc; -zog, -zoc, 
-zoch; later also -zig), M. H. G. 
-zic(g), Ν H. α΄. -zig. For O. 
ἘΠ. α΄. -zug, M. H. G. -zee, N. A, 
G.-ssig, in dreissig, thirty, s. 
ir, A. Gr., 278,.n. 2. Allied 
to Skr. dacat-, Gr δέκα, the 
sum or nuinber of ten, acc. 
δεκάδα, whence Fr. decade, 
whence Mdn. 17. decade. Comp. 
also Feist, tigus. | 

til, n., fit time, opportunity: ei 
bigéteina til du wrdhjan ina, 
that they might find an oppor- 
tunity to accuse him (LE. ver- 
sion: ‘that they might find an 
accusation against him’; Gr. 
νι: να εὕρωσιν κατηγορίαν 
αὐτοῦ"; Itala, cod. f: ‘ut in- 


*Tibairias—*tilon. 


venirent accasionem accusandi 
eum’; comp. text and note); 
Lu. 6, 7. [CA Ὁ. Hgtil, aes 
ness, goodness, O. H. G. M. Η. 
G. zil, N. ΗΠ. G. zie, 2., aie 
goal, limit. Allied to O. N. 
tili, aim, bent; til, prep. (Comp. 
Sk., till (2)): to, whence Mdl., 
E. til, Mdn. E. till, to. From 
Germanic root ti, also seen in 
O. ΗΠ. G. zila (w. |-suff!), M. ἘΠ. 
G. zile, N. H. G. zeile, f, line, 
row; in O. Ε. tima(w. suff. 
-man), m., Mdl. EF. time, Μάη. 
Ε. time, O. N. time, m., time; 
and in O. E. tid (w. a dental 
suff.), f., time, hour, Mdl. 15. 
tide, Μάη. 1. tide, O. N. tid, O. 
S. tid, O. H. G. M. HAG] aa 
n., N. Η. G. zeit, £, time, Du. 
tijd, Eff zék (ék from it, as in 
wek=N. H. G. weit, Mdn. Π. 
wide); cf. O. 1. tidan, to hap- 
pen, Mdl. E..(be)tide, Mdn. E. 
betide, to happen, O. N. *tida, 
th. s., pres. partic. *tidandi, 
whence tidindi (n. pl.), tidings, 
news, whence Mdl. Ε΄. tidinde, 
later tidinge, Mdn. £. tidings, 
late M. H.G. zitunge, tidings, 
news, N. H. G. zeitung, ΚΠ, news, 
tidings, newspaper. — S. *tilon, 
*tils, *tilaba. | 


*tilaba, adv., in gatilaba, 4. v. — 


From stem of tils and sufi. -ba, 
q. v. Comp. follg. w. 


*tilén, w. v., to aim, fit, in (a) 


e ? 
and-tilon w. dat. (ἀντέχειν w. 
gen.), to serve, cleave to; Lu. 
16,18; to serve, accomodate 


one’s self; Skeir. VII, b. (b) 


“*tils—timrjan. 


ga-t. Ww. ace. (τυγχάνειν w. 
gen.), to obtain; 11 Tim. 2, 10. 
(c) ga-ga-t. w. acc. (in pass. the 
nom.; συναρμολογεῖν w. acc.), 
to join together fitly; Eph. 2, 
21.4,16. [From til, q. v. Cf. 
Ο. E. tilian and (w. o-umi.) 
tiolian, to aim, Strive for, 
labor, till land, Mal. E. tile, 
teole, Mdn. 12. till, to cultivate, 
O. S. tilian, to obtain, O. H. 6. 
zilon, zilén, to hasten, M. H. G. 
zilen, ziln, to aim, strive after, 
N. H. G. zielen, to aim, Du. 
telen, to breed, cultivate, till.— 
Der. O. EF. til (w. suff. -3), f, 
Mdi. E. tilde, Mdn. 1. tilth. 
Comp. prec. and folle. w.] 

*tils, adj., fit, suitable, in ga-tils, 
q. v. [from root ti and suff. 
Ja. Cf. O. E. til, adj., fit, suit- 
able. SS. til, *tilaba, *til6n; 
*tals. ] 

*timan, str. v.,to be fit or suit- 
able, in ga-t. (175, n. 1) w. 
dat.: to suit, agree with (ovup- 
φωνεῖν w.-dat.); Lu. 5, 36. 
ΕΓ O. S. teman, O. H. G. 
(ga)zeman, 7]. H.G. (ge)zemen, 
N. H. G. (ge)ziemen, to be fit 
or suitable, to behoove, be- 
come, Du. betamen, th. s.— 
wer, ©. Π. G. zimelich (for 
-lich, s. *leiks), fitting, becom- 
ing, suitable, N. H. G. ziemlich, 
adj., fit, becoming, tolerable, 
and adv., pretty, rather. From 
root tem, Jdg. dem; s. *tam- 
jan. | 

fimreins, £, building (oixodopn); 


Rom. 14,19. I Cor. 14, 26. Il'timrjan, π΄. 
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Cor. 10, 8. Eph. 4, 12. 16. 29. 
I Tim. 1, 4.— From timrjan 
(q. v.) and Germanic suff. -i-ni, 
Comp. gatimreins, *timrj6, and 
follg. w. 


timrja, m. (108), a builder, car- 


penter (τέκτων); Mk. 6, 3. (οὖ- 
κοδομῶν) 12,10. Lu. 20, 17.— 
From a subst. (*timr and suff. 
jan) seen in O. 1. timber (the Ὁ 
being euphonic; 5. nimble, un- 
der niman), n., materialto build 
with, structure, building, Md]. 
FE. Mdn. E. timber, O. N. timbr, 
O. S. timbar, building, O. H. G. 
zimbar, M. H. G. zimber, n., 
wood to build with, timber- 
work, dwelling, room, N. H. G. 
zimmer, 7., room, chamber, 
compd. frauen-zimmer (for 
frauen, from frau, s. frauja), n., 
woman, M. H. G. vrouwen-zim- 
mer, 2., women’s apartment 
(afterwards the women collect- 
ively, and, lastly, also a single 
woman; comp. E. comrade, 
G. kamerad, etc., from Mdl. Lt. 
camera (from Gr. napapa, a 
room with an arched ceiling), 
whence also O. H. G. chamara, 
chamber, palace, M. ἢ. G. ka- 
mer(e), £, chamber, treasury, 
etc., N.H.G. kammer, f.,, cham- 
ber, room, Fr. chambre, th. s., 
whence Mdl. 17. chambre, Mdn. 
i. chamber). — Allied to Lt. 
domus, Gr. dopuos (δέμειν, to 
build), Skr. dama, O. Bulg. 
domt, house. Comp. prec. and 
follg. w.] | 

v., to build (οἰκοδο- 
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μεῖν): (1) lit.: to build; Lu. 14, 
30.17, 28; w. acc. (in pass. the 
nom.); Lu. 6,48. 14, 28. Gal. 
2,18; folld. by ana w. dat. 
(ἐπί w. ace.); Lu. 6, 49. (2) 
trop.: to edity; 1 Cory 10, 28 
(without obj.); I Thess. 5, 11; 
so folld. by du ιν. inf. (eis τὸ w. 
int.): to cause or embolden to 
do; I Cor. 8, 10. — Compds. 
(a) ana-t. W. pers. pass.: To 
build upon (ἐποικοδομεῖν); 
folld. by ana w. dat. (ἐπέ w. 
dat.); Eph. 2, 20. (b) ga-t., to 
build (οἰκοδομεῖν); w. ace. (in 
pass. the nom.); Mk. 12, 1. 14, 
58.15,29. Lu. 7, 5. Nene ae 
and folld. by ana w. dat, (ἐπί 
w. ace.); Mt. 7, 24. 26. (ἐπέ w. 
gen.); Lu. 4, 29. (0) mip-ga-t. 
w. pers. pass.: to build to- 
gether (συνοικοδομεῖν); folld. 
by du w. dat.; Eph. 2, 22. 
[From *timr; s. timrja. Cf O. 
E. (ze)timbran, to build, erect, 
construct, Mdl. E. timbre, Afdn. 
Ε. timber, O. N. timbra, O. ἢ. 
G. M. H.G. zimberen, N. ἢ. G. 
zimmern, to build, erect. S. 
timreins, *timr]6. | 

*timrj6, f, 2 building, in gatimrj6, 
q. v. [Extended from *timr 
by suff. -jOn; 5. timrja), Cf O. 
H.G. zimberra (from *zimberja; 
COMP weer, A. GT.; 21S, “irae 
Comp. timreins, timrjan. | 
tiuhan, str. v. (178), w. ace.: to 
tow, tug, pull; hence to lead, 
guide (odnysiv); Lu. 6, 89; to 
lead away (ἀπάγειν); Mk. 14, 
44; to lead, bring (ayetv); 


*timrjo—tiuhan. 


folld. by du w. dat. (xpos w. 
ace.); Lu. 18, 40; comp. Skeir. 
IV, Ὁ; fram w. dat. (azo w. 
gen.); Jo. 18, 28; in w. ace. 
(eis weact.); Jo.18, 28. Il Cam 
10,5; mip w. dat. (σύν w. dat.): 
to lead, bring with; I Thess. 4, 
14; or simply dat. denoting that 
by which a person is actuated 
or led; Gal. 5, 18. Il Tim, 8, 0: 
so folld. by in w. dat. (ἐν w. 
dat.); Lu. 4, 1; — frahunpana 
tiuhan qineina, to lead captive 
silly women (aiyuadwrisev 
yvvainapia); comp. also II 
Tim. 2, 26, where tiuhanda is 
found in B, for habanda in A. 
— Compds. (a) af-t. w. ace.: to 
take, draw aside (προδλαμβά- 
veoJat); Mk. 8, 32; and folld. 
by fairra w. dat.: to draw 
away, push off (ἐπανάγειν ἀπὸ 
w. gen.); Lu. 5, 8. (b) at-t. w. 
ace.: to pull or draw towards, 
to bring (ἄγειν); ΝΠ ΤΠ 
Lu. 19, 80. Jo. 7, 45. Skeir. 
VIII, a. Ὁ; and dat.; Iu. ao 
35. Jo. 19, 4; folld. by ana w. 
w. dat. (φέρειν); Mk. 15, 22; 
or hidré (zposayerv ὧδε); Lu. 
9, 41. (εἰδάγειν ὧδε) 14, 21; or 
inn; Jo. 18, 16; or dalap (xar- 
ayewv); Rom. 10, 6. (6) inn- 
at-t. w. ace.: to bring in (éisa- 
yetv); Lu. 2, 27. (d) bi-t. wm. 
ace.: to go about, visit (περιά- 
yeiv w.ace.); Mt. 9, 35. Mk. 
6,6; to lead about; 1 Cor. 9, 
5. (6). ga-t. w. aec.: to lead, 
bring (ἀπάγειν); Mt. 27, 2; 
and ana W. ace. (κατάγειν ἐπί 


- 


tiuhan. 


waco); liu. 5, 11; in w. ace. 
(aye eis w. acc.); Lu. 4, 9; 
du w. dat. (xpos w.ace.); Jo. 
9,13. (ἀπάγειν); Mk. 14, 53. 
Jo. 18, 13; innana w. gen. (ἔσω 
w. gen.); Mk. 15, 16; du stauai 
gat.; 5. staua. (f) mib-ea-t. w. 
pers. pass.: to draw away with 
one, carry away with (συναπά- 
yerv); Gal. 2, 18. (6) us-t. w. 
ace. (sometimes understood; in 
pass. the nom.): (1) to lead 
out, put forth (ἐξάγειν); Jo. 
10, 3; folld. by utana w. gen. 
(Soo w. gen.); Mk. 8, 23; a de- 
pendent clause introduced by 
el Ww. opt. (iva w. aor. indic.); 
Mk. 15, 20;—(exfadrerv); Jo. 
10, 4; folld. by in w. ace. (ε 5 w. 
ace.): to drive into; Mk. 1, 12; 
folld. by ana w. ace. (ἀνάγειν 
εἶ w. acc.): to lead or take up; 
Lu. 4, 5. (so for ἀναφέρειν); 
Mk. 9, 2; us daupaim iup ust., 
to bring up again from the 
dead (ἐκ νεκρῶν ἀνάγειν); 
Rom. 10, 7; (2) to pay (tribute) 
fee); Rom. 13, 6; (3) to 
perform, finish, accomplish, 
fulfill, perfect, end (τελεῖν); 
Mt. 10, 23. 26, 1. Lu. 2, 39. 
18, 31. Gal. 5,16. II Tim. 4, 
7. Neh. 6, 15. (ἐκτελεῖν); Lu. 
14, 29. 80. (ἐπιτελεῖν) 11 Cor. 
7,1. 8, 6. 11. (συντελεῖν) Mt. 
feo. lu. 4, 2.13. Rom. 9, 28. 
(τελειοῦν) Lu. 2, 43. Jo. 17, 
mi) Cor. 12, 9. (du ainamma, 
eis Ev) Jo. 17, 23. (καταρτί- 
Serv) Lu. 6, 40 (gloss). 11 Cor. 
13, 11. I Thess. 3, 10. (du ust., 
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eis ἀπαρτισμόν) Lu. 14, 28; 
pret. partic. ustathans, per- 
fect (for aprios); IL Tim. 8, 17. 
or τέλειο5) Rom. 12, 2. I Cor. 
13,10; comp. Skeir. I, a; — w. 
double acc.: to present (παρι- 
στάνει); Eph.5, 27. (in pass. Ww. 
double nom.) II Cor. 7, 10; 
(4) intr.: ustduh, here ends 
(ἐτελέσϑη); Rom. I Cor. Π Cor. 
Gal. Eph. Col. II Thess. subser. 
[Cf O. 1. téon (contr. from 
“téohan; pret. téah, p/. tuzon, 
pret. partic. tozen; North. téa, 
for téhan), to pull, draw, edu- 
cate; move, go, Mdl. FE. tée, té, 
to pull, draw, go, O. N. ὑ]δ8, 
(occurs only in pret. partic. 
togenn, pulled; elsewhere weak; 
comp. Nor., 404, n. 5), 0.8. 
tiohan, O. H.G. ziohan, M. H. 


'G.ziehen, N. H. G ziehen, to 


pull, draw, educate. From Ger- 
manic root tuh (tug:taug).— 
Ders.: O. H. G. (intens.) zucchen, 
zukken, M. H.G.zucken, zticken, 
N. H. G. zucken, to draw with, 
or make, a short quick motion, 
zucken, to draw with a short 
quick motion, compd. ent-, ver- 
ziicken, to ravish, enchant (M. 
ΗΠ. α΄. en-, ver-zticken; zuck, gen. 
zuckes,; NOH. .G@. 7atk, may ἃ 
Short and quick motion, 
twitch), L. G. tukken, to pull 
up, tuck up, whence Mdl. E. 
tukke, Mdn. E. tuck, to gather 
in a dress; O. N. toga, to pull, 
tug, whence Mdl. 1. togge, 
Mdn. FE. tug, to pull or draw 
with great effort, haul along, 
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Ο. ΗΝ. α. κορδῃ, M. Η. G. zogen, 
to pull, tug, delay (whence N. 
H. G. zégern, to hesitate); 
further O. ΕΠ. tyxze (from stem 
Wi<z-i-), m., Mal wl. ge we 
drawing, O. H. G. zug, m., 
M. H. G. σὰς (gen. -ges), N. 
H. G. mig, ™., @ pull, Wag, 
draught; Of ὦ. tyzxe “ms 
rope, Mdl. E. tize, Mdn. E. tie 
(whence O. E. tyxzan, Mdi. L. 
tize, tie, Mdn. 1. tie); Mdl. Δ. 
toge (whence, through toghe), 
towe, Mdn. E. tow (Cf. O. N. 
taug, £, rope, N. H. G., prop. 
1. 6. tau, n. th. si); oe 
tyzel (w. Lsuff.), m. (Ὁ), Add. 
1. tizel, O. N. tygell, string, O. 
Hi. G. ταρὶ!, zultle@uel) gay 
string, rein, M. H. G. ziigel, zu- 
gel, m., strap, rein, N. H. 6. zii- 
gel, m., rein, bridle, Du. teugel, 
th. s.; O. EF. *toza (w. suff. -an), 
Md. E. *toze, Ο. H. 6. *zogo, 
M. H.G.*zoge, N. H. G.*zog, m., 
seen in O. EH. heretoza, ete. (S. 
harjis), and the N. H. G. der. 
zogling (w. suff. -ling), m., 
pupil; O. 1. téam (Germanic 
stem *tauma, for *taug-ma, w. 
suff, -man), m., offspring, fami- 
ly (lit. ‘that which is brought 
up or educated; s.téon, above), 
Mdl, L. tém, Μάη. E. team, O. 
N. taumr, rein, bridle, O. S. 
tom, O. H.G.zoum, MW. A. G. 
zoum, V.H.G.zaum, m., bridle, 
reins (lit. ‘that which pulls’), 
Du. toom, Eff. zim, m., th. s.; 
O. H. G. giziug (For gi-, s. ga-), 
m. 1., equipment, utensils, 1]. 


tiuhan. 


AL. G. ziue(g), m. n., tools, im- 
plements, equipment, arms, 
materials, stuff, testimony, 
proof, witness, N. H. G. zeug, 
n.(m.), stuff, matter, tools, im- 
plements; also O. Η. G. gi- 
ziugOn, to testify, witness, AL. 
Η. G. ziugen, to beget, fabii- 
eate, procure, acquire, bear 
witness, prove, N. H.G. zeugen, 
to beget, witness, testify; and 
late M. H. G. ziuge (rare), N. 
H. G. zeuge, m., ἃ witness. 
Germanic tuh (tug) answers to 
Indg. duk; comp. Lt. ducere, 
to lead, compds. ad-ducere (ad, 
to), to lead to, con-d. (con= 
eum, with, together), to draw 
or lead together, be of use, 
de-d. (de, from, down from), to 
bring down, e-d. (e, out), to 
bring out, (whence educare, 
pret. partic. educatus, whence 
Mdn. E. educate), in-d. (in, 12, 
to), to lead to, pro-d. (pro-, 
forward), to bring forward, 
re-d. (re-, back), to bring back, 
se-d. (se-, aside), to lead aside, 
tra-d. (tra- for trans, across), 
to lead over, transport, de- 
fame, whence, respectively, 
Mdn. E. ad-, con-, de-, e-, 1n-, 
pro-, re-, se-, tra-duce (the c of 
which is owing to the improper 
pronunciation of Lt. c=k, not 
c); Lt. dux, ace. ducem, /eader, 
whence O. Fr. duc, whence Md. 
E. duk, Μάη. 1. duke, fem. 
duchesse, 2716]. I. duchesse, 
from O. Fr. ducesse, from due 
and suff. -esse, Lt. -issa. for 


Tobeias—Trauas. 


further cognates of Lt. orig., 
such as duct, ductile, conduct, 
deduct, induct, product, ab- 
duction, conduit, douche, sub- 
due, s. Sk., duke. — S. tatihts.] 
Tobeias, pr. n., TwBias; Neh. 6, 
ite 10 @at. -in; Neh. 6, 17. 
*tojis, adj. (126), in fulla-, ubil- 
tojis. — rom root of taujan 
(ὦ. γι) and suff. -ja. Comp. 
taui; concerning au for ὃ be- 
fore a vowel, s. also Trauas. 
Trakauneitis, pr. n., Τραχωνῖτιϑ, 
gen. -1008, whence the Goth. 
gen. Trakauneitidats; Lu. 3, 1. 
frauains, 1, trust, confidence 
(wezotSnors); 11 Cor. 1, 15. 3, 
feeeyese. 10, 2. Eph. 3, 12. 
Phil. 3,4; boldness (παῤῥησία); 
ΝΕ Cer. 7, 4. Phil. 1, 20. — 
From trauan (q. v.) and Ger- 
manie suff, -ai-ni. 
trauan, w. v. (26; 179, n. 2; 193), 
to trust (πεποιϑέναι); w. dat. 
(éxi w. dat.); Lu. 18, 9; folld. 
by du w. dat. (ἐπί w. acc.); Mt. 
27, 43. (επί w. dat.); 11 Cor. 1, 
9; in w. dat. (ἐν ν᾽. dat.); Phil. 
3, 4; a dependent clause intro- 
duced by ei (012); Lu. 18, 9; or 
patei (ὅτι), to be persuaded 
(zereto Sar); Il Tim. 1, 5 (gap- 
pan-traua, by tmesis; gap for 
ga-h; 5. Grammar, 62, ἢ. 3).— 
Compd. ga-tr. (πεποιϑέναι) to 
have contidence, trust, w. dat.; 
Phil. 1,14. Philem. 21; /folld. 
by in w. dat. (ἐπί w. acc.); 1 
fees. 3, 4. II Cor. 2, 8. (425 Ἰν. 
ace.); Gal. 5, 10. (ἐν w. dat.); 
im. 2, 24. 3, 3; ace. w. inf; 
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II Cor. 10, 7; a dependent 
Clause imtroduced ὧν patei 
(στε); Gal. 5, 10. Phil..2, 2%. 
II Thess. 8, 4; or }ammei (στη); 
Phil. 2. 24; (wewe?6Saz), to be 
persuaded; folld. by a depend- 
ent clause introduced by patei 
(orz); Rom. 8, 38. 14, 14; or 
pammei (o7z); II Tim. 1, 12. 
(Sappeiv), to be confident, 
have confidence; 11 Cor. 5, 6. 8; 
folld. by in w. dat. (ἔν w. dat.); 
11 Cor. Τ, 16; ἐο Be bold; Wm. 
dat.; ΤΙ Cor. 10, 2; in w. dag: 
(eis γε. ace); Il@or. 10. ἃ 
(πιστεύειν); w. dat.: to com- 
mit to; @al. 2,7. L. Time ie 
Tit. 1, 3 (πεστοῦν), th. s.; Ψ] 
Tim. 3,14. [Cf O. Ε. triwian, 
Mdl. 17. trouwe, trowe, Mdn. £. 
trow, O. S. triidn, to trust, en- 
trust, O. H. G. trtén (triwén; 
for the secondary development 
θέν, 5. Bi, A. Gr... 110)295 
to believe, trust, Δ]. H. G. tri- 
wen, to hope, believe, trust, 
also ‘to wed, marry’, N. H. G. 
trauen, to trust, confide in, 
join in marriage, marry, ver- 
trauen, to trust, confide in, Du. 
trouwen, to join in martiage, 
vertrouwen, to trust, entrust. 
From pre-Germanic root drau 
or drou, also seen in O. Bulg. 
sti-dravu, sound, strong. Comp. 
Fst., trauan, KL, trauen, treu, 
Brgm., Compar. Gr., p. 157. 
S. the cognate trausti, triggwa, 
trigews. | 


Trauas, pr. n. (26, n. 1), Tp@as; 


occurs only twice, in dat.: 


442 


Trauadai (eis τὴν Tp@ada); 1 
Cor. 2, 12 (ἐν Τρῳάδι) II Tim. 
4. 

trausti, ἢ. (2), occurs only once, 
in gen. sing. trausteis (99, 2. 
1), covenant (dtaSnxn); Eph. 
2, 12. [Extended from stem 
trausta- (by suff. -ja) seen in 
O.H.G. M. H. G. trost, m., 
consolation, help, protection, 
trust, contidence, N. H.G. trost 
(der. trésten, M. H. G. troesten, 
O. Η. G. trésten (from *traust- 
jan, to console, comfort), m., 
consolation, comfort, Eff. triss, 
m., th. s., O. N. traust, 7. 
(traustr, adj., sure, firm, 
strong), trust, protection, firm- 
ness, whence Mdl. EF. trust, 
Mdn. E. trust. From root 
traus (a by-form of tri; s. 
trauan) and suff. -ta. Comp. 
triggws and follg. w.] 

triggwa, 1. (97, ἢ. 1), covenant 
(διαϑήκη); Lu. 1, 72. Rom. 9, 
4.11, 27. 1 Cor. 11, 25. II Cor. 
3,6.14. Gal. 4,24. [Cf O. E. 
tréow, f., Mdl. E. tréwe, faith, 
faithfulness, whence O. E. tréo- 
wan, triewan (ie is 1- 11]. of é0), 
Mdl. 1. tréwe, to trust (con- 
fused w. traiwe; s. trauan); fur- 
ther O. S. trewa, O. ἢ. G. triu- 
wa, M. H. G. triuwe, N. H. 
G. treue, f, faithfulness. S. 
triggws, also prec. and follg. 
w. | 

triggwaha, adv., truly, assuredly, 
confidently; tr. galaubjan, to 
be persuaded (πεπεῖσϑαι); Lu. 
20, 6; tr. witan, to have con- 


triggws, 


trausti—trigo. 


fidence (mexo1$a@s εἰδέναι); 
Phil. 1, 25.— From stem of 
triggws and suff. -ba, q. V. 
Comp. prec. Ww. 

adj. (68; 124), true, 
faithful (πιστο3); Lu. 16, 10. 
11. 12. 19» 17.81 τ. ΠΤ 
25. Ἡ Cor. 1, 18 Epi τὰ 
6,21. Col. 1, 7. 4, 7. 9. I Thess. 
5, 24. Il Thessa3, 3. πὴ 
15.3, 1.11.4, 9. ID Tima, ye2e 
11.18. τυ. 6.95. [Ch Ome 
tréowe, trywe (¥ for ie, from 
60, by i-uml.), Mdl, E. tréwe, 
true, faithful, Mdn. EF. true, O. 
N. tryggr, O. S. triuwi, O. Η. 
G.triuwi, (gi)triuwi (for gi-, 
5. ga-), M. H. G. (ge)triuwe, 
N. H. G. (ge)treu, faithful, 
honest, Du. trouw. — Ders.: O. 
E. tréowa, beside triwa (w. 
suff. -an),m., compact, pledge, 
faith, Mdl. Ε΄. (pl.) tréwes, tri- 
wes, tries, Mdn. 12. truce (ὁ for 
s, as in hence, whence; 5. wan); 
O. FE. tréowd(u) (w. suff. -Su), 
f., truth, Mdl. E. tréw6e, trous, 
Μάη. FE. truth, beside troth 
(whence betroth; for be-, s. bi), 
O. N. tryggd, th. s.— From 
root treu Idg. dreu, allied to 
drau; 5. trauan. — S. trigegwa, 
triggwaba, untriggws. | 


trig6, £, grief, sorrow, reluctance, 


grudge (λύπη); us trigdn, 
grudgingly; I1Cor.9,7. [from 
Germanic root trég, to be sor- 
rowtul, discouraged, also seen 
in O. E. treza, m., oppression, 
pain, Mdl. E. treze; in O. N. 
tregr, adj., reluctant, slow, 


*trimpan—trudan. 


tregi, m., pain, trega, str. 
νιν» to grieve; in O. S. trezan, 
str. v..to besorry; and in O. 
4. traz, adj., indignant, diffi- 
cult, (O. S. tragi, vexation), O 
Η. G. tragi, M. H. G. trege, 
adj., slow, unwilling, idle, N. H. 
G. triage, adj., idle, lazy. Comp. 
KL, trige.] 

*trimpan, str. v. (174, ἢ. 1), to 
tramp, tread, in ana-tr. w. acc.: 
to press, lit. ‘tread’, upon (ἐπι- 
neioSatw.dat.); folld. by du 
w. inf.; Lu. 5, 1. [Allied to 
Mdl. E. trampe, Mdn. EF. tramp, 
L. G. trampen, whence N. H. G. 
trampen, to tramp; der. Mdl. 
i. trampele, Mdn. 1. trample, 
L.G. M.H.G. N. H. G. tram- 
peln, to trample. All nasalized 
forms of stem trap-, step, seen 
in O. ΜΚ. treppe (from stem 
*“trappjon-, by i-uml. of a and 
gemination of p before 1, -jOn 
being suff.), f., trap, Mdl. E. 
trappe, Mdn. Εἰ. trap, whence 
the v.trap, Mdl. E. trappe, O. 
i. *treppan, to trap, in be- 
treppan (lor be-, s. bi), to en- 
compass. A trap is that on 
Which an animal steps, or puts 
its foot (Sk.). Cf. O. Du. trappe, 
mouse-trap, Du. trappen, to 
tread, trap, stair, step, L.G. 
trappen, to tread, whence N. H. 
G. trappen, to tread noisily; 
also M. H. G.(M. G.) treppe, 
trappe, m. f., N. H. G. treppe, 
f., Eff. trap, f., stairs. ] 

trin, n. (94, n. 1), tree, wood; 
hence a staff (ξύλον); Mk. 14, 
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43. 48. [Cf O. FE. tro (for 
tréow, contracted trom *treuw, 
the u being developed before w: 
5. Siev., O. BE. Gr., 73), n., Medi. 
8. trée, tré, Μάη. FE. tree, O. N. 
tré, O. S. treo, trio (gen. tre- 
wes), 2., beam. Germanic stem” 
trewo- refers to Indg. deru- 
(doru., dru-); ef. Gr. dpvs, oak, 
δόρυ, spear, Skr. dru, eal 
tree, daru, wood, 0. Bulg. 
driva, pl., wood. S. weina-triu 
and follg. w.] 


triweins, adj., wooden (&vA1vos); 


II Tim. 2, 20. — l’rom stem of 
triu (q. v.) and Germanic suff. 
-ina. 


trudan, str. v. (175, n. 2), to 


tread (#areiv); folld. by uiard 
w. gen. (ἐπάνω w. gen.); Lu. 
10,19; in pass. w. nom.: to 
tread as in & wine-press (τρυ- 
γᾶν, lit. ‘to gather’); folld. 
by us w. dat.; Lu. 6, 44. — 
Compd. ga-tr., to tread down 
(xatanaretv); Lu. 8,5. [Cf O 
E. tredan (Fifth abl. class), 
Mal, Ε΄ trede (pret. partic. tre- 
den beside troden, whence Mdn. 
E.. trodden, as if belonging to 
the Fourth abl. class), Mdn. E. 
tread, O. N. troda (Fourth abl. 
class), O. S. tredan, O. H. G. 
tretan (Fifth abl. class), M. H. 
G. N. H. G. treten, Du. treden, 
Eff. tredde, to tread. — Ders.: 

Mdl. Ε. tred, step, path, Mdn. 
E. tread, step, path (rare), M. 
H. G. trit, m., step, track, N. 
Al. G. tritt, EM tret, m., step, 
tread; Mdl. E. tredil (w. |-suff), 
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*trusgjan—tundnan. 


Man. E. treadle, the part of a|tulgipa, f., safety (aopadera); 1 


loom, or other machine, which 
is moved hy the foot.— All 
seen to be allied to Goth. 
*trimpan (q. v.); to Gr. δρόμο, 
running; and to Skr. dra, dru, 
to run. | 

*trusgjan, Ww. v., to gratt, in in-tr. 
w. ace. (in pass. the nom.), to 
ingratt (éyuevrpisev); Rom. 
11, 19. 28; folld. by in w. ace. 
(ἐν w. dat.); Rom. 11, 17. (es 
w. ace., or simply dat.) 24.— 
Etymology unknown; comp. 
Diet., IT, 683. 

*trusnjan, w. v., to sprinkle, in 
ufar-tr. to besprinkle (adsper- 
gere). — Ltymology unknown. 
Comp. L. M., p. 82. 

tuggl, n., constellation, star; oc- 
curs only once, in dat. plur. 
tugglam, as gloss to stabim 
(5. stafs); Gal. 4,3. [Cf O. Ε. 
tungol from tung] (w. 1-suff.), 
n.m., constellation, star, O. δ. 
tungal, n., O. N. tang, n., O. 
H. G. zungal, n., th. s.] 

tugg0, f., tongue (γλώσσα); Mk. 
7, 88. 85. Lu. 1, 64. [CA O. ΚΕ. 
tunge, Mdl. 1. tunge, tonge, 
Mdn. E. tongue, O. N. O.S. 
tunga, O. H.G. zunga, M. H. 
G. N. di. Geconge, f, Lb. G. 
tunge, Du. tonge, Eff. zong, f, 
tongue, Lt. lingua (for dingua; 
concerning Lt. 1 for d,s. Brgm., 
Compar. Gr., p. 280; s. also 
Goth. tagr), whence Mdn. E. 
lingual, formed after the anal- 
oxy of adjs. with suff. -al, from 
fr. -al, from Lt. -alis.] 


Thess. 5,3; foundation, ground 
(ἑδραίωμα); 1 Tim. 8, 15; 
stronghold (ὀχύρωμα); ΤΙ Cor. 
10, 4.— From stem of tulgus 
(q. v.) and suff. -i-pd (Comp. 
KI, Nom. St., p. 56.) 

tulgjan, w. v., to confirm, estab- 
lish (κυροῦν), w. ace.; TI Cor. 
2, 8. (orypiserv) 1 Thess. 3, 18. 
— Compd. ga-t. w. ace. (in pass. | 
the nom.): to confirm, estab- 
lish (βεβαιοῦν); Rom. 15, 8. 
(ornpiserv) 1 Thess. 8, 2. II 
Thess. 8, 8; folld. by du w. inf. 
(τοῦ w. inf.); Lu. 9, 51 (to set 
steadfastly); in w. ace. (ἐν w. 
dat.); 11 Thess. 2,17; gat. sik 
in w. dat., to abide in (ἐπιμέ- 
verv w. dat.); Rom. 11, 23.— 
Pret. partic. gatulgips, firm, 
steadfast (βέβαιοϑ); II Cor. 1, 
6. (edpaios) Col. 1, 23. (apera- 
MéAntos; 5. text and note) 11 
Cor. 7, 10.— From tulgus, q. 
v. Comp. prec. τ΄. 

tulgus, adj., steadfast, firm (é- 
δραιο5); 1 Cor. 15, 58; strong, 
lasting, sure (orepeos); I1'Tim. 
2,19. [Alhed to O. S. tulgo, 
adv., very. They are compared 
w. Skr. root drh, to be firm, to 
confirm, drdha-, firm; comp. 
F'st., and Sch., tulgus. S. tul- 
vipa, tulgjan. | 

*tundi, Ζ, in ailva-tundi (fa7os), 
η. v.— Origin unknown. Comp. 
F'st., tunpus. 

tundnan, w. v., to take fire, burn 
(xvpoveSaz); IT Cor. 11, 29.— 
Compd. in-t., th. s.; I Cor. 7, 9. 


tun pus—twai. 


[Correlative v. to *tindan (S. 
tandjan). From the same 
verbal stem as O. H. G. zunten 
(from zuntjan), M. H. G. ziin- 
den, to set on fire, kindle, N. H. 
G.ziinden, to set on fire, kindle, 
take fire, beside O. H. G. zun- 
dén, to be burning, glow, M. Π. 
G. zanden, to burn, light; and 
O. E. tynder (y from u, by 
i-uml.; -(e)r is suff.), f., Md. £. 
tinder, more commonly tunder, 
tonder (by influence of O. N. 
tundr, th. s.; tandri, fire), Mdn. 
Ε.. timder, O. H. GC. zunt(a)ra, 
ΠΥ 7.G.zunder, m. n., N. H. 
G. zunder, m., L. G. tunder, 
Du. tonder, tinder; and O. H. 
G. zuntil (ww. |-suff.), M. H. G. 
zundel, ziindel, m., tinder, Du. 
tondel. ] 

tunpus, 12., tooth (odovs); Mt. 5, 
@350,12,.Mk.9,18. [Cf O. E. 
t06 (from tond, for *tand; plur. 
téd, from tOdi-, by i-uml.), 11. 
Md. E. τὸῦ (pl. té5), Mdn. Ε΄. 
tooth (pl. teeth), O. N. t6nn 
τ ΠΡ np), 7, 0. S. tand, 1., 
O. H. G. zan, zand, AV. H. G. 
zan, zant(d), Δ΄. .G. zahn, 11.. 
Du. tand, Eff. 28nd (a is always 
lengthened before nd, nt; plur. 
zang; ng fromnd, as in hang, 
hands, wiing, walls, etc.; or in 
boénge, to bind, s6nge; 5. sig¢e- 
wan), m., tooth. From Ger- 
manic stem tun)-, tanp-, Indg. 
dont, dnt; comp. Gr. odort-, 
stem of odouvs, Skr. danta, Lt. 
dent-, stem of dens, tooth. All 
patticipial forms, from root ed, 
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toeat; comp. KlI., zahn, Sk., 
tooth; but also Fst., tunpus. 
To Lt. dent- refer Mdn. ΚΕ. 
dental, dentist, Vulg. Lt. in- 
dentare, to notch, whence Mdn. 
1. indent; for further cognates 
from the same stem, such as” 
dentated, denticle, dentition, 
indenture, dandelion, s. Sk., 
dental. | 


tuz-, insep. pref., in tuz-wérjan; 5. 


wérjan. [Cf O. Ε΄. te-(S. Sw., 
P. C., Hye ΧᾺ ΚΙ), ON aten, 
Ο. S. ti-, te-, O. H. G. zar- (from 
zur-, as in zurlust), (whence the 
weakened) zir-, zer-, (whence the 
shorter) za-, zi-, ze- (S. Br., A. 
Gr., 72, n. 2; P., Beitr. VI, 208. 
552), MEA. G. aer-, ze-, NYG. 
zer, Eff. ze-, all denoting ‘sepa- 
ration’, ‘dissolution’, or ‘de- 
struction’, Gr. dus-, Ski. dus-, 
with the sense of ‘hard, wrong’. 
For Ο. Ε. t6-,s. Ἐς, above.] 


twai, card. num. (plur.; 140), ἢ 


twos, ἢ. twa, tivo (δύων; Mt.5, 
41. 6,.24..8, 288 9,.27..10; 20. 
26,2. 27, GiwMk. 5, 18. 6,9.9, 
43.45.47.10, 8.11. 1. 14, 138. 
15, 27. 388. Lu. 2, 24. 38,11. 5, 
2: ἀϊ. 10. 4. Qe 18. 16. 80.905 
16, 1d, 10, 718. 1τ,| 34. 88. FS, 
10.18.90. Jo. 6, 9: (.b.) 8:11. 
11, 6. [Cor.14,27 11(ον.19.1. 
Gal. 4, 22. 24. Eph. 2, 15. Phil. 
1,28. I Tim. 5,10. Meir. di, d. 
Ill, d.V, ¢. ΤΠ, ἃ. b.d (.b.); twai 
tigjus, twenty (εἴκοσι); Lu. 14, 
31; twaim sinpam, twice (67s); 
Mk. 14, 72. Lu. 18, 12. Phil. 4, 
16.1 Thess. 2, 18; twans lvanzuh 
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twai—tweifleins. 


by two and two (δύο δύο); Mk.|, O. EH. twentiz (for *twéntiz, 


6, 7. (ava δύο) Lu.10,1. [Cf 
O. E. twezen (For the quantity 
of the first e, 5. Siev., O. Ε. Gr., 

24, n. 1), m., twa, f, ta, twa, 
n., Md]. E. tweien, twein, two, 
twa (for all genders), Mdn. E. 
twain, two, O. N. tveir, ™., 
tvér (ἃ from 4, by r-uml,; s. 
Nor., 68, 8; 188, n. 1), f, tvau 
(rarely tv&),n., O. 8... twene, 
m., two, twa, f, twei, n., O. H. 
G. zwéne, m., zw, zw6, f., zwel, 
n., M. H.G. zwéne, m.,zw6, zwa, 
f., zwei, n., N. H. G. awei (for all 
genders; formerly zaween, 1)2.; 
zwo, f., zwei, n.; der. zwei-te, 
second, tor which M. H. G. an- 
der, O. H. G. andar; s. an- 
par), Du. twee, Eff. zwin, zwei, 
m., zwO, zwei, f, zwei, 2., 
Skr. Zd. dva, Gr. δύο, O. Ir. 
ddiu, da, Lt. duo, two, ecompd. 
duo-decim (-decim from decem; 
s. tafhun), twelve, whence O. 
Fr. doze, th.s., whence dosaine, 
dozaine (Mdn. Fr. douzaine; w. 
suff. -aine, from Mdl, Lt. -€6na, 
Lt. -&neus), a dozen, whence 
Mal, E. dozeine, Μάη. 1. dozen; 
further late M. H. G. totzen, N. 
H.G. dutzend (w. a secondary 
d; 5. mond, under ména), n., a 
dozen (Comp. Br., douze). For 
the Goth. gen. plur. twaddjé, 
from *twajé, O. N. tveggja, and 
for O. H. G. aweio, zweiio (be- 
side zweiero, M. H. G. N. A. G. 
zweier; 5. Br., A. Gr., 270, n. 2), 
5. Brem., Compar. Gr., p. 127. 
To Goth. twai tigjus answers 


from *twezentiz; the n of twe- 
zen being the termination of 
the nom. plur. m.), Mdl. ki 
twenti, Mdn. Ε΄. twenty, O. N. 
tuttogo, -ugu, O. S. twéntig, O. 
Η. G. zweinzug, Δ]. H. G. zwein- 
zec, zwénzic, N. H. G. zwanzig, 
L. G. Du. twintig, twenty (S. 
tigus). SS. tweihnai,  twis-, 
tweifls, and follg. w.] 


twalif, card. num., usually uninfi.., 


beside gen. pl. twalibé, dat. pl. 
twalibim occur (56, n. 1; 141), 
tivelve (δώδεκα); Mt. 10, 1. 
11,1. Mk. 3, 14. 4, 10. Ὁ Ὁ 
42. 6, 7. 8, 19. 9, 85. 10 Ὁ 
11, 11.14, 10.48. Lu. 6, 18. 
8, 1.42. 438. 9,1.12. 17. Jonge 
13. (ib.). 67. 70 (ΤῸ ΤΕΣ 
9. Skeir. VII, c (.ib.; so in) d. 
[Cf. O. E. twelf, (infl.) twelfe, 
Md). E. twelf, Mdn. E. twelve, 
Ο. N. t6élf, O. S. twelif, O. Η. G. 
awelif, Ml. H. G. zwelf, zwelif, N. 
Η. G. awoli, Du. twaali, ἘΠ 
zwelef, twelve. From Germanic 
twa-, two (S. twai), and *lif (q. 
v.). A similar formation is the 
Lith. dw¥-lika, twe/f(véno-lika, 
eleven). Concerning the doubt- 
ful component *lif, comp. LMD., 
84, 2; Fst., -lif. S. folls. w.] 


twalib-wintrus, adj. (131), twelve 


years old (ἐτῶν δώδεκα); Lu. 
2,42. [From stem of twalii 
(without stem-vowel) and win- 
trus, gq. v. Cf. O. E. twelfwintre, 
th. s.] 


tweifleins, £, doubting (διαλογισ- 


Hos); I Tim. 2, 8; disputation 
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(diaupioets); Rom. 14, 1.— 
From tweifijan (q. v.) and Ger- 
manic suvl, -i-ni. S. also tweifis. 
tweifljan, w. v., to put in doubt, 
confound (‘perturbare’); Skeir. 
VI, b. [from stem of tweifls, 
q. v. Cf. O. S. twifljan, O. H. G. 
zwivelen (v=t1), from zwifaljan, 
to make uncertain or doubtful. 
Comp. prec. w.] 

tweifls, m. (91, n. 2), doubt (‘du- 
bitatio’); Skeir. II, b. [Cf O. 
Η. G. zwifal, m., uncertainty, 
apprehension, despair, M. H.G. 
agwivel, m., uncertainty, dis- 
trust, fickleness, unfaithfulness, 
despair, Δ. H. Οὐ. zweifel, m., 
doubt, scruple, Du. twijfel, Eff. 
aWwilel, m., th. 5. — Ders.: O. 
S. twifl6n, O. AH. G. zwifalon, 
M. H.G. zwivelen, N. H.G. zwei- 
jeln, Eff. zwivele, Du. twijfelen, 
to doubt. — Formed from Ger- 
manic stem twi (allied to twai; 
5. this and tweihnai) and -fla, 
the equivalent of Lt. -plo in 
stem duplo-, Gr. -πλὸο in διπλο- 
(for *dFizA0o); related to Lt. 
-ple-x, pli-c-are; 5. LAD., 41, 
7, Il, but also KI1., zweifel. 
Furthermore, comp. O.S. twifli, 
O. H. α΄. zwifal, M. ΗΠ. G. (rare) 
zwivel, adj., doubtful, uncertain 
(der. zwivel-hait, NV. H. G. zwei- 
felhaft, adj., th. s.; for -hait, 5. 
hafts); and O. FE. twéo (from 
Semeci)o, m., O. S. O. Η. G. 
tweho, m., doubt. S. tweifleins. | 
tweihnai, num. adj. (147), two 
apiece (ava vo); Lu. 9, 3; mip 
tweihnaim markém (ava μέσον 


τῶν ὁρίων), amid the two 
boundaries, in the midst of the 
region; Mk. 7, 31 (S. note). 
[from Germanic stem twih 
(from twi, allied to twai, q. V.; 
the h being obscure) and suff. 
na. Cf. O. E. twih, twéonum~ 
(prop. dat. pl. of twéone, 
double, two), more commonly 
united w. the prep. be-:betwih 
(also twih, betwih, whence, by 
breaking, betweoh-; and _ be- 
twuh, -tuh; comp. Siev., O. E. 
Gr., 329 and 71), betwéonum, 
-an, Md/. EL. betwén(e), Μάη. E. 
between. Stem twi- (comp. Gr. 
61-, from *6F1-, Lt. bi-, Skr. dvi-, 
twice) occurs further in O. E. 
be-twix (for betwics, for be- 
twise, by metathesis; with suff. 
-sc), Mdi. E. betwix, Mdn. E. 
betwixt (an addional t after an 
s-sound is frequeut both in E. 
and G., perhaps by influence of 
the superl. in -st; comp. G. 
einst, under ains), O. S. twisk, 
O. H. G. awisk, zwiski, M. Π. G. 
awise, zwisch, adj., twofold, two 
apiece; comp. O. ἢ. G. in awis- 
kén, undar zwiskén (dat. pl.), 
M. ΗΠ. α΄. inzwischen, under zwi- 
schen, between two (Cf. O. Ε. 
mid une twith, between us two), 
whence zwischen, zwtischen, 
adv. and prep., N. H.-G. awi- 
schen, prep., between, inzwi- 
schen, adv., in the mean time; 
in O. E. twi-wa and twi-zes, 
twice, Mdl. E. twie and twies, 
Mdn. E. twice, M. H.G. awis, 
zwies, twice; in O. N. tys-, twis- 


448 


var (-var answers to Skr. vara, 
time; Ki1.), twice; comp. O. Π. 
G. zwirdr, zwiro, also zwiron 
(extended zwiront), M. H. G. 
zwir, zwier, beside zwiren, 
zwirn, NV. H. G. (obs.) zwier, 
twice, whence M. H.G. WN. Η. 
G. zwirn, m., (doubled) thread, 
twine, whence (O. H.G. azwirnén, 
-noOn), Ml. H.G. N.H.G. zwirnen, 
to twist, twine; in O. 1. Madl. 
FE. twin, n., Mdn. £. twine, Du. 
twijn, whence Mdi. Ε΄. twine, 
Mdn. 12. twine (v.), Du. twijnen, 
to twist, twine; in O. H. G. zwi- 
Ith (coined from Lt. bi-lix, gen. 
-icis, two-threaded; to licium, 
thread; s. G. drillich, under 
preis), M. ἢ. G. zwilich, awilch, 
adj., two-threaded, also used 
as m.subst., two-threaded text- 
ure (S. Sk.’s remark under 
twill), tick, N. H. G. awillich, 
zWwilch, m., th. s.; in O. £. twist 
(τ. suff. -st), m., a rope or 
twisted cord (Mdl. E. twist, a 
twig or fork of ἃ branch), 
whence Md]. E. twiste, Mdn. 15. 
twist (v.); comp. Du. L. G. twist, 
discord, whence M. H.G. N. H. 
awist, m., th. s.; in O. Ad. 6. 
zwitarn, zwitaran, M.H.G. zwi- 
tar, zwetorn, zwidorn, N. H. G. 
zwitter, m., hermaphrodite, 
bastard; in N. H.G. zuber (S. 
under bairan); in O. E. twig 
(pl. twigu), n., Mdl. FE. twig, 
Μάη. E. twig, O. H. 6. awig, m. 
(beside O. H.G. M. H. G. awi, 
gen. zwies, n.), M. H. G. zwic 
(gen. -ges), NV. H. G. zweig, m., 


tweihnai. 


Du. twijg, twig (orig. the fork 
of a branch, and named from 
being double, the small shoot 
branching off from the larger 
one; Sk.); comp. O. E. twisel 
(f:?), fork, O. H. G. awisila, M. 
H.G. zwisele, f., N. H. G. zwiesel, 
f., fork, forked branch; in O. 1. 
ze-twinne (l’or ze-, 5. ga-), Md. 
ij. (a)twinne, twins, Mdn. 1. 
twin, O. N. tviunr, in pairs; 
orig. distr. num.; comp. also 
O. H. G. awini-ling (w. suff. 
-ling), M. Η. α΄. zwine-line, contr. 
zgWilline(g), m. (also zwise-line, 
and zwilich-kint; for kint, s. 
*kunds), N. H. G. awilling, m., 
twin; to O. H. G. awinal, ads 
twin-born; in Mdl. E. twi-light, 
Mdn. FE. twilight, L. G. twelecht, 
(after which was formed) N. Π. 
G. zwielicht (for which ἢ]. ΗΠ. G. 
zwischenlicht; for light, licht, 
5. liuhap), n., twilight; in O. E. 
twi-bill (bill, n.,=O. S. O. A. G. 
bill, 7., battle-ax, sword, M. H. 
G. bil, gen. billes, n., a pick, 
pick-ax, N. H.G. bille, f,, pick, 
hoe), f., Mdl. E. twibil, Mdn. 12. 
twibil(1), a two-edged bill; in 
N. H. G. zwieback (coined from 
Du. tweebak, lit. ‘twice baked ; 
-bak from bakken, LE. bake, G. 
backen; or after Fr. biscuit 
(whence E. biscuit; fit. ‘twice 
cooked’, from bis, twice, and 
cuit, cooked, from Lt. bis, twice, 
and coctus, pret. partic. of co- 
quere, to cook); in M. H.G. 2wi- 
vach (For -fach, s. fagrs), Δ. 
H. G. zwiefach, adj., twofold; 


twis-—padei. 


in O. FE. twi-feald, Md. FE. twi- 
fold, (for which) Mdn. E. two- 
told, O. N. twifaldr, O. H. G. 


awitalt, M. H. G. awivalt (For 


-falt, -fold, s. *falps), whence 
zwivaltic, N. H.G. zwiefiiltig (ww. 
suff, -ig, I’. -y), adj., twofold; 
in O. E. twi-spré&ce, adj., double- 
tongued, twi-spréc, f., for which 
Mdl. £. twi-spéche, double 
speech; comp. O. H. G. zwi- 
sprehho, m2., ‘bifarius’, M.H.G. 
awisprechig, adj., th. s., and N. 
H. G. zwiesprache, £, dialogue 
— Ο. 1. spr&c, beside βρῶς, ἢ, 
Md. 1. spréche, beside spéche, 
Mdn. Ε΄. speech, O.H.G.sprahbha, 
M. H. G. sprache, N. dH. G. 
sprache, f, speech, language, 
are der. from O. FE. sprécan 
(Germanic root sprek), spécan 
(root spek), Mdl. 1. spréke, 
spéke, Mdn. FE. speak, O. H. 
G. sprehhan, M. H. α΄. N. H. 
G. sprechen, to speak—; in N. 
H. G. zwie-spalt, m., dissen- 
sion, zWwie-spaltig (spalt, -spil- 
tig, w. suff. -ig, from spalten; 5. 
spilda), Mf. H. G. zwiespeltic, 
-spaltic, ὦ. H. Οὐ. zwi-spaltig, 
adj., discordant; and in M. H. 
G@. zwi-traht, N. Π. G. zwie- 
tracht (-tracht is a M. G. der. 


449 


to N. A. ὦ. M. H. G. treffen, O. 

Η. G. treffan; M. G. cht for it; 

ef. O. Is. drepan, Md]. ΕΠ. drepe, 

O. N. drepa, to hit, strike), f., 

discord, whence M. H. G. awi- 

trehtic, ΔΝ. H. G. awietriichtign 
(w. suff. -ig), adj., discordant.— 

S. twalif, tweifls. ] 


twis-, insep. pref. denoting diver- 


gence or separation, in twis- 
standan, twis-stass; s. standan 
and follg. w.— Allied to tuz-, 
q. v. (Comp. LMD., p. 124; al. 
so I'st., p. 118). 


twis-stass, f, a standing aloot 


from, sedition (διχοστασίαλ); 
Gal. 5, 20 (S. text and note). — 
From twis- and *stass, q. ν., 
also twisstandan, under stan- 
dan. 


Tykeikus, pr. n. (6, n. 1), Τυχικός; 


Eph. 6, 21. Col. 4, 7 (A; Tyké- 
kus in B); acc. Tykeiku; II 
Tim. 4, 12. 


Tyra, pr. n., the city of Tyre, 


Τύρος; dat. -ai; Lu. 10, 13. 14; 


. ace. -a; Mk. 8, 8.—Comp. follg. 


W. 


Tyrus, pr. n., a Tyvrian; occurs 


only in pl. (for Gr. Tupos; 5. 
prec. w.): gen. -6; Mk. 7, 24.31. 
Lu. 6, 17; dat. -im; Mt. 11, 22. 


p. 


Ppaddaius, pr. n., Qaddaios; ace. 
-u; Mk. 3, 18. 

padei, adv. (213, .n. 1), where, 
wheresoever, whither (ὅπου); 
Mk. 6,55. Jo. 6, 62. 8, 21. 13, 


833. 86. 14, 4. (ὅπου av) Mk. 14, 
14. (ov) Lu. 10, 1; pistvaduh 
padei (=pei, q. v.), whitherso- 
ever (ὅπου av); Mt.8,19. Mk. 
6,56. Lu. 9, 57. — From *pap 
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(not found; from stem of pata 
(q. v.) and suff. -p, -d; s. also 
wap) and -el, q. V. 

pagkjan (paggkjan; 67, n. 1), w. 
v. (209), pret. pahta (5, b): to 
think, consider, ponder, reason 
(λογίξεσϑαι); w. du sis missd 
(xpos ἑαυτού5, with themselves) 
and a folle. partic.; Mk.11,31; 
w. ace. folld. by af sis silbin 
(ag’ ἑαυτοῦ, of one’s self); II 
Cor. 38, 5; and a dependent 


clause introduced by ei (se. si-| 


jaima); IL Cor. 10, 7; or patei 
II Cor.10, 11. (dtzadoyisecSar), 
w. ace.; Mk. 8,17; w. a follg. 
partic.; Lu. 5,21; folld. by in 
hairtam seinaim (ἐν tais xap- 
diais αὐτῶν, in their. hearts) 
and bi w. ace. (περί w. gen.: 
concerning); Lu. 8, 15; or a 
direct question (so w. sis); Mk. 
2,6; p. sis w. a dependent indir. 
question; Lu. 1, 29; p. mip sis 
miss6 (πρὸβ @AAnAoUs, among 
themselves) folld. by a partic.; 
Mk. 8, 16. (or zpos gavrovs, 
th.s.); Lu. 20, 14. (συλλογέ- 
Seoaz); folld. by mip sis miss6 
(zpos ἑαυτού5, as above); Lu. 
20, 5. (συμβάλλειν); w. ace. 
(understood) folld. by inhairtin 
seinamma (ἐν τῇ καρδίᾳ éav- 
tov, in her heart); Lu. 2,19. 
(βουλεύεσϑαι); w. a dependent 
clause introduced by -uh (εἰ, 
whether); (to consult) Lu. 14, 
31; or patei (a, the things 
that); so folld. by bi w. dat. 
(xata w. ace., according to); 


pagkjan—pbagks. 


(ἀπορεῖσϑαι); w. a dependent 
indir. question; (to doubt) Jo. 
13, 22. (διαπορεῖν), to be in 
doubt, be perplexed (Engi. ver- 
sion); Lu. 9, 7. — Compds. (a) 
and-p., to consider, devise (γι- 
γνώσπειν), w. refl. acc.: and- 
paihta mik, Jf am resolved, I 
know (éyvev); Lu. 16, 4; w. 
gen. of th.: to recollect, remem- 
ber; Skeir. VII, a; so without 
sik; Skeir. VII, a. (b) bi-p. w. 
acc. and in w. dat.: to medi- 
tate, reason (d1aAo0yiseoSat); 
Lu. 5, 22. [Cf O. 1. Senc(e)an 
(from *Sancjan, by i-uml. and 
loss of } after a long closed 
syllable; pret. Sdhte, from 
*Sahte, w. nasalized a; 5. Siev., 
Ο. E. Gr., 45, 5), Mdl. EL. Senke 
(pret. SOghte), Μάη. 1. think 
(by confusion w. *think in me- 
thinks, as in pret.; s. pugkjan), 
O. N. Sekkja (kk from nk), to 
perceive, O. S. thenkian, O. ἢ. 
G. denchen, Jf. H. G. denken, 
to think, devise, think of, re- 
member, N. H. G. denken, to 
think, compd. gedenken, to 
think, think of, remember; 
comp. the abstr. gedichtnis, n., 
M. H. α΄. gedechtnisse (w. suff. 
-nisse), m. ἢ, remembrance, 
memory. Allied to pugkjan, q. 
v. (S. KL, denken). Comp. 
*pagki, pagks, *pahts, *pthts, 
piihtus. ] 


*bagki, n., in ga-pagki, q. vi— 


From pagkjan (q. v.) and suff. 
-ja. Comp. follg. w. 


(to purpose) 11 Cor. 1, 17.'pagks, m. (or pagk, 1.2 occurs 
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only once, in acc. pagk; pank|pahé, f (5, b), clay (πηλό5); 


in MS), thank, thanks (yapis); 
Lu. 17, 9 (S. fairhaitan, under: 
haitan). [/'rom root of pagk- 
jae vy. Cr OL. Sanc, Sone 


(9 for a before the follg. nasal), | 


m., thought, grace, mercy, 
thanks (ze-Sanc, -done, m. n., 
thought, mind), Mdl. 12. Sank, 
thought, kindly remembrance, 
goodwill (i-Oank, thought, 
mind), Mdn. /. thank, thanks 
(pl.), O. N. pokk, κι, O. S. thank, 
m., will, joy, thank (gi-thanko, 
m. thought), O. H.G. M. H. G. 
dance, m., N. H. G. dank, m., 
thank, thanks (gedanke, M. H. 
G. gedanc(k), O. H. G. gedank, 
m., thought), whence, respect- 
ively, O. 1. Sancian, Md. E. 
Sanke, Mdn. &. thank, O.N. 
pakka, O. S.thanc6én, O. ἢ. G. 
danchon, J. H.G. N. H.G. dan- 
ken, to thank. — S. prec. w.] 


Rom.9,21. (Cf. 0. £. δὴ (contr. 
from *S6-e, from dohe; 0 from 
on, Goth. ἃ from an; 5. pagk- 
jan), f, clay, O. N. pa, ἢ, loamy 
soil, O. H. G. daha, f£., M. H. G.. 
dihe, tahe, £, clay, loam, N. H. 
G. thon (formerly than, tahen),, 
m., clay.] 


*pahts, adj., in anda-pahts, q. v. 


[Prop. pret. partic. of pagkjan, 
q. v. The verbal stem pah oc- 
curs further in O. S. githaht (w. 
suff. -ti), f., thinking, belief, O. 
Η. G. *daht, in anadaéht, M. H. 
G. daht, f£, thought, andaht, 
attention, devotion, N. H. G. 
andacht, f, devotion; der. an- 
dichtig, adj.,devout, attentive, 
M. H. G. andehtic, O. H. G. 
anadahtig (w. suff. -ig; for ana-, 
s. ana), thinking of, attentive, 
devout. S. *pthts, pihtus, and 
Vv. B., po69. | 


pahains, 1, silence (ἡσυχία); 1 pai, pai-ei, pai-h, nom. Ρ]. m. of 
Tim. 2,12.— From pahan (q.| 8a, sa-ei, sa-h, q. ν. 
vy.) and Germanic suff. -ai-ni. _| paiadfeilus, pr. n., Θεόφιλο; voc. 
pahan, w. ν. (198), to be silent, be| -u; Mk. 3, 18. 
still, hold one’s peace (σιωπᾶν); paim, paim-ei, dat. pi. m. n. of 
Mk. 3,4.14, 61. Lu.1,20.18,39.| 58, sa-ei, 4. Vv. 
(σιγᾶν) Lu. 9, 36. (φιμοῦσϑᾳαι) pafrh, prep. w. ace. (217), (1) of 


Mk. 1, 25. — Compd. ga-p., th. 
5. (σιωπᾶν); Mk. 10, 48. (σι- 
fey. 20, 26. [Cr O. N. 
pegja (S. Nor., 435, n. 1; 447, 
n. 6; 453, n. 4), O. S. thagon, 
thagian, O. H. G. dagén, M. Π. 
α΄. dagen, to be silent, be still. 
From pre-Germanic root tak; 
comp. Lt. tacére, to be silent. 
S. prec. w.] 


space: through, through the 
midst of (διά w. gen.); Mt. 7, 
13. 8, 28. Mk. 2, 38. 10, 25. 
11,16, Lu. 4, 30. 9.1. 17, δ]. 
18925) Jo. ἃ. 59. 10, 1.2.9. I 
Cor.13,12. II Cor. 1, 16.4, 15. 
11, 33; intensified by midja; 
Lu. 4, 80. 17, 11. (2) indicating 
the instrument or means, au- 
thor or agent: through, by, 
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by means of (διά w. gen.), (a) 
w. names of persons; Mt. 8,17. 
27, 9. Mk. superscr. Lu. su- 
perser. 18, 81. Jo. 14, 6. Rom. 
7,25. 8, 37. 11, 36. 14, 14. I 
Cor. 15, 2.21.97. ΓΟ ΟΡ & 
11. 19. 20. 2,14. 3, 4. 4, 14. 5, 
18.20.9,11.12,17(pairh wana, 
μή tiva—di αὐτοῦ). Gal. 1, 1. 
4,7.6,14. Eph. 1, 5, 2, δ 
10. 16. Col. 1, 16. 20. 5 ii 
Thess. 4, 2.14.5, 9. IL Thess. 
2, 2; (b) w. names of things; 
Mk. 6, 2. Lu.1, 70.8, 4. Jo-11, 
4,17, 20. Rom. 7, 4.5.73. τ΄ 
13.8, 3.10, 17.12, 3. ταῦτ πὰ 
Cor. 1, 21.16, 3. If Cor aie 
4. 8,8. Gal. 2; 16. 19. στ ὺῖτ 
Eph. 1, 1. 7. 2; 8. 16.5,. Ge 
t7.4,16. Phil. 1, ΤΟΥ ΘΟ 
Col. 1, 22. 2,12.19. II Thess. 
2,2.3,14. I Tim. 2, 10.15. 4, 
5.14. 11 Tim, 1, 1. 6: 10, ie 
2.9, 15. Skeir. 1, cod, be ae 
a. V,d. VI, Ὁ. c. Neap. doc.; (ce) 
in oaths or entreaties: pairh 
bleibein gups, by the mercy of 
God; Rom. 12, 1. (δεά w. acc.) 


pairh—*pairsan. 


aus, s. fit), thorough (whence 
thoroughly, adv., w. suff. -ly), 
O. 5. thurh, O. AH. αἰ. (δι, 
pierced) duruh, durh, dur (late), 
M. Η. G. durch, short dur, 
prep.: through, also ‘for the 
sake of,’ N. H,. G. durch, prep.: 
through, by, by means of; and 
to Gr. τρώγλη, hole, τρώγειν, 
to feed upon, dia-tpayeiv, to 
gnaw through(Comp. Fst., pair- 
k6).—Ders.: O.E. Syrel, Syrl (for 
*Syrhel, from *OSurhil, w. suff. 
-il), adj., pierced, also ἢ. subst., 
Madl. E. Sirl, perforation, open- 
ing, hole, O. H. G. durhil duri- 
hil, M. H.G. durhel, diirkel, 
pierced, perforated. — Compd. 
Οὐ. &. nos-Sirl (nos for nosu, 
f, Mdl. E. nodse, Mdn. E. 
nose, Ὁ. NV. nos, f, O. Hin w 
nase, M. H. α΄. N. H. G. nase, 
Lt. nasus, Skr. nas&, nose), 
Mdl, I. nosedirl, Mdn. E. nos- 
tril; der. O. FE. Syrlian, Md. E. 
Oirle, Grille (by metathesis), 
Mdn. FE. thrill, to bore, pierce. 
—S. follg. w.] 


Lu. 1, 78. Gal. 4, 13; pafrh| pairké, ἢ. (110), a hole through 


poei, because of (διὰ ταῦτα); 
Eph. 5, 6. (6? a) Col. 3, 6. Skeir. 
VII, a. (d) denoting a state or 
condition: with, by (διά w. 
gen.), Tl Cer. 3,4. 8: 11. 5, 7. 
ὁ, 7.8. Eph. 6, 18. Phil. 1,86: 
— Occurs in composition w. 
eight verbs. [Allied to O. E. 
Ourh (O. North. Serh), Mdl. E. 
Ourh, Suruh, Soru, Mdn. EF. 
through (ecompd. throughout= 
N. H. G. durchaus; for out, 


anything, the eye of a needle. 
(τρυμαλια); Mk. 10, 25. Lu. 
18, 25. — Allied to pairh, q. v. 
Comp. K1., durch. 


*pairsan, str. v. (174, n. 1), to be 


withered or parched, in ga-p., 
to wither; pret. partic. gapaur- 
sans (€Snpappévos); Mk. 8. 1. 
3. [From root bers, pre-Ger- 
manic ters; comp. Gr. τέρσε- 
oSat,to become dry, tEepoaivery, 
to make dry, Skr. trish, to be 
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thirsty; Gr. ταρσια, a kiln for 
drying grain, meal, etc.,—=O.H. 
α΄. darra (rr from 17; 5. airzeis), 
ΝΠ N. H.G. darre, f£, th. 5. 
S. patrsus, patrsjan, *patirs- 
nan, patrstei. | 

Ppaissalatineika, pr. n., the city of 
Thessalonica (Θεσσαλονίπκη); 
dat. -ai; Phil. 4,16. II Tim. 4, 
10. —S. folle. w. 

pafssalatineikaius, pr. n., a Thes- 
salonian (Oecoadovinevs); gen. 
«ὃ, Π Thess. 1,1; dat.-um; IT Th. 
subsecr. and-superscr. (ὃ for ei in 
B, a for ai in A).—S. prec. w. 

pamm-ei, (1) dat. 5. m. n. ofsa-ei 
(q. v.). (2) conj. (after vs. gov- 
erning the dat.: faginon, be- 
side ei; gatrauan, gaumjan, 
frapjan, beside patei); that, for, 
because (011); Mk. 7, 18. 16,4. 
iu. 1, 22.15,6.17,15. Jo. 6, 
eee 224, IT Tim. 1, 12; w. 
prep.: du pammeli,(for the pur- 
pose) that (xpos to w. inf.); 
Lu. 18, 1; fram pammei, since 
the time (ἀφ᾽ 75); Lu. 7, 45; in 
pammeéi, in that (ev τῷ w. inf); 
Lu. 9, 34. Gal. 4,18; because 
(ὅτι); Lu. 10, 20. (τῷ w. inf); 
II Cor. 2, 138. — From pamma 
(dat. of pata) and -ei,q. v. S. 
patei, pizei. 

pamma, pamm-uh, dat. sing. m. 
n. of sa, sa-h, q. V. 

pan, adv. and conj. It is often 
preceded by the enclitic -uh (S. 
especially under (II), below). 
There is no distinction in sense 
between pan and -uh pan; -uh 
pan, like pan (which occurs 


oftener), stands after verbai 
forms of any kind; -uh pan, 
never pan, is inserted between 
a subst. and its prep., also be- 
tween a prep. and a v.; it is 
frequently found after sums, 
anpar, ni; rarely (Lu. 8, 1. F 
Cor. 10, 29) after a subst. or 
(Lu. 8,18. Eph. 4, 26) adj. S. 
Bernh., large edition, p. 100. 
(1) adv., (1) demonstr.: then, 
thereupon (rote); Jo. 13, 27. 
I Cor. 4, 5. 18, 12.16, 2. IT Cor. 
12, 10 (second). Gal. 4, 8. 29. 
(ἰδοὺ) Mt. 27, 51; but then 
(τότε δέ); [Cor. 138, 12; added in 
Goth.; Lu. 2,42.16, 23. Jo.13, 
31. Eph. 2, 12; jah pan(S. also 
jah pan under (2) and (II)), 
and then (rote); Lu. 5, 35. (καὶ 
τότε) Mt. 7, 23. 9,15. Mk. 2, 
20. 13, 21.36.27. Lu. 6, 4a. 
Gal. 6, 4. (xa) Jo. 7, 33 (S. al- 
so panuh); -uh pan (Comp. -uh 
pan under (IT)), then (δὲ rote); 
Mt. 27, 16. (2). Foel.? Witon, 
whenever, as long as (otav), 
(a) w. pres. indic., for (a) the 
Gr. pres. subj.; Jo. 8, 44. 9, 5. 
16, 21. IL CoP. 12, 10/13, 9. £ 
Thess. 5, 3; (8) aor. subj.; Mt. 
9,15. Mk. 2, 20. 16. 31. 32. 8, 
88. 12, 23. 25. 13, 28. 29. Lu: 
G, 22.26. Jo. 7, 31. 8,265 D5, 
96. 16, 13. Rom. 11, 2T. I Cer. 
15, 24. 54. 16, 5. II Cor. 10, 6. 
Col. 3,4. IL Thess. 1,10; jah 
pan, and when, but when, when 
(σκιαὶ ὅταν); Mk. 4, 15. Lu. 5, 
85. Jo.10,4; (b) w. pret. indic., 
for the Gr. imperf.; Mk. 8, 11; 
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(c) w. pres. opt., for (a) the Gr. 
pres. subj.; Mt. 6, 2.5.6. Lu. 
14, 12.18. I Cor. 14, 26; jah 
pan, and when (καὶ orav); Mk. 
11, 25. 14, 7; (@)eor. sam.: 
bw, 14; 10. 16, Ὁ. 27,005 Gan 
‘pan, and when (καὶ ὅταν); Col. 
4,16;—(ore), (a) ἥν. pres. indic., 
for the Gr. fut. indic.; Lu. 17, 
22 (second). IL Tim. 4, 3; (b) 
w. pret. indic., for (@) the Gr. 
impertf. indic.; Mk.6, 21.14, 12. 
15, 41. Jo.17,12. Roms 7ea 
I Cor. 18, 11. Gal. 4, 8. Col. 3, 
7. II Thess. 3, 10; (7) aor. in- 
dic.; Mt. 7, 28. 9, 25. Mk.1, 32. 
2,25.7;17. 8, 19:20, aa 
25.15, 80. Jo. 6, 24. 9, 14.73; 
17.41. Rom.138, 11. Wine 
15. (added in Goth.) Jo. 18, 31. 
For the Gr. gen. abs.; Mt. 27, 
57. (II) conj. (eontinuative), 
therefore, then (οὖν); Mt. 27, 
1%. lu. 3, 7.6; 9. 18. ϑϑ 
12. Jo. 6, 41. 43. 7, 16. 28. 30. 
40. 45.4.7. 8, 19.22. Ξε. 
18, 24.11, 3.17. 31.41.47.12, 
4..7.9.17.28, 29, 35.18, 28: bat, 
farther, also (dé); Mt. 5, 81.37. 
Gri 20, 8,105. ΤΟΣ ΤΟ era 
90. 9, 8. 28. 86. 11, 7. 12. 28, 
oo) 59. 96. 61. Til. Ta 2a, 4. T. 
15. 16. 19.45.55.61.62. Mk. 1, 
6. 26. 32. 2, 5. Gy 3, 32.4... 6. 
&, Ὁ. OT. 15. 692.15. 10. 7,20. 
26.8, 1.8. 9, 20. 28. 28. 9, 9. 
25. 88. 10, 14. 82. 11, 4. 8. 12, 
5.14, 44. 15, 7. 25. 36. 39. 40. 
10. ὃ. ΓΤ ΙΒ eon. 19. 
22, 24. 84. 38. 39. 56. 62. 64. 
2, 1. 6. OP 1. 7. Wh. 


pai. 


12, 14. 15. @t.4, 21 eee 
89. 40. 41. 42.5, 3. 4.8.15.22. 
6, 3039948. 7, ἢ. 278 
16. 20. 21. 24. 36. 39. 42. 48. 
48, 8, 4.9. 19. 22. 24, 25, 27. 
28. 30. 32. 8338. 34. 35. 36. 38. 
40.42.45. 47. δι. ὅθ. Ἐπ 
7. 8.12.14. 16. 49.590 9 
28. 32. 84. 37. 44. 42. 4 π΄ 
49. 51. 54. 55. 57. 59. 60. 61. 
62. 10, 1. 2 (ὃ, 7.17. Tee 
14, 12.15.25) 15, 1. 3 eee 
17, 20. 22.25. 18.5.14. οὐ π᾿ 
6. 7. 17. 20, 22. ὯΘ, 4. 688. i. 
19, 22, 24, 26. 28. 31.35 ae: 
37.40. 19,8. 9. 11. 15 πόα 


82. 38. 36. 387. 20, 3. 9.13. 14. 


16, 23, 24. 27. 31. 89. 40. 41. 
45. Jo. 6, 3. 23. 9, 20. 37. Jo. 
11, 25. 37. 12, 14.498, το τὰ 
Cor. 8, 22. I Tim. 5, 25. kem 
II, Ὁ. VI, ἃ (μέν); Pali ae 
akei pan sa, but he; Gal. 4, 23 
(S. jah pan, below); and now 
(xai); Lu. 8, 22; then (ἄρα); I 
Cor. 5,10; ei pan, bipé, that, 
when (tva ὅταν); Lu. 16, 4; 
added in Goth.; Mk. 4, 35. 8,1. 
10, 28. Lu. 2, 2. 427°3; dirs: 
8.9, 48. 16, 23; comp. Skeir. 
VIII, a; w. other particles: ip 
pan bi, and about (epi δέ); 
Mt. 27,46; jah pan (Comp. also 
(1), above) then (ovv); Mk. 8, 
31; and also (nai); Mk. 8, 6. 
Lu. 1, 66. 2, 35. 7, 8.17, 3. Jo. 
8,17. Hee 16) 22. T Cor ΤΊ, 
21. IL Tim. 83,12; 20 (ταὶ yap); 
I Cor. 12, 14. II Cor. 2, 10; and 
(δῶ; Jo. δ. 21.47, 82. Jo. 
18, 18. I Cor. 16, 4. (xat—éeé) 
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Mk.4,36. Jo. 6, 51.15, 27. I 
Tim. 38,10; then, and (δὲ καὶ) 
τ Ὁ lor. 6,1.12,1. ἢ 
Tim. 2, 5. although (καίπερ); 


Phil. 38, 4; -uh pan (or -up pan, |- 


by assimilation; s. Grammar, 
62, n. 8) (yap); Mt. 6, 32. 9, 
13. Jo.6, 64. 8, 42. I Cor.1,17. 
Tit.1, 7; but, and, now (δὲ); 
Meant. o7. 6, 7. 29. 8, 5. 21. 
ΠΟ ΟΥΤΙΓ 11, 12. 25, 38. 39. 26, 
mee oO, 61. Mk. 1, 6. 2, 6. 
eet! 25, 7, 20. 26. 8, 9. 
Pewee, o2. 12, 5. 14, 44. 15, 7. 
25.40.16,8.12. Lu. 1, 6. 24. 
ome, 19.980. 6, 7. 39. 7, 21. 
meee, oo. 9,98. 27. 10,1. 7. 14, 
eto. wt, 25. 16, 1. 18, 1. 
3.4. 20, 40. Jo. 6, 4.10.11 
(7). 71. 7, 2. 44. 9,14.31.11,1. 
2.5.13. 18. 30. 38. 46. 12, 10. 
20. 13, 23. 30.18, 2. 5. 14. 
mom, ὁ 21. I Cor. 4, 7. 5,8.10, 
ΠΟΙ 2.5. 21.12, 21.14, 28. 
15, 6.15.16, 8. Il Cor. 2, 16. 
6,15.16. Gal. 1, 22. 2, 2. 4, 9. 
Eph. 4, 11. 23. 26. I Thess. 5, 
14. I Tim. 1, 4. 5, 24. Skeir. II, 
mae, bec. V, a. V1, c. VI, c. 
VIII, Ὁ; and (δὲ καί); Lu. 14, 
26; bijandzup pan, but withal 
(aya δὲ nat); Philem. 22; 
therefore, then (οὖν); Lu. 10, 
2. Jo. 7, 25. 8, 28. 18, 24; -up 
pan jah, and (μὲν οὖν xai); 
Lu. 3, 18; added in Goth.; 


wo, 7,13. 1 Cor. 4, 10 (frst). 
For| pana-seips, adv. (212, n. 1), Jon- 


m2, 21. I Thess. 5, 25. 
sah pan, 5. sah. [/rom stem 
of pata (q. v.). Cf O. &. San 
(Son; 9 for a before the follg. 


nasal), Mdl. LE. San, beside the 
extended (Cf. P., Beitr., IV, 
471) O. E. Sanne, Sonne, Senne, 
Mdl. 15. Sanne, Sonne, Senne, 
Mdn. 12. than, then, O. S. than, 
Ο. H. G. danne, M.H.G. danne, 
denne, adv. (demonstr. and, 
τοὶ), N. H. G. damn (adv.), 
then, denn (conj.), for, then 
(used expletively), also ‘than’ 
(after a compar.). ‘but’ (obs.; 
as, nichts denn, nothing but), 
Du. dan, Eff. dann, da (procilit- 
10), then, Lt. tum (S. P., Beitr., 
IV, 885). Further O. FE. Sanan 
(also 9 for a, as above), Md. 
1. Sanne, Senne (whence Sen- 
nes, WwW. an adv. 5, Mdn. #£. 
thence; 5. van), O. S. thanan, 
O. H. G. dannana, dannfn da- 
nan, N. ΗΠ. G. (von)dannen, 
adv., thence. S. pan-ei, pan-nu, 
pan-uh; abp-pan, ei-pan, ju-pan, 
mip-pan, mip-Ppan-ei, nauh-pan; 
pana-mais, pana-seips; pandé. ] 


pana, pan-ei, acc. sing. mn. of sa, 


sa-el, 4. V. 


pana-mais, adv., further, hence- 


forth, yet, still (ἔττ); Mk. 5, 35. 
14,63. La 6,2» Gal. 5, 11. 
(τοῦ λοιποῦ) 6,17; w. ni: p. ni, 
no more, no Jonger (οὐκέτι); 
Mk. 15, 5. πὶ}. (μηκέτι) Rom. 
14,13. I Thess. 3, 1. I Tim. 5, 
23.— rom pana (from pan 
and -a; ἃ. P., Beitr. IV, Sap) 
and mais, q. v. S. follg. w. 


ger, still (added in Goth.); Col. 
2, 20; w. ni: ni p., no more, no 


longer (οὐκέτι); Mk. 9, 8. Jo. 
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14, 19. 16, 10. 25. 17, Ti. ‘Gal. 
2,20.4,7. Skeir. I, Ὁ; mip (= 
ni-h) pan p., th. 5. (οὐκέτι δέ); 
Lu. 20, 40. (μηκέτι) ΜΚ.11, 14. 
II Cor. 5, 15. Skeir. III, b; p. 
ni, th. 5. (οὐκέτι); Mk. 10, 8. 
12, 34. Jo. 6, 66. 14, 30. 15, 
15. 11 Cor. 1, 23; ju Ῥ. δ|, δ: 
s.; Lu. 15, 19. 21. (μηκέτι) Mk. 
9,25. Eph. 4, 14. 17. 28; nih— 
p., th. 5. (οὐδὲ---ἔτι); Lu. 20, 
36; ni p. ni, th. 5. (οὐκέτι); Jo. 
16,21. If Cor. 5, 16. — From 
pana (S. pree. w.) and *seibs, 
q. v. Comp. follg. w. 

pandé (pandei), conj., (1) if (εἰ); 
Mt. 6, 80. Jo. 5, 47. 8, 46. 13, 
17. Rom. 11, 16. I Cor. 15; aR: 
Gal. 8, 29. (εἰ δέ) Gal. 4, 7. (e 
yap) Rom. 11, 21; (2) because, 
since (ott); Lu. 2, 30. 16.5 
Jo. 5, 38.9, 16. I Cor lage 
(added in Goth.; 5. text and 
note); (8) notwithstanding 
(πλήν); Phil. 1.18. Skeir. VI, 
ἃ; (4) since (ἐπεί); Lu. 1, 34. 
(ws) Jo. 12, 35 (S. note). 36. 
(js) Gal. 6,10. [C£AO. Hae 
danta, adv. and conj., there- 
fore, because. Allied to O. E. 
Senden, Sendon, conj. and adv., 
whilst, until, meanwhile. S. 
pan, also prec. w. | 

panei, conj. (S. also pan-ei, under 
pana), when (oz); Jo. 9, 4; jah 
panei, inasmuch as (ἐφ᾽ ὁσονῚ; 
Mt. 25,40.45.— From pan and 
-el, g. v. Comp. mip-panei. 
*panjan, w. v. (187), to stretch, 


pandé—pan-nu. 


folld. by du w. dat.: to stretch 
or reach after (ἐπικτείνεσϑαιν. 
dat.); Phil. 3,14. [(ἀγῆδ. οἵ ει 
lost v. *pinan (pret. *pan). Ce. 
O. 1. Sennan (for *Sannjan, by 
i-uml, and loss of } after a long 
syllable, from Sanjan, by gemi- 
nation before 1), Mdl. E. Senne, 
to stretch, O. N. penja, th. s., 
O. S. thenian, to set (a net), O. 
H.G. M. Η. G. den(n)en, N. H. 
G. dehnen, th. 5. from pre-- 
Germanic root ten; comp. Gr. 
τείνειν, Skr. root tan, to 
stretch, Lt. tendere, to stretch, 
extend, direct, whence Fr. tendre, 
whence Mdl. E. tende, Mdn. 12. 
tend, to aim at, move towards, 
incline, bend to; compds.: at- 
tend (short tend), con-, dis-, 
ex-, in-, por-, pre-, sub-tend, all 
of Lt. orig., some directly, 
some indirectly through the 
Fr.; for these and further eog- 
nates of Lt. orig.,such as tense, 
intense, tension, tent, intent, 
ostensible, ostentation, super- 
intendent, s. Sk., tend (1).— 
Allied to O. E. pynne (stem 
punja-, orig. u-stem; 5. KL, 
Nom. St., p. 19), Mdl. 12. Sinne, 
Μάη. E. thin, O. N. punnr, O. 
H.G.dunni, ΜΠ. ΗΠ. G. diinne, 
Ν. H. G.diinn, Du. dun, ἘΠ 
dénn, adj., thin, Gr. tavv- (in 
composition) stretched, extend- 
ed, long, Skr. tant-, extended, 
long, thin, Lt. tenuis, thin, 
slim. | 


in ui-p., w. sik, to stretch one’s| pank; 5. pagks. 
self (exreivery); 11 Cor. 10, 14;! pan-nu, conj. (218), then, so then, 


pans—parba. 


therefore, so that, for (apa); 
Mk. 4, 41. Rom. 10, 17. II Cor. 
5, 15. Gal. 3, 29.5,11. (apaye) 
Mt. 7, 20. (doa) Gal. 2, 17 
(@ore) I Cor. 5, 8. (added in 
Goth.) Mk. 14, 6. II Cor. 6, 8 
(in B); pannu nu (ἄρα οὖν); 
Rom. 9, 16. 14, 12.19. Gal. 4, 
31. 6, 10. I Thess. 5, 6. (apa 
νῦν) Rom. 8, 1. (ὥστε) I Cor. 
4,5. (λοιπὸν οὖν, furthermore 
then) I Thess. 4, i pannu nu 
jai (apa οὖν); — 9, 18. 
(μενοῦνγε) 20; pannu ban, 50 
then if (apa Ε΄): Rom. 7, 3; 
pannu jah, then also (apa xai): 
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13. I Cor. 14, 25. Skeir. Vil. 
therefore, then (οὖν); Mk. -- 
6. Jo. 6, 18. 84. 52. 60. 68. 
3.11. 38.43. 8, 13. 21. 31. π᾿ 
02. 57. ὅ9. 5.6. 10. 26. 10. 
19. 24. 14, 72. 0G. OY. 98. 89. 
45. 12, 19.18, 22. 18, 24.19% 
13. Skeir. VII, d;— added in 
Goth.; Jo. 9, 28 (S. note). 
18, 86. 18, 88; — banuh ban, 
rian (ore δὲ); Mt. 9, 26; or 
panup pan (όταν δέ); 1 Cor. 
15, 54. panuh pan swébauh, 
πο μα (Opes μέντοι); Jo. 
12, 42.— From pan and "ὍΝ, 


η. V. 


I Cor. 15, 18. — From pan and | panz-ei (78), ace. pl. m. of sa-ei 


nu, 4. V. 

pans, 200. pl. m. of sa, q. v. 
pan-uh, adv. and conj. (218) (For 
the pron. panuh, ace. sing. m., 
5. sah), (1) adv., then (τότε); 
wee, 20. 9,6. 14. 29. 37. 11, 
20. 25, 41. 44. 45. 26, 3.67. 74. 
27,6. 2. 9. 58. Lu. 14, 10. 21. 
Jo. 8, 28. 12, 16.16, 25 (ore; s. 
Bernh., Mt.27,57, note). I Cor. 
15, 54. I Thess. 5, 8; panuh 
jah, then also (τότε καί); Jo 
7, 10. Col. 3, 4. panub (for 
panuh; s. Grammar, 62, n. 8) 
pan, th. 5. (τότε καί); I Cor. 
15, 28; panuh pan, then, then 
Pastore (τότε οὖν); Jo. 11, 
14. 19, 1. (τότε μέν) Jo. 11, 6. 
(2) on. (continuative): but 
(dé); Mt. 9, 32. Mk. 4, 29. Lu. 
8, 54. 9, 12.13. 10, 28. 15, 28. 
Jo. 6, 12. 18, 28. I Cor. 15, 28; 
and (καί); Mt. 9, 2 (καὶ ἰδού, 
and behold; s. paruh). Mk. 10, 


(qe 'V.). 


par, adv. (218, n. 1), there (ἐκεῖ); 


Mk. 6,10. Lu. 9,4. [Allied to 
Ο. Ε. δῶν (=Goth. *pér), Md. 
8. Ser, Sar, Mdn. E. there, O. 
N. par, Ο. 8. thar, O. H. G. dar, 
Δ]. ΗΠ. α΄. dar, da, N. H. G. dar 
(7a darin, therein, darum, for 
that reason, etc.),da, Du. daar, 
Eff, dO, there. From stem of 
pata (q. v.) and locative suff. 
-r (as in hér, lwar, q. v.). S. 
par-ei, par-uh. 


Para, pr. n., Θάρα; gen. -ins; Lu. 


8, 84. 


parba, f., want, need (votépnors; 


plur. parboés, ὑστέρημα); II Cor. 
8, 14.11, 9. Phil. 4, 11; parba 
pulan, to suffer need (votepei- 
oat); Phil. 4, 12. [from root 
of barbs, patirban, q. v. Cf O. 
E. Searf (ea from a, by break- 
ing before τῇ), ἢ f, Mal i. Sar, 
Serf, need, peat, trouble, 
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hardship, O. N. port, O.S. tharf, 
O. H. G. darba, f., want, need. 
S. *barban and follg. w., also 
ala-parba. | 

parba, m., a needy one, pauper 
(xrayos); Mk. 10,21. Jo. 12, 
5. 6; w. gen. (χρείαν ἔχων w. 
wen.); Lu. 9,11. (Prop. weak 
form of parbs (q. v.) used as 
subst. Cf. O. E. Searfa, m., a 
needy one, pauper, beggar. δ. 
prec. and follg. w.] 

*parban, w. v., to suffer want, in 
ga-p., w. gen.: to obstain from 
(ἀπέχεσϑαι w. gen.); 1 Tim. 4, 
3; w. sik, to be temperate with 
regard to (éyuparevecSar w. 
ace.); I Cor. 9, 25 G. note). 
[From stem of barbs, q. v. Cf. 
O. E. (ze)dSearfian, to be in 
need, want, O. S. tharbon, O. 
Η. G. darbén, M. H. G. N. H.G. 
darben, th.s. δι parba, patr- 
ban. | 

parbs, adj., necessary (avayxai- 


os); Phil. 2, 25 (S. note). 
[From Germanic root perf 
(perb), Jdg. terp (5. Fst., 


parbs). From the same root 
comes (Ὁ. δ. bi-therbi, O. H. G. 
M. H. G. bi-derbi (=Goth. *bi- 
parbs, bi(q. v.) having its origi- 
nal accent), useful, honest, up- 
right, N. ἯΙ. G. bieder, ad/],, 
honest, upright. 8S. )parba, 
*parban, pbatirban, *patrbs, 
patrfits. ] 

par-ei, adv., where (ozov); Mt. 
6, 19/2O0rai. Mk.3,405 15. 
5, 40. 9, 44.46.48. 14, 14. 16, 
GY Lu. 17, 3%. Jo.6, 26. τ, ae 


parba— pata. 


46.42.10, 40. 11, 30. 32. 12, 
1. 26. 14,3. 17, 24. 18; 1. 90. 
Col. 8, 11. (ov) (τον 
Jo. 11,41. Rom. 9, 26. IT Cor. 
3,47. Col. 3, 1. [iene jaar 
and -ei,g. v. Cf. O. H. G. dar-i 
(=Goth. *pér-ei).] 


parihs, adj. (20, n. 1), not yet 


fulled, new (ayvagos); Mt. 9, 
26 (S. note). [According to 
1,. ΔΙ. (p. 45), possibly allied to 
Gr. τραχύ5, adj., rough, hard.) Ὁ 


par-uh, adv. and conj. (218), (1) 


adv., there (ἐκεῖ); Mt. 6, 21. 
Mk. 16, 7. IL Cor. 3, 17. (ἐκεῖ 
nai) Jo. 12, 26. (2) adv., and 
(xai); Jo. 7, 45. 9, 2. Skeir. 
III, a. VIII, a; behold (ἰδού); 
Mt. 9, 18. (καὶ ἰδού, and be- 
hold) Mt. 9, 3. Lu. 2,25; paruh 
sai, and behold; Lu. 7, 12. 37; 
but, and (δὲ); Mk. 10, 20. 24. 
14, 64.16, 6. Lu. 3, 13. 4, 48. 
5, 384. 6, 8. 10. τ, 48. 8, 80. 46. 
52.9, 42.10, 26. 14,16.15, 27. 
29. 31.16, 6. Jo.6, 20. fey 
18; paruh pan, but (δέ); Lu. 
8, 28: then so (οὐν); 40. 6, ὅ. 
10.14.19. 21. 24. 28. 32. 53. 
67. 7, 6. 35. 8, 25. 11 θυ ae 
2.16, 17. 18,6. T1. του αν 
25, 27. 29. 31. 37. 1975. Ὁ 
added in Goth.; Jo. 18, 37. 14, 
3.5. 9. 22. 16, 20, 18) ὅ.-- 
From par and -uh, q. Vv. 


pata, nom. sing. n. of sa, q. V. 


[From stem )a-t- and an addi- 
tional particle -a (from Ger- 
manic -G; as in the ace. sing. 
pan-a (below), in-a (8. is), 
wan-a (S. was), which caused 


pata. 


the retention of the originally 
final t (Comp. lva from *lwat, 
O. LE. νύ, Lt. quod, ete.; 5. 
lvas; comp. also panamais, pa- 
na-seips). Goth. pata( For nom. 
sing. τη. 8a, f. 80, 5. 58) and its 
corresponding Germanic cog- 
nates inflect thus: sing. m. gen. 
pis, dat. pamma, ace. pana, 
fem. gen. pizos, dat. pizai, ace. 
po, neut. nom. pata, gen. pis, 
dat. pamma, acc. pata, instr. 
pé, plur. m. nom. pai, gen. pizé, 
dat. paim, ace. pans, fem. nom. 
pos, gen. pizd, dat. paim. ace. 
pos, neut. nom. pd, gen. pizé, 
dat. paim, acc. pd; O. EL. sing. 
m. gen. Owes, dat. S&m (Sim), 
acc. Sone, fem. gen. and dat. 
το, acc. OA, neut. nom. acc. 
det, gen. Ses, dat. 5&m (dm), 
instr. OF (Son, San), plur. (for 
all genders) nom. acc. δῶ, gen. 
dara (Sera), dat. S&m (dAm); 
Md. 1. sing. m. gen. pes, dat. 
dam, dan, den, acc. Sane, Sone, 
dene, fem. gen. dat. Sére, Sare, 
ace. ὅδ, 66, neut. nom. ace. 
Set, Set, Sat, gen. Ses, Ses, 
dat. Sam, San, plur. (for all 
genders) nom. δᾶ, 56, gen. dare, 
S&re, Sére, dat. SAm, SAn, 5On; 
Μάη. E. that, pron. and conj.; 
O. N. sing. m. gen. Sess, dat. 
Selim, ace. Sann, fem. gen. 
Oeir(r)ar, dat. Seir(r)e, -i, acc. 
64, neut. nom. Sat, gen. Sess, 
dat. dvi, Své, Si, acc. Sat, plur. 
m. nom, Seir, gen. Oeir(r)a, 
dat. Seim, acc. δᾶ, fem. nom. 
ace. Ser, gen. Seir(r)a, dat. 
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deim. neut. nom. ace. Sau, gen. 
Oeir(r)a, dat. Seim; (To O. N. 
Seir, Seirra, Seim, refer, respect- 
ively, Mdl. EL. Sai, Sair, Sezm, 
Mdn. E. they, their, them 
(Comp. Sk., they)); O. S. sing. 
m. nom, 8, Sie, gen. 3(i)es, 
dat.dem(u), -o, Siem, acc. Sena, 
Sana, fem. nom. Siu(-ia), gen. 
Sera, -0, -u, dat. Sero, -u, -a, 
acc. Oia, -ie, neut. nom. ace. 
dat., gen. S(i)es, dat. Sem(u), 
το, Oiem, instr. Siu, plur. m. 
nom. ace. Oie, -ea, gen. (for all 
genders) Sero, dat. (for all gen- 
ders), 6ém, Siem, fem. nom. ace. 
Oia, -ie, neut. nom. ace. Siu; O. 
H. G. sing. m. nom. der (ther 
by influence of er, from the 
correlative use er—der), (thie, 
from thé), gen. des, dat. demu, 
-0, 460. den, fem. nom. diu, gen. 
derfi, -u, -o, dat. deru, -o, acc. 
dea, dia, (die), neut. nom. ace. 
daz, gen. des, dat. demu, demo, 
instr. diu, plur. m. nom. ace. 
dé, dea, dia, die, f., deo, dio, 
neut. diu, (dei), gen. (for all 
genders) dero, dat. (for all gen- 
ders) dém, dén, (deam, dien), 
ΛΠ. H.G. sing. m. nom. der, gen. 
des, dat. dem(e), ace. den, fem. 
nom. diu, gen. dat. der(e), acc. 
die, neut. nom. ace. daz, gen. 
des, dat. dem(e), insti. diu, 
plaur. m.f. nom. ace. die, neut. 
diu, gen. (for al/ genders) der(e), 
dat. (for all genders) den, N. H. 
G. sing. nom. der, gen. des, dat. 
dem, ace. den, fem. nom. acc. 
die, gen. dat. der, neut. nom. 


e 
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ace. das (etymologically iden- 
tical w. dass, conj.), gen. des, 
dat. dem., plur. (for all genders) 
nom. ace. die, gen. der, dat. den. 
Eff. nom. sing. dé (the quality 
of e=a in Ek. that), m., de 
(e=ey in FE. they), 1, dat, n., 
nom. ace. plur. (for all genders) 
de, dat. dene. furthermore, 
comp. Gr. τὸ, neut. of ὁ, the 
Lt. -te, -ta, -tud, in iste, ista, 
istud, that, Skr. tat, it, that. 
— Ο. E. sé, séo, are sometimes 
replaced by 6€, ὅδο. This 6é 
was commonly used as an inde- 
clinable relative, and in various 
positions; in Mdl. E. it is chiet- 
ly used as a def. art., whence 
Mdn. E. the (art.). — Here 
belong also O. E. nom. sing. 
Ses, m., S608, fem. Sis, neut., 
instr. Os, Ois (whence prob. 
Mdl. E. thus, Μάη. Ε΄. thus), 
plaur. 04s (for all genders), Md. 
E. des, Sus, Sis, m., Séos, Sies, 
06s, f, Sis, Sus, n., Dlur. (for all 
genders) das, S&s, Ses, Séos, 
Oése, Oise, Suse, Sus, Mdn. L. 
sing. this, plur. these, those 
(Comp. Sk., this), O. N. sing. 
sj, Sesse, -i, m., sja, Sesse, -i, 
f., Setta, neut., plur. Sesser, -ir, 
m., Sessar, f., Sesse, -i, n., O. 5. 
sing. Sese, m., Sius, f., Sit, n., 
plur. Sesa, -e, m.and £., dius, n., 
O. H.G. sing. desé, desér, m., de- 
siu, disiu (thisu), f, diz, n., plur. 
dese, m., deso, ¢, desiu, disiu 
(thisu), n., M. H. G. sing. dirre, 
m., disiu, f, ditze, diz, dis, neut., 
plur. dise, m. f., disiu, n., N. H. 


pata— pat-ain-ei. 


G. sing. dieser, ., diese, f, die- 
ses, n., plur. diese (for all gen- 
ders). Concerning the forma- 
tion of this prn. by adding the 
particle -se, -si, to the pronomi- 
nal stem, ete., 5. the grammars 
of Sievers, Noreen, Braune, 
Paul. Comp. also Sievers, 
‘Strong inflection of the adj.’, 
Beitr... HI, 98. — For further 
cognates from stem ba-, 5. pa- 
dei, pan, pandé, panei, panuh, 
par, parei, paruh, patalvah, 
patei, patuh, paprd, paproei, 
baproéh, pau, péuh, pé, pei, *pis, 
and folle. w.] 


pat-ain, that one, one thing (év); 


Jo. 9, 25; that only, this only; 
Gal. 8, 2; ni patain—ak jah, 
not only—but also (ov povov— 
ἀλλὰ καί); I Tim. 5, 13. Skeir. 
I, d; so elliptically: ni patain, 
ak jah, not only (that), but al- 
so (ov μόνον ἀλλὰ nai); Rom. 
9,10. II Cor. 8, 19.— from 
pata (the final a being apoco- 
pated before the follg. vowel) 
and the nom. sing. of ains, q. 
v. Comp. follg. w. 


pat-ain-ei, adv., only (μόνον); 


Mt. 5, 47. 8, 8. 9, 21. 10, 42. 
Mk. 5, 86. Lu. 8, 50. 1 Cor. 15, 
19. Gal. 1, 25.2,10. Pini 
27. Skeir. I, b (patainé in MS); 
added in Goth.; Mt.10, 28; jan 
ni (for jah ni; s. remarks under 
jah) patainei, and not only; 
Gal. 4, 18; patainei ibai, only 
not (μόνον py); Gal. 5, 13; ni 
patainei—ak jah, not only—but 
also (ov μόνον --- ἀλλὰ nai); 


patalvah—pat-ei. 


Rom. 9, 24. 12, 17. 13, 5. II 
Sore Τὸ 10.31.9, 12. Eph. 
ieee al. 1,29.2,27. ΠῚ Tim. 
2, 20.4, 8; ni patainei—ak; Skeir. 
IV, ἃ (S. note). V, c. VII, b. 
— froin pat-ain and -ei, q. v. 
patalvah, nom. sing. n. of salva- 
zuh, q. V. 

pat-ei, (1) nom. ace. sing. n. of 
sa-el (7. v.). (ID) eonj. (218), (1) 
that (ότι, once for εἰ; 1 Cor. Τὶ, 
16; 5. note). — It occurs after 
ibe of saying, thinking, 


knowing, perceiving (seeing, 
hearing, ete.), and the like, 


chiefly w. indic.; like ὅτι, it 
often introduces a direct dis- 
course—; Mt. 5, 20-238. 27. 28. 
31.32. 33. 38. 43. 6, 5.16. 29. 
eet 2. 6, 11. 9, 6.18. 28.10, 
Sait, 24. 26, 2. 72. TA. 75. 27, 
ὦ, 18. 49. 41. 63. Mk. 1,15. 37. 
ΠῚ δ. 10.12. 16.3,11.21. 
22. 28. 5, 23. 28. 29. 35. 6, 4. 
14. 15.16.18. 23. 7, 6. 20. 8, 
24,01.9,1.11. 18. 25. 26. 31. 
10, 38. 42. 47. 11, 8.17.24. 32. 
12,6. 7.12.14. 19. 26. 28. 29. 
32.34.35. 18, 28.29.14, 14.58. 
69.71.72.15,10.39.16,11. Lu. 
1, 25. 29 (added). 45. 61. 2,11. 
235. 3, 8.4, 4.10. 12.21.24. 25. 
41.438. 5, 24. 26. 36. 6, 5. 7, 4. 
16. 22. 37. 39. 8, 20.47.49. 53. 
meee. vo. 22. 10, 11. 12. 24. 
eae. 30. 15, 2. 7. 27.17, 10. 
34 (added). 18, 8. 29. 37. 19, 
τ. 9. 22. 26. 31. 40. 42. 43 (S. 
note). 46. 20, 5.19. 21. 37. Jo. 
5, 90. 45. 6, 14. 15. 22. 24. 36. 
ΒΡ ΟἹ. 65.69. 7, 7.12. 26. 42. 
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oo. 8, 17. 24. 27. 28.38. 34.987. 
45.48. 52. 54. 55. Pees 
20. 24. 29—32. 35. 41. 10, 

36, 38. 41. 11,6. 13020, 24. 27 
31.40. 42. 12, 9. 12. 16. 19. 
54,13, 19. 21. ΒΕΓ 14, 10. 11, 
20.31.10, 4.15. 19.25.57 80. 
17, 8 21. 28: 25. 18; 296.84. 
19, 4.10. Rom. 7, 1.14.16.18. 
8, 36. 38. 9, 2. 12. 30. 10; 2. 5. 
9.13, 11.14,11.14. I Cor. 1, 
15. 5,6. 7, 26. 9, 24. 10, 1. 19. 
11, 3. 28. 12, 15.56.1. 29 δ΄ 
29.15, 4.5.12. 15. 27. 58. 19, 
12. ts. Il Cor 1, 7.a2. Bs. 
3.4, 14.5, 1.6.15. 6, 16. 7, 3. 
8. 8, 2. 9. 10, 11. 11,380 08 5 
4. 18, 2.5.6. Gal. 1, 28. 2, 7. 
14. 16. 4, 13: 15. 22: 5, 2.3.10. 
21. Eph. 2,11. 5,5. 6,9. Pia 
1,16. 25. 27. 2, 22.4, 15. Col. 
3, 24.4,1.138. I Thess. 3, 3.4. 
6G. 4, 14.15. ὅ, 2. 1 Tim. 1 Se 
9.15.4,1.8,8. Ib Tim, Τὶ &. 
15. 2, 28. ΘΕ Ἰο θοῦ. 19221. 
Skeir. [, b. If, c. TI, c. VI, bw e. 
VIL, d. VIII, a. d#(2) camesal.: 
because, for, that (orz= Lt. 
quod); Lu. 2, 49.4, 36. Jo. 6, 
6. 10,33. 14, 19. 15,5. 16, 9. 
10. 11. 17. Gal. 4,6. Ska. ¥, 
a.— ni patei w. opt.: not that, 
not because, not a though 
(οὐχ ott); Jo. 6, 46. 7, 22. (I 
Cor. 10,26). ἢ CorsT; 3. 3, 5. 
Phil. 3, 12. 4, 11. 17. Tl i 
3,9. Skeir. IV, Ὁ. (μη) 1 Cor. 9 
9; niba patei, except, but (εὶ 
μὴ ort); IL Cor. 12, 18. Eph. 4, 
9. (εἰ μή w. inf.) Rom. 18, 8; 
niba pau patei, th. 5. (εἰ μήτι); 
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Lu. 9,13. — (3) Ww. prep.: afar 
patei w. a finite v. ( μετὰ TO W. 
inf.); Mk. 1,14; w. inf; Skeir. 
VU, οἰ bi patei w. ἃ finite Υ. 
ἊΝ τό w. inf.); Lu.19,11; und 
patei; s. und.— From pata and 
«οἷ, g. v. Comp. pammel, pizei, 
also prec. and follg. w. 

pat-ist (for pata-ist), that is to 
say, that is (τοῦτ᾽ ἐστιν); Mk. 
7,2. Rom. 7%, 1879, 3. τ 
8. Philem. 12; this is (τοῦτο 
ἐστιν); Jo.G6, 29. (ovros): Rom. 
9, 9. (αὕτη ἐστιν); I Cor. 9, 3. 
— From pata and 3d pers. sing. 
ind. of wisan, q. v. Comp. prec. 
and folle. w. 

pat-uh, nom. acc. sing. n. of sah, 
q. v. Comp. prec. and follg. w. 

papro, adv. (213, n. 1), (1) local: 
thence (évrevSev); Lu. 4, 9. 29 
(added). Jo. 7, 8.14, 31.18, 36; 
(2) temporal: afterwards, then 
(ἐπειτα)ὴ; Gal. 1, 21. 2, 1 (in B, 
papr6h in A). Skeir. VI, d. 
papro pan (added), then (ἔπει- 
ta); 1 Thess. 4,17; henceforth 
(λοιπόν); II Tim. 4, 8 (in B, 


paproh in A). — From stem of 


pata (q. v.) and suff. -pr6 (8. 
Osth., M. U., HT, p. 13). Comp. 
prec. and follg. w. 

papro-ei, rel. adv.: 
(ἐξ ov); Phil. 8, 
papro and -ei, q. ν. 

papro-h, adv. (218, n. 1), (1) Jo- 
cal: thence (ἐκεῖθεν); Lu. 9, 4. 
Skeir. ITI, a. (2) temporal: since 
that time, afterward, then 
(εἶτα); Mk. 4, 17. 28. 8, 25. 
Lu. 8, 12. I Tim. 2,13. (ézezra) 


from whence 
20. — From 


pat-ist—pau. 


I Cor. 15, 6. (azo τότε) Lu. 16, 
16. (καί) Lu. 4, 9; henceforth 
(λοιπόν); IL Tim. 4, 8 (in A, 
pabro, in 48). paproh pan (pa- 
prop pan; concerning p for ἢ 
before Ρ, 8 . Grammar, 62, n.3), 
th. s. (éwerta); Mk. 7, 5. Lu. 
16, 7. JG. 115 τ Cor: Ws, TC: 
note). 28. (οὖν) Jo.18, 7. (εἶτα) 
I Cor.15, 24. (καὶ zaArv) I Cor. 
7,5. I} Cor. 8,5 (in A, papro . 
pan in B). — From papré and 
-h, for -uh, q. v. Comp. follg. w. 
pau (pau-h, from pau and -h, for 
-uh, g. v.; Mk. 10, 15) 15,,50. 
Jo. 11,32. Li Cer. 15. σ΄ 
5. (b), below), conj. and adv. 
(216), (1) conj., (a) after a 
compar.: than (7; comp. also 
Mt. 5,20. Mk. 14,5. Lu. 18, 
14. Rom. 12,3. I Cor. 15, 6. 
Ieiph. 8, 20); Mt. 11, 24. Mk. 6, 
11.10, 25. Lu. 5, 23. Oye 
14.16, 17. 18,25. Rom.138,11. 
1 Cor. 7, 9. Gal.4;27. 1 Tim. & 
4. 11 Tim. 8, 4. (yep) Jo. 12, 
43; also after a positive stand- 
ing for the compar.: gdp pus 
ist-pau (καλὸν σοί ἐστιν-ἤγ); 
Mk. 9, 48. 45. 47; and swa-pau 
(ovra5-7), like wise-(more) than; 
Lu. 15, 7; (b) introducing the 
second part of a disjunctive 
interrogation: or (7); Mt. 9, 5. 
27,17. Mk. 2, 9. Lu.G, 9. Ja. 
9, 2. 18, 34; pau—uh, or (7): 
Mt. 11, 8. Mk.11,30. Lu. 20, 4; 
pau-u, th. s.; Lu.7,19. 20. Jo. 
7, 27. Gal 3, 2.5; pau niu, or 
not (ἢ) μή); Mk. 12, 14. (7 ov) 
Lu. 20, 22; the first question ig 


pau— patirban. 


occasionally not expressed, but 
is to be supplied froin the pre- 
ceding context: or, or rather; 
1 Cor. 9,6; pau niu, or not (7) 
a-); Rom. 7, 1. (ἢ an 9; 24. 11 
Cor. 18, 5 (in A, pauh in B); (c) 
after an fiterrac. pron.: then, 
in that case, or remains un- 
translated in E.: twarjis pau w. 
opt.: which should, ete. (tis av 
w. opt.); Lu. 9,46; dulvé bau, 
why then (ti καί); I Cor. 15, 
29. 30; (d) concessive: though; 
so only once; Jo. 11, 25 (péuh 
-ba-, xav; 5. note, also Bzab., 
p. 68). (2) adv.: untranslatable 
in English; it is expressed 
in the ‘should’, ‘would or 
might’ of the verb; so mostly 
corresponding to Gr. ev: niba 
pau, except (εἰ μήτι av); I Cor. 
7,5; niba pau patel w. opt.: 
except we should, etc. (εἰ μήτι 
w. subj.); Lu. 9,13; ei pau w. 
opt.: that they might, etc. (ἵνα 
nav w. subj.); Mk. 6, 56; (afp- 
pau) waila pau w. opt.: 
otherwise) yet (κᾶν w. indic.); 
II Cor. 11, 16; ni pau (7n B, for 
the correct ni es ig A); ἘΠῚ]. 
3,13 (S. note); pau occurs very 
often in the apodosis of a con- 
ditional sentence, (a) ni pau w. 
pres. indic. (οὐδέ w. fut. indic.); 
Mt. 6,15. Mk. 11, 26. (ov μήν. 
aor. subj. ) Mt. 5, 20. Mk. 10, 
15; (Ὁ) pau w. pret. subj. (ἀξ 

Ε΄ arf indic.); Lu.7,39.17, 
6. Jo. 5, 46. 8, 19. 42; so ni 
pau; Jo. 9,41. I Cor. 11, 31. 
(οὐκ av w. aor. indic.) Jo. 11, 


pauh-jabai (-jaba), conj. 
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21. (οὐκ av w. aor. indic. ) Mk. 
13, 20. Jo. 11, 32. 18, 30; so 
iene (av); Lu. 10, 18. Bom: 9, 
“0; comp. Skeir. I, ec; (c) pau, 
tho (apa; the ΩΝ being un- 
derstood); I Cor. 15, 14. her 
Ο. 1. Sah (=Goth. péuh), Madi. 
εἰ O¢éh, 66h (by influence of Ο. 
Ν. 6, contr. from péuh; s. 
Mor. 217), Μάη. E. though 
— ἐπε τ Mdl. E. εἴ 
66h; al in the sense of ‘even’ 
(Sk.); s. alls), O. S. thoh 
(thoh?), adv.: yet, conj.: al- 
though, O. H. G. doh (from 
doh), M. H.G.doch, th. s., N. 
Π. G. doch, conj.: yet, how- 
ever. Krom stem of pata? (q. 
v. Comp. Κὶ., doch; F'st., p&uh; 
P., Bevtr., IV. 385). For -h, s. 
-uh. Pes swé-pauh and follg. 
w., also aippau. | 
(218), 
even if, though (εἰ καί); I Cor. 
7, 21. 11 Cor. 4, 16. (etsi) Skeir. 
ΤΥ, Ὁ. 


(if| patrban, pret.-pres. ν. (199), to 


need, want, Jack, (usually χρεί- 
av Ever), (1) ais. (to have 
need); Mk. 2,25. Eph. 4, 28. 
(2) w. gen.: Mt. 6, 8. 82 (χρ- 
Serv). 9, 12. 26, 65. Mk. 2, 17. 
14,63. Lu. 5, 31. 15, 7. Jovls) 
29. 1 Cor.d2, 2%. Il Cora dell 
(χρήσειν). I Thess. 4, 12; or 
inf.; Lu.14,18(avayuny ἔχειν). 
I Thess. 4, 9; or a dependent 
clause introduced by ei w. opt. 
(ἵνα w. subj.); Jo. 16, 80. (or 
int., ypapecSazr) 1 Thess. 5, 1. 
(Cf. O. E. (be)Surfan (Concern- 
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ing the relation of the f to the 
Goth. b, s. Goth. Grammar, 56, 
n. 3), Mdl. E. (be) Surfe, to have 
need, want, O. N. purfa, Ο. δ. 
thurban, to have reason or 
cause, bi-th., to need, want, O. 
H. (α΄. (bi)durfan, to have need, 
to want, lack, M. H. G. diirfen, 
durfen, tohave reason or cause, 
to need, want, dare, be permit- 
ted, be-d., to need, want, N. Η. 

G. diirfen, to dare, be permitted, 

compd. bediirien (For be-, 5. bi), 
to want, need, lack, require. 
From root of barbs, q. v. 
Comp. parba, *parban, *pairbs, 
patirits. ] 

*paurbs, adj., in ga-paurbs, gq. v. 

— from root of patirban, 4. v. 

Comp. follg. w. 

paurfts, adj., needy, necessary 
avaynatos); I Cor. 12, 22; 

compar. paarft6z6; Phil. 1, 24: 

folld. by du w. dat.: promtaila 
for (ὠφέλιμοξ mpos τν. acc.); II 
Tim. 3, 16. [From root of 
fadinan and suff. -ta. Cf. O. H. 
(ἡ. *durft, M. H. G. durft, adj., 
necessary, whence O. ΗΠ. α΄. Δαν τ 
w. Germanic suff. -in), M. H. G. 
dirfte, f, need, want. S. prec. 
and follg. w., also  naudi- 
paarits. ] 

paurfts, £ (56, n. 4; 103), need, 

necessity ( χρεία); lt 19, 34. 

Phil. 2, 25. (ἀνάγκη 1 Gar τ, 

26; batirtt gataujan sis, to lo 
profit to one’s self, to be advan- 
taged (ὠφελεῖσϑαι); Lu. 9, 25; 
pei du patirftai ni fafrrinnand, 
which are not convenient (a 


*paurbs—paurp. 


οὐκ avijnev); Eph. 5,4. [From 
root of patrban (q. v.) and 
sufi. -ti. Cf O. N. purft, pyrit, 
f., need, want, O.S. thurft, f£, 
necessity, O. H. G. ἢ. Η. σ΄. 
durit, whence O. N. purftugr, 
Ο. δ. thuritig, O. H. G. durftie, 
M. H. G. durftic, diirftic, N. H. 
G. dirftig, adj., needy, poor. 
Comp. prec. w.] 


patrneins, adj., thorny, of thorns. 


(ἀκάνϑινοϑ); Mk. 15, 17. Jo. 
19,5. [From stem of patirnus 
G. v., the stem-vowel u being 
suppressed) and Germanic suff. 
-ina. Cf O. FE. pyrnen (y is 
i-uml. of u), Mdl. E. Sornen (o 
by influence of Sorn; 5. patr- 
nus), O. H. G. durnin, 2]. H. G. 
diirnin, Δ΄. H.G.d0rnen, usually 
dornen (by influence of dorn).] 


patirnus, m. (105), thorn (axar- 


Sa); Mt. 7, 16. Mik. 4, 7.78. 
Lu. 6, 44.8, 7.14. Jo. 19, 2. 
[Cf O. £.dorn, m., Md]. E.dorn, 
Μάη. E. thorn, O. N. porn, O. 
Η. Ο. M. H.G. N. Η. G domme 
m., Du. doorn, Eff. dgen (ge 
from Ὁ before r which was 
dropped before certain conso- 
nants), m., thorn, Skr. trna, a 
spire of grass, O. Bulg. trint, 
thorn. S. prec. w.] 


patrp, η., field (aypos); Neh. 5, 


16. [Cf O. E. Sorp, n., village, 
Μα]. E. Sorp, Mdn. FE. thorp, a 
~ small] village, now chiefly used 
in names of places; so also in 
the form of throp (by metathe- 
sis), O. WN. porp, a tarn, OFF. 
thorp, O. Η. G. M. Η. α΄. dort 


patrsjan—patrsus. 


(whence doriere, w. suff. -zre, 
m., aninhabitant of a village, 
beside dérpere, dorper, dérpel, 
.and toérper, torpel, rustic, 
dunce, N. H. G. tdlpel, m., dolt, 
blockhead), N. H. G. dort, n., 
Du. dorp, ΚΠ dérp, n., village. 
Allied to Lith. troba, f., house, 
dwelling. Etymology doubtful; 
5. K1., dorf; Sx., thorp.] 
pairsjan, w. v., to thirst (διψῆν, 
lit. ‘to be dry’; impers. (patr- 
seip mik, J thirst, διψῶν; Jo. 6, 
35. 7,37. Rom. 12, 20 (se. fijand 
peinana); once pers., in pret. 
partic. pl. patrsidai (86. sijum), 
we are thirsty, we thirst (dupe- 
pev); I Cor. 4, 11.— Compd. 
ai-p., only in pass.: afpatrsips 
was, I was thirsty (ἐδίψησαν); 
Mt. 25, 42; afpatrsidana, thirst- 
y (διψῶντα); Mt. 25, 44. — 
From patrsus, q. V. 
follg. w. 

*patirsnan, w. v. (382), to become 
dry, in ga-patrsnan, to dry up, 
wither away (Snpaiveodat); 
fo G. 5, 29.11, 21. Lu. 8, 
6. Jo. 15,6. [rom patrsus, 
gq. v. Cf. O. N. porna, to be- 
come dry. Comp. prec. and 
follg. w. | 

patrstei, £ (32; 113), thirst (δί- 
wos); Il Cor. 11, 27. [irom 
*batirsts (not found) and suff. 
-ein. Cf. O. N. porsti, m., thirst 
The Germanic adj. *pursts re- 
fers to root purs (Goth. pairs, 
in pret. partic. patirsans; s. 
pairsan, also paiirsus) and suff. 
-ta. Stem purs- is further seen 


Comp.| patrsus, δα]. 
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in O. E. durst (w. orig. suff. -tu), 
Oyrst (iw. suff. -ti; hence y for 
u), Md/. E. Surst, Sirst, Mdn. 17. 
thirst, O. S. thurst, m., O. H.G. 
M.H.G. N. ἯΙ. G. durst, m., 
Du. dorst, Eff, dtiesch (Concern- 
ing ue from τὶ before r, comp* 
reinark under patirnus), m., 
thirst; der.: O. FE. dyrstan, 
Md. Ε΄. Surste, Sirste, Mdn. FE. 
thirst, O. S. thurstian, O. N. 
pyrsta, O. H. G. dursten, Af. H. 
G. dursten, diirsten, N. A. G. 
dursten, dtirsten, to thirst, be 
thirsty; further O. E. Surstiz 
(w. suff. -iz), thirsty, greedy, 
desirous, Mdl. E. Oursti, Sristi 
(by metathesis), Mdn. EF. thirst- 
y, O. H. α΄. dursteg, M. H. G. 
durstec, NV. H. G. durstig, adj., 
thirsty. — Comp. patrsjan and 
*pairsnan. | 

(32, 131), dry, 
withered, dried up (ἐξηραμμέ- 
vos) Mk. 11, 20. (Snpos) Lu. 6, 
6.8. [From root of *pairsan, 
q.v. Cf. O.F. dyr (for dyrr; y 
from the inflected cases, where 
it is i-uml. of u; rr from 17; 8. 
airzeis), O. N. purr (O. Swed. 
porr, w. i-uml.), O. S. thurri, 
dry, arid, O. H. G. durri, M. Π. 
G. durre, dry, withered, mea- 
ger, N.H.G. diur, adj., dry, 
withered, lean, Skr. tr8ts, gree- 
dy, thirsting (Comp. O. Ε. Surs- 
-t-iz, thirsty, greedy, desirous; 
s. under patrstei), Lt. torr- in 
torrere, to dry, roast. — Ders.: 
O. E.dyrran, to dry, render dry 
(=N. H. G. dérren, th.s.; al 
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lied to O. S. thorr6n (intr.= 
Goth. *patrzan), to wither, 
decay, O. H. G. dorrén, M. Η. 
G. N. H. G. dorren (intr.), to 
dry. Comp. patrsjan, *pairs- 
nan. | 

pé, in phrase ni pé haldis, not the 
more so, by no means; Skeir. 
IV, ἃ. [J/nstr. of pata, q. v. 
Cf. O. EB. oF (North. dF, δᾶ. 
Concerning the vowel, s. P., 
Beitr., VI, 215 et seq.), Mdl. E. 
61, Sé, Mdn. E. the (as, the 
more, the longer, etc.), O. N. 
pvi, pi, O. H. G. diu, weakened 
te, de, (as an enclitic) in des te, 
des de (des being gen. of the 
same prn.), M. H.G. deste, dest, 
N. H. G. desto, Eff. deste, th. 
5. S. also bi-pé, duspé, jap-pé, 
and folle. w.] 

pé-ei, conj. (157, π. 1; 218), that; 
always w. ni or nih: ni péei, not 
that (ovy’ ὅτι); Jo. 12, 6; not 
that, not to the end that (οὐχ 
iva); Jo. 6, 38 (nih p.). II Cor. 
2,4. — Prop. instr. of sa-ei, q. 
v. Comp. prec. and follg. w. 
pei, (1) rel. (=patei; 157, n. 2: 
164, n. 1): und pata lveilés pei, 
as long as (ἐφ᾽ ὅσον); Mt. 9, 
15; w. patalvah; 5. sahvazuh, 
(II); and w. pis-hraduh, bpis- 
lvah, pis-hyvaruh, pis-lvazuh, q. 
v. (2) conj., that (072), (a) w. 
pres. indic. (as in Gr.); Mt. 6, 
26. Jo. 18, 35. I Cor. 11, 2 (ga- 
munandans sijup, péuvynoSe), 
15, 50. (for the Gr. future) Jo. 
16, 20. Rom. 10, 9; (b) w. pret. 
indic. (in Gr. the aor.); I Cor. 


pé—peihan. 


4, 9. (6) w. pres. opt. (for the 
Gr. fat. 1π018.}; 26. Ga aes, 
26; (d) pei ni (that not) w. pres. 
indie. (ὅτι οὐ μή w. fut. indic.); 
Jo.13,38;— that, in order that 
(iva); Jo. @ T. 15. 5. 9 πὸ 
30.—from *pa (by-form of 
pata, q. v. Comp. P., Beitr., 
LV, 467) and οἱ, q. ν. 


peihan, str. v.~“A72) αὶ Ὁ ὦ 


thrive, profit, increase, advance 
(προκόπτειν): patei peihais pu, 
what you profit, your profiting 
(σοῦ ἡ προκοπή); I Tim. 4, 15; 
w. 2 dependent dat. (as in Gr.); 
Lu. 2, 52; folld. by du w. dat.: 
ni beihan du filusnai, to proceed 
no further (οὐ προκόπτειν ἐπὶ 
πλεῖον); Il Tim. 3, 9; peihan 
du wairsizin, to grow worse 
(προκόπτειν ἐπὶ τὸ χεῖρον); IT 
Tim. 3, 13; and w. ace. (‘per’ 
w.acc.); Skeir. IV, b; in w. dat.: 
patei beihan habaida (‘profec- 
turum esse’); Skeir. ΠῚ, e; pairh 
w. ace. (συμβιβά ξεσϑαι διὰ w. 
gen.). Col. 2, 19. — Compds., 
(a) ga-p., th. s.; Skeir. IV, b; 
to flourish (ἀναϑαλλειν); Phil. 
4, 10. (Ὁ) ufar-b. w. ace.: to 
grow beyond, surpass, super- 
sede; Skeir. III, d. [Cf O. Ε. 
(ze)d6on (for) (ze)Sion (contr. 
from τοι, for *dihon), Ald]. 66. 
(1) δ, to thrive, grow, prosper, 
Mdn. 1. thee (Spenser), to 
thrive, prosper, O. 5. (gi)thihan, 
O. Π. G.(gi)dthan (pret. partic. 
oidigan, adj.,aged,earnest, pure, 
chaste, M. H. G. gedigen, full- 
grown, ripe, firin, hard, pure, 


ΒΞ 


peihs—peins. 


N. H.G. gediegen, adj., pure, sol- 
id, concise, O. δ. githigan, full- 
econrii), i. ΒΕ 6. (ἃ wovaihel, Ν. 
Π. Ο. gedeihen, to thrive, grow, 
prosper, ΚΗ deie, to anita’ 
prosper. All from primitive Ger- 
manic pimhan (whence pihan, 
the i being originally nasal- 
ized); cf. O. E. zeSungen, O. S. 
gi-thungan, adj. (prop. pret. 
partic.), excellent, distinguish- 
ed; and the O.S. caus. thengian 
(Germanic *pangjan), to com- 
plete. Germanic root penh re- 
fers to  pre-Germanic  tenk; 
comp. Lith. tenku, 7 have 


enough. (Comp. K1., gedeihen; 
ΠΟ, Compar. Gr., p. 181; 


Siev., O. E. Gr., 883). Root 
pinh (from penh) occurs further 
in (O. E. *ditht), Mdli. 1. diht, 
Mdn. E. (Prov.; Sk.) thite, O. 
N. péttr (for péhtr), M. H. G. 
@ihte, N. H. G. dicht (dial. 
deicht), Du. digt, adj., tight; 
beside Md]. 11. tizt(S. SK., tight), 
Mdn. 1. tight. | 

peihs, n., time, season (xazpos); 
Rom. 13, 11. (ypovos) I Thess. 
apy 1. ἫΝ old s-stem (Indg. 
tenk-os:es-; 5. Mst., p. 121). 
To pre-Germanie tenk-6 refer 
(Goth. *bies), O. EL. ding, 7., 
Mdl, Ε. Sing, Mdn. E. thing, O. 
N. ping, thing, also assembling, 
meeting, council, O. S. thing, 
mee O. ΗΠ. 6. ding, M. Π. 6. 
dine (gen. dinges), n., th. s. (al- 
ler dinge, alles dinges, entirely, 
perfectly, N. H. G. allerdings, 
adv., entirely, perfectly, of 
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course, by all means; for aller, 
from all, s. alls), N. H. G. ding, 
Du. ding, Lf. déng, dénge, n., 
thing. "Die otigine! significa. 
tion of ‘thing’ was ‘a public 
meeting at a ΓΕ time’, which, : 
is evident from the folle. ders.: 
O. Ε. (ze)Sinzgan, to negotiate, 
resolve; (ze)dinzian, to adjust, 
settle, make a publie speech, 
speak, MdI. IX. Sinze, O. S. thin- 
gdn, to negotiate, O. ἢ. G. 
dingén, M. H. G. dingen, to 
try causes, negotiate, concill- 
ate, trans.: to condition for, 
hire, promise, N. H. G. dingen, 
to hire; and O. FE. dinzunz (w. 
suff. -unz), 1, intercession, me- 
diation; cf. N. H.G. bedingung, 
f., condition, from bedingen, to 
condition, M. H. G. bedingen, 
to conciliate, condition. S. also 
E. hustings, under *his. ] 


peilvé, £, thunder (βροντη);. Mk. 


3,17. Jo. 12, 29.—[From pre- 


Germanic ténka; 5. F'st., p. 
121. 
peina, gen. sing. of pu, q. ν. -- 


Comp. follg. w. 


peins, poss. pron. (151), fem. 


peina, neut. bein, peinata, thy, 
thine (os); it is declined like 
a str. adj., (1) alone (predica- 
tive); (cov) Mt. 6,13. Lu. 15, 
on. ao. 17; 6. Oe 10. — peins (0 
oos); Mk. 5, 19; pein (τὰ oa); 
Lu. 6, 30. (2) w. a prec. subst. 
(as in Gr.), (a) without art. 
ee Mik. 2, 24% #0, 96. Tn. 

Τὸ, 19. 21. 39. 19, 22. 
τ σοῦ) Mt. 5, 28. 29. 80. 33. 
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36. 40. 43. 6, 3. 4. 6.10.17.18. 
29,293. 9,2. 6. 18. 22, 1, @e: 
26, 73. Mk. 1, 44. 2,11. 3, 32. 
5, 19. 34.895. 6, 18. 7, Τό οὐ. 
9,18. 43. 45. 47. 10,19. 37. 52. 
12, 30. 31. 36: 14, 70. 1.1, 
138. 36. 38. 42. 44. 61.2, 29.30. 
4,8. 11.12. 23. 5, 5. 20. 24. 6, 
4]. 49. τ, 27.60. 8, ZORA. 
49. 9, 40. 10, 17. 21.27.14, 12. 
15, 18.19. 91. 27. ὁ ΘΝ 
3.19. 18, 2042. 1975. Torre: 
22.48.44. 20, 43. Jo. 7, 8.11, 
23.12, 15. 138988. ΤΕ ee: 
14.26. Rom. 10, 9912, 200m; 
9. 14, 10. 15. 15,9) Gal Sa 
I Tim. 5, 238. If Tim. 1, 5. 4,5. 
Philem. 21. (cod o-; 5. Mt. 8, 8, 
note) Mt. 6,17. Jo. 12, 28. I 
Cor. 15,55. Il Tim. 1; 4; Wa 
namo pein, what is thy name 
(τέ σοι ὄνομα); Mk. 5, 9. Lu. 8, 
30; aflétanda pus frawatirhteis 
pemos, thy sins are forgiven, 
G.: ‘deine suenden sind dir ver- 
geben’; (apéwvrai cot αἱ apap- 
701); Mk. 2, ὅ. 9. Tu 7, 48 
(here σοῦ for σοί). (6-6 Gos) 
Jo.17, 17; added in Goth. (0-) 
1 Cor. 7,.1%6; (8) w. Sree 
-peins (0- σοῦ); Mt. 5, 24.9, 14. 
Mk<«2,0.a1. δ᾽ 5. 5,00. 7,5. 
10, 19. Lu. 2, 48. ὅ, 14. 24. 6, 
10. 9, 41. 15, 80. 19, 20. 89. 
42. Jo. 8, 13. 17, 6. {σοῦ o-) 
Mt. 6, 4. 9, 6. (0-6 gos) Jo. 18, 
30. (2) w. a follg. ‘subst., (a) 
without art, (ood o-); Lu. 15, 
30. Jo. 17,1. 6. I Tim. 4, 12; 
peina silb6ns saiwala, thy own 
soul (σοῦ αὐτῇ τὴν ψυχήν); 


peins—*pinsan. 


Lu. 2, 35. (ὁ @os- Tae, T 
Cor. 8, 11. Philem. 14. (6- σοῦ) 
Mk. 9, 88. Lu. 9,49. (0- 76z05-) 
Lu. 6, 41. (b) w. art. (6 oos-) 
Mk. 2, 18. Lu. 5, 93°¢3 a= 
tween adj.and subst.(asinGr.), 
without art. (ὁ- cov-); Mt. 5, 
80. 89. [From peina (S. pu). 
Cf. O. Ε. Sin, Md. FE. Sin (before 
a follg. vowel or consonant), 
Oi (before a follg. cons.), Mdn. 
FE. thine, thy, O. N. pinn, O. S. 
thin, O. H.G. M. ἮΙ. Godin, W: 
H. G. dein, thy, your.] 


péwis, n.; occurs only twice, in 


plur. péwisa, péwisam, servants 
(δοῦλοι); Col. 38,22.4,1. [From 
stem péw-iz- (for *pézw-iz-, from 
pre-Germanice root ték, the long’ 
of tek; 5. pius). Cf O. Ε. Saw 
(a-stem), m., servant. This 
Saw is probably a remnant of 
an old s-stem. The orig. form 
of the (later) a-stem must have 
been S&w which became OAw 
by influence of the plur. Sawas. 
Comp. also piwadw, *piwan, 
piwi. | 


*pinsan, str. v. (174, ἢ. 1), to 


draw, in at-p. w. ace.: to draw 
towards one (éAunverv); Jo. 6, 
44: and folld. by du w. dat. 
(xpos τινα); Jo. 12, 82. [CE 0. 
δ. thinsan, to draw, pull, O. H. 
G. dinsan, Af. H. G. dinsen, to 
draw, pull, expand, N. H. G. 
*“dinsen, pret. partic. gedunsen, 
used as adj., bloated, puffed up, 
Eff. *dinse, whence dinsele, to 
move lightly, trip. From Ger- 
manic root pens pre-Germanic 


pis—piufs. 469 


tens (which seems to be extend- 
ed from ten; 5. *panjan); comp. 


pendix). Comp. prec. and follg. 


W. 


Skr. root tans, to draw, Lith.) pis-wazuh, m., pis-lwah, n., pron. 


tensti, th. 5. — To O. ἢ. G. din- 
san (pret. dans) refers danson, 
to draw, extend, stretch, 
whence O. Fr. danser, whence 
Mdl. 12. daunce, Mdn. 12. dance, 
Du. danse, Eff. danze, to dance. 
Of Romanie orig. is also M. H. 
G. N. H. G. tanz (We should 
expect danz; 5. KI. tanz), 
dance; and tanzen, to dance. | 
pis, gen. sing. m. n. of sa, pata, 
4. v. S. pizai, ete., and follg. w. 
pis-hun, adv., chiefly, especially 
(μάλιστα); Gal. 6,10. I Tim. 
fee o, ©. Il Tim. 4,13. Tit. 
1,10. — From pis, (here adv.) 
gen. of pata, and -hun, q. Ρ. 
meen, p. 0912; Bzb., p. 110. 


But for -pis in fatrpis, 5. the} 


latter. Comp. the follg. three 
words. 

pis-Ivaduh, adv. (164, n. 2), w. 
padei, wheresoever (ὅπου ἐάν 
orav); Mt. 8, 19. Mk. 6, 56. 
Lu. 9, 57; ιν. pei (ὅπου ἂν); 
Mk. 6, 10. (ov av) I Cor. 16, 6 
(in A, péin B). — From pis (S. 
prec. w.) and lwaduh (S. Ap- 
pendix). Comp. follg. w. 

pis-lvah, acc. sing. n. of pis-lva- 
zuh, q. v. Comp. prec. and 
follg. w. 

pis-lvaruh, adv. (164, η. 2), folld. 
by pei, wheresoever (w. pres. 
indic.; ὅπου ἐὰν w. aor. subj.); 
Mk. 9, 18. 14, 9.— From pis 
GS. pis-hun) and lwaruh (S. Ap- 


(164, m. 1); folid. by ei, pei, 
or sael; usually w. opt.: Ρ. 
ei, whoever (05 €av); Mk. 11, 
23; p. pei, whosoever, n. what- 
soever (05 ἐάν); Mk. 6, 22. 23. 
11, 23. Lu. 4, 6. (000s av) Mk. 
11, 24. do. 11, 22,46, BGs 
saci, th. 5. (05 ἄν); Mk. 4, 25. 
7,11. Gal. 5,17. Get & 2s. 
(5σ ο5) Phil. 4, 8. (oorzs av) Mt. 
10, 33. Col. 3,17. — From pis 
(S. pis-hun) and lwazuh, q. v. 
Comp. pis-lwaduh and prec. w. 


piubi, 7., theft (xAorn); Mk. 7, 


22. [from stem of piufs (q. 
v.) and suff. -ja. Cf. O. H. G. 
diuba (diuva), W. H. G. diube 
(diuve), δ. ἢ. G. deube (obs.), 
f., theft; farther Δ. H.G. diup-, 
diep-stale, 1. (a tautologic com- 
position; for the second com- 
ponent, 5. stilan), N. H.G. dieb- 
stal (S. KI, dieb), m., theft. 
Comp. tollg. w.] 


piubjé, adv. (211), secretly, in 


secret (AaSpa); Jo. 11, 28. (ἐν 
μρυπτῷ) Jo. 18, 20.— from a 
lost adj. stem *piubja-. S. prec. 
and follg. w. 


piufs, piubs, m. (56, n. 1), thief 


(κλέπτη5); Mt. 6, 19. 20. Jo. 
10, 8. 10. 12, 6. 1 Thess. 5, 2.4. 
(Anorns) Lu. 19,46. [Cf O. E. 
déof, m., Mdl. FE. δὲῖ, Μάη. E. 
thief, O. N. pjéfr, O. S. thiof, O. 
H. G. diob, M. H. G. diep(b), N. 
H.G. dieb, m., Du. dief, ΕἸΣ -dé, 
in., thief. To O. EF. déof refers 
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ὅδοϊδο, SiefSe, SHf5e (from *Séo- 
fidu, ie, §, by i-uml. of éo; Goth. 


piuda—piudans. 


S. the follg. five words, also 
Gut-piuda. | 


*biubipa), £, 6]. Ε. dette, Mdn. | piudan-gardi, f (98), (1) kingdom 


E. theft, O.N. p¥f6, O. Fris. thiut- 
the, theft. Comp. piubi, piubj6. ] 
piuda, f (97), people, nation 
(€Svos); in pl. usually ‘the 
Gentiles’ (ra ἔϑνη); Mt. 6, 82. 
Mk. 10, 42.11, 17. πὸ Ὁ 
7,5. 18,32. Wo. 15. 35. Tom: 
9, 24. 30. 10, 19. 11, 11.12.78. 
25. 15,9. 10.441. Yt “T Corte 
23.10, 20. II Cor. ΤΊ, 26-"Gak 
2,2.8.9. 12. 14. 5. ΡΠ 
11. 3,5°1. 6.8.4, 17 ον 
I Thess. 2, 16. 4, 5. I Tim. 2, 7. 
3, 16. ID Tim. 1, 11. ΝΕ 
6, 16; fairamapleis piudés, the 
governor (ὁ é’vapyns); II Cor. 
11, 32. (in pl. also οι “Ελλη- 
ves) Jo. 7, 85. 12, 20. 1 Cor. 1, 
24, 10, 32. 12, 18. (and for 
eSvinoi) Mt. 5, 46. 6, 7; pai 
piud6, the heathen (ot éSvinxot), 
lit. ‘those of the heathen’ (ot 
τῶν eSvinwv); Mt. 6, 7. (so for 
ot τελῶναι = motarjéos, pubili- 
cans; 5. note) Mt.5,46. [CL O. E. 
060d, Siod, f, folk, population, 
nation, people, Mdl. E. Séode, 
déde, th. s., O. δ. thiod, thioda, 
f., people, multitude, O. H. G. 
diot, diota, Af. H. G. diet, N. H. 
G.*diet, in pr. n. Dietrich, short 
σοῦ in Detlef, Detmold, Det- 
mar (S. KL, deutsch). Ger- 
manic stem piud6é- from pre- 
Germanic teuta-; comp. Lith. 
tauta, f, people, country, Os- 
can touto, Sabine touta, com- 
munity, O. Ir. tiath, people. 


(βασιλεία); Mt. 5, 19. 206, 
13.7, 21.8, 11. 12.9, Ge. αἱ 
11.12. Mk. 1 πὰ poe 
11. 26. 30. 6, 23. 9, 47. 10, 14. 
15. 28. 24.535. 01, 9. οὖν. 
15,43. Lu. 4, 48. 6, 20. 7, 28. 
8, 1. 9, 2.11. 60. 62. 10, 9. 11. 
14,15.16,16.17, 20.21.18, 16. | 
17. 24. 25. 29.19, ld. 22a 
Jo. 3, ὃ. 5. 18, 36. Rom. 14, 17. 
Gal.5, 21. Eph. 5,°53€0l. 4, 1 
4,11. 1 Thess. 2, 12.11 Thess. 1, 
5. Skeir. II, a.c. III, c.(2)aking’s 
house, 2 king’s court (βασιλεῖς- 
ov); Lu. 7, 25.— From stem 
of piudans (the stem-vowel be- 
ing dropped) and *gardi ex- 
tended from stem of gards (q. 
v.), by suff. -ja. 


piudanon, w. v. (190), to be king, 


rule, reign (βασιλεύειν); I Cor. 
4,8.15, 25. 1 Tim.%, 15 20116. 
by ufar w. dat., (ἐπὶ Ww. acce.); 
Lu. 1, 33. 19, 14. 27.— Compd. 
mip-p., to reign with (συμβα- 
otdeverv); 11 Tim. 2,12; w. dat. 
(asin Gr.); 1 Cor. 4, 8.—From 
stem of piudans, q. v. Comp. 
piudinassus and prec. w. 


piudans, m., king (Gaoievs); Mt. 


5, 35. 11, 8. 25, 40. 27,11. Mk. 
6,14. 22. 25. 26. 15, 2. 9) ae 
18. 26. 32. Lu. 1, 5. 10, 24. 14, 
31.19, 38° fo. 6,15. 910. 
18, 33. 37. 39. 19, 3.12. II Cor. 
11, 32. I Tm. 7, Wr. 2 oa. 
Neh. 5, 14. Cal. — From stem 
of piuda (q. v.) and suff. -ana. 


*piudila—pius. 


Cf. O. Ε. Séoden, m., O. S. thio- 
dan, king. Comp. piudan- -@ar- 
di, piudandn, and follg. w.] 
*piudila, pr. n., Theudila; Neap. 
doc. 

piudinassus, m. (105), kingdom 
(βασιλεία); Mt. 6, 10. Mk. 9, 
1. Lu. 1, 33.4, 5. 8, 10. 9, 27. 
I Cor. 15, 24.50. II Tim. 4, 1; 
Mabel, reign (ἡγεμονίαν); iat 
3, 1.— from piudanon (q. v.; 
-in- for -an- by influence of filfe 
substs. in -in-assus w. regular 
-n-, formed from verbs in 
-in-On the -in- of which refers to 
the weakened suff. of stems in 
-an; comp. frauja, gen. frauj-in-s, 
dat. frauj-in, whence fraujinon, 
whence iraujin-assus, 4. v.) and 
suff. -assus. Comp. prec. and 
follg. w. 

piudisk6é, adv., after the manner 
of Gentiles (€Svixnws); Gal. 2, 
14. [from the adj. stem *piu- 
diska-, of heathen people, orig. 
‘belonging to the people’, from 
stem of biuda (q. v.) and suff. 
-iska-, ‘belonging to’ (Similar- 
ly: Gr. €9vin0s, heathen, from 
éSvos, people, nation; iat, gen- 
tilis from gens). Cf. O. EL. péo- 
disc, adj., belonging to the 
people, also n. subst., speech, 
language (1. e. of the ale m 
opposition to ‘Latin’), Mdl. 15. 
éodisc, adj., belonging to the 
people (O. E. el-Séodise, Md. E. 
el-Oéodisc, foreign, from O. 1. 
MdI. E. el-Séod, a foreign na- 
tion, lit. ‘another’ nation; el- 
=(Goth. aljis, q. v.), O. S. thiu- 
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disc, O. H. α΄. diutisk, Mf. H. Ὁ. 
diutsch (and tiutsch), NV. H. G. 
deutsch (formerly also teutsch), 
German, Du. duitsch, th. 5. 
Concerning Mdn. FE. Dutch, ‘be- 
longing to Holland’, 5. F "rench, 
65 (M.) ). Comp. prec. w.] 


piufs, pinbs; s. under piubjé. 
piu-magus, m., servant (ais); 


Mt.8, 6.8.18. Lu. ®, 54.69. 
7,7. — From stem of bius and 
magus, q. Vv. 


pius, m. (occurs only twice: in 


nom. pl. piwds and gen. piwé; 
91, n. 8), servant (οὐκέτ); 

i. 16, 18; piw6s meinai (τὰ 
(iin ae pees. Neh. 5,16. [ C7. 
O. LE. ὅδο (contr. — *Oe-u, 
for *Sew, from *Sewo, gen. ὅδο- 
wes, contr. from Se-u-wes, the ἃ 
having developed itself before 
w; hence also nom.) Séow, m., 
Δα]... Séu, Séow, Séw, servant, 
O. N. pyr, m., O. H. G. deo, m., 
th. 5., compd. deo-muoti, f, 
condescension, gentleness, mod- 
esty, M. H.G. démuot (Comp. 
Br., A. Gr., 48, n. 8), diemuot, 
diemiiete, V. H.G. démut (prop. 
*diemtite; s. K/., demut; for the 
second component, 5. mobs), 
f., humility, humbleness. To 
O. H. G. deo (whence) dio, re- 
fers diondn (=O. S. thiondn), 
M. H.G. dienen, N. H.G. dienen, 
to serve, whence O. H. G. div- 
nost (w. suff. -st), n. (=O. S. 
thiondst), Jf. H. G. dienest, m. 
n., N. Η. G. dienst, m., service. 
All from Germanic stem pewa-, 
for *pegwa seen in (Goth. 
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*pigns, Germanic stem pegna-) 
O. E. dexzn, (whence) Sezen, 
ὅδη (S. Mreh., Comp. Gr., p. 
25; Siev., O. EF. Gr., 214, 8), 
servant, officer, warrior, Mc. 
E. Sein (i from τὶ, Μάη. E. 
thane, O. N. pegn, O.S. thegan, 
theen, O. H. G. degan, m., 
thane, servant, M. H. α΄. degen, 
m., warrior, hero, N. H. G. de- 
gen (not identical w. degen, m., 
sword, from Fr. dague, th. s.; 
of unknown orig.; s. Br., dague, 
and Ki., degen), warrior. The 
stems pewa-, pegna-, refer to 
Indg. tek-6-, tek-n6-; cf Skr. 
taékman, child, Gr. τέκνον, τέ- 
x08, th. s.; and τίκτειν (aor. 
é&-ren-ov), to beget, give birth 
to. — Comp. péwis, pbiwadw, 
*piwan, piwi, and prec. w. | 

piup, n., good (in pl. ‘good 
things’ ((r0) ayaSorv); Lu. 1, 
90.6, 45. Rom. 7, 18. 9, 11. 
10, 15 (ἀγαϑα). 192, 21.14, 16. 
IJ Cor. 5,10. Gal. 6,10. Eph. 
4,28.6,8. I Thess. 5,15. Philem. 
14; biup taujan, to do good 
(τὸ ἀγαϑὸν ποιεῖν); Rom. 18, 
8. (ἀγαϑοποιεῖν) Mk. 8, 4. Lu. 
60,9. 95; so w. dat. of pers. (ace. 
in Gr.); Lu. 6, 83. [From Ger- 
manic stem peupa-, pre-Ger- 


piup—*piwan. 


hos) Mt. 7, 18 (second); blessed 
(evAoyntos); Mk. 14, 61. Lu. 
1,68. ΠῚ Cor. 11, 31. — From 
piup (q. v.) and suff. -eiga-. 
Comp. follg. w. 


piupeins, 1, blessing (evAoyta); 


[hCor Ὁ; 6. Eph. 1,3; goodness 
(ὠγφοβιαυσίμξης II Phew δὰ, ὦ 
— From piupjan (q. v.) and Ger- 
manic suff. -i-ni. S. prec. and 
follg. w. 


piupi-qiss, f., blessing (εὐλογία); 


I Cor. 10, 16. — From stem of 
piup (piubi- seems to stand for 
piupa-) and *qiss, q. v. Comp. 
prec. and follg. w. 


piupjan, w. v. (187), to bless (ev- 


λογεῖν); Rom. 12, 14 (second); 
w. ace.; Mt. 5, 44. Lu. 1, 64. 2, 
34. 6, 28. Rom.12,14; w. dat.; 
Mk. 10, 16. Lu. 1, 29 (added 
from the Itala; s. note). 2, 28; 
pret. partic. piupis, blessed (εύ- 
Aoynpévos); Mk. 11, 9.10. Lu. 
1, 28. 42. 19, 38. Jo. 12, aie 
(evAoyyros) Rom. 9, 5. IL Cor. 
1,3. Eph. 1, 38. — Compds., (a) 
ga-p. w. acc.: to bless (evido- 
yeiv w. ace.); ‘Mk. 8, 7. Ὁ 
16. Eph. 1, 3. Skeir. VII, b. (b) 
un-p., to curse (καταρᾶσϑαι); 
Rom. 12, 14. — From piup, un- 
piup, q. v. 


manic teu-ta, from root tu, to| piup-spillon; 5. spillon. 
be strong; —? ae Ψ. Bd., p.| piwadw, n., servitude, bondage 


91; Sch., thiuth. —S. un- piup 
and the follg. five - τὸ ] 

piupeigs, adj., good (ayaSos); 
Mt. 7, 18 (first). Mk.10,17.18. 
Lu. 6745. 18, 18018 Rom, 7, 


12. 13. ὥρῃ. 2, 10 (gloss). ou: *piwan, w. 


(δουλεία), service, Slavery; Gal. 
4, 24. — From stein of pius (q. 
v.) and suff. -dwa (S. KL, Nom. 
St., p. 63). Comp. piwi and 
follg. w. 

v., to serve, in (a) 


piwi—plaqus. 


ana-p. w. ace.: to bring into 
subjection (dovdaywyeiv); 1 
Cor. 9, 27. (Ὁ) ga-p. w. ace. (or 
pers. pass.): to put in bondage 
(dovAovr); I Cor. 7, 15. (xara- 
δουλοῦν) 11 Cor. 11, 20. Gal. 2, 
4; to pierce through (for περι- 
méiperv); I Tim. 6, 10; man- 
nans gabiwands menstealer 
(ἀνδραποδιστή5); 1 Tim. Ἷ, 10. 
[from stem of pius (q. ν.). 
Cf, O. E.déowan, Md. Ε΄. Séowe, 
to serve, O. N. pja, to press, 
vex, torment. Comp. prec. and 
follg. w.| 

piwi, f. (98, ἢ. 1), maid-servant, 
hand-maid (παιδίσκη); Mt. 26. 
69. Mk. 14, 66, 69. Jo. 18, 17. 
Gal. 4, 22. 23. 30. 31. (δούλη) 
Lu. 1, 38.48. [From stem of 
pius (q. v.) and suff. -ja. Cf. O. 
EK. Md!l. 1. Séowe, f., female 
servant, maid, O. N. py, O. S. 
thiu, O. H. G. M. H.G. diu (gen. 
diuwe),f., ἐἢ. 5. Comp. prec. w.]| 

pizai, dat. sing. f of sa, q. V. 
Comp. tollg. w. 

pizé, pizé-ei, gen. plur. m. n. of 
sa, sa-el, g. v. Comp. prec. and 
follg. τ΄. 

piz-ei, gen. sing.:m. n. of sa-ei, q. 
v. Comp. prec. and follg. w. 

piz-uh, gen. sing. m. n. of sa-h, q. 
v. Comp. prec. and tollg. w. 

piz6, gen. pil.; pizos, gen. sing. f. 
of sa, q.v. Comp. prec. Ww. 

plahsjan, w. v., to terrify (ἐπφο- 
βεῖν w. ace.), w. acc.; 11 Cor. 
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*tlocos-ta, from Indg. tlok-os-; 
a jumping) (whence Mdl. E. \o- 
custe, Mdn. 12. locust, a jump- 
ing insect), Jocust, grasshopper, 
Lith. lekid, fly, Lettish, lékt, 
to jump. From root tiek. 
Comp. follg. w.] - 

*plahsnan, w. v., to be terrified, 
in ga-pl. bi w. dat.: to be 
troubled at (διαταράττεσϑαι 
éxiw. dat.); Lu. 1, 29. = Cor- 
relative v. to plahsjan, gq. v. 

*plaihan, red. v. (179, n. 1), to 
cherish, fondle, in ga-pl., to 
comtort, console (παρακαλεῖν; 
Π Cor. 2, 7, (ταραμυϑεῖσϑαι), 
I Thess. 2,11; to exhort (xa- 
ραπαλεῖν); 11 Cor. 5, 20. 1 Tim. 
5, 1.6,2. J] tam. 4,2. τὸ 
9; w. dat. of pers.: to comfort 
(zapanareiv w. ace.); 11 Cor. 
7,63 to take in the arms, caress 
(ἐναγκαλίςξεσϑαι w. acc.); Mk. 
10,16; to provide for (προνοεῖν 
w. gen.); [Tim.5, 8. [Cf O. 7.G. 
fléhan, fléh6n (fl from pl; 5. 
plaqus, pliuhan), to caress, flat- 
ter, entreat, Δ]. H. G. viéehen, 
to entreat, N. H.G. flehen, to 
implore, beseech, entreat. Root 
flaih oceurs further in O. 1. 
flah, adj., deceitful, crafty (also 
n. subst.: deceit, cunning), O. 
N. Πάν, deceitful, treacherous. 
Comp. follg. w.] 

*plaihts, £, in gaplaihts, q. v. — 
From root of *pladihan (q. v.) 
and suff. -ti. 


10, 9. [Osth. (Beitr., XITT,| plaqus, adj. (181), soft, tender 


412 et seq.; 5. Fst., plahsjan) 
compares Lt. locusta (from 


(azahos); Mk. 13, 28. [Per- 
haps cognate w. O. H.G. flab 
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(fi for pl; 5. pldihan, pliuhan), 
M. A. G. viach, N. H. G. flach, 
Du. viak, adj., fat, level. SS. 
KL, flach. ] 

platihs, m., fight (φυγή); Mk. 18, 
18.— From root of pliuhan, 


Gs Me 
pliuhan, str. v. (173, n. 1), to flee 
(φεύγειν), w. ace. (as in Gr.); 
I. Tim. 6, 11. WvPim.%2, Be: 
folld. by tatra w. dat. (ἀπὸ w. 
gen.); Lu. 8, 7. Je: 1035; Gn 


plaihs—prafstjan. 


fl6, f, Ὁ. H.G. fl6h, m., M. H. 
G. νοι, vl6, m. f., N. H. G. 
floh, m., Eff. fli, ἢ, Du. vioo, 
flea. (S. ΚΙ., floh).] 


po, po-ei, acc. sing. f. and nom. 


acc. pl. ἢ. of sa, sa-ei, g. v. S. 
also pata. Comp. follg. w. 


pos, p0z-ei, nom. acc. pl. f. of sa, 


sa-el, g. v. Comp. prec. w. 


pomas, pr. n., Θωμᾶ; Jo. 11,16. 
14,5; aee. -an; ΜΚ. 8, 18. Ya 


6, 15. 


w. ace. (és w. ace.); Μύ.10, 28. prafsteins, £, consolation, com- 


— Compds., (a) af-pl., to flee 
away, flee (φεύγειν); Jo. 10, 
13. (0) ga-pl., to flee (φεύγειν); 
Mt. 8,33. Mk. 5, 14. 14, 50. 
Lu. 8, 34; folld. by ai w. dat. 
(azo w. gen.); Mk. 16, 8; fatira 
w. dat. (ἀπό w. gen.); Mk. 14, 
52.(c) unba-pl. w. acc.: to escape 
(ἐκφεύγειν w. ace.); II Cor. 11, 
33. I Thess. 5,3. [Ch O. E. 
fléon (contr. from *fléohan), 
Mdl, EF. flé, Μάη. E. flee, O. N. 
flyja, O. S. O. H. G. fliohan, M. 
Π. G. viiehen, N. H. G. fliehen, 
to flee. From Germanic root 
pluh (plug, by grammatical 
change; the West-Germanic 
dialects and O. N. have ἵ for ); 
s. pladihan, plaqus), pre-Ger- 
manic tluk, tleuk. — Der. O. E. 
flyht (from stem fluh-ti, -ti be- 
ing suft.), f., Mdl. E. fltht, Μάη. 
E. flight, O. S. O. Η. G. fluht, 
M. H.G. vluht, N. ΗΠ. G. flucht, 
f, Du. vlugt, flight. — To the 
same root probably reters O. E. 
fléah (Goth. *plduhs), f£ (?), 
Madi. E. flé, Μάη. EL. flea, O. N. 


fort (wapananors); Rom. 15, 5. 
— From prafstjian (q. v.) and 
Germanic suff. -i-ni. Comp. ga- 
praisteins. 


prafstjan, w. v., (1) to console, 


comtort (xapapuSeigSaz), w. 
acc.; Jo. 11, 31. I Thess. 5, 14; 
(παραπαλεῖν) I Thess, 4, 18. 5, 
11; (2) w. sik, to take courage, 
be of good cheer or comfort 
(ϑαρσεῖν); Mt.9,2.22. Mk.10, 
49. Lu. 8,48. Jo. 16, 33; (3) 
to exhort (παρακαλεῖν); Lu. 3, 
18. Neh. 6, 14 (φοβερίξειν; 5. 
note). — Compds., (a) ana-pr. 
w. ace.: to refresh (avapvyev 
w. ace.); II Tim. 1, 16. (ava- 
παύειν w. ace.) Philem. 20. (Ὁ) 
ga-br. w. acc.: to console, com- 
fort (zapanadeiv); II Cor.7, 6. 
Eph. 6, 22. Col. 4, 8. IL Thess. 
2,17; folld. by ana w. dat. (ἐπί 
w. dat.); II Cor. 1,24. 7,°7. I 
Thess. 3, 7; bi w. ace. (περΐ w. 
gen.); Jo, 11. θ᾽» τ w. wen. 
(ὑπέρ w. gen.); 11 Cor. 1,6 (διά 
w. acc.) 7,13; pairh w. ace. (διά 
w. gen.); If Cor. 1, 4; instr.; 


pragjan—preihan. 


IJ Cor. 1, 4. 7, 7; gabrafstips 
wisan, to be of good comfort; 
II Cor. 18, 11; (wapapvSeioSar 
w. ace.) Jo. 11, 19; to refresh 
(ἀναπαύειν w. ace.); 1 Cor. 
16, 18.— From a lost stem 
*praista- or *prafsti-. Origin 
unknown; s. I’st., prafstjan. 

pragjan, w. v., to run (τρέχειν); 
Mt. 27, 48. Mk. 15, 36. Lu. 15, 
20. IL ‘Thess. 8, 1. — Compd. 
bi-pr., to run to(?), occurs only 
once, in pres. partic. biprag- 
jands fatr, running before (7po- 
δραμῶν ἐμπροσϑεν); Lu. 19, 4. 
[Cf O. Ε. Sreezan, to run, race. 
Not allied to Gr. τρέχειν, to 
run; s. fst., pragjan. | 

praihans; 5. preihan. Comp. follg. 
wW. 

*praihns, m.(or*praihn, n.? Comp. 
v. B., p. 59), a throng, heap, in 
faihu-praihns, g. v. — From 
root of preihan (q. Vv.) and suff. 
-na. 

pramstei, £ (113), locust (apis); 
Mk. 1, 6. — Etymology un- 
known, s. KI., heuschrecke; 
F'st., pramstei. 

prasa-balpei, f£, audacity, pre- 
sumption; Skeir. V, Ὁ. From 
prasa- (from?) and balpei, q. v. 

*prask, n., in ga-prask, g. v. — 
From priskan, q. ΡΝ. 

preihan, str. v. (172, n. 1), to 
throng; crowd round, press up- 
on, afflict; w. acc. (or pers. 
pass.) (ϑλέβειν w. acc.); Mk. 
3,9. II Cor. 1, 6. (ἀποϑλέβειν) 
Lu. 8, 45. (συνϑλέβειν) Mk. 5, 
24.31. (ovurviyerv) Lu. 8, 42. 
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(στενοχωρεῖν) IT Cor. 6, 19: 
pret. partie. praihans (9A2fo0- 
Meévos), troubled; II Cor. 4, 8; 
narrow (τεϑλιμμένοϑ); Mt. 7, 
14. — Compd. ga-pr. w. ace., to 
oppress, trouble (SiiBew w. 
acc.); If Thess. 1, 6. pret. 
partic, gaprathans, troubled; 
Il Thess. 1, 7; [preihan refers to 
“prinhan. Cf O. 1. drinzan, 
Mdl. LE. Sringe, to throng, press 
upon, urge, O. N. pryngva, to 
throng, crowd, O. S. thringan, 
to throng, oppress, O. H.G. drin- 
gan, M. H. G. dringen (factit. 
drengen, N. H.G. driingen, to 
throng, crowd, press on, urge, 
compd. be-driingen, to oppress, 
distress, whence bedriingnis (w. 
suff. -nis), f, oppression), to 
press on or together, throng, 
crowd, also to twist, weave 
(comp. M. H. G. drihe, f., em- 
broidering needle, whence dri- 
hen, to embroider), N. H. G. 
dringen, to urge, compel, drive, 
press. from Germanic root 
prinh, pring, prung, also seen 
in O. Ε΄. ze-Sronz, n., throng, 
tumult, Mdl. 1. Orang, Orong, 
Mdn. Ε΄. throng (whence the v. 
throng, Md. FE. Srange), M. Η. 
G. drane(g), N. H. G. drang, 
m., throng, crowd, pressure, 
oppression, der. drangsal, Π.; 
oppression, misery (for -sal, s. 
follg. w.); comp. also O. ἢ. G. 
eidrengi, M. H. G. gedrenge, N. 
H. G. gedriinge, n., thronging, 
pressure, throng, crowd, tu- 
mult. Allied to Lith. trenkti, 


ἰ 


76 preihsl—priskan. 


to jolt, push. Comp. *praithns 
and follg. w.]| 


preihsl, n., distress (orevoy@pia) ; 


II Cor. 12, 10 (preihslam in A, 
pleihslam in B.) — From prei- 


han (q. v. Comp. v. B., p. 151) }. 


and suff. -sla (S. séls, also E. 
riddle, under *rédan). 


*preis, card. num. (140; nom. 


m. and f. *preis, not found, n. 
prija), three (τρεῖδ); Mt. 26, 
75. 27, 63. Mk. 8, 2. ὦ 
5. 14, 58. 15,.29. La 1 ae: 
2,46. 4, 25. 9, 33. I Cor. 14, 
27. 11 Cor. 13, 1. I Tim. 5, 19; 
prim sinbam (S. sinpbs), three 
times (tps); Mt. 26, 75. Mk. 
14,72. Jo. 138, 88. 11 Cor. 11, 
25. 12,8; prija hunda, three 
hundred; Mk. 14,5. Jo.12,5 
(.t. =300). [Cf O. ἘΞ. ort, Brie, 
drf¥, m.; Sréo, f£ n., Mdl. EL. dré, 
Mdn. FE. three, O. N. prir, m.; 
prjar, £; prji, n., Ὁ. S. thrie, 
thria, threa, O. H. G. dri(drie), 
m.; drio, f., driu, n., M. A. 6. 
dri, m. ἢ; driu, n., N. H. G. arei 
(for all genders), Du. drie, three. 
Goth. preis, refers to *prij-is, 
Indg. *tréj-es; comp. Skr. tra- 
yas, m., tisras, £, trini, n., Gr. 
τρεῖδ (from *rpées), τη. L., τρία, 
n., Lt. trés, in. f,, tria, n., three. 
For the short stem pri-, dri- (in 
G. drillich), 5. pridja, pridjé. 


dreizehn, Du. dertien, Ef. drék- 
sén, thirteen (For -teen, -zehn, 
5. tathun); O. FE. Sritiz, Srittiz, 
Md. Ε. Oritti, Mdn. E. thirty, 
O. N. pratiu, O. 5. thritig, O. 
Η. α΄. dri5zug (drizug), M. ΤῈ 
G. drizec, NV. H. G. dreissig, Du. 
dertig, thirty. — Comp. also O. 
4. Ori-wa, adv., Mdl. E. dri-e, 
Ori-es (Ww. an adv. 5, as twies; 
s. tweihnai, also hennes, under 
hindana; lvennes, under hyan,; 
etc.), Mdn. 1. thrice. S. follg. 


Reg 
pridja, ord. num. (146; 149, n. 1), 


third (tpiros); Mt. 27, 64. Mk. 
9, 31. 10, 34. 12; 21. 15, δ΄. 
Lu. 9, 22. 18, 33. 20, 12. 319% 
Cor.15,4. Il Cor. 12, 2. [From 
stem pri- (S. preis) and suff. 
-dja-, Indg. -tjo-. Cf. O. E. drid- 
da (dd for d before the orig. j; 
North. Sirda, Sirdda), 26]. LE. 
Oridde, Sride, also Oirde (Str.), 
Mdn. £. third, O. N. pridi, O. S. 
thriddio, O. H. G. dritto (tt 
from dd, for ἃ, as in O. Ε. and 
O.S.),M. HG. Ν. ΗΠ. G. dries 
Du. derde, third, Skr. trtija, Gr. 
tpitos, Lt. tertius. Comp. folle. 
w. | 


pridjo, adv. (149, ἢ. 1), for the 


third time (rpirov); 11 Cor. 12, 
14.138, 1.— Prop. ace. sing. n. 
of pridja, q. Vv. 


Compds.: O. E. Sri-téne, dSrit-| priskan, str. v. (174, n. 1), to 


téne (as if from Srid(d)-téne; s. 
pridja), Md]. E. dretténe, drit- 
téne, Mdn. E. thirteen, O. N. 
prettan, O. H. G. drizehan, M. 
H. G. drizehen, drizén, N. H. G. 


thresh, thrash (αλοᾶνν; ICor. 9, 
9. [ Tim. 5,18. [Cf O. Ε. ders- 
can (for *drescan, by metathe- 
sis), Μη]. 1. Oreshe (for *Ser- 
she), Mdn. 1). thresh and thrash, 


*priutan—prits-fills. 


O. N. preskja, O. H. G. dreskan, 
to thrash, Mf. H. G. dreschen, 
th. s., also to pain, plague 
(Comp.Mdn.f. thrash, to drub), 
N. H.G. dreschen, to thrash, al- 
so to drub, Du. dorschen, to 
thrash. Stem  presk- occurs 
also in O. E. Serse-wald, late 
derscold, m., Mdl. 1. Sreshwold, 
Μάη. 1). threshold, door-sill, O. 
N. preskj6lder, th. 5. (lit. ‘the 
piece of wood threshed or beat- 
en by the thread of the foot’; 
prescan, originally meant ‘to 
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ure, calamity, trouble, threat 
(whence (ze)préatian, to at- 
tack, press, oppress, ΜᾺ], FE. 
Oréte, Mdn. E. threat (poet.)= 
threaten, MdI/. Ε. Srétne, O. EF. 
“Sréatnian; -nian=Goth.-inon), 
Mdl. i. drét, Μάη. E. threat» 
and in O. N. prot, n., want, 
lack, M. H. G. druz, in urdruz 
(for ur-, s. us), m., beside ur- 
driitze, f n., verdriez, m., vex- 
ation, weariness, disgust, N. H. 
G. verdruss, m., vexation, 
trouble. Comp. pritsfill.] 


beat with the feet’. The second|*propeins, f., exercise, in us-pré- 


component is O. E. weald, wald, 
m., wood, bushes, forest, Md. 
Ff. wald, wold, Mdn. FE. wold, a 
plain open country, O. N. vollr, 
Ο. 8. O. H. G.wald, M. H. G. 
walt(d), Δ. #. G. wald, m., Du. 
would, forest). Comp. *prask.] 
*priutan, str. v. (173, ἡ. 1), to 
urge, trouble, in us-pr. w. dat.: 
to trouble (κόπου παρέχειν w. 
dat.); Mk. 14, 6. (or κόπον, 
etc.) Lu. 18, 5; to use despite- 
fully (ἐπηρεά ξεῖν w. acc.); Mt. 
5,44. [Cf O. HL. *5réotan (pret. 
Oréat), in a-Sréotan (for ἃ-, 8. 
us), to be weary, O. N. prjéta, 
to fail, O. H. G. bi-, ir- driozan 
(For bi-, ir-, s. bi, us), M. H. G. 
be-, er-driezen, beside ver-drie- 
zen (For ver-, 5. fair-, faur), to 
excite disgust or weariness, N. 
H. G. ver-driessen (impers.), to 
grieve, vex. From Germanic 
root priit, also seen in O. EL. 
Sréat (5. Sréat, above), m., 


peins, q. v.— From (us)prop- 
jan (q. v.) and Germanic suff. 
-i-ni. 


propjan, w. v., to exercise (yuuva- 


Setv), w. sik silban (one’s self), 
and folld. by du w. ace. (xpos 
w. acc.); 1 Tim. 4, 7. — Compd. 
us-pr., to exercise thoroughly: 
usprépips wisan in w. dat.: to 
be well instructed in (μημυῆ- 
σϑαι ἕν w. dat.); Phil. 4, 12. — 
Ktymology unknown. Comp. 
Fst., propjan. 


prats-fill, n., leprosy (λέπρα); 


Mt. 8,3. Mk. 1,42. Lu. 5, 12. 
138; pritsfill habands, J/eper 
(Aezpos); Mt. 8,2. Mk. 1, 40. 
(Cf. O. E. prtistiel (Beitr., LX, 
254). The first component is 
cognate w. O. N. pritenn, swol- 
len, which seems to be a by- 
form of protenn (Nor. 402, n. 
2), pret. partic. of pjrdta; 5. 
priutan. For the second com- 
ponent, 5. *fill. Comp. follg. w.] 


crowd, troop, also great press-' prits-fills, adj., leprous, a leper 
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(Aezpos); Mat. 11,5. Ibu. 427. 
7, 22.17,12.— From stem of 
pratsfill, q. v. 

pu, pers. pron. 2nd pers. (150), 
(1) sing.,(1) nom. pu, thou (ov), 
(a) used alone and w. verbs, for 
emphasis; Mt. 6, 6. 17.11, 3. 
23. 26, 69. 78. 27,4.11. Mk. 1, 
M1. 3,11. 8; 20° 125 8}. O7aGs. 
15,2. Lu. 1, 28. 42. 76. 3, 22. 
4, 7.41. % 19. 2099, 20 (pais 
Xristus sunus gups, τὸν Χρι- 
στὸν tov Seov). 60. 10, 15. 
15; 31. 16, 7. 1% δι ae ee 
42. Jo. 3, 26. 6, 80. 69. 7, 52. 
8, 13. 25. 33. 48. 52. 53. 9, 17. 
28. 34. 35. 10, 24. 88. 11, 27. 
42.12, 34.14, 9. 17, 5. 8. 21. 
23.25.18, 17. 25. 38. 34. 37. 
19,9. Bom. 9, 30. M1, #7. TS. 
20. 22.24.14,4.10. Gal. 2, 14. 6, 
1. [Tim.4, 15 (patei peihais: pu, 
Gov ἡ προκοπῃ). 6, 11. II Tim. 
1,18. 2,1.3.8, 10. 14.4,5.15. 
Tit. 2,1. Philem. 12. Skeir. IV, 
a. VIII, d. (added in Goth.); 
Mk. 1, 24. Jo. 7, 3. 18, 38. 16, 
80 (twice); (b) w. a νος. (forov); 
Mt. 11, 23. Lu. 1, 28. 42. 10, 
15. Jo. 17, 5. (for the Gr. art.) 
Mt. 6, 9.11, 23. Mk. 9, 25. Lu. 
10, 15. (added in Goth.) Lu. 4, 
23, (2) gen. peina (cov); Mt. 6, 
13.. Jo. τ ϑε Cer. 12,231. 11 
Cor. 6, 2 (Gr. oot after Bon- 
Seiv). Philem. 20. (8) dat. pus 
(oot or an equivalent construc- 
tion); Mt. 5, 26. 29. 30. 40. 
42. 6, 2.4.6. 18. 28. 8, 13. 29. 
9, 5.12, 00.21.24. 25,, 39. 
44, 27,19. Mk. 1, 2. 24. 2,5.9. 


pu. 


11. 5, 2. 15.061. ΓΙ 328. 9: 
5.17. 25.43. 46.4 τ 
11, 14. 23. 28. Lu. 1.5. 15 8 Ὁ 
19. 28. 30. 35. 4, ὁ. 34. 5, BB) 
20. 28.24. 6,.29. 7, 7 44. τ 
27.40. 47. 48. 8, 28. 39. 9, 33. 
10, 21. 14, 10; 12. 144 15, Boy 
16, 2.6. 17,4. 48, 11. ΟΝ 
19, 48. 44. 20,2. Jo. 3, 3. 5. 
26. 6, 30. 9, 10. 17. 36.37. Ta 
22.40. 41.12, 15: 19 0 10} 
7.8.11. 18. 21. 18, 30. 34. 19; 
11. Rom. 9, 7.11.10.,8.11,29. 
13, 4. 15, 9. I Cor. 6,32. 7 Tim 
1,18. 8, 14.4, 14.16. II Tim. 
1,5. 6. 2, 7.3, 14e4, ΤῊ 
5. Philem. 11. 16. δ. πὸ. 
(4) ace. puk (σέ or an equivalent 
construction); Mt. 5, 28. 25. 
29. 30. 39. 41. 42. 6, 3.8,4.19. 
9, 2. 22. 25, 38. 39. 44. 26, 73. 
27,18. Mk. 1, 24. 87. 44.3, 32. 
4, 38.5, 7.19. 51. 84.9,438.45. 
47.10, 28. 35. 49. 52. 11, 23: 
12,14. 31. 14, 60. 15, 4. 30. 
Lu. 1, 35. 2, 48. 4, 9. 10. τ 
23. 34. 5, 8. 14. 6, 29. 30. 7, G: 
50. 8, 20. 28. 39. 45. 48. 9, 38. 
57.61. 10, 27. 14, 12. 185. 
17, 6. 9. 19. 18. 28. 42, 19) Bae 
22.48.44. Jo. 7, 4. 20. 8, 153. 
53. 10, 33. 11, 8. 28.18, 37.14, 
22. 16, 30.17,1.3.4. 25.18, 26. 
35.19,10. Roms8,36.9,17 48 
18.21.13, 9. I Cor.4, 7.8, 10. II 
Cor. 12, 9. Gal. 5,14. 6, 1. Phil.4, 
3.1 Tim. 1, 3. 4, 7.16. 5, 2296; 
14. II Tim. 1, 3. 4. 6.8.2,1.15. 
3,14.15. Philem. 13.19.23. (1) 
dual, (1) nom. *jut (wanting); 
(2) gen. *igqara, iggkara (v- 


pu. 


yaw); 1 Cor. 12, 21; (3) dat. 
igqis, igekis (ὑμῖν or an equi- 
valent construction); Mt. 9, 29. 
Mk. 10, 36. 11, 2. 3. 14, 13; (4) 
ace. igqis, *igekis (Uuds); Mk. 
1,17. Lu. 19, 31 (ingis in MS). 
(IIT) plur., (1) nom. jus, ye, you 
(ὑμεῖϑ), (a) used alone; Mt. 5, 
48. 6, 9. 26. 7, 12. 9, 4.10, 31. 
Mie ied: 1398, 29. 11, 17.26. 
277 13,28.29. Lu. 6, 31.9, 
13. 20. 44. 10, 24 (first).16,15. 
17, 10.19,46. Jo. 5, 35. 38. 
45.6, 67. 7, 8. 28. 34. 36. 47. 
6) 14.15. 21. 22. 23.31.38. 41. 
44.47.49. 54. 9, 19.27.30.10, 
26. 36. 18, 18. 14. 15. 33. 34. 
tye, 7. 19. 20: 15, 3.4.5.14. 
1G,27. 16, 20. 22. 27. 18, 31. 
not mom, 7, 4. 8,9. 9, 26. 
11, 30. I Cor. 4, 10 (juzup pan, 
second, = jus-uh pan). 5, 12. 9, 
1. 2.10, 15. 16, 1.6.16. II Cor. 
1, 14. 3, 2.6, 18. 16. 18. 8, 9. 
10 (juzei, ofzzves). 9, 4. 11, T. 
a es, 7,0. Gal. 3, 28. 29. 
4, 12. 5, 4 (juzei, of7zves). 13. 
6,1. Eph. 1,13. 18 (ei witeip 
jus, εἦ5 τὸ εἰδέναι vas). 2, 11. 
iia, 22.4, 20. 22.6, 21. Phil. 4, 
15. Col. 3, 4. 7. 8. 138. 16. I 
Thess. 2, 14.19. 20. 3, 8. 4, 9. 
5,4.5. Il Thess. 1, 12. 3, 18. 
Skeir. VI, a. d. VIII, b. (added 
in Goth.) Mt. 6, 8. Lu. 10, 28. 
24 (second).17,6. Jo.14, 28. II 
Cor. 6, 12. Gal. 4, 6; (b) w. a 
voc. (for the Gr. art.; comp. J, 
1, b, above); Mt. 7, 28. 25, 41. 
In. 6, 20. 21. 25. Gal. 4, 21. 
Eph. 5, 25. 6, 9. Col. 8, 18. 21. 
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4, 1; (2) gen. izwara (ὑμῶν or 
an equivalent construction); 
Mt. 6, 27. Mk. 10,44. Lu. 14, 
28. 38.15, 4.17, 7. Jo. 6, 64. 
10. 7, TS 46. 1} TH 15 50; 
13, 21. Rom. ἹΕΙ 28. I Cor. 1, 
1.9,.1..6ὁ. GPC, Ae T5) Dia» 
If, 26. ΤΌΣ 2. “Il Cornd 2.2. 
3.10.4, 15. 7, 15. 8, 9. 9, 14. 
ph. 1, 16.3, 1. Phil. 4,22 2, 
26. I Thess. 2,11. 3, 9. 4, 4. II 
Thess. 1, 3. 8, 8; (3) dat. izwis 


C ens . 
᾿(υμῖν or an equivalent con- 


struction); Mt.5,18. 20. 22. 28. 
32. 34.39.44. 6, 2. 5. 14. 16. 
19 20. 58. 230. 7, 12 15.48, Ὁ 
11. 10; 28. 26..27. 28. 42: G1, 
9. 11. 17. 21. 28 (in izwis, ἐν 
Got; 5. note). 24. 25, 40. 45. 
26, 66. 27, 17. Mk. 3, 28.4,11. 
24..°6, 11. 8,12. 15. 9,1. 13.00: 
33.41. 50. 10, 3.5.15. 29. 48. 
11, 23-26. 29. 33. 13, 21. 23. 
14, 7.9.15. 49. 64. 15, 9.16, 6. 
C.. Tega 2, 10_A., 12.3; Te Θ. 12. 
4, 24, 25. 6, 24. 25. 27. 28.31- 
34.38.47. 7, 9. 26. 28. 32. 8, 
10. 9, 41.48. 10, 6. 8. 11. 12. 
14. 16. 19. 20. 24. 14, 24.15, 7. 
10} 16; Or ik. 19. 17, 6G: 10821. 
23. 84. 18, 8. 14. 17.29.19, 26. 
40. 20,8. Jo. 5, 38. 6, 20. 26. 
27.32. 36. 48. 47. 538. 68. 65. 
7,19. 22. 38. 8, 24. 25. 34. 87. 
40. 51. 55.58.9, 27.10, 1.7.25. 
26. 82. 12, 8. 24. 35.13, 12.14. 
Ldn d6. 10. 20. 21. 33. 34.84, 
2, Fit 10. 12.96. ΨΥ. 8. 80. 
25-30. 15, 3. 4. 7. 11. 14-18. 
20. 21. 26. 16, 1. 4. 5. 6. 7.12- 
15.19. 20. 23. 25. 26.33.18, 8. 
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Rom. 8, 9.10.11.,18. 
6. 18.15, 5. 1 Wer. 
Ov 11. 99: 9 10. 
9, 23.30. 14, 25, La, 
, 84. 51 ΞΡ. 5. 6. 7. 
ee II Cons ieeed 1. 
16.98. 1. 2142.4. 


mb O° “΄-- a8 
e . BS ° 539 ° e 
oo oe 
στ Ce ae 
Dee 


4, 12.14. 5,12.13.6, 
2 4, 7, 11-Ξι8. 8, 1. 
8. 
0, 


τ μα μὰ Ὁ ELD Ὅτ 9 "ὰ 


10. 17. 24. 9,1. 2. 
1. 15.11, 6-9. 12, 
14. 17. 19. 20.21.13, 1. 
κἢν . 920. 2, ὅ. 
31 139°15=20. 5, 
.15.21.6,11. Eph. 
17. 2,8. 17. 8, 16. 4, 31. 
5, 3.19. 21. 6, 9.12.21. 22. 
il. 1, 25. 26. 28. 29. 2, 5. 25. 


= 
οι - ΠΝ 
μι 


“ἢ 
Αἱ 


μι νῷ WOH WAH WHEE ADD 9 


DH eR: 


bok 


13. 
im 
3. 


μ CO 
“eo Rh ~~ 
p Ξ' 
past 


δ. 

16. 4, 7-10. 12. 16. 19. 
Thess. 2, 10. 13. 17. 18. 8, 4. 

1.4, 2. 4:8.9:.1}. 16%, 

.18. 15. 28. II Thess. 1, 
7.10. 12. 8, 1.4.6. 7. 10. 
a 16.18. Philem. 22.(added in 
Goth.) 11 Cor. 8, 8; (4) ace. iz- 
wis (ὑμᾶϑ, or an equivalent con- 
struction); Mt. 8, 11. 5, 44.46, 
6. 30. 7, 23.10, 40. Mk.1,8.6, 
11. 7,6. 9, 19. 40. 41. 11, 29. 
M6, 7. ὅν. Ὁ} 16. 6, 9. ρα. 
27. 28. 82.9, 5. 41. 50. 10, 3. 
8-11.16, 9. 15. 17, 14. 20, 3. 
HO, 2586, 61. 10. 1,1. 8, 26. 
32. 36.12, 35. 18, 18. 34. 14, 
3.18. 26.15, 9.12. 15-20. 16, 
2.13. 22. 26. 27. 38. Rom. 10, 
19. 11, 285. ἜΘΕΤΥ. 29: 10.184. 19) 
15. 7.» 16722. 2a) 1 Cor! δ! 
Oe S280 SP 20827 14.2.8. 
22.16, 7.15.19. 20. II Cor. 1, 


DoH od HO ὠ 


pu. 


you. 


6. 8. 16. 2)°295. 7. 8. Gd. a7, 
7, 8.11.12. 8, 22. 23. 9, 4. 8. 
10, 1. 9, 18.94. 16. aot, ae 
20. 12, 13-20. 18,5.12. Gal. 1, 
8. 7.3, 1. 5.4.9. 11.48, ene 
5,4. 7.8.10. 12.15. 6, 12. 13. 
Eph. 2, 1. 8, 2.13.4, 1. 2.5, 6. 
18. 6,10. 11. Phil. 1, 27. 2, 28. 
8, 17. Col. 1,7. 9.12. 18. Ὁ Ὁ 
24, 25. 2,13. 16. 18. 3, 9. 12. 
13. 16. 4, 2.°8, 20. 12) Ν᾿ 
I Thess. 2, 14. 19, 3, 205" 
12.4, 1.3. 9.10, 18. 5, 4. 


12. 14. 18. 22.23.27. 11 Thess. 
1, 3.5.11. 2, 1.2.3) 393.6 
(added in Goth.) 11 Thess. 3, 3 
(second). [Cf. O. Ε΄. δὰ (Comp. 
Siev. O. 1. Gr. 121 and note), 
Mdl. Ε. δύ, 5t=G60u, Mdn. EL. 
thou, O. N. bi, O. S. thu, O. A. 
G. di, du, 4. ΠΗ. δ. αὐταῖς 
Η. α΄. du, EA dui, ἀπὸ (accent- 
ed), thou, you, Gr. tv (Dorie), 
σύ, Lt. ti, Skr. tvam, Zd. tfim, 
thou; gen.: O. EF. (Md. 1.2.9) Sin, 
O. N. pin, O. S. thin, Ὁ. H. G. 
din, M. H. G. din, N. ΗΠ. G. dein 
(poet.); dat.: O. E. δὲ (ὅδ), Md). 
1. δὲ (δξ), Mdn. EH. thee, O. 
Nv pér, O. δ. thifo ἢ. 6. M. if, 
G. dir, N. ΗΠ. G. dir, Eff dié; ace.: 
O. E. Sec, (δᾶ, Se, prop. dat.), 
Mdl. E. Se, 5i, δᾶ, Afdn. 12. thee, 
O. N. pik (beside pig), pek, O. 
S. thik, thiy Ὁ. τσ. diye 
Η. α΄. N. H. G. Eff. dich, thee, 
Goth. pus, puk (for 
orig. *pis, *pik) have u by 
influence of the nom. pu (δ. 
F'st., p. 124). — Concerning the 
dual and plur. forms, s. igqara, 
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jus, respectively. Comp. also 
peins and follg. w.] 


pu-ei, re/. pron. (158), (1) sing., 


(a) nom. puei, thou who, thou 
that: pu—puei w. pres. indic., 
thou—that (ov—o w. partic.); 
Rom. 14, 4; (b) dat. puzei, to 
thee to whom: pbu—in puzei, 
thou—in whom (ot—év o); Mk. 
1, 11 (Comp. (c), below). Lu. 8, 
22; (c) ace. pukei, thee whom: 
pukei wilda(a margina/ gloss to 
in puzei waila galeikaida); Mk. 
1, 11. (2) sing., (a) nom. juzei 
(7. 6. jus-ei): jus—juzei, ye who, 
ye that (vusis—ot w. partic.); 
Lu. 16, 15; so jus juzei; Eph. 2, 
13; izwis—juzei, to you—who 
(vpuiv—oirives); II Cor. 8, 10; 
izwis juzei fairra (ὑμῖν τοῖϑ 
panpav); Eph. 2, 17. — juzei, 
who (oitives); Gal. 5, 4; in iz- 
Wis, juzel Ww. pres. indic., in you 
that (ἐν ὑμῖν trois w. partic.); 
I Thess. 2, 13; (Ὁ) dat. izwizei: 
izWis—izwWizei fatira augam, you 
—before whose eyes, lit. ‘to 
whom before (the) eves (vuas— 
ois κατ᾽ ὀφϑαλμού5); Gal. 3, 1. 
— from pu and rel. part. -ei, 
ΟἹ ¥. 


pugkjan, an. v. (209), (1) impers.: 


pugkeip mis, 7 think (methinks, 
G. ‘mich duenkt,’ δοκεῖ pot); 
Mt. 26, 66. (paiverat pot) Mk. 
14, 64; folld. by ei (δοκῶ ὅτι); 
mee 1. Low. 19yl1. 11 Cor. 12, 
19; paimei pihta, to whom I 
pleased (which is wrong: for Gr. 
trois Soxovoiv, to those of re- 
putation); Gal. 2, 2. (2) pers.: 


to think, suppose, intend, seem 
(doxetv); w. a dependent int; 
Mk. 10,42. Lu. 8,18. Jo. 16, 
2. Gal. 258.46, 3. Phik @ 4. 
Skeir. I, c. IV, c. VI, a; w. nom. 
and inf.; I Cor. 12, 22, and 
subscr. Gal. 2, 9; w. a partic, 
If Cor. 10, 9. (for φαίνεσϑαι, 
first; εἶναι, second) II Cor. 13, 
{. (CC Ο. E. Syne(e)an (from 
*Ouncjan; pret. dfhte, from 
“Sunhte, pret. partic. δι 0), to 
seem (me (dat.) Synced, it seems 
to me), Mdl. E. Sinke, th. s., 
Mdn. E. think (confused w. Mdl. 
1. Senke; 5. pagkjan; its orig. 
meaning is preserved in me- 
thinks, it seems to me), O. N. 
pykkja, O. S. thunkian, O. A. 
G. dunchan (pret. dfhta), im- 
pers. w. dat.: to seem, M. ΗΠ. G. 
dunken (pret. dihte), to seem, 
think, N. H.G. diinken, impers., 
th.s. From Idg. root teng oc- 
curring in Old Lt. tongére, to 
know. Comp. ptihts, *pthtus.] 


*pthts, adj. (15, b), in hauh-, 


mikil-pthts, q. v. — Prop. pret. 
partic. of pugkjan, q. v. Comp. 
folle. w. 


pahtus, m. (15, b), thought, wis- 


dom: waiard haband6éna han- 
dugeins pihtaus (λόγον ἔχοντα 
cogias), (which things) have a 
show of wisdom (G. version: 
welche einen schein von weisheit 
haben); Col. 2, 23; conscience 
(συνεΐίδησι5); 1 Cor. 10, 28. 29. 
Skeir. V, Ὁ (S. note). — from 
*punhtus, from root of pugkjan 
(q. v.) and suff. -tu. Allied to 
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Ο. E.(ze)50ht (from stem Sanb-; 
5. pahts), m., ἽΝ]. E. Odht, 
dSouht (forthe ou, 5. Sk., think), 
Mdn. FE. thought, O. N. pdtti 
(weak subst.). δ. *pahts.] 

puk, ace. sing. of pu, q. ν. 

pulains, £ (103, 7. 1), sufferance, 
patience (ὑπομονή); Lu. 8, 15. 
Rom. 1594.5. ἃ Coe. 12, aa 
ft Tim. 6, 11. AP Τ᾿. 90; 
suffering (πάϑημα); II Cor. 1, 
ὅ. 6.7. Phil. 3, 10. Skeir. IT, 
a.— From pulan (q. v.) and 
Germanic suff. -ai-ni. Comp. 
us-pulains. 

pulan, w. v. (193), w. ace.: to 
tolerate, suffer, bear, put up 
with (ἀνέχεσϑαι w. gen.); Mk. 
9,19. Lu. 9,41. Bly 4s 
Col. 3, 18. (στέγειν w. aec.) I 
Cor. 13, 7; pbarbds pulan, to 
sufler need (ὑστερεῖσϑαι); Phil. 
4. 12.— Compds. (a) ga-p., to 
suffer, endure (ὑπομένειν); II 
Tim. 2,12; w. δ00. (πάσχειν w. 
acc.); Lu. 17, 25; and folld. by 
fram w. dat. (ὑπό w. gen.); Mk. 
5, 26; bi w. acc. (ὑπομένειν w. 
ace. folld. by διά w. ace.); II 
Tim. 2, 10. (0) us-p., (1) w. ace.: 
to sufter, endure, bear, have 
patience (avéyeoSai w. gen.); 
IPCot. 11 aloo Epit ὦ Qe 1 
Thess. 5, 14 (S. note). 11 Thess. 
1, 4 (Gr. dat. for gen., by at- 
traction). 11 Tim. 4, 3. (avéye- 
σϑαι w. dat.) G. 5, 1. (ὑπομέ.- 
νεῖν w. dat.) Rom. 12, 12. (v- 
ποφέρειν w. acc.) 11 Tim. 8, dale 
comp. Skeir. II, b. VIII, b. d. 


puk—pus. 


oJat); Il Cor. 11 δέοι 
forbear (στέγειν); 1 Thess. 8, 
1. ὅ; uspulands (pres. partic.), 
patient (ave§inaxos); IL Tim. 
2,24. [Ch O. £. (ze)dolian, 
Mdl. E. (i)6ole, to suffer, en- 
dure, O. N. pola, O. S. tholian, 
thol6n, O? H. G. dolén, ἢ. H.d. 
doln, to suffer, endure, put up 
with, whence, respectively (w. 
ti-suff), O. I. ze-Oyld, f., Μαωὶ.. 
E. (i)duld, patience, O. S. gi- 
thuld, O. A. G. (ge)dult, M. ΗΠ. 
G.(ge)dult(d), NV. H. G. geduld, 
f., patience, O. H. G. dulten, M. 
Η. Οὐ. dulten, dulden, to toler- 
ate, sutter, bear with, gedulden, 
to suffer, N. H. G. dulden, to 
suffer, endure, tolerate, sich ge- 
dulden, to have patience, for- 
bear> bear with. From pre- 
Germanic root tel, tol (tlé, tla); 
comp. Gr. τολμᾶν, to endure, 
τλῆ-ναι, to suffer, τλήμων, 
misery, xoAv-tAas, much-endur- 
ing, steadfast, Skr. tulayati, 
lifts up, tul-ya, equal, tula, bal- 
ance, scales, Lt. tuli (pret. of 
ferre, to bear), tollere, to lift up 
(compd. ex-t., to lift or raise up, 
whence Mdn. E. extol), pret. 
partic. -latus (for tla-tus), tole- 
rare, to put up with, pret. par- 
tic. toleratus, whence Mdn. E. 
tolerate. 10 Lt. compds. w. 
partic. stem in -latus refer 
many Engl. words, such as di-, 
ob-, pre-, pro-, re-, trans-late; 
ab-lat-ive, super-lat-ive, etc.; 5. 
Sk., tolerate. — Comp. pulains. ] 


(2) abs.: to suffer, bear (ἀνέχε- pus, dat. sing. of pu, q. V. 


pusundi— pwairhei. 


pasundi, num. (15; 145), a thou- 
sand (χίλιοι); usually f. subst. 
(once n. pl. pisundja, δισχίλιοι; 
χρῷ 2, 14); Mk. 5, 13. 8,9.19. 
20. Lu. 9, 14. 14, 31. Jo. 6, 10. 
Ezra 2, 12 (pisund in MS). 31. 
30. 37. 38. 39. Skeir. VII, Ὁ. 
[Cf O. 1. Sisend, n., Md. Ε. 
Ofisend, Sousand(ou—fi), Mdn. 
4. thousand, O. N. pisund, £, 
O. 5. thfiisind (thfiisundig), O. 
Hf. G. daisunt, thaisunt (late al- 
so tusent; 5. Br., A. Gr., 275), 
f., also n., M. H. G. tisent (ti- 
sunt), beside tis-ig, N. H. G. 
tausend (dial. tausig), a thou- 
sand, Lith. takstantis, th. 5. S. 
Fst., pisundi, Κ]., tausend, and 
Goth. Gr., 145. Comp. follg w.] 
pisundi-faps, m., a leader of a 
thousand men, a captain, high 
captain (χιλίαρχοϑ); Mk. 6, 21. 
Jo.18,12.— From pfisundi and 
fabs, q. v. 

put-hatrn, n., horn, trumpet(caa- 
πιγῶ); 1 Cor. 15, 52. I Thess. 
4, 16. [The first component, 
put, is cognate w. O. N. pytr 
(i-stem), m., M. H.G. dus, m., 
noise; cf. O. E. Séotan (pret. 
déat, Suton, pret. partic. So- 
ten), Afd/. 1“. Séote, to howl, O. 
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pwahan, str. v. (177, n. 1) w. 


ace.: to wash (νέπτειν w. acc.); 
Jo. 18, 14. 1 Tim. 5,10. (νέπτε- 
o Jai w. ace.) Mt. 6,17. Mk. 7, 
3; to wash one’s self: Jo. 9, 7. 
— Compds. (a) af-pw., to wash 
off, wash one’s 56] [({νἱπτεσϑαι): 
Jo. 9, 7, 11. 15. (Ὁ) bi-pw., to 
wash one’s self(vixteoSaz); 10. 
9, 11. (c) us-pw. w. δοῦν, to 
wash (νίπτειν w. ace.); Jo. 18, 
12.14. (ἀποπλύνειν) Lu. 5, 2. 
[Cf O. I. Owéan (contr. from 
Owaon, for dwahon), O. N. μνᾶ, 
O.S.thwahan, O. H.G.dwahan, 
M. Η. G. twahen, zwahen, zwa 

gen, dwahen, str. v., N. ἢ. G. 
(dial.) zwagen (Concerning g¢ 
for h, 5. Br., A. Gr., 846, ἢ. 2), 
to wash, From Germanic roct 
pwah, also found (w. instr. 
l-suff.) in O. H.G. dwahila, dwe- 
hila, dwahilla, Ml. H. α΄. dwehele, 
dwéle, and twehele, twehel (be- 
side quehele, N. H. G. quehle), 
N. H. G. azwehle, f., towel; fur- 
ther O. N. pvegill and pveeli, 
m., bathing-cloth. Of German- 
ic orig. is Vulge. Lt. toacula, 
whence Fr. toaille, whence Mdl. 
i. towaille, Μάη. 1. towel. 
Comp. unpwahans and follg. w.] 


N. pjéta, to resound, blow a| pwahl, n., a washing, bath, bap- 


horn, O. H. G. diozan, Μ. Η. 6. 
diezen, to resound, roar. Comp. 
Fst., p. 125. For the second 
component; 5. hatrn. Comp. 
follg. w.] 


tism (λουτρόν); Eph. 5, 26. 
Skeir. II, Ὁ. [From root of 
pwahan (q. v.) and instr. suff. 
-la. Cf. O. H.G.dwahal, n., bath. 
Allied to O. ἮΝ. pval, soap. ] 


put-hatirnjan, w. v., to blow the|pwairhei, f, (1) anger, wrath 


trumpet (cadzigserv); 1 Cor. 15. 
02. — From prec. W., q. V. 


(ὀργή); Rom. 9, 22. 12, 19. 18, 
4.5. Eph. 4, 81. I Tim. 2, 8. 
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(παροργισμό5); Eph. 4. 26. (ϑυ- 
pos) Col. 8, 8. Skeir. VIII, ¢; in 
pwairhein briggan, to anger 
(παροργέδειν); Rom. Ὁ, οὖ; 
eramjan du pwairhein, th. s.; 

Col. 8, 21. (2) strife (€15); Il 


Cor. 12, 20.— From stem of) pwastibpa, f. 


pwairhs (4. v.) and Germanic 
suff. -in. 

pwairhs, adj, angry (opyilos); 
Tit. 1, T. (opyto Seis) Lu. 14, 
2]: pwaiths wisan (opyiSe- 
gSan); Eph. 4, 26. [Cf O. E. 
Sweorh (eo rote e, by break- 
ing’), Mdl. Ε΄. Oweorh, adj., bent, 
crooked, twisted, cross, O. H.G. 
dwerah, twerh, oblique, trans- 
verse, M. H. G. twerch, dwerch, 
oblique, transverse, perverse, 
N. H. G. zwerch-, in zwerchfell 
(For fell, s. fill), n., diaphragm, 
zwerchsack (For sack, 5. sak- 
kus), m., wallet; Eff zewaesh, 
adj., transverse, wrong, Du. 
dwars, Dan. tvers, tvert, adv., 
across. Beside G. twerh there 
occurs also Ο. H.G. M. H. G. 
twer (and Δ. H. G. quer, N. ἢ. 
G. quer, L. G. queer, across, 
whence Mdn. E. queer; s. Sk., 
queer, transverse, O. N. pverr, 
adj., perverse, adverse, ace. 
neut. pvert (used adv.: um 


ZW. 


-U, an enclitic used in asking a 


question (216 and n. 1), (1) in 
simple questions, 


alent), (a) attached to a v.: 


pymiama, 


(1) direct 
(where the Gr. shows no equiv- 


pwairhs—-u. 


pvert, across, athwart; — Sk.), 
whence Mdl. E. thwert, thwart, 
across, Μάη. E. thwart, adv. 
(obs.), crossing, thwartly, later 
adj., transverse, and v., to 
cross. Comp. prec. w.] 

᾿ς, safety (τὸ aoganés); 
Phil. 3,1.— Probably from a 
lost add. *“bwasts, adj., firm, 
safe, and suff. -ip6-. δι follg. w. 


*pwastjan, w. v., to secure, in 


ga-pw. w. acc. (or pers. Pass.); 
to confirm, stablish, to restore 
(καταρτίξειν w. ace.); Gal. 6, 
1; (βεβαιοῦν w. acc.), folld. by 
in w. ace. (ets w. acc.); IL Cor. 
1,21; gapwastips (pret. partic.), 


grounded(reSeuedtwpévos);Col. 


1, 23; gapwastips wisan, to De 
strong (μραταιϊιοῦσϑαι); J Cor. 
16, 18. — From *pwasts, firm, 
strong; 85. prec. W. 

m., incense, offering of 
incense (ϑυμίαμαν; Lu. 1, 10. 
11. [From Gr. Supiapa, in- 
cense, allied to Svpos, ϑύμον 
(from root Sv, in ϑύειν, to 
offer, Svos, incense), thyme, 
whence Lt. thymum, th. s., 
whence Fr. thym, whence Madl. 
FE. t¥me, *time, Mdn. 1. thyme, 
thime (th=t), a plant. | 


magutsu, can ye; Mk. 10, 38; 
wileidu, will ye; Mk. 15, 9. Jo. 
18, 39; wileizu, wilé thou; Lu. 
9, 54; witudu, know ye; Jo. 13, 
12; skuldu (partic.) ist, is it 
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lawtul (ἐξεστι); Mk. 3,4. The 
part. -u is mserted between a. v. 
and its pref.: gaulaubjats; Mt. 
9, 28; gaulaubeis; Jo. 9, 35; 
biugitai; Lu. 18, 8; (b) to a 
pron.: sau; Jo. 9,19. I Cor. 9, 
6. (Comp. Eph. 1, 18, note). 
(c) to an ady.: swau; Jo. 18, 
22; (2) indir. w. opt. (εἰ w. pres. 
indic.), atfixed to vbs.; Mt. 27, 
49. Mk. 10, 2.15, 36. Lu. 14, 
weet. Il Cor. 2, 9. 13, 5; in 
tmesis: ga-u-lva-sélyi; Mk. 8, 
23. (II) in disjunctive interro- 
gations, (1) direct; Mk. 12, 14. 
Lu. 7, 19. 20 (anparanuh for 
anparana-uh). 20, 22. Jo. 9, 2. 
18, 34 (abu for af-u). Gal. 8, 2; 
also -uh (1. 6. -u intensified by 
ees τ" Mt.11,3. Mk. 11, 
ΠΤ οὐ 4; (2) indir.; Jo. 7, 
17 (-uh in framuh). — Comp. 
Bzb., p. 81. S. ni-u, also jau. 
Ubadamirus, pr. n. (40, n. 1). 


Ubadila, pr. n. (40, n. 1). 


ubilaba, adv. (210), evilly, ill 
(wanes); Jo. 18, 23; ubilaba 
baban, to be ill or sick (xax@5 
éyerv); Mk. 2,17.—lrom stem 
of ubils and suff. -ba, q. V. 


ubils, adj. (124; 138), evil, ill, bad, 
useless (zxovnpos); Mt. 5, 45. 7, 
17 (second).18 (first). 9, 4. Lu. 
gee, 22.45. 7, 21.8, 2. Jo. 
π΄ στ. 12,9. I Cor. 5, 13. 
Gait, 4. Eph. 6, 18. Col. 1, 
Par Phess. 5,22. II Thess. 3, 
feet Tim, 6,4. II Tim. 3, 13. 
(nanos) Mk. 7,21. 15, 14. Lu. 
6. 43 (second). Rom. 7, 19. 21. 


12. ἀζε 1. 83.4.80. I Gomis, 
5. 16,68. ΠΤ Cor: 13, 7. Pha ἢ, 
2. Col. 3,5. 1 TWheser G 5.1 
Tim. 6,10. Tit. 1, 12 (capzos) 
Mt. 7,17 (first). 18(second). Lu. 
6, 43 (first). Eph. 4, 29. The n. 
ubil is often used as a subst.» 
pata ubil, the evil, an evil thing, 
evil (to κακόν); Jo. 18, 23; 
pata ubil6, th. s. (τὸ πονηρόν); 
Mt. 5, 37. 6,13. Mk. 7, 23. II 
Thess. 3, 3; ubil gipan w. dat., 
to speak evil against, to curse 
(κακολογεῖν w. acc.); Mk. 7, 
10; ubil haban, to be ill or sick 
(xanws ἔχειν); Mt. 8,16. Mk. 
1, 32. 84. 6,55. [Cf O. E. yiel 
(from *ufil), adj. (also used as 
n. subst.), Mdl. 1.) ével(?), uvel, 
ifel, adj. and subst., Μάη. E. 
evil, adj. and subst., O.S. O. 7. 
G. ubil, M. H. G. tibel, N. 4. G. 
tibel, adj. and n. subst., Du. 
euvel, ΚΗ ὄνοι, adj., evil, bad. 
Allied to O. N. illr, adj., evil, 
bad, illa, adv., whence Md. 11. 
ille, adj. and adv., Mdn. 12. il; 
and to O. H. α΄. uppi (from Ger- 
manic ubjo-), adj., malignant, 
uppig (w. suff. ig), M. A. G. 
uppic(g), adj., superfluous, use- 
Jess, void, frivolous, wanton, 
N. H. G. iippig, adj., Juxurious, 
wanton, voluptuous. Supposed 
to be connected w. uf, ufar, q. 
v. (Comp. ΚΙ., iibel). δὲ ubilaba, 
ubil-tdjis, ubil-watirds. ] 


ubil-téjis, adj. (126), evil-doing, 


mischievous; used as subst.: 
maletactor, evildoer (καποποι- 
os); Jo. 18, 80. (xaxovpyos) 11 
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Tim. 2, 9.— From ubil and 
-tOjis, q. v. Comp. follg. w. 

ubil-watrdjan; 5. *watrdjan. — 
From follg. w. 

ubil-watirds, adj., evil-speaking, 
railing (Aoidopos); I Cor. 5, 11. 
— Irom ubil and *waitrds, gq. V. 
S. ubil-tdjis and prec. w. 

ubizwa, 7, hall, porch (otoa); Jo. 
10, 23. [From *ubiz (s-stem) 
and suff. -w6. Allied to O. E. 
yfese, efese (extended by sutf. 
-an), Μη]. E. evese, a elipped 
edge of thatch, Mdn. E. eaves, 
the clipped edge of a thatched 
roof, O. N. ups, O. H. α΄. opasa; 
obasa (etec.; 5. P., Beitr., VI, 
189), M. Η. α΄. obese, obse, Ff, 
fore-court, hall, eaves. All seem 
to be cognate w. ut, ufar, q. v.] 

ub-uh, for uf-uh; 5. uf, -uh. 

uf, prep. (56, ἢ. 2; 217), (I) w. 
dat., (1) local: under, beneath 
ὑπό w. acc.); Mk. 4, 82. Lu. 
17, 24. Cor. 10, 1. Col. 1, 23. 
I Tim. 6,1; dal uf mésa (ὑπο- 
Anviov); 5. més; (2) temporal: 
in the time οἵ (ἐπὶ w. gen.); Mk. 
2,20. Lu.4, 27. 1 Τίμα. 6, 18; 
(3) transferred: under, in (ὑπὸ 
weacey; Mt. 8,9. Lu. Tori 
Cored, 20. "Gal. 4, 2.3. 475. 21. 
5, 18; uf gakunpai, under sub- 
jection (apyopevos); Lu. 8, 28 
(S. note). (II) w. aec., (1) local: 
under (ὑπὸ w. acc.); Mt. 8, 8. 
Mk. 4, 21. Lu. 7,6, I Cor. 15, 
25. 26. Eph. 1, 22. Skeir. I, a. 
ὑποκάτω w. gen.) Lu. 8, 16; 
ufhnaiwjan uf w. ace., to put 
under (ὑποτάσσειν w. dat.); I 
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Cor. 15, 27.28; (2) transferred: 
under (ὑπὸ w. acc.); Rom7, 14. 
—Occurs in numerous compds.: 
vs., subst., and adjs. (Cf. O. 
E..*ufe, in ufeweard (lor weard, 
s. *wairps), dl. FE. ufe-, uve- 
ward, higher up, upward, O. N. 
of, over, O. Η. G. oba, M. H. G. 
obe, ob, prep. and adv.: above, 
over, N. H. G. ob, prep.: over 
(rare); and occurs as a pref. in 
many compds.; as, obacht, f, 
eare, heed, obdach, n., shelter, — 
obsiegen, to vanquish, From 
Indg. upo, upon, under; comp. 
Skr. ipa, upon, next, below, 
Gr. ὑπό, under, beneath, Lt. 
s-ub, under. — From O. KE. ufe 
comes ufan, adv., from above, 
above, be-ufan, abufan (from 
an- be- ufan; for an-, be-, s.ana, 
bi), Mdl. EF. (a)boven, buven, 
Mdn. E. above, O. S. oban, 
obana, O. H.G. obana, M. ἢ. 
G. obene, oben, from above, 
above, N. H. G. oben, above, 
Du. boven, ff. ove(n), bove(n), 
above. S. ufar, ufard, and iup. | 
uf-aipeis, adj. (56, n. 2), under an 
‘oath (évopxos); Neh. 6, 18. — 
Frrom ui and *aipeis, q. Vv. 
ufar, prep. (217), (1) w. dat., (1) 
local: over, above, beyond (ἐπί 
w. acc.); Mt. 27, 45; ufar hi- 
minam, ‘over the heavens’, 
heavenly (ovpav1os); Mt. 6, 14. 
26. 32; (2) transferred: th. 5. 
(ἐπί w. acc.) “ht 1, e370 
19, 14. 27. (ἐπί w. gen.) Rom. 
9,5. Eph. 4, 6. (ἐπὰν w. gen.) 
Lu. 19, 17. (ὑπερ w. ace.) Mt. 


ufarassjan—ufarassus. 


10, 24. (II) w. aee., th. s. (1) 
local (πέραν w. gen.); Jo. 6, 1. 
17. 10, 40. 18, 1. (ἐπάνω w. 
gen.) Lu. 4, 39. (ὑπεράνω w. 
gen.) Eph. 4, 10. (2) transferred 
(ὑπέρ w. acc.); Mt. 10, 37. Lu. 
6,40. I Cor.4, 6. 11 Cor. 1, 8. 
8, 3. 12,6.11.138. Eph. 1, 22. 
3, 20. Philem. 16. 21. Skeir. 
VI, Ὁ. VU, Ὁ. (ἐπί w. dat.) Eph. 
6,16. Col. 3, 14. (ἐπί w. ace.) 
II Thess. 2, 4. (παρά w. acc.) 
Lu. 3,138. Neh. 7,2; ufar filu 
wisan, to abound (περισσεύ- 
ev); 11 Cor. 1, 5; ufar mikil, 
very great (ὑκερλίανν); II Cor. 
11, 5; ufar filu, th. s.; II Cor. 
12, 11. — Occurs in numerous 
compds.: vs., substs., adyjs., 
and in prn,. ularjaina. [Cf. O. 
FE. ofer, MdI. 12. οἵου, over, Mdn. 
E. over, O. N. yfir, O. S. obar, 
O. H. G. ubir, ubar, prep. 
(ubiri, adv.), M. H.G. N. Η. G. 
liber, prep. and adv., over, 
above, beyond, Du. over, Eff. 
Gve, prep., th. 5. From Idg. 
upéri; comp. Skr. upari, Gr. 
ὑπέρ (ὑπεΐρ, for *v7épj), Lt. 
s-uper, prep., over, above, be- 
yond. Allied to ul, iup; s. also 
ufar and folle. w. 

ufarassjan, w. v., (1) trans., w. 
ace.: to cause to abound, in- 
crease excessively (περισσεύειν 
w. ace.); II Cor. 4, 15; folld. by 
in w. dat. (eis w. ace.); 11 Cor. 
9,8 (first); (2) intr.: toabound, 
overflow, redound (ὑπερπλεο- 
γάξειν); I Tim. 1, 14. (περισ- 
σεύειν) II Cor. 9, 12; folld. by 
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in w. dat. (eis ἵν. acc.); II Cor. 
9, 8 (second). — From ufaras- 
SUS, 4. V. 


ufarassus, m., overflow, abun- 


dance, superfluity, excellency 
(περίσσευμα) II Cor. 8, 18. 14. 
(περισσεία) 10, 15. (ὑπερβολή) 
II Cor. 4, 7. 17. (τὸ ὑπερέχονὴς 
Phil. 3, 8; w. a follg. gen.: u. 
anstais, exceeding grace (ὑπερ- 
βάλλουσα yaprs); II Cor. 9, 14; 
u. wulpaus, glory that excels 
(ὑπερβάλλουσα δόξα); II Cor. 
3, 10; u. mikileins, exceeding 
greatness (ὑπερβάλλον μέγε- 
Sos); Eph. 1, 19; u. gabeins, 
exceeding riches (ὑπερβάλλων 
aiovtos); Eph. 2, 7; in ufaras- 
sau wisan, to be in authority 
(ἐν ὑπεροχῇ εἶναι); I Tim. 2,2: 
the dat. uiarassau is used adv.: 
abundantly (περισσοτέρωϑ); ΠῚ 
Cor. 1, 12. 2,4. 7, 16.11.0 
I Thess. 2, 17. (ὑπερπερισσᾧϑβ) 
Mk. 7, 37. (vwepexmepiacod) 1 
Thess. 8, 10. 5, 18. (ὑπερβαλ- 
Aovrws) II Cor. 11, 28. (xa¥’ 
ὑπερβολήν) Rom. 7, 13. II Cor. 
1,8; ufarassau ufpanjan sik, 
to stretch one’s self beyond 
one’s measure (ὑπερεκτείνειν 
éautorv); 11 Cor.10,14; ufaras- 
sau haban w. gen.: to have in 
abundance (περισσεύειν); Lu. 
15,17. Phil. 4,12; ufarassau 
ganodhjan in w. dat.: to give 
abundantly (περισσεύειν E15 W. 
acc.); Eph. 1, 8; ufarassus wisan 
w. gen. (the subj. in Gr. and E.) 
folld. by in w. dat.: to abound 
in (περισσεύειν eis w. ace.); 11 
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Cor. 1, 5.— From ufar (q. Y.) 
and suff. -assus (Comp. v. B., 
p. 115). S. prec. and follg. w.] 

ufar-fullei, f, overfullness, abun- 
dance (περίσσευμα); Lu. 6,45. 
[From stem of ufar-fulls (q. Vv.) 
and Germanic suff. -in. Cf. O. 
E. oferfyllo, f., Md. E. overtulle, 
redundance, O. H. G. ubarfulli, 
M. H.G. iiberviille, NV. H. G. iiber- 
fille, Ζ, th. 5. S. *fullei, also 
prec. w.] 

ufar-fulls, adj., overfull, full to 
overflowing, abundant (πεπιε- 
opuévos); Lu. 6, 88. [From 
ular and fulls; g. v. CRORE. 
oferfull (Httm.)=Mdn. E. over- 
full, M. H. G. tibervol, N. H. G. 
tibervoll, too full. δ. prec. w.] 

ufar-gudja, m., chief priest (apyze- 
pevs); Mk. 10, 33. —From ufar 
and gudja, q. V. 

ufar-hauseins, ΖΦ, 2 hearing over, 
disregarding, disobedience (πα- 
panon); II Cor. 10, 6. — From 
*ufarhausjan (not found; 5. 
hausjan). Comp. hauseins, also 
ufhauseins. 

ufar-himina-kunds, adj., heaven- 
ly (éxovparios); 1 Cor. 15, 48. 
—From ufar and himina-kunds, 
q. Wi 

ufar-jaina, adv. w. acc.: in places 
beyond (is τὰ ὑπερέκεινα w. 
gen.); 11 Cor. 10, 16. — From 
ufar and jaina (ace. pl. n. of 
Jains), q. v. 

ufar-maudei (probably not ufar- 
maudeins), f, oblivion; Skeir. 
VI, ἃ (-maudein being dat.). — 
From ufar (q. v.) and *maubs 


ufar-fullei—uf-bloteins. 


(?), adj., forgettul. S. *mau- 
deins, maudjan. 

ufar-méleins, 1, superscription 
(ἐπιγραφή); Mk. 12, 16. -- 
From ufarméljan; 5. méljan, 
*méleins. Comp. folle. w. 

ufar-méli, n., superscription (éz1- 
γραφή); Mk. 15, 26. Lu. 20, 
24. — From ufarmélijan; 5. mél- 
jan, *méli. Comp. pree. w. 

ufaro, adv. (211, n. 1) and prep. 
(217), (1) adv.: above, thereor 
(€ αὐτῷ); Jo. 11, 88. Skeir. 
IV, b. (II) used as a prep., (1) 
W. gen.: upon (ἐπάνω w. gen.); 
Lu. 10, 19; above (ὑπερανῶ w. 
gen.); Eph. 1, 21; (2) νυ. Gate 
over, above (ἐπάνω w. gen.); 
Lu. 19, 19. Skeir. IV, Ὁ. ec; over 
(ἐπί w. ace.); Lu. 2, 8. [A com- 
parative formation to uf (q.v.). 
Allied to O. Η. G. obaro, M. H. 
G. obere, ΔΝ. H. G. ober, upper; 
and to Skr. tipara, the lower 
(upamé, the highest). 

ufar-ranneins, f, an over-sprink- 
ling, besprinkling; Skeir. ΤΠ, 
b. — From *ufar-rannjan (not 
found); 5. *rannjan, *ranneins 
(Appendix). 

ufar-skafts, £, the. first fruit (ἀπ- 
ἀρχή); Rom. 11, 16.— From 
“ufarskapjan (not found); s. 
skapjan, *skafts, 

ufar-swara, 121.) 2n ‘overswearer’, 
a perjured person (éiopxos); 
I Tim. 1, 10.— From ufarswa- 
ran (from ufar and swaran, q. 
v.) and suff. -an. δ. *swara. 

uf-bloteins, 7, entreaty (wapandn- 
ois); II Cor. 8, 4. — From *ui- 


uf-hauseins—-uh. 


bl6tjan (not found; allied to 
bl6tan, g. v.) and Germanic 
suff, -i-ni. S. blOteins. 

uf-hauseins, f, a hearing under, 
regard, obedience (Umanon); 11 
Wore 7, 10949; 566. Philem., 21. 
(ὑποταγῇ) II Cor. 9, 13. I Tim. 
2, 11.— From uf-hausjan (S. 
hausjan). Comp. hauseins, also 
ufarhauseins. 

uf-hnaiweins, 1, a bending under, 
subjection (ὑποταγή); Gal. 2,5. 
— Irom ui-hnaiwjan; 5. hnaiw- 
jan, hnaiweins. 

Ufitahari, pr. n.( Lt. optrit); Neap. 
doc. 

ufjé, £, 2 superfluous thing: ufj6 
mis ist, 10 is superfluous to me 
(περισσονσ poi ἐστιν); II Cor.9, 
1.— Allied to ut, w. suff. -j6n. 
Comp. L. M.,p.8387; Bzb., p. 48. 

uf-kunpi, n., Knowledge (ἐπίγνω- 
61s); Eph. 1, 17.4, 13. Col. 1, 
Meo. Tim, 2,4. If Tim. 
mea, {Τὺ}. 1, 1.—f rom 
*uf-kunps (not found); 5. kunpi. 

uf-swalleins, £, a swelling up, 
swelling, haughtiness (φυσίω- 
σι); 11 Cor. 12, 20.— From 
*“uf-swalljan (not found); s. 
*swalleins. 

ufta, adv. (214, n. 1), oft, often 
moAhants); Mk. 5,4. 9, 22. Jo. 
temas (οτ. 8, 22. 11, 23. 26. 
oe al, 5,18. Il Tim. 1, 16. 
(xunva) Mk. τ, 8. Lu. 5, 33; sa 
ufta, often, frequent (ὁ xvxvos); 
I Tim. 5, 23; swa ufta swé, as 
often as (ocan1s); I Cor.11, 25. 
26. [Cr O. E. oft, Mdl. E. oit, 
extended ofte, often, Mdn. ἢ. 
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oft, often, O. δὲ O. S. oft, O. H. 
G. ofte, Y. HoaG. oft, ofte, Ν. 
Η. G. oft, adv., often. Origin 
unknown; 5. Fst., ufta; ΚΙ,, 
oft; Sk., oft. Comp. auft6 and 
folle. w.] 

ufto, adv., perhaps: ibai uitd,,. 
lest perhaps, lest; Mt. 27, 64 
GS. note).— Probably an error, 
for auitd, gq. v. Compare also 
F'st., ular, and Κι., N. St., p. 95. 

uf-wair , adj., subject to a man, 
married (Umavépos); Rom 7, 2 
(S. note). — From utand *wair , 
@. Ww. 

*ugkara, gen., ugkis, dat., ugkis 
and ugk, ace. dual of ik, q. V. 


[Cf O. Ek. gen. uncer, dat. une, 
ace. uncit, une, 16]. £. gen. 


unker, dat. ace. unc, O. N. gen. 
okkar, dat. ace. okkr, O.S. ger. 
uncero, dat. aec. unc, O. A. G. 
gen. unkér (dat. ace. wanting; 
so the second person; 85. igqa- 
ra), M. H. G. ace. enc (enker, 
poss. prn.), pl, orig. dual; s. 
P., Mittelhochdeutsche Gram- 
matik, 146, n. 3.] 

-uh, -h (the h of which is frequent- 
ly assimilated to the initial 
consonant of a follg. word; 
comp. jah. S. Grammar, 24, n. 
2; 62, n. 2 and 4), enclitic 
particle (218): but, and, now, 
therefore (καί); Mk. 2, 11. 14. 
15. do. T,, 22e.7, ee 
(dé) Mt. 27,44. Jo. 10, 20. Eph. 
4, 32. Thess. 3, 12: (ovv) de. 
16, 18. (no corresponding part. 
imGr.) Mt. 9,21. 11, 2G» εν, 
41.8,1. Lu. 6, 45. 10, 21. 15, 
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96. Jo. 6, 66. 9, 17. 11, 31. 16, 
28. Rom. 11, 36. I Cor. 15, 26. 
Eph. 4, 8. Skeir. V, b; so often 
with ip; Mk. 10, 88. 39. 14, 62. 
ue 6,8. 7,6. 18, 21 aor ie: 
30. 20; 25. Jo. 9) A738, 
41.14, 8.16, 19. 18, 31; inuh 
pis, on this account (διὰ τοῦτο); 
Rom. 13, 6. 11 Com 7) να 
Thess. 8, 7. II Tim. 2, 10. (διό) 
ThCor. 2,°8. 4, 1665, 9%, 0 Ὃϑ 
Thess. 5, 11. (ἕνεκα τοῦτο) Mk. 
10, 7; comp. Skeir. I, a. ἃ. I, a. 
Ὁ. IM, ἃ. IV; a. b. V1,c. dF amd 
as a connective of two impera- 
tives (for a Gr. asyndeton); 
Mt. 27, 65. Mk.16,7. [Cor. 16, 
13 (Gr. partic. and imper.) Lu. 
17, 7; when a Gr. partic. is 
rendered by a finite v., the 
second v..takes -uh, more rare- 
ly jah, ip (q. v.); Jo. 6, 5. 17. 
25. 8, 12.138, 25. 18,3.22.— In 
composition w. pronouns and 
particles it often adds intensity 
to the signification; 5. andiz-uh, 
du-h-bé (or du-p-pé), hran-uh 
(under bran), ni-h, nu-h, sa-h, 
sumz-uh(sums-uh, under sums), 
swa-h, papr6-h, pan-uh, par-uh, 
péu-h. Modifications by means 
of -uh (164 et seq.) are seen in 
lvarjiz-uh, Iwapar-uh, lwaz-uh, 
hyé-h, pistwad-uh pei, pishyar-uh 
pei, q. v.; for uh pan (or up 
pan), s. pan. [from Indg. ke; 
ef. Skr. Zd. ca, Gr, τε, Lt. -que, 
and. δ. fst., -uh, and DMD., 
p. 56.] 


ihtédun (3d pers. pl. pret., for 


ohtédun; 5. ὅσα, and Gram- 


fhtédun—ulbandus. 


mar, 12, n. 1), they feared; Mk. 
11, as 


ahteig6, adv. (15, n. 3; 211), in 


season, at a fit time (evuaipos); 
II Tim. 4, 2 (in A, dhteigé in 
B). — From stem of tihteigs; s. 
follg. w., also unthteigs. 


thteigs, adj. (15): thteigs wisan 


w. inf, (oyodasServ w. a subst. 
in dat.): to have an opportu- 
nity for; I Cor. 7, 5.— From 
stem fiht- (S. ihtw6) and suff. 
-eiga-. Comp. follg. w. 


thtiugs, adj. (15; 19), at leisure: 


bipé fihtiug (impers.; se. sijai), 
when(thereis) convenient( time) 
(ὅταν εὐκαιρήσῃ); 1 Cor. 16, 
12.— From stem {ιπύ- (S. tiht- 
wo) and suff. -iuga- (S. Kauff- 
mann, Beitr. XI, 202). Comp. 
prec. w. 


thtw6, f (15; 112), day-break, 


dawn; air thtwon, before day- 
break (πρωΐ ἔννυχον λίαν); 
Mk. 1, 35. [From Germanic 
unhtw6- (-tw6 being suff; 5. 
KIL, N. St., p. 68), [dg. nk-tva- 
(S. Fst., ihtw6). Cf O. FE. thte, 
fiht (in compds.), f, Mdl. Ἡ. 
fihte, fiht, O. NV. otta, O. S. ihta, 
O. H.G.thta, M. H. G. thte, 
uohte, f, dawn. Allied to Skr. 
akti-, light, Gr. a@uris, ray, 
beam, Lith. anksti, adv., early. 
Comp. tihteigs, fihtiugs. ] 


ulbandus, 7. (?), camel (κά μηλο 5); 


Mk. 1, 6. 10, 25. Lu. 18, 25. 
[From Lt. elephantus, beside 
elephas, elephans, from Gr. 
élépas (gen. ἐλέφαντος), ele- 
phant, from Hebr. aleph, eleph, 


un-—un-barnahs. 
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ox. To the Lt. acc. elephantum, | un-aiwisks, adj., that needeth not 


elephantem, refers O. Fr. oli- 
fant, elephant, whence Mdl. E. 
olifaunt, Mfdn. EF. elephant (in 


to be ashamed (ἀνεπαίσχυν- 
ros); If Tim. 2, 15.— From 
un- and *aiwisks, q. V. 


imitation of the Lt. word). Of|un-ana-siuniba, ady., invisibly; 


Lt. orig. is O.H.G. Ἢ. H. G. 
elfant (also helfant), N. AH. G. 
elefant, m., elephant. | 

un-, inseparable part. answering 
to our un-, in-, dis-, -less. It oc- 
curs chiefly w. partics., adjs., 
substs., and (a few) advs. (from 
ads. w. un-, whence also the 
vs. w. un-). [Cf O. Ε. Md. E. 
un-, Mdn. 1. un- (For un- used 
wees. P., Beitr., VI, 199; 
249), O. N. 6- (O. Norw. -), O. 
meee. Ga. M.A.G. ΝΑΗ͂. σ. 
un-, Du. Eff. on-; further Skr. 
maa, πη. Gr. a-, Lt. in, 
whence Fr. in-, whence Mdl. E. 
Mdn. E. in- (It becomes 1- in 
ignoble; il- before |; im- before 
b, m, and p; ir- before r), un-. 
Allied to ni, q. ν.] 

un-agands, partic. adj. (35; 202, 
n.2), not fearing, fearless, with- 
out fear (for the adv. apofes); 
1 Cor. 16, 10 (B, unagans in B, 
by error; 5. note). Phil. 1, 14. 
— From un- and pres. partic. 
of *“agan, gq. v. Comp. follg. w. 

un-agei, 7, fearlessness, without 
fear; only dat. (instr.) unagein 
(for apofies) occurs; Lu.1, 74. 
—From *un-ags; s.*ags. Comp. 
prec. Ww. 

un-airkns, adj., unholy (a@v001053); 
ΠΤ 10. IL Tim. 3, 2. — 
From un- and airkns (an old 
partic. in -no), q. V. 


Skeir. VIII, a. — From un- (q. 
v.) and anasiunaba, from ana- 
siuns and suff. -ba, q. ν. 

un-and-hulips, partic. adj., not 
uncovered (un avanaduntope- 
vos); II Cor. 8, 14. From un- 
(q. v.) and pret. partic. of and- 
huljan; s. huljan. 

un-and-sakans, partic. adj., undis- 
puted, irrefragable, irrefutable; 
Skeir. VI, c. — From un- (q. v.) 
and pret. partic. of andsakan; 
s.sakan. Comp. follg. w. 

un-and-sdks, adj. (35)., irrefut- 
able; Skeir. VI, Ὁ. — From un- 
(q. v.) and *andsoéks, from and- 
sakan, s. *sOks. Comp. prec. w. 

un-at-gahts, adj., inaccessible; un- 
approachable (azxpooztos); I 
Tim. 6, 16. — From un- (q. V.) 
and atgahts (w. suff. -ta), from 
ateagean; 5. gaggan, also 
*oAhts (subst.). 

un-bairands, partic. adj., not bear- 
ing (un mov); Lu. 8, 9. (pé- 
pav) Jo. 15, 2; fem. unbairan- 
dei, barren, that bearest not 
ov tintovoa); Gal. 4, 27.— 
From un- and pres. partic. of 
bairan, g. v. Comp. unbatrans, 
also follg. w. 

un-barnahs, adj., without child- 
ren, childless (arexvos); Lu. 20, 
28. 29. 30.— From un- and 
*barnahs (w. suff. -ha), q. V. 
Comp. prec. and follg. w. 
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un-batirans, partic. adj., unborn, 
not born; Skeir. V, 6. — from 
un- and pret. partic. of bairan, 
q. Vv. 

un-beistei, 1, the state of being 
unleavened, unleavened bread 
(ra asSvpua); Cor. V,8.— From 
*unbeists (a lost) adj., and Ger- 
manic suff. -in; from un- and 
*beists; s. beist. Comp. follg. w. 

un-beistjOps, adj., unleavened 
(a§vpos); 1 Cor. 5, 7. — From 
un- and pret. partic. of *beist- 
jon (not found), from *beists; 
5. prec. W. 

un-biari, n., beast (Snpiov); Tit. 
1, 12 (8. note).— From un- and 
biari (?).. Origin unknown. 

un-bi-laistips, partic. adj., not to 
be traced, not to be found out, 
unsearchable (ave&Siyviacros); 
Rom. 11, 33.— From un- (4. v.) 
and pret. partic. of *bi-laistian 
(not found); s. laistjan. 

un-bi-mait, n., uncircumcision (a- 
Ἠροβυστίανγ; Col. 2,13.—From 
un- and bimait, q. v. Comp. 
folle. w. 

un-bi-maitans, partic. adj., uncir- 
cumcised (axpofvotia); Eph. 
2, 11.— From un- (gq. v.) and 
pret. partic. of bimaitan; 5. 
maitan. Comp. prec. w. 

un-briks, adj., unprofitable (a- 
xpetos); Lu. 17,10. Skeir. I, a. 
— From un- and briks, q. v. 

wid, prep. (217), (1) w. dat.: in 
return for, for (ἀντί w. gen.); 
Mt.5,38. Rom.12,17. I Thess. 
Ὁ, 15. (es w. ace.) Mt. 27, 10. 
(2) w. ace. denoting direction 


un-batirans—und. 


toward, or the point or goal at 
which anything, in its direc- 
tion, arrives: unto, to, until, as 
far as, up to, down to (és w. 
gen.), (a) ofspace; Mt. 27, 51. 
Mk. 138, 27. 15, 33. τὰ Ὁ 
4, 29.42.10, 15. II Cor. 12, 2. 
Skeir. IV Ὁ (incorrectly for and; 
5. note). (ἄχρι w. gen.) II Cor. 
10, 18. 14. (ezs w. ace.) II Cor. 
10,14; (b) of time(éws w.gen.or 
adv.); Mt. 11, 12. 13. 37, Same 
64. Mk.9,19.138,19.15, 38-0 
1, 55. 80. 9, 41. 16, 16. Jo. 10, 
24. I Cor. 15, 6.16, 8. II Cor. 
1,13. 3,15. Neh. 5, 14. (apz w. 
gen.) Lu. 1, 20. 4, 13. 17,328 
Rom. 11, 25. I Cor. 4, 11. 15, 
25. II Cor. 3, 14. Gal. Se 
(μέχρι w. gen.) Mt. 11. 23. I 
Tim. 6, 14. (εἶθ w. ace.) Lu. 18, 
ὅ. I Thess. 2, 16; und patei 
(218), till, until, as long as, 
while (és); Mt. 5, 18. (és 
στοῦ) Mt. 5, 25. (ws ἅμα) Neh. 
7,3. (ἐν o) Mk. 2,19; und pata 
lveilds bei, as Jong as (ἐφ᾽ ogov); 
Mt. 9, 15, (c) of degree (éws w. 
gen.) Mk. 6, 23. (μέχρι w. gen.) 
Phil. 2, 8. 80. II Tim. 2, 9; und 
filu mais, so much the more, 
much more (πολλῷ μᾶλλον); 
Lu. 18, 39. ILCor. 5,9. 
Phil. 1, 23; und Iwan filu mais, 
how much more (πόσῳ μᾶλλον); 
Mt. 10, 25; ni und waiht iusiza 
wisan, to be not a whit bet- 
ter, to differ nothing from (ov- 
δὲν διαφέρειν); Gal. 4, 1.— 
Occurs in composition w. three 
vs. [Cf O. Ε. un- (for und-, in 


undar—un-fair-laistips. 


composition), Mdl. 17. un-, as 
mm unto (for to, 5. du), Mdn. 
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superl, suff. 


follg. w. 


-i-sta-. Comp. 


4. unto (also in Md. 5. Mdn.|\undar-leija (2), adj., lowest, least 


1. until (S. til), O. Fris. und, 
till, O. δ. and, in und ἂν, till, 
O. H.G. unt, in untaz, unz (az, 
-3=Goth. at, ἢ. v.), M. H. 6. 
iiece Wis, prep., CO, coriy., un- 
til; further O. S. απο (for und 
00). Comp. P., Beitr., VI, 199 
and 200; Sk., unto.] 

undar, prep. w. acc. (217), under 
(S70. acc.); Mk. 4,21. [Cf 
O. I. Μαϊ. EF. under, Mdn. 5. 
under, O. N. undir, O. S. undar, 
O. A. G. untar (untari, adv., 
beside untanan, M. H.G.unden, 
N. H. G. unten), unter, under, 
M. H. G. under, N. H. G. unter, 
Du. onder, Eff. onge (ng for nd 
atter a short vowel). From 
Idg. stem ndh- (and compar. 
suff, -ero-); ef. Skr. adh-as, adv. 
prep., below, compar. Adhara-, 
superl. adham4-, Lt. infra, be- 
low, inferus, the lower, infimus, 
the lowest. A double compar. 
is Lt. inferior, ace. -drem, 
whence O. Fr. inferieur, whence 
- Mdn. E. inferior; from inferus 
(above), whence also Lt. infer- 
nus, Whence infernalis, belong- 
ing to the lower regions, whence 
Fr, infernal, whence Afdn. E. 
infernal. Comp. undaré and 
folle. w.] 

undarists, super/. adj., undermost, 
lowest: in undarist6 airp6s, in- 
to the lowest parts of the earth 
(ε͵5 τὰ κατώτερα THs γῆ5); Eph. 
4. 9. -- From undar (q. v.) and 


(ἐλαχιστότερο5); Eph. 3, 8. -- 
from undar and -leija (2), GeV. 


undar6d, adv. (211, n. 1), below, 


beneath; used as adv. w. dats 
(217), under (ὑποκάτω w. gen.): 
Mk.6,11.7, 28.— From undar, 
a. V. 


undatrni-mats, m., morning meal 


(breakfast, dinner, ἄριστον); 
Lu. 14, 12. [Stem undatrni- 
answers to O. E. undern (e is 
l-uml. of 0), m., the third hour 
=9 a.m., Mdl. EF. undern, Mdn. 
£. undern, a certain period of 
the day, S. Sk., undern, O. N. 
undorn, O. H. G. untorn, noon, 
M. H. G. undern, untern, noon. 
Its formation is obscure; comp. 
f'st., p. 126. — For the second 
component, 8. mats. ] 


un-diwanei, /, immortality (aSa- 


πα σία); © Cor. 15, 53. I Tim. 
6, 16.— From un-(q. v.) and 
*diwanei, from pret. partic. of 
diwan (q. v.) and Germanic suff. 
“ἴα, 


un-fagrs, adj., unfit, unsuitable 


(for ayapiotos, unthanktul); 
Lu. 6,35.— From un and fagrs, 
q. V. 


un-fairinddaba, adv., unblamably 


(apéuntos); 1 Thess. 2, 10. — 
From un- (q. v.) and *fairin6- 
daba (not found), from stem of 
pret. partic. of fairin6dn and 
Sui. -ba, 4. V. 


wn-fair-laistips, partic. adj., un- 


searchable (aveSiyviaotos); 
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un-faurs—un-ga-raihtei. 


Eph. 8, 8.— From unr- (q. V.) un-ga-habands, partic. adj., w. sik; 


and pret. partic. of *fafrlaistjan 
(not found); s. laistjan. 
un-faurs, adj. (130), not sober, 
not well-behaved, a tattler (for 
pivapos); 1Tim.5,138.—From 
un- and faurs, q. V. 
un-fatr-weis, adj., unpremeditat- 
ed, unintentional; Skeir. ILI, b. 
— From un- (q. v.) and *fatr- 
weis, from fatr and *weis, q. V. 
un-frapjands, partic. adj., without 
understanding, foolish (ἀσύνε- 
tos); Rom. 10, 19.— from un- 
and pres. partic. of frapjan. 
un-freideins, 12, not taking care 
of, neglect (ἀφειδία); Col. 2, 23. 
— From un- and *freideins, q. Vv. 
un-frodei, £, without understand- 
ing, foolishness, folly, madness 
(ἀφροσύνη); II Cor. 11, 1.17. 
21; madness (ἄνοια); Lu. 6,11. 
— From unfréps (q. v.) and 
Germanic suff. -in; s. frddei. 
un-frops, adj. (74, n. 4); unwise, 
foolish (ἄφρων); II Cor. 11, 16. 
Eph. 5, 17. (@vonros) Gal. 3, 1; 
unfréda (weak form used as 
subst.) Gal. 8, 3.— From un- 
and irdps, q. v. Comp. prec. w. 
un-ga-fairindnds, partic. adj., 
blameless(avexiaAnaros); 1 Tim. 
3, 2 (in B). (avéyxAnros) Tit. 
1, 6 (in B).— From un- and 
pres. partic. of *gafairinon (not 
found); 5. fairindn and follg. w. 
un-ga-fairindps, partic.  adij., 
blameless(avexiAnzros);1 Tim. 
3, 2 (in A). 5, 1. 6, 14. (avéy- 
uAnros) 1 Tim. 8, 10. Tit. 1, 6 
(in A). 7. 


not restraining, incontinent 
(axparns); Il Tim.3,3.— From 
un- (q. Vv.) and pres. partic. of 
gahaban; s. haban. Comp. 
follg. w. 

un-ga-hobains, £ (35), incontinen- 
cy (ἀκρασία); I Cor. 7, 5.— 
From un- and ga-hobains, q. v. 

un-ga-lvairbs, adj., unruly (avv- 
πόταπκτοϑ); Tit. 1, 6. 10; diso- 
bedient (ἀπειϑή3); II Tim. 3, 
2.— from un- and galwvairbs, 
q. V. 

un-ga-kusans, partic. adj., un- 
chosen, not elect, reprobate 
(adoxzuos); II Cor. 18, 5. 6. 7. 
Tit. 1, 16 (gloss). — From un- 
(q. v.) and pret. partic. of ga- 
kiusan; s. kiusan. 

un-ga-laubeins, f., unbelief (azet- 
Seia); Rom. 11, 30. 32. Eph. 
2, 2.5, 6. Col. 3, 6. (azzoTia) 
Mk. 6, 6.9, 24. Rom. 11, 20. 28. 
I Tim. 1, 14. Skeir. VIII, b.— 
From un- and ga-laubeins, q. v. 

un-ga-laubjands, partic. adj., un- 
believing (axioros); Mk. 9, 19. 
Lu. 9,41. I Cor. 7, 12-15. 10, 
27. 29.14, 22-24. II Cor. 4, 4. 
6,14. 15. I Tim. 5, 8. Tit. 1,15. 
(ἀπειϑῶν) Rom. 10, 21. (ἀπεε- 
Sns) Tit. 1,16. Skeir. V, Ὁ. VI, 
ce. — from un- (q. Vv.) and pres. 
partic. of ga-laubjan; 5. *laub- 
jan. 

un-ga-laufs, adj., not dear, worth- 
less; du ungalaubamma, unto 
dishonor (iS ἀτιμίαν; comp. 
text); Rom. 9, 21. 

un-ga-raihtei, £, unrighteousness 


un-ga-sailvans—un-hrainipa. 


(ἀνομία); ILCor.6,14.—From 
*ungaraihts (not found), from 
un- and ga-raihts, q. v. S. 
*raihtei. 

un-ga-sailvans, partic. adj., not 
seen, invisible (aopatos); II 
Cor. 4, 4 (in B). Col. 1,15. I 
Tim. 1, 17. (μὴ βλεπόμενοϑ) II 
Cor. 4, 18. [From un- (qd. v.) 
and pret. partic. of gasailvan; 
5. sailvan. Cf O. H. G. unge- 
sehan, M. H.G. N. Η. G. unge- 
sehen, not seen. | 

un-ga-stops, partic. adj., without 
fixed abode, unsettled; ungast. 
wisan, to have no certain dwell- 
ing-place (acrareiv); I Cor. 4, 
11. — From un- and *gastops, 
q. v. Comp. *stops. 

un-ga-tass, adj., unruly (aranros); 
I Thess. 5, 14. — From un- and 
*oa-tass, 4. v. Comp. folle. w. 
un-ga-tassaba, adv., not according 
to rule, disorderly (atauros); 
II Thess. 3, 6.11. — From un- 
gatass and suff. -ba, q. V. 
un-ga-téwips, partic. adj., disor- 
derly; ungat. wisan, to behave 
disorderly (ἀταπκτεῖν); I] Thess. 
3, ¢. — From un- (q. Vv.) and 
pret. partic. of gatéwjan; s. 
*téwjan. 

un-ga-wagips, partic. adj., im- 
movable (ametanivyros); 1 Cor. 


un-handu-waiurhts, 
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un- and pres. partic. of haban, 
q. V. 


un-haili, η., want of health, sick- 


ness, disease (μαλακία); Mt. 9, 
30; unhaili haban, to be sick 
(xands ἔχειν); Mt.9, 25. [From 
un-hails, q. v. Cf. O. H. G. M. 
HT, G. unheil, n., misfortune, 
ruin, harm, evil, N. H.G.unheil, 
n., mischief, harm, injury, evil. 
S. *haili.] 


un-hails, adj., not hale, sick, weak 


appwotos); I Cor. 11, 30. (a- 
σϑενής, or ἀσϑενῶν) Lu. 9, 2. 
(xands ἔχων) Lu.5,31. [From 
un- and hails, q. v. Cf. O. Η. 6. 
unheil, unhail, adj., not hale. 
Comp. prec. w. | 

partic. adj., 
not wrought by hand, not 
made with hands (ἀχειροποίη- 
tos); Mk.14,58. II Cor. 5, 1.— 
from un- and handu-waitirhts, 


q. V. 


un-hindar-weis, adj., wnfeigned (a- 


vunoxpitos); ILCor.6,6. 1 Tim. 
1, 5.— From un- and hindar- 
wels, q. V. 


Φ e 3 
un-hrainei, f, uncleanness (ana- 


Sapota); Col. 8, 5. [From 
stem of unhrains (q. v.) Cf O. 
H. α΄. un(h)reini, Af. H. G. un- 
reine, f., uncleanness. δ. hrai- 
nei, also follg. w.] 


15,58. [From un- (q. v.) and|un-hrainipa, f, uncleanness (aua- 


pret. partic. of gawagjan; 85. 
wagjan. Cf. Ο. H.G. ungeweget, 
immovable. | 

un-habands, adj., not having, that 
hath not (μὴ éy@v); Lu. 8, 11. 
19, 26. I Cor. 11, 22. — From 


Sapoia); II Cor. 12, 21. Gal. 
5,19. Eph. 4, 19. 5, 3. I Thess. 
4,7. [Fromstem of unhrains, 
η. v. Cf. Ο. H. G. un(h)reinida, 
M. H.G. unreinde, f, unclean- 
ness. S.*hrainipa, also prec. w.] 


> 
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unhrains, adj., unclean (anaSap- 
ros); Mk. 1, 28. 25-27. 3, 11. 
30. 5, 2. 8. 18. 6, 7. 7, 25.9, 25. 
Lu. 4, 33. 36. 6, 18. 8, 29.9, 39 
(added). 42. I Cor. 7, 14. i 
Cor. 6,17. Eph. 5, 5. (ozvos) 
Rom. 14, 14; unpolished, rude 
(E. version; ‘unkundig’, G. 
version; ἰδιώτης», Gr. version); 
II Cor. 11, 6. [From un- and 
hrains, g. v. Cf. O. S. unhréni, 
O. H. α΄. un-hreini, -reini, M. ἢ. 
G. unreine, N. H.G.unrein, ad7., 
unclean. Comp. uwnhrainei, un- 
hrainipa. | 

un-hulpa, m., an evil spirit, un- 
clean spirit, devil (δαιμόνιον); 
Lu. 4, 35. 8,33.9,42. (daiuwrv) 
Lu. 8, 29; devil (διάβολοσ); Mt. 
25,41. Eph. 4, 27. 6, 11 (mar- 
ginal gloss in A).1 Tim. 3, 6. 7. 
6,9. II Tim. 2, 26; Satan (oa- 
tavas); 1Cor.5,5. [0 O. Ὁ. 
unholda, m., monster, devil, 
O. Π. G. unholdo, evil spirit, 
devil, M.H.G.unholde, th.s., N. 
H.G.unhold, m., an infernal be- 
ing, fiend, devil, monster. Prop. 
weak adjs. used as substs.; ef. 
O. 1. Md. EF. O. S. O. H. G. un- 
hold, 21. H.G. unholt (inf. -der), 
adj., disaffectionate, unkind, 
hostile, N. H. G. unhold, adj., 
disatfectionate, unkind, ungra- 
cious, Goth, *un-hulps (not 
found; from un- and hulps, q. 
v.). SS. follg. w.] 

un-hulpo, 1., evil spirit, unclean 
spirit, devil (δαιμόνιον); Mt. 
7, 22.9, 33. 34. 11,18. Mk. 1, 
4. 59.3, 15. 22. 6, 13. 7, 26. 


unhrains—unkja, 


29. 30. 9, 38..16,9. Ghia. ΠῚ 
41. 7, 33. 8, 2. 27. 30. Sb. aa 
9,1.49.10,17. ΦΌΣ ΘΟ 
48. 49. 52. 10, 20. 21. I ΤΊπι.4, 
1. (δαίμων) Mk. 5, 12; unhul- 
pon haban, to have a devil, be 
possessed with a devil (δαιμονί 
SeoSai1); Mk. 1, 32. Jo. 10, 21. 
[Prop. weak form of the adj. 
*unhulps; s. pree. w. Cf. O. H. 
G. unholdé, VW. H. G. unholde, 
f., fend, sorceress, witch, whence 
M. H.G. N. Η. G. unholdin (w. 
fem. suff. -in), f., th. 5. — Con- 
cerning the older fem. form for 
‘evil spirit’, s. Mt. 9,338, note.] 
un-hunslags, adj.. without offer- 
ing, truce-breaking (ἄσπον δοΞ); 
II Tim. 3, 3 (S. note). — From 
un- and *hunslags, q. V. 
un-lvapnands, partic. adj., un- 
gquenchable (ao fecros); Mk. 9, 
45. Lu. 8,17. — From un- and 
pres. partic. of *lvapnan, q. V. 
un-lveil6,adv., without rest, cease- 
lessly, continually (for ἀδιά- 
Aeiztos); Rom. 9, 2. — From 
un- and *Iveild; s. hveil6-hun. 
un-karja, w. adj., careless, neglect- 
ful (added in Goth.); Mk.4,15; 
unkarja wisan, to neglect (ἀ- 
μελεῖν); 1 Tim. 4, 14. — From 
un- and *karja (q. V.). 
un-katreins, ἢ (103, n. 1), a re- 
fraining from being a burden: 
in allaim unkatrinom, in all 
things without charge (ἐν παντὶ 
ἀβαρῆ, Lt. in omnibus sine 
ouere); Il Cor. 11, 9 (S. note). 
— From un- and kaftreins, q. Vv. 
unkja, 7. (?), an ounce; occurs 


un-kunnands—un-mahteigs. 


only once, in Ar. doc.: ugkjané 
(? 8S. note). [From Lt. uncia, 
one twelfth of a jugerum, a 
piece of land measuring 28,800 
square feet. Its general signi- 
fication is ‘the twelfth part of 
anything; e. g., of a pound, 
whence O. Fr. unce, whence Md. 
fy. inee, Mdn. 12. ounce, M. H. 
G. unze, unz, N. H.G. unze, f., 
ounce; and O. E. ynce (y from 
τι, by i-uml.), m. (also yndse, f., 
an ounce; Ettm.), Mdl. L. 
inche, Afdn. £. inch. | 


un-kunnands, partic. adj., with- 
out knowledge, ignorant (a- 
yvowv); Rom. 10, 8. Skeir. II, 
ecm oes. VI, b. [From un- 
and pres. partic. of kunnan, q. 
v. Cf. O. H. G. unchunnénti, in- 
experienced. Comp. follg. w.] 

un-kunpi, n., ignorance (ayvo- 
ota); I Cor. 15, 34. — From 
stem of unkunbs, q. v. S. kunpi, 
also prec. w. 


un-kunps, partic. adj., unknown 
(ayvootvpevos); Π Cor. 6, 9. 
ΕΝ 5 [From un- and 
kunps, gq. v. Cf. O. E. Md. E. 
uncti6é, Mdn. E. uncouth, un- 
known (obs.), — unfainiliar, 
strange, awkward, O. H. G. un- 
echund, Af. H. G. unkunt (inf. 
-d-), unknown, foreign, unusu- 
al, strange, N. H. G. *unkund, 
in unkundig (w. suff. -ig), not 
knowing, ignorant of, M. H. G. 
unkundic, unknown. Comp. 
prec. w.]| 

un-lédi, n., poverty (πτωχείαν); 
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II Cor. 8, 2. 9. ~ From un-léps, 
q. V. 

un-léps, adj. (74, n. 2), poor 
(zévns); IL Cor. 9, 9. (πτωχό5) 
Μύ. 11, ὅ. ΜΚ. 14, ὅ. 7. Lu. 4, 
18. 7, 22. 14, 18. 21.16, 20. 22. 
ἐδῶθε Lanes. Jo. 12,8. 13, 29, 
II Cor. 6, 10. Gal. 2,10; w. dat. 
of th. (ahmin; added); Lu. 6, 
20. — From un- and *léps, q. v. 
Cf. O. 1. unléd(e), Mdl. EF. un- 
léde, adj., poor, wretched. 
Comp. prec. w. 

un-liuts, adj., not beloved (οὐκ 
nyannpévos); Rom. 9, 25. 
[from un- and liufs, q.v. Cf. 
O. EH. unléof, Mdl. EF. unlé, 
O. H. G. unliub, M. H. G. unliep 
(inf. -b-), N. H. G. unlieb, not 
beloved, disagreeable, unpleas- 
ant. | 

un-liugaips, partic. adj., unmar- 
ried (ayapos); I Cor. 7, 11.— 
From un- and pret. partic. of 
liugan, q. Vv. 

un-liugands, partic. adj., not ly- 
ing, that cannot lie (aevdns); 
Tit. 1, 2. — From un- and pres. 
partic. of liugan, q. V. 

un-liuts, adj., without dissimula- 
tion, uufeigned (avvmo0xpitos); 
Rom, 12, 9. ἢ Tim. 1, ὅ. — 
From un- and liuts, q. Vv. 

un-lustus, m., displeasure; in un- 
lustau wairpan, to be discour- 
aged (aSupeiv); Col. 8, 21. — 
From un- and \ustus, q. V. 

un-mahteigs, adj., unmighty,weak 
(acSevns); 1 Cor. 4,10. 9, 22. 
Gal. 4, 9. (ἀϑενῶν) Rom. 14, 
1.2. I Cor. 8, 9; impossible 
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(ἀδύνατος); Rom. 8, 8; unmah- 
teigs wisan w. dat., to be im- 
possible (asivacev w. dat.); 
Lu. 1, 37; at w. dat. (παρά ν΄. 
dat.); Lu. 18, 27; fram w. dat. 
(rapa w. dat.); Mk. 10, 27. 
[From un- and mahteigs, q. Vv. 
Cf. O. E. un-meahtiz, Md. £. 
unmihti, Μάη. FE. unmighty, O. 
Η. G. unmahtig, M. H. G. un- 
mehtic, NV. H. G. unmachtig, 
adj., weak, powerless. Comp. 
follg. w. | 

un-mahts, £, unmight, weakness, 
infirmity (aoSévera); Mt.8, 17. 
II Cor. 12, 5. Gal. 4, 13 (mar- 
ginal gloss to siukein, in A). — 
From un- and mahts, g. v. Cf. 
O. Ε. unmeaht, unmiht, f., Md]. 
FE. unmiht, weakness, impo- 
tence, Mdn. FE. unmight, O. H. 
G. M. H. G. unmaht, N. ἢ. 6. 
unmacht, f, th.s. Comp. also 


O. H. G. M.H.G. &-maht, N. H. 


G. ohnmacht (Concerning ohn-, 
i. 6. ohne (S. inu), for 4, 5. ΚΙ. 
ohne), f, impotence, weakness, 
swoon. S. prec. w.] 
un-mana-riggws, adj. (68), inhu- 
man, fierce (avnpepos); 11 Tim. 
3,3 (gg in B, g in A). — From 
un- (q. Vv.) and manarigews; 5. 
manna and *rigews. | 
un-manwus, 2d]., unprepared (a- 
mapaonevactos); II1Cor.9,4.— 
From un- and manwus, q. v. 
un-milds, adj., not mild, without 
natural affection (acropyos); 


II Tim. 8, 8. [From un- and 


milds,q. v. Cf. O. E. un-mild, 
Mdl. 1. unmilde, AMfdn. FE. un- 


un-mahts—un-sailwands. 


mild, not mild, O. H. G. un- 
milti, ΜΠ. H. α΄. unmilte, -milde, 
N. Η. G. unmild, adj., not mild, 
harsh. | 


un-nuts, adj., useless, unprofit- 
able, foolish (avonros); 1 Tim. 
6,9. [from un- and nuts, q. V. 
Cf. Ο. BE. un-nyt(t), Md/. E. un- 
nut, adj., useless, O. ἢ. 6. un- 
nuzzi, unnuzze, M. AH. G. un- 
nutze, unntitze, NV. H.G. unniitz, 
adj., unprofitable, useless. } 

un-qénips, partic. adj., unmarried 
(ayapos); I Cor. 7, 8. — From 
un- and *génips, q. Vv. 

un-qéps, adj., unspeakable (appn- 
tos); II Cor. 12, 4. — From un- 
and *qéps, q. V. 

un-riurei, f, incorruption(apSap- 
σία); I Cor. 15, 50. 58. Eph. 
6,24. II Tim. 1, 10.— From 
stem of unriurs, 4. v. S. riurei. 

un-riurs, 2dj., incorruptible, im- 
perishable (apSapros); 1 Cor. 
9, 25. 15, 52. — From un- and 
riurs, 4. V. 

un-rodjands, partic. adj., not 
speaking, speechless, dumb (ἄ- 
λαλοϑ); Mk. 9, 17. 25. (xaos) 
Mk. 7,37.— From un- and pres. 
partic. of rédjan, q. V. 

uns, beside unsis, dat. and ace. 
plur. of ik; s. unsara. 

un-sahtaba, adv., without contro- 
versy (ὁμοόλογουμένω 5); 1 Tim. 
3, 16.— From stem of *un- 
sahts (not found), from un- and 
*sahts, q. V.- 

un-Ssailvands, partic. adj., not see- 
ing, blind (un βλέπων); Jo 


un-saltans—un-sélei. 


9, 839.— from un- and pres. 
partic. of sailvan, q. ν. 
un-saltans, partic. adj., unsalted 
(avahos); Mk. 9, 50.— From 
un- and pret. partic. of saltan, 
q. V. 

unsar, poss. pron. (124, n. 1 and 
4; 151), our, (1) used alone 
ἡμῶν); Mk.12,7. (II) w. subst., 
(1) prec., (a) without art. 
(ἡμῶν); Mt.6,9. Mk. 12, 11. 
iu. 1, 71. 78. Jo. 8, 54. IT Cor. 
1, 2.14. 8, 23. Gal. 1, 3. 4, 26. 
Eph. 1, 2. I Thess. 3, 6. II 
Thess. 1,1. 2. I Tim. 1, 1. (o— 
nycov) Mt. 6, 11. 8, 17. Mk. 11, 
10. 12, 29. Lu. 1, δῦ. 72-75. 
mete. 10,11. Jo. 6, 31. 7, 
JLo, Ὁ. 55. 9, 20. 10, 24. 11, 
mimi, 30. 19,7. Rom. 6, 23. 
7, 5. 25. 8, 39. 9, 10.10, 16.15, 
6. 16, 24. 1 Cor. 5, 4. 7. 10, 1. 
15, 3. 31. 57. I1 Cor. 1, 3-6. 8. 
12. 22. 3, 2.4,3.6.10.11.17.5, 
ΠΟ 51]. 7,3.4.5.13.14.8, 9. 
π΄ 55 9,3. 10, 8. 15. Gal. 1,4. 
2,4. 6, 14.17.18. Eph.1, 3.14. 
meee, ©. 14.3,11. 14. 5, 20. 6, 
24, Phil. 3, 21. I Thess. 2, 19. 
mo,2.5.7. 9. 11. 18. 5, 28. 
28. 11 Thess. 1, 7.10-12.2,1.16. 
oo. ΤΙ 18. 1 Tim. 1,1. 2. 12. 
2,3.6,14. Il Tim. 1, 2. 8-10. 
Tit. 1,4. Neh. 6, 16. Neap. doc. 
Skeir. VII, ο.(ἡμῶν---) IT Thess. 
2,1. (ἡμῶν o—) Rom. 13, 11. 
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3,5. Col. 1,7; (2) follg., usually 

without art. (ἡμῶν) II Cor. 8, 

24. I Thess. 2, 19. (ἡμῶν 6—) 

Rom. 14, 16. (with art.) II Cor. 

ὅ,1. Phil. 8,20. Skeir. I, a. 

(o—nucv) II Cor. 10, 4. (ὁ ἡμέ- 

tepos—) Rom. 15, 4. IT Tim. 4, 
15. {From stem of the corre- 
sponding pers. pron.; 5. unsara.. 

Cf. O. E. ire (for *ftisere, from 

*unsere), fiser (beside fisser. S. 

Mrch., Compar.Gr., p.68; Siev., 

O. EL. Gr., 836, note), Mdl. E. 

fire, oure, Mdn. 1. our (whence 

ours, 216]. E. fires, oures, O. LE. 

fires), O. S. fisa, O. H. G. unsér, 

M. H. α΄. N. Η. G. unser, our.] 


unsara, gen.; uns, beside unsis, 


dat. and ace. plur. of ik, q. V. 
[Cf O. FE. gen. fiser, fire, dat. is, 
ace. tisic, fis, Μα]. 1. gen. fire, 
our, dat. and acc. fis, prob. 
short when unaccented; hence) 
Mdn. E. us, O. N. (gen. var), 
dat. acc. oss, O. S. gen. fser, 
dat. acc. fis, O. H.G. gen. unsér, 
dat. uns, acc. unsih, M. .G. 
gen. unser, dat. uns, acc. unsich 
(rare), uns (prop. dat.), N. H. 
G. gen. unser, dat. acc. uns; Du. 
ons, Eff. os, dat. and acc., us. 
From Idg. stem ns-. Allied to 
Lt. nos, we, us (nos-ter, our), 
Gr. nets (for *ao-pets), we, ACC. 
ἡμᾶϑ, us, Skr. asman, us. S. 
prec. w., also ik and weis. | 


(o—) Mk. 1. 3. Rom. 13, 14. IL] unsis, dat. and acc. pl. of ik; 5. 


wer. te, 13. Gal.6,17. II Thess. 


unsara. 


1, 12 (third); (Ὁ) w. art.: sa—|un-sélei, 11, wickedness, erattiness, 


unsar, our (ὁ--ἡμῶν); Mt. 6, 
m2. I Cor. 15, 14. ΠῚ Cor. 1, 18. 


malice, iniquity (πονηρία); Mk. 
7) 22) Tue20, 28. 1 Corrs 8. 
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un-séls—unté. 


Eph. 6, 12. (axa) Eph. 4, 31.|/un-swérei, f£, shame, disgrace, 


Col. 8, 8. (ἀδικέα); II Tim. 2, 
10. Sheitd,.d. Yat, a. bade— 
From stem of unséls, 4. ν. ὁ. 
sélel. 

un-séls, adj. (180), wicked, evil 
(zovnpos); Mt. 5, 39. 6, 23. 
Mk. 7, 22. Emu.6,95, 19) 22. 
Lo. 117,15. Epia@s 1G: (ἀφιλα- 
yaSos) Il Tim. 8, 38.— From 
un- and séls, g. v. Comp. prec. W. 

un-sibja, 1, iniquity (ἀνομία); Mt. 
7, 23 (unsibjana in MS).—From 
stem of unsibjis, 4. v. S. sibja. 

un-sibjis (Ὁ only dat. pl. unsibjaim 
occurs), adj., lawless, a trans- 
gressor (ἄνομοϑ); Mk. 15, 28; 
godless, impious (aoefns); I 
Tim. 1, 9 (unsibjaim, to which 
the gloss aigudaim, in A). [Cf 
O. E. un(ze)sibb, Mdl. £. unsib, 
not related, strange. From un- 
and *sibjis, ᾳ. v. Cf. O. ἢ. G. 
unsippi, MM. H.G. unsippe, not 
of kin. Comp. prec. w.| 

un-suti, n., lack of peace, tumult 
(ἀκαταστασία); II Cor. 6, 5. 
[From *un-suts(not found; and 
suff. -ja), from un- and suts, q. 
v. Allied to O. 1. un-swéte, not 
sweet, (Ὁ. S. unswiti, th. s., O. 
Η. G. un-suozi, M. Η. G. un- 
stieze, adj., not sweet, disagree- 
able. | 

un-sweibands, partic. adj., not 
ceasing (οὐ mavopevos); Eph. 
1, 16 (For construction, s. 
note). (ἀδιάλειπτοϑ) I Thess. 2, 
13.5, 17. ἢ Tim. 1, 3.—from 
un- and pres. partic. of swei- 

ban, 4. v. 


dishonor (ἀτιμίαν); II Cor. 6, 8. 
II Tim. 2, 20. — From stem of 
un-swérs, 4. v. S. swérei, also 
follg. w. 

un-swéripa, f., dishonor, shame 
(ἀτιμία); 11 Cor.11,21.—From 
unswérs, 4. v. S. *swériba, also 
prec. w. 

un-swérs, 2adj., without honor, 
despised (aripos); Mk. 6, 4. I 
Cor. 4, 10.— From un- and 
swérs, 4. V. 

un-Swi-kunps, 2dj., unknown; oc- 
curs only once, in compar. un- 
swikunp6zei, Jess obvious or 
evident; Skeir. VI, a. — From 
un- and swikunbps, q. Vv. 

untals, adj., indocile, disobedient 
(ἀπειϑή5); Lu. 1, 17. (ἀνυπό- 
taxtos) I Tim. 1, 9; unlearned 
anaidevtos); II Tim. 2, 23. — 
from un- and tals, q. v. 

unté, conj. (218), (1) temporal, (1) 
till, until, (a) w. pres. indie. (ξω 8 
w. pres. indic.; 5. (2)); [Tim. 4, 
18. (é@s av w. aor. subj.) Mt. 
5,18. 26. 10,23. Mk.6,10.9,1. 
12,36. Lu. 9, 27. Lo, 4 ΟΥ̓ 
out av). 17,8. 20,43. (&@s ὅτου 
w. aor. subj.) Lu. 15, 8. (é@s 
ov w. aor. subj.) Jo. 18, 88; (Ὁ) 
w. pret. indic. (és ὅτου w. pret. 
indic.) Jo. 9,18; unté qam in, 
until he came into (for ἕως ἔσω 
eis); Mk. 14, 54; (0) w. pres. 
opt. (ἕω w. pres. indic.); Lu. 
19, 18. (ἕως av w. aor. subj.) 
I Cor. 4, 5. (μέχρι w. aor. subj.) 
Eph. 4, 18. (aypis ov w. aor. 
subj.) I Cor. 11, 26. Gal. 4, 19; 


unté—un-triggws. 


(2) as long as, while, whilst, 
Ww. pres. indic. (é#s w. pres. 
indic. ; ea) (a)); Jo. 9,4. ( ἐν 
ᾧ pees. mdic.) Lu. 5, 34. 
(II) causal: because, for, since 
(yap); Mt. 6, 14. 24. 7, 25. 9, 
16. 24. 25, 45. Mk. 1, 22. 88. 
4, 25. 5, 8. 28, 6, 20. τ, ate 8. 
ben, o.. 40. 10, 14. 13, 29. 
Lu. 2, 10. 6G, 23. 7, 5. 6. 8, 18. 
29. 52. 9, 44. 48. 50.56.18, 16. 
Jo. 7, 39. 8, 42. 10, 26. 16, 7. 
meme’, 7. 8.11.15. 18. 19. 8, 
eee, J, 19,13, 1. 4.6.8. 11. 
ΠΟ 1S. 9, 2. 11, 6. 23. 15, 
meee, τ 10. It Cor. 1, 8. 
ΠΝ ΤῸ 24. 2,2. 11.17.3,6. 
14.4, 17.18. 5, 2. 7.10.13.14. 
21. ὁ, 14, 16.7, 10. 8, 9. 10. 9, 
ΠΤ Υ0 1 12.14. 18. 11, 2. 9. 
ΠΤ 12, 6.9.10. 11. 14. 
20. Gal. 2,8.12.18.19, 21.3.28. 
eon, 6, 1417. 6, 9. 15. 17. 
Eph. 2, 8. 3,3. Phil. 1,19.3, 18. 
4,11. Col. 8, 8.20.24. I Thess. 
πο oO, 2.5.7. II Tim. 1,7. 
memewro. o, 6.9.4, 10.11. (καὶ 
yap) II Cor. 8, 10. (orz) Mt. 5, 
8. 34-36. 45. 6, 5. 13. 7, 13. 9, 
36. Mk. 1, 34. 3, 80. 4, 29. 41. 
ooo, 1/. 7, 19. 8, 2. 16. 17. 
30.9, 11. 38.41.11, 18. Lu.1, 
37.48. 49. 58. 68. 4, 6. 382. 41. 
43.5, 8. 6, 19-21. 24. 25. 35. 
7, 47. 8, 30. 387. 42. 9, 12. 38. 
49. 53.10, 13. 21. 14, 11. 14. 
ΕΠ 34.271. 32. 10, 8. 15. 
ΠΤ 0. 18, 11. 14. 19, 3. 4. 
tie. ΤῸ. 6, 2. 88. 41. 7, 1. 7. 
8. 23. 29. 30. 39. 8, 14. 16. 20. 
29. 37. 43. 44. 47. 9, 22. 10, 4. 
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0.13.17. 36. 11, 9.10. 15. 41. 
12, 6.11. 18. 39. 49.14, 12.17. 
28. 15, 15. 15. Qu 57.186. δ 4. 
6.14. 96° 21. 37. 32 17 amon 
14.24. VO516. LS, τ Wome 7 
21.9, 17. 28.82.11, 96. ΜΙ 
Cor. 1, 25.4, 9. 10, 17. 15, 15.* 
16, 17. ΠΟ 7, 5.8. 12 a 
3, 14. 4, 6.5, 19. 7, 8. 18. 14. 
16. 8, 8.11.9. 2: 12.40; 10) wa 
7.10.11. Gal. 2, 1154, 12) ge. 
27. 6, 8. Eph. 3. 15. δὰ ἢ 
20. 5, 23. 6, 12. Phil. 1, 20. 2, 
30.4, 10:16. Col. 1, 16.19.1 
Thess. 2, 18. 14. 3, 8. 4, 16.5, 
9. Ii Thess. 1, 3. 20. 2, 3. 3, 7. 
I Tim. 1, 12. 13.4, 4. 10. Gye 
ΤΠ Tim. 1, 16. Neh.6, 18. 
Skeir. ΠῚ, b. V, ἃ. VI, b. d; ni 
unté—ak unté, not because— 
but μεσασοοί δός ὁτι--- ἀλλ᾽ 071); 
IE Cor. 7, 9. (δτότη Γι Ὁ. 
Rom: 8, 7. ΘῈ. 5. 10. ἢ την. 
2,18. 4, 6. (gages) We Ὁ ἢ. 
19, Ὁ (τοῦ w. inf.) Phil. 8, 21. 
(61d τῇ w. inf.) Mk. 4, 6. 5, 4. 
Lu. 9, 7. (ἐπδὶ Mt. 27, 6. Jol 
18, 29. 1 Cor. 5, 10. II Cars ΙΝ 
18. 18, 8. (ἐπειδὴ) Mk. 15, 49. 
TUor. 1, 24. 30.15;91]1. Phil. 2° 
26; untératfhtis, forasmuch as 
(ἐπειδήπερ) Lu. 1, 1. — Origin 
unknown. Comp. Bzb., p. 65. 


un-tila-malsks, adj., rash, heady, 


unbecomingly proud (προπε- 
ts); IL Tim 8, 4. 


un-triggws, adj., unfaithful, un- 
just (adios); Lu. 16. 10. 


[from un- and triggws, q. v. 
Cf. O. Ε. un(ze)tréowe, adj., un- 
faithful, Mdl. 1. untrewe, Mdn. 
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E. untrue, O. H. G. untriuwi, 
M. H. G. untriuwe, N. H. α΄. un- 
treu, adj., unfaithful. ] 
unpa-, a verbal pref. occurring 
only once, in unbpa-pliuhan; s. 
pliuhan. [CC O. £. 06- (from 
und-), as in 10-zenze, adj., van- 
ishing, departing, HOwita, m., 
Mdi. E. tdwite, sage, scholar. 
Allied to und, q. v. Comp. Bzb., 
p. 74; Scher., p. £31.] 
un-piuda, 1, false people (G. after- 
volk): in unbiuddm (ἐπ᾽ οὐκ 
ἔδινε); Rom. 10, 19. — From 
-un- and piuda, q. Vv. 
un-piup, n., evil (xaxov); Rom. 
12, 21. ΤΙ Cor. 5, 10. II Tim. 4, 
14. (φαῦλον) Rom. 9, 11; un- 
piup taujan, to do evil (xaxo- 
ποιεῖν); Mk. 8, 4. Lu. 6, 9. - 
From un- and piup, q. v. 
un-pwahans, partic. adj., unwash- 
en (xo1vos); Mk. 7, 2. (avzzros) 
5.—From un- and pret. partic. 
of pwahan, gq. v. 
un-uf-brikands, partic. adj., with- 
out giving offense; w. dat. (a- 
πρόσποποκ w. dat.); I Cor. 10, 
32.— from un-(q. v.) and pres. 
partic. of uibrikan; s. brikan. 
un-ihteigo, adv., at an unfit time, 
out of season (axéipos); II 
Tim. 4, 2. — From stem of*un- 
thteigs (not found), from un- 
and thteigs, q. v. δ. μοῖρ. 
un-us-laisips, partic. adj., unin- 
.Structed, having never learned 
(μὴ pepaSnuas); Jo. 7, 15.— 
From un- (q. v.) and pret. par- 
tic. of uslaisjan; s. laisjan. 
un-us-spillops, partic. adj., un- 


unpa-—un-weis. 


speakable (avexdinyntos); II 
Cor. 9,15; unsearchable (avege- 
pevvytos); Rom. 11, 88. — 
From un- (4. v.) and pret. par- 
tic. of usspill6n; 5. spill6n. 
un-waihs, adj. (5, Ὁ), blameless 
(apeuntos); Lu. 1, 6.— From 
un- and *wahs, q. V. 
un-wairpaba, adv., unworthily (a- 
va&iws); 1 Cor. 11, 27. 29. — 
from stem of *un-wairps (not 
found), from un- and wairps, - 
q. v. S. wairpaba. 
un-wammei, f., spotlessness, puri- 
ty, sincerity (etAiupivera); I 
Cor. 5, 8. — From stem of un- 
wamms, 4. v. δ. *wammei. 
un-wamms, 2dj., without spot, 
spotless (aoz1A0s); I Tim. 6, 14; 
without blemish or reproach, 
unblamable( apoopos) ; Eph. 1, 4. 
5,27. Col. 1, 22. | romeume 
and *wamms, ᾳ. v. Cf. O. E. 
un-wemme, adj., without spot, 
unblemished. For Μία]. 1“. un- 
wemmed, 5. *wammjan. | 
un-watrstw6, 17, an unworking 
woman, an idle woman (apyn); 
1 Tim. 5,13.— From un- and 
*waurstw6, q. V. 
un-weis, adj., without knowledge, 
unlearned (idtatns); I Cor. 14, 
23. 24; unweis wisan, to be ig- 
norant (ἀγνοεῖν); Rom. 11, 25 
(wisan being’ implied). 11 Cor. 
1, 8. I Thess. 4, 138. [From 
un- and *weis, g. v. Cf. O. E. 
un-wis, ignorant, unwise, Md. 
FE. unwis, Mdn. E. unwise, ΟἹ S. 
unwis, O. H. G. unwis (beside 
unwisi), Δ. H. G. unwis, ad7j., 


un-wéniggd-—-us. 


ignorant, unwise, foolish (be- 
side unweise, th. s., N. H.G. un- 
weise, 2dj., unwise, foolish). ] 

un-wénigg6d, adv., unexpectedly, 
suddenly, on a sudden (aipvt- 
610s; 5. text); I Thess. 5, 3. — 
From stem of *un-wéniges (not 
found), from un- and *wéniges 
(not found). S. *wéniggd. 

un-wérei, £, indignation (ayava- 
urnots); 11 Cor. 7, 11. — From 
stem of *un-wérs (not found; 
5. unwérjan, under *wérjan), 
from un- aud *wérs, q. V. 

un-wiss (unwis in A/S), adj., un- 
certain; ni du unwissamma, 
not as uncertainly (οὐκ adn: 
Aes); [Cor. 9, 26. From un- 
and *wiss, q. V. 

un-wita, m., a person without 
knowledge or understanding, 
a fool (appwrv); 11 Cor. 11, 19. 
12,6.11.(zapagpporev) II Cor. 
11, 23; unwita wisan (wisan 
being understood), to be ig- 
norant (ἀγνοεῖν); 1 Cor. 10, 1. 
[ Prop. w. form of adj. *un-wits 
(not found), from un- and 
“wits; 5. “wita. Cf O. Ε΄. un- 
wita, m., Mdl. 1. unwite, O. Π. 
G. unwi3z(3)o, m., an ignorant. 
Comp. unwiti, unwitands. | 

un-witands, partic. adj., unknow- 
ing, ignorant (ἀγνοῶν); 1 Tim. 
1,13; unwitands wisan, to be 
ignorant (ἀγνοεῖν); II Cor. 2, 
11.—From un- and pres. partic. 
of witan, g. v. Comp. prec. and 
follg. w. 

un-witi, n., ignorance (ἄγνοια); 
Eph. 4, 18; foolishness, folly 
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(ἀφροσύνη); ΜΚ. 7, 22. (avorg) 
II Tim. 8, 9. From *un-wits. 
S. unwita and *witi. 

un-wunands, partic. adj., joyvless, 
very sad (ἀδημονῶν); Phil. 2, 
26.—l’rom un- and pres. partic. 
of *wunnan, gq. ΡΨ. 

εἶν-, for us (4. v.) the 5 of which 
is assimilated to r following 
(78, n. 4). 

ur-rists, f. (80), arising, resurrec- 
tion (éyepois); Mt. 27, 58. 
[From ur- and *rists, gq. v. Cf. 
Ο. H.G. urrist, ἢ, resurrection. | 

ur-rugks, adj., reprobate (?); oc- 
curs only once, aS & marginal 
gloss: ussateinai urrugkai = 
wistai barna hatizis. [From 
ur- and *rugks, g. v. 11. M. (p. 
278) compares Gr. εἴργειν; s. 
wrikan. | 

ur-runs, m., a running out, a 
rising; hence, sewer, draught 
(apedpa@v); Mk. 7, 19; day- 
spring (ἀνατολή); Lu. 1, 78; 
east (avarodat); Mt. 8, 11. 
— From ur- and *runs, 4. v. S. 
follg. w. 

ur-runs, /, 2 running out, depart- 
ure, decease (€S000s); Lu. 9, 
31.—From ur- and *runs, q. V. 
S. prec. w. 

us (uz- before -e, -0, -u; 78, c.—ur- 
before -r; 78, n. 4; sometimes 
u- before -s; 78. ἢ. 5), prep. W. 
dat. (217), (a) of space: out, 
out of, from, forth from (δε w. 
gen.); Mt. 8, 28. 27, 53. Mk. 1, 
10,11. 25. 26. 29. 5, 2.5.36 96, 
54..7,15. 20.21.26. 29.9, 7. 25. 
11, 8. 14. 20. Tu. 1, 71. 74. 2,4. 
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95. 8,99. 4: 99. 85. 98. 5, 9.17. 
6, 42. 44. 8, 21.9, 55. 54.10,1. 
11. 18. 17, 24. .ο.6,28.91--98. 
41.42. 50. 51. 58. 7, ΔΟΕΡΈΝ ον 
62. 8, 59.10, 28) 29. 39: is we. 
12, 17. 2%. 28.43. 17, 6.5. 
Rom. 7, 24. 11, 26. 18, 11. I 
Cor. 5, 10.13. II Cor. 1, 10. 5, 
8. 6, 17. 11, 25 (S. skip). Gal. 1, 
4.5,4. Eph. 4, 29. Col. 1, 13. 
2,14. 3, 8. 4, 16. II Tim. 2, 26. 
3,11; comp. Rom. I Cor. IL Cor. 
subscr. Skeir. I, Ὁ. II, Ὁ. IV, ec. 
d. VI, c. VIII, ἃ (ἀπὸ w. gen.) 
Mk, 3, 7.8. 7,1. 17°38; ΠῚ 
a2. Lu. 2, 4.8, 2.9, 5. 17,28: 
Jo. 6, 38. Neh.5,17; us gaqum- 
pim(azoovvaywyos); Jo.16, 2. 
(ἐξ w. gen.) Mk. 5, 10. 11,19. 
12,8. Lu.4, 29.20, 15. (xara w. 
acc.) Lu. 8, 4; us daubaim, 
from the dead (ἐκ νεπρῶν); 
Mk. 6, 14. 16. 9, 9. 10. 12, 25. 
Lu. 9, 7. 20, 35% Jo. ἸΞ ΝΉΤ. 
Rom. 7, 4. 10, 7.9.11, 15.1Cor. 
15, 12. 20. Gal.1,1. Eph. 1, 20. 
Phil. 3; 11. Col. 1, 18.°2, 5} 
Tim. 2, 8. (ἀπὸ τῶν vexpor) 
Mt. 27, 64; comp. Lu. 16, 4. 
(b) to indicate a going out 
or forth, a coming or spring- 
ing out of any thing, and 
the like: from, of, out of, 
with, by (ἐκ w. gen.); Mt. 
27, ΝΕ, 7A 11 80 Ὁ: 
15, 46. Lu. 1, 5. 27. 78. 2, 4. 
36. 3, 8. 6, 44. 45. 8, 8. 16, 
9. 19, 22. 20, 4-6. Jo. 6, 18. 7, 
22.42. 8, 23. 44. 47. 9, 6. 10, 
32. 12, 49: 15, 19. 16, 14. 15. 
17, 14. 16. 18, 36. 19, 2. Rom. 
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9, 5. 10. 11.920 4. G2. 10 Ὁ. 
6.17.11, 36.42, 16.583, 2. νυ 
Cor. 12, 15.96. 15747. fi Gor 
2,2.16.17. 38,1. 5. 4, 6. (here 
ur not in composition) 7. 5, 
1. 18. 7,°9. If, τὸν 12) τὺ 
4, Gal.*2, 12.16. 8, 255. @ 
4,22. 23. 5, 5. 8.6, 8. Eph. 2, 
8.9.3, 15.4, 16. Play 1 τὸ 
3, 5.9. Col. 2,19. 4, 11. I Tim. 
6,4. Il Tim. 2) 3:22) “eae 
10. comp. Ezra 2, 36.40. Skeir: 
II, ce. d. TIT, bu TV, σα vii 
VII, d; specifying a whole or 
multitude out of which some- 
thing is taken, or of which it 
forms a part; so also w. ains, 
sums, ainshun, manag: out of, 
of (ἐκ w. gen.) Mt. 27,48. Mk.9, 
17. Lu. 1,5. 6,18. Jenga ae 
16, 5.17. 17, 12. Rem. 9) 
11, 14. 1 Cor. 12,12. Gal. 2,15. 
Col. 4, 9.12. IE Tim. 3, 6; comp. 
Ezra 2, 40. Skeir. VIII, d. (azo 
w. gen.) Lu. 9, 38. 19, 39; (c) 
of time: from, from—up, since 
(ex w. gen.); Mk. 10, 20. Iu. 
18, 21. Jo. 6, 64. 66. 9, 1. 
Skeir. I, ¢. (azo w. gen.) II 
Tim. 3, 15. (-Sev) Mk. 9, 21; 
(d) designating circumstances, 
way, and manner in which 
any thing takes place or with 
which it is connected: of, out 
of, with, in (ἐκ w. gen.); Mt. 
5,357. Mk. 11, 20, 278088, 
Lu. 10, 27. Jo. 8,41. Rom. 
9,6. ἃ Cor” 77S πῦρ 
4. 5, 2. 8, ΤΠ aa 5D Ὁ 
7. Col. 3, 28. Tine, 57 a 
gabatrbai, by nature (κατὰ 
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φύσιν); Rom.11,21; uswistai,| tient toward; I Thess. 5, 14. — 
th. s.; Rom.11, 24. (ev w. dat.)| From usbeisns (or suas. 
I1Cor. 3, 9(in B). Il Tim. 2,7;us-|  q. v.) and suff. -ei-ga-. S. *beis- 
lausei puk us watrtim, be thou neigs. 
plucked up by the root (ἐκρι ς ὦ- us-beisns, f,, abiding expectation 
Syrt); Lu.17,6; pans us liutein (dxonapasonia); Phil. 1, 20. 
taiknjandans sik, which should| _long-abiding, long-suflerings 
feign ᾿ΕΝ (ὑποκρινομέ- (panpoSvpte); Eph. 4, 2. Col. 
vous éavtous); Lu. 20, 20; us| 1,11. IL Tim. 3, 10. 4, 2.— 
lustum, willingly ὑτονὰ eb From usbeidan (under beidan), 
στον); Philem. 14.— It occurs) S. *beisns, also usbeisnei and 
in composition w. vs., substs.,| prec. w 
adjs.,and advs., where its force 1s | us-daudei, f., diligence, carefulness, 
obvious from the translation.| care, forwardness (σπουδή); 
[Cf Ο. E. or-, a-, 11α]. fr. or-, ἃ-.) Rom. 12, 8. 11. II Cor. 7,41. 
Man. E. or-, a-, as in or-deal(S.; 12. 8, 7. 8. 16; perseverance 
dails), arise (=Goth. ur-reisan;| (zpooxaprépyors); Eph. 6,18.— 
5. *reisan), O. N. or-, O. S. or-,| From us-daups (q. v.) and Ger- 
ur-, a-, O. Η. G. ur- (accented),| manic suff. -in. S. *daudei (Ap- 
weakened ar-, ir- er- (proclitic),| pendix). Comp. follg. w. 
pret., also prep.: out, M. H. G.| us-daud6, adv., diligently, urgent- 
N. H.G. ur-, er-, pref. Concern-| ly, instantly (owovdaiws); Lu. 
ing us as being identical w.ft| 7,4. 11 Tim. 1, 17. (added in 
ποτ 5. Osth., M.U.,1V, 262.)| Goth.) I Tim..4, 16. — From 
us-balpei; ΖΦ, daringness, impu-| us-daubs, q. v. Comp. prec. w. 
dence, perverse disputing (o1a-|us-daups, adj. (gen. -dis; 74, n. 
παρατριβη); I Tim. 6, 5.—| 2), diligent, forward (o7ovéai- 
From *us-balps (not found),| 0s); occurs only twice, in com- 
from us and *balbs, gq. v. S.| par. usdaudéza; II Cor. 8, 17. 
balpei. 22.— From us and *daups, q 
us-beisnei, £, jong abiding oren-| v. Comp. usdaudei and prec. w. 
during of, patience, long-sufifer- | us-drusts, f, a falling away, also 
ing (μακπροϑυμία); Gal. 5, 22.| applied to a place, a ‘rough 
Col. 3,12. ITim.1,16.—/from| way’; occurs only once: usdrus- 
usbeisns, 4. v. Comp. *beisnei| teis du wigam slaihtaim (a7 
and follg. w. τραχεῖαι (sc. ὁδοὶ) εἰς ὁδουϑ 
us-beisneigs, adj., long-abiding,| λεία). — From usdriusan (8. 
long-suffering: usb. wisan, to| driusan) and suff. -ti. S. 
suffer long (μακροθυμεῖν); I} *drusts. 
Cor. 13, 4; folld. by wipra w.|us-fairina, w. adj. (182, n. 2, 
acc. (zpos w. acc.), to be pa-| without fault, blameless (apep- 
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atos); Phil. 8, 6. I Thess. 8, 
13. 5, 28 (avéyudAnros); Col. 1, 
22.— From us and fairina, q. V. 
us-farp6, ἢ, a faring out, a jour- 
ney out, egress; usfarpOn ga- 
taujan us skipa, to suffer ship- 
wreck (vavayeiv); II Cor. 1:1, 
25.—From us and *farp6, q. v. 

us-filh, 7., a hiding altogether, a 
burial (evrapiac pos); Mk. 14, 
8. — From us-filhan (Insert Mt. 
27, 7); s. filhan. 

us-filmei, £, amaze (éxoraczs); 
Mk. 16, 8. Lu. 5, 26. — from 
stem of usfilms (q. v.) and Ger- 
manic suff. In. 

*us-films, adj., only in w. form 
(used as subst.): usfilma wair- 
pan ana w. dat.: to be amazed 
(ἐκπλήττεσϑαι éxi w. dat.); Mk. 
1, 22. Lu. 9, 48. — From us (q. 
v.) and *films (S. Appendix). 
Comp. prec. Ww. 

us-fodeins, f£, food, nourishment 
(Statpogy); I Tim. 6, 8. — 
From *us-fOdjan (not found), 
from us and fddjan, gq. v. Comp. 
fodeins. | 

‘us-fulleins, £, fulfilling, fullness 
(πλήρωμα); Rom. 13, 10. Gal. 
4,4. Eph. 1, 10.— From us- 
fulljan; s. fulljan, also *fulleins. 

us-grudja, w. adj. used as subst. 
(182, n. 2), m.: wairpan us- 
erudja, to be weary, faint (é&x- 
makety); Lie 8, 1. MeCor. 4 
1.16. Gal. 6, 9. Eph. 3, 13. II 
Thess. 3, 18.— From us and 
*grudja, q. v. 

us-haista, w. adj. used as subst. 
(69, n. 2), very poor, in great 


us-farpo—us-lineins. 


want (votepnSeis); II Cor. 11, 
8.— From ushaitan (?-haista 
from hait-ta, but 5. Bernh., 1 
Cor. 11, 8. note). S. *haista. 

us-kunps, adj., well known, evi- 
dent, manifest: uskunps wisan, 
to be manifest(ytyv oo neo Sar); 
Lu. 6, 44. (φανῆναι) Mt. 9, 33. 
(φανερωϑῆναι) II Cor. 4, 10. 
(ἐν παῤῥησίᾳ εἶναι) Jo. 7, 4; 
uskunpbs wairpan, to appear 
(φανῆναι); Rom. 7, 13.—From - 
*us-kunnan (not found; s. kun- 
nan). S. kunps. 

us-lauseins, f., an outloosing, a 
loosing from deliverance, re- 
demption (Avrpwors); Lu.1,68. 
(ἀπολύτρωσι8) Eph. 4, 80. -- 
From us-lausjan; 5. lausjan, 
also *lauseins. 

us-lipa, m., one with useless limbs, 
a paralytic person (xapadutt- 
x05); Mt. 8, 6. 9, 2. 6. Mk. 2,3. 
4. ὅ. 9. 10. Lu. 5, 20. (wapade- 
Aupévos) Lu. 5,18.24.— Prop. 
w. adj. used as subst., from us 
(q. v.) and *lpba, cognate w. 
lipus, 4. Vv. 

us-lukans, partic. adj., unlocked, 
opened (nvewypévos); Mk. 1, 
10 (S. note). — Pret. partic. of 
uslikan, from us and *likan, 
q. v. Comp. follg. w. 

us-luks, m., an opening (ἄνοιξι); 
Eph. 6, 19. - from uslikan; 
5. *likan and luks, also prec. w. 

us-lineins, f£, redemption; Skeir. 
I, b (S. note). — From *us-liin- 
jan (not found), from us (4. V.) 
and *lainjan (not found), from 
lin (gq. v). S. *Itineins. 


us-mét—us-walteins. 5017 


us-mét, n. (34), conversation (ἀ-] (4. v.) and *stiurs (not found). 
vaotpopy); Eph. 4,22. 1Tim.| S. *stiurei, also folle. w. 
4,12. Skeir. I, ἃ; manner of|us-stiuriba, adv., riotously (a- 
life (ay@yn); II Tim. 3, 10;| owres); Lu. 15, 13. — From 
common wealth (πολιτεία);) stem of *usstiurs (S. prec. w.) 
Eph. 2, 12.— From usmitan,| and suff. -ba, q. v. 
from us and mitan, q. v.). S.|us-taikneins, f£, 2 showing (ava- 
*mét. δειξι5); Lu. 1, 80; proof, token 
us-qiss, 7, accusation, charge, lit.| (ἐνδειξι5); II Cor. 8, 24. Phil. 
an out-speaking (nxatnyopia);| 1, 28. Skeir. V,c.— From us- 


Tit. 1, 6. — From usgqipan,| taiknjan, from us and taiknjan, 
from us and qipan, q. v. S.| 4. ν. δ. *taikneins. 
*qiss, ἢ us-tathts, £, completion, perform- 


us-Sateins, £, nature; occurs only| ance (τελείωσι5); Lu. 1, 45. 
once, in dat. ussateinai, a gloss|_ perfection, (xarapriozs) II Cor. 
to wistai; Eph. 2, 3.—From| 18, 9. (xataptis os) Eph. 4, 12; 
us-satjan, from us and satjan,| end (téAos); Rom.10,4.—From 
q. v. S. *sateins. ustiuhan, from us and tiuhan, 

us-sind6, adv., especially (μάλι-} q.v. S. *tathts. 
ota); Philem. 16.— From stem | us-préopeins, ΕΠ, excercise (γυμνα- 
of *us-sinps, adj. (not found),| σία); I Tim. 4, 8.— From us- 
from us and sinps, q. v. Comp.| prdopjan; from us and propjan, 
*sindo. q. v. δ. *propeins. ‘ 

us-skaws, adj. (-skaus; 124, n. 3), | us-pulains, f, patience (ὑπομονή); 
cautious, wakeful; usskaws| Col. 1,11. (patient waiting for) 
wisan, to be awake (νήφειν); IL Thess. 8, 5.— From uspulan, 
I Thess, 5, 8 (3. note). — From| froin us and pulan, qg. v. S. 
us and *skaws, q. Vv. pulains. 

us-stass (ustass, 78, n. 5), £ (103, | us-wahsans, partic. adj.. grown 
n. 3), 2 rising up or again, re-| Up; uswahsans wisan, to be of 
surrection(&vacracis); Mk.12,| age (ἡλικίαν ἔχειν); Jo. 9, 21. 
18. 23. Lu. 2, 34. 14,14.20,| 23.—Pret. partic. of *uswahsjan 
27. 33. 35.36. Jo. 11, 24.25.| (not found), from us and wahs- 
I Gor. 15, 12. 18. 21. Phil. 3,1 jan, q. v. Comp. follg. w. 

10. ΤΙ Tim. 2, 18. (e&avaora-|us-wahsts, f, growth, increase 
Gis) Phil. 3, 11. — From us- (αὔξησι5); Eph. 4, 16.— From 
-standan, from us andstandan,| “uswahsjan (S. prec. w.). δ, 
q. v. S. *stass. “wahsts. 
us-stiurei, 7, excess, riot(aoctia); us-walteins, f,@ sub verting’ ( »- 
Eph. 5, 18. Tit. 1,6.—From| ταστροφή); Il Tim. 2, i ruin 
*usstiurs (not found), from us! (ῥῆμα); Lu. 6,49. — From us- 
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_waltjan, from us and waltjan, 
η. v. S. *walteins. 
us-wandeins, 7, a turning aside, 
a leading astray (listeigs us- 
wandeins, “eSodeta); Eph. 4, 
14. --- From uswandjan, from 
us and wandjan, qg. v. δ. *wan- 
deins. 

us-watrhts, f, justice, righteous- 
ness (δικαιοσύνη); II Cor. 9, 
9 (uswatrts in B is an error). 
10.— From uswaitrkjan, from 
us and waitrkjan, q. v. S. 
*watrhts, f£ Comp. follg. w. 
us-watrhts, adj., just, righteous 
(dixazos); Mt. 9, 18. Mk. 2, 17. 
Lu. 14, 14; uswatrhtana dém- 
jan, to justify (δικαιοῦν); Lu. 
10, 29; or ...gadémjan, th. s.; 
Mt. 11, 19. — From uswatrk- 
jan (S. prec. w.). S. *watrhts, 
ad]. 

us-watrpa, f£ (82), a casting 
away (axofoan); Rom. 11, 15. 
(αποβλητον)ὴ 1 Tim. 4, 4; an 
outcast, one born out of due 
time (Engl. version; spaetge- 
burt, G. version; ἔκτρωμα, Gr. 
version); I Cor. 15, 8.— From 
uswairpan, from us and wair- 
pan, q. v. Comp. *watirpa. 
us-weihs, adj., unholy, profane 
(βέβηλο5); 1 Tim. 1, 9. 4, 7. II 
Tim. 2, 16.— From us and 
weths, q. Vv. 

us-wena, Ww. adj. used as subst., 
m., uswéna watirpans, one be- 
ing without hope (annAninods) ; 
Eph. 4, 19; ni wafhtais uswéna, 
not hoping nothing= despairing 
of nothing (μεδὲν ἀπελπίξων; 


us-wiss, adj., loose, 


us-wandeins—ut. 


‘hoping for nothing again’, 
i. version; ‘ohne dass ihr et- 
was davon hofttet’, G. version); 
Lu. 6, 35.—From us and wéns, 
q. V. 

dissolute, 
vain; uswiss usmitan, to live 
dissolutely, to err (ἀστοχεῖν); 
II Tim. 2,18.— From *uswidan 
(not found), from us and *wi- 
dan, q. v. S. *wiss, adj., also 
follg. w. ? 


us-wissi, 2., looseness, dissolute- 


ness, vanity (ματαιότη5); Eph. 
4, 17.— From *uswidan. «5. 
prec. w., also *wissi. 


fit, adv. (15; 218, n. 2), out. It 


occurs always w. vs. of motion; 
as, atgaggan fit, to go out to, 
go out (ἐξέρχεσϑαι); Jo. 18, 
29. (ἐξέρχεσϑαι & wo) 19, 4; ga- 
leipan fit, to go out (ἐξέρχε- 
oSat); Jo. 18, 80. 18, 38; fit 
usgagean, th. s.; Mt. 9, 382; us- 
gagean fit, th. s.; Lu. 15, 28. 
Jo. 18, 4. 16. (ἐξέρχεσϑαι & ow) 
Mt. 26, 75. Jo.19,5; usgaggan 
fitus w. dat.: to go or come 
out of (ἐξέρχεσϑαι €% w. gen.); 
Mk. 1, 25. (ἐκπορεύεσθαι & oo 
w. gen.) Mk. 11, 19; attiuhan 
fit, to bring forth to (ἄγειν 
é§o); Jo. 19, 4; usdreiban fit, 
to drive or put out (ἐκβάλλειν 
é§o); Lu. 8, 54; uskiusan ft 
us w. dat.: to thrust out (&- 
βάλλειν ἔξω w. gen.); Lu.4, 29. 
fit uswafrpan, to cast out (ἔξω 
βαλλειν); Lu. 14, 35; uswair- 
pan fit, th. 5. (éxfaddrey ἐξω); 
Jo. 6, 37.9, 34.35.12, 31. 15, 6; 


ata--uz-u. 


uswairpan fit us w. dat.: tocast 
out of (ἐκβάλλειν ἔξω Ww. gen.); 
Mk. 12, 8. Lu. 20, 15; hiri ft, 
come out or forth! (δεῦρο é a); 
Jo. 11, 43. [Cf O. FE. at, Md. 
1. it, oft, Μάη. E. out, Ο. Ν. 
Meee. Ut, Advi, out, O. ἢ. 6. 
M. Η. α΄. 03, prep. and adv., N. 
ΗΠ. G. aus, prep.: out of, from; 
adv.: out, up, over, Du. uit, 
Eff. ts, th. s. From Idg. ud-; 
ef. Sxr. ud-, Zd. uz-, us-, pret, 
out, up. S. fita, fitana, fitaprd, 
and prec. w. — Furthermore, 
comp. O. FE. tit(t)era, compar. 
adj., outer, Mdl. FE. utter, titer 
(?), Mdn. FE. utter (whence the 
v. utter), outer, O. N. ytre, ¥tre 
(itar(r), utar, adv.),O.S. fitar, 
prep., Ο. H.G.fzar (also prep.), 
M. H. G. azer (also prep.), 
N. H. G. ausser (whence ius- 
sern, to utter), outer (ausser, 
prep.); superl. adj.: O. Ε΄. ute- 
mest, ftemest, ἢ]. 1). otte- 
mest, fitmest, Mdn. 1“. utmost, 
outmost (Concerning -most 
from -m-ost, for -m-est, s. aftu- 
mists); and(w. simple suff. -st), 
O. N. yztr, ¥ztr (Gta(r)st, utast, 
adv.), O. H.G. tizarést, M. ἢ. 
G. fizerst, N. H.G. dusserst, ut- 
most. for Mdn. 1. outward, 
5. -wairps; for N. ἢ. G. auswen- 
dig, 5. wandjan. J 
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O. FE. tite, Mdl. E. tte ofte, 
Mdn. 1. out, without, abroad, 
O. N. tite, O. S. tita, adv., O. H. 
G. M. H. ἃ. ize, prep.: out of: 
adv.: without, abroad. Allied 
to fit, q. v.] 


titana, adv. (213, n. 2), without, 


on the outside (¢§@¥ev); 11 
Cor. 7, 5; sa fitana unsara 
manna, our outward man (ὁ 
ἐξῳ ἡμῶν avSpooros); IL Cor. 
4. 16; w. gen.: out of (ἔξω w. 
gen.); Mk. 8, 28. Skeir. III, ¢; 
fitana synagéeais, out of the 
synagogue (axocvvaywyos); 
Jo.9,22. [Cf 0.1. fitane, fitan, 
Madi. E. fiten, outside, external- 
ly, Mdn, E. -out, in about, Mdi. 
i. abfiten, abfite, O. 15. abfitan 
= onbitan, prep., about, a- 
round, from on(S. ana) and 
bitan (from be-itan; for be-, 
s. bi), biton, prep., outside of, 
without, except, and conj., ex- 
cept, unless, 16]... bute, buten, 
Mdn. E. but, prep. and conj. 
Comp. tt, ita, and folle. w.] 


iitaproé, adv. (218, n. 2), from 


without (ἐξωϑεν); Mk. 7, 18; 
w. gen.; Mk. 7, 15.— From fita 
(q. v.) and suff. -pr6-. Comp. 
prec. Ww. 


uz-éta (uséta? 78, n. 4), m., man- 


ger, lit. ‘a thing to eat out of’ 
(φατνη); Lu. 2, 7. 12. 16.— 


fita, adv. (213, n. 2), out, with- 
out (ἔξωγ; Mt. 26, 69. Mk. 1, 
Me, o, oie 32. 4,11.11,4. Lu. 
1,10. 8, 20. Jo. 18, 16. I Cor. 
5, 12.13. Col. 4,5. I Thess. 4, 
12. (¢6@9ev) 1 Tim. 3, 7. [CF 


From us and *éta, q. Vv. 

uz-on, pret. of us-anan; 5. *anan 
(78, n. 4). 

uz-u, uz-uh, from us (q. Vv.) and 
-u, -uh; 5. -u, (II). 


10 *Waddjus—waggareis. 
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*Waddjus, f (105), wall; in 
batrgs-, grundu-, mipgarda- 
waddjus, g. v. [from primitive 
Germanic wajus (w. suff. -ju-; 5. 
v. Bd., p. 52; also twaddjé, 
under twai). Cf. O. I. waz, m., 
Md. E. w6z, wall, O. N. veggr, 
m.,¢the.) 

wadi, ἢ., pledge, earnest (appa- 
fov); Eph.1,14. II Cor. 1, 22. 
5, 5. Skew. 1. [Cr Org. 
wed (for *wedd, stem wadjo-; 
in West-Germanic, ἃ being gem- 
inated before 1), n., Mdl. E. 
wed, pledge, Μάη. I. *wed (in 
wedlock, 216]. E. wedlac, -l6k, 
pledge, wedlock, O. 1. wed-lac, 
n., pledge; for lac, s. laiks), O. 
N. ved, n., O. H. G. wet(t)i, n. 
obligation, pledge, M. H. 6. 
-wet(t)e, wet(t) (whence late M. 
Η.6. wette, N. H. G. wett, ad7j., 
requited, even), n.f., obligation, 
pledge, wager, compensation, 
fine, N. H. G. wette, f, wager, 
bet. To stem wadjo- refers 
Vulg. Lt. wadium, pledge, 
whence*wadjare, from *wadiare 
(whence *wadiatura, whence O. 
fr, wageure, a wager, whence 
Mdl. Ε. wager, wajour, Mdn. E. 
wager, ἃ bet), whence O. Fr. 
wager, to pledge, whence Mdl. 
i. wage, Mdn. FE. wage, to 
pledge, engage in (war), beside 
O. ΤΥ. gager (initial ¢ from w), 
to pledge, compd. engager, to 
bind by a pledge, whence Mdn. 
E. engage; der. O. Fr. wage and 


jaw, Μάη. E. wang, 
jaw-bone, cheekbone (rare or 


gage, a pledge, whence Mdl. E. 
wage, gage, Mdn. lL. wage, gage, 


pledge, pawn, pl. wages, pay 
for service. — Allied to Lt. vas 
(gen. vadis), bail, bondsman, 
vadimonium, bail, security, 
Lith. vadoti, to redeem. Comp. 
wadjon and follg. w.] 


wadja-bokos, f pl., bond, hand- 


writing (χειρόγραφον; Col. 2,: 
14.— From stem of wadi(q. v.) 
and bok6s, plur. of béka, q. v. 
Comp. folle. w. 


*wadjon, w. v., to pledge, in ga-w., 


to pledge, betroth (apposerr); 
II Cor. 11, 2. [From stem of 
wadi, q. v. Cf. O. 1". weddian, 
Mdl. Ir. wedde, Mdn. E. wed, to 
marry, O. N. vedja, to pledge, 
appeal, M. H. G. wetten, to 
pledge, pay a fine, N. ΗΠ. (Οὐ. wet- 
ten, to wager. Comp. prec. w.]| 


Waggareis, m., or waggari, n.? (oc- 


curs only once, in dat. sing. 
waggarja), pillow (προσκεφαά- 
Aawov); Mk. 4, 88. [Cf O. E. 
wangere, m., Mdl. Ε΄. wangere, 
wongere, O. H.G. wangari (suff. 
-Ari), M.H.G. wangére, m., pil- 
low. From Goth. νεροῦ (not 
found; and suff. -arja), O. E. 
wanze, wonze(Q for a before n), 
Mdl. Ε. wange, wonge, cheek, 
the jaw, 


vulgar; compd. wang-tooth 
(obs.), jaw-tooth, Mdl.E. wang-, 
wong-t65, th. s.), O. N. vangi, 
m., O. δι wanga, f, O. H. G. 
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wanga, M. H. G. wange, n., N. 
H.G.wange, f., Du. wang, cheek. 
Concerning its doubtful rela- 
tion to wages (q. v.), 5. KL, 
wange]. 


waggs, m., 2 field; hence Paradise 


(zupadeoos); 11 Cor. 12, 4. 
[Cf O. ". wang, wong ( for a 
before n), m., field, plain, Mdl. 
E. wang, wong, field, district, 
territory, Mdn. 17. wong (obs.), 
a field, O. N. vangr, O.S. wang, 
m., O. H. G. wang, wance,- in 
holzwanga, ‘campi nemorei’, 
and in M. ΗΠ. α΄. names of places, 
N. A. G. (Bav. and Austrian), 
wang, grassy plain, meadow, 
etc.; 5. Sch., wang. | 


wagjan, Ww. v., to wag, shake (oa- 


weve); Wt. 11,17. Lu. 7, 24. 
II Thess. 2, 2. — Compds., (a) 
ai-w. af w. dat.: to move away 
from (petaniveiv ἀπό w. gen.); 
Col. 1, 23. (b) ga-w. w. acc. (iu 
pass. the nom.), to cause to 
wag, to stir, shake (σαλεύειν 
w. acc.); Mk. 18, 25. Lu. 6, 48. 
Skeir. ΠῚ, Ὁ; tostir up, excite, 
provoke (ἐρεϑέςφειν w. acc.); 11 
Cor. 9, 2 (in B, usw. in A);— 
5. ungawagips. (6) in-w. Ww. ace.: 
to stir up, move (ἀνασείειν Ww. 
acc.); Mk.15.11;inw. sik silban, 
to be troubled (ταράττειν w. 
acc.); Jo. 11, 33. (d) us-w. w. 
ace., to stir up, excite, provoke 
(épeSisery w. acc.); 11 Cor. 9, 
2 (in A; s. gaw., above); in 
pass.: to be tossed about (xAv- 
δωνίξεσϑαι); Eph. 4, 14. 
(Caus. of *wigan (pret. *wag), 


q. ν. Cf. O. &. wazian, Mdl. E. 
wawa (through waghe, by /a- 
bialization), to wag, move, O. 
δ. wagian, O. ΠΗ. αἰ. wecken (for 


*waggjan, from *wagjan, by 


gemination), wegen (S. Br., A. 
Gr., 149, 7; 96, n. 2),M. H. 6. 
wegen, w. v., to move, shake, 
N. Π. G. *wegen, in bewegen, w. 
v., tomove, stir. Allied to O. 
Swed. wagga, to wag, sway, 
rock, whence Mdl. E. wagge, 
Mdn, E. wag, frequent. waggle, 
Du. waggelen, Lif waggele, to. 
shake, waggle; comp. N. ΗΠ. G. 
wackeln, Af. H. G. wackeln, be- 
side wacken, from O. H. G. 
wagon, WM. H. G. wagen, to 
move, totter, vacillate. Beside 
*wigan, comp. wégs, wigs. | 


*wahs, adj. (5, b), in unwihs, q. 


v. [From stem wanha-, Idg. 
vanko-. Cf O. E. woh, ad7j., 
bent, crooked, wrong, bad, also 
used as subst., n., Mdl. 1, woh, 
wrong, wickedness, O. S. wah, 
n., evil, wrong; further, Skr. 
vakras, crooked, Lt. vacillare 
(S. Fst., p. 127), to stagger, 
waver, pret. partic. vacillatus, 
whence vacillatio, a wavering, 
ace. -onem, whence Fr. vacilla- 
tion, th. s., whence Mdn. E. va- 
cillation. From O. EL. woh 
(wOz), comes O. FE. wOzian, 
to woo, lit. to incline, bend to- 
wards one’s self, Mdl. Ε΄. wO<e, 
wowe (through *wozghe, by la- 
bialization), Mdn. E. woo. | 


wahsjan, str. v. (177, n. 2), to 


. 2 , P 
Wax, gTOW, increase (avGaverv); 
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Mt. 6, 28. Mk. 4, 8. Lu. 1, 80. 
D 40. cha, OF SOVAIMC Or. 1059. 
Eph. 4, 15; folld. by du w. dat. 
(eis w. acc.); Eph. 2, 21. Skeir. 
IV, a. VI, a; w. du wahstau 
cups, toincrease w. the increase 
of God (αὔξειν τὴν αὐξησιν 
τοῦ Seov); Οο].2,19; w. gatau- 
jan, to increase (αὐξάνειν); II 
II Cor. 9, 10. --- Compds., (a) 
ufar-w., tO OVer-WAx, STOW ex- 
ceedingly (vxepavgaverv); 11 
Thess. 1, 3.-(b) us-w., in pret. 
partic. uswahsans (q. v.). [Cf 
O. E. weahsan (ea from a, by 
breaking), Μα]. E. waxe, Mdn. 
E.. wax, O. N. vaxa, O. S. Ὁ. Η. 
G. wahsan, M. H.G. wahsen, N. 
H. G. wachsen, Du. wassen, Lf 
wasse, to grow, increase. from 
Germanic root wahs, Indg. 
weks:uks; comp. Skr. vakS:uks, 
to grow, increase, Zd. uxs, to 
grow, Gr. ἀέξειν (for *arée err), 
αὐξάνειν (for *arS-averv), to 
grow, increase. Comp. *wahsts, 
wahstus. | 

*wahsts, ἢ, a waxing, growth, in 
us-wahsts, g, v. [From wahs- 
jan (q. v.) and suff. -ti. Cf O. 
Hf. G. wahst, ἢ, growth, M. H. 
G. -wahst (in compds.). Comp. 
follg. w.] 

wahstus, m., a waxing, growth, 
increase (av&no1s); Col. 2, 19; 
stature (ἡλικία); Mt. 6,27. Lu. 
2,952.19, 8. Eph. 4,13. [From 
wahsjan (q. v.) and suff. -tu. 
Cf. Ὁ. N. voxtr, m., growth. 
Allied to O. E.. weestm (extended 
by suff. -m-), m., Mdl. E. wast- 


*wahsts—wai. 


me, growth, fruit. — Comp. 


prec. w.] 


wahtwo (or wahtwa? only dat pil. 


occurs), f. (58, n. 2), watch (φυ- 
Aann); Lu. 2, 8. [From root 
of wakan (q. Vv.) and suff. -tw6n- 
(-tw6-). CL O.S. O. H.G. wahta 
(by loss of w), M. H. G. wahte, 
waht, N. H.G. wacht, f, watch. 
To O. H.G.wahta (whence wah- 
tari, M. A. 6. wahtere, N. H.G. 
wiachter, m., watchman; w. suff. 
-ari) refers O. Fr. waite (guet), 
guard, watchman, whence Mdl. 
E.. waite, Mdn.E. wait; and O.Fr. 
waiter, waitier, gaiter, compd. 
awaiter, awaitier (a= Lt. ad), 
to wait for, whence Mdl. E. 
(a)waite, Mdn. E. (a)wait. | 


wai, interj. (219), w. dat.: woe! 


(ovai); Mt. 11, 21. Mk. 13, 17. 
Lu. 6, 24. 25. 26. 10, 18. [An 
onomatopoetic word. Cf. O. E. 
wa, adv. and interj., Mdl. E. 
νῷ, Mdn. 12. woe, wo, O. N. vei, 
vee, interj., O.H.G. Miia 
wé, adv. and interj., N. H. G. 
weh, wehe, adv. and intezj., 
woe! ah! ayl, also adj., ill, 
sore, Du. vee, interj., Eff. wi, 
adv. au-wi, interj.; further Lt. 
vae, woe! — Ders. (wa-stems): 
O. ΚΕ. wéa (Cf. O. 1. hréaw be- 
side hréw, τᾶ; 5. Siev., ΟἿ. E. 
Gr., 250, n. 2) (and wawa), m., 
woe, grief, trouble, Mdl. 1. wé, 
th. s., O.S. OH .εἰ. M4. iG. 
wé (gen. wéwes; and O. Η. G. 
wéwo, m., wéwa, f, woe, pain, 
grief), N. H. G. weh (wehe), n., 
woe, pain, pang, grief; — O. N. 


waian—waiht. 


vela, to wail, whence Mdl. ΚΕ. 
weile, waile, compd. be-waile 
(for -be-, 5. bi), Μάη. E. wail, 
bewail. — S. wai-dédja, -fairlvy- 
jan, “waja-; also wainags. | 
waian, red. v. (22; 182), to blow 
(πνεῖν); Mt. 7, 25.27. Jo. 6, 
18. [Cf O. E. wawan (Comp. 
remarks under saian, and Br., 
Compar. Gr., p. 126), to biow, 


Mdl.-E. *wawe, in to-wOwe (For 


to-= te-, s. tuz-), to blow a- 
part, O. H. G. wajan, wien (w. 
v.), M. H. G. w&jen, wn (w. 
v.), N. H. G. wehen (w. v.). 
From root vé; comp. Skr. νᾶ, 
to blow, Gr. aijvaz (root Fn), 
to blow (ἀήτη5, wind), O. Bulg. 
véjati, tl. 5. From the same 
root come O. E. weder, n., air, 
weather, Mdl. 1“. weder, Mdn. E. 
weather (The th seems due to 
O. N. veSr; Sk.), O. Ν. νοῦν, n., 
weather, open air, storm, O. δ. 
wedar, n. (collective giwidiri, O. 
H.G. giwitiri, M. Η. α΄. gewitere, 
n., stormy weather, N. H. G. 
gewitter, n., thunder storm, 
tempest; comp. O. N. land- 
vidri, 2 land-wind), O. H. G. 
wetar, M. H. G. weter, N. ἢ. 6. 
wetter, Du. weder, weér, Lf. 
wedde, 2., weather, storm. S. 
winds. | 

*waibjan, w. v., to wind, in bi-w. 
w. ace.: to wind about; hence 
to encompass (συνέχειν); Lu. 
19, 48; pret. partic. biwaibibs, 
w. instr. (περιβεβλημένοξδ w. 
acc.), wound about, cast about; 
Mk. 14, 51; clothed; Mk. 16, 5. 
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[Cf O. H. G. weibjan, weipjan, 
in zi-w., to disperse. S. Sch., 
weibjan. | 

wai-dédja, m. (21, n. 2), woe-doer, 
evil-doer, malefactor, robber 
(Anorys); Mt. 27, 44. Mk. Τί, 
17. 14, 48.15, 27. Lu. 10, 509 
10, 1. 8.18, 40. Π Cor. 11, 26. 
— From wai and *dédja, gq. v. 

wathjo (or ai?), f£., a fighting, con- 
tention (μάχη); 11 Cor. 7,5.— 
from root of weihan (q. Vv.) 
and suff. -jOn. 

waihsta, m., corner (γωνία); Mt. 
6, 5. Mk.12, 10. La. 20, 077 
[Allied to O. Ind. vakré., 
crooked (S. L. M., p. 91), its 
suffix being -an. Comp. follg. w.| 

waihsta-stains, m., corner-stone 
(axpoyaviaiov); Eph. 2, 20.— 
From stem of wathsta (the n 
being suppressed) and stains, 
q. V. 

waiht, n., a whit, any thing (ri); 
occurs always in negative 
clauses; Gal. 6, 15 (predicate); 
ni watht, no whit, naught, 
nothing (οὐδέν) Mt. 10, 26. 
Rom. 8, 1. 14, 14. Gal. 2, 6. I 
Tim. 4, 4. Tit. 1, 15. (μηδέν) 
Mt. 27,19. Gal. 6,3 (predicate). 
[Identical w. wathts (q. v.). Its 
n. form is probably due to its 
natural gender: niwaiht, ‘noth- 
ing’, ‘nihil’, “οὐδέν᾽; κα. Bernh., 
Mk. 7, 15, note, and wathts in 
his glossary. Cf. O. E. wiht, n. 
(and f; 5. wathts), Mdl. E. 
wiht, Μάη. E. whit (put for 
wiht the h of which had lost its 
sound), O. H. G. wiht, n. (only 
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in neg. sentences), aught. — 
Compds.: O. 1. Awibt, &wuhbt, 
one whit, nawiht (contr. naht, 
j.e.n-A-wiht; for n-, for ne, 5. 11; 
for ἃ, 5. aiw), not any thing, 
nothing, Mdl. EF. awiht (the 
main accent being on the ἃ; 
hence the retention of the short 
i follg.), Aught, Ouzt, Out; 
nawiht, naught, noOugt, ndout, 
Mdn. FE. aught, naught or 
nought, not (The short o being 
due to weakening of accent in 
adv. use), O. S. néowiht (1. 
e. ni-6o-wiht), Ὁ. H. G. eo.-, 
io-, ia-wiht, Jater  ieweht, 
contr. ieht, any thing, aught; 
neo-, nio-wiht (7. 6. ni-eo,- 10- 
wibt), Jater niewiht, nieht, also 
niwiht, nothing, later also 
‘not’, M. H. G. ieht, iht (gen. 
ihtes), aught; nibt, nothing, 
also (prop. adv. acc.) ‘not’; of- 
ten w. gen. nibhtes: nihtes niht, 
nothing, and nihtes alone, th. 
ss» N. H. G. *nieht, pn, Sau 
nichte machen, to annihilate, 
destroy, mit nichten, not at all, 
by no means, nicht, adv., not, 
nichts, nothing, Du. niet, not, 
Eff. net, not, n6x, ntiss, noth- 
ing. | 

waihts, f. (116 ana n. 1), a whit, 
a thing (πρᾶγμα), ace. pil. 
waihtins; Lu. 1,1; or waihts; 
Skeir. I], d; a whit, appearance 
(#503), gen. pl. wathté; I Thess. 
9,22; in piz6zei wathtais (the 
rel. prn. for the Gr. demonstr. 
prn.), tor which cause, where- 
fore (τούτου χάριν); Eph. 8, 1. 


waihts. 


Tit. 1, 5. (0? ἣν αὐ); TI 
Tim. 1, 6; usually w. ni (oceur- 
ring twice each in Mk. 7, 12. 9, 
29.15, 4. Lu. 9,36. 20,40. Jo.9, 
33.15, 5. 16, 24. Gal. G6, 14): ni 
watht or waiht ni (sometimes 
separated by other words), no 
whit, naught, nothing (ovdér); 
Mt. 27, 12. Mk. 7, 12. 15 (in- 
gageand6 referring to the nat- 
ural gender). 11, 18. 14,61.15, 
4. 16,8. Lu. 4, 2. 5, 5.9, Ὁ 
Jo. 6, 63. 7, 26. 8, 28.54. 9,33. 


12,19. 14, 30. 15, 5.16, 23.18, | 


20. I Cor. 4, 4. 7, 19. 18, 2. 3. 
II Cor. 12,11. Gall ΔΝ 
Phil. 1, 20. 1 Tim. 6, 7. II Tim. 
2,14. Philem. 14. (μηδέν) Mk. 
1,483.5, 26 (ni wathtai, in noth- 
ing, not at all). 6, 8. Lu. 8, 18. 
4,355.6, 35.9, 8. Rom. 18, 8. 
I Cor. 10. 25. 27. ΠΌΘΕΝ 
10. 7, 9.11, 5. Phil, 1728 aoe 
4,6. If Thess. 8, 11. I Tim. 
5, 21. 6, 4; (unr) Jo, Gp ae 
(nih—watht ovre—rz) Gal. 5, 
6. (ov) Rom. 9, 1. 11 Cor. 12,5 
(m7hil in Lt.). (added in Goth.) 
Gal. 6, 14; comp. Skeir. VL, Ὁ. 
ὁ. ἃ; w. a dependent gen. (οὐδέν 
w. gen.); Lu. 18, 34; ni w. ga- 
lweilainais, no rest (οὐδεμία 
aveois); Il Cor. 7, 5; ni waiht 
ubilis, no evil (κακὸν μηδέν); 
II Cor. 18, 7; ni waiht mis wul- 
pris is, is of no consequence to 
me (οὐδέν μοι διαφέρει); Gal. 
2,6; ni w. aljis, nothing else 
(οὐδὲν ἄλλο); Gal. 5, 10; ni 
mikilis, no great thing (nihil 
magni); Skeir. VII,a. [Cf O. 


waila—waila-mérjan. 


fy. wiht, wyht (from *wioht; i, 
y from io, by i-uml.; io from i, 
by breaking), wuht (from 
*wioht, by influence of the w ), 
f and ἢ. (8. under watht), 
thing, creature, animal, Md]. 
i. wizt, wizht, Μάη. E. wight, 
person, creature, O. N. vettr 
(véttr, -vitr), ΚΕ, thing, being, 
Ο. 5. wiht, m., th. s., in pl. 
‘demons’, O. H. G. wiht, m. n., 
thing, being, person, M. H. G. 
wiht, m. n., creature, being, 
thing, gnome, N. H. G. wicht, 
m., being, creature, fellow, 
wretch, compd. b6sewicht, m., 
M. H. G. beesewiht, O. H. G. 
bésiwiht (b6si, adj., bad, vi- 
cious), Villain, wretch; further- 
more, Du. wicht, little child, 
Eff. wéch, n., little girl. From 
Germanic stem wihti-, Indg. 
wekti-; comp. O. Bulg. ve&ti, 
thing. S. prec. w.] 

waila, adv. (20, 3), well (xad@s); 
me ?, 6. 9.37. 12, 28. 82. Lu. 
20,39. Jo. 8, 48. 13, 18. 18, 
25. hom. 11, 20. II Cor. 11, 4. 
Gal. 4, 17. 5, 7. Phil. 4, 14. I 
Tim, 3, 4.12.13. Skeir. VI, a. 
(ev) Lu. 19, 17. (βέλτιον) II 
Tim. 1, 18. (wavrws) I Cor. 9, 
22 (gloss to hyaiwa); waila pau, 
yet (nav); II Cor. 11, 16; w. an- 
danéms, accepted (evzpoadex- 
meee If Cor. 6, 2. 8, 12; w. 
frapjan (σωφρονεῖν); 5. frap- 
jan; w. hugjan (εὐνοεῖν ιν. 
dat.); s. hugjan; w. galeikan 


waila-méreins, 


91 


14,18. Η Cor.5,9; folld br 
in w. dat., to be well pleased in 
(εὐδοκεῖν ἐν w. dat.); Mk. 1, 
11. Lu. 3, 22; w. galeikaips 
(evapeotos); 5. gal., under 
“leikan; w. qipan ¢xad@s εἴπειν 
w.ace.); 5. qipan; w. taujan; s.- 
taujan; w. wisan; 5. wisan. [Cf. 
O. Κ". Mdl. FE. wel (compd. wel- 
fare, Mdn. 17. welfare; fare from 
Mdl. I. fare, O. FE. faru, f., jour- 
ney, proceedings, life, from 
faran; 5. Goth. faran), Mdn. E. 
well (/’or welcome, s. qiman),, 
Ο. N. vel, O. S. wela, wel, wola, 
O. H. G. (orig.) wela, (later) 
wola, (rarely) wala, M. H. G. 
wol, NV. H. G. wohl, Du. wel, 
Eff. wal, adv., well. Allied to 
0. Bulg. vole, volje, interj.. 
well; and to O. FI. wela, m., 
prosperity, riches, Mdl. 12. wele 
( whence welthe, dn. 1. wealth), 
Mdn. 1. weal, O. S. welo, O. H. 
G. wolo, m., M. H. G. νοὶ, ἢ... 
N. H. G. wohl, n., weal, weltare, 
benefit; comp. Skr. vara, m. 
n., wish, desire. Its orig. mean- 
ing is ‘according to one’s wish’. 
Irom root of wiljan, q. Υ. 
Comp. the follg. seven ws. ] 


waila-déps, f,, benefit (εὐεργεσίαν; 


I Tim. 6, 2. — From watila and 
*déps, q. Vv. 

Γ, good report 
(εὐφημία); 11 Cor. 6, 8; glad 
tidings, preaching: (xnpvypua): 
I Cor, 1,21. — From wailamér- 
jan (S. follg. w.). Comp. méreins. 


w. dat., to be acceptable to|waila-mérjan, w. v. (evayyedise- 


(evapectos εἶναι w.dat.); Rom. 


oSa1, once for κηρύσσειν; IIL 
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Cor. 1, 19); 5. mérjan (0). - 
From wailamérs, q. v. Comp. 
prec. W. 

waila-mérs, adj., of good report 
(se¥gpnuos); Phil. 4, 8.— From 
waila and mérs, gq. v. Comp. 
prec. Ww. 

wajla-qiss, 1, a well-saying, bless- 
ing (εὐλογία); 11 Cor. 9, 5. — 
From *wailagipan (not found), 
from waila and qipan, q. V. 
Comp. *qiss, Εὶ 

waila-spillén, w. v.; 5. spillon (d). 

wwaila-wizns, f, well-living, food; 
Skeir. VII, b.— From waila and 
*wizns, qg. V. 

wainags, 2dj., unhappy, miserable, 
wretched (ralaimwpos); Rom. 
7, 24. [From wai (q. Vv.) and 
double suff. -ni, -aga- (?). Cf. 
O. H. G. wénag, weinag, Af. H. 
G. wénee, weinec(g:), deplorable, 
pitiable, unhappy; hence weak, 
small, little, N. H. G. wenig, 
adj., little. δ. K1., wenig, wei- 
nen. Comp. also F'st., wainags, 
where Lettish waina, guilt, 
wainigs, guilty, O. Ir. fine, sins, 
are adduced. | 

wainei, adv., if only, would that 
(ὄφελον); I Cor. 4, 8. IL Cor. 
11,1. Gal. 5, 12. --- From wai 
and nei (q. v.)? S. Bzb., p. 89. 

*waipjan, w. v., to bind, in fatir-w., 
to bind up: munp fatrw., to 
muzzle (φιμοῦνν); ITim.5,18.— 
Caus. of weipan (pret. waip), 
q. v. Comp. follg. w. 

waips, m., wreath, crown (στέφα- 
vos); Jo. 19, 5. I Cor. 9, 25. 
Phil.4,1. I Thess. 2, 19. II 


waila-mérs—wair. 


Tim. 4, 8. [From root of wei- 
pan, q. v. €fO. N. yer, πὶ. 
‘head-cloth’, fillet, O. H. G. waif, 
m., fillet, band, M. H. G. *weil, 
in umme-welf (umme for umbe; 
s. bi), m., that which is wound 
about a distaff. Comp. prec. w.| 
wair, m. (91, ἢ. 4),a man(avnp); 
Mt. 7, 24. Mk. 6, 20. Lu. 7, 20. 
8, 27. 38. 41. 9, 14. 80. 32. Jo. 
6,10. Rom. 7, 8. I Cor. 18, 11. 
II Cor. 11, 2. Eph. 4, 18. 5, 238. 
25. 28. Col. 3, 18. 103) ae 
8.12. Iizra 2, 25-29. Neh. 7, 2. 
Skeir. VII, b. [Cf O. E. wer, 
m., Mdl. 1. wer, man, person, 
O. N. ver , Ο. 5. O. H. G. wer, 
m., man; further Lt. vir, O. Ir. 
fer, Skr. wiras (w. longi), man. 
— Compds.: O. EE. were-wulf © 
(For wulf, 5. wulfs. J¢ was sup- 
posed that fierce men _ were 
turned into wolves; cf. Gr. 
AvuavSperos, i. 6. wolfman— 
Sk.), m., a werewolf, the devil, 
Mdl, I. werwolf, Mdn. E. were- 
wolf, man-wolf, M. H. G. wer- 
wolf, V. H. G. werwolf (wahr- 
wolf), m., werewolf; O. H. G. 
M. H. G. wergelt, N. ἢ. G. wer- 
geld, n.,= EL. were-geld (-gild; 
5. gild); O. 15. weoruld, weorold 
(eo from 6, by u-um1L; -uld, -old 
= ylde; 5. alds), worold (o for 
eo, as u for io in wuht; s. 
waihts), £, world, life, life-time, 
Mdl. IL. werld, Mdn. E. world, 
O. N. vergld, O. S. werold, f. m., 
worldly life, age, world, all 
men, O. H. G. weralt, Ml. ἢ. G. 
werlt, werelt, welt, £, lifetime, 
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generation, age, the times, 
world, N. Π. α΄. welt, f., world, 
universe, Du. wereld, Eff. welt, 
{,, world. — Comp. follg. w.] 
*wair, in uf-wair, g. v.— From 
stem of wair,q.v. Comp. Goth. 
Gree, me 2; 124, n. 1. 
waira-leik0, adv., in a manly 
manner: watraleik6O  taujaip, 
quit you like men (avédpi§se- 
oe); I Cor. 16, 18. -- From 
stem of *wairaleiks (not found), 
from stem of wair and *leiks, 
q. Vv. δ. *leikd. 
wairdus, m., 2 host (Sévos); Rom. 
16, 28. [CL O. S. werd, m., 
host, husband, O. H.G. M. H. 
G. wirt, m., husband, landlord, 
sovereign, host, N. H. G. wirt, 
Du. waard, Eff. wiet, m., host, 
landlord. Origin ee. 
wairil6, f, lip (yetAos); Mk. 7, 6. 
I Cor. 14, 21. [From a lost 
subst. (waira?; and dim. 51 
-1-l6n) seen in O. N. νοῦν, ζ, O. 
Fis. were, Jip. Cf. O. EF. weleras, 
weoloras (for *werulas, *weoru- 
las; eo by u-uml.), m, pl., lips.] 
wairpan, str. v. (174), to cast, 
throw (βάλλειν); w. ace.; Mk. 
1, 16 (ἀμφιβαλλειν) Lu. 4, 9. 
Skeir. ILI, c; w. dat. (indir. obj., 
asinGr.); Mk. 7, 27; w. instr. 
(in Gr. the acc.); Mk. 4, 26. 
11, 23. 15, 24; folld. by af w. 
dat. (απὸ w. gen.); Mt. 5, 29. 
30; wairpan ana w. acc.: to 
east stones at, to stone (λιϑα- 
§eiv w. acc.); Jo. 10, 31. (faa- 
Nery w. ace. folld. by ἐπί ιν. 
gen.) Mk. 4, 26. (or ἐπέ w. acc.) 


Mk.15, 24. Jo. 8, 59; in w. aec. 
(zs w. &ec.) Mk. 1, 16) 11, 28. 
Skeir. III, ce; to throw, let down 
(2 net) (χαλᾶν; Lu. 5, 5; stai- 
nam wairpan w. ace.: to stone 
(λιϑοβολεῖν w. acc.); Mk. 12, 
4.— Compds. (a) af-w. w. instr.: 
to cast away, put away (ἀπο: 
βάλλειν w. acc.); Mk. 10, 50; 
stainam afw. w. ace.: to cast 
stones at, to stone (λιϑάδειν 
W. 20.) jad. TLS. (καταλιϑά- 
σεν w. acc.) Lu. 20, 6; in pass. 
tolld. by af w. dat.: to be put 
away from (aipecSai ἀπό w: 
gen.); IXph. 4, 31. (Ὁ) at-w., to 
cast, cast down (ῥίπτειν): w. 
instr. and in w. acc. (in Gr. the 
ace. folld. by ἐν w. dat.); Mt. 
27, 5; (βαλλειν)ὴ: w. acc. of 
pers. folld. by in w. ace. (in Gr. 
the ace. folld. by «is w. ace.); 
Mk. 9, 22. 47 (where the inf. 
has ἃ pass. sense); atwatrpans 
wisan du w. dat. (πρό w. acc.), 
to be cast, be laid at; Lu. 16, 
20; (c) fra-w., to cast away, 
cast; folld. by in w. ace. (βαλ- 
Nerv €15 w. acc.); Mk. 9, 42; to 
cast away, scatter (ῥίπτειν); 
Mt. 9, 36. (d) ga-w., to cast, 
cast Aone, throw down; Ww. ace. 
folld. by in w. dat. (ῥίπτειν w. 
ace. folld. by és w. ace.); Lu. 
4, 35; or ace. (βάλλειν w. acc.) 
Mk. 9, 45 (the inf. w. a pess. 
sense; comp. (b), above; to 
dash (ῥήσσειν w. ace.); Mk. 9, 
id (e) inn-w., to cast In, put 
- pata innw aurpano, that 
oe was put in (τὰ βαλλόμε- 


18 


va); Jo. 12, 6. (f) us-w., to cast 
out (ἐκβάλλειν); (1) Ww. ace. 
(in pass. the nom.; or pers. 
pass.); Mt. 7, 22. 8,16.31. Mk. 
1, 34.89: 8, Τό. 23041, 16. Eu. 
19, 45. 20, 12; and folld. by ai 
w. dat. (ἀπὸ w. gen.); Mk. 16, 
9: in mace. (eis w. acc.); Mt. 8, 
12: us w. dat. (ἐπ w. gen.); Mk. 
7, 26; fit us w. dat. (ἐξω w. 
gen.); Lu. 20, 15; tt (ἔξω): 
Jo. 6,37. 12, 31. (βαλλεινὴ 15, 
6; (2) Ww. dat. (ἐκβαλλειν W. 
ace.); Mk. 8, 22. 5, 40. 9, 47. 
Lu. 6, 22. Gal. 4, 30; and folld. 
by us w. dat. (ἐκ w. gen.); Lu. 
6, 42; fit us w. dat. (ἔξω w. 
gen.); Mk. 12, 8; fit (€@); Jo. 
9, 34. 35; usw. w. ace. folld. by 
ana w. acc.: to cast upon 
ἐπιῤῥίπτειν w. ace. folld. by ἐπί 
w.aee.); Lu. 19, 35; usw. w. 
dat.: to reject (ἀποδοπκιμά ξειν 
ἣν. ace.); Mk. 12, 10; ft usw. 
w. dat.: to cast out (ἔξω βαλ- 
λειν w. ace.): Lu. 14, 35; usw. 
fit, to cast off (ἀποβάλλειν w. 
acc.); Rom. 18, 12; us syna- 
gdgein uswatrpans, put out of 
the synagogue (ἀποσυνάγω- 
wos); Joml2Z, 42. [Gr @ ". 
weorpan (eo from e, by break- 
ng, So pret. wearp from warp), 
Md. I. werpe, O. N. verpa, O. 
S. werpan, O. ΗΝ. α΄. werfan, M. 
ALG. N. Π. α΄. werfen (intens. 
worieln, to fan or winnow), Du. 
werpen, ff werpe, all str. ys.: 
to cast, throw. From Ger- 
manic root werp, from werq, 
for werk, Indg. werg. Allied to 
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Skr. vrnakti, throws to the 
ground, perf. vavarja (S. Brgin. 
Compar. Gr., p.829).—Ders.: O. 
E..wearp, in., Mdl. £. warp, Μάη. 
E. warp, O. H. G. M. H.G. wart, 
n., N. ΗΠ. α΄. werft (w. an addi- 
tional t; s. hiifte, under hups), 
m., & warp (in weaving), lit. a 
throwing, O. N. varp, th. s., 
whence varpa (w. v.), to throw, 
east, whenee Madl. 12. warpe (w. 
v.), to throw, turn, Μάη. E. 
warp (w. v.), to turn or twist. 
out of shape; —O. E. wyrpe 
(Germanic stem wurpi-), ™., 
Md, E. wurp, O. H. G. M. H.G. 
N. H.G.wurf, m., Du. Eff. worp, 
m., a throwing, throw, cast; 
and (w. instr. suff. -i-la), O. N. 
verpill, O. Η. G. wurfil, Μ. H.G. 
N. H. G. wiirfel, m., die. — 8. 
us-waurpa. | 


wairs, compar. ady. (212, n. 1), 


worse (μᾶλλον); Mk. 5, 26. 
[For *wairs-s (Comp. Goth. Gr., 
78, ἢ. 2), i. 6. Wairs-is (is for -12; 
comp. Brgm., Compar. (ΟἹ, I, 
p. 516).. Cf. Ο. Ei. wire, Wa 
Mdl. EF. wurs, wers, Mdn. E. 
worse, adv., O. N. verr, O. S. 
wirs, O. H. 6. MM. HG wae 
(Comp. K1., wirr; Bzb., p. 125), 
adv., worse. SS. follg. w.] 


wairsiza, comp. adj. (138), worse, 


worser (χείρων); Mt. 9, 16.27, 
64. Mk. 2,21. I Tim. 5,8. I 
Tim. 3,138. [Cf O. £. compar. 
wiersa, Wwyrsa (for *wiers-sa, 
ete., the e, orig. i, being synco- 
pated; ie is i-uml. of 10, eo, 
from i, by breaking before rs), 


Wairpaba—wairpan. 


superl. wiersta (contr. from 
wiers-e-Sta), beside wierresta, 
worst (wyrst, adv.), Mdl. 15. 
compar. wurse, werse, super. 
wurste, werste, Mdn. 17. compar. 
worse, worser (2 double com- 
parison; comp. Mdn. 12. \es- 
ser (rare), a double compar., 
from less; s. lasiws), super. 
worst, O. N. compar. verre, 
super]. verstr, vestr (for *vesstr, 
from verstr; verst, adv.), O. S. 
compar. wirsa, superl. wirsist, 
O. H.G.compar. wirsiro, super. 
wirsisto (wirsist, adv.), M. H.G. 
compar. Wirser, super. wirsest, 
wir(se)ste(wirsest, wirste,adv.). 
S. prec. w. | 

wairpaba, adv. w. gen.: worthily 
(a&ios w. gen.); Eph.4,1. Phil. 
iy. Col.1,10. I Thess. 2, 12. 
— from stem of wairps and 
suff. -ba, q. ν. 

wairpan, str. v. (174, n. 1), (1) 
principal v., (1) to be born, 
arise, come forth, appear (yi- 
yveotat); Mt. 8, 24.26. 27, 45. 
mi 4, 37. 39: 9, 7. 18, 19 
(second). 15, 38 (second). Lu. 
1, 44. 3, 22.4, 25. 0, 48. 8, 24. 
9, 34. 35. 36. 15, 10. 14. Jo. 3, 
moons. (, 45. ὃ, 58. 9, 16 
(nv). 10, 19. 12, 29. 80. II Cor. 
8,14. Gal. 4,4. I Tim. 6, 4. 
Skeir. III, a; the Goth. pres. 
sometimes occurs where we use 
the future of ‘to be’ in Engl; 
comp. (2), below (ἐσεσϑαι)}; Mt. 
8,12. Lu. 1, 33. 45. 15, 7; (2) 
to come to pass, happen, to be 
done or fulfilled (yiyvecSat); 
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Mt. 5, 18. 6, 10. 8,138.9, 29.11, 
20.21. 23. 27; 54. Mk. 4, 11. 
0, 14. 16. 6, 2 (second). 9, 21. 
12,14. 12, 18. 20. 14.8. Bw. 
1, 20. 98.065. 25 16. θυ 4, a8. 
8, 34, am. 56. 9, 7. 10; 18. 44, 
22.17, 28480. glo. AM, 35. 18, 
19. 14, 22. 29; I Cor. 4, 5.15, 
4. 10, 2.14. I Thess. 3, 4. II 
Tim. 2, 18. Skeir. VI, ce. VII, ¢e; 
the pres. occurs where the 
future is used in Engl.(éoeo Sai; 
comp. (1), above); Mt. 11, 24. 
Lu. 1, 14. 25 10.10, 12. 14.77, 
26. Rom. 9, 26; jabai magi 
wairpan, if it be possible (ei 
δυνατόν); Rom. 12, 18; the 
impers. warp (pret.) often in- 
troduces a narration, either 
without a connective or folld. 
by jah: it came to pass (ἐγένε- 
ro); Mt. 7, 28. 9, 10. 11, 1.26, ᾿ 
1. Mik. 1, 275.4, ὐἱ 
8. 28.41.59. 2, 1.6.15. 46. 38, 
21°75, 1 12°97. Gp 1.7. M.S, 
1 (ei being added). 22. 40. 9, 
18. 28 (watrpun, dagiés being 
subj.). 20. 38. δ΄. 61. 57. 17, 
Tad4. 18,35. 19. 15. 29. 30. 
1. Neh.6,16.7,1; warp w. dat. 
and inf. (ἐγένετο w. ace. and 
inf.); Mk. 2, 28. Lu. 6, 1.6.16, 
22; swael mis mais fagindn 
warp, so that I rejoiced the 
more (ὥστε μὲ μᾶλλον χαρῆ- 
vat); 11 ον. 7,7; warp aislaup- 
nan allans (it came to pass 
that) they were all amazed 
(ἐγένετο ϑάμβος ἐπὶ wavtas); 
Lu. 4, 86; of time: to come, 
come on (γίγνεσθαι); Mt. 8, 
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16. 26,.2. 27, 1.57. Mk. 1, 32. 
4, 35. 6, 2. 21. 11, 19. 15, 38. 
42. Lu. 4,42. 6,13. Jo. 6, 16. 
10, 22 (the pres. for ἐσεσϑαι). 
Il Tim. 4, 3; w. dat.: to be 
given to, to come to (γίγνεσθαι 
w. dat.); Lu. 19, 9. 20, 14. Jo. 
15, 7. Rom.7,3.4.11,11 (warp 
is added). II Cor. 1, 8. (ἐσε- 
69a); Mk. 11, 28. 24. 12, 23. 
Rom. 9,9; w. gen.: th. 5. (yi- 
γνεσϑαι[ρ; Lu. 20,33; w. 2 poss. 
prn.: th. 5. (ἔσεσϑαι); Mk. 12, 
7. Lu.4, 7; (3) to Ρο(γίνεσϑαι); 
folld. by bi w. dat. (azo w. 
gen.); Rom. 11, 25. (ἐν w. dat.); 
Phil. 2,8. I Tim. 2.14. Skeir. 
II, a. (ἐἔσεσϑαι κατά w. ace.); II 
Cor. 11, 15; in w. dat. (ἔσεσϑαι 
ἐν w. dat.); II Cor. 3, 8; watr- 
pan in unlustau, to be discour- 
aged (aSvyeiv); Col. 3, 21; 
wairpan in siunai, to appear 
ὁρᾶσϑαι); Lu. 1, 11; mip w. 


dat. (σύν w. dats; Lu. 2, ia.) 


(ἐσεσϑαι σύν w. dat.) I Thess. 
4,17. (ἔσεσϑαι pera w. gen.) II 
Cor. 18, 11;— w. adv.: fitana 
synagdgais wairban, to be put 
out of the synagogue (avoovr- 
ayayos γίγνεσϑαι); Jo. 9, 22. 
(4) w. a predicate: to become, 
be, (a) w. pres. partic. (for a Gr. 
y. in fut.); Jo. 16, 20. (for ἔσε- 
OLatw. partic.); Mk.13, 25. Lu. 
17,35. (or adj.) II Tim. 8, 2. (for 
γίγνεσϑαι w. partic.) Mk. 9, 3. 
(or adj.) Lu. 6, 36. Phil. 2, 8. 
Col. 3, 15. (or subst.) Lu. 6,16. 
i Cor. ΤΥ LJ Eph. Gal. Phi Bs 
17. I Thess. 2, 14. (b) w. adj. 


wairpan. 


(especially weak adjs.  dis- 
charging more or less the func- 
tion of substs., (for a Gr. v.); 
Mt. 5, 20. 8, 3. 11, 5. Mk.1, 22. 
36. 41.42. 7, 27. 8, 8. 10, 17. 
32. Lu. 1, 24.4, 2. 28. 5, 13. 
26.6, 11. 21. 25 8) 23.59, ν᾿ 
43.10, 25. 14, 34. 15, 14. 28. 
17, 15.18, 1.18. Jo. 6, 12. 26. 
9,3. 11, 12. 12,35. Bem, oye. 
1 Cor. 4, 8. 15, 50. II Cor. 4, 1. 
11. 16. 8, 9. 9, 3. 1 8 πον 
16. 5, 21. 6, 7.9. Eph. 3, 13.4, 
19. Phil. 4, 12. Col. 3, 4. 11 Thess. 
3,13. I Tim. 1, 19.6,)9. Skem 
VII, d. (for ἔσεσϑαι w. adj.) Mt. 
5, 21. 22. 6, 22. 28. Mk. 10,31. 
Lu. 1,15.32.6, 85.9, 48.14, 14. 
I Cor. 11, 27. If Cor. 1, 7 (wair- 
ban being added). II Tim. 8, 9. 
(for yiyveoSai w. adj.) Mt. 6, 
16. 9,16. Mk. 2, 21. 4, 22. 32. 
6, 14. 26. 10, 43. 44. 13, 28. 
Lu. 2, 2.6, 49. 8, 17. 16, 11. 
12. 18, 28. 24. Jo. 8, 38. 9, 39. 
Rom. 7, 13. 10, 20. 11, 17. Ti} 
16. I Cor. 7,28 9) 23710723) 
14, 25. 15, 10. 58. II Cor. 5, 
17. 6, 14. 12, 11. Gal. 5, 26. 
Eph. 4, 82. 5, 7. 17. Skeir. I, a. 
e. VI, a; swikunbs wairpan, to 
come abroad (sis φανερὸν ép- 
xyeodat); Mk. 4, 22; wairpan 
wulpags, to be glorious (γίγνε- 
σϑαι ἐν δόξῃ); II Cor. 3, 7; 
wairpan twalibwintruns (se. 
alpeis, to be twelve years old 
(γίγνεσϑαι ἐτῶν δώδεκα); Lu. 
2,42; wa skuli pata barn wair- 
pan, what manner of child shall 
this be? (τὲ apa τὸ παιδίον 


wairpan. 


τοῦτο ἔσται); Lu. 1, 66. (0) w. 
subst., (@) in nom. (for ἔσε- 
σθαι w. a subst. in nom.); 
Mk. 13, 19. Lu. 6, 35. Rom. 
Peete. Wi Cor..6, 16. Phil. 
3,19 (added). I Tim. 4, 6. II 
Tim. 2, 21. (viyveoSaz) Mt. 5, 
fe ΟῚ 17. Lu. 4,3. Jo. 9, 
27.10, 16. 12, 36. 15, 8. Rom. 
tee. Cor. 4, 9. 7, 23. 8, 9. 
Π 11. 15,20. 11 Cor. 5, 21. 7, 
14. Gal. 4,16. Eph. 8, 7. Col. 
1, 28. 25. Skeir. I, ἃ. VII, c. (6) 
w. swé (γίγνεσϑαι ws); Mt.10, 
25. Rom. 9, 29. I Cor. 9, 20. 
Gal. 4, 12. (ὡσεΐ) Mk. 9, 26; 
(vy) the pred. being expressed 
by du w. dat. (ἐσεσϑαι eis w. 
ace.); Lu. 3,5. II Cor. 6, 18. 
(γίγνεσθαι eis w. acc.) Mk. 12, 
10. Lu. 20,17. Jo. 16, 20. II 
Cor. 8,14. Skeir. VIII, b. (d) 
w. adv.: sundrd (γέψνεσϑαι 
κατὰ povas); Mk. 4, 10; ja jah 
né—ja (vai καὶ ov—vai); II 
Cor. 1, 19; nélwa (éyyvs); Eph. 
2, 18; swaré (eis κενόν); I 
Thess. 3, 5; swa (οὕτω ἐσε- 
oSat); Lu. 17, 24; (6) w. pret. 
partic., where it is an auxiliary 
γι gaaiwiskOps wairba (ai- 
σχυνϑήσομαι); Phil. 1, 20; ga- 
manwips wairpai (κατηρτισμέ- 
vos éotat); Lu. 6, 40; mipus- 
hramibps warp(cvvecravpwpa); 
Gal. 2, 20; gadailips warp (με- 
pépiotar); Mk. 3,26; afddmips 
warp (κέκριται); Jo. 16, 11; 
fauragamélips warp (γέγραπ- 
tat); Rom. 15, 4; analveilaips 
w. (ἀναπέπαυται); Il Cor. 7, 
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18; analatidai watrpub (ήκαι- 
ρεῖσϑε); Phil. 4, 10; gamarzi- 
dai watrpun(éoxavdadrisorro); 
Mk. 6, 8; gahailidai watirpun 
ἐθεραπεύοντο); Lu. 6, 18; ga- 
hulips wafrpan (xaAumrecSaz); 
Mt. 8, 24; uskusans wairpap 
(ἀποδοκιμασθῆναι); La, 9.92. 
ustathana habaida wairpan; 5. 
haban, (3), (b); wafrpip pus us- 
guldan (γένηταί oot ἀνταπόδο- 
Ma); Lu.14,12; jabai unsaltan 
wairbib (ἐὰν ἄναλον γένηται); 
Mk. 9,50; drugkanai wairpand 
(μεϑύουσιν); I Thess. 5, 7: 
paiei drugkanai wairpand (οἱ 
μεϑυσπκόμενοι); I Thess. aur; 
wairpand lasidai gubs (ἔσονται 
διδαπκτοὶ Jeov); Jo. 6, 45; ibai 
uskusans wairpau (μήπω a- 
δόκιμοβ γένωμαι); I Cor. 9, 27: 
warp galeikaip (ἐγένετο εὐδο- 
xia); Lu. 10, 21; ei us synagé- 
gein ni us Wwatrpanai watirpeina 
(iva μὴ ἀποσυνάγωγοι γένων- 
tat); Jo. 12, 42 (Comp. (8). 
above, end); (usually for the 
Gr. aor.) Mt. 9, 25.83. 11, 19. 
27, 3.8. Mk. 8, 25. 9, 4.12.16, 
11. Lu. 7, ao. 6, 5. 20. 9 ae 
86. 15, 24. 82. 16, 1.22.17, 14. 
18. Jo. 9, 3. 19. 20. 34. 12, 38. 
18, 18. 31. 16,21.17,12. Rom. 
7, 4.6. 10. 13. 10; 20, 111 
24.20. I Cor. 1,138.7, 18. 05, 
od, ΤΙ Cor. 4, 1. 7, 1. 5 4. 
12. Gel. 2,18. Ep ¥, fae 
Se Phil..6,12. Col. 1. Π 1ι 
Thess: 2, 8. 1 Tim. 1, 16. 5, 15. 
14. 8,16. 4, 14. 6,10. Neh. 6, 
16.7,1.°Skeir. II, b.— Compd. 


922 


fra-w., to go to ruin, to corrupt 
(xatapSeipec Yat); IT Tin. 3,8. 
[Cf Ο. 1. weordan (eo for e, by 
breaking before rd), Md. £E. 
wurde, worde, Mdn. 17. worth, 
to become, be (used in phrases 
like ‘woe worth the day’ (dat.), 
‘woe worth the man’ (dat.)), 
O. N. verda, Ο. 5. werdan, O. H. 
G. werdan, M. H.G. N. Η. 6. 
werden, Du. worden, Eff weeede, 
all meaning to become, grow, 
also used as auxiliary vs. From 
Germanic root wer), Indg. wert; 
comp. Lt. vertere, to turn, 


turn around or about, Skr. vrt,-: 


to turn, roll, The orig. mean- 
ing ‘to turn’ 15. also seen in the 
cognate suff. -wairbps (q. v.), in 
the M. H.G. der. wirtel, N. H. 
G. wirtel, m., spindle-ring, 
whirl, and in O. H.G. M. H. G. 
N. H. G. wurst (from wrtsti, 
primitive wrtti, w. suff. -ti), Du. 
worst, Eff, wuesch, f., sausage. 
fit. ‘a turning’ (Comp: i. turn, 
‘to move round’ and ‘to pe 
come, grow’; Fst.). Further- 
more, comp. Lt. a-, ad-, con-, 
di-, in-, per-, re-, sub-vertere 
whence (directly or indirectly 
through the Fr.) Mdn. E. a.-, 
ad-, con-, di-, in-, per-, re-, sub- 
vert. To Lt. versus, a turning, 
course, row, line of poetry, re- 
fers O. E. fers, in., Md]. E. verse, 
fers, Mdn. FE. verse, O. H.G. M 
Π. G. vers, fers, m. n., N. H. G. 
vers, m., Du. vers, 2 verse. Lt. 


*wairpi, 7., 


wairpida, 


wairpan—*wairpnan. 


or indirectly through the Fr.) 
Mdn. 12. ad-, con-, di-, in-, ob-, 
re-, trans-, tra-verse. for fur- 
ther cognates of Lt: orig., such 
as advertise, comtror aan di- 
vorce, prose, versify, version, 
vertebra, vertex, vertigo, vor- 
tex, 5. Sk., verse.—Comp. *war- 
deins, *wardjan. | 


*wairpeigs, 2dj., in ga-wairpeigs, 


q. v.— From stem of *wairpi 
(q. V.) and suff. -ga. 

in ga-wairpi (state of 
Γ᾿ — harmony of opinion; 

hence peace), ἢ. Vv. — from 
wairpan and suff. -ja. Comp. 
*wairpjan, *wairpnan. 


*wairpi, n., price, value, in anda- 


wairpi, g. v. From anda- (dq. 
v.) and *wairpi extended from 
wairps, m., by suff. -ja. It may 
also be identical w. the prec. w., 
andawairpi=exchangeable val- 
ue, t. e. that which one thing is 
in relation to another; anda 
being used in its orig. sense: 
against, compared with or to. 

f., worthiness, dignity, 
sufficiency (txavorns); II Cor. 
3, 5. Skeir. V, ἃ. VII, a. [Frome 
stem of adj. wairps (q. v.) and 
suff. -i-d6 (lor the ἃ, 5. Gram- 
mar 72). Cf. O. Η. G. wirdida, 
worthiness. Comp. wairpon. ] 


*wairpjan, w. v., in ga-ga-w. du w. 


dat.: to reconcile (one’s self) 
to (καταλλάττειν w. dat.); 
Cor. 7, 11.— From *wairpi, ga- 
watirpi, g. v. Comp. follg. w. 


versus ia prop. pret. partic. of|*wairpnan, w. v., in ga-ga-w. w. 


vertere, w hence also (directly 


dat.: to be reconciled to (xa- 


wairpon--wairps. 


ταλλάττεσϑαι w. dat.):; ΤΙ Cor. 
Ὁ, 20. — Correlative yv. to 
“wairpjan, q. v. 
wairpon, w. v., 10 estimate, rate, 
value (timav) ; Mt. 27,9. [From 
wairps, g.v. Cf O. 15. (ze) weor- 
Sian (also u for eo, bv influence 
of the w), Mdl._ E. (i)wurie, to 
esteem, respect, honor, O. S. 
gi-werd6n (lor gi-, s. g@a-), to 
esteem, appreciate, O. H. 6. 
Saiwerdon, W. Π. G'.(gi) werden, 
th.s. Comp. wairpida.] 
-wairps, suff, -wards, in ana-. 
and-, jaind-, wipra-wafrps, q. v. 
[Cf Ο. Ε. -weard, Πα]. Ε. Mdn. 
-ward, -wards, from -wardes, w. 
an adv., orig. gen., -es, as in O. 
4. tte-weard (For fite-, s. fita), 
Mdl. FE. atward, Mdn. ΠΕ. out- 
ward; in towards (lor to, s. 
du), beside toward, Md]. FE. to- 
wardes, toward, O. 15. towear- 
des, prep., toweard, acj.: fut- 
ure, and prep. (alsoto...weard): 
towards; furthermore, comp. 
oa. -veror, Ὁ. A. G. -wert 
(forming adjs., whence -wertic, 
M. H. G. wertic, N. Ἢ. G. -wiir- 
tig, w. suff. -ig), whence -wertes 
(forming advs.), 1. H. G. -wer- 
ἴ65, Δ. Η. G. -warts, -warcls. 


All from root of wairpan, q. Vv. |' 


Comp. swulta-wairpija. | 

wairps, m., worth, price (τιμή): 1 
Cor. 7, 23. Neap. doc. [Prop. 
adj. used as subst.; s. wairps, 
below. Cf. O. EI. weord (from 
werd, by breaking), n., price, 
value, honor, Mdl. E. wurd, 
word, Mdn. I. worth, O. N. 
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verd. O. S. werd, O. H. G. werd, 
M. H. G. wert(d),n., N. H. Ὁ. 
wert, m., Da. meade, value. | 
wairps, al. worth, wor ~~ able 
(a&10s); TI Thers: 1,3; w. gen. 
(asin Gr.); Mt. 10. 37. 38. Lu. 
3, 8. 7, 4 (pammei by attrag- 
tion). 10,7. I Tim. 1, 15. 4, 9. 
ὅ, 18; folld. by du w. dat. (ἑκα- 
vos mpos w. ace.); If Cor. 2,16; 
or a rel. clause (asin Gr.); Tu. 
7, 4 (a&10s); or inf. (ἄξιοϑ w. 
inf); Lu. 8, 16. (or τοῦ w. inf). 
I Cor. 16, 4. (cxavos w. inf.) 
Mk.1,7. ΤΙ Cor. 3,5. 1) Tim. 
2,2; ora clause introduced by 
ej (xavos iva) Mt. 8, 8. Lu. 7, 
6. (cxavos w. an inf. Anant) Mt. 


3, 11. ICor. 15,9. Skeir. IT, 
d; wairbs wisan w. inf: to be 


worthy (καταξιοῦσϑαι w. inf); 
Lu. 20, 35; wairpana briggan 
Ww. gen.: to make or count 
worthy, to make able (ἀξιοῦν 
w. gen.); 11 Thess. 1, 11. (xa- 
ταξιοῦν w. gen.) 11 Thess. 1, 5. 
(txavovv w. gen.) II Cor. 8, 6; 
wairpana rahnjan w. inf.: to 
count worthy (ἀξιοῦν w. inf); 
Lu. 7, 7. (ἀξιὸν ἡγεῖσϑαιε ιν. 
gen.) | Dim @ 1. FOR Cae 
weoro, wurd (S. *wairpdn), adj., 
Mdl. E. wurd, word, Mdn. E. 
worth, equal in value to, de- 
serving of, O. N. verdr, adj., 
worth, O. S. werd, worth, suit- 
able, εἶδε ar, Ο. H. G. werd, M. H. 
G. wert(d), equa! in value to, 
valuable, excellent, N. H. G. 
wert, adj., worth, worthy, dear, 
Da. waard, Ef. weéd, adj., 


24 wait—wakan. 


worth. — Ders.: 
scipe, wyrd-scipe (from adj. wyr- 
de, i-stem, honored, dear, m., 
honor), Mdl. E. wurd-, wor6- 
scipe, -shipe, M/dn. ΕἸ. worship 
(For -ship, 5. *skafts), whence 
the vy. worship; O. E. weor®6-, 
wurd-mynt (mynt for *myntt, 
for *myndd, for *mynddu, for 
*myndidu (y is i-uml., of u)= 
Goth. *mundipa, ἢ. v.), ἘΠῚ. 
honor, dignity; O. E. *wyr6u, 
f, Mdl. E. wurde, worship, 
honor, O. H. G. wirdi, Mf. Η. 
G. wirde, N. H. G. wiirde, f, 
dignity, honor; Mdl. 1. wurdi 
(w. suff. -i, O. F. -iz, Goth. -eig-; 
comp. O. N. verdugr, worthy), 
wordi, Mdn. E. worthy, O. δ. 
wirdig, worthy, agreeable, O. H. 
G. wirdig, M. H. G. wirdec, N. 
H. G. wiirdig,’ adj., worthy, 
whence wiirdigen, M. H. G. wir- 
digen, to count worthy, ap- 
preciate; O. E.wyrd, wird (stem 
wurdi-), £, Μα]. Ε΄. wirde, wyrde, 
Mdn. E. weird, fate, destiny, 
lit. ‘that which happens’, also 
used as adj.: skilled in witch- 
cratt, O. N. urodr, f., fate. — 
Comp. *wairpi (andawairpi), 
wairpida, and prec. w. | 

wait, Ist and 3d pers. pres. indie. 
of the pret.-pres. v. witan, gq. Vv. 
wait-el, adv., whether, perhaps 
(μήτι); Jo. 18, 35. (rvyor) I 
Cor. 16, 6.— From wait, 3d 
pers. (S. prec. w.) and -ei (q. 
v.), lit. ‘he (i. e. gup) knows 


whether; 8. Bzb., p. 89; or 1) 


know, ete.; 5. Bernh., Glossar. 


O. E. weord-| waja-mérei, f., blasphemy (βλασ- 


φημία); Jo. 10, 33. — From 
*waja-mérs (not found; comp. 
waflamérs), from waja- (allied 
to wai, q. v.) and mérs, q. V. 
Comp. folle.. w. 


waja-méreins, f., the act of blas- 


pheming, blasphemy (βλασφη- 
μία); Mt. 26, 65. Mk. 7, 22.14, 
64. Eph. 4, 31; evil speaking 
(dvognpia); II Cor. 6, 8. — 
From wajamérjan (S. mérjan). . 
Comp. prec. w. 


wakan, str. v. (177, n. 1), to 


wake, watch (γρηγορεῖν); I Cor. 
16, 13. Col. 4, 2° I Thess: Ὁ. Ὁ. 
10. (ἀγρυπνεῖν) Eph. 6, 18 (in 
B). — Compds. (a) du-w., th. 5. 
(ἀγρυπνεῖν); Eph. 6, 18 (in 
A; 8. note). (Ὁ) pairh-w. (not 
pairlw.; 5. Grammar, 638, n. 1), 
to keep wateh throughout, keep 
watch (aypavisiv); Lu. 2, 8; 


_ pairhw. naht in w. dat.: to con- 


tinue all night in (διανυπτε- 
ρεύειν ἐν w. dat.); Lu. 6, 12. 
[Cf O. Ε΄. wacan (pret. wc; s. 
Mreh., Comp. Gr., 207, 248; 
Siev., O. Ε. Grs SoZ. Ta 
wecken), to arise, come to Iife, 
be born, Mdl. E. wake (pret. 
wOk), Mdn. E. wake (pret. 
woke), beside O. HE. wacian 
(without uml; 5. Siev., O. Ὁ. 
Gr., 416, n. 5; — pret. wacode), 
to wake, watch, Mdl. E. wake 
(pret. waked), Mdn. E. wake 
(pret. waked), th. s.,=O. N. 
vaka, Ὁ. S. wakon, O.H. G. 
wahhén, M. H.G. N. H. G. wa- 
chen, to be awake, to watch. — 


*wakjan—waldan. 


Ders.: O. 1. wacu, ζ, Md]. F. 
weke. πη. ££. wake: Ὁ. E. 
weecce (stem *wakjon-), f, Md. 
1. wacche, Mdn. E. watch 
(whence Mdl. 1. wacehe, Mdn. 
4. watch, v.), M. H.G.wache, N. 
Η. α΄. wache, f., watch, guard, 
compd. beiwache (For bei, 5. 
bi), f, bivouaec, whence Fr. bi- 
vouac, orig. bivac, whence Mdn. 
i. bivouac, -N. H. G. bivouak, 
m., th. s. — Comp. wahtwéd, 
wokains, and folle. w.] 
*wakjan, w. v. (187), to wake 
(trans.),in us-w. w. acec.: to 
wake up, awake from sleep 
(ἐξυπνέίξειν w. ace.); Jo. 11, 
11. [Cf O. EL. (&)wececean ΝΣ 
wacjan, c=k being: geminated 
before j; e is i-uml. of a; pret. 
weahte; ea for a, by break- 
ing), Mdl. E. (a)wecche, to 
wake up, rouse, incite, O. N. 
vekja, O. S. (a)wekkian, O. H. 
G. (ir)wecchen, M. H. G. N. 
HI. G. (er)wecken, to wake up, 
to rouse from sleep, ete., Du. 
wekken, to wake up. From 
Idg. root veg; comp. Skr. 
vajag, to incite, Lt. vegére, to 
excite, arouse; vigil (for *vegil, 
by influence of its compds; as 
pervigil; 5. st. wakan), awake, 
whence vigilare, to watch, pres. 
partic. vigilans, stem vigilant-, 
whence Fr. vigilant, whence 
Mdn. 1), vigilant. Comp. wakan 
and follg. w., also wahtwd, 
wokains. | 

*waknan, w. v. (385; 194), to a- 
wake, in ga-w., to awake (δια- 


025 


γρηγορεῖν); Lu. 9,82. [From 
wakan q.v. Cf. O. 1. (&)weec- 
nan (intr.), to arise, be born, 
Md1. 1. (a)wakne, wakene, Mdn. 
"5. (a)waken (tr. and intr.; for 

ἃ, s. us), O. N. vakna, to awake 
Comp. *wakjan. | 


Valamir, pr. n. (6, n. 2; 40, n. Ὁ. 
waldan, red. ν. (179, ἢ. 1), w 


dat.: to wield, rule, govern: 
garda waldan, to guide a house 
(οἰκοδεσποτεῖν); I Tim. 5, 14; 
to make proper use of, be con- 
tent with (ἀρκεῖσϑαι w. dat.); 
Lu. 3, 14 (S. gloss). — Compd. 
ga-w. w. dat.: to rule over (xa- 
τεξουσιὰ ξεῖν w. gen.); Mk. 10, 
42. [Cf O. Ε. (ze)wealdan (ea 
for a, by breaking before 18; 
pret. wéold), beside ze-weldan, 
-wyldan (ww. v.), Md]. FE. (i1)weal- 
de, welde, wélde (str.), to rule, 
govern, beside (i)wélde (w. v.) 
Mdn. E. wield (w. v.), Ὁ. N. 
valda (str. in pres. and pret., 
weak in pret. partic.), O. ἃ 
(gi) waldan, O. H.G. (gi) waltan, 
M. H. G. (ge)walten (str. and 
w. v.), N. A. G. walten (ww. v.), 
to rule, govern. — Ders.: O. E. 
ze-weald, m., Mdl. EF. (i)wald, 
power, O. N. vald, n., O. δ. gi- 
wald, f n., O. Η. G. gi-walt, m. 
f., M. H. G. gewalt, m. ἢ, N. Ἡ. 
G. gewalt, ἢ, power; M. H. 6. 
waltzre (w. suff. -ceere), N. H.G. 
walter (= Walther, pr. n.), mi., 
ruler, manager, compd. sach- 
walter (S. sakj6). — Germanic 
walda- refers to pre-Germanic 
walté- (S. KL, walten), from 
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root wal; comp. Lt. valere, to 
be strong, whence O. Fr. valoir, 
valer, whence Mdl. 15. *vaile m 
availe (a= Lt. ad, to), Mdn. 4. 


avail; further Lt. validus, 
strong, whence ΠῚ. valide, 


whence Mdn. EI. valid, having’ 
torce. For further cognates of 
Lt. orig., such as countervail, 
prevail,’ convalescence, valedic- 
tion, valiant, valor, value, s. 
Sk., valid. — S. all-, garda-wal- 
dands, and follg. w.] 

waldufni, ἢ. (95, ἢ. 1), power, 
might, authority (ἐξουσίαν; 
Mt. 7, 29. 8, 9. 9, 8. Mik.\t, 22. 
27.11, 28. 2933. Ina, 32. 
36. 7, 8. 20, 2. 8. 20. Rom. 18, 
1-3. I Cor. 15, 24. II Cor. 10, 
S 18, 10. Eph. 1. 31. 2920" 
10.606, 12. Col 1, 15: hoe 2 Ws: 
II Thess. 3, 9. Skeir. I, Ὁ. ec. V, 
e. VII, a; waldufni w. gen.: 
power or authority over (ἐξου- 
σία w. gen.); Mk. 6,7. Jo. 17, 
2. Rom. 9, 21. (the gen. pizé for 
ταύτην; 5. text); Lu. 4, 6; or 
ana (against) w. ace. (κατά w. 
gen.); Jo. 19, 11; ufar w. dat. 
(ἐπί w. acc.); Lu. 9, 1. (ἐπάνω 
w. gen.) Lu. 19, 17; waldufni 
haban or aigan folid. by ei 
(va); Mk. 11, 28; or inf. (as 
inGr.); Mt.°9, 6. Mk. 2,10. 
Lu. 5, 24.9, 1. Jo. 10, 18. 19, 
10. Rom. 9, 21. I Cor. 9, 4. δ. 
(or τοῦ w. inf.) Lu. 10, 19; or 
du w. inf. (for the Gr. inf.) ; Mk. 
3,15. (or rod w. inf.); 1 Cor. 9, 
6.—From waldan (q. v.) and 
suff. -ufnja (S. fastubni, also P., 


waljan, w. 


waldufni—waltjan. 


Beitr., VI, 168; Bre., M. U., 11. 
201 and 209). 


*waleins, £, 72 ga-waleins, g. v. — 


From waljan (q. v.) and Ger- 
manie suff, -i-ni. 


walis, adj. (occurs always in weak 


form), chosen, true (γνήσιοϑδ); 
Phil. 4, 3; in apposition; 1 Tim. 
1,2. Tit. 1, 4; dear, beloved 
nyannpévos); Col. 8, 12. (ad- 
ded: barn mein walis6, téxvov 
pov) II Tim. 2, 1.— Allied to © 
waljan, q. v. (Cf KL, N. St. p. 
On). 

v. (187), to choose 
(αἱρεῖν); Phil. 1,22. (εὐδοκεῖν) 
II Cor. 5, 8. — Compd. ga-w. w. 
ace., th.s. (ἐκλέγεσϑαι w. ace.); 
Mk. 13, 20. Jo. 15, 16. Eph. 1, 
4; folld. by us w. dat. (ἐκ w. 
gen.); Lu. 6,138. Jo. 15, 19; in 
pass. w. nom, (καταλέγεσϑαι w. 
nom.); I Tim.5,9; pret. partic. 
gvawalips, chosen, elect (@uAex- 
Tos); Mk. 18, 20922927) iam 
18, 7. I Tim. 5>20. Sl ae 
10. Tit. 1,1. ΝΟΙ. 5, 8. ee 
O. N. velja, O. H. G. wellen (ll 
for | before 1; e is i-uml. of a), 
M. H. α΄. weln, wellen, N. ἢ. G. 
wihlen, choose, elect. From O. 
N. val, n. (whence Md]. E. wale, 
th. s.), choice, O. H. G. wala, f., 
M. H.G.wal, N. H. G. wahl, f, 
choice, election. From root of 
wiljan, g. v. Comp. *waleins. | 


*“walteins, in us-walteins, 4. v. — 


From (us)waltjan and = Ger- 
manie suff. -- πὶ]. 


waltjan, w. v. (intr.) folld. by in 


w. ace.: to roll, beat upon, 


walus—*walwjan. 
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. 4 ’ “- , 
dash against (ἐπιβάλλειν; κα. walwison, w. v., to wallow (xvAte- 


text); Mk. 4, 87. — Compid. 
us-W. W. «ec.: to overturn, 
overthrow (καταστρέφειν w. 
acc.); Mk. 11, 15. (ἀνατρέπειν 
w. acc.); 11 Tim. 2,18; to sub- 
me, lity 1, 11. [Οἱ Ὁ. E. 
wyltan, weltan /rom weoltjan 
(by i1-umnl.; from weolt, pret. of 
wealtan;s. below), Md. EF. welte, 
O. H. G. welzen, walzen (from 
*walzjan; s. Br., A. Gr. 27, n.. 
2), M. H. G. welzen, N. dH. G. 
walzen, to roll. Causals of O. 
1. wealtan (str. v.; ea for a, 
by breaking), Mdl. E. walte, to 
roll, turn over (frequent. wal- 
tere, Mdn. 1. welter), O. N. 
velta, O. H. G. walzan, M. H.G. 
walzen (str. v.), 60 revolve, roll, 
N. H. G. walzen (w. v., tr. and 
intr.), to roll, waltz, whence wal- 


ze, (late) M. H.G. N. H.G. walze, | 


f., roll, roller, cylinder; and N. H. 
G. walzer (S. also L., walzer), 
a waltz, whence the shortened 
Mdn. E. waltz. Perhaps cog- 
nate w. walwjan (S. Fst., walt- 
jan). — Comp. prec. w.] 

walus, m., staff (pafdos); Lu. 9, 
3. [Cf O. Eb. walu, m., rod, 
weal, Mdl. KE. wale, Mdn. LE. 
wale (weal), the mark ofa rod, 
also a plank (of a ship; comp. 
gvunwale), O. N. volr, O. Fris. 
walu, a staff, whence O. Fr. 
waule, fr. gaule (g from w, 
through gu; s. “wards; the 
development of u before | is like- 
wise a common phenomenon in 
O. Fr.), whence Μάη. FE. goal.] 


oSat); Mk. 9, 20. — Possibly 
trom a lost subst. *walwis (an 
old s-stem,; 5. L. M., p. 174; v. 
Bd., p. 55), a rolling, from root 
of *walwjan; 5. folle. w. 


“walwjan, w. v., to roll, in (ay 


af-w. w. ace. (in pass. the nom.): 
to roll away (ἀποκυλίνδεειν ιν, 
ce.); Mk. 16, 4; folld. by af 
w. dat. (&« w. gen.); Mk. 16, 3. 
(b) at-w. ον. ace. folld. by du 
w. dat.: to roll to (προσκυλέν- 
δεῖν w. ace. folld. by ἐπί w. 
ace.); Mk. 15, 46. (c) fatir-w., 
to roll before, to shut or close 
by rolling before; w. instr. 
(staina) and acc. of the th. 
shut (for προσπκυλίνδειν w. acc., 
λίϑον, folld. by the dat.); Mt. 
27, 60. [from Idg. root wel, 
to turn, roll, also seen in O. E. 
weallan (str. v.), Md/. 1. walle, 
Ο. 58. 0. HG. wallan, MW. A. 6. 
wallen (str. v.), N. A. G. wallen 
(iw. v.), to undulate, wave, boil; 
in O. E. wealwian (w. w-suff., 
as in Goth.),to roll round, Mal. 
E. walwe, Mdn. 1. wallow; in 
O. H.G. wella, £, MW. HG. N. 
H. G. welle, ἢ, wave, billow, 
roller, ete.; and in O. Bulg. 
valiti, to roll, Gr. εἰλύειν, to 
roll, Lt. volvere, 0 roll, 
compds. circum-volvere, to roil 
round, surround, con-v., to 
roll together, de-v., to roll 
down, e-v., to unroll, disclose, 
in-v., to involve, re-v., to re- 
volve, whence, respectively, 
Mdn. E. cireum-, con-, de-, e-, 
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in-, re-volve. For these and 
further cognates, such as vol- 
uble, revolt, vault, volume, s. 
Sk. voluble. — Comp. waltjan 
and prec. w.| 

wamba, ἢ (97), womb, belly (xot- 
Ata); Mik. 7, 19. “Lu 1, 15742. 
2,21. Jo.3,4.7, 38: Phil. 3,19. 
Skeir. II, Ὁ. c. (γαστήρ) Tit. 1, 
12. [Cf O. EF. wamb, womb (9 
tor a before the nasal m), f, 
Mdl. Ε΄. wombe, wambe, Mdn. 
E. womb, O. N. vomb, O. H. G. 
wamba, wampa (womba, wum- 
ba), M. H. G. wamme, for wam- 
be (wampe) NV. H. G. wamme, 
wampe,f., dewlap, belly, paunch, 
Du. wam, belly of a fish. To 
O. H. G. wamba refers Mdl. Lt. 
wambasium, whence O. Fr. 
gainbais, wambais (S. Dz., J, 
p. 155), whence M. H. G. wam- 
beis, wambes, n., 2 part of the 
vestment of a knight worn un- 
der the breastplate, N. H. G. 
wamms, n., waistcoat, doublet, 
jacket. | 

wamm, Ὡ., spot (oziAos); Eph. 
0,27. [From *wamms, q.. v. 
Cf. O. E. wam, wom (for the o, 
5. prec. W.),m.n., Spot, blemish, 
Mdl. E. wem, Mdn. E. wem 
(obs.), th. s., O. S. wam, n., 
inischief, O. Fris. *wam, spot, 


in wlitiwam (For wliti,s. wlits). 


Comp. follg. w.] 


wamba--wandjan. 


in ana-w., to blame (μωμεῖν, 
occurs only once, in pass. w. 
nom. (as in Gr.); It Cor. 6, 3. 
[rom stem of *wamms, gq. V. 
Cf. O. FE. wemman (e from a, 
by i-uml.), Mdl. E. wemme 
(pret. partic. wemmed, in un- 
wemmed, immaculate; s. un- 
wammei), to spot, defile, Mdn. 
1. wem (obs.), th. s., O. H. G. 
wemman, th. s. Comp prec. w.| 


*wamms, 2dj., spotted, in ga-, un- 


wamms, gq. v. [Cf O. Ε΄. wam, 
wom (for the 9, s. wamba), 
adj., spotted, shameful, mean, 
bad, O. S.wam, adj., mishiev- 
ous. SS. wamm, *“wammei, 
*wammyjan. | 


wan, m., want, lack; wan wisan 


w. dat. of pers. and gen. of th.: 
to lack (ὑστερεῖν w. dat. of 
pers. and nom. of th.); Mk. 10, 
21. (λείπειν) Lu.18, 22. [ Prop. 
neut. sing. of wans (q. Vv.) used 
as subst. Cf. O. E. wan, won 
(for the 9, s. wamms), 2., 
want, lack. Comp. follg. w.] 


wanains, δ, a waning, diminish- 


ing (ntrnue); Rom. 11, 12. 
From a lost v. *wanan (from 
wans, 4. v.) and Germanic suff. 
-al-ni. 


*wandeins, 2 wending, turning, 


in ga-, uS-wandeins, q. v.—from 
wandjan and Germanic suff. 
-1-ni. 


*wammei, f, blemish, in un-wam-|wandjan, w. v. (188), to wend, 


mei, q. 
“wamms (4. v.) and Germanic 
suff, -in. Comp. prec. and folle. w. 
*wammjan, w. v., £0 spot, stain, 


v.— From stem of 


turn (στρέφειν), w. dat. of 
pers. and ace. of th. (as in Gr.); 
Mt. 5, 89; wandjands sik, turn- 
ing one’s self about (otpagets) ; 


wandjan. 


Lu. 7, 9.— Compds. (a) af-w., 
to turn away, turn aside, w. 
ace. (ἀποτρέπεσϑαι w. ace.); IT 
Tim. 3,5; w. reff. dat. and ace. 
of th. (ἀποστρέφεσϑαι w. ace.); 
Tit. 1,14; w. acc. of th. folld. 
by af w. dat. (azo w. gen.); II 
Tim. 4, 4. (ἀπὸ Ἰακώβ) Rom. 
11, 26; afw. sik, to leave, with- 
draw(‘deficere’);Skeir.II,a;folld. 
by ai w. dat.: to turn away 
from (ἀποστρέφεσϑαι w. ace.); 
II Tim. 1, 15; once in pass.: to 
be removed, folld. by af w. dat. 
(μετατίϑεσϑαι ἀπὸ w. gen.); 
Gal. 1, 6. (Ὁ) at-w. sik aftra, 
to return (ἐπανέρχεσϑαι); Lu. 
19, 15. (0) bi-w. w. ace.: to 
turn away, avoid, shun, refuse 
(παραιτεῖσϑιαει w. ace.); 1 Tim. 
4,7.5,11. If Tim. 2, 28. (ze- 
puotacSat)iI Tim. 2,16. (στέλ- 
AeoSaz) 11 Cor. 8, 20. (ἃ) ga-w., 
(1) trans. w. ace.: to turn, 
cause to come back (ἐπιστρέ- 
φεῖν w. acc.); Lu.8,55; w. dat. 
of pers. and acc. of th.: to re- 
turn, bring back (ἀποστρέφειν 
w. dat. of pers. and acc. of th.); 
Mt. 27, 3; (fig.) w. ace. and du 
w. dat.: to turn to, convert 
(ἐπιστρέφειν w. ace. and ἐπέ w. 
acc.); Lu. 1, 16. 17. Skeir. I, 
6; in pass. folld. by du w. dat. 
(στρέφεσϑαι zpos w. acc.); Lu. 
10, 22. 23; gaw. sik, to turn, 
return OrpépeoSat); Lu. 14, 
25; folld. by du w. ace. (zpos 
w. acc.); Lu. 7, 44. (ἐπιστρέ- 
geitv) Lu. 17, 4; folld. by du w. 
dat. (ἐπέ w. ace.); Gal. 4, 9; w. 
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sik ibukana (eis τὰ ὀπίσω); Lu. 
17, 31. (ἐπιστρέφεσϑαι) Mt. 9, 


22. Mk. 5, 30. 8, 33. (ὑποστρέ- 


péiv) Lu. 2, 20. 43. 8, 37. 40. 
10,17. 17, 15. 19,\b2:Wolld. by 
du w. dat. (eis w. aec.); Lu. 1, 
56. 7, 10. 8, 39; fram w. dats 
(ἀπὸ w. gen.); Lu. 4, 1; in w. 
ace. (eis w. ace.); Lu. 2, 39. 45. 
4, 14. (ἐκτρέπεσϑαι) folld. by 
du ιν. dat. (ἐπί w. acc.); IL Tim. 
4, 4;.to convert (ἐπιστρέφειν); 
Mk.4,12; (2) intrans.: to turn, 
turn again, return (orpége- 
oSaz); Lu. 9,55. Skeir. ITI, e. 
(ὑποστρέφειν) Lu. 9, 10. 17, 
18; folld. by du w. dat. (ava- 
κάμπτειν ἐπί w. acc.) Lu. 10, 6. 
16; samap gaw., to come to- 
gether again (ovvepyecSat); 
I Cor. 7, 5; fig.: to turn to, 
be converted (éxictpépec at); 
Jo. 12, 40; Skeir. III, ¢; folld. 
by du w. dat. (exiorpeperv xpos 
w. aec.); 11 Cor. 3, 16. (6) in-w. 
w. aec., to turn, change, pervert 
(μεταστρέφειν w. ace.); Gal. 1, 
7. (f) us-w. w. dat.: to turn 
one’s self away from (ἀποστρέ- 
φεσϑαῖι w. aces; Mt.5,42; fig.: 
to turn aside, turn away; Skeir. 
I, a; folld. by du w. dat. of th. 
(ἐκτρέπεσϑαι cis w.acc.); (Tim. 
1, 6. [Caus. of *windan, q. Vv. 
Cf. O. EF. wendan (from *wan- 
dian, pret. wende, for *wend-de), 
Mdl. E. wende (pret. wende, 
wente), to turn, turn one’s self, 
go, Mdn. E. wend (rare), to go, 
betake one’s self (occurs chiefly 
in pret. went), O. N. venda, O. 
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S. wendian, to turn, turn one’s 
self, turn aside, O. H.G. wenten 
(from wantjan), Af. H. G. wen- 
den, to turn, make retrograde, 
hinder, N. H. G. wenden, to 
turn, turn about, change, 
whence gewandt, quick, active, 
dexterous, M. H. G. gewant, 
adj. (prop. pret.  partic.: 
turned), applied, conformable, 
consistent. — Ders.: M. H. 6. 
fiz-wendic (Yor fig, 5. fit), N. 
Η. α΄. auswendig (w. suff. -ig), 
adj., outer, external, also adv.: 
externally; auswendig konnen 
(For konnen, s. kunnan), to 
know by heart; further M. H. 
G. inne-wendec (for inne, s. 
inna), VN. H. Θ΄. inwendig, in- 
ward, tnternal. — S. *wandeins 
and folle. w.| 

wandus, m., wand, rod: wandum 
usbliggwans, to beat with rods 
(ῥαβδίξειν)ὴ; IL Cor. 11, 25. 
[from root of windan(Sk.),q. v. 
Cf. O. N. vondr (gen. vand-ar), 
mn., twig, rod, whence Mdl. FE. 
&. wand, Μάη. E. wand, a slen- 
der rod. Comp. prec. w.] 
waninassus, m.,-want, that which 
is lacking (ὑστέρημα); 1 Cor. 
16, 17. I Thess. 8, 10. Skeir. 
VII, c. — From *wanan (S. wa- 
nains) or wans (q. v.) and suff. 
-inassus; s. kalkinassus, piudi- 
nassus, and K1., N. St., p. 62. 
wans, 2dj., waning, lacking, want- 
ing: fidw6rtigjus ainamma wa- 
nal, forty save one (τεσσαρά- 
κοντὰ παρὰ μίαν); II Cor. 11, 
24; waus wisan w. gen.: to lack 


wandus—wals. 


ἡττᾶσϑαι w. ace.); Π Cor. 12, 
13; galaubein wana gataujan, 
to frustrate, thwart (for aSe- 
τεῖν, to break, cast off; — the 
passage is doubtful); I 'Tim. 5, 
12; wanata atgaraihtjan (S. 
*rathtjan, Appendix), to set in 
order the things that are want- 
ing (τὰ λείποντα ξπιδιορϑοῦν); 
Tit.1,5. [Cf Ο. Κ. wan, won 
(9 for a before the nasal n), 
Mdl. 1. wan, deficient, O. N. 
vanr, neut. vant (whence Madi. 
1. want, adj., deficient, and 
subst., lack, Μάη. 12. want; and 
O. N. vanta, whence Mdl. E. 
wante, wonte, Mdn. FE. want, 
to lack), adj., deficient, O. S. 
O.H.G. M. H. G. wan, 2adj., 
deficient, wanting. From Idg. 
root ven-; comp. Gr. evv1s (dg. 
vé-vn-i; 5. Fst., wan), adj., 
lacking. — Ders.: O. 1.7. wanian, 
to wane, decrease, Mdl. E. 
wane, Mdn. 1. wane, O. N. vana, 
O.S. O. H.G. wano6n, to de- 
crease. — Stem wana-, wan-, Oc- 
eurs further in several Ger- 
manic compds.; cf. O. 1. wan- 
hoza (hoza, m., Mldl. Ε΄. howe, 
thought, care, being cognate 
w. hugjan, hugs, q. V.), m., a 
thoughtless person, fool; and 
Ο. E. wan-, won-hal (For hal, 
s. hails), adj., unsound, sick, 


_ O. H. G. wanaheil, th. s.; and 


O. N. vanvit (For wit, 5. witi), 
frenzy, madness, whence Madl. 
Ε. wanwit = N. ἢ. G. wahn- 
witz (For wahn, m., s. wéns), 
m., th. s.: due to wahnwitzig, 


*war. 


M. H. α΄. wanwitzec, winwitze, 
O. H.G. wanawizzi, adj., frantic, 
mad; and N. H. G. wahnsinn 
(For the second component, s. 
K1.,sinn); and Μα]. E. wantoun 
(-toun for -towen, from -tozhen, 
O. E. tozen, pret. partic. of 
téon; s. tiuhan), adj., not edu- 
cated, unrestrained, Mdn. 17. 
wanton. S. wan, wanains, wa- 
ninassus. | 

Pwar, adj. (124, π. 1), wary, cau- 
tious, sober: war wisan, to be 
sober (νήφειν); 1 Thess. 5, 6. 
[CfO. 1. wer, Mdl. 17. war, adj., 
sautious, Mdn. 17. ware (obs. 
or in beware= be ware), wary 
(w. suff. -y; s. Sk. wary), cau- 
meus, Ὁ. N. varr, attentive, 
cautious; O. S. war, cautious. 
— Compds.: O. EL.  ze-wer, 
aware, Mdl. 17. i-war (for which 
Mdn. E. aware), O. S. O. H. G. 
oiwar, Af. H. G. gewar (whence 
gewarsam, careful, cautious, 
whence gewarsame, f., custody, 
N. H.G. gewahrsaime, f., gewahr- 
sam, 7., custody; -same comes 
from sami, w. Germanic suff. 
-in, from suff. -sama; s. sams), 
taking notice of, attentive, 
cautious, N. H.G. gewahr, adj., 
in phrase gewahr werden, to 
see, perceive, become aware of; 
— ders.: O. Ε΄. warian (compd. 
be-warian, Πα]. I. beware, to 
take care of, avoid, Mdn. 1“. be- 
ware (obs.), th. s.), Aldi. 10. 
ware, to guard, heed, be on 
one’s guard against, Mdn. 1. 
ware (obs.), th. s., O. N. vara, 


Set 


to warn, O. S. waron, JO. 
H. G. *wardn (in biwaron, 
M. HA. G. bewarn, N. H. G. 
bewahren, to preserve, save, 
protect), M.H.G. warn, to give 
attention, attend to, mind (ge- 
warn, N. H. G. gewahren, to* 
perceive, notice), N. H. G. wah- 
ren, to preserve, guard, defend. 
Germanic root war, to pay at- 
tention, occurs farther in O. S. 
O. H. G. wara, Μ. ΗΠ. G. war, f, 
attention, N. H. G. *wahr, in 
wahrnehmen, to perceive, M. ΗΝ. 
G.'war nemen, O. H.G. O.S. 
wara neman, tli. s., prop. ‘to 
pay attention to’; M. H. G. 
compd. gewar, f., O. Η. G. ge- 
wara, f,, care; and O. 1. wearn 
(ea fora, by breaking), f., Md. 
iy. warne, refusal, denial, orig. 
a guarding of one’s self, O. N. 
vorn, f., defense, protest, O. H. 
G. warna, M. H. G. warne, cau- 
tion, care, warning, whence O. 
7, wearnian, to take heed, 
warn, Mdl. Ek. warne, Mdn. E. 
warn, Ὁ. N. vwarna, ὦ. I, G. 
warnon, M. ΝΠ. G. N. H. G.war- 
nenj to warn, advise. Of G. 
orig. is the cognate O. Fr. gar- 
nir, warnir, to warn, fortify, 
garnish, whence O. Fr. garne- 
ment, garniment, whence Mdl. 
E. garnement, Mdn. b. gar- 
ment; and garnis- (stem of 
pres. partic. of garnir), whence 
Mdl. E. garnische, warnische, 
Mdn. E. garnish. Allied to Gr. 
ὁρῶν, to see, ὥρα, care, guard. 
— S. warei, also *wards. | 


ΟΣ 


*wardeins, /., in frawardeins, q. V. 
— From *wardjan (4. ¥.) and 
Germanie suff, -1-n1. 

wardja, m., watchman, pl. ward- 
jans, watch, guard (for κουστῶ- 
dia); Mt. 27,65.—F'rom *wards 
(q. v.) and suff. -jan. 
*wardjan, w. v., in fra-wardjan, w. 
ace. (expressed or understood; 
in pass. th. noni.), to corrupt 
(apaviserv), Mt. 6, 19. 20. 
(φϑείρειν I Cor. 15, 33 (gloss 
toriurjan). II Cor. 7, 2. (dza- 
pSetperv) 1 Tim. 6,5; (pass.) to 
perish; II Cor. 4, 16; to disfig- 
ure (apaviserv); Mt. 6, 16. 
[Cf O. FE. wyrdan werdan (y, 6 
is i-umnl. of ea, from a, by 
breaking), Mdl. EF. werde, to 
spoil, injure, hurt, O. δ. a-war- 
dian, -werdan, to spoil, ruin, O. 
H.G. M. H. G. werten, to hurt, 
injure. Allied to (fra)wairpan, 
q. v. Comp. Goth. Grammar, 
*wardjan; ZL., werten; but also 
Sch., wartjan.— Comp. *war- 
deins. ] 

*warda, f, in datira-warda, α. v. — 
From stem of *wards, q. V. 
Comp. folle. w. 

*wardo, f, in datra-ward6, 4. v.— 
From stem of wards (4. v.) and 
suff. -On. Comp. prec. w. 
*wards, m., warder, warden, 
guardian, in dattra-wards, q. v. 
[from root war (S. *war). Cf. 
O. Ε. weard, m., guard, watch- 
man, defender, Mdl. FE. ward, 
Μάη. E. ward (whence warder, 
warden), -ward (as in steward; 
comp. Sk., stew). watchman, O. 
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N. voror, m., watehman, O. H 
GC. M. ἢ. 6. -wart, τὰ W. MG. 
wart, m., guardian, watchman. 
Allied to O. 1. weard, f., Mal. 
i. warde, protection, lookout, 
watch-tower, Mdn. E. ward, 
a guarding, custody, protec- 
tion, O. H. G. warta, M. H. G. 
warte, f£, Jookout, watch, watch- 
tower, N. H. G. warte, f., look. 
out, observatory, watch-tower; 
and O. E. weardian, Md. E. 
warde, to guard, heed, protect, 
Mdn. EF. ward, to watch, guard, 
detend, protect, O. N. varda, to 
guard, protect, O. S. wardon, 
to take heed, take care of, O. 
H. G. wartén, M. H. α΄. warten, 
to spy, watch, expect, N. H. 6. 
warten, to wait. Of G. orig. is 
O. Fr. garder (from warder, to 
guard; compd. re-warder, re- 
garder, whence Μάη. 1. reward, 
regard; also O. Fr. es-wardeir, 
-gardeir, to examine, adjudge, 
whence Mdl. Lk. awarde, Mdn. 
E. award; re-= Lt. .re-; es¢= 
Lt. ex), whence Mdn. EF. guard. 
— All from root war; s. *war, 
warel. | 


warei, ., wariness, craftiness (7a- 


vovpyia); 11 Cor.4, 2. — from 
stem of war (q. v.), and Ger- 
manie suff, -in. 


*wargeins, f, in gawargeins, q. V. 


— I'rom *wargjan (4. v.) and 
Germanic suff. -i-ni. Comp. 
folly. w. 


wargipa, £, condemnation (xpi- 


pa); Rom. 18, 2. Gak ὅ, 10. 
(κατάκριμα) Rom. 8, 1. (xara- 
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ἨἘρισιδ) IL Cor. 3, 9. [From 
stem of *wargs (q. v.) and suff. 
-i-p6. Cf O. I. werzdu, f., con- 
demnation, punishment. Comp. 
prec. w.| 

*wargjan, Ww. v., in ga-wargjan, Ww. 
ace.: to condemn (καταπρίνειν 
w. ace.); Rom. 8, 3; end instr. 
(as in Gr.); Mk. 10, 33. [From 
stem of *wares, q. v. Cf. Ο. F. 
werzan wyrzan (e, y, for ie, is 
i-um/. of ea, from a, by break- 
ing), to outlaw, condemn, curse, 
Mal, E. werze, werie, warie, Mdn. 
i. warry (obs.), to curse, con- 
demn, O. S. *waragean, in @i- 
waragean, to torture, O. H. G. 
“wergen, i furwergen, to curse. 
Allied to O. E. wyrgan (from 
*wurgjan), in Awyrzan, to 
strangle, stifle, injure, Mdl. 17. 
wirize, Deside worowe (from 
*worghe, by labiafization),Mdn. 
1). worry, to vex, plague, tear 
or mangle w. the teeth, O. H.G. 
wurgen (from *wurgjan), AL. Π. 
(ἡ. wiirgen (A{’G. worgen), N. ἢ. 
G. wiirgen, to choke, strangle. 
From Germanic root were, Idg. 
wergh; comp. Lith. verszti, to 
tie together. — Comp. *war- 
geins, wargipa.. | 

*wargs, m., an outlaw, criminal, 
in launawargs, g. v. [Cf Ο. 4. 
wearxz, m., outlaw, criminal, 
wolf, Mdl. 1. wari, weri, 2 vil- 
lain, Ὁ. N. varer, m., outlaw, 
wolt, O. S. warag, m., a wicked 
person, O. H. G.warch, M. H. 
G. ware (gen. -ges), m., ἃ wicked 
person, criminal. [rom root 


warjan, Ww. 


werg; comp. M. H. G. *wergen, 
mm erwergen (Jor er-, s. us), str. 
v., to strangle, suffocate. S. 
“wargeins, wargipa, *warejan. 
For a nasalized cognate, δ. 
wruged. | 

v. (187), to forbid 
(xa@Averr); Lu. 9, 50; w. aec. 
of th. (as in Gr.); 1 Tim. 4, ὃ: 
and dat: of pers. (azo w. gen.); 
Lu. 6, 29; w. ace. of pers. (as 
inGr.); Mk. 10, 14. 1.ν.18, 16: 
w. ace. and inf. (as in Gr.); I 
Thess. 2, 16; w. dat. of pers. (in 
Gr. the acc.): to forbid, thwart 
Mk. 9, 88. 39. Lu. 9, 49. [CFf. 
Ο. 1». werian, Mdl. 15. wer(i)e, 
to defend, ward off, O. N. verja, 
to protect, defend, O.S. werian, 
to hinder, O. H. G. werian, we- 
ren, Mf. H.G. wern, to hinder, 
protect, defend, N. H.G.wehren, 
iff. werre, to check, thwart, 
forbid, oppose. Allied to O. E. 
were, f., defense, protection, 
fortification, Μη]. EF. were, pro- 
tection (host), O. H. G. weri, Af. 
HT. G. wer, were, δ. H. G. wehr, 
wehre, (, defense, fortification; 
beside O. I. wer, n.(?), Md. F. 
wer, Mdn. 1. weir, wear, wier, 
a dain, O. N. νοῦν, a fenced-in 
landing-place, M. H.G. wer, N. 
H.G. wehr, n., weir. Further-— 
more, comp. Skr. root vr, to 
check, stop, hinder. } 


warmjan, Ww. v. (188), w. ace. to 


warm, cherish (ϑάλπειν κ΄. 
aec.); Eph. 5, 29; warmjan sik, 
to warm one’s self (Seppaive- 
oat); Mk. 14, 54. Jo. 18, 18. 


34 * waseins—wasti. 


25. [Cl O. Ε. wyrman (from 
wearmjan, by i-uml., from 
wearm; 5. below), Mdl. E. werme, 
warme, Μάη. EF. warm, O. δ. 
warmian, wermian, O. H. G. 
warmen, wermen, 77. H. G. wer- 
men, NV. H.G. wirmen, £ff. war- 
me, to warm; beside O. I. wer- 
nian, to become warm, Ald]. 15. 
warme, Mdn. 1. warm, to be- 
come warm or animated, O. H. 
G.warmén, 17]. H.G.warmen, to 
be or become warm. from 
stem of Goth. *warms, adj. 
(not found), warm, O. k.wearm 
(ea from a, by breaking), Md. 
E. warm, Μάη. E, warm, O. N. 
varmr, Ὁ. 5. O. H.G. ΜΕΤ 
N. H.G. Du. warm, Eff, wirm, 
adj.. warm, Germanic stem 
warma- comes trom *gwarma-, 
Idg. ghormo, from root gher; 
comp. Skr. gharmé-s, glowing 
heat, Gr. Seppo-s, adj., warm, 
hot, Lt. formu-s, adj. warm (S. 
Brgm., Compar. Gr., I, p. 309) .| 
*waseins, ἢ, in gawaseins, g. v. — 
From wasjan (q. v.) and Ger- 
manic suff, -i-ni. 

wasjan, w. v. (187), (1) trans., w. 
ace.: to vest,clothe(mepiBadrery 
Ww. Ace. ); Mt. 25, 38. 43; and 
swa (OUT@S ἀμφιεννύναι Ww. 
acc); Mt. 6, 80; wasips wisan 
w. instr.: to be clothed with 
(φορεῖν w. ace.); Mt. 11, 8. (2) 
intr., w. instr.: to put on, dress 
περιβάλλεσϑαι w. ace.); Mt. 6, 
31. (ἐνδύεσϑαι w. ace.); Mt. 
25. Mk. 6, 9.— Compds. (a) 
and-w., w. ace. of pers. and 


instr.: to unclothe, take off 
(clothes) (ἐκδύειν w. double 
ace.); Mk. 15, 20. (b) ga-w., 
to clothe, (1) trans., w. ace. of 
pers. (ἐνδύειν w, acc.); Lu. 15, 
22; w. ace. of pers. and instr. 
(περιβάλλειν w. ace. of pers. 
and th.); Jo. 19, 2. (ἐνδύειν W. 
ace. of pers. and th.); Mk. 15, 
17.20; gawasips wisan w. nom. 
of pers. and instr.: to be cloth- 
ed with (ἐνδύεσϑαι w. nom. of 
pers. and acc. of th.); Mk. 1, 6. 
1Cor.15, 54. (ἐνδιδύσπεσϑαι w. 
nom. of pers. and ace. of th.); 
Lu. 8, 27. 16, 19. (ἀμφιέννυ- 
oat w. nom. of pers. and dat. 
of th.) Mt. 11, 8; folld. by in w. 
dat. (ἀμφιέννυσϑαι ἐν w. dat.); 
Lu. 7, 25; pret. partic. gwasips 
(ἐνδυσάμενοδ); Il Cor. 5, 8. 
(ὑματισ μέν ο5) Mk. 5, 15. Lu. 8, 
30; gaw. sik, to clothe one’s 
self, dress (περιβάλλεσϑαι); Mt. 
6, 29. (2) intr., w. instr.: to 
put on (ἐνδύεσθαι w. acc.); 
Rom. 18,12. [Cf O. FE. werian 
(from *wazian), Πα]. E. were, 
w. v., Mdn. 1. wear (str.: pret. 
wore, ete., due to bore, pret. of 
bear, etc.; s. bairan), O. N. verja 
(w. v.), Ο. H. G. werjan (Ww. v.), 
to wear. From Idg. root wes, 
to clothe; comp. Skr. root was, 
Gr. ἑννύναι (from Feo-vvuvat), 
εἷμα (from Féopa), garment, 
Lt. vestire, to vest, clothe. δ. 
prec. and follg. w.]| 


6, | wasti, £ (98), garment, cloak; pl. 


wastj6s, garments, clothes, 
vesture, raiment, apparel (tua- 


wato—waturd. 


mov); (mis, 40. 9, 20. 11, 8. 
le 17 98:20. 6, 56.°9; ὦ. 
ΠΟΥ. 7. 8) 13, 16. 15, 20. 
24. Lu. 6, 29. 7, 25 (first). 8, 
5.44 1.55. 36. Jo. 13, 12. 
19, 2. 5. (oroAn) Mk. 16, 5. Lu. 
15, 92. (χιτών) Mk. 14, 63. 
(ἔνδυμα) Mt. 7, 15; pl. wastjos 
(ἔνδυμα); Mt. 6, 25. 28. (fua- 
topos) Lu. 7, 25 (second). I 
Tim. 2,9. [from stem of was- 
jan (q. Vv.) and suff. -tj6. Allied 
to Lt. vestis, garment, cloth- 
ing, whence Ir. veste, vest, 
jacket, whence Mdn. E. vest, a 
garment, N. H. G. weste, ἢ, 
vest, waistcoat. The stem of 
Lt. vestis occurs further in Lt. 
vestire (compds. de-vestire, 
Vulg. Lt. di-vestire, to strip 
off clothes, in-vestire, to clothe 
in or with, whence, respectively, 
Mdn. FE. divest, fr. investir, 
whence Mdn. 1. invest), to 
clothe, whence vestimentum, 
clothing, whence O. Fr. vesti- 
ment, whence Δα]. E. vestiment, 
Madn. FE. vestment; and in Vulg. 
Lt. vestitura, clothing, whence 
O. I'r. vesture, whence Madl. 8. 
vesture, Μάη. E. vesture. | 

waté, n. (dat. pl. watnam; 110, n. 
1), water (vdwp); Mt. 8, 32. 
10, 42. Mk. 1, 8. 10. 9, 22. 41. 
14,13. Lu. 3, 16. 7, 44. 8, 24. 
ae de: 3,5. 7,38. Bph. 5, 26. 
Skeir. II, c. ἃ. III, c. ἃ; kald 
watd, cold water (pvxpos); 
wat6 drigkan, to drink water 
(vdpororeiv); I Tim. 5,23. [Οἵ 
O. N. vatn, n., water. From 
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Germanic root wat, Idg. ved; 
comp. Skr. πα, water, wave, 
Gr. ὕδωρ, gen, vdatos(from 
udntos), O. Bulg. voda, water. 
Root wat occurs further in O. 
i. weeter (w. r-suff.), n., Md. 
1). water, Mdn. E. water, O. Ns 
vatr, O. δ. watar, O. H.G. wa3- 
sar, M. A. G. wagzer, N. Η. 6. 
wasser, Du. water; and(w.abl.; 
5. KIL, wasser) in O. EF. νῶϊ, 
Mdl. 1. wét, wet, Μάη. E. wet 
(whence the v. wet, Mdl. E. 
wéte, O. 1. wetan= O.N. véta, 
to make wet); and in O. E. 


otor, m., Mdl. E. oter, Mdn. E. 


otter, O. N. otr, O. H. G. ottar, 
M. Η. G. otter, m., N. H.G. 
otter, ἢ, Du. otter, otter; comp. 
also Gr. Udpa, water-snake, 
whence Lt. hydra, whence Mdn. 
E. hydra, th. s.] 


watrd, n. (98), word (Aoyos); 


Mt. 5,87. 7, 2. 2628. S,98. 
16. 26,1. Mk. 1, 45. 2, 2. 4, 
14—20. 33. 5, 36. 7, 18. 29. 8, 
32. 38. 9, 10. 10, 22.24.11, 29. 
12,13. Lu. 1,2.4. 20. 3,44, 
ο 32. 36. 5, 1. 15. 6, 47. 7, τ. 
11τ.8, 11 ον Δ. Τὸ "o, 
26. 28. 44. 20, 3: 20. οι, 
38. 6, 60. 7, 36. 40. 8, 31. 
37. 43.51. δῶ. 55. 10; TO. ab. 
12, 38. 47. 14, 23. 24.15, 3.20. 
25. 17, 6. 14. 17-020. 18, 9. 32. 
19) ὃ. Rom. “Oy. Or 55. We, 
9. 1 Corel; 17. 18» δῦ. SH II 
Cor. 1, 18. 2, 1%.4, 2.4, 1OP6; 
ΤΡ. 10; 10. 84.11.0. Wal. 
5, 14. 6, 6. Eph. 1, 13. 4, 29. 5, 
6.6, 19. Phil. 1, 14. Col. 1, 25. 
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2, 23. 8, 16. 17.4, 3.6. I Thess. 
2, 13. 4, 15. 18. Il Thess. 2,17. 
1.34. [Ti 1, 1503) 1.4: ὅ.0. 


9.19 5, 17.693. 11 Dia ly eae, 
9.11.15.17.4, 2.15. Tit. 1,3. 9. 
Neh. 6,19. Skeir.I,d.V, Ὁ. VI, b. 
c.d; waardam weihan, to strive 
about words (Aoyopayeiv); II 
Tim. 2, 14. (ῥῆμα) Mt. 26, 75. 
27,14. Mk. 9, 32.14, 72» thu. 
1. 37: 38. 65. 3.1: 17. 19. Bo: 
80. 51.3, 2. 4,4. By 5.7, Ae 
45.18, 34. 20, 26. Jo. 5, 47. 6, 
63. 68. 8, 20. 47. 10; 217 a2, 
48. 14, 10. 15, 7.11, ὃ Kom. 
10, 8. 17.18. IT Cor. 12, 4.13, 1. 
Eph. 5, 26.6,17. Neh. 5, 13. 
[Cf O. BE. word, n., Md. E. 
word, Mdn. E. word, O. N. 
ord, O. S. word, O. H. G. M. H. 
G. N. H.G. wort, Du. woord, 
Eff. woéd, n., word. Germanic 
stem wordo- from Idg. wrdho-; 
comp. Lith, vardas, name, Lt. 
verbum (Ὁ for Idg. dh; 5. K7., 
wort; Brgm., Compar. Gr., I, 
p. 281), word, verb, whence 
Ir. verbe, whence Mdn. Ε΄. 
verb. Comp. gabatrpi-watrd, 
*waurds, *watirdi, *watirdei, 
*watudjan, and follg. w.] | 
waardahs, adj., verbal; Skeir. IV, 
ce. The meaning of this wed 
is not quite clear; Bernhardt 
thinks it an inaccurate trans- 
lation of Aoyixos; s. note. — 
From stem of watrd (q. V.) 
and suff. -ha (5. K1., N. St., p. 
86). Comp. follg. w. 

waurda-jiuka, £, a strife about 
words (λογομαχία); 1 Tim. 6, 


*watrdi, 


*waurdjan, w. 


watrdahs-—* watrhts. 


4.— From stem of watrd and 
_ joka g. Ἢ 

waurdei, £, speech, in aglaiti-, 

dwala-, filu-, lausa-watrdei, q. 

v.— From *watrds (q. ν.) and 
Germanic suff. -in. Comp. prec. 
and follg. w. 

f., speech, in anda-, ga-, 
Jausa-watrdi, ὦ. v. — From 
*waurds (q. v.) and suff. -ja. 
Comp. prec. and follg. w. 

v., in (a) and-w.,: 
w dat. of pers.: to answer, 
reply to (ἀποκρίνεσϑαι w. 
dat.); Rom. 9, 20. (b) filu-w., 
to use many words, to speak 
much (Barrodoysiv); Mt. 6, 7. 
(c) ubil-w. w. dat. of pers.: to 
speak evil of (κακολογεῖν w. 
ace.);Mk. 9,39. [from *watrds, 
q. v. Cf. O. H. G. ant-wurten, 
M. H. G. antwiirten, N. H. G. 
antworten (by influence of ant- 
wort), to answer, reply. Comp. 
andawatrdi, filu-watrdel, ubil- 
wards and prec. w. | 


*waurds, adj., speaking, in lausa-, 


liugna-, ubil-watrds, gq. v. — 
From stem of watrd, gq. Vv. 
Comp. *watirdei, *watrdi, 
*wairdjan. 


*watrhts, £, 2 working, doing, in 


fra-, us-watrhts, ἢ. v. — From 
γος (q. ν.) and suff. -ti. Cf. 
O. FE. (xe)wyrht (stem wurhti-), 
f., Mdl. FE. (i)wurht, deed, work, 
O.S. *wurht, in gi-wurht, deed, 
far-wurht, evil-doing, O. H. 6. 
wuruht, f, service, merit. — 
Ders.: O. E. wyrhta, Mdl, E. 
wurhte, wrighte (for *wirghte), 
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worker, workman, Μάη. F. 
wright, workman, O. S. wurhtio, 
O.H.G.wurhto, M. ΗΠ. (α΄. -wurh- 
te, m., worker, workman. Comp. 
follg. w.] 

*waurhts, adj., in fra-, handu-, un- 
handu-, us-watrhts, 4. v.—Prop. 
pret. partic. of wairkjan, q. v. 


-—*waurki, n., work, in ga-, fafhu- 


ga-waurki, q. v.—l’rom *watrk 
(S. watrkjan), and suff. ja. 
Comp. v. Bd. p. 205. 

waurkjan, an. v. (209), (1) with- 
out obj.: to work (intr.), be- 
come efiective, show forth one’s 
self (ἐνεργεῖν), folld. by in w. 
dat. (ἐν w. dat.) Mk. 6, 14. 
Eph. 2, 2. (ἐνεργεῖσϑαι) Rom. 
7,5. Cor. 4,12. Eph. 3, 20. 
I Thess. 2, 13. (eevyaSeoSaz) 
Jo. 9,4. I Cor. 9,6. II Thess. 
eae 10. 12; comp. Skeir. 
Mec. (2) Ww. a2ec. (in pass. 
the nom.): to work (tr.), do 
Inake, produce, prepare (évep- 
wee Weeec.); 1 Cor. 12, 11. 
Eph. 1, 11; and in w. dat. (ἐν 
w. dat.); Gal. 8, 5. Col. 1, 29;— 
(eopyaseoSar w. acc.) Mt. 7, 23. 
Jo. 6, 27. 28.30.9,4. Rom. 18, 
10. 1 Cor. 16, 10. Col. ὁ, 28. IT 
Thess. 3, 11; and bi w. dat. (ἔν 
w. dat.); Mk. 14, 6; wipra w. 
ace. (zpos w. acc.); Gal. 6, 10; 
or meer. (as in Gr.); Eph. 4, 
28. 1 Thess. 4, 11;—(arepyase- 
oSaz w. acc.) Rom. 7, 15. 17. 
20; and dat. of pers. (as in Gr.) 
ΠῚ Cor. 4,17 (pass. watrkjada); 
pafrh w. ace. (Sia w. gen.); 11 
Cor. 9, 11;—(zozetv w. acc.) Mk. 
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3,35. Lu. 8, 8.14,12.13. Jo. 
17, 4.18, 18. Rom. 7, 19. Eph. 
2,19. (Die? 2,4 and>dat. 
of pers. (as in Gr.); Mk. 6, 21; 
and du w. dat. (eis w. ace.); 
I Cor. 11, 24. 25: or fatr w. 
ace. (ὑπέρ w. gen.); I Cor. 15, 
20;--(ποιεῖσϑαι w. ace.) Eph. 
1, 16; w. double ace. (ποιεῖν 
w. double ace.); Mk.1,3. Lu. 
3, 4: Ww. ace. and inf. (ποιεῖν 
w. ace. and inf.); Jo. 6, 10. 
Skeir. VII, b. — Compds. (a) 
fair-w. w. ace.: to obtain, ac- 
quire (περιποιεῖσθαι w. ace.); 
I Tim. 8, 13. (b) fra-w., to work 
ill, to do evil, to sin (a“apta- 
vei); Lua. 17,3: Jor®, 208. 7 
Cor. 7, 28.15, 84. Eph. 4, 26; 
folld. by du w. dat. (eis w.ace.); 
Lu. 17,4: I Cor. 8, 12; in w. 
acc. (45 av. ace.); Taw. Mail; 
Wipra w. ace. (eis w. ace.); I 
Cor. 8, 12. (c) fatira-fra-w., to 
sin formerly (προαμαρτανειν); 
Il Cor. 12, 21. 18, 2. (d) ga-w. 
w. ace.: to work, make, do 
(ποιεῖν w. ace.); Mk. 9,5. Lu. 
3, 19. 9, 33. 50 (added).14, 16. 
19; 18., Jo. 9,1. 14. Βίων. 1. ὦ 
Ὁ. (διαπραγματεύεσϑαι w. ace.) 
Lu. 19, 15. (xarepyaseoSat) 
Rom. 7, 18; w. dat. of pers. 
and ace. of th. (so in Gr. after 
wouetv); Lu. 1. 68. 5, 29. Jo. 
12, 2. (or xatepyaseoSar) Rom. 
7,13; or in w. dat. of pers. (ἐν 
w. dat. of pers.), ete.; Rom. 7, 
8. (ἐνεργεῖν ἐν, ete.); Eph. 1, 
20; run gaw. sis, to run down 
violently (ὁρμᾶν); Mt. 8, 32; 
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w. ace. of th. and us w. dat. 
(ποιεῖν w. ace. of th. and ἐπ w. 
gen.); Jo.9, 6; ga-w. anakumb- 
jan w. dat. of pers. and a cog- 
nate ace.: to make to recline 
(in a company) (xatandrivery w. 
ace. of pers. and th.); Lu. 9,14; 
ga-w. w. acc. of pers. and du w. 
int.: to appoint, ordain (ποιεῖν 
w. ace. of pers. and iva w. 
subj.); Mk. 8, 14. (6) us-w., 
folld. by in w. dat. and a de- 
pendent int.: to work thorough- 
ly, work, do (natepyaseoSat 
w. ace. and a dependent inf.); 
Eph. 6,13. (Prop. str. v. (Be- 
side Goth. Gr., 209, s. K1., wir- 
ken), from Germanic wurkjan. 
Cf. O. 1. wyrean (for wyrcian, 
by i-uml. of u), Mdl. E. wurche, 
worche, wirke, werke, Mdn. E. 
work (pret. and pret. partic. 
wrought, AMdl. EF. pret. worhte, 
wroughte, pret. partic. wrouht, 
O. EL. pret. worhte, pret. partie. 
worht; s. below), O. N. yrkja(or- 
ta, orkta, yr(k)ta—ortr, orktr, 
yr(k)tr), to make, Ὁ. H. G. 
wurchen (pret. worhta, worah- 


raht, beside -wurchit), M1. H. G. 
wtrken, to work, act. From 
Germanie root werk:work, 
whence also O. FE. weore (from 
were, by breaking), n., Mdl. E. 
werk, Mdn. E. work, O. N. verk, 
O. s. werk, Ο. H. G. were, 
werah(hh), M. H. G. were 
(werch), NV. H.G. werk, n., work, 
deed, labor, Du. αν Eff. 
“werk, in werkst6l (For stol, 5. 


stéls), m., loom, whenee, re- 
spectively, O. E. wiercan, wyr- 
can, wercan (from *weorcian, 
byi-uml.), Mdl. E. wirke, werke), 
Mdn. £. work (pret. and pret. 
partie. worked), O. S. wirkian, 
O. H.G. wirchen, M. H. G. N. 
H. G. wirken, to work, be oper- 
ative or efficient, ete., Du. wer- 
ken, to work, inake, Eff. werke, 
to weave (stockings), to work 
(dough). From Idg. root werg: 
worg; comp. Zd. verezyaémi, 1 
work; and Gr. épyov (for *Fép- 
yov), work, ῥέξειν (for *Fpéy- 
jéeiv), to do, opy1ov, a sacred 
deed, ὄργανον, implement, 
(musical) instrument, whence 
Lt. organum, pl. organa, im- 
plement, instrument, organ, 
church-organ, whence O. EF. or- 
gan, organa, organgn, in., Md. 
E. organe, orgon (orgel), Afdn. 
FE. organ, O. H. G. organa, (or- 
eeli), M. ἢ. G. organa, orgene 
(orgel), NV. H. G. orgel, f, or- 
gan (musical instr.). — Comp. 
*watrhts, *watrki, wairstw. ] 


warms, m., serpent (ozs); Lu. 
ta, pret. partic. gi-worht, -wo-|° 


10, 19. If Cor 11, δ΄ 
Δ wyrm (Germanic stem wur- 
mi-; y from u by i-um!.), worm, 
serpent, dragon, Mdl. FE. worm, 
Mdn. E. worm, O. N. ormr 
(a-stem), m., O. S. wurm, O. H. 
G. wurm (i-stem), 1. H. G. 
wurm, m., worm, insect, snake, 
dragon, N. H. G. warm, m., 
worm, also serpent, dragon, 
as in lindwurm (M. H. G. lint- 
wurm, O. H. α΄. lindwurm; Jind, 


*waurpa-—-waurts. 


O. N. linnr, for *linpr, meaning 
the saine as wurm, serpent), 
m., dragon. Furthermore, Lt. 
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stem of watrstw (q. v.) and 
Germanic suff. -in. Comp. prec. 
and folle. w. 


‘vermis, worm, Gr. 6ouos, wood- watrstweigs, 2dj., effective, effect- 
worm. | ual (eévepyoupevos); T1Cor.1, 6. ; 
“walirpa, m., in us-watrpa, q. v.| Gal. ὅ, 6. (ἐνεργή5}1 Cor. 16, 9; 


— from root of wairpan and 
suff. -an. 

watrstw, n., work, deed (ἔργον; 
Mies, τό. 11,2. Mk. 14,6. Jo. 
weer Ὁ 20, 29. 7, 3. 7. 21. 8, 
ποδιά. 10, 25. 32. 33. 37. 
38.14, 10-12. 15, 24. 17, 4. 
gem, 9, 11. 32. 13, 3. 12. 14, 
ae cor. 9,1. 15, 58. 16, 10. 
pecer. 9,8. 10, 11. 11,15. Gal. 
2,16. 3, 2.5.5, 19.6, 4. Eph. 
ποὺ 4, 12.5, 11. Phil. 1, 
@2.2,00. Col. 1,10. 21. 3, 17. 
I Thess. 5,138. ΠΡ Thess. 1, 11. 
oe 1 Time 2, 10.3, 1.5, 10. 
eee Tim, 1.9. 2, 21. 3, 17.4, 
5.14. Tit. 1,16. Neh. 5, 16. 6, 
ioc. 1, d. V, a. c. VI, b; 
working, operation, energy 
(ἐνέργεια); Eph. 1, 19. 4, 16. 
aes, ΟἿ Col. 1, 29. 2,12. 
[For *watrhstwa, from watrk- 
jan and suff. -s-twa; s. I'st., p. 
132; K1., Nom. St., p. 68; from 
waurht-twa; 5. LMD., p. 107, 
XIX. Cf. Zd. vars-tva, deed; 
s. Sch., waarstw. — Comp. the 
follg. five words. | 

waurstwa, m., worker, workman, 
laborer (épyatns); 1 Tim. 5,18. 
— Froin stem of watrstw (q. V.) 
and suff. -an. Comp. alla-, ga- 
waurstwa, and folle. w. 
waurstwei, £, 2 working, doing 
(ἐργασία); Eph. 4, 19. From 


waurstweig gataujan, to work 
effectually (évepysiv); Gal. 2,8. 
— rom stem of watirstw (q. v.) 
and suff. -ei-ga. Comp. prec. 
and follg. w. 


waurstwja, Π1., workman, laborer 


(épyarns); Mt. 9,37. 88. Lu. 
10, 267. If Cor.11, 13. Pale 
2. II Tim. 2, 15. (yewpyos) Mk. 
12,1.2. 7.9. Lin. 20; @ 90 Ὁ: 
1; airpos watrstwja, husband- 
man (yewpyos); II Tim. 2, 6.— 
From watrstw (q. v.) and suff. 
-jan. Comp. prec. and folle. w. 


*waurstw6, £, a work-woman, in 


un-waurstwo, q. v.— Prop. w. 
adj. (from watrstw, q. v.) and 
used as subst. Comp. prec. w. 


waurts, f., wort, root (ρίξαν); Mk. 


11, 20. Rom. 11, 16-18. 15, 12. 
I Tim. 6, 10. (Goth. pl. for Gr. 
sing.). Mk. 4, 6. 17. Lu. 3, 9. 
8, 18; uslausjan us watirtim, to 
pull up by the roots (€xpisovv); 
Lu. 17, 6. [Cf O. Ε. wyrt (from 
wurti-, by i-uml.), herb, plant, 
root, Mdl. E. wort, Mdn. E. 
wort, O. N. urt (without uml]; 
s. Nor., p. 122; O. Swed. yrt), 
f., plant, O. S. wurt, f, root, 
flower, Ο. H.G. M. H. G. wurz, 
f., herb, plant, N. H. G. wura, 
f., root, herb, plant. — Ders.: 
O. E. wyrte (in max-wyrte, 
new beer; max for *maes, for 
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*mase, by metathesis, = Mdn. 
i. mash; allied to M. «Εἰ. Ὁ. 
meisch, m., grape-mash, also 
mead, N. H. G. meisch, m., 
meische, f£, mash), f., Mdl. 1. 
worte, wort, Mdn. 4. wort, 
new beer, O. N. virtr, O. δ wur- 
tia, spice, M. H.G. N.H.G. wiir- 
ze, f., spice, whence, respective- 
ly, O. E. ze-wyrtian (for ze-, s. 
ga-), O. H.G. wurzen, M. ἢ. G. 
N. H. G. wiirzen, to season; — 
O. H. G. wurzala (with |-suff), 
M. H.G. Ν. Η. α΄. wurzel, f., Du. 
wortel, ff. wizel, ἔς, root. — 
Allied to O. N. r6t (for *vrét= 
*vért; Sk.), ἢ, root, whence 
Madi. E. rote, Mdn. 12. root, the 
lowest part of a plant. All 
from Idg. root vrd (whence al- 
so aurti-, atirtja, g. v.); comp. 
Gr. pisa (from Fpid-ja), root, 
Lt. radix (from vrd-ie-s), root. 
— Comp. ga-watrts, Appendix. | 
wégs, m.(91, n. 5), violent move- 
ment, tempest (σεισμό5); Mt. 
8, 24 (first); raging (xAddwr) ; 
nom, pl. wegds, waves (κύμα- 
ta); Mt. 8, 24 (second). (dat. 
wégim) Mk. 4, 37. [Cf O. Ρ. 
wz, m., wave, billow, flood, 
sea, O. N. vagy, m., sea, O. δ. 
wag, m., wave, billow, flood, 
O. H. G. wag, M. ΗΠ. 6. wie(e), 
m., flood, wave, river, sea, N. 
H. G. woge, f., wave, billow. 
from root of *wigan, q. v.] 

weiha, m. (108), priest auhumists 
weiha, chief priest (apyzepevs) ; 
Jo. 18, 18.— From stem of 
weihs (q. v.) or from a subst. 


wégs—weihan. 


stem weiha-; 5. Osth., F., I, p. 
125. Comp. weihan(w. v.) and 
tollg. w. 


weihaba, adv., holily (ogias); 1 


Thess. 2,10.— From stem of 
wells and suff. -ba, q. v. Comp. 
welhan (w. Vv.) and prec. w. 


weihan, str. v. (172), to fight, 


strive, contend; du diuzam w., 
to fight with beasts (Snpiopa- 
xeiv); 1 ον. 15, 32; watrdam 
w., to strive about words (λο-" 
youcystv); Il Tim 2a 
Compd. and-w. ἂν, dat., to 
strive against, oppose (avtt- 
στρατεύεσϑαι)Γ; Rom. 7, 23. 
[Cf O. Ε. wizan (the z from 
the forms w. grammatical 
change), to fight, contend, O. 
H.G. wihan (wigan), M. H. G. 
wigen, str. v., th. 5. Allied to 
O. N. vega, str. v., to attack, 
fight. The present partic. is 
used as a im. subst. in several 
dialects: O. E. wizend, O. S. 
wigand, O. H. α. M. H.G. wi- 
gant, N. H. G. weigand, m., 
warrior (Comp. ΚΙ., weigand, 
heiland). /rom Germanic root 
wih:wig, also seen in O. 17. wiz, 
m., Mdl. i. wiz, O. WW. wig, 
n., O. S. wig, “Oy ΦΕ Ga ae. 
wic, M. H. G. wic (-ges), m., 
fight, battle, war; in O. H. 
G. weigar (w. r-suff.), adj., 
etudacious, whence weigaron, 
M. ΠΗ. G. weigern, to resist, 
refuse, N. H. G. weigern, to re- 
fuse; and in O. 1. wisa (with 
suff. -an), m., Mdl. E. wize, O. 
N. Vigi, name ofa dog, O. Η. 6. 


weihan—weihs. 


wigo, warrior, from an adj. 
seen in O. N. vigy, valiant, wer- 
like. The corresponding Indg. 
root, wik, occurs in Lith. véka 
eC. XN. veig, strength), Lt. 
vineere (pret. vic-i, pret. partie. 
stem vict-, whence victor, 
whence Mdn. 12. victor; and Lt. 
victoria, O. Fr. victorie, whence 
Mdl. E. victorie, Mdn. E. vic- 
tory), to conquer, compds. con- 
vincere (con =cum, with), to 
overcome by proof (pret. partic. 


eonvictus, whenee Mdn. EL. 
eonvict); e-vincere (6, out, 
thoroughly), to overcome, 


hence to prove beyond doubt, 
whence Mdn. E. evince. For 
further Mdn. FE. cognates of 
Lt. orig., such as evict, invin- 
cible, vanquish, 5. Sk., victor.— 
Comp. waihjo, wigan. | 

weihan, w. v., Ww. ace. (in pass. 
the nom.), to make holy, sane- 
tify (ayia§erv w. acc.): Jo. 17, 
17. 19. 1 Cor. 7, 14. — Compd. 
gva-w., th. s.; Jo. 10, 86. 1 Cor. 
7,14. Eph. 5, 26. I Thess. 5, 
2) 2. Tim. 4,5. II Tim. 2, 21; 
to bless (εὐλογεῖν); I Cor. 10, 
16. [From stem of weihs, gq. V. 
Allied to O. δ. wihian, O. ἢ. G. 
wihen (from *wihjan), M. ΗΠ. (Ὁ. 
wihen, Δ΄. H. G. weihen, to con- 
secrate, bless. Comp. weiha, 
weihnan, and follg. w.] 

weihipa, f, holiness, sanctifica- 
tion (aytac pos); I Thess. 4, 3. 
4.7. I Tim. 2,15. (ἁγιωσύνη) 
II.Cor. 7, 1. I Thess. 3, 13. 
(ὁσιότη5) Eph. 4, 24. [From 
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stem of weihs (q. v.) and, suff. 
-i-pd. Cf. O. S. wiheda, O. Fris. 
witha, relic, O. H. G. wi(h)ida 
OS. Br., A. G., 154, ἢ. 7, @), M. 
Η. G. wihede, f., cousecration. 
Comp. prec. and follg. w.] 


weihnan, w. v. (194), to become 


holy, be hallowed (aytese- 

oSa1); Mt. 6, 9.— From stem 

of weihs, g. v. Comp. prec. Ww. 
weihs, adj., holy (ayzos); Mt. 3, 
11. 27; 52. 53. Mk hb; 8.5, 20. 
6, 20.8, 38. 12, 86. Li. 8, ὃ 
(added from a Lt. MS). 15. 35. 
41.49. 67. 70. T2. 2, 25. 26. 3, 
16. 22.4, 1. 9; 26. Jo. 7, Oe. 
14, 26.17, Wl. δ tae, © 
11,16.12,1.93.16"179 [Come 
14.16, 1.15.20. I[Cor.1, 1.6, 6. 
8,4. 9, 1.12. 13, 12. 13. "oe 
1, &. 4. 18. 45.18.9 9 9 1», 
5. 8.18. 4, 128.°30. 5, 3. 27. ©, 
18. Col» hy ΕΘ... 980. 26.13; ΤΩΣΙ 
Thess. 3, 13. 4, 8.5, 26. 27. II 
Thess: 1,10, I Tim. %S, 10. ἢ] 
Tim. 1, 9. 14; w. gen. Lu. 2,23; 
comp. 4, 34. Mk. 1, 14.—(0070s) 
Tit. 1, 8. (zepos) II Tim. 8, 15; 
holy, pure (avvos); Phil. 4, 8; 
sanctified (nytaopévos); Jo. 
17, 19; comp. Skeir. II, b. ΠΙ, 
c. ἃ. IV, ce. Vuk." VI, ay π 
O. S. *wth, in wihdag, m., holi- 
day, O. H. G. wih, M. H.G. wich 
(inf, wither), NV. H. δ. “weih, 
in weih-nachten (S. nahts), 
weih-rauch (rauch, m., M. H. G. 
rouch, Ο. H. G. rouh(h), O. N. 
reikr, O. S. rok, smoke, steam, 
O. Ih. τᾶς, m., Md1. 1). réke, Mdn. 
E. reek, vapor, smoke, steam), 
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m., M. Η. G. wichrouch (wih- 
rouch), QO. H. G. withrouch, m., 
incense. S. weihaba, usweths, 
weiha, weihan (w. v.), weihnan, 
weihipa. | 

weihs, ἢ. (gen. weihsis), town, 
village (xcopy); Mk. 6, 6. 56.8, 
23. 26. 27. Jo. 7, #2. Lil,ae; 
the country (aypos); Lu. 8, 34. 
9. 12 [Cf Θὲ ©. WMepa. ae, 
Ρ. wic, wik, dwelling-place, vil- 
lage, house, Mdn. 1) wick (obs.), 
town, village, castle, street, O. 
S. wic, m., O. H. G. wich, m., 
town, Du. wijk, part of a town 
or city, M. H. G. *wich, in 
wich-bilde, n., jurisdiction (of a 
town or city), precincts, liber- 
ties, N. H. G. weichbild (-bild, 
M. H. G. -bilde, O. H.G. *bilida, 
right, jurisdiction; 5. K1., weich- 
bild), n., precincts, liberties. 
From Idg. root wik, to enter, 
dwell; comp. Skr. vigdmi, 1 
enter, come, vic-, f, race, Zd. 
vis-, village, Gr. otxos (for Fot- 
x08), house, O. Bulg. visi, vil- 
lage, Lt. vicus, village, whence 
vicinus, adj., neighboring, 
whence vicinitas, ace. -atem, 
whence Fr. vicinité, whence 
Mdn. E. vicinity. ] 

wein, n., wine (otvos); Mt. 9, 17. 
Mk. 2, 22) 15, 98. dbus d, 15.4, 
37. 38. 7, 33. Eph. 5, 18. I 
Tim. 8, 8. 5, 28. Neh. 5, 15.18. 
(Cf. Ο. 1. win, n., Mdl. E. win, 
Μάη. FE. wine, O. N. vin, n., O. 
S. Ὁ. Ἡ. 6, ΔΙ. H. G. win, m., 
N. H. G. wein, m., Du. wijn, EF. 
weng, m., wine. Probably, 


weihs—weina-triu. 


borrowed from Lt. vinum, wine, 
whence vinea, vineyard, whence 
(through *vinia) fr. vigne, 
whence Mdn. E. vine. Allied 
to Lt. otvos (for Fotvos), wine. 
Comp. the follg. six words. | 
weina-basi, n., wine-berry, grape; 
occurs only twice, 1n pl. weina- 
basja, grapes (for the sing. στα- 
φυλή); Mt. 7, 16. Lu. 6, 44. 
[From stem of win and *basi, 
q. v. Cf. O. S. win-beri, n., O. A. © 
G. win-beri, -bere, M1. H. G. win- 
bere, n., N. H. G. weinbeere, f,, 
berry of the vine, grape. Allied 
to O. FE. win-berize, f, MdI. £. 
winberie, grape, Mdn. E. (Sk.) 
wimberry (the m by influence of 
the labial following), winberry, 
th.s. Comp. follg. w.] 
weina-gards, m., vineyard (apme- 
Awr); Mk. 12,1. 2. 8. 9) iam 
20, 9. 10. 18. 14-16. [From 
stem of wein and gards, q. V. 
Cf. O. ΒΕ. win-zeard, m., Md. £. 
winyard, Mdn. FE. vineyard (for 
*wineyard, by influence of vine; 
s. wein), O. Ἢ. G. wingart, m., 
beside wingarto (S. gards), Af. 
H. α΄. wingarte, N. H. G. wein- 
garten, m., vineyard. Comp. 
prec. and follg. w.] 
weina-tains, m., vine-branch (xAn- 
pa); Jo. 15, 4-6. — from stem 
of wein and tains, q. V. 
weina-triu, m., vine (Jit. ‘vine- 
tree’) (aumedos); Jo. 15, 1. 4. 
5; plur. weinatriwa, vineyard 
(ἀμπελωών); 1 Cor. 9, 7. [From 
stem of wein and triu, q. v. Cf. 


wein-drugk ja—* weis. 


O. E. win-tréo, n., Mdl. 1). win- 
tré. Comp. prec. and folle. w.] 
wein-drugkja, m., wine-drinker, 
wine-bibber (oivozotns); Lu. 7, 
34.— from wein and *drugkja, 
q. v. Comp. prec. and folle. w. 
weinuls, adj., given to wine (zap- 
ozvos); I Tim. 3, 8. Tit. 1. 7. 
— from stem of wein (q. v.) 
and suff, -u-la. Comp. prec. w. 
weipan, str. v. (172, n. 1), to 
crown; occurs only once: wei- 
pada, is crowned (στεφαν οὔ- 
1.6.2) Tim. 2,5. [Cf O. H. 
α΄. *wifan, M. H. Οὐ. witfen (str. 
v.), to swing, wind, pret. weit, 
whence the caus. weifen, to 
swing, reel (tr.), N. H.G. weifen, 
to reel] (tr.). From Germanic 
root wip, toswing, vibrate, al- 
so seen in O. H. G. wipfil (w. 
Lsuff; beside wiffil), M. H. G. 
wipfel (wiffel), NV. H. G. wipfel, 
m., top (of 2 tree); and in N. 
H.G. (borrowed from the L. 
G.) wippe, f, that which goes 
up and down, 2&s a rocking- 
board, whence wippen, to go 
up and down; coinp. Du. wip- 


pen, to jerk, rock. Comp. *waip- | 


jan, waips, wipja. | 

weis, 7150 pers. plur. of ik, q. V. 
[Cf O. FE. wé, Md. E. wé, Mdn. 
E. we, O. N. vér, O. S. wi, O. Η. 
G. M.H.G. Ν. ΗΠ. α΄. wir, Du. 
wij, we. From Idg. wei; comp. 
Skr. vay-A4m, we, Lith. ve-, in 
ve-du, we two, which is closely 
allied (Comp. Scher., p. 374) to 
Goth. wit (i. 6. wi-t), O. £. Md. 
E. wit, O. N. vit ( vid), Ο. S. 
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wit, we two. Comp. ik, meina, 
*“ugkara, unsara. ] 


“weis (gen. *weisis), adj., wise, in 


fulla-, hindar-, un-, unfatr-, un- 
hindar-weis, q. v. [Cf O. E. 


| wis, Πα]. E. wis, Mdn. E. wise, 


discreet, learned, O. N. viss, OQ, 
S. wis, O. H. G. wis (beside 
wisi), M. H. G. wis (wise), adj., 
wise, experienced, learned, N. 
Π. G. weise, adj., wise, sage, 
Du. wijs; furthermore, O. H. G. 
M. H. G. wis tuon (For tuon, 5. 
*“déps), to make known, in- 
struct; and late ΛΠ. H. G. einen 
wis machen (einen is ace. m. of 
einer; s. ains; for machen, s. 
alls), to inform any oue of, to 
instruct, N. H.G. einem etwas 
weis machen, to make.oue be- 
lieve something, deceive one, 
impose upon one. Germanic 
stem wiso- comes from wit-to- 
(prop. verbal adj. to witan, 
q. v.), from Germanic root 
wit, Jndg. wid; comp. Lt. wisu-s 
(from wit-to-s), seen, Gr. a-Fi- 
otros, uuseen. Allied to O. E. 
wise, f, custom, manner, wise, 
melody, Mdl. 1“. wise, Mdn. E. 
wise, O. S. wisa, f., way, man- 
ner, O. H. G. wisa, M. H. G. 
wise, NV. H. G. weise, f. (also 
suff., as in teilweise, partial; s. 
ΚΙ. weise; for teil, 5. dails), 
manner, way, custom, melody; 
to Ο. ΗΠ. α΄. wisa refers O. Fr. 
cuise (w. the usual change from 
G.w to Fr.gu;— der. desguiser, 
to disguise, whence Mdl. I. des- 
cuise, Mdn. 15. disguise; O. Fr. 
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des- from Lt. dis-, apart), way, 
wise, manner, whence Mdl. 15. 
eise, guise, Mdn. 12. guise, way, 
wise. —S. the follg. twelve 
words, also *wis, and the cog- 
nates mentioned under witan.] 
*weisei, (, in hindar-weisei, g. v.— 
From *weis (q. v.) and Ger- 
manic suff. -in. Comp. follg. w. 
*weisjan, w. v.. to make wise, in 
(a) fulla-w. w. ace.: to inform 
fully, persuade (πείϑειν w. 
ace.); II Cor. 5, 11. (b) ga- 
fulla-w. w. ace. (in pass. the 
nom.): to make known fully 
(πληροφορεῖν w. acc.); Lu. 1, 
1. [From *weis, q. v. To the 
same stem (wisa-) refer Οὐ. E. 
wisian (pret. wisode), Mdl/. E. 
wise, to direct, show, lit. to 
make wise, O. N. visa (pret. 
wisada), O. S. wisian (pret. 
wisda), O. H. G. wissan (w. v., 
from *wisjan, by gemination 
of s and loss of 1), wisen, M. H. 
G. wisen (w. and str.), N. H. G. 
weisen (str.), to show, direct, 
intorm, der. M. H. G. wisel (ww. 
l-suff.), m., queen-bee, lit. a 
guide. Comp. prec. and follg. w.] 
*weison, τν. v., to Jook after, go to 
see, visit, in ga-w. W. gen.: to 
visit (ἐπισκέπτεσθαι w. arc.); 
Mt. 25, 43. Lu. 1, 68. 78. 7,16; 
In pass. w. nom, (as in Gr.): to 
be sought out, be appointed; 
Neh. VII,1. [Cf O. S. wisdn, 
O. H. G. wisdn (also wisén) 2]. 
H. Οὐ. wisen, to go to see, visit. 
From Idg. root wid (S. *weis, 
witan), whence also Lt. visere, 


*weisei—* weitan. 


to go to see, visit, intens. visi- 
tare, th. 5., Whence fr. wistter, 
whence Μάη. E. visit. Comp. 
I'st., p. 183; Osth., M. U., TV, 
77; also prec. and follg. w.] 


*weit, n., in fra-, id-weit, g. v. 


[from *weitan, qg.v. An ex- 
tended jo-stem is seen in O. E. 
wite, n., punishment, distress 
(and in many compds.), Mad. 
4. wite, th. sO. viti, πὲ, 
punishment, O. S. witi, O. H.G.: 
wiz3i, M. H.G. wise, n., punish- 
ment, penalty. Comp. prec. 
and follg. w.] 


*weitan, str. v. (172, n. 1; 197, 


n.1), to see, in(a) fra-w. w. ace.: 
to avenge, revenge (ἐκδικεῖν ιν. 
ace.); Lu. 18, 5. If Cor. 10, 6; 
and folld. by ana w. dat. (ἀπό 
w. gen.); Lu.18,3; pres. partic. 
fraweitands is used as a m. 
subst. (115): revenger (é%6é1- 
20S); Rom. 13,4. I Thess. 4, 
6. (Ὁ) in-w., to worship (zpo- 
onvveiv); Jo. 12, 20; w. ace. 
(asin Gr.); Mk.5,6. Iu.458) 
(72 Gr. the dat) Mh. Gy. a. 
18. Mk. 15, 19. τ Cor, ΤΕ 
(ἐνώπιον w. gen.) Lu. 4, 7; to 
salute (ἀσπάξεσθϑαι w. ace.); 
Mk. 9,15. [Cf O. 3. witan, to 
see, rebuke, Mdl. 12. wite, tolook, 
behold, see; to look in any di- 
rection with the intention to 
go, to set out towards; to 

reproach, rebuke, Mdn. E. wite 
(obs.), to reproach, blame 
(Comp. twit, to vreproach, 
shortened from Mdl. E. atwite, 
O. I. wt-witan, to reproach; 
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for xt, at, upon, s. at), O. S. 
witan, to reproach, O. H. G. 
wizan, to see, observe, reprove, 
punish, M. H. G. wise, to re- 
proach, N. H. G. *weisen, in 
ver-weisen (Jor ver-, 5. fafr-, 
fra-), to reprove, reprimand, 
M. Η. α΄. verwizen (whence ver- 
wiz, N. H. G. verweis, m., re- 
buke, reproof), O. H. α΄. fir- 
wizan, th. s., Du. wijten, to re- 
proach, blame, impute, ver- 
wijtan (verwijt, n., reproach), 
to reproach. Root wit is fur- 
ther seen in O. 1. *witiz (w. 
suff. -iZ), adj., wise, whence wite- 
za (w. suff. -an),m., Mdl. E. 
witeze, seer, prophet, whence 
O. E. witizian, Mdl. EF. witeze, 
to prophesy; in O. H. G. *wi- 
5ag, wise, Whence wizago, wis- 
zago0, beside wissago (by in- 
fluence of wis; s. weis; and sago, 
mn., speaker; comp. N. H. 6. 
sagen, tospeak, say, Mdn. E. 
say), 3. H. G. wissage (whence 
O. H. G. wissagon, M. H. G. 
wissagen, N. H. G. weissagen, 
to prophesy), also wissager 
(a later formation, w. m. suff. 
-er), NV. H. G. weissager, ™., seer, 
prophet, whence O. Du. wijs- 
segeer, whence Mdn. E. wisea- 


ere. From Idg. root vid; s. 
witan, weis, also prec. and 
follg. w.] 


“weitjan, w. v., in (a) fair-w., to 
look about inquisitively (for 
mepipyaseoSaz); II Thess. 8, 
11. (pres. partic. for zépiepyos) 
I Tim. 5,13; to Jook at, behold, 


weitwodeins, ἢ, 


fix the eyes upon (σπκοπεῖν w. 
ace.); 11 Cor. 4, 18; folld. by 
du w. dat. (ἀτενίζειν w. dat.); 
Lu. 4, 20 (or eis w. ace.) I Cor. 
3,7; In Ww. ἐ 60. (@TEViSEty eis Ww. 
aec.); II Cor. 3, 18. (b) id-w. 
ιν, dat.: to reproach (ὀνειδίϑ 
δεῖν ow. aec.); Mt. ¥1, 30. 37! 
44. Mk. 15, 32. Lu. 6, 22 (dat. 
understood); w. ace.; Rom. 15, 
3; pass.: to suffer reproach; I 
Tim. 4,10. [From *weit, g. v. 
Cf. Mdl. E. (ed)wite (w. v.), to 
reproach, blame. Comp. prec. 
and follg. w.] 


*weitl, n., in fair-weitl, gq. v.— 


from root of *weitan (q. v.) 
and suff. -la. Comp. prec. and 
follg. w. 


weitwodei, 7, witness, testimony 


(μαρτύριον); ILCor. 1, 12. I 
Thess. 1, 10. I Tim. 2, 6. (μαρ- 
tupia) Tit. 1,13. Skeir. VI, Ὁ. 
— From weitwops (q. v.) and 
suff. -ein. Comp. follg. w. 
nitness (the 
act of furnishing evidence or 
proof); Skeir. VI, ὁ. — From 
weitw6djan (q. v.) and Ger- 
manic suff. -i-ni. Comp. prec. 
and folle. w. 


weitwodi, u., witness, testimony 


(pairh weitwédja, διὰ μαρτύ- 
ρῶν; 5. note); II Tim. 2, 2. — 
From stem of weitwoOps (q. Vv.) 
and suff. -ja. Comp. weitwddei, 
also prec. and follg. w. 


weitwodipa, f., witness, testimony 


(μαρτύριον); Mt. 8, 4. Mk. 1, 
44-6001, Jen. δ, 149, ἘΝ τὶ 
Tim. 1, 8. (μαρτυρίαν Mk. 14, 
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55. δύ. 59. Jo. 3, 32 (weitwo- 
dida in MS). 5, 36. 8, 13. 14. 
17. I Tim. 3, 7; | weitw6dipa 
haban, to have a witness, to be 
well reported of (paprupéi- 
oSa1); I Tim. 5, 10. — Brom 
weitwOps (q. v.) and suff. -ipd. 
Comp. prec. and follg. w. 

weitwodjan, w. v., to witness, tes- 
tifv (usually μαρτυρεῖν; 85. ex- 
ceptions below); Jo. 12, 17.138, 
21. 15, 27. TiCor. 8,3. 1 Titess: 
4, 6 (διαμαρτύρεσϑαι);- w. in 
andwairpja w. gen.: to witness 
before (διαμαρτύρεσϑαι ἐνώπι- 
ov w. gen.); II Tim. 2, 14. 4, 1: 
and folld. by a elause intro- 
duced by ei (tva); I Tim. 5, 21; 
— w. ace. (asinGr.); I Tim. 6, 
13. Skeir. IV, ¢; and folld. by 
ana (against) w. acc. (κατα- 
μαρτυρεῖν w. ace. of th. and 
gen. of pers.); Mt. 27,13. Mk. 
14, 60.15, 4; galiug weitwéd- 
jan ana w.ace.: to bear false 
witness against (φευδομαρτυ- 
ρεῖν κατὰ w. gen.); Mk. 14, 56. 
on; —~w. dat. (as in Grogan. 
4,22. Jo. 18, 81. Skeir. IV, a. 
e. VI, Ὁ; and folld. by a clause 
introduced by patei (ὅτι); Rom. 
10,2. Gal. 4, 15.5, 3 (uaprd- 
ρεσϑαι); Col. 4, 13; — folld. by 
bi w. dat. (xara w. gen.) and 
a clause introduced by patei 
(orz); I Cor. 15, 15; or bi w. 
ace. (περί w. gen.) Jo. 8,13.14. 
18. 10, 25. 15, 26.18, 23. Skeir. 
VI, ¢; and a clause introduced 
by patei (ὅτι); Jo. 7, 7. VI, Ὁ: 
— in w. dat. (ἐν. w. dat.) folld. 


weitwodjan—weénjan. 


by a clause introduced by ei 
(in Gr. the aec. w. inf); Eph. 
4, 17 (μαρτύρεσϑαμ); du νν. 
inf. (eis τὸ w. inf.); I Thess. 2, 
12.— Compd. mip-w. w. dat.: 
to bear witness with (συμμαρ- 
τυρεῖν w. dat.); Rom.9,1.— 
From weitwops, q. v. Comp. 
prec. W. 


weitwops (weitwods; 30; 74, n. 2; 


117), m., witness (uaprus); Mt. 
26, 65. Mk. 14, 63. II Cor. 13, 
1. I Tim. 5,19.6,12. [An old 
pertect partic. active from root 
wid (S. witan, also weis, *wei. 
tan); ef Gr. εἰδῶ, gen. eidoros 
(from *Feid- κωτ- 5, ξειδ- FOT-OS; 
5. Fst., weitw6ps). Comp. weit- 
wOdei, weitwOdeins, weitw6di- 
pa, weitw6djan, and galiuga- 
weitwopbs. ] 


*wéna, w. adj., in us-wéna, 4. v.— 


Fromwéns, q. v. Comp. follg. w. 


*wéniggd, adv., in wn-wéniggd, 4. 


v. [From stem of wéns (q. V.) 
and suff. -igg6. Cf. O. ΚΕ. wénin- 
za, adv., almost, perhaps (S. 
v. Bd., p. 183). Comp. prec. 
and folle. w.] 


wénjan, w. v., to wait, be in ex- 


pectation (προσδοκᾶν); Lu. 8, 
15; w. ace.: to wait or look for, 
expect (προσδοκᾶν w. acc.)s 
Lu. 7, 19. 20; to hope, trust 
(ἐλπέξεινν), w. ace. (as in Gr.); 
I Cor. 13, 7; w. swaswé; IT Cor. 
8, 5; folld. by du ιν. dat. (és w. 
acc.); Jo. 5, 45. If Cor. 1, 10. 
(ἐπέ w. dat.) Rom. 15, 12. I 
Tim. 4, 10. (ἐπέ w. ace.) I Tim. 
5,5; in w. dat. (ἐν w. dat.); 1 


wéns—* wérs. 


Cor. 15, 19; w. inf. (as in Gr.); 
Lu. 6, 34. Phil. 2, 23. I Tim. 3, 
14; ace. and inf. (inf. in Gr.); 
ΠΟΥ 1677. ΙΓ ον. 5,11; folld. 
by a clause introduced by ei 
τ πνδον. 1, 10.13. 136. 
Philem. 22. — Compds. (a) 
fatra-w. in w.dat.: to put one’s 
hope in beforehand (προελπί- 
Sew év w. dat.); Eph. 1, 12. 
(b) ga-w. Ww. ace. (demonstr. 
prn. before a rel. clause): to 
suppose (ὑπολαμβάνειν, ὅτι be- 
fore a rel. clause); Lu. 7, 43. 
[from stem of wéns, q. v. Cf. 
O. I’. wénan, to imagine, think, 
hope, Mdl. 1. wéne, Mdn. 15. 
ween (Obs. or poet.), to think, 
imagine, fancy, O. N. vana, to 
hope, expect, O. S. wanian, to 
be aware of, expect, O. H.G. 
winnen (from *wanjan (by 
gemination of n and loss of j), 
M. H. G. wénen, to think, sup- 
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doubt, O. N. van, f., expecta- 
tion, O. S. wan, m., hope, O. 
A.G. Ἢ. H. G. wan, opinion, 
belief, hope, N. H. G. waln, m.. 
an erroneous opinion, delusion, 
fancy (not allied to wahn- in 
wahnsinn; s. wans).° S. *wéna? 
wéniged, wénjan. | 


wépn, ἢ. (occurs only in pl.), 


weapon (odor); Jo. 18, 8. II 
Cor. 6, τ. 10, 4. [Cf O. EF. 
witpen (for wpen; the 6 simply 
denotes the syllahic value of 
the vocalic n), n., Mdl. E. 
wepen, /dn. 12, weapon, O. N. 


_ vapn, O. S. wipan, n., O. Η. G. 
‘waffan, wafan, Jf. H. G. waffen, 


wifen, weapon, armor, armo- 
rial ensign (also wapen, th. s., 
al.G. form, N. Η. G. wappen, 
n., érmorial ensign, coat of 
arms), n., N. H. α΄. waffe (gender 
aud form being due tof. nouns 
in -e, plur. -en), n., weapon. | 


pose, hope, N. H. G. wiihnen, w.| Wéréka, pr. n., ace. -an; Cal. 

v., to fancy, imagine, think,|*wérjan, Ww. v., in (a) tuz-w., to 

Du. wanen. Comp. *wéna, wé-| doubt (διακρίνεσθαι); Mk. 11, 

niggo. | 23. (b) un-w., to be _ dis- 
wéns, ἢ (103), expectation, hope| pleased (ayavaureiv); Mk. 10, 


(€Azis); Rom. 12, 12.15, 4. 1 
Cor. 1, 6. 3, 12. Gal. 5, 5. Eph. 
feeeee,d2. 4,4. Phil. 1, 20. 
We 1, 25. 27.1 Thess. 2, 19. 4, 
13. 5, 8. If Thess. 2, 16. | Tim. 
1,1. Tit. 1,2; wén haban w. 
inf. (as in Gr.); 11 Cor. 10, 15. 
[ΟἹ O. E. wén (from *wonti-, 
by i-uml., from  West-Ger- 
manie wani-, Germanic w&ni-), 
f., hope, expectation, beliet, 
Mdi. 1. wéne, hope, opinion, 


14; folld. by bi (about, with) 
ιν. ace. (περί w. ace.); Mk. 10, 
41.— From *wérs, q. Vv. 


*wérs, adj., kind, gentle, friendly, 


faithful, true; occurs tn the ders. 
*wérjan, *wérei, un-wérei, q. V. 
[Cf O. Ε. wir, adj., true, cor- 
rect, O. N. vierr, adj., gentle, 
friendly, O. S. war, true, truth- 
ful, O. H. G. war (wari), M. #7. 
G. wir (were), Δ΄. H. αἰ. wahr, 
adj., true, Du. waar, Eff, woe, 
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th. 5. Furthermore, Lt. verus 
(whence veritas, truth, ace. 
-atem, whence I’r. verité, whence 
Mdn. FE. verity; to the Lt. 
phrase vere (2dv.) dictum (pret. 
partic. ἢ. of dicere, to say; 8. 
*teihan), trulv said, Vulg. Lt. 
veredictum, true saying, ΨΘΙ- 
dict, refers O. Ir. verdit, whence 
Md. E. verdit, Μάη. E. verdict, 
prop. *verdit), true, whence 
stem verac- (nom .verax, true, 
whence also Mdn. E. veracious, 
truthful), in Vulg. Lt. veracum 
(2ce.), Whence O. 1. verai 


(Comp. Br., vrai), whence Mdl, 


E. verrai, Mdn. 
Comp. K1., albern.] 
*wései, £, in balwa-wései, qg. v. — 
From stem of adj. wés (not 
found), from wisan, q. V. 

*wida, 1, bond, in kuna-wida, q. 
v. [From *widan (q. v.) and 
suff, -an, | 

*widan, str. v. (176, n. 1), to 
bind, in (a) ga-w. w. ace.: to 
join together (ovSevyvovat w. 
acc.); Mk. 10, 9. (Ὁ) in-w. w. 
ace.: to deny (ἀπαρνεῖσϑαι w. 
ace.); Mt. 26, 75. (in A). Mk. 
8, 34. 14, 72. (apvetoSar) I 
Timew5 28. AI Tim. 845. Aiea, 
16; to reject (ἀϑετεῖν w. ace.); 
Mk. 7,9. [Cf O. ΗΠ. G. wetan, 
M. H. G. weten, str. v., to bind, 
join, yoke. Allied to O. E. w&d, 
f,, wede, n., Mdl. E. wéde, Mdn. 
iy. weed, garment, O. N. vai, f., 
O. δ. wid, f, wadi, n., O. H.G. 
M. H.G. wat, f., garment, cloth, 
N. Η. G. (archaic) wat, f., gar- 


Ε. very. — 


*wigan, str. 


*wései—* wigan. 


ment, Leside O. H. G. gi-wati, 
M. Η. G. ge-weete, n., garment, 
for which Δ΄. H. G. gewand (S. 
windan), 7., garment. Comp. 
*wiss. | 


widuwairna, m., orphan(dppavos, 


orphaned, ecomtortiess) ; Jo. 14, 
18. -- Prop. w. adj. used as 
subst., from widuw6G (q. v.) and 
suff. -airna-. 


widuw6 (widow6; Lu. 7,12; comp. 


Goth. Gr. 14, u. 3), f, widow: 
(χήρα); Lu. 2, 37. 4, 85 
7,12. 18,3.5. Cen Tee 
Tim. 5, 3—5.9011. 26. [CA 
I. widwe, widewe, f, Δα]. E. 
widewe, Mdn. EF. widow, O. S. 
widowa, O. H. G. wituwa (wi- 
tawa), MM. H. αὐ. witewe, witwe, 
N. H. G. witwe (wittib; 5. ΚΙ, 
wittib), Du. weduwe, f., widow; 
furthermore, Lt. vidua, Skr. vi- 
dhawa, O. Bulge. vidova, th. 8. 
Perhaps allied to Skr. root 
vidh, to lack; Gr. 7-i9eos, un- 
married. — Der. Mdl. 1“. widewer 
(iv. suff. -er), Mdn. 12. widower, 
M. H. G. witweere, N. A. G. wit- 
wer, ., widower. Comp. prec. 
w. | 


wiga-dein6 (or -deina; occurs only 


onee, in dat. pl. -Om), f., thistle 
(tpifodos); Mt. 7,16. — From 
stem of wigs and deino, q. V. 

vy. (L76, ἢ. 9.’ 
move, Shake, in ga-w., to shake 
up (σαλεύειν); Lu. 6, 38. [CF 
O. F. wezan, Md. FE. weze, weie, 
to carry, bear, be inoved, move, 
raise, lift, weigh, Mdn. E. weigh, 
O. N. vega, to move, lift, O. H. 
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G. wegan, M. H. G. wegen (tr. 
and intr.), to move, weigh, N. 
H.G.-wegen (=wiegen, to rock, 
wave, weigh, gewiegt, skilled; = 
wigen, to weigh, erwiigen (lor 
er-, S. uS), 0 weigh in the mind, 
consider; gewogen, affection- 
ate; the str. and the w. v. -we- 
gen (S. wagjan) have been 
mixed), in be-wegen (str. v.), 
to move, persuede, induce. 
From Germanic root weg, also 
seenin O. 7). wen, (contr. win, 
m., wagon, vehicle, Md]. F.wain 
i from x), Mdn. 17. wain, wagon, 
O. N, vagn, O. ἢ. G. wagan, M. 
H. G. wagen, N. H. G. wagen, 
m., wagon, Du. wagen, th. s., 
whence Mdn. EF. wagon (wag- 
gon);comp. Gr. oxos, wagon;— 
m O. E. w&z, f., Μάη]. FE. waie, 
scales, a weight, also scales, 
Mdn. 17. wey, a heavy weight, 
ΘΟ. 5. O. H. G. wiga (whence 
waganari, w. suff. -Ari, M.1.G. 
wagener, NV. 7. G. wagner, m., 
wagon-wright, also Wagner, 
pr. n.), M. H. αἰ. wage (whence 
wagen, Δ΄. Π. G. wagen, to ven- 
ture, risk, dare), N. Π. G. wage, 
f., balance, scales; and in Ο. 12, 
(ze)wiht (a. t-su/ff), n., weight, 
Md]. 1. (i)wiht, beside weiht. 
Mdn. 15. weight, O. N. veett, O. 
Η. G. gi-wiht, M. H. G. gewiht. 
gewihte, N. H. G. gewicht, 1., 
weight. The 
Idg. root wegh is seen in Skr. 
vah, to carry, O. Bulg. vesti, 
Lt. vehere, to bear, carry, con- 
vey, whenee vehiculum,  ce- 


corresponding’ 


riage, whence Mdn. E. vehicle; 
to convexus (pret. partic. of 
convehere, to bring together; 
con=cum, together), arched, 

a.ulted, refers Mdn. 1. convex, 
N. H. G. convex; s. Sk., vehicle. 
— Comp. wagjan, wigs.] . 


wign, n., fight, war; du wigna 


(eis πόλεμον); Lu. 14, 31 (5. 
note). From root of weihan 
(q. Vv.) and suff. -na. 


wigs, 7η.. wey (000s); Mt. 5, 25. 


7,13. 14. 8, 28.11, 10. Mk. 1, 
2.3.4, 4.15.6, 8.8, 3. θυ 
33. 10,17. 32. 46. 52.11.8.12, 
14. Lu 1 76.79. 2, 44, SG. 
{, 2% 8, 5. 1999,°3. SF. ee 
14, 28.18, 35. 19, 26. οΞοῤς 
Jo. 14, 46. Rom. 11, 38. I 
Thess. 8,11. Skeir. II, a. [Οἵ 
O. I. wez, m., way, path, Md. 
iy. wei, wai, Mdn. E. way, O. N. 
vegr, O. S. weg, O. H.G. M. H. 
G. wee (gen. weges), N. H. G. 
wee, Du. weg, 21., way. Comp. 
also O. I’. onwez (For on, 8. 
ana), away, Πα]. E. awei, Mdn. 
ii. away; M. Η. G. enwee (for 
in wee, on the way; for in, s. 
in), V. H.G. weg, Du. wee, adv., 
away; O. I. ealne wez (ace.), 
Mdl. 1. alne wei, al wei, and 
alles weis (gen.), Mdn. 1). alway, 
always; 2]. H.G. von—wegen, 
N. Η. Οὐ. von—wegen; as, von 
rechts wegen, for the sake of 
justice, short wegen, prep., on 
account of.— from root of 
*wigan, q. ν Furthermore, 
comp Dt; via (from velizing 
veeh-14; comp. I'st., p. 134), 


ὅη0 


way, whence Vulg. Lt. conviare 
(con= Lt. con=cum, with), to 
accompany, whence O. Fr. con- 
veier, -voier, tO convey, ac- 
company on the way, whence 
Mdl. 1. conveie, convoie, “16. 
E. convey, convoy; Lt. de-viare 
(de, from), to go out of the 
way, pret. partic. deviatus, 
whence Mdn. E. deviate; Lt. 
viaticus, belonging to a road 
or journey, whence viaticum, 
traveling-money, provision tor 
a journey, whence O. Fr. veiage, 
voyage, whence Mdl. E. viage, 
veage, Mdn. E. voyage. for 
further cognates of Lt. origin, 
such as de-, per-, ob-, per-, 
im-per-, pre-vious, envoy, in- 
voice, obviate, s. Sk., viaduct.— 
Comp. fram-wigs, wiga-dein6. | 
wik6, f£, week (for ra&is, turn, 
order; s. GL., viko); Lu. 1, 8. 
[Cf Ο. ΚΝ. wice, wicu (wucu, 116]. 
1. wouke, wu-, from wio-, from 
wi-; 5. wuht, under wathts), f, 
Mdl, 1“. weke(Comp. K1., woche), 
wike, Afdn. 1. week, O. N. vika, 
O. S. wika, O. H. G. wecha, 
woche (Br., A. Gr. 29, n. 4), 
M. H.G. N. H. G. woche, Du. 


wikoé—wiljan. 


1, 4. Skeire 1, c. ΤΊ, Der {τ ν 
Anpua) Rom. 9, 19. (πρόϑεσι5) 
Eph. 1, 11. (zpoSvpia) IT Cor. 
8, 12; pleasure, wish, desire 
(εὐδοκία); Rom. 10, 1. Eph. 1, 
9 (second); gdps wilja, good 
will (εὐδοκία); Lu. 2,14. Phil. 
1,15; frij6ndans wiljan seinana, 
lovers of pleasure (φιλήδονοι); 
II Tim. 8, 4. [/’rom wiljan q. v. 
Cf. O. 1. willa, m., Mfd1. EL. wille, 
Mdn. E. will, O. N. vil, OFSe 
willio, O. H. G. willo, M. A. G. 
N. H.G.wille, Du. wil, ff. welle, 
m., will. — Der. O. Hf. G. willig 
(w. suff. -ig), M. H. G. willee, 
N. H. G. willig, adj., willing. — 
Compds.: Mdl. 1. wilful (lor 
ful, 5. fulls), Μάη. 1. wil(1)ful; 
late M. H. G. willevarn (For 
varn, s. faran), N. H. G. will- 
fahren, to yield to, comply 
with; M. Η. G. willekiir, f., vo- 
lition, free will, N. H. G. willkiir 
(For -kiir, 5. kiusan), f, arbi 
trariness, caprice, whence will- 
kiirlich (wv. suff. -lich; 5. *leiks), 
adj., arbitrary, capricious, M. 
HG. willekiirlich, voluntary. — 
Comp. *wiljei, *wiljis, wilja- 
halpei. ] 


week, ΔῊ weich, f., week. (Comp. 
F'st., wikO).] 

wilja, mm. (108), will (ϑέλημαλ); 
mit. G6, 10. 7, 21. 10, 20 (8. 
note). Mk. ὃ, 85. Jo. 6, 38. 40. 
ts 17.9, 81. 13 2a Cor. 
16,12. 1 Gord, 1..8..5. glen. 
1,.1. 5. S.Cfret). 11. 3, aie ΤΠ. 
Col. 1, 9.4,12. I Thess. 4, 3. 
ὅ, £8al] Tim. 1,742, ο΄. Gell 


Wilia, pr. ἢ. (40, n. 1). 

wilja-hal pei, f (113, n. 2), respect 
of persons (xpodwrolnpia); 
Eph. 6, 9. Col. 3, 25 (S. note); 
special favor, partiality (πρὸσ- 
nArots); 1 Tim. S928. ΤΟΣ 
wilja and *halpel, q. v. 

wiljan, an. v. (205), to will, wish 
(usually for SéAetv), abs. (as in 
Gr.); Mw, 8, 2.3. Mk. 1, 40.41. 
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i 7. bu. 5,12.138.18,4. Rom. 
foes eo. IlCor. 8, 10. 11; 
w. swaswé (xaSes); I Cor. 12, 
18. II Cor. 12, 20 (first). (βού- 
Wee Jar) 1 Cor. 12,11; .w. ace. (eas 
in Gr.); Mt. 5, 40. 9, 13. 27,43. 
Mk. 3, 13. 6, 22.10, 51. Lu. 5, 
ao, 00,15,7. Rom.7,15.16.19. 
20. I Cor. 16, 2 (εὐοδοῦσϑαι; s. 
note). If Cor. 12, 20 (mik be- 
ing added). ΤΠ Cor. 11, 12; 
swa, filu swé (όσον); Jo. 6, 11. 
Skeir. VII, ο; w. inf. (as in Gr.); 
Mt. 5, 40. 42. 11, 14. Mk. 6, 
19. 26. 8, 34. 35. Lu. 9, 23. 24. 
ome, 29. 14, 28. 15, 28. 18, 
13.20, 46. Jo. G, 21. 67. 7, 1. 
17. 44. 8,44. 9, 27.12, 21. 16, 
19. Rom. 7, 21. 9, 22. I Cor. 
10, 27.16, 7. II Cor. 5, 4. 11, 
eee. 6. Gal. 1, 7. 5, 2.4, 9. 
Οἱ 6,12. Col. 1, 27. I 
Thess. 2, 18. II Thess. 3, 10. I 
Tim. 1, 7. II Tim. 3, 12. Skeir. 
VI, a. Philem. 14. (fovde- 
oat) Mk. 15, 15. Lu. 10, 22. Il 
Cort, 15. I Tim. 6, 9. Philem. 
13. ekeir. V, Ὁ. VII, ὁ; an inf. 
being implied (ϑέλειν); Lu. 4, 
ΟΠ ΠῚ 5,17. Col. 2,18. Rom. 
9,18; folld. by the nom. w. 
inf, (ϑέλειν); Mk. 9, 35. 10, 48. 
44, Jo. 9, 27. 1 Tim. 1, 7; ace. 
"ἢ (SéAezv); Mk. 7, 24. 
Π Ὁ Lu. 1, 62.19, 14. 27. 
feo. 7, 7. 10, 20.11, 3. Gal. 
6,13. I Tim. 2, 4; comp. Mk. 
15, 9 and note. (BovdecSaz) I 
Tim. 2, 8. 5,14; the inf. (wisan) 
being omitted (ϑέλειν); Rom. 
11, 25. [Cor.10,1. II Cor. 1, 


ὃ. I Thess. 4, 13; οἱ w. opt. 
(Sédevy w. subj.); Mt. 27, 17. 
Mik. 10, 51. 14,52. 15, 10 Lan. 
9, 54. 18, 41. 18, 89 (βούλε- 
σϑαι w. subj.). (or ἵνα w. 
subj.) Mk. 6, 25.9, 30. 10, 35. 
Lu. ὁ, 31. glo. 2, @4.. (om Τὴ) 
Rom. 18, ὃ;  silba wiljands, 
of his own accord (avSaipetos); 
If Cor. 8,17. [CF Ο. 1». willan 
(pret. wolde), Mdl. 1. wille 
pret. wolde), Mdn. FE. will (pret. 
would; neg. nill, Mdl. E. nille, 
O. E. nillan, contr. from ne wil- 
lan, not to will), to be willing, 
desire, O. N. vilja(pret. vilda), O. 
S. willian (pret. welda, wolda), 
O. H. G. wellen, wollen (pret. 
wolta, welta; s. Br., A. Gr., 
885), M. ΗΠ. G. wellen, wollen 
(pret. wolte, wolde), Δ΄. ἢ. G. 
wollen (pret. wollte), Du. willen, 
Eff. welle, to will, desire. From 
Idg. root vel, also seen in Lt. 
velle, to will, wish, desire, Skr. 
vr (var), to choose, preter, O. 
Bulg. voliti, to will. — Comp. 
wilja, *wiljei, wiljis, wilja-halbei, 
also waila, walis, waljan. | 


Wiljarip, pr. n.; Neap. doc. 
*wiljei, £, willingness, in ana-wil- 


jei, qg. v. — From stem of wiljis 
(4. v.) and Germanie suff. -in. 


*wiljis, adj., willing, in ga-, silba- 


wiljis, g. v.—From root of 
wiljan, g. v. Comp. prec. W. 


wilpeis, adj. (127), wild; Mk. 1, 


6 (gloss to haipiwisk, aypzos) ; 
wilpeis aléwabagms, wild olive 
tree (ayptéAazos); Rom. ii, 17. 
24. [Cf O. Ε. wild, adj., wild, | 
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savage, Mdl. E. wild, Μάη. FE. 
wild, O. N. villr, adj., wild, also 
astray, bewildered, contused, 
OS 0 HG. wildi, M. 7G: 
wilde, NV. H.G. wild, adj., Du. 
wild, ff: weld, whence, respect- 
ively, Mdl. fF. wildnesse (1. 
suff. -nesse), Mdn. 4. wildness, 
M. H.G. wiltnisse, f n., N. Η. 6. 
wildnis, f., wi/derness, desert, 
Allied to O. 1. wild, beside wil- 
der (which in my opinion stands 
for *wildor, as lomber from 
lombor, beside lomb; s. lamb; 
comp. P., Beitr., VI, 187; Mrch., 
Compar. Gr., 82, (a); Siev., O. 


E. Gr., 290. Others hold that |: 


wilder has been shortened from 
wild déor, a wild animal; for 
déor, 5. dius), n., αἱ. 1. wilde, 
O: H.G. wild, M. H. Οὐ. wilt(d), N. 
Η. G. wild, n., wild animals, 
game, from Germanic wilpiz-, 
pre-Germanic wéltos- (os-stem), 
n., th. 5. O. EF. wilder occurs 
further in Μα]. ΤΕ. wilderne (w. 
adj. suff, -n; Sk.), a place where 
wild animals live, a desert, 
whence Mdl. E. wildernesse (for 
*wildernnesse, w. suff. -nesse; s. 
KL, Nom. St., p. 62), Μάη. E. 
wilderness, a waste place. ] 

wilwa, w. ad). used as subst., m., 
extortioner, robber (apzaé); 
ou. 18, 11, PCop 5; 10a 

Tom wilwan, q. Vv. 

Wilwan, str. v., w. acec.: to take 
by force, to plunder, rob (apma- 
Séeiv w. ace.); Jo. 6,15 (ace. un- 
derstood). (διαρπάζειν π΄. ace.) 
Mk. 3,27: pres. partic. wilwands, 


wilwa—* windan. 


ravening (apma&); Mt.7,15.— 
Compads. (a) dis-w. w. acc.: to 
plunder completely (διαρπά- 
Serv w. ace.); Mk. 3, 27. (b) 
fra-w. wW. ace. (in pass. the 
nom.): to take by force, seize, 
eatch, snatch (ἁρπάφξειν w. 
acc.) Mt. 11, 12. (once cvvap- 
πάδειν w. ace.) Lu. 8, 29; folld. 
by du w. inf. (es w. aec.); 1 
Thess. 4, 17; in w. ace. (é7s w. 
ace.); ἢ Cor. 12, 4; und w. προ 
(ἕω w. gen.) II Cor. 12, 2; w. 
us w. dat. (ἐκ w. geéen.): to 
snatch away from, pluck out 
of; Jo. 10, 29. [1΄. de Saussure 
(5. Fist., p. 185), compares Gr. 
ἕλκειν (S. wulfs), Lith. velku, 
to drag, tear. Comp. wilwa, 
wulva. | 


*windan, str. v. (174, ἢ. a to 


wind, in (a) bi-w. w. aec.: to 
wind round, inwrap, swathe 
(σπαργανοῦν w. acc.); Lu. 2, 
7; pret. partic. biwundans, 
wrapped; Lu. 2, 12; and 
instr. (ἐνειλεῖν w. ace. of pers. 
and instr. of th.); Mik. 15, 
46 (or ἐντυλίσσειν); Mt. 27, 
59. (b) du-ga-w. sik w. dat. 
of th.: to entangle one’s self in 
(ἐμπλέκεσϑαι w. dat:); IL Tim. 
2,4. (c) us-w. w. acc.: to plat, 
plait (πλέπκειν w. ace.); Mk.15, 
17. Jo.19, 2. [Cf O. τὸ windan 
(pret. wand), Mdl. FE. winde, 
Mdn. EF. wind, O. N. vinda, Ὁ. 
S. windan, O. H. α΄. wintan, M. 
HI. G. N. H.G. Du. winden, to 
wind, twist, Eff. wonge (N. ἢ. 
G. medial ind = Eff. é6ne; comp. 


*windipa—winnan. 


bonge, fonge, N. H. G. binden, 
finden; s. bindan, finpan), to 
wind. — Ders.: Ὁ. H. G. winta, 
MG. N. A. G. winde, Eff. 
wong, f., windlass; — O. N. vin- 
dass(/or ss, s.ans, Appendix), 
windlass, whence Md]. E. win- 
das, Mdn. 1. windlass, by in- 
fluence of windlass, a circuit, 
from wind, v., and lass, for 
lace; 5. Sk., windlass;—O. H. G. 
wintila, 7. Π. α. N. H. G. win- 
del, ΚΖ, swaddling-cloth; — O. H. 
G. giwant, a winding, turning, 
also garment, lit. ‘that which 
is wound round, M. H.G. ge- 
want(d), n., clothing, armor, 
cloth, N. H. G. gewand, n., gar- 
ment; — O. 1. wandrian, Md]. 
E. wandre, Mdn. 1. wander, A. 
H.G. wandern, N. H. G. wan- 
dern, to wander, raible, go, 
walk; O..G.wantalon, M.H.G. 
wandelen, wandeln, to change, 
exchange, negotiate, settle, al- 
so intr.: to wander, go, travel, 
N. H. G. wandeln, intr.: to go, 
walk, trans.: to change, whence 
O. H. G. wantal, M. H. G. wan- 
del, m., retrogression, change, 
exchange, mutability, fickle- 
ness, fault; trade, commerce, 
intercourse, N. H. G. wandel, 
m., conduct, behavior; handel 
(S. handus) und wandel, trade, 
commerce. — S. *winds, *windi- 
pa, wandjan, *wandeins. ] 
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From windan, q. v. 
prec, Ww. 


Comp. 


winds, 1., wind (ἄνεμο); Mt. 7, 
25. 27. 8, 26.27.11, 7. Mk. 4, 


of. 39.41. 18, 27: Lul7, 94. 8. 
Za-20. Bo. G 155. 1 Ὁ. αὶ 
wind, m., 214]. 1. Mdn. EF. wind, 
O. N. vindr, O. S. wind, O. H.G. 
wint, JV. H. G. wint(d), N. .G. 
wind, m., Du. wind, Eff. wonk 
(Δ Hf. G. final ind= Eff. 6nk; 
comp. konk, blénk, N. Η. G. 
kind, blind; s. *kunds, blinds), 
m., th. 5. Germanic stem 
windo- refers to venté-, Indg. 
vénto-; comp. δύ.  vatas 
(for véntas), Gr. anrys, Lt. 
ventus (Concerning: ὅ from ὃ, s. 
Fst., mimnz), wind. From root 
vé; s. waian. — Der. Mdn, E. 
wind (pret. winded; wound is 
due to contusion w. th. pret. of 
wind = Goth. windan, gq. v.), to 
blow a horn. For Mdn. LE. 
window, 5. aug96. ] 


winja, £, pasture (νομὴ); Jo. 10, 


9. [CL Ὁ. N. vin, τ, pasture, 
O.H.G. winne, f., th. s., conmpd. 
winni-, wunm-mandd (/’or ma- 
néd, s.méndps), winne-, wunne-, 
ménot, WV. H. Οὐ. wonnemonat, 


May, lit. ‘pasture-month’. ΚΒ. 


KI, wonne; /'st., -wunands. | 


winna, ff, passion, mordinate 
᾿ ᾿ , P ; 
atfection (zaSos); Col. 3, 5 (in 
A; winnon in B). — From win- 


nan, 4. v. Comp. winnd. 


*windipa, 7., in in-windipa, q. v.—|winnan, str. v. (174, mn. 1), (1) 


From *winds (q. v.) and suff. 
pd. 
*winds, ἢ)... in in-winds, q. v. — 


without obj.: to suffer, sorrow 
(odvvacgSai); Lu. 2, 48 (πα- 
oyverv); folld. by fair w. aee. 


> πα 


ab4 


(ὑπέρ w. gen.); Phil. 1, 29; in 
w. gen. (ὑπέρ w. gen.); 11 Thess. 
1, 5; winnandans arbaidai (for 
ἐν κόπῳ καὶ μόχϑῳ, with labar 
and travail); II Thess 8, 8. (2) 
w. ace.: to suffer (πάσχειν w. 
acc.); Mk. 8; 31.9, 12) Lu. 9; 
22. II Cor. 1, 6; agloOns w., to 
sulfer afflictions (SAiBeoSaz); 
I Tim. 5, 10; aglipés w., to 
suffer tribulation (SAtBeoSaz); 
I Thess. 3, 4; wraka (or -6s) w., 
to suffer persecution (d1@xe- 
oar); Gal. Gy Lae Il Time 
12; and folld. by fram w. dat. 
(ὑπό w. gen.); I Thess. 2, 14; 
in w. gen. (διά τιν. ace.); IT Tim. 
1,12; in pammei winna ἴδια 
izwis, in that which 1 suffer for 
you, in my sufferings for you 
(ἐν rots παϑήμασιν ὑπὲρ ὑμῶν); 
Col. 1, 24. --- Compd. ga-w. w. 
acc.: to suffer (πάσχειν τιν. ace.); 
Gal. 3, 4. [Cf O. FE. winnan, 
to fight, struggle, toil, ze-win- 
nan, to (obtain by fighting) 
win, gain, aquire, Mdl. E. winne, 
to fight, acquire, win, i-winne, 
to win, Mdn. 17. win, O. N. vin- 
na, O. S. winnan, to fight, get, 
suffer, giwinnen, to 
about, acquire, O. H. G. win- 
nan, M. H.G.winnen, to fight, 
struggie, toil, O. H. G.@iwine 


winnd, ἔ, 


bring 


winnan—winpi-skauro. 


tumult; trouble, affliction, Mad]. 
Π iwin, eontest, strife, O. S. 


᾿ς giwin, n., fight, contest, O. H. 


G. giwin, M. Ἡ. G. gewin, N. H. 
G. gewinn, m., gain, profit, ac- 
quisition. Comp. prec. and 
follg. w., also wunns. | 

passion, tmordinate 
affection (7a9os); Col. 3, 5 (in 
B; winna in A); plur. winndns, 
affections, passions (xaSnua- 
ta); Gal. 5, 24. Roma gas 
[From winnan (q. v.) and suff. 
-On. Cf O. N. Vinnay a eee 
labor, O. H. αἰ. winna, M. H. G. 
winne, f,, pain, sorrow. Comp. 
winna, Wunns. | 


wintrus, 77., winter (χειμών); Jo. 


10, 22; wintrau, in the winter 
(yétu@vos); Mk. 13, 18; wintru 
wisan, to winter (παραχειμα- 
seiv); I Cor. 16, 6; a year (in 
reckoning, &t0s; 5. remark be- 
low); Mt. 9, 20. Lu. 8, 42. (CF. 
O. 17. winter, m. n., Mdl. EL. Mdn. 
FE. winter, O. N. vetr, m., OVS. 
O. H. G. wintar, M. H. G. N. 1. 
(ἡ. Du. winter, in., Eff w6nkte 
(Comp. remark under winds), 
m., winter. In reckoning time 
our Germanic ancestors used 
‘winter in the sense of ‘vear’; 
s. nahts. Comp. twalib-win- 
trus. | ; 


nan, 27, H. α΄. gewinnen, to| winpi-, in winpi-skatré, g. v. — 


obtain by fighting, struggling, 
or toiling, to get, acquire, van- 
quish, N. H. G. gewinnen, to 
win, gain, Du. gewinnen, Ff. 
woune, to win. — Der. O. E. πο- 
winn, 2., wear, battle, strife, 


Extended from stem vento- (δ. 
winds) by suff. -ja, for which 1 in 
composition atter a long syl 
lable (S. EMD., p. 118). Comp. 


*winpian. 


winpi-skatro, 7, a winnowing fan 


ἂ, 


*win Pjan—wisan. 


(arvorv); Lu. 8. 17. — From 
winpi- and *skatr6, q. v. Comp. 
folle.. w. 

*winpjan, w. v., to winnow, in 
dis-w. w. ace.: to grind to pow- 
G@er(inwar w. acc.): Lu. 20, 
18. [ἢ rom Winpi-, g. v. AL 
lied to O. F-. windwian, Md]. F. 
windewe, winewe, Afdn. 17. win- 
now; and to winds (q. v.); 
comp. also Lt. ventilare (ww. 
l-suff.), to winnow, from ventus, 
wind. SS. prec. w., also KL, 
wanne. | 

wipja, 7, crown (orépavos); Mk. 
15,17. Jo. 19, 2. — From root 
of weipan (q. Vv.) and suff. -j6. 
wis, 1., ἐ cali (yadnvn); Mt. 8, 
Peek. 4, 39. Lu. 8, 24. — 
From wisan, q. Vv. 

Wisan, str. v. (176, n. 1), (1) to 
dwell, abide, remain (μένειν); 
ΝΠ Ὁ lau. 10, 7. 19, 5. 
ems. 6, 27. 56.7, 9. 8, 35. 
46. 14, 17. 25. 15, 4-6. 9. 10. 
om. 9,11. [Cor.7,11. II Cor. 
ΠΤ 16 9.0. Phil. 1, 25. II 
Tim. 2, 18. 3,14. Skeir. VI, d. 
(προσμένειν) Mk. 8, 2. (δεαμέ- 
νειν) Lu. 1, 22. (ἐπιμένειν) 1 
Cor. 16, 8. Phil. 1, 24. (ἐπιδη- 
μεῖν) II Cor. 5, 6; wintru 
wisan, to winter (παραχειμά- 
Serv); I Cor. 16, 6; also the 
subst. v. (S. (2), below) is used 
Memeevery; Jo. 12, 34. 14, 
ous. 15, 4. 7. 10. 11 (ory). 
16. 1 Cor. τ, 8. 20. 15, 6. (2) to 
be, be present, exist, live (usu- 
ally for εἶναι; exceptions are 


mentioned below.—In this and. 


- 
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the follg. senses wisan supplies 
the defects of the subst. v.: im, 
is, ist, sijan, efe.; s. Goth. 


Grammar, 204. The ν. is fre- 


gently understood both in Gr. 
and Goth, — Concerning nist, 
etu., ἃ. 4..1.10,1); Me 6, 0. 
Mk. 12, 18. 20. 27. 31. 82. Lu. 
2, 95. 6.4, 25. 27. 5, 20. , 
43.7, 28. 14, 22. 16, 1. 190. 20. 
18, 2. 3.20, 27- 29. 38. 0, 7, 
12.11, 1. 58. 17, 5. Rom. τὸ, 
12.13, 1. | Cop. 15, 195. eel 
Cor. 4... Gail.8, δι οἵ 
4,8. Neh. 5, 15. Skeir. VII, b. 
(γίγνεσϑαι) Mk. 13,19. Lu. 1, 
5; ufarassus w., to abound (πε- 
ρισσεύειν); Il Cor. 1, 5. (8) w. 
dat. (asin Gr.; here sometimes 
the gen.); to be to, belong or 
pertain to; hence, to have (ac- 
easionally folld. by a partit. 
gen.); Mt. 8, 29. 27, 4. 19. Mk. 
1, 24: 5, F. 12957. Ln, 7.20. 
43.50. 2, 7.4, 84. 6, 82-34. 7, 
41. 8, 28.42. Ὁ, S80, 20: #9, 
34 (patirfts w., χρείαν ἔχειν). 
20,44. Jo. 12, 81. 14,10. 18, 
39. Rom. 8,1..9. Ga 18, 11} 
Cor. 9, 2. 22 (viyvecSar). 15, 
12.13. 32. II Cor. 6, 14. 7, 4. 
9,1. 15. Galed, "3. 5. γον. 
the subst. wulprs). 6, 14 (yi- 
yveoSai); Eph.1, 2. 3, 21. 6, 9. 
123. 98. Il Theses. ἃ,9. 5.94} 
Tin. 1, 2. 17. 1) Time τ τῆ. 
1,4. (4) w..@ gen. in pred.: to 
be of, belong to (εἶναι ν΄. gen.), 
(a) poss.; Mk. 9, 41. 10,14. 12, 
16. lu.5, 3. 9,55. 18 eyed. 
10,12. 21. Rom, 8,.9.,9, 4. 1 
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Cor. 1, 12. 10, 26.28. IT Cor. 2, 
S ΤΌ, 7. Gal. 5: 29.5, 24 WI 
Tim. 2, 19; (Ὁ) partit. (ἐκ w. 

gen.); Mt. 26,73. Mk. 14, 69. 

τ. Jo. 10, 16. 28 19, — 15, 

19.18, 17. 25. I Cor. 15. 

16. (the gen. _ > “a I 
Tine 1, 19. TI Fem, I, Porgy; 
(c) qualitative (as in Gr.); Mk. 
5,42. Lu. 3, 23. Rom. 8, 5.14, 
19. I Thess. 5, 8. (ἐκ w. gen.) 
Jo. 18, 37. (5) to be anything 
or in any manner (εἶναι); 
(a) w. an adv. in pred.: Mt. 
6,25. Mk. 4, 26. 36. 10, 49. 
Lu. 1, 34. I Cor. 7, 26. 15, 14. 
ΤΊ. Phil. 2, 6. DPhess. 2,50. 
18. (γίγνεσθαι) II Tim. 3, 9; 
(b) την. & prep. in pred.: (a) bi, 
w. dat.: after, of (xata w. acc.); 
Rom. 8, 5. Tit. 1, 1. Philem. 
14; or ace.: according to, con- 
cerning, about (κατὰ w. acc.); 
Hph. 6, 21. Col. 4, 7. I Tim. 1, 
11. (περί w. gen.); Eph. 6, 22. 
Phil. 2, 23. 28 (added). Col. 4, 

8. (8) ἄπ w. dat.: to, unto, for, 

among (és ἵν. acc.); Jo. 6, 9. 

Mk. 10.588: Bu.5,17. Jose 
Rom. 7, 10. 10, 1. 1Cor. 14, 22. 
II Cor. 7, 8.15. Gal. 2, 9. Eph. 
1, 12. Col. 2/22. I Tim. 4, 4. 
alceib! VII, a; du uswatirpai, to 
be refused (ἀπόβλητον); 1 Tim. 

4, 4 (πρό5 w. acc.); Jo. 11, 4; 
du bétai wisan, to profit (εὐδϑε. 
λεῖν); Gal. 5, 2; w. du gapraf- 
steinai w. dat.: to be ofcom- 
fort, to be a comfort to (yiyve- 
σϑαι παρηγορία w. dat.); Col. 
4,11; (c) the pred. is expressed 


wisan. 


by a complete sentence or an 
elliptical phrase (as in Gr.), 
(a) in a dir. quotation; Mt. 5, 
87.9,138. Mk. 12, 25. ECan 
1, 18; (8) introduced by a rel. 
part.: patei (orz); Mk. 2, 16; 
ei (ws); Mk. 9, 21. (tva) 1 Cor. 
16, 12; parei (ὅπου); Mk. 4, 15; 
swé (as); Mk. 12, 25. I Cor. 7 

7. 8; swaswé (ὥσπερ); Mt. 6, 
5. Lu. 18, 11. (ws) Rom. 9, 27; 
(4) the predicate is a subst. or 
adj. denoting: time (as in Gr.); 
Mk. 11, 11. 18. 15, 25, 427 is 
7,6. 9, 4. 14. 10, 22 Ts) Ὁ τ 
18. 28 (πρωϊὴ; (6) the pred. is 
a pres. partic. denoting dura- 
tion (as in Gr.); MIT. 3, Zou 
29. 27, 55.61. Mk. 1,4. 227m 
2,6. 18. 4, 38. 5, 5. 40.9, 4. 10, 
22. 82.14, 49. 54. 15, 40. 438. 
Lu. 1, 10. 20-22. 2, 8. 33. 51. 
4,20. 31.44. 5, 1. 16. 17. 29. 
6, 12. 8, 40. 9, 18. 25: Gare 
1.18, 7 (in Gr. the pres. indie.). 
19, 17.47. Jo. 10, 40. 1. 
II Cor. 2, 17.508. ΠΡ ΝΣ 
1, 23. Phil. 2, 26. Col. ΕΙΣ 
928. 8, 1. Skeir. II, Ὁ. Ml, bie 
VIII, d. (for a Gr. adj.); Rom. 
7,3. I Cor. 10, 18. 82 (γίγνε- 
oSat) II Cor. 2,9. I Thess. 4, 
6. 1 Tim. 1, 13°6, 2. Tit ites 
(or a Gr. perf. partic.) Jo. 18, 
18. 25. 1 Cor. 15, 19. ΠΟΥ 

9. Gal. 4, 3:—unwitands w., to 
be ignorant (ἀγνοεῖν); II Cor. 
2,11; unagands w., to be with- 
out fear (apofios yiyveoSaz); 
I Cor. 16,10;—or a pres. partic. 
(Comp. (8), below) pree. by the 


WiSan. 


art. (agin Gr.); Mt. 11, ἃ. 90, 
OS (207T), MK. 7,15. Lu 7, 19. 
8, 12.21.45 (aor.); (f) the pred. 
is ἐν pret. partic., (a) w. an ac- 
tive ineaning (as in Gr.); Mk. 
1, 33. Lu. 5, 17. (in Gr. a pres. 
partic. pass.); Mt. 8, 30. Mk. 
9,11. Lu. 4, 38. (or an adj.) 
ees, 10. 1 Tim.3,2. Tit. 1,6. 
(or 2 v. in pres. tense) Jo. 9, 
21.23. ICor.11, 21; here be- 
long also the follg. expressions: 
Skulds (S. skulan) w. (δεῖν); 
Mies, 51. Lu. 15, 32. Jo. 
ΠΡ 1 | Cor. 15, 58. II Cor. 
ὅ,10. 11,80. Il Thess. 3, 7. I 
Geis, 15. 5, 13. Tit. 1,11 
(ὀφείλειν); 11 Cor. 12, 11. (ἐξ- 
€ivaz),; Mt. 27, 6. Mk. 2, 24. 26. 
3, 4. 6, 18.10, 2.12, 14. Lu. 6, 
2.4. 20, 22. Jo. 18, 31. IT Cor. 
12, 4. Skeir. VI, ἃ. (μέλλειν) 
1. 9, 44. 19, 11; mahts (8S. 
magan) w. (OvvacSaz); Mk.14, 
eee o,4.10,35. I Tim. 5, 
25. (ioxverv) Lu. 8, 43. Skeir. 
If, Ὁ. α. VI, Ὁ; kunps (q. v.) w. 
(yv@oros εἶναι); Jo. 18, 15. 
16. (yv@piseoSaz) Eph. 3, 5. 

Phil. 4, 6. (γνωσϑῆναι) Phil. 4, 
᾿ δ; uskun)s (4. V.)-w. (φανῆν αι); 
Mt. 9, 33. (φανερωθῆναι 11 
Cor. 4, 10. (vzyva@oxeo9az) Lu. 
6, 44 (ἐν παῤῥησίᾳ εἶναι). Jo. 
7, 4; unkunps (q. v.) w. (ἀγ- 
voovpevos εἶναι); Gal. 1, 22; 
binatht (S. *nathan) w. (ἐξ εἴ- 
vat); I Cor. 10, 28; munds (δ. 
munan) w. (vou“iseoSaz); Lu. 
3, 23; patirits (q. v.) τυ. (avay- 
naios éivar); I Cor. 12, 22; (8) 
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W. ἐὺ pass. meaning (for a pert. 
partic. pass.); Mt. 9; 36.10, 
26. 50. Mk. 1, 6.11, 9. 10. 15, 
7.26.46. Lu. b, 28.42. ἃ 26. 
4,16. 17.°8,.2..9)32.4. 10,38. 
Jo. 8, 24.6, 31. 45. 65. 10, 34. 
12, 14. 16. 16, 24. 17, 23. 19; 
11, Rom. #8, 1. 1 Cer. 4, 3,9: 
3. Gal. 2; 1. Eph. 25 5.58. @el. 
1,21. 4,6. Neh. 5, 18. Skeir. 
IlI,a. VI,¢. VIII, e.d.(for e pres. 
partic. pass.) Mk. 15, 22. 34. 
Lu. 4, 88. [Cor.5,11. (or a 2nd 
pert. partic. active) Lu. 15, 24. 
32. (or ἃ pres. partic. pass. 
Phil. 3, 10. (or an adj.) Mk. 9, 
6. Jo. 7,49. Rom. 14, 18. I 
Cor. 10, 28. II Cor. 10, 18. 13, 
0. 6. Col. 8, 20. I Thess. 4, 9. I 
Tim. 3, 10.5, 7. [1 Bim. a τ. 
Tit. 1, 7. (or a subst.) I Cor. 16, 
28. 13, 10; or a pret. partic. 
(Comp. (a), above) preceded by 
the art. (as in Gr.); (for the Gr. 
pres. partic.) Mk. 4, 16. 18. 
(aor. partic.) 20. (perf. partic.) 
Lu. 20, 17. (τὸ yeyovos) Mk. 5, 
14. (v) as an auxiliary v. w. a 
pret. partic. (for the pres. 
pass.); Mk. 8, 9. Lu. 2, 3 (im 
Gr. the inf.). 88. 8, 2. I Cor. 4, 
6.11 (for a pres. act.). 16, 13. 
Il Cor. 1,4. 7, 4. 13, 11. "Gail. 
4, 20. (in Gr. the inf.) Tuph. 2, 
292, Phil, 1, 16. I Thess: 3,2. I 
Tim. 1,9. II Tim. 4, 8. (for a 
pres. partic. act. used as subst.) 
Mt. 11, 8. (for τὸ w. inf. pass.) 
Mt. 27, 12. (for the impertf. 
pass.) Mk. 1,5. lu. 1, 6.4. 
7, 12. 8, 27.29.0950. 16_ 19. OF, 


558 


97. Jo. 3, 23. 6, 18. 11, 38. 18, | 
10 (S. note). Rom. 7, 6. “I Gor. 
11, 23. Skeir. TH, a. (for the 
pert, pass.) Mt. 11, 10. Mk. 1, 
9.4,11.5,4. 7, Ὁ. 9,12.18.42. 
70,420.11, 17. 15, af. 16; 4. 
ἴω. Ὁ, 23. 22.58, 4.74, δὺο. 
10. 12. 7, 27. 8, 10. 10, 26. 19, 
46. Jo. 7, 8.47. 8, 17. 41. 17, 
10. 18, 37. Rom. 7, 2. 8, 36. 9, 
19. 33.10, 15. 11,26. 12, Ὁ» 
14, 11. 15, Beutser 1. Comoe, 
13.19. 4, 4.6.7, 14. 15. 27. 9, 
9. 14; 51. 15) 27. αὔτ 
Cor. 5,11. 7, 4. 195. 38) tae 
2. 9. subser. Gal. 2, 7. 4, 22. 
93. 27.- ® Tl. 6, 14. 3am 
3,12. 4,12. Col. 1, τοῦτον. 
3,3.4,3. 1 Tim. 6, 5. oe 
2,9. Tit. 1, 15. Ske. ἘΝ τ, 
(for the plupertect pass.) Mt. 7, 
25. Lu. 4, 29. 6, 48. 16, 20. 
Jo. 11, 44. Skeir. IV, ἃ. Gar 
the aor. pass.) Mt. 5, 21. 27. 
51. 33. 38. 48. 25, 42 (aor. 
act.). Mk. 1, 9.8, 21 (aor. act.). 
15, 15. 28. Lu. 1, 4. 13. 19.26, 
2,11. 17. 20. 21.4,17. 96. 27. 
10; 20.22. 17,°9. 19,42 .f00%, 
89. 9,382.12, 5.16. 13, 31.82. 
15, 8. 18, 86. Rom. 8,36.9, 11. 
be 12.3. [Cor. 1, 15.5, ae 
20-24.10, 2. 12, 13. 15, 4-6. 
1 ον. 1, 8. 7, 7. 9. Th, 25.3 
12, 7. 13,4. Gal. 293) ΤΊΣΙ 
27.5, 15. Eph. 1,00. 8, 2s 
10.4, F.4. 7. 21. See Wii wh! 
99°8,'6. Col. 1,33. 25. a, WG. 
I Thess. 3, 1. 7. Π Thess. 1,10. 
Ὁ (om, O. Τὸ, δ 


{.0, 9. Tim. 1, δ. ΠΕ 


ν 


Wisall. 


Tit. 1,3. Neh. 5, 17 (added). 
18. Skeir. I, Ὁ. LI, a. Ὁ (twice). 
IV,d. Vl, c. VII, Ὁ. ΠΥ τ 
pass.) | Tim. 6, 8; bipé gabai- 
ran ist (otav γεννήσῃ; s. note). 
(@) the pred, is expressed by a 
relative sentence (Comp. (ce), 
above); Mt. 11, 10. tk. 4a 
7,4.15.9, 1.89. TO) ΡΤ 
61.5, 21. 7, 27. 49. 6) νὸν 
17. 25. 9, 9.27. GO. ΤΠ τ 


29. 20,2. Jo. 5, 45. 6, 63. 64. 


7, 25. 8, 18.50. 54. 9) 8. Τῦ0. Ὁ 
11, 2. 13, 24. 26. 14) 215 1G aie 
18.17, 7. 18,14. Rom. 3 ae 
14,4. I Cor. 4,4.15,10. IT Cor. 
2,2. 12,18. Eph. 4, 10. If Tim. 
3,6. Neh. 6,17. Skeir. VII, d. 
(h) the pred. is an adj.; Mt. 8, 
11. 5, 8. 30. 48. 6, 22. 28. 7, 138. 
14. 27. 8, 8. 27. 9, 5. ΤῸ τ ee 
11, 6. 11. 16. 25, 43: 26, 66°27, 
64. Mk. 1, 7. 2, 9° 3) 267 45 ae 
51. 40. 5, 34.%, 4. 11. Ὁ 
27. 9, 5. 34. ΠΤ 
47. 50. 10, 18. 24. ae 
12, 11. 14. "38. ὉΠ eee 
14, 56. 59. 16. 4. Tar ioe 
7.18. 29. 45.4966 2 
3,16. 4, 24. 5, 28. 38. Ὁ Ὁ 
21, 23. 85. 36. 47-49. 7,2; τ 
23.28. 31. 32. 37. 39.8, 26.9, 33. 
46. 48. 62. 10, 7. 28. 14, 15. 17. 
$1. 84. 35. 15, P9020 24. Ὁ ee 
8.10.14 (ὑπάρχειν. 15. 17. 18, 
9.19. 93. 25. 27. oa. 19, Zr 
17. 20, 20. 36. Jo. 3, 4. 6, 60. 
7, ὁ. 7. 12. 18: 98. 6, 19: 1 10. 
20. 86. 53. 55. OB OF is. 24. Bb. 
30. 20. 41. 10, 12. 29 750 ae. 
11. 16. 17. 14, 28. 15, 3. 20. 16. 
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OW; . 0, 19. 78, 15.16.25. Rom. 
Te ὃ. 152. 12. 16. 10, 19, 15. 
11, 16. 23. 24 (5. note). 25. +; 
14, 4. 14. I Cor. 4,10. 5, 6. 7 
11. 7, 9.14. 25. 26 ee 
east). See, Ὁ 1. 21. 22: 10, 
22 (yiyreoSaz). ΝΜ ὁ: 30. 12. 
22 (ὑπάρχειν). 13, 11. 14, 20 
(yiyvecgSaz). 15, 9, 14. 19. 27. 
28. 41. 48. 58. 10, 4. II Cor. 1, 
 σὰδ 6,35. 5. 4, 18.7,11. 8, 
5,9. 12. 17 (ὑπάρχειν). 22. 9, 
401,4. 10. 11.18, 11, 6. 
14. 15.19. 12, 6. 10. 16 (ὑπαρ- 
5 σου. Gal. 1, 7. 22. 

ay is. 15. 5, 10. 10. 
Eph. 1 3.4.2, 1. 

6. 29.5, 27. 
24. 2, 28. 3, 6. 4, 8. 
14. I Thess. 5, 24. I 
fees. | Tim. i, 8.15. 2, 3. 
5,22. 10.16. 4, 4. 8. 9. 15. 5, 
fee 0.18.24. 25. II Tim. 1, 
moe i. 24. 3,9.16. 17. 4, 
feet. 1, 6. 7. 9.10.13. 15. 
16. Neh. 6, 18. Skeir. I, Ὁ. e. ἢ, 
Seem, d. IV, b. d. VI, b. 
Suet, c. (for a ov. Ww. an 
adv.) II Cor. 12, 24. (for an 
adj. or partic. prec. by the 
art.) Mk. 5,18. Lu. 3, 18. 16, 
πο Ὁ 55. Jo. 9,18. Rom. 14, 
2. I Cor. 10, 33. I Thess. 5, 21. 
T Tim. 1, 16. (for a v.) Mt. 5, 
29. 30. 6, 26. 10, 31. 25, 42. 27, 
15. Mk. 2, 25 πὰρ ἴσο Was, 
χρείαν éoxev).9, 50. 10, 1. 11, 
12. 12, 24. 27.14, 70. 15, 18. 
Lu. 1, 37. 6, 8. 18, 18. 20. Jo. 
ΒΟΥ 5 3. 0.599. 16, 7. 18, 
14.19, 3. Rom. 7, 16. 22. 8, 3. 


6. 
be. 1 
2,1. 4. 
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15. 4.}} Cor £,8. 79. 12 13. 
11, 21. 13, 4. 14, 20.15, 30.16, 
12. JI Cor. 3, 10. 9, 6 (€7167- 
μεῖν). 8. 8, 10. 11, 21. 12 Aa 
13. 13, 3. Gal. 4, 1. 18. 5, 4. 
Eph. 1)6:.4, 26 ὅ, 3. “Phil. 9, 
27. Col. 8,19. 1 These, 3, 4. Ὁ 
6.8. 14. I Tim. 4, 1 5, G7 a2 
Π Tim. 4,5. Tit. 1, 18; (i) the 
pred. is a subst., either alone or 
with an attribute (as usually in 
Gr.); Mt. 5, 34. 35. 6, 12 (patei 
skulans sijaima, τὰ ΡΝ Waste 

ἡμῶν. 22,98. 7, 15. Taree 
10, 36. 11, 14.27,6.11. 42. 48. 
04.57. Mk. 1, 11. 16. 2, 28. 3, 
11. 35. 5,9. 6, 3. 15,7, Saas 
29. 9,7. 10, 43. Δ 7, 11.32 
12,7. 26. 29.30.35. 14, 61.15, 
2.39.42. Lu. 1,2 (yiyvecSaz). 
ὅ. 19; 27. 38163. 2, 11 12a 
37. 3, 15. 22. 4 δ O22) ΦΦ 
8. 10. 18. 6, 5. 7, 8812. 39. 8 
11. 41 (ὑπάρχειν). 9, 20. 30. 
35. 14, 26.°27.33.a17, 10. 16. 
19, 2. 0: 21. 22. 46. 26, 6. 14. 
36.41. Jo. 1, 2% 5, 35. 6,14. 
29. 33. 35. 40. 41. 45. 48. δ0. 
51. 55. δ8. 63. 69. Ττ0.7,26.40. 
41. ὃ,12.14.17.51.858.84.5:7. 
80. 42. 44, 48: 54. 9, ὅ..8.11. 
19. 20. 28. 10.1.9. 7. 8.9.1]- 
14. 24. 33. 34. 36. 41. 11, 25. 
27. 12; 6. 14, 6. 15, 1. 5B. 
17, 17.18, 10. 13°26. 30. S33. 
35.37°40. 19, 5. ΤΏ. Rom. 
23. TT: 24. 8, 6. 9, 3-7. 10:8. 
11, 1.18. 15.17. 34. 12, 5. 18, 
3.476. 10. ἘΞ be’ Lom 1, TS) 
ὅ,τ 29. 9, 1-3. 10, 16. 
17. 11,3. 94. ὃῦ. 9.12. 10. 


11. 22. Gal. 2 , ἢ. 9. ΜΗ. ως 
pert), 15. @, 99. 4, 6-8. 24. 25. 
28. 851. ὅ, 8. 19. 22. Eph.1, 14. 
8, Ὁ, ὃ. 8.ὄ 10. .:-.0ὕ25 49. 20. 
5, 6. 18. 4, 15, 95. 5, 5.8. 35. 
6,17. Phil. 1,27. 22.28° 871. 
3. 7-9.415. 19. Col. f, ‘7. 15. 18: 
94. 21.9.11. δ δ. Τὰ & ae 
Thess, 2, 15. 20. 4, 3. 5, 5. 18. 
II Thess. 3,17. 1 Tima. 17! 
9. 5.3, 12. 15. 4,500. Bea 
γνεσϑαι). 5, 8. 5. 9 (yviyve- 
oSazr).6,1.2.5.6.10. Tit.1, 12. 
Neh. 5, 14. 6, 18. 7,2. ΒΘ αὶ 
a. Ὁ. IV ,c. ¥, 4. Viva. Yipee 
(for a partic. used as a subst.) 
I Tim, 6, 2 (second). (for a v.) 
Mk. 4, 88. 10, 19. 21. 12, 14. 
Lay, 2, 2.16; 2. 18, 20. 22. Bo: 
10, 13. 12,6. Rom. 18, 8. Gal. 
6, 3.16. II Tim. 3, 10. Philem. 
18. 19; (1) the pred. is a pron. 
(as in Gr.), (a) interrog.; Mk. 
1, 24. 27. 3, 33. 4, 41. 5, 9. 6, 
2°93; 27. 29.9, 10: 12, 28. Tu. 
4, 34. 8, 9. 30. 9, 18.20.10, 22. 
29. 15y26. 18, 36, 19, 3. Jo, 6, 
64. 7, 36. 8, 25. 12, 34. 18, 38. 
Rom. 12, 2. Eph. 1, 18. 3, 18. 
5,11. I Thess. 2, 19; (β) poss.; 
Mt. 6,13. Mk. 10, 40. Lu. 6, 
20. 15,91. Jo: 7,186.,14, 34. 
16, 15. 17,96. θυ νοῦ 
ik im, Tam, it is I (ἐγώ εἰμι or 
simply εἰμί); Mk. 14, 62. Jo. 
6, 20. 8, 24. 28. 9)9.13,13. 19, 
189516 08; sa ist, it is he (οὗτός 
ἐστιν Or αὐτόϑ ἐστιν or ἐκεῖν 5 
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éotiv); Mk. 6,16. 14, 44. Jo. 
9, 9. oF. ls, Gis. Eph. 4, 10; 
lve ist, πὴ is it (tis ἐστιν); 

Jo. 9, 36. 18, 25; (k) the pred. 
is ἃν numeral ee: in Gr.), (a) de- 
finite; Mk. 5, 18. 8, 9.10, 8.12, 
20.32. Lu. 9,14. Jo. 6, 71. 8, 
17. 10, 30. 11,0. 16;82!/17 ae 
21, 22. I Cor.11,5.12,12. Gal. 
3,28. Skeir. V, Ὁ. (β) indefinite; 
Mt. 7,138.14. 9, 37. Mk. 2, 15. 
0, 9. 7,4. 8, 1. Lu. 10, 2. I Cor. 
12,12. Gal. 1, 7.4, 27. Neh. 6, 
17. (6) to be, be called, mean 
(εἦναι): bat’ ist, that is, that is 
to say (τοῦτ᾽ éoriv); Mk. 7, 2. 
Rom. 7, 18. 9,°8. 10 S27 
Philem. 12; patei ist, which is, 
that is, that is to say (0 ἐστιν); 
Mk. 3,17. 5, 41. 7, 11. 84. 15, 
16. 22. 34. Gal. 1, 7. (rov7’ 
éoriv) Mt. 27, 46; la ist patei, 
how is it that (ti στη); Mk. 2, 
16; wa nu ist, how is it then 
(ri οὖν ἐστιν); 1 Cor. 14, 26; 
twa ist niba patei, what is it but 
that (ti ἐστιν εἰ μὴ Ort); Eph. 
4,9; wa (se. ist) auk, what then 
ti yap); Phil. 1, 18. (7) wa or 
lvaihts wisan, to be something, 
avail anything (τὶ εἶναι; also 
w. ni: οὐδὲν εἶναι); Jo. 8, 54. 
I Cor. 7,19.10,19.20(S. note). 
18, 2. Π Cor. 12,11. Gal. 2, 6. 
6, 3. 15. (8) to come to be: ni 
sijai (or nis sijai, /. e. nih sijai; 
5. mh) may it not be, God for- 
bid (μὴ γένοιτο); Lu. 20, 16. 
Rom. 7, 7. 23.60}. 1S τὰν 
Gal. 2, 17. (9) to be, be present, 
be found (εἶναι), (a) w. adv., 
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(a) aljar wisands, being absent 
(ἀπών); II Cor. 10, 1. ΤΙ 
fairra; Mt. 8, 80. Mk. 12, 34. 
Lu. 7, 6. 14, 32. 15, 13. 20. 
Eph. 2, 13. ite (v) flat Phil. 
peo) her; Mk. 6, 3. 9, 5. 
13, 21. 16,6. Lu. 9, 33. Jo. 6, 
9. 11, 21. 32. Col. 4,9. Skeir. 
VIE, a; (¢) war; Mk. 14, 14. 
fio 011,11. 37. Jo. 7, 11. 
Ὁ 12. 1 Cor. 1, 20. 
12, 17. 19. 15, 55; (5) hwapro; 
iG, 2.12, 37. Lu. 1, 43. 20, 
ime, 27.28. 9, 29. 30. 19, 
9; (7) tupa; Col. 8, 1. 2; (9) 
jainar; Mt. 27.55.61. Mk. 8, 
ion. Lu. 2, 6. 6, 6. 8, 32. 
10, 6. Jo. 3, 23. 6, 22. 24. 11, 
15.12,9. Skeir. ITI, a; (z) nélwa; 
Mk. 18, 28. 29. Lu. 19, 11. Jo. 
6,4. 7, 2.11,18. Rom. 10, 8. 
Eph. 2,17. Phil. 4, 5. Skeir. 
ΠῚ, a; nélwa νυ. (evyisezv) Mk. 
meu. 7,12. 18, 35. 40.19, 
29.37. 41; nélvis; Rom. 13, 11; 
(x) padei; Mk. 6, 55. Jo. 6, 62; 
(A) parei; Mk. 2, 4.5, 40. Lu. 
17,37. Jo. 7,34. 36. 42. 10, 
40. 11, 82. 41. 12,1. 14, 3. 17, 
ΝΞ τ οὐ. 8, 17. 18,1. Col. 8, 
1. 11; (μ) paruh; Mt. 6, 21. Jo. 
12, 26. 14, 8. II Cor. 8, 17; (7) 
papro; Jo. 18, 36; (0) fita; Mk. 
1,45. I Thess. 4, 12; (z) Ota- 
pro; Mk. 7, 15; (b) w. prep., (a) 
aiar; Mt. 27, 62; (@) ana; Mk. 
1, 45.4, 1. 88, 10, 32. Lu. 1, 
80. 2, 25. 40. 15, 25. 17, 31. 
Jo. 6, 10. 7, 39. Gal. 6, 16. Col. 
3, 2.5. (v) and; IT Cor. 8, 18. (δ) 
at; Mk.6,3.9.19.14,49. Lu. 9, 
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41, 90..1Ὁ,. 1 ον. 16) Ὁ. ἢ 
σού 7. ΤΙ ᾿Β(παρεῖναι). Eph. 
6, 9. Col. 3, 25. I Thess. 3, 4. II 
Thess. 8, 10; (ε) fatr; Mk. 9, 
40. Lu. 9, 50; (5) αὶ Mk. δ. 
21. Col. 1, 17. Neh. 5, 15. [ἢ 
fram; Jo. 6, 46. 7, 17. 22. 29, 
y. 16. 33. Rom. oY 14. 13,1. Τὰ 
Gam Lee. (3) fara Τὰ 213. 
Jo. 8, 26; (1) in; Mt. 5, 25. 6, 4. 
10, 32. 33. 11, 8. 27, 56. Mk. 1, 
18. 23.2, 1. 4, 36. 5, 5. 25. 14, 
66.15,40.41. Lu. 1, 61. 2,5 
(in fragiftim was, ἐμνηστευ- 
μένη). 8. 25.44. 49. 4, 25. 27. 
92, 88. ὅ, 7. 12. 7, 25 (ὑπαρ- 
χειν). 8, 48. 9, 12. Ὁ ΤΟ τὶ 
(ὑπάρχειν). 17, 21.18, 2.3.19, 
38. Jo. 7, 12. 18. 8, 44. 9, 5. 
30. 10, 88. 11, 6. 10. 30. 81. 
12, 35. 14; 2. 10. 11. 17. 59. 
17, 11.12. 26. Rom. 7, 5. ae 
8, 8-10. 84. 12,3. I Cor. 4,3. 
14, 25.15, 17. II Cor. 1, 1.5, 
4.7, 3. 8, 12 (S. gagréfts). 11, 
10. 25 (in diupipai was mareins, 
ἐν τῷ βυτῷ wexoinna). 18, 5. 
Gal. 4, 25.5, 26 (in neiba wisan, 
φϑονεῖν; 5. neip). Eph. 1, 1. 
2, 11.4, 18. 21. 5, 9. 6; 9. Phil. 
2, 6 (ὑπάρχειν). 8, 6 (ytyve- 
σϑαι, second). 20 (ὑπάρχειν). 
4, 8. 11. Col, 4,13. I Thess. 2, 
14.5,4. I Tim. 1, 4. 2,2. 12. 
4,15. I. Tim. 1, 5. 6. 15. 2780, 


Skeir. IV, c. VI, Ὁ; (σὺ τ!ῦ; 


Mt. 9, 15. 26, 69. 71. Mk. 1,18. 
2,19. 26. 3, 14. 4, 86.5, 18.14, 
67. 16, 10 (viyveoSaz). Lu. 1, 
66. 5, 34. 6, 3. 4. 8, 38. 15, 31. 
Jo. 3, 26. 7, 3 33. 8, 29.9,40.11, 
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oe. 12. 17.135, 85. 14,9. τὺ Ξ Ὶ: 
16, 4. 82.17, 12. 24. Rom. 16, 
24. TF Cor. 16, 28. 24. Ἢ Cor. 
18, 18. Gal. 6,18. Eph. 6, 24. 
Phil. 1, 28.4, 9. Col. 4, 19. I 
Thess. 5, 28. II Thess. 3, 16. 
18. II Tim. 4, 11. Skeir. IV, a; 
(A) uf; 1 Cor. 9, 20.10, 1. Gal. 
#, 2.21.5, 15: ΨΤΙ ΝΣ. 6, 
ufar; Mt. 10, 24. Lu. 6, 40. II 
Cor. 11, 5; ufar fila w., to 
abound (περισσεύειν); II Cor. 
1, 5; (v) ufaré; Lu. 19, 19 (yvi- 
yveodat), Jo. 3, 381. Skeir. IV, 
b; (&) us; Mt. 5, 87. 11, 30. Lu. 
2,4. 20,4. Jo. 7, 22. 52. 8, 28. 
44. 41. 15, 19. 17, 14. 16. 18, 
36. Rom. 9, 5. 10, 17. Κι 0 
ICor. 12, 15. ΤΌ. Tl Cormag 
@al.5,8. Phil. 3,9. Colla 
11.16. ΤΙ Tim. 3,6. Philem. 
14, Skeir. IV, ce. VIII, d; (0) 
wipra; Mk. 4, 15. 9, 40. Lu. 9, 
50. Gal. 5, 23. — Compds. (a) 
at-w., to be present, be at hand 
(παραστῆναι); Mk. 4, 29. (ἐπι- 
στῆναι) II Tim. 4,6; w. dat.: 
to be present with (xapanei- 
oat w. dat.); Rom. 7. 21. (Ὁ) 
faira-w., to be forward, be 
ready; 11 Cor. 8, 11 (added); 
to distinguish one’s self; Skeir. 
VIII, b. (c) ga-w. in w. dat.: to 
abide, stay (μένειν); Lu. 8, 27. 
(d) mip-ga-w. w. dat.: to re- 
main with (ovvanayeoSat); 
Rom. 12, 16. (e) in-w., to be 
near at hand (διαγίγνεσϑαι; 5. 
note); Mk. 16, 1. (f) mip-w. w. 
dat.: to be with, stand by 
(συμπαραγίγνεσϑαι w. dat.); 


γ 152}. 


Il Tim. 4, 16. (6) pairh-w., to 
remain throughout, stay, con- 
tinue (μένειν); Jo. 9, 41; folld. 
by at w. dat. (διαμένειν p05 
w. ace.); Gal. 2, 5 (gloss to ga- 
standai, in A). (παραμένειν w. 
dat.) Phil. 1, 25; in w. dat. 
(προσμένειν w. dat.); I Tim.5, 
5. (ἐπιμένειν τιν. dat.) Rom. 11, 
22. Col. 1, 23. I Tim. 4, 16. (h) 
ufar-w., to be over, exceed, sur- 
pass (περισσεύειν); IL Cor. 3; 
9. (ὑπερέχειν); Phil. 4, 7; to be 
set over, be higher; Rom. 18,1. 
[The substantive v. is made up 
from forms referring to three 
different roots; wes, es, bhi; 
root wes occurs in Goth. wisan, 
pret. was, ete. (S. Goth. Grain- 
mar, 204); O. 1. inf. wesan, to 
be, pres. partic. wesende, imper'. 
sing. wes, plur. wesaod, pret. 
Ist and 8d pers. sing. wes 2nd 
were, plur. wéron, subj. sing. 
were, plur. weron, Md. 1. inf. 
wese, pret. Ist and 8d pers. 
sing. wes, was, 2nd pers. were, 
wére, pl. weren, wéren, subj. 
witre, wére, dn. 17. pret. sing. 
was, plur. were; O. N. vesa, vera, 
to be, pret. sing. Ist pers. vas, 
var, 2nd vast, vart, 3d vas, 
var, plur. 1st pers. varum, 2nd 
varud, 3d varu; O.S. inf. wesan, 
to be, pret. Ist and 3d pers. 
sing. was, 2nd wari, plur. warun, 
opt. Ist and 3d sing. wari, 2nd 
waris, plur. warin; O. ἢ. G. inf. 
wesan, to be, remain, imper. Wis, 
pret. sing. Ist and 3d pers. was, 
2nd wari, plur. Ist warum, 2nd 
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warut, 3d warun, subj. Ist anc 
od wari, 2nd waris, plur. 1st 
warin, 2nd warit, 3d wartn, 2]. 
Π. G. inf. wesen, to be, remain,, 
imper. wis, pret. Ist pers. sing. 
was, plur. waren, subj. sing. 


weere, pl. weren, N. H.G. (we-|. 


sen, 7nf. used as an. subst.: a 
being, substance, nature, M. H. 
G. wesen, ἢ)., dwelling, remain- 
ing, domestic affairs, node of 
living, quality, situation; der. 
M. H. G. wesenlich, wesentlich, 
N. H. G. wesentlich, ar/j., es- 
sential; the t is unoriginal; for 
-lich; s. *leiks), pret. Ist pers. 
sing. war, was, plur. waren, 
were, pret. partic. gewesen, subj. 
Ist and 3d pers. sing. wiire, 
2nd wiirest, pl. Ist and 3d wa- 
ren, 2nd wiiret; comp. Skr. vas, 
to remain, stay, Gr. ἑστία (for 
Feotia), hearth; furthermore, in 
O. δ. waron (r froms), to last; 
and in O. H.G. werén, M. ΝΠ. G. 
wern, N. H. G. wihren, to /ast, 
pres. partic. wihrend, used as 
prep.: during, and conj.: while, 
whilst; — root es:-s, is seen in 
the Goth. pres. indic. (im, 1s, 
ist, du. siju, plur. sijum, Θέο., 
and opt. (sijau, sijais, etc); m1 
Ο. 1. Ist pers. sing. eom, eam, 
am (North.), 2nd eart, ard 
(North.), 3d is, plur. sind(t), 
siondun (io is u-uml. of 1), 
si(e)ndun, syndun, and ( North.) 
aron, beside sint(d), sindon, 
subj. sing. sie, sio, séo, si, sf, 
North. sie, sé, pl. sien, sin, s¥n, 
North. sie, sé, 216]. 17. Ist pers. 
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sing eom, eam, em, am, 2nd 
eart, ert, art, 3d is, plur. sind, 
sinden, aren, are, subj. sing. 
seo, si, p/. seon, sion, sien, Mdn. 
ly, Ist pers. sing. am, 2nd art, 
3d is, pl. are; O. N. Ist pers. 
sing. em, 2nd est, ert, 3d es, er? 
pl. Ist erom, -um, 2nd erod, -t, 
«αὖ, -t, 3dero, -u, subj. Ist sj, 
sé, 2nd sér, 3d 56, plur. 1st sém, 
2nd sé9, 3d sé; O. S. 8d pers. 
sing. 1s, ist, pl sind, subj. Ist 
sing. si, 2nd sis, 3d si, pl. sin; 
O. Η. Ο. 3d sing. ist, 3d pl. sint, 
subj. Ist sing. si, 2nd sis, sist, 
3d si, pl. Ist (sim), sin, 2nd sit 
(stint), 3d sin, inf. sin (rare), M. 


ἢ. (Οὐ. 8d sing. ist, Ist pl. sin, 


2nd sit (sint), 3d sint, subj. Ist 
sing. si (sige, sie), 2nd sist (si- 
gest, siest). 3d si (sige, sie), pi. 
Ist and 3d sin (sigen, sien), 2nd 
sit (siget, 5160), inf sin, N. H.G. 
3d sing. ist, pl. Ist sind, 2nd 
seid, 8d sind, subj. Ist and 3d 
sei, 2nd seiest, pi. Ist and 3d 
seien, 2nd seiet, inf. sein; in Skr. 
As-mi, Gr. ei-ut, Lt. sum (0. 
Lt. esum), J am, ete. — Con- 
eerning the third root, bhi, 5. 
bauan. — Comp. wis, *wései. ] 


wisan, str. v. (Concerning the ex- 


istence of this v., which is 
usually regarded as being iden- 
tical w. the prec. one, κα. Bernh.. 
Glossar), to éat, feast, be merry 
(εὐφραίνεσϑαι); Lu.15,24.(wat- 
la wisan, th. s.; Lu. 15, 23. 32. 
16,19).— Compds., (a) bi-w., to 
feast, be merry (evppaivedSat): 
Lu. 15, 29. (b) fra-w. w. instr.: 
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to eat up, consume, spend (δα- 
mavav ιν. acc.); Lu. 15, 14. 
[Allied to O. E. wist (Germanic 
stem westi-, w. suff. -ti.), food, 
nourishment, well-being, wealth, 
happiness, O. S. wist (occurs 
only once, in gen. wisses, for 
*wistes; s. Sch., wist), f, food, 


*wiss—witan. 


science, whence Fr. conscience, 
whence Mdn. 1. conscience), f., 
conscience, ΔΜ. H. G. gewiszen, 
N. H.G. gewissen, n., conscience, 
whence gewissenhatt ( For -haft, 
s. hafts), conscientious, whence 
gewissenhaftigkeit (w. suff. 
-keit), £, conscientiousness. | 


nourishment. Comp. wiz6n.]_ | *wissi, n., 17 US-Wissi, q. v.— From 
*wiss, adj., in us-wiss g. v.—Prop.| *wiss (adj., q. v.), and suff. -ja. 
an old partic. in -to, from root} wists, f, being, existence, sub- 


of *widan, g. v. Comp. *wissi 
and folle. w. 

*wiss, f£, a binding, in dis-, ga- 
wiss, 4. v. — From root of *wi- 
dan (q. v.) and suff. -ti (Ger- 
manic ss from t-t). Comp. 
prec. W. 

*wiss, adj., known, in un-wiss, 
q. v. [Prop. an old partic. in 
-to (ss from tt, from d-t), froin 
str. v. witan, q. v. Cf O. ἢ. 
ze-wis (For ze- 5. ga), adj., cer- 
tain (zewislice, adv., certainly), 
Mdl. 1. iwis, adj., certain, 
and adv., certainly, Μάη. E. 
ywis (Comp. Sk. ywis), adv., 
certainly, O. N. viss, O. S. 
wis, adj., certain (wissungo, 
adv., certainly), Ὁ. H. G. gi- 
wis(ss), 2adj., certain (giwisso, 
adv., certainly), M. H. G. ge- 
wis(ss), adj. (gewisse, adv.), N. 
Η. G. gewiss, adj., certain, and 
adv., certainly. Comp. folle. w.] 
“wissei, f., knowledge, in mip-wis- 
sel, g. v. [From *wiss (q. v.) 
and Germanic suff. -tn. Allied 
to O. H. G. gewizzani (prob. 
coined after the Lt. conscientia, 
consciousness, knowledge, con- 


stance, nature (φύσι); Rom: 
11,24. Gal. 4,8. Eph. 2, 3. 
Skeir. I, c. Ὁ. IV, c. [From 
wisan (q. v.) and suff. -ti. Ct. 
O. Ε. wist, £., Mdl. E. wist, be- 
ing, existence, O. H. G. M. H.G. 
wist, ἢ, being, existence, sub- 
stance, dwelling, abode. | 


wit, Ist pers. dual of ik, q. v. [S. 


Weis. | 


*wita, m., a wise man, in fulla-, 


un-wita, g. v. [Prop. w. adj. 
used as subst. (S. *witi). Cf. O. 
1. wita, wiota (by o-uml. of i), 
m., Mdl. E. wite, a wise man, 
sage, counselor, Δα]. E. wite, 
a wise man, prophet, O. H. 6. 
W130, m., & wise man. | 


*witains, £, a looking, watching, 


in at-witains, ἢ. v.— From w. 
v. witan (qg. v.) and suff. -ai-ni. 


witan, w. v. (197, n. 1), w. dat., 


to wateh (τηρεῖν w. acc.); Mt. 
27, 54. (παρατηρεῖν w. ace.) 
Mk. 8, 2; to keep, observe (τη- 
ρεῖν w. ace.); Jo. 9, 16. (wapa- 
τηρεῖν w. acc.) Gal. 4, 10; to 
treat with obsequious atten- 
tion, observe (συντηρεῖν Ww. 
ace.); Mk. 6, 20; to wateh, 


witan. 


make sure (ἀσφαλίξεσϑαι w. 
ace.); Mt. 27, 64. 65 (dat. im- 
plied); to be on one’s guard 
against (φυλάσσειν w. ace.); 
II Tim. 4, 15; to keep wateh 
over (φρουρεῖν w. acc.); IT Cor. 
11, 32. w. wahtw6m ufard w. 
dat.: to keep watch over (φυ- 
λασσειν puranas ἐπί w. ace.); 
Lu. 2, 8; folld. by an. indir. 
question introduced by jau 
(whether; παρατηρεῖν εἰ); Lu. 
Ger. [Cr 0. Η. G. ga, ir-wizén 
(For ga-, ir-, 5. ga, us), to pay 
attention, observe. From Idg. 
root veid:vid (S. witan, str. v.), 
to find, see, know; comp. Skr. 
vid, to find, Gr. ἰδεῖν (for ειδεῖν, 
eidov, I saw), Lt. vidére, O. 
Bulg. vidéti, tosee. S. *witains. ] 
witan, pret.-pres. v. (pres. indic. 
wait, etc.; 5. 80; 197), to know, 
(1) abs. (εἰδέναι); Mk. 4, 27. 
11, 33. 14, 68. Jo. 8, 14. 9, 12. 
eee. Il Cof. 11, 11. 12, 2. 3. 
Me Ὁ 2, 11. 3, 4. (vyiyva- 
onetv) Mt. 9, 30. Mk. 9, 80. Lu. 
2,43. 1 Cor. 18, 12. (ovviévaz) 
Mk. 8, 17. (ὁρᾶν) Mt. 27,4. (2) 
w. ace. (εἰδέναι); Mt. 9, 4. Mk. 
foe. o>. Lu. 6,8. Jo. 6, 6. 
13, 17.18, 2. 4. 21. Rom. 13, 
11. Cor. 18, 2. 16, 15. ΠῚ Cor. 
meme, 2 15, 2. 8. (γιγνώ- 
σπκειν) ΜΠ. τ, 24. Lu. 18, 84.19, 
42. (exioracSai) 1 Tim. 6, 4; 
w. inf. (εἰδέναι) I Thess. 4, 4. 
(8) w. ace. and inf. (εἰδὲν αἱ); 
Lu. 4, 41. (4) fol/d. by a clause 
introduced by ei (εἰδέναι εἰ); 
Mier, 1, 16 (στη). Jo. 9, 25. 11, 
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22. 16, 30. Phil. 1, 19; or patei 
(orz); Mt. 6, 32) 9. 8. 98.5.57. 


18. Mk. 2, 10. 10, 42. 12, 14. 


15, 10. Lu. 2, 49.5, 94. 10,12. 
19, 22. 20; 21.-Jom6,61.8, 37. 
9, 20. 24. 29. 31. 11, 24.42.16, 
19. 19, 4. 10. Rom. 7, 1.14.18. 
13, 11. 14, 14... 1 Cory 56.9) 
24. 11, 8. 15, 58. 16,15. IhGer. 
1, 7. & 14. ὅ, 126. Dia ae 
42,16.4,13. Eph. 5, τ Ὁ 00% 
Phil. 1, 16. 25. 4, 15. Col. 3, 24. 
4,1. 1 Thess. 8, 8. & ae 1 
Tim, 1,8.9. Li Vim) ἃ iam 
23. 38,15. Philem. 21. (γεγνώ- 
σκεῖν εἰ) Mk. 15, 10. Lu. 10, 
11. Jo. 16,-19. 19, 4; ni qitem, 
not to know (ἀγνοεῖν); Rom. 
{, 1. (5) folld. by an indir. ques- 
tion (εἰδέναι w. an indir. ques- 
tion); Mt. 8, 26. 70. Mk. 9, 6. 
10, 58. La. 9,33, 55. 390,1» 0. 
6, 64. 28. 8, 14. 9, 30. 12, 35. 
id, 18. 14: δὲ 25, 10 16, TO 
Eph. 1,18. 6, 21. Col. 4, 6. I 
Thess: 44 20 IT Time 3, 15. 1 
Tim. 1, 12.3, 14. (γιγνώσκειν 
w. an indir. question) Mt. 6, 3. 
Jo. 7, 27.138, 12. 28. (6) witan 
fram w. dat. and a direct ques- 
tion: to learn of (uavSaveiv 
ἀπὸ w. gen. and a dir. ques- 
tion); Gal. ὃ, 2. [ΟἹ Cpe: 
witan, to know, pres. Ist and 
3d pers. sing. pres. indic. wat. 
2nd pers. wast, pl. witon, pret. 
wisse, wiste, gerund t6 witanne, 
Mdl, E. inf. wite, Ist pers. pres. 
wt, 2nd pers. wOst (later w6t- 
test) 8d pers. νοῦ (later wot- 
teth), pl. witen, pret. wiste, 
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gerund to witen, Mdn. 1“. wot 
(obs.),[kuow, amaware,gerund 
to wit, namely, O. N. vita, Ist 
pers. sing. pres. indic. veit, pl. 
vitom, pret. vissa, O. δ. witan, 
1st pers. pres. indic. sing. wet, 
pl. witun, pret. wissa, O. H. G. 
wi5zan, Ist and 3d pers. pres. 
indie. sing. weiz, 2nd pers. weist, 
Ist pers. pl. wizzZum (-umés), 
wiz3un, pret. wissa, wista, 
(rare), wessa, westa, M. ἢ. G. 
wizzen, Ist and 3d pers. pres. 
indic. sing. weiz, 2nd pers. weist, 
pl. wizzen, pret. wisSe, wesse, 
wiste, weste, Jater wuste, woste, 


N. H. G. wissen, Ist and 3d 


pers. pres. indic. sing. weiss, 
2nd weisst, pl. wissen, pret. 
sing. wusste, p/. wussten, etc., 
Du. weten, ff: Ist pers. pres. 
indic. sing. wéss. From Indg. 
root void: vid; comp. Skr. véda, 
Gr. οἶδα, O. Bulg. védé, I know. 
— Der. O. FE. witnes (w. suff. 
-nes), f, λ1α]. 12. witnesse (trom 
the oblique cases),’ Μάη. E. 
witness. — S. un-witands, *witi, 
νυ] Ὁ}, witubni, witains, also 
“weitan, *weit, *weitjan, *weitl, 
weitwOps, *wiss (2dj., known). | 
*witi, ἢ. (95), knowledge, in un- 
witi, g. v.—From adj. *wits (not 
found; from str. v. witan, q. V.) 
aud suff. -ja. Cf. O. 4. wit, ., 
understanding, intellect, sense, 
Madi. FE. wit,’ Madn. E. wit, O. N. 
Vit; ἡ., 80. δ. ἐν, tm giewit 
(gi-= Goth. ga-, ᾳ. ν.), 1.,. 111|- 
derstanding, O. Π. (Ε΄. wizzi, 
wizze, u., knowledge, under- 


*witi—witop. 


standing, beside wizzi (π΄. Ger- 
manic suff. -in), t, M. H. 6. 
witze, f, knowledge, under- 
standing, wisdom, N. H.G. witz, 
in., wit, jest, joke, whence O. 12. 
wittig, Adil. £. witi, Μάη. EF. 
witty, O. N. vitugr, O. S. witig, 
O. H. (ὦ. wizzige: (w. suff. -ig’), Δ]. 
H. G. witzee(g), N. Η. α΄. witzig, 
adj., witty. S. *wita.] 

witoda-fasteis, 7., a guardian of 
the law, lawyer (voynxos); Lu. - 
7, 30. 10, 25. — From stem of 
witdp and *fasteis, g. v. Comp. 
follg. w. 

witoda-laisareis, 1., a teacher of 
the law (νομοδιδασπαλοϑδ); Lu. 
5,17. | Tim. 1,7.— From stem 
of wit6p and laisareis, q. v. 
Comp. prec. and folle. w. 

witdda-laus, adj., lawless, with- 
out law (avopos); I Cor. 9, 21. 
I Tim. 1, 9.— From stem of 
wit6p and laus, gq. v. Comp. 
pree. and tolls. w. 

witodeigd, adv., lawfully (vomt- 
fos); 1 Tim. 1, 8 (in B, witdda 
in A). IL Tim. 2, 5.— From 
stem of *witddeigs (not found), 
adj., lawful, from stem of wit6) 
(q. v.) and suff. -eiga. Comp. 
prec. W. 

witop, 7. (gen. witddis; 94), Jaw 
(voyos); Mt. 5, 17. 18. 7, 12. 
11, 13. Iu. 2622224. ΣΤ ae 
10, 26. 16, 16. 1 ἡ 7, 1 
28.49.51. 8. 17 10 8384..19, 84. 
15, 25. 18933. ΒΟ ΤΙ Το. “7, 
1-9. 12. 14. 16. 21-23. 25. 8, 
24. 7.9, 81. 832.10, 4. 5.13,8. 
10. I Cor. 0, 8. O20. 014A 
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ooo. (01. 16.19. 21. 2, ὃ. 
5. 4, 4.21.5, 3.14. 18. 23. 6, 
as. 175,15. Phil.3, 5, 6.9. 
I Tim. 1, 8 (in A, witddeigd in 
δ Tit. Τ 8. 9. Skeir. I, ἃ, 
hie ὁ (S,.20te). d. VIII, ς; 


witddis garaideins, a giving of 


the law (vopoSecia); Rom. 9, 
4; witddis laus (ἄνομοϑ); I Cor. 
9,21. [From a lost v. witon 
(Comp. L. M., pp. 119 and 623) 
and suff. -da (Comp. Bernh., 
Gotische Grammatik, p. 45). 
Allied to weitan, witan, gq. Vv. 
Comp. prec. and follg. w.] 

witubni, 7. (80; 95), knowledge 
(yveo1s); Rom. 11, 33. I Cor. 
8, 11.— From witan (gq. v.) and 
suff. -ubnja (Comp. fastubni, 
waldufni; for -ubnj6, s. fraistub- 
ni, wunduini). Allied to prec. w. 
wipon, w. v. (190), w. acc.: to 
shake, wag (κινεῖν w. ace.); 
Mk. 15, 29. [Jt is compared 
with Skr. vyathaté, vaci/l-tes, 
vithura-, vacillating. Comp. 
Fst., wipon; Sef. withon. | 

Wipra, prep. w. acc. (1) local: 
Over against, by, near, to 
(zpos w. ace.); Mk. 4, 1. Lu. 1, 
fe or. 13, 12. 11 Cor. 5, 12. 
7,12. (παρὰ w. ace.) Mk.4,15. 
iu. 8, 12. (dat. in Gr.) TI Cor. 
12, 19; wipra Iésu, to meet 
Jesus (eis συνάντησιν τῷ ’In- 
σοῦ) Mt. 8, 34. (2) metaphori- 
eal, (a) in a friendly sense: to, 
toward (zpos w. acc.); Gal. 6, 
10. Eph.6,9. I Thess. 5, 14. 
Mem, 2, 24. (eis w. aec.) I 
Thess. 5, 15. (Ὁ) in a hostile 


sense: against, to, for (zpos w. 
ace.); 1 Cor.6,1. Eph. @, 14.12. 
Col. 3, 18. 19; for; Mk. 10y5. 
(cata w. gen.) Mt. 10, 35. Mk. 
9, 40. 11, 25., Lu. 9, 50. IT Cor. 
10, 5. 18, 8. Gal. 5, 17. 23. (es 
w. acc.) ICor. 8,12 (ἐπέ w. acc.)e 
Mk. 38, 24. 25. (dat. in Gr.); Lu. 
14, 31; contrary to, against; 
Skeir. I, c; after andhafjan: in re- 
ply to, to, against(2pos w.ace.); 
Mt. 27, 14. Lu. 4,4.6, 3. Skeir. 
VIII, b; or andahafts; I Cor. 9, 
3.—It occurs in composition w. 
the vs. gaggan, ga-mOtjan q. 
v.; and in wipra-wairps, q. V. 
[CL O. E. Mdl. E. wider, prep., 
against, Mdn. E. *wider, in 
withers (of a horse), and in the 
compd. withernam (-nam from 
niman; 5. niman; — 2 Jaw term 
in England), ἃ second or fre- 
ciprocal writ, a writ of reprisal; 
furthermore, O. N. vidr, O. S. 
widar, O. H. G. widar, M. H. G. 
wider, N. H. G. wider (whence 
widrig, w. suff. -ig, adverse, con- 
trary, disgusting; and widern, 


~compd. auwidern, to disgust, 


M.#H.G. widern, to be egainst), 
prep.: against, wieder, adv.: 
again, back, Du. weder, weér, 
Eff, wéde, prep. and adv., th. 
s.—Compds. O. 1. wider-secce, 
ete. (8. sakj6); N. H. G. wider- 
part, m., opponent, adversary, 
M. H. G. wider-parte (parte 
from part, n., part, trom Lt. 
partem, ace. of pars, part), f. 
m., opposition, hostility, en- 
emy, opponent; N. H. α΄. wider- 
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spenstig, refractory, stubborn, 
late M. H. G. wider-spenstec, 
adj., th. s., usually widerspene, 
-speenec, th.s., from wider-span, 
m., strife, quarrel (S. KI, wi- 
der). — Allied to O. E. wi0, by, 
near, among, against, Μά]. E. 
wid, with, by, against, Μάη. ΒΕ. 
with (meaning ‘against’ in 
with-stand, Πα]. E. wid-stande, 
O. E. wid-standan, to resist, 
lit. to stand against; 5. stan- 
dan), O. N. vid, against, by, at, 
O. S. wid, against; — compds.: 
Μάη. E. withal, Md1. E’. wid alle 
(dat. of al; 5. alls); Mdn. E. 
within (S. innan); Mdn. Εἰ. with- 
out, Mdl. Ε. widtiten, widtte, 
O. ΚΕ. wid-itan (For fitan, s. 
fitana), without; Mdn. E. with- 
draw, Mdl. FE. widdrawe (For 
drawe, s. dragan); Mdn. E. 
withhold, ΤΠ]. 1. wid-hdlde 
(For holde, 5. haldan).— From 
Idg. wi, prep.: against, seen in 
Skr. vi, apart, whence vitardam, 
further. — Comp. follg. w.] 

wipra-wairps, adj., opposite, over 
against (ὁ κατέναντι); ; Lowes 
30; w. dat. (ὁ κατέναντι w. 
gen.); Mk. 11, 2. (ἀντιπέραν 
w. gen.) Lu. ὃ, 26; pata wipra- 
wairp6, contrariwise (rovvar- 


wipra-wairps—wlaiton. 


cordant, N. H. G. widerwartig, 
adverse, contrary, peevish, ete. | 


wiprus, m., /amb, wether (?— for 


Lt. agnus); Jo. 1, 29 (from the 
Skeir.). Skeir. I, b. [Cf O. £. 
weder, m., Mdl. 17. weder, Mdn. 
E.. wether, O. N. vedr, O. ἢ. G. 
widar, M. H. G. wider, N. H. G. 
widder, m., ram, Du. weder, 
ram, wether. Germanic stem 
wepru-, from pre-Germanic wé- 
tru- (Jit. a yearling), 15 cognate 
w. Skr. vatsé, calf, young, Lt. 
vitulus (from Idg. wet-, year; 
comp. Lt. vetus, old, Gr. éros, 
for *Féros, Skr. vatsaré-, year), 
calf, dim. vitellus, acc. vitellum, 
whence O. Fr. veél, whence Mdl. 
E. vél, Mdn. E. veal. Comp: K1., 
widder; F'st., wiprus. | 


*wizneigs, adj. (124), lifely, joytul, 


in ga-wizneigs, 4. v. — From 
stem of *wizns (4. v.) and suff. 
-e1iga. 


*wizns, 1, (103), living, state of 


health, in anda-, waila-wizns, q. 
v.—From wisan (q. v.) and suff. 
-ni. Comp. prec. and follg. w. 


wizon, w. v. (190), to five; wizon 


in azétjam, to live in pleasure 
(σπαταλᾶν); 1 Tim. 5, 6.— AL 
lied to wisan (to eat, be merry), 
η. v. Comp. prec. W. 


tiov); Gal. 2,7. [From wipra| wlaitén, w. v.(190), to look round 


and ΠῚ ΜῈ φι v. ΓΘ... 
wider-weard, Μα]. Ε. widerward, 
adverse, hostile, O. S. widar- 
ward, hostile, adverse, O. H. G. 
widar-wart, -wert, ΤΠ. H. G. wi- 
der-wert, -wart, extended -wer- 
tic, adj., contrary, hostile, dis- 


about (περιβλέπεσϑαι); Mk. 5, 
32. Ταῦ, O. E. wlitian, to Jook, 


glance, gaze, be-wlatian (for 


be-, 8. bi), to look at, eontem- 
plate, O. N. leita, to look for, 


search. From a subst. seen in 


O. N. leit, f., searching, inquiry, 


*wleizn—woOpjan. 


509 


search. Allied to wleitan, q. v.| w6ds; 5. wops. 


Comp. follg. w.] 

*wleizn, ἢ. (94; or *wleizns, ἢ, 
1057), face, in anda-wleizn, 
g. Vv. {from root of str. v. 
*wleitan (not found) and fem. 
suff. -sni. (Comp. v. Bd., p. 82; 
ΚΙ. N. St., p. 66), Goth. *wlei- 
tan answers to O. E. wlitan 
(pret. wlat), Μα]. E. wlite, to 
look, O. N. lita (str. v.), th. 5. 
Comp. prec. and folle. w.] 
wlits, m. (101, ἢ. 1), the face 
(πρόσωπον); Mk. 14, 65. Il 
Cor. 8, 7. Gal. 1, 22. (ozs) Jo. 
11, 44; likeness, form (μορφή) 
Phil. 2, 7. [From root of *wlei- 
tan (S. *wleizn). Cf O. EF. 
wlite, m., Mdl. ΕΠ. wlite, form, 
figure, look, O.N. litr, in., look, 
hue, O. S. wliti, m., splendor, 
look, face, O. Fris. wlite, m., 
face, form, look, O. H.G. *liz 
(not found), for which -lizzi, in 
ant-lizzi(Comp. Brem., Compar. 
Gr., p. 155; K1., antlitz), M. H. 
G. antlitze, N. H. G. antlitz, n., 
face. Comp. wlaitdn, also prec. 
and follg. w. | 

wlizjan, w. v. (187); occurs only 
once: leik mein wlizjajah anapi- 
wa,/ chastise my body and bring 
it into subjection (ὑπωπιάξω 
μου TO σῶμα καὶ δουλαγωγ ὦ); 
I Cor. 9, 27 (ὑπωπιάξειν lit. 
means ‘to smite in the face’, al- 
so, generally, ‘to sinite, strike, 
chastise, trouble’; comp. Lu. 
18, 5, where it is rendered by 
usagijan; 5. *agljan. — /t seems 
cognate w. *wleizns, q. V. 


wokains, f. (35; 108, n. 1), watch- 


ing (ἀγρυπνία); 11 Cor. 6, 5. 
11,27.—From a lost v. *w6kan 
and suff. -ai-ni. Allied to wakan, 
q. V. | 


wokrs, m. (91, n.2), usury(roxos); 


Lu. 19, 23. [From root of 
wakan (pret. wOk, q. v.) and 
suff. -ra. Cf. O. E. wocor, f., 
progeny, posterity, O. N. okr, 
O. H. G. wuobhar, M. A. 6. 
wuocher, m. n., produce, fruit, 
gain, profit, usury; offspring, 
descendants, N. H. G. wucher, 
m., usury, whence wuchern, to 
practise usury, also (said of 
plants) to grow exuberantly, 
to Juxuriate, M. H. G. wuoche- 
ren, O. H. σ΄. wuocheron, intr.: 
to bear fruit, grow, thrive, 
trans.: to produce, bear; to 
practise usury}. 


wopjan, νυ. v. (187), to ery aloud, 


cry out, cry (βοᾶν); Mk. 1, 3. 
15, 34. Lu. 8, 4; folld. by du w. 
dat. (πρό w. ace.): to call to, 
ery to, address aloud; Lu. 18, 
7. (φωνεῖν) Lu. 8, 54; to crow 
(φωνεῖν); Mk. 14, 68. 72; w. 
acc.: to call, call 101 (φωνεῖν w. 
acc.); Mt.27,47. Mk. 15, 35; 
to call, name (φωνεῖν w. ace.); 
Jo. 13, 13; to call, call one by 
his name, bid one come (φω- 
veiv w. acc.); Mk. 10,49. Jo. 
11, 28. 18, 38; and folld. by du 
w. dat. (in Gr. the dat.); Lu. 
19,15; us w. dat. (ἐκ w. gen.); 
Jo. 12,17; w. anpar anparana, 
to call one to another (zpoo- 
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φωνεῖν w. dat.); Mt. 11, 16; 
w. seina miss6, th. 5. (πτροσφω- 
vew w. dat.); Im. 7, 52. -- 
Compds. (a) at-w. w. aec.: to 
call, bid one come (φωνεῖν w. 
ace.); Mk. 9, 35. 10, 49. Lu. 
16, 2. Jo, 9, 18. 24. (τροσφω- 
veiv w. ace.) Lu. 6,138. (b) uiw., 
to ery out (φωνεῖν); Lu. 8, 8. 
(βοᾶν) Lu. 18,38 (ubuhwo6pida, 
i. e. uf-uh-w6pida; 5. Goth. Gr., 
63,n.1; concerning ub for αἵ, 
s. 56, n. 2). (ἀναβοᾶν) Lu. 9, 
38; ufw. stibnai mikilai, to 
speak out with a loud voice 
(ἀναφωνεῖν φωνῇ μεγάλῃ); Lu. 
1,42. [Cf O. E. wépan (str. v. 
making the pres. in -jo-; S. 
Siev., O: Ik. Gr., 872; e is i-uuil. 
of 6), to ery aloud, complain, 
bewail, deplore, Mdl. E. wépe 
(str.), Mdn. 1. weep (weak), O. 
S. wOpian (str. v.), 0 complain, 
bewail, O. H. G. wuofan (str. 
v.; 5. Br., A. Gr., 858, π᾿ 2), M. 
Η. G. wuofen, to ery, complain, 
moan, weep. | 

wopeis, adj. (128), sweet, mild, 
pleasant: dauns wo6pi, sweet 
savor (εὐωδία); 11 Cor. 2, 15. 
(ὀσμὴ εὐωδία5); Eph. 5, 2. [Cf 
O. FE. Mdl. E. wéde (stem w6d- 
10-; e is 1-uml. of δ), adj., sweet, 
mild, | 

“wops, wods (74, n. 2), adj., mad, 
possessed (Oatpori Sopevos): Mk. 
9, 15.16; νυν. wisan, to be pos- 
sessed (δαιμονέξεσϑαι); Mk. 5, 
18. [Cf O. EF. νᾶ, Md. E. 
wOd, Mdn. I. wood (obs.), mad, 
possessed, furious, O. N. 6dr, 


wo peis—wraka. 


mad, insane, O. H. G. wuot, 
mad, furious; furthermore, O. 
H.G. M. H. G. wuot, £, rage, 
fury, Ν. H. G. wut, Eff. wot, f, 
rage, fury, madness. — Ders.: 
O. 1. wédan (from wodjan, by 
i-uml, and loss of j), Mdl. E. 
wéde, O. 5. W6dian, O. H. G. 
wuotan, MJ. H. G. wiieten, N. H. 
G. wiiten, to rage. — Allied to 
O. ". w00, f., voice, tone, song, 
O. N. 60r, n., poem. All from. 
Idg. root vat, to stir up the 
mind; comp. Skr. root vat, th. 
s., Lt. vates, O. Ir. faith, sooth- 
sayer, prophet, poet. Perhaps 
cognate w. O. EL. Wéden, m., 
Md]. Κ᾿. Woden, O. N. 65inn, O. 
S. Wodan, O. 4.G. Bh Tipe 
Wuotan (Afdn. E. Woden, N. H. 
G. Wodan are archaic forms), 
whence respectively O. E. w6d- 
nesdvez, Woden’s day, Md. 15. 
wédnesdai, A/dn. 1). Wednesday, 
O. N. 60insdagr, = Du. woen- 
dag, Wednesday. | 


wraiqs, adj. (124), erooked (σπο- 


Atos); Lu. 8, 5. [Cf Gr. paiBos 
(for *FpazBos), crooked.—Allied 
to 0. £. wrizian, to drive, impel, 
incline towards, Mdl. EL. wrie, 
to twist, bend aside, whence 
Mdn. E. wry, twisted, turned 
aside, (Sk.).] 


wraka, f£ (97), persecution (d1@y- 


vos); Mk. 10, 80. II Tim. 8, 11; 
wraka winnan, to suffer perse- 
cution (διώπεσϑαι); Gal. 6, 12 
(in A, wrakja in B). Il Tim. 3, 
12. [From weikan, ὦ. ἂς Cr 
O. E. wraeu, f., Mdl. E. wrake, 


wrakja—wrikan. 511 


revenge, punishment, persecu-| Skr. vrata, troop, multitude. 
tion, misery. Comp. wrékei and| δ. Fst., wripus.] 
follg. w.] : wrikan, str. v. (176, ἢ. 1), w. aee.: 
wrakja, f. (97), persecution (dt@y-| to persecute (διώκειν w. ace. ); 
vos); Mk. 4,17. Rom.8,85. Π1| Jo. 15, 20. Rom. 1, 14. 1 Cor. 
Thess. 1,4. If Tim. 3, 11; wrak-| 15, 9. Gal. 1, 23. 4, 29; pass.; 
ja winnan, to suffer persecution| IL Cor. 4, 9. Gal. 5, 11. (fog 
(διώκεσϑαι); Gal. 6, 12 (in B, καταρᾶσϑαι; 5. note) Mt. 5, 44 
wraka in A).— From wrikan| (δ. note).—Compds. (a) fra-wr. 
(q. v.) and suff. -j6. Comp. prec.|_ w. ace.: th. 5. (ἐκδιώπειν w. 
and folle. w. acc.); 1 Thess. 2, 15. (Ὁ) ga-wr. 
wrakjan, w. v. (187), w. ace.: to) w.ace.: to wreak, avenge (é&- 
persecute (δικώπειν Ww. 4160.}); Oineiv w. acc.); Rom. 12, 19. 
Phil. 3, 6. — From wrakja (or| (ποιεῖν τὴν ἐκδίκησιν) Lu. 18, 
wraka), g. v.. Comp. follg. w. 7.8. [Cf O. E. wrecan, to drive, 
wraks, m. (91), persecutor (Oiw-| urge, drive away; AVENE, 
utms); [Tim.1,138.—From root| punish, Mdl. 17. wreke, Mdn. FE. 
of wrikan, q. v. Comp. wraka,| wreak, O. ΔΝ reka, to drive, 
wrakja, wrakjan. thrust, repel, wreak, O. S. 
wratodus, 72.(105), a journeying,| wrekan, to punish, O. H. G. 
journey (ὁδοιπορία); IL Cor.| rehhan (for *wrehhan), M. H. 
11, 26.— From wrati6n (q. v.)| G. rechen (str. v.), N. Η. G. 
and suff. -6-dus. riichen (str. and w.), Du. wre- 
wraton, wv. v.(190), fo go, journey| ken, to avenge, revenge. Ger- 
(zopeveoSaz); Lu. 2,41. 1 Cor.| manic wrekan (root wrek, Indg. 
16, 6. (dzod ever) Lu. 8,1. (Cf) wreg) ts compared with Skr. 
Ο. Ν. rata (ww. v.), to journey,| root vrij, to enclose, Gr. εἴργειν 
travel, etc.; 5. Sch., wraton.] (from &Fépyerv; root werg; 
wrékei, £(113),persecution(d:@y-| comp. Fst., wrikan), th. s., Lt. 
pos); LiCor.12,10. [Fromstem|* urgere, to urge, drive, whence 
of wréks (q. v.)and suff.-ein. ΔΕ Mdn. lL. urge, urgent (from stem 
lied to O. E. wr&e, f.(?), Mdl.| of the Lt. pres. partic. ur- 
FE. wréche, vengeance, punish-| gent-). — Ders.: (Goth. *wrak- 
ment, O. S. wrika, O. H.G.| ja), O. 1. wree, n., exile, Mdn. 
rahha, M. H.G. riche, Δ΄. H.G.| i. wreak (obs.) revenge, venge- 
rache, f., revenge. Comp.wraka,| ance, infliction, whence O. E. 
wrakja, and follg. w.| wrecea (6 15 i-uml, of vw; ce fore 
wrépus, wripus (7, 7. 3; 205),m.,| before the | of the m. suff. -jan), 
herd (ἀγέλη); Lu. 8, 33. [Cf| exile, fugitive, stranger, Md]. 
Ο. E. wred, f£, herd, troop,| 1. wrecche, Mdn. LE. wretch, a 
Dan. vraad, th. 5. Allied to! miserable person, O.S. wrekkjo, 
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m., exile, fugitive, stranger, O. 
H. G. reccho (wreccho), m., th. 
5., M. H. G. recke, m., warrior, 
hero, N. H. G. recke, m., giant, 
hero; furthermore, Mdl1.E. wrak, 
wreck, Mdn. 1. wrack, a kind of 
sea-weed, also shipwreck, ruin, 
lit. ‘that which is cast ashore’ 
(Sk.;—comp. O. E. wrecan, O. N. 
reka, to drive, urge; above)= 
wreck, destruction, ruin, ship- 
wreck; also rack (for wrack), 
ruin, in the phr. ‘to go to rack’, 
to perish, be destroyed. — δ. 
wraka, wrakja, wrakjan, wraks, 
wrékel. | 


*wrisqan—wrohs. 


risse, to tear. Further cog- 
nates are O.H.G. riz, letter, M. 
Η. G. riz (gen. ritzes), ., rent, 
fissure, cleft, wound, also out- 
line, N. H. G. ritze, ,, rift, cleft, 
fissure, whence O. H. G. rizzen, 
rizzOn, M. H. G.ritzen, to in- 
cise, wound, N. Η. G. ritzen, to 
incise; and O. E. (ze)writ (n. 
a-stem), Mdl. E. (i) writ, a writ- 
ing, Μάη. E. writ; and O. N. 
reita, to excite, irritate, O. H.- 
G. reizzen, reizen, Af. H. G. reit- 
zen, reizen, N. H. G. reizen, w. 
v. (perhaps caus. of the str. ν.. 
above; 5. Kl. reizen), to irri- 


tate, decoy, allure, attract. | 
wripus; s. wrépus. 
wrohjan, w. v.(187),w. acc.: to ac- 


*wrisqan, str. v. (174, n. 1), to 
produce fruit, in ga-wr., th. 5. 
(τελεσφορεῖν); Lu. 8,14. [Οἵ 


O. N. *reskva, pret. partic. ros- 
kenn, grown. | 


writs, 7.(91, or 101?), a stroke of 


a pen (κεραία); Lu.16,17. [CF 
O. H.G.riz, m., stroke of a pen, 
leteer, “M. H.-G. τῦξ, m., rent, 
fissure, wound, N. H. G.-riss, 
m., rent, fissure, also sketch, de- 
sign. From root of Goth. *wrei. 
tan (not found), O. EF. writan 
(pret. wrdt=Goth.*wrait, pret. 
partic. writen=Goth.*writans), 
Mdl. E. write, Μάη. E. write 
(lit. to incise; 5. remark under 
b6k), O. N. rita, O. S. writan, 
to tear, write, O. H. G. rigan 
(for *wrigan), M. H. G. rizen, 
to tear, cut, incise, write, N. H. 
(7. reissen, to tear, rend, pull, 
also to draw, sketch, design 
(Comp. reissfeder, £, drawing- 


cuse (κατηγορεῖν w. gen.); Mk. 
3,2.15,3. Jo. 5,45; ei bigéteina 
til du wrdhjan ina, that they 
might accuse him (ἵνα εὕρωσι 
κατηγορίαν αὐτοῦ) Lu. 6, 7; 
and du w. dat. (2pos w. acc.); 
Jo. 5,45; pers. pass.; Mt. 27, 
12.—Compd. fra-wr.: frawrohips 
warp du imma was accused un- 
to him (διεβλήϑη adre); Lu. 
16,1. [CL O. FE. wrézan (from 
*wrdzjan, by i-uml. and loss of 
i), Aldi. E. wréie, to accuse, 
charge, O. N. regja, to calumni- 
ate, O. 8. wrdégian, to accuse, 
O. H. G. ruogen, M. H. G. riie- 
gen, to accuse, charge, blame, 
N. H.G. riigen, to reprove. The 
forms w.g are due to grammat- 
ical change; 5. ΚΙ., riigen. — 
From folle. w.] 


pen), Du. rijten, to tear, Eff.'wrdéhs, f (103), accusation (xarn- 
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yopia) ;folid. by ana(against) w. 
ace. (κατά w. gen.); Jo. 18,29; 
or biw. ace. (th. s.); 1 Tim. 5, 
19. [Stem wrohi-. Allied to O. N. 
rog (a-stem), n., calumniation, 
strife, M. H. G. ruege (j6-stem; 
in compds. ruog-; 5. v. B., p. 
15), £, aecusation, blaine, re- 
proot, N. H.G. rige, f., reproof, 
censure; and to O. E. wrdht 
ie wsut; s. v. B., p. 76), 
m. f. accusation, crime, strife, 
harm, O. S. wrdht, m. f., strife, 
uproar. S. prec. w.] 

wrugg6, f. (112), snare (zayis); II 
Tim. 2,26. [Stem wruggon- (w. 
suff. -On) refers to root wring, 
seen in O. 1. wrinzan (pret. 
wranz, pret. partic. wrunzen; 
Goth. *wriggan—*wragg—wrug- 
gans), to press, compress, 
strain, wring, Mdl. 1. wringe, 
Mdn. EL. wring, O. H. G. ringan 
(for *wringan), M.H.G. ringen, 
to move hither and thither, to 
exert one’s self; wind, wring, 
wrestle, N. H. G. ringen, to 
wring, wrestle, struggle, Du. 
wringen, to twist, press, ΕΊΣ 
vronge, to wring (clothes in 
washing). A frequent. of Mdl. 
E. wringe (pret. wrang) is Md. 
E. wrangle, to wrestle, dispute, 
Mdn. E. wrangle, to dispute. 
Allied to Mdl. E. wrinkel, Mdn. 
E. wrinkle, Jit. ‘a little twist’ 
(Sk.), whence the v. wrinkle; 
comp. M.H.G.runke, f., wrinkle; 
and to O. E. wrencan (from 
*wrancjan), to spin intrigues, 
Md1.E. wrenche, Mdn. FE. wrench, 


O. Π. α΄. renchen, M. H. G. ren- 
ken, to wrench, N.H.G. renken, 
to hend, turn, wrench; and O. 
EE. wrence, wrene, 1.7) 2 bending, 
curve, crookedness, deceit, Md. 
E. wrenche, deceit, Mdn. E. 
wrench, @ violent twist, sprain, 
M. Η. G. rane(k), m., a quick 
turn, motion, N. H. G. rank, 
m., & turning (pi. riinke, in- 
trigues, tricks) whence MM. H.G. 
ranken, to move _ quickly, 
stretch, N. H. G. ranken, to 
ramp, climb, whence N. H. 6. 
ranke (Concerning the k of the 
above words, 5. KI., renken; 
5. also biugan, *“laigdn), £, ten- 
dril, Furthermore, comp. Gr. 
ῥέμβειν, to turn, ῥόμβοδ, ma- 
gic top.—Allied to *wargs, q.v.] 


wulan, str. v. (173, n. 2; 175, n. 


2), to wallop, boil; hence to be 
fervent (δεῖν); Rom. 12, 11. 
[Allied to O. E. weallan (pret. 
wéoll), Mdl. 1. walle, to well 
up, wallop, boil, O. S. wallan 
(pret. wél), O. H. G. wallan 
(pret. wial), M. H. G. wallen 
(pret. wiel), VN. H. G. wallen (w. 
v.), to bubble, boil, beside O. E. 
wellan, w. v., to wellup, Md. 
E. welle, Mdn. 1. well, to issue 
forth, spring, O. H. G. wellon, 
M. H. G. wellen, to well up, to 
billow; and to O.N. vella (pret. 
vall), to boil; and to O. E. well, 
wella, m., spring, Md. 1“. welle, 
Mdn. E. well, spring, fount. 
Further cognate w. O. E.wealm 
(S. v. B., p. 186), m., Mal. E. 
walm (whence the obs. Mdn. E. 
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walm, to roll, boil up), heat, a 
bubbling up, Ὁ. H. G. M. #7. 
G. walm, m., a bubbling up, 
steam. Comp. also Lt. volvere, 
Gr. εἰλύειν (S. walwjan).] 

Wulfila, pr. n. (108; 221), Ova- 
pitas. — Lit. ‘little wolf’, trom 
stem of wulfs (q. v.) and dim. 
suff. silan (S. Attila). 

wulfs, τη. (91), wolf (Avxos); Mt. 
7,15. Lu. 10, 3. Fo 10, Pe: 
[ΟἿ᾽ O. FE. wulf (pl. wulfas), m., 
Md]. 1. wulf (pl. wulves, wolves), 
Μάη. FE. wolt (pl. wolves), O. N. 
tilfr, in. (yler, £, she-wolf), O.S. 
wulf, Ὁ. H. G. M. ΓΟ. ΝΟ. 
wolf, Du. wolf, ff wolef, m., 
wolf. Germanic stem wulio-, 
from wulpo-, refers to Indg. 
welqo-, welko-; comp. Skr. vrika, 
O. Bulg. vlikt, Lith. vilkas, 
Gr. λύκοϑ, Lt. lupus, wolf. The 
word ‘wolf? occurs in many pr. 
ns.; as, Wolfram (For -ram, s. 
bairhts); Adolph= Adolf, from 
Adaloli (or adal-, 5. ara), Ru- 
dolph, from Ruodolf (ruod- 
from hruod-=O. &. τ᾽ in 
hrddor, m., joy, hréd (6 is i-um/. 
of 6), f., jor, glory, etc.; 5. KL, 
ruhm).] 

wulla, 1. (97) wool; Skeir. ILI, ce. 
[Cf Ο. 15. wull, £, Md/. FE. wulle, 
wolle (der. wolleward, Mdn. EF. 
woolward (obs.) lit. ‘towards 
wool, in the phrase ‘to go 
woolward’, to wear wool next 
the skin), Mdn. 1. wool, O. N. 
ull, O. H. G. wolla, MM. ΗΠ. G. N. 
ΗΠ. G. wolle, £, Du. wol, ΠΗ͂: 
woll, f£, wool. Germanic stem 


Wulfila—wulprs. 


wull6- (1 from \n; 5. fulls) refers 
to Indg. wulné; comp. O. Bulg. 
vlina, Lith. vila; also” ie 
lana, wool, Gr. ovdos (from 
*foAvos), curled, Skr. tirnd, 
wool, vr (pres. firnémi), to 
cover. — Comp. follg. w.] 


wullareis, m. (92, a), one who 


whitens wool, a fuller (γνα- 
pévus); Mk. 9, 8. — From wulla 
(q. v.) and suff. -arja-. 


wulpags, adj. (124), gorgeous ᾿ 


(€vd0G0s), Lu. 7, 25; honorable; 
I Cor. 4, 10; glorious; Eph. 5, 
27. (€vd0&n); II Cor. 8, 7. (de- 
δοξασμένοδ); 1 Cor. 8, 10; 
wulpags wisan, to be glorious 
(δεδοξάσϑαι); IL Cor. 8, 10; 
wonderful, strange (παράδο- 
0s); Lu. 5, 26.—From stem of 
wulpus (q. v.) and suff. -aga 
(the stem-vowel -u- being 
dropped). Comp. follg. w. 


wulprs, m. (101. Comp. vulprs 


in Bernhardt’s Glossar’), con- 
sequence: mi waiht mis wulpris 
(11 B, wulprais in A) ist, is of 
no consequence to me, does not 
concern me (οὐδὲν μοι διαφέ- 
ρει); Gal. 2, 6. [From root 
wul (S. wulpus) and suff. -pra. 
Cf, O. E. wuld@er, a, Blom 
praise, Mdl. E. wulder, glory, 
O. Η. 6. wel@er, 15 pr Π πὸ 
Comp. prec. and follg. τν.] 


wulprs, adj. (124), of worth, of 


consequence; occurs only once: 
mais wulpriza wisan, to be of 
more worth, be better (μᾶλλον 
διαφέρειν); Mt. 6, 26. — From 
stem of wulbus (4. Vv.) and suff. 


wul pus—* wunan. 


-ra, the stem-vowel -u- being 
dropped. Comp. wulpags and 
prec. W. 

wulpus, mm. (105), glory (δόξαν); 
Mt. 6, 13. 29. Mk. 8, 38.10, 387. 
Ee, 26. lu. 2, 9. 14. 32. 4, 6.9, 
mor od om. 17,18. 19, 38. Jo. 
i, 22, 41. 17, 5. 22. 24. 
Rom. 9, 4. 23. 11, 36. 15, 7. I 
Cor. 10, 31. If Cor. 1, 20. 3, 7—- 
mote. 4, 4.6. 15. 17. 6, 8. 8, 
foe Gal. 1,5. Eph. i, 6. 7 
(added). 12.14.17. 18. 3, 18. 
16. 21. Phil. 3, 19. 21. Col. 
1, 11. 27. 3,4. I Thess. 2, 12. 
20,1) Thess. 1, 9. I Tim. 1, 11. 
17. 3,16. II Tim. 2,10. Skeir. 
IV, b. [From stem wul and 
suff. -pu- (Comp. v. B., pp. 98 
and 96; K1., N. St., pp. 60.68). 
Cf. O. N. Ullr (1 from 1p; 5. Nor., 
p. 79), name of a god; and Lt. 
vultus, m., an expression of 
countenance, the countenance, 
face, looks, aspect. — S. wul- 
pags, wulprs. | 

wulwa, f (97), robbery (apzay- 
yeos); Phil. 2, 6.— From wil- 
wan, q. V. 

*wunan, w. v. (193), to rejoice, 
occurs only once, in the compd. 
pres. partic. un-wunands (q.Vv.). 
[ΟἿ᾽ O. N. una, to rejoice. Stem 
wun- occurs further in O. E. 
wynn (=Goth. “wunja; nn for 
n before j; y is i-uml. of u), f, 
Μα]. EF. wunne, pleasure, de- 
light, O. S. wunnia, f., joy, O. 
H. G. wunna (wunni), Af. H. G. 
wunne (wunne), N. H. G. won- 
ne (For wonne-, 5. winja), ἢ, 


ald 


delight, bliss, rapture. Allied 
to O. i. (ge)wuna, w. m., Md]. 
i. (i)wune, wone, custom, 
habit, whence O. 1. (ze)wunian, 
to dwell, be used to, Mdl. EF. 
wune, wone, th. 5. Mdn. Ε΄. won 
(obs.), to dwell, abide, prets 
partic. woned, Md]. E. woned= 
Mdn. EF. wont, adj. and subst., 
whence the v. wont, pret. partic. 
wonted, accustomed (Comp. 
Sk., wont);— to O. H. G. *won, 
in gi-won, M.H.G. gewon, adj., 
accustomed; to O. H.G.*wona, 
f. (str.), In giwona, custom, M. 
H.G. wone, f., dwelling, resi- 
dence, custom, gewone, custom, 
whence O. H. G. giwonaheit 
(For -heit, 5. haidus), M. ἢ. G. 
gewone-, gewohnheit, N. ἢ. G. 
gewohnheit, f£, custom, habit; 
and O. Η. (α΄. wonén, w. v. (=O. 
S. wonon, to dwell), to be or 
become accustomed, also to 
abide, dwell, M. H. G. (ge)wo- 
nen, th. s., N. H. G. wohnen, to 
dwell, reside, live, gewohnt 
(pret. partic.), accustomed, 
used; and M. 1. G. gewonlich 
(For -lich, s. *leiks), N. H. 6. 
gewohnilich, adj., usual, cus- 
tomarv; —to O. I. wise (9. 
suff. -se} ἃ from tn), m., wish 
(O. N. 6sk, f, wish), O. H. G. 
wuuse, 12., Af. H.G. wunsch, m., 
wish, desire, N. H. G. wunsch, 
m., wish, whence O. 12. w¥scan 
(¥ isi-uml, of t), Mdl. E. wische, 
Mdn. ΚΕ. wish, O. N. weskja, O. 
A. G. wunsken, W. H.G. N. AZ. 
@. wiinschen, to wish; allied to 
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Skr. vanksh, to wish. — A form 
w. a-abl. is the old Germanic 
adj. stem wana-, whence O. N. 
vanr, adj., accustomed (vane, 
custom), O. E. (ze)wenian (e is 
i-uml. of a), also wennan (Siev., 
O. Ε. Gr., 400, n. 1), Mgl. E. 
(i)wene, to accustom, Μάη. EL. 
wean, O. N. venja, O. S. wennian, 
O. H. G. (gi)wennan, M. H. G. 
(ge)wenen, NV. H. G. gewohnen, 
Du. gewennen, Eff. (ze)wenne, 
to accustom, habituate, wean. | 

*wundon, w. v. (190), to wound, 
in ga-wundodn, w. acc., th. s. 
(rpavpatiserv w. ace.); Lu. 20, 
12 (gawondondans in MS). 
[From wunds, q. v. Cf. O. E. 
wundian, Md/. 1. wunde, wonde, 
wounde, Mdn.E. wound, O. H. G. 
wunton, M. H. G. (ver)wunden 
(For ver-, 5. fair-, fra-), N. H.G. 
verwunden, to wound. Comp. 
wunduini, wunns. ] 

wunds, 2d). (124), wounded; hau- 
bip (acc. of specification) wun- 
dan briggan, to wound in the 


*wunddn—Xristus. 


head (uepadarovr); Mk. 12, 4. 
[CL O. E: Mdl. EF. wund, adj., 
wounded, sore, O. S. wund, 
wounded, O. H. G. wunt, M. Η. 
G. wunt(d), adj.,sore, wounded, 
N. H. G. wund, Du. ge-wond, 
Eff. wonk, adj., sore. Prop. 
an old partic. in -t6. Allied to 
Gr. a-aatos, inviolable. Fur- 
thermore, comp. (w. Indg. suff. 
-t&é) O. FE. wund, f, Md. Ε. 
wunde, wonde, wounde, O. N.. 
und, O. S. wunda, OF Gi 6. 
wunta, M. H.G. N. H.G. wunde, 
f., Du. wonde, wound. Cognate 
w. Winnan, 4. v. — Comp. prec. 
and follg. w.]| 

wundufni, ΓΚ (98), wound, plague 
(μάστιξ); Mk. 8, 10. — From 
wund6n (q. v.) and suff. -ufinj6- 
QS. witubni fraistubni, witubni; 
and LMD., p. 109).— Comp. 
prec. and folls. w. 

wunns, f (103), affliction, suffer- 
ing (πάϑημα); 11 Tim. 8, 11. — 
From root of winnan (4. V.) 
and suff. -ni. Comp. prec. w. 


=. 


Xafira (uninflected), name of a 
place, Xagipa, Ezra Il, 25. 

Xréskus, s. Kréskus. 

Xristus, m. (1, ἢ. 4; concerning 
u for au, and au for u; s. Goth. 
Gr.,105, n.2), Christ (Xpuoros); 


Mt. 27, 17. Mk. 8, 29. 12, 35.| 


13, 21.14, 61. 15, 32. Lu. 2, 
11. 3, 15.4, 41. 9, 20. Jo. 6, 
69. 7, 26. 27. 31. 41.10, 24.11, 
27.12, 34. Rom. 8, 10.9,5.10, 


4.14, 15. 15, 7. ICor.1, 18 
(wanting; s. note). 11. 5, T. 8, 
11. 11, 3. 15, 3. ΤΥ 1 τὸ τὸ 
17. 20. 23. Gal. 2, 18. 20. 4,19 
(in A, -aus in B). 5, 1. 2. Eph. 
4,15. 5, 2. 28.20, τον 1, Ts. 
20.5, 1.2. Eph. 4, 15. 5, 2.23. 
29. Phil. 1,413,20028 Col, 
27. 8, 1. 4. 11. 13; gen. -aus; 
Mt. 11, 2. Mk. 9, 41. Rom. 7,4. 
8, 9.35. 10,17. 14, 10. I Cor. 


Xristus—Ymainaius. 


ito. ΤΥ £0. 0. 21.11,1.8 
fs, 2), i Cor. 2,11. 22.15. 3, 
3.4,4.5,10. 14. 8, 28. 9, 13. 
om. 0.7. 14. 11, 10: 15. 98. 
π δι 1,6. 7. 8,.5939. 5, 94. 
6, 12. Eph. 2,13. 8, 4:9. 19. 4, 
fee, 5.921. Phil. 1, 27. 
24,00. 5, 7.18. Col. 1, 24.2,11. 
17. 3,15. 4, 3. I Thess. 3, 2. II 
Thess. 2,2. 8, 5; dat. -au; Rom. 
ert; s. note). 3.12, 5. 15, 18. 
19. 22. If Cor. 1, 21. 2,14. 17. 
fees, 19. 6, 15. 11, 3. 12, 2. 
om 1, 22.2, 17. 20. 3, 27. 5, 
4.6 (-u in MS). Eph. 1, 3.10. 
12. 20. 2, 5.4, 32. 5, 24 (-u in 
Ms). Phil. 1, 28. 2,1. 3, 12. 4, 
ΠΟΥ 2, 20. 3, 1. 3. 25. 1 
Thess. 4, 16. I Tim. 1, 14. 2, 7. 
Philem. 20; ace. -u; Lu. 2, 26. 
4,41. Jo. 9, 22. Rom. 10, 6. 7. 
I Cor. 1, 24.15, 15. II Cor. 1, 
dD. 0, 4.5, 16. 18. 20. 12, 10. 
Gal. 4, 7. Eph. 2, 12 (in A, -au 
fee). 5,17.4, 20. Phil. 1, 15. 
16.29.3,8(-au in AB). I Thess. 
4,14; voc. -u; Mt. 26,68; Xris- 
tus lésus; I Tim, 1, 15. 16. 2, 
5; gen. lésuis Xristaus; Mk. 1, 
1. Rom. 15, 6. 24. I Cor. 5, 4. 
meer. 1, 1.35. 14. 5, 6. 8, 9.13, 
faecal. 2, 16. 6, 14. 17. 18. 
Eph. 1, 3.17. 3, 14. 5,20. Phil. 
3, 8.9. I Thess. 2, 19. 3, 13. 5, 
24. 28. II Thess. 1, 7. 8. 12. 2, 


ott 


15,6. 06. 1 Tims, 2h. & ὃ. 
4. IL Tim. 4, 1. 0@. Wie 1. 
or Xristaus [ésuis; Gal. 2, 16. 
Eph. 1,1.°3,%. Phil, 2 ioy@al. 
1,7. I Tim. 1, 1. 4,6. 6,16. 11 
Tim. 2, 3. 4, 1;— dat. Iésua 
Xristau; II Thess. 3, 12; sor 
Iésu Xristau; II Cor. 1, 2. Gal. 
1,3. Spl. i, 2. 196,68. ὦ 
Thess. 1,1.2; or Xristau [ésua; 
Rom. 13, 14. Gal. 2, 16; or 
Xristau [ésu; Rom. 6, 28. 8, 1. 
2. 39. I Cor. 15,31. 16, 24. Gal. 
2, 4. 3, 28. Ephel, 7.276. 7. 
10. 15. 20. 3, 6, 11.38. Pape 
26.3, 8. 14. 4, 7. Col. 1, 28. 
I Thess. 2, 14.5, 18. I Tim. 1, 
2.12.3, i3. Ti din. 7, ae 
135. 2, 1.10. 3, 1. 15. Vite 
Philem. 23; or Xristu Iésu; Gal. 
5, 6; ace. lésu Xristu; Jo. 17, 
3. Rom. 7, 25. [Cor. 15, 57.16, 
22. II Cor. 4, 5. Gal. 1, 1. Eph. 
1,5. I Thess. 4, 2. 5. 9; or Iésu 
Xristau; I Cor. 9, 1. Phil. 3, 20. 
I Com 15,57 Gay, -0 7B); or 
Xristu Iésu; Rom. 15, 5.8. Gal. 
4,14. If Tim. 2, 8.—[From 
Gr. Χριστόβ (from χριστό5, 
adj., anointed, from χρίειν, to 


- anoint), Lt. Christus, whence 


also O. Ε΄. Crist, mn., Md. E. 
Crist, Mdn. EF. Christ; and G. 
Christus. Comp. galiuga-Xris- 
tus. | 


"= (39). 


Ymainaius, pr. n., “Tuévaros; II 
Tim. 2, 17.— We should expect 


Hymainaius. 


Zaibaidaius—zélotés. 
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Zaibaidaius, pr. n., Zefedaios,| 9; voc. Zakkaiu; Lu. 19, 5. 
gen. -aus; Mt. 27, 56. Mk.1,19. | Zatratbabil, pr. n., Ζοροβαβελ; 
8, 17.'10, 35. Lu..5, 10; ace.| wen -6; Dower 
-u; Mk. 1, 20. zélotés, m., zealot (a surname of 

Zakarias, pr. ἢ. (48), Zayapias;| Simon); aec. zélotén (Gr. in#i.); 
Lu. 1, 5.12.18; gen. i-ins; Lu.| Lu. 6,15. [From Gr. §naAcwrns, 
1, 21. 40; or Zayariins; Lu. 3,|° from “ῆλοϑ, ardor, whence also 
2; acc. Zakarian; Lu. 1, 59;| Zé. zelus, zeal, ace. zelum, 
voc. Zakaria; Lu. 1, 13. whence Fr. zele, whence Μάη. E. 

Zakkaius, pr. n., Zanxyaios; Lu.| zeal (S. Sk., zeal).] 

19, 2; gen. Zayyaiaus; Ezra 2, 


CORRECTIONS AND ADDITIONS, 


aftra, line 28: insert the second before day. aigin, ]. 4: 4xen for 
agen (occurrilg in Some copies). ailva-tundi, /. 12: ‘runner’ for run- 
ner. ainah0d;s. Appendix. “*ais, 1. 6: brazen for brazen. aiwaggéli, 
I, 18: and for and. aiwjan: *aiwjan (188). aiwyaristia: ai for ai. 
ajukdups: -dfiips for -dups-. [For this suff, s. gamaindtips; also 
δ᾽ Κα ΡΒ, Appendix.| ala-parba, 1. 3: parba for patrban. “*aldra: 
*aldrs for *aldra. alja-leik6, 1. 3: ‘from *aljaleiks (not found), from 
stem of aljis and *leiks, g. v.— Comp. *leik6” for “Comp. *aljaleiks, 
from stem alja- and *leiks, q. ν.᾿ alla-watirstwa: “ΠῚ ΠῚ stem of alls 
and watrstwa, q. Vv.’ for ‘Comp.,’ ete. alls, p. 21,1. 7 from the bot- 
tom: also for also. ana-haimeis, 1. 2: “from ana and *haimeis (Ap- 
pendix), q. v.”’ for “S. ana, haims.” and, /. 10: answer for answer. 
anda-pahts: -pahts for-pahts. arlvazna, /. 7: arrow for arrow. au- 
dags, 1. 4: 6adiz foreadiz. aug6, 1. 5: éaze foreage. aunhuma, 1. 12: 
delete supposed to be. auk, 1. 20: éac foreac. aukan, /. 17: *éacan 
for *eacan—/. 19: éaccen foreacen. ausd, /. 3 and 4: éare for eare— 
I, 7: éar- for ear-. awépi, /. 5: e for ἃ. awé, /. 3: avus for avus. 
azéts, 1. 12: Diez tor Dietz. 

hai, 1. 5: bO for bé. baitrs; 5. Appendix. bajops, 1. 5: badir for 
badir. balgs, 2nd column, |. 2: Ind. for Indg. barizeins, 1. 8: léac 
for leac. )bi-faihé, 1. 1 and 2: di forai. biudan, 1. 21: béodan for 
beodan. biugan, J. 8: béogan for beogan. bi-uhti, bi-uhts; 5. *ihti, 
*thts, Appendix. biups, 1. 4: béod for beod. blaupjan, 1. 5: bléad 
for blead. bleips, 1. 8: blidr for blidr. 

daufs, 1. 3: déaf for deaf. dius, 1. 3: déor for deor. doms, /. 9: 
démr for domr. dreiban, 1. 10: driban for driban. driugan, 1. 4: 
dréozan for dreozan. drusts, 1. 2: -tifort. du, 1. 2: “prep. w. dat. 
and ace.”’ dulps, /. 7: dult for dult. 

eisarn, /. 8: isarn for isarn. 

fahan, 1. 21: fahan for fahan. faihs, 1. 3: insert ἴδοι, M. H. G. 
fans, 1. 6: ἴδω forfea. fidwoér, 1. 9: féower for feower. fidwoér-taihun, 
]. 4: f€ower- for feower-. fijands, 1. 6: féond for feond. filigri, /. 4: 
insert (and suff. -ja) after *felzra-. *fill, /. 1: ἃ for u. fraistubni, /. 
7 and 8: -j6 for -ja. fraiw, 1. 4: -®- for -x-. fralusts, 1. 7: “lusan 
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for lausjan. frijapwa, 1. 5: -pw6 for -pwa. frius, /. 4: -60- for -eo- 
1, 10: trjé6sa for frjosa. 

ga-qiss 2nd ga-qum ps belong after gakusts. ga-watrts, adj. (124), 
rooted (ἔρρι Sopevos); Eph. 8, 18 (for gawatrhtai in AB). — From 
va (q. v.) and *watrts (S. lippentiay *ginnan, 1. 2.5: O. N. gina 
‘Ge einan. giutan, /. 3: séotan for geotan. giutan, gaa: — Compd. 
ufar-¢., 0 pour over (ὑπερεκχύνεινν); mitaps ufargutana, a measure 
running over; Lu. 6,38. greipan, /. 78: insert gripe, Mdn. FE. after 
E. *grips, 1. 2: “Allied” for ‘Supposed to refer.” gubp-bléstreis, 1. 
3: gup for gups. 

handus, /. 5: hond for hond. 

Wwairban, 1. 28: O. N. hvarf for hwari. Waiteis, 1. 5: hveiti for 
hweiti. 

jains; s. Appendix. 

keinan belongs after *keian. 

laian; s. Appendix. laiba, 1. 4: léba for léba. *léts, insert: δῦ 
atter ‘or’. 

*malteins, 1. 73: malt for malt. *maudeins, 1. 2: delete ‘,ufar-’ 
*mét, 1. 1: [ for—; 1. 2: delete [. mdotjan, /. 9: mot for mot. 

nadrs, /. 11: delete O. N. nadr. nélv, 1. 22: nér for ner. niutan, 
1. 80: Mdn. 12. cattle for cattle. 

*rafhtjan, add: (Ὁ) at-ga-r. w. ace.: to set in order (ἐπιδιορϑοῦν 
w.acc.): Tit. 1, 5. *rapjan; 5. Appendix. *rédan, page 521, I. 7.: 
word for word. 

*sailjan, 1. 14: delete [. sarva: w for v. sinps, 1. 7: sinp, ἢ. for 
sinps, ἢ. skaidan, p. 364, 1. 4: sk- for se-. skalja, p. 365, 1. 30: sh- 
for sch-. sunjis, 1. 15: delete “5. s6p’. swamms, /. 10: svimma for 
swimma. 

pau, p. 463, 1. 10: though, c- for though αὐ. piudan-gardi, /ast /.; 
-Ἰὸ for -ja. piudans, /. 8: [ for—. pius, p. 472, 1. 7: pegn for μετ 

un-mahts, 1. 4: [ for —. ungénips and ungéps belong after un- 
kunps. 

For the sake of uniformity, O. E. x for g; O. S. th initially and 3 
medially; O. N. 9 for ὃ (ofsome words; 5. the index). A few unes- 
sential mistakes; as, cogn-ate for cog-nate, and others may here 
be left untouched. — For further improvements, s. Appeudix. 


APPENDIX. 


REMARKS: TI intended originally to append separate lists of alk 
the Gothic substantives, adjectives, and verbs, with reference to 
their stems and inflection, but have been prevented by want of 
time. I confine inyself therefore to gi ving only such words, with 
figures referring to their inflection, as occur in the Glossary without 
them. forthe compounds, look at the simples. The statements 
under ainaha, ajukdips, baitrs, hardus, hrains, -ja, jains, Jauan, mé- 
nops, miduma, -nan, *nauan, passive yoice, reiks, z., sunno, suts, 
“tthti, thtiugs, “ihts, wilpeis, wrépus, may serve as a brief appendix 
to the Gothic grammar. 


aba (108). [According to Fick, VII, 19, from primitive opon, 
from root op, to work. — Doubtful (Fst.).] *abrjan (187). — abrs 
(124). aftana. [/’rom afta (q. v.) and part. -na, Idg. -né answering 
question ‘whence’.] *agands (133), in un-agands, q. v. -agga (108), 
in hals-agga, q. v. [Allied to Gr. ἀγκών, bend, bow.] aftuma. — 5. 
innuma. aggwipa (97).—Suff. -i-p6. *aggweins (103, n. 1).—Suff. ei-ni. 
*aggwjan (185). aggwus (131). [From stem ageu-, the w from the 
oblique cases.| *agei (113). *agjan (185). aglaitei (113). aglaiti 
(95). aglipa (97).—Suff -i-bd. *agljan (185). agl6 (112). 2515 (124). 
tha (108). ahana(97). *ahei(113). *ahjan(185). ahma.—Suff -man. 
ahmateins (103, η., 1). - Suff. ei-ni. ahmeins (123). -- Suff. -eina. 
ahs (94. — Stem ahsa- for ahiza-, extended from ahiz-. Comp. P., 
Beitr, IV, 414). *ahs (124). aibr (94). aigin (94). *aiginén (190). 
aihtron (190). dihtrons (103, n.1).— Suff. -6-ni. *aikan. [Comp. 
Osth., Beitr. XTIT, 895; Fst., p.4.] atkklésjé (111). ainaha (132, 
n. 2; the nom. sing. f. aindhd (Lu. 8, 42) is certainly an error for 
ainah6; comp. Beitr., 12, 203). Comp. Lt. unicus, single, ace. -um, 
whence Fr. unique, th. s., whence Mdn. 12. wnique.] ainakls (124). 
*ainan (193). aipiskatipei (113). airknipa (97).—Suff -ip6d. *airkns 
(123). [Partic. suff.-no. Allied to Skr. arjuna-, bright, pure, Cr. 
apyos, bright.| airpeins (124). — Suff. -eina. airzei (113). — Suf. 
-ein. airzipa (97). — ΘΗ, -i-p6. airzjan (187). aippau. [Cf O. H. 
G. eddo, edo (Br., A. Gr., 167, n. 11), beside odo (Br., ib., 29, ἡ. 
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3), M. H. G. ode, od, and O. H. G. odar, M. A, G. N. Ἢ. G Gaia, Gr. 
The ai of aippau and the r of odar are obscure; comp., respectively, 
Fst., aippau, and K/L, oder.] *aipeis (130, 7. 2). aiwaggéli (95). 
aiwaggélista (108). aiwaggéljan (187). aiwaggéljé (112). aiweins.— 
Suff. -eina. aiwiski (95).— Suff. -ja. aiwiskén (190). *aiwisks (124). 
— Soff, -i-ska. aiwlaugja (108). ajukdips. [The u of the suff. -dips 
(15) is probably long; comp. KL, Beitr., 6, 380.) akran (94). aqizi 
(98). [Suff. -izj0-. S. KL, N. St., p. 40. Concerning O. H.G. acchus, 
s. P., Beitr., VI, p. 187 et seq.; Br., A. Gr., 96, π΄ 5—Add O. N. 6x, 
f., εχ. ala-mans (117, ἢ. 1). aldéma (108). aleina (97). [O. N. 
gln.] aléws (130; or aléweis? 127). alja-leikops; 5. *“leikOps, below. 
uljan (187). aljan, 7. (94). aljanon (190). aljar. [from stem of 
aljis (q. v.) and suff. -r denoting rest (S. I’st., aljis), as in hér, war, 
par, ete.] alja-pré. [Concerning -pro, the zero stage of the compar. 
suff, -tra-, 5. Osth., M. U., IT, p. 13.] aljis (126). [Also O. Εἰ. 21-, el-, 
as in el-, el-Oéodiz (Séodiz from Séod and suff. -iz; 5. piuda.] amsa 
(108, or ams, 91?). an. [Cf Gr. av, Lt. an, interrog. part.] 
ana-filh. — Comp. *filh. anaks. [Fick (1, 9) compares Skr. &njas, 
quick, sudden, Anjasa, straightways, immediately. Comp. also 
Brem., M. U., IW, 155 et seq. — Fst.] ana-laugnei.—S. *laugnei, be- 
low. *ana-siuniba, 77 un-ana-siuniba, q. v.—/ rom ana and *siuniba, 
q. ν᾿ anda-nahti. — S. *nahti, below. and-augi. — δι augi. and- 
bahts (91). *and-hulips (134), 77 un-and-hulips, q. v. *andjan (187). 
*and-sakans; 5. *sakans, below. *and-sdks, in un-and-sdks, gq. v. —. 
S. and and *sdks. ans. [Cf. O. N. Oss, &ss (from *ans; 5. *windan), 
O. Du. aes, beam, pole.| apatstatlei (113). ara (108). arbaidjan 
(187). arbi. [Allied to Lt. orbus, bereaved, parentiess, Gr. op@os, 
th. s., whence oppavos, parentless, orphan, whence Lt. orphanus, 
whence Mdn. 1}. orphan.] arlvazna(97). [Suff. -azn6 GS. KL, N. Sé., 
p. 40). Allied to Lt. areus, ace. -um, whence O. Fr. arc, whence Md. 
i. arch, Mdn. 1. το}. arjan (187). arka (97). arma-hairts (124). 
armaiod (112). arman (192). arms (124). arms, m. (101). assarjus 
(105). astaps (103). at-apni. — S. apni, below. at-gihts, adj., in 
un-at-galts, g. v.. *atjan (187). [Du. etsen, to etch, whence Mdn. 
fk. etch.] apn (94). *apni (95), n., in at-apni, q. v.— From abn 
(q. ν.) aud suff. ἃ. audagei (113). audagjan (187). audags (124). 
“augi (95). augjan (187). [Cf O. E. (zt)fwan, to show, announce, 
O. H. G. auckan (Vor the ck, s. Br., A. Gr., 96, n. 1), ougan (compd. 
ir-ougan, Wf. H. G. eréugen, to show, whence N. H. G. ereignis, ear- 
lier erOugnis (w. suff. -nis; for er-, s. us), u., event, emergency, ac- 
cident), M. H. G. ougen, 6ugen, to show, Eff. dze, to look sharply.] 
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augo (110). [From root ok, to see. Concerning the diphthong of 
the Germanic words, 5. Osth., Beitr., VIII, 261 et seq. (Fst., augd).] 
aihjodus (105). atthjén (190). *athns. [Sk. now finds ‘balneum. 
stofa (Sth ceut.), but still thinks. our Mdn. E. stove was merely 
borrowed from Dutch.] athsa. (Cf. Skr. ukSan, Zd. uy-sin, ox.] 
auhumists (124). aukan. [Allied to Skr. ugré-, vigorous, djas-, 
vigor.| auknan (194, a). *aurahi (98, or 111? only dat. pl. -jom 
occurs). aurkeis (92). atrtja (108). — Suff. -jan. aupida (97). 
awépi (95). awiliup (94). awistr (94). [From *awi-wistr, from 
awi- (S. awépi) and wistr, from wisan, ἢ. v. (Comp. Osth., Kulhn’s 
Zeitschrift, X XIII, 316 et seq.).] awé (112). azéti (95). azéts 
(124). [‘Prof. Mayor has found a Low Lat. word agius, active, 
full of motion’; and this is almost certainly the origin of Ital. agio 
and Fr. aise (from Lt. root ag-).—Sk.] azgé. [From stem az(d)gon-; 
the O. N. and West-Germanie words from as(t)kon-. Both from 
primitive astg6on-; 5. Osth., Beitr., XIII, 396 et seq.; and Fst., 
aze6. | 

bai. [also= Mdn. 17. bo- in both, which is not Goth. bajéps(q.v.).— 
Sk.— The original quantity of the first e of O. E. bezen (and twezen; 
s. twal) is undetermined; in Δα]. E. it is decidedly short (Orrm has 
twezzen; — Siev., O. 1. Gr., 324, ἢ. 1). Feist (p. 63) gives bézen, 
from b6-jind, the second component being allied to jains, q. ν.]} 
baidjan (187). *bafrands (133), in un-bafrands, q. v. bairgahei 
(113). — From the adj. stem bairgaha- (from stem of *bairgs and 
suff. -ha) and suff. -ein. bairhtei (113). *bairhteins. — Suff. -el-ni. 
bairhtjan (187). bairhts (124). baéitrei (113). baitrs (20, 3: baitrs 
for baitrs). — From primitive bhoidro-, but O. E. biter, O. N. bitr, 
O. 5. O. H-G. bittar, come from primitive bhidr6é-. — Comp. also 
jains, below.] bajéps. — [S. bai, above.] balsan (93). balpei (113). 
balpjan (188). *balps (124). balweins (103, n.1). balwjan (187). 
*palws (124). bandja (108). bandwjan (187). bandwo (112). hanja 
(97). bansts (103). barbarus (105). barizeins (124).— Suff. -eina. 
harms (103). [Suff. -mi. The corresponding Germanic cognates are 
from stem barma-.] barn (93). *barnahs.—Suff. -ha (S. AL, Nom. 
St., p. 86). barniskei (113). barniski (95). barnisks (124).—Suaff. 
-i-ska, denoting origin or descent. barusnjan (187). basi (95). 
*batnan (194). bauains (103, n. 1). — Suff -ai-ni. *baugjan (187). 
batthts, 7 (103). *bauljan (187). *batir, μη. (91). *batir, ἢ. (94), im 
ga-batir (q. v.), from ga-bafran; 5. bafran. *batirans (134), in 
un-batrans, 4. v. *batrd (94). batrei (113). *bairgeins (108, n. 
1).— Soff. -ei-ni. (Cf. O. Ε. byrzen, f£, Mdl. EF. burzen, mound, grave, 
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tomb, from O. E. byrzan (S. under bairgan).] batrgja (108). — 
Suff, -jan. *batrjopus (105). batrpei (113).— Comp. v. Bd., p. 60. 
*haurps (103). — Suff -pi. baups (124). *heisnei (113). beisneigs 
(124). — Suff. -ga. - *beisns (103). beist (94). “beistei (113). beist- 
jan (187). *beistjon (190). *heistj6ps (134), in un-beistjOps, q. v. 
*heit (94). *beitan (172, ἡ. 1). bérusjés (92). [Orig. perf. partic. 
active, from root bher-: *bérus-, f *bérusi, whence bérusjOs, as Gr. 
ἰδυῖοι from the fem. ἰδυῖα, the} of the m. forms by intluence of the 
oblique cases of the fem. forms. ὃ. Fst., p. 18.] biari, ἢ. (99). 
bidagwa (108). bihaitja (108). bi-laistips; 5. “laistips, below. 
bi-mait, n. (94), in un-bi-mait, g. v. *bi-maitans; 5. *“maitans, be- 
low. bi-thti(95). bi-ihts (124).—From bi(q. v.) and “thts (below). . 
biups (91; οἱ 94?). blaupjan (187). bleipei (113). “bleipeins (103, 
n. 1).— Suff. -ei-ni. Dbleipjan.(187). *blindjan (187). *blindnan 
(187). bléma (108). *bléteins (103, n. 1).—Suff -ei-ni. blotinassus 
(105). bnauan; 5. *nauan (below). *bok, n. (94), in frabauhta-boka 
(pl1.). béka(97). bota (97). bétjan (187). bralv (94). braidjan (187). 
brakja (108). *brikands (183), in un-uf-br., ᾳ. v. brinno (112). 
*bruka (97). *bruknan (194). brunna (108). *brunsts (103). brips 
*pundi (98). busns (103). byssus (105). 

*daban. [Allied to Lt. faber, a worker in hard material, artificer, 
whence Lt. fabrica, workshop (of a ‘faber’), whence Ir. iabrique, 
whence Μάη. E. iabric, N. H. G. iabrik, £., factory.] daddjan (187). 
(Cf. O. Swed. deggia, to suckle, Skr. dhay4mi, I suckle; Gr. ϑήσατο, 
Synoapevos int. ᾿ϑῆσϑαι, to suckle; Lt. félare, th.s. Comp. Fst., p. 
22. Concerning Goth. ddj and VU. N. ggi, from primitive Germanic 
jj, 8. remarks under twai (twaddjé).] dags. [Cf O. N. dagr, m., 
day.| daigs (91). daila (97). *daila (108). dailjan. [Cf O. N. 
deila, to divide, whence deild, ashare.| dails. [ΟἿ O. H.G. M. A. 
G. N. Η. G. teil, m.n., share, part.| daiménareis (92). *dalja (108). 
Damasks (124). *dammjan (187). daubei (113). daubipa (97). — 
Suff -ipd. *daubjan (187). *daubnan (194). *daudei, £ (113), in 
us-daudei, g. v.—F'rom *daubs (q. v.) and suff. -ein. Comp. follg. w. 
*daudjan (187).—Comp. prec. and follg. w. *daud6, adv., in us-dau- 
dé, q. v. — From *daups, q. v. Comp. *daudei, *daudjan, above. 
dathts (103). *dauka (108). dauns (103). — [Allied to Skr. dhima, 
smoke; Zd. dun-man-, vapor, Gr. Svos, frankincense, Svoezs, fra- 
grant; O. Bulg.dymi, smoke, Lt. fumus, smoke, ace. -um, whence O. 
Fr.fum, whence Mdn. FE. fume.] daupeins (103, τι. 1). — Suff. -ei-ni. 
daupjan (187). datr (94). datri (95). datré (112). daupeins 
(108, n.1).— Suff. -ei-ni. daupjan (187). *daups (gen. *daudis; 
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daupubleis (127). “dédja (108). déps. — Belongs after Démas, 
*deind (112). *deisei (113). diabavilus (105). diabula (97). *digis 
(94; orig. n.s-stem). *digans, adj. (124), in gadigans, q. v. digrei 
(118). diupipa (97). — Suff. -ip6. “diupjan (187). diups (124). 
*diwanei, f (113), in un-diwanei, g. v. *débnan (194). *dofs (124). 
*dogs (124). domeins (103, 7. 1).—Suff. -ei-ni. démjan (187). [0. 
N. dema, to judge, Οὐ. S.*d6mian, in addmian, to doom, O. I]. G 
tuomen, 77. H.G.tiiemen, to doom.] dragk (94). draibjan (188). 
drathsna (91). dranhtinon (190). *“drathts (101). drius6é (112). 
drobjan (188). drébna (108). drébnan (194). *drugkja (108). 
drunjus (105). *“drusts (103). -dubé (112). dulgs (101). [Allied 
to O. Bulg. dligi, debt, O. Ir. dliged, duty, law, right.] dulpjan 
(188). *dumbnan (194). dumbs (124). dwalipa (97).— ΘΠ. -ip6. 
dwalmon (190). dwals (124). 

eils=hails (21, n.1; ΟἹ, ἢ. 1). eis, Ist pers. plur. of is; 5. is, be- 
low. eisarn (94). — [O. Ir. farn (a younger Celtic form), whence O. 
N. jarn. All of Celtic orig; comp. Gallic I3zarno-dori (name of place), 
‘ferrei ostii’ (Comp. Schrader, Sprachvergleichung und Urgeschichte, 
p. 294.—Fst.). (Concerning the loss of s, and the assimilation in 
O. E.tsen, from *isren, O. H. G. isan, from *isran, 5. P., Beitr., 
VI, 202).|_ eisarneins (124). — Suff. -eina. *éta and *étja (108). 

fagrs (124). fahéps. — [The corresponding v. is O. H. G. fagén, 
M. H. G. vagen, to yield to, comply with. Coucerning the suff. -€-di- 
(=Gr. -ησι- in oix-no1s), 5. Bremer, Beitr., ΧΙ, 82.—Fst.).| fahjan 
(188). fahrjan (188). *fihs (91 or 94). faih (94). [Cognate w. O. ". 
facen (w. suff. -no), n., fraud, stratagem, deceit, f®cne, facne, adj., 
deceitful, fAcne, adv., very, exceedingly, O. N: *feikn (w. suff. na), f,, 
mischief, harm, and adj., injurious, hostile, exceeding, O. H. G. 
feihhan, M. H. G. veichen, u., fraud, deceit, O. S. fékan, n., deceit, 
fékni, féeni, deceitful.| *faihé, £, in bi-faihd (112). *faihon (190). 
— Irom prec. vw. *faihs (124). [O.S. ἴδ. Allied to Lt. pingere, 
to paint.| fairlvjan (188). fafrina (97). “fairinodaba, adv., in 
un-fafrinddaba (q. v.). — From stem of fafrindps, pret. partic. of 
fairindn, and suff. -ba, q. v. fairinén (190). — S. prec. π΄. “fairi- 
nonds (133), in un-ga-fafrinénds, q. v. *fair-laistips, 11. un-fair-lais- 
tips, q. v. — S. *laistips. fafrinéps (134), in un-ga-f., q. ν. fairmipa 
(97). — Suff. -ipd-. fairzna (97). *falpei (118). fana (108). fani 
(95). farjan (188). *farpé (112).  faskja (108). fastan (193). 
*fasteis (92). fastubni (95). fapa (97). fanho (112). “faurds (103). 
faarhtei (113). fadrhts (124). *faurs (130). *faus. [féa for feaw, 
from *fauw, from faw-; 5. Siev., O. E:Gr., 73.) *feinan (193). féra 
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(97). [0. H.G. fiara, th. s. Concerning O. H. G. ia=Goth. €, 8. 
Goth. Gr., 8.71 férja (108). *féteins (108, n. 1).—Suff -ei-ni. figgrs 
(91). fijands (115). fijapwa (97). ἜΠΗ (94). filigri (95). *fill (94). 
filleins (124). *filli, ἡ. (95), in fatira-filli. — From *fill (q. v.) and 
suff, -ja. Comp. *films, *filmei. “fills, adj. (124), in priits-fills, q. v. 
— Irom stem of *fill, gq. ν. *filmei (113). — From stem of *films 
(5. follg. w.) and suff. -ein. *films, adj. (124), in us-films, q. v. 
[From Germanic stem *felma-, from fel- (seen in Goth. fill, from 
fella-, from pre-Germanic pel-n6-; comp. Gr. πέλ- μα, sole) and suff. 
-ma; cf. O. Ε. film, m.(?), skin, O. N.felm, skin, felmr, adj., frightened. 
An extended stem in -m-an is seen in O. 15. filmen, n., a thin skin, 
foreskin, Md]. FE. filme, Mdo. £. film, a thin skin, O. Fris. filmene, f, ~ 
skin. — S. *filli, *filmei.] filu(131, n. 3). filusna (97). — Suff. -sné. 
finpan (174, ἢ. 1). flahta(97 or 112). “*flangjan (188). flantjan 
(188). flaunts (124). fodeins (103, n. 1).—Su/ff -ei-ni. fodjan (188). 
fodr (94). fra-. [Skr. pra-, Gr. προ, zpo-, Lt. pro, before. The Gr. 
προ- and Lt. pro- occur in many Mdn. E. words (pro-) borrowed 
from Gr. or Lt. (directly or indirectly through the Fr.| framapjan 
(188). frasts (101). [Stem frasti- from Idg. proz-di-; ef. Lt. prdles, 
stem proli-, w. the frequent change from ἃ to 1. (KI). Perhaps 
from root sed (S. sitan) and prep. pro; hence, prozdi- is ‘that which 
is put into the world’. — Fst.| *fratwjan (188). frapi (95). *frap- 
Jands (133), im un-frapjands, q. v. *frapjei (113). *frapjis (126). 
frauja (108). fraujinassus (105). *freideins (103, n. 1).— Suff. -ei-ni. 
freidjan (188). frijapwa (97). frijei (113). frijén (190). frijéns 
(103, n. 1).— Suff. -6-ni. *frikei, f£ (113), in fathu-frikei, gq. v. — 
From stem of *friks (q. v.) and suff. -ein. *friks (124). *frisahtjan 
(188). “frisahtnan (194). fri-sahts (103). *fripén (190). *fripéns, 
f, (1038, n. 1).— From *fripdn (q. v.) and suff. -6-ni. frius (94). 
frum (94; or frums, 917). frumadei (113).—/rom the extended stem 
frumada- (from stem fruma-) and suff. -ein. frumisti (95). :fula 
(108). fulgins (124). fulhsni (95). *fullei (113). fulleins (103, rn. 
1).— Suff. -ei-ni. fulljan (188). *fullman (194). fullé (112). fals 
(124). funisks (124). 

gabei (113). gabigjan (188). gabignan (194). gabigs (124). 
gadiliggs (91). *ga-fairinénds, in un-ga-t., g. v.—S. *fafrindnds, 
above. *ga-fairinéps, in un-ga-f., q. v.—sS. falrindéps, above. *gagga 
(108). *gaggi (95). *gaggja (108). gaggs (91). ga-habands, in 
un-ga-h., q. v. — S. *habands, below. “gahts, £ (103). *gahts, ad]. 
(1 24), in un-at-gAhts, g. v. From gangan; s. prec. w. gaidw (94). 
gailjan (188). gairda (97). gairnei (113). gairnjan (188). *gairns 
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(124). *gaisjan (188). gaitein (94). gaits (103). gajuké, n. — 
Bernh. writes gajuk6, f.: s. his note to Phil. 4,3. *ga-kusans, in 
un-ga-k., q. v.— S.*kusans. *ga-lanbjands, in un-ga-l., gq. v. —S. 
laubjands. galga (108). gansjan (188). garda (108). *gardi, in 
piudangardi, q. v. *gardja, m., in in-gardja, q. v. *ga-saflyvans, in 
un-ga-s., q. v. —S. “saflvans. *ga-stalds, in aglait-gastalds, q. rv. 
— From ga- and *stalds, q. v. “ga-tass, adj., in un-ga-tass.— From 
ga- and *tass, q. v. *ga-téwips, in un-ga-t., g. v.—S. *téwibs. gatwoé 
(112). gauja (108). gaumjan (188). gaunén (190). gaundpus (105). 
gaurei (113). gauripa (97). géurjan (188). σάπια (124). *ga-wagips, 
in un-ga-w., 4. v.— S.*wagips. gazds (91). *geigan (193). *geigo 
(112). *geisnan (194). giba (97). gibla (108). gifts (103). gild 
(94). gilstr (94). gilpa (97). *ginnan (174, ἡ. 1). glitmunjan (188). 
godei (113). —S. also gasti-gddei. gdéleins (103, n. 1).—Suff, -ei-ni. 
sops. — S. also gasti-gdps. graba (97). gramjan (188). gramst 
(94?). grédags (124). gréd6én (190). grédus (105). *gréfts (103). 
“grips (103). ‘gréba (97). *grudja (108; 132). *grundibpa (97). 
grundus (105). *gudei (113), in af-, ga-cudei, g. v.— From stem 
of gup (q. v.), and suff. -ein. *gups, adj. (124), in αἵ-, ga-gups, q. 
v. — From stein of gup, q. v. 

“habands (133), in un-, un-ga-h., g. v. *hafnan (194). haftjan 
(188). *haftnan (194). hafts, adj. (124). *hafts, £ (103). *hah 
(94). hahan (193). haidus (105). haifstjan (188). - haifsts (103). 
[O. Η. G. heist, adj., violent.] haihs (124). *haili (95). *haimeis 
(180, n. 2) in af-, ana-h., ᾳ. v.—F rom stem of haims, q. v. haimépli 
(95). hairda (97). *hairtei (113).— From stem of *hairts (gq. v.) 
and suff. -ein. *hairtipa (97). — Suff -ip6-. *hairts, adj. (124), in 
hauh-hairts, g. v. — From Germanic hert-; 5. hafrtd. hairpra (94). 
hais (94). *haista (182).— vom haitan (4. v.); 5. Goth. Gr., 69, 
n.2. *hait (94). haiti (98). *haitja (108). haipno (112). halba 
(97). halks (124). hallus(105). hals-agga (108); s. -agga. halts 
(124). *halpei (118). hamfs (124). [O. S. haf, O. H. G. hamf, adj., 
maimed. Germanic stem hamfa- is a nasalized der. froin Idg. root 
kop-, skop-, to hew, cut off; comp. Gr. κόπτειν, to beat, smite, hew, 
nxonxis, xoxavov, knife, O. Bulg.skopici, eunuch, skopiti, to castrate, 
Lith. kapéti, to chop. *hamon (190). handugei (113). *hardjan 
(188). hardus (131), gen. sing. m. ἢ. *hardaus?, dat. *hardjamma, 
nom. sing. f. hardus, gen. *hardjaiz6s, dat. *hardjai, acc. hardja. 
hatizon (190). hauhisti (95). hauhipa (97). [12 ΗΠ. G. hehede, 
Eff. hiide, f., height.] *hauhnan (194). haéuhs (188). hauneins (108, 
n.1). haunjan (188). hatirds (103). hatri (95). hatrnjan. — 
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Comp. put-hatrnjan. hauseins (103, ἡ. 1). — Comp. uiar-hauseins. 
hausjon (190). hawi (95). hazeins (103, n. 1). hazjan. [ Cognate 
w. Lt. carmen (from *cas-men; concerning rm from sm, comp. 
Conway, Verner’s Law in Italy, p. 14. — Fst.), incantation, pro- 
phecy, song.—Fst.] heité (112). heiws (91, or 947). hélei (Hebr.). 
hépjé (112). hidré. Concerning -dré, 5. also tvadré, jaindré. hilms 
(91). himins (91). *his. [Cf Gr. -κί (Indg. ki-d, this; s. Osth., 
M. U., p. 241), in ov-xi, not at 4111 hiahma, m. (108). hiwi 
(95). hlains (91). hlaiw (94). hlaiwasna (97). hlamma (97). 
hlas (124). hlauts (91). hleibjan (188). hleis (92, ἢ. 8). 
hleipra (97). *hleiprjan (188). hliftus (105). hilijans; s. hleis, 


above. ἈΠ} (94). hléhjan (188). [Cf Gr. κλώσσειν (from - 


*uAaxujerv), for the usual xAwserv (from *xAeyjetv), to cluck, 
xAcwypos, a clucking; s. Fst., p. 54.) Nlitrei (113). hlitripa 
(97). hlatrs (124). hnaiweins (103, ἡ. 1). hnaiws (124). hnasqus 
(131, 7.1). hnut6 (112). *hébains (103, n. 1).—Suff. -ai-ni. hoha 
(108) [Allied to O. H. G. huohili, arable field.| hélén (190). hori- 
nassus (105). horinodn (190). hors (91). hrainei (113). hraineins 
(103, η. 1). *hrainipa (97). hrainjan (188). hrains (130; acc. m. 
hrainjana, not -ata). *hraiw (94). hramjan (188). *hrisjan (188). 
hrépjan (188). hréps (91, or 101). hrét (94). hrépeigs (124). — 
Suff. -ei-ga. [rom stem hroépa-, hrépi- (ef Skr. kirti-, glory), and 
suff. -ei-ga.] hrugga (97). hrilis (91, or 94, or 1052). hrikjan 
(188). huggrjan (188). hugds (103). [Comp. K1., Beitr. IX, 153; 
and Kegel, ib., 591.) hugjan (188). hugs (gen. hugis, 91; or 93?). 
hugs (gen. hugsis, 94). hulistr (94). *huleins (103, 1.1). *hulips 
(134), in un-and-hulips, q. v. hulén (190). hulps (124). hulundi 
(98). hunds (91). hunsl (94). [From primitive kvnttlo-; ef. Zd. 
spenita-, Lith. szventas, sacred.) *hunslags (124). hunsljan (188). 
hunps, ἢ). (91; or hunp, n., 942). παρα (101). "πῶς (94). [Comp. 
Fst., p. 58.) huzd (94). huzdjan (188). 

Ivad-uh, in pis-lvad-uh, g. v. — From Wwad and -uh, 4. v. *Wwairbs 
(124). *lwapjan (188). *Iwapnan (194). *Ivapnands (133), in un-lv., 
q. ν. “Iwah; s.hvaz-uh. *Iwaruh, in pis-lvaruh, gq. v. — From war 
and -uh, q. v. hvas.—Add N. H. G. wer (referring to persons), gen. 
wessen, dat. wem, ace. wen, was (referring to things), gen. wessen 
(the orig. wes occurs in wes-wegen, -halb; for wegen, s. wigs; for 
-halb, s. halba), ace. was. *Iwass (124). Iwassei (118). *Iwatjan 
(188). wapjan (188). [Cognate w. Skr. k vathati, boils, kvathaéyati, 
causes to boil.] Wwapd (112). *leilains (103, ἡ. 1). — Suff -ai-ni. 
Iveilan (193). "νοῦ, £ (112). in un-lveild, q. v.— From stem of 


Appendix. 589 


Iveila, q. v. “lveitjan (188). leits (124). *Wwilftri (98). lhéta (97). 
Wwotjan (188). 

ibnassus (105). *ibnjan (188). ibns (124). ibuks (124). idreiga 
(97). [fst. (p. 62) derives this word from stem idra-, in O. N. 
rar, 7. pl.. (1) bowels, (2) repentance, idrar mik, I repent, idrask, 
to repent, be sorry for; and, concering the development of mean- 
ing, compares Gr. σπλάγχνα, bowels, hence heart as the seat pf 
wrath, compassion, love, ete.] inilé (112). iudaiwisks (124). 
iumjoé (112). iusila (97). 

ja (adjs. in; 132, n.1).—In the case of ja- (i-, u-) stems with 
long syllables the i-cases (gen. dat. sing. m. n.) with -ji- appear 
(contrary to §44c) as the regular ones; comp. wilpji(n)s; Rom. 11, 
24, unhrainjin; Mk. 9, 25. Lu. 8, 29, unséljin; Mt. 5, 39. Jo.17,15. 
Beside unséljins; Eph. 6, 16 (in A), hower, unséleins (in B); beside 
‘ fairnjin; Mk. 2, 21. Lu. 5, 36, also fairnin; II Cor. 8, 10.9, 2. jains 
and its ders. (20, ἢ. 4) have ai (stem jaina-), not ai (stem jina-; for 
jina-, 5. bai, above), as in the corresponding O.N., E. and G. words. 
(Comp. Fst., jains).] jér. [O. 1. zedr=zeér, gen. pl. zedra, also 
adv., of years, tin former times, formerly, Mdl. Ε΄. z6re, Mdn. E. yore, 
formerly. (Comp. ΚΙ., Angl., V, 4, p. 88).| jiuka (97). jiukan 
(193). jiuleis (92). jota (108). *juka (108). *juk6é (112). jukuzi 
(98). junda (97). 

kalb6 (112). [Skr. garbha, womb, child, offspring (Comp. Gr. 
δελφύ, womb, matrix, whence adedqos, brother).] kalds (124). 
Καὶ κ᾽) (112; ov kalki, 98?). kannjan (188). kapill6n (190). kara 
(97). *karja (132, n. 2). karoén (190). kas (94). Kkasja (108). 
katils (91). kaup6én (190). kafrban, katrbanatn.—[ Hebr.]. katirei 
(113). *katreins (103, η. 1). katiripa (97). katirjan (188). katirn 
(94). kausjan (188). kautj6 (112). kélikn (94). *kilpo, in in- 
kilp6, g. v. kindins (91). kintus (105). *klahei, αὶ (1138), ia niu- 
klahei, g. v. *klahs (124). [Comp. Fst., pp. 65. 86.] klismjan 
(188). klismé (112). knéps (103). knussjan (188). [/st. (p. 66, 
follg. Kegel, Beitr., VII, 177 et seq.), connects this w. with O. N. 
knoda (Goth. *knudan); O. H. G. knetan, M. H. G. kneten, N. ἢ. G. 
kneten, O. 15. cnedan, Mdl. 1. cnéde, Mdn. EF. knead, prop. ‘to 
press’.] *krétén (190). kubitus (105). kukjan (188). *kumbjan 
(188). kuna-wida. [Lit. ‘knee-bond’. kuna- for kunu-, from Idg. 
ennu- from gnu-, the zero grade of the Indg. stem gonu-, genu- (δ. 
kniu).—Fst., p. 67]. *kunds, f (103). *kunds, adj. (124). *kunja, 
m. (108), in in-kunja, q. v.— S. kuns. kunnains (103, un. 1). —Suff. 
-ai-ni. *kunnan (193). *kunnands (133), in un-kunnands, q. Vv. 
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*kuns (126). kunpi(95). *kunpjan (188). *kunps, 1. (103). *kunps, 
adj. (124).—Comp. also swi-kunps. *kusans (134), in un-ga-k., q. ν. 
*kusts (103). kustus (105). 

qairnus (105). qairrei (118). *qénips (134). *qéps (130, n. 2). 
qinein (94). *qineins (124). “qiss, £ (103). *qiss, adj. (124). 
qisteins (103, ἡ. 1). qistjan (188). [O. N. kvista, to mutilate, L. 
G. (ver)quisten, to squander. Goth. fra-qistjan orig. meant ‘to cut 
off the linbs or branches; comp. O. N. kvistr, braneh (Similarly, 
Lt. extirpare, to ‘extirpate’, from ex, out, and stirps, stem, root) .— 
Fst.] *qistnan (194). qiprei (113). *qiprs (124). qipus (105). 
*qiunan (194). qrammipa (97).—<Suff. -ipd. *qumps (103). 

*lageins (124). laggs (124). laian; 5. lauan, below. Ilaiba (97). 
*laibjan (188). “*laigén (190). laiks (101). [Mdn. FE. -lock; 5. 
wadi]. laiseigs (124). *laisips (134), in un-us-l., q. v. *laista (108), 
in ga-laista, q. v. — Froin laists (q. v.) *laistips (134), in un-bi-, 
un-fair-laistips, g. v. laistjan (188). laists (101). lamb (94). land 
(94). lasiws (124). latei (118). latjan (188). lats (124). lapon 
(190). lauan (179, 4; 26, n. 2), not laian (182; 22, n. 2). Comp. 
Beitr., 11, 56.) *laubeins, f (103, n. 1). *laubeins, adj. (124). 
“laubjan (188). “*laubjands (133), in un-ga-l., gq. v. Jaudi (98). 
*laufs (124). *laugnei, f (113), in analaugnei, qg. v.—F rom stem of 
laugns (q. v.) and suff. -ein. laugnjan (188). “*laugns (108, ἡ. 3). 
lathatjan (188). laihmuni (98). laun (94). [Allied to Gr. aio-Aav- 
ξεῖν, to enjoy; Lt. licrum, gain, O. Bulg. lovi, catch.] aus (124). 
“lauseins (103, 7.1). [Suff. -ein. Cf O. EF. *l¥sen, £., in t6-l¥sen (t6 
for te-, by influence of the adv. prep. t6-, 5. du; for te-, 5. tuz-), dis- 
solution, redemption.| Jausjan (188). *laups (101). “*lédi (95). 
*lédjan (188). leiht (94°). leihts (124). *leija (132, n. 2). *leika 
(108), in ga-, man-leika, q. v. leik (94). leikains (103, n. 2). leikan 
(193). “leikei (113). leikeins (124). *leiki (95). *leikjan (188). 
“leiknan (194), in silda-leiknan, φ. v.— Correlative to *leikjan, q. Vv. 
-leiko. —I’'rom stem of *leiks, g. v. *leikén (190). “*leiképs, 
partic. adj. (184), in alja-leikOps (aljaleik6d6s for aljaleikaid6s 
in B).— From alja- (S. aljis) and pret. partic. of *leik6n, q. V. 
“leiks (124). lein (94). “leis (124). *leisei (113). leipus (105). 
lékeis (92). Iékinassus (105). lékinén (190). *létnan (194). léts 
m.(91). From létan, q. v. *léps (124). léwjan (188). *lif. — A 
corresponding component is the Lith. -leika, in vénolika, eleven, 
dvYlika, twelf, ete. (Comp. LMD., p. 80; Fst., p. 70). *lifman (194). 
“ligri, ἢ. (95), in ga-ligri, q. v.— From stem of ligrs (q. v.) and 
suff. ὦ. *limna. [Goth. -linna refers to Idg. linv6 (S. rinnan), from 
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root \i, to make or be smooth; comp. Gr. ἀ-λίνειν, αλείφειν, to 
anoint, Aéios, Ais, smooth, Lt. linere (perf. li-vi), to besmear, 
anoint, limus, mud. — F'st.] lists. [O. Bulg. listi, fraud, trickery, 
listici, defrauder, listiti, to defraud, trick.] listeigs (124). lita (97). 
liteins (103, ἢ. 1). litjan (188). “*lipa, m. (108), in us-lipa, q. v. 
lipus (105). liudan. [Cognate w. Skr. rédhati, grows; O. Bulg. 
ljudu, people.) liug (94). liuga (97). *liugaips (134), in un-l., q. » 
*liugands (133), in un-l., ᾳ. ν. liugan, str. v. (381; 1738, ἢ. 1). liugn 
(94). liugnja (108). liuhadei (113). liuhadeins (124). liuhtjan 
(188). liutei (113). liuts (124). liupareis (92). liupon (190). 
lofa (108). lubains (103, n. 1). *lubd (112). Iludja (97). *lufs 
(124). luftus (105). *lukans (134), in us-lukans, q. v. Inkarn (94). 
*Juknan (194). luks (101). lin (93; or lins, 1017). lineins (108, 
n.1). lustén (190). *lusts (103). luton (190). 

magan. [Cognate w. Gr. μῆχοϑβ, means, advice, μηχανή, instru- 
ment, devise, tis μηχανή; how is it possible?]. *mahtjan (188). 
mahts (1.03). *maideins (103, η. 1). maidjan (188). maihstus (105). 
mail (94). *mainjan (188). *mains (1380). *mait (94). *maitano 
(112). *maitans (134), in un-bi-maitans, q. v. *maips (124). malma 
(108). mal6 (112). *malsks (124). *malteins (103, n. 1). *malw- 
jan (188). mammo (112). *mampjan (188). “man, η. (94), in 
ea-man,q.v. managei (111; 113). managjan (188). managnan 
(194). manauli (95?). manniskodus (105). mannisks (124). man- 
wipa (97).—Suff. -ip6. manwjan (188). marka (97). marko (112). 
marzeins (103, ἢ. 1). marzjan (188). matjan (188). mapa (108). 
mapleins (103, ἢ. 1). *mapleis (92). *mapli (95). mapljan (188). 
*maudei, 1: (113), in ufar-maudei, q. v. *“maudeins (103, 1. ih). 
maudjan (188). *matrgjan (185). matrnan (194). *matrprja (108). 
*mauarprjan (188). mawilé (112). mékeis, m. (92; or ἰ, π΄, 957). 
mél (94). méla (108). *méleins (103, ἡ. 1). *méli (95). méndps 
and reiks follow in gen. sing. the a- declension: mén6pis (? Neh. 6, 
15; s. note), reikis, but in dat. sing. they have the short forms: 
mén6p, reik (ΤΡ. 2, 2). *mérei, f (115), in waja-mérel, q. Vv. — 
From *mérs (4. v.) and suff. -ein. méripa (97). mérjan (188). 
*mérnan (194). *mérs (130, n. 2).° més (94). *mét (94). miduma 
(97). [138, n.1. Prop. a super. degree, Ww. suff. -ma (S. aftuma. 
iftuma, hleiduma); comp. O. FE. meoduma (eo 15 u-uwil. of 1), mid- 
mest (w. double superl. suff. m-est), Md. FE. medeme.| midumon 
(190). *milds (130, η. 2). militén (190). milip (94). mimz (94). 
*minds (103). *minpi (95). minznan (194). mitadjo (112). mizdo 
(112). *médei (113). mota (97). médtareis (92). motjan (188). 
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miaks (124). mulda (97). muldeins (124). *miljan (188). *mun- 
dipa (97). [S. the adj. wairps. ] mundon (190). mundrei (113). 
*munds (103). munndn (190). munbps (91). 

nadrs (912). nagljan (188). *nahti, n. (95).— Extended from 
stem of nahts (q. Vv.) by suff. -ja. “naitjan (188). naqadei (118). 
nagaps (124). nam6é (110, n.1). -nan (194). By means of the suff. 
-n6- in the pret., n (-na-) in the pres. tense, verbs are tormed in 
Gothie which express entrance into a state or condition and, there- 
fore, have an inchoative meaning. Gr. medio-passive verbs are 
often rendered by Gothic inchoative verbs when occurring only ina 
medial sense. Verbs in -nan are always intransitive and never have 


a purely passive meaning. That the original meaning of these verbs: 


is an inchoative one has been shown by Egge (American Journal 
of Philology, VIT, p. 38 et seq.). The corresponding Norse vs. in -na 
are only inchoative. “*nanpjan (188). mnardus (105).  natjan 
(188). *nanan (26, Ὁ; 179, n. 2). [The inflection of Goth. bnauan 
(occurring only once, in pres. partic. bnauandans; Lu. 6, 1), can- 
not be determined. Goth. *nauan answers to O. N. *nia, in bnta 
(str. v.; Nor. 421, n. 2), O.H.G. nian, niuwan (str. v.; Br., A. Gr., 
334, n. 5).] nafha (108). naupjan (188). “*nawistrén (190). 
nélvjan (188). nélvundja (108). neip (94). *neips (124). ném 
(94). *némeigs (124). népla (97). nidwa (97). *nipnan (194). 
*nists (103). niuhseins (108, n. 1). *niuhsjan (188). *niujan (188). 
niujipa (97). *néhjan (188). *ndhnan (194). *nohs (124). nota 
(108). *numja (108). *numts (103). nuta (108). *nuts (130, ἡ. 2). 

dgjan (188). 

paida (97). *paidon (190). papa (108). paraklétus (105). pa- 
raskaiwé (113). paska (97). passive voice (167, n. 1). The pret. 
pass. is expressed by the corresponding forms of wairpan or wisan 
(q. V.); 6. g., daupjada, he is baptized, but daupips was or warb, 
he was baptized.—Note. 2. The orig. inchoative vs. in -nan (8194; 5. 
verbs in -nan, above) often have a medial meaning. patirpura (97). 
patrpuron (190). pistikeins (124). plats (91; or plat, 94?). plinsjan 
(188). “praggan (193). ‘praizbytafrei (113). praizbytairi (95). 
prauféteis (92). pratfétés, -us (91 and 105). pratiféti (95). prai- 
fétja (108). pratfétjan (188). psalma (97 or 112). puggs (91; 
or puge, 94). 

ragin (94). ragineis (92). *ragini (95). raginén (190). rahnjan 
(188). rahton (190). *raideins (103, 7.1). raidjan (188). *rafhtei 
(113). *raihteins (103, ἢ. 1). *raihtipa (97). *rathtjan (188). 
raihts (124). raips (91). *raisjan (188). ‘*raips (124). *rakjan 


ἂς 
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(188). *ranneins, f (103, ἢ. 1), in ufar-ranneins, 4. v. — From 
*“rannjan (q. v.) and suff. -ei-ni. *rannjan (188). rasta (97). *rapjan 
(177, n. 2), in ga-r., is doubtful; only pret. partic. garapana occurs 
(once; Mt. 10, 30). *raps (124). *raubdn (190). *ratthtjan (188). 
raupjan (188). raus (94). raups (194). razda (917). razn (94). 
*rama, m. (108), in ga-razna, gq. v. — From *varazns, adj., from 
ga- and stem. of razn, q. v. *razndé, ἢ (112), in ga-raznd, 4. Vv. «- 
From garazns, adj., from ga- and stem of razn, q. v. *réhsns (108). 
“reikei (113). reiks, adj. (130, n. 2). reiks, m.; s. méndps, above. 
reiran (193). reiré (112). *réks (130, n. 2)—From root of rikan, 
q. Vv. *“riggws (124). rign (94). rignjan (188). rimis (94). rinnd 
(112). riqis (94). riqizeins (124). riqizjan (188). *rists (103). 
*riudei, f (113), in ga-riudei, q. v.— From riups (q. v.) and suff. 
ein. *“riudjo, Κ (112), in ga-riudjé, q. v. — From riubs (q. v.) and 
suff. -jOn. “rodeins (103, ἡ. 1). rédjan (188). *rédjands (133), in 
un-r., 4. v. rohsns (103, ἢ. 1). *rugks (124). [S. urrueks.] ramnan 
(194). rims, m.(91). rims, adj.(124). réima(97). “*rénains 
(103, η. 1). *rimi (95). *runjo, £ (112), in ga-runjé, 4. v.— From 
rinnan (q. V.) and suff. -jOn. 

Saban (94). sagqjan (188). saggqs (91; or saggq 94). *sahtjan 
(188). *sahtnan (194). *sahts, f (103). *sahts, adj. (124). *saflvans 
(134), in un-, un-ga-s., 4. v. *sailjan (188). sainjan (188). *saiwals, 
adj. (124), in sama-saiwals, gq. v.— From saiwala, q. v. *sakans 
(1384), in un-and-sakans, q. v. sakjé (112). sakkus (105). sakuls 
(124). saldra (97). salipwa (97). saljan (188). salt (94). *saltans 
(1384), in un-s., g. Vv. samjan (188). -sams (124). sarwa (94). 
*sateins (103, n.1). saps (124). satthts (103). *séuleins (103, n. 
1). *siuljan (188). *séulnan (194). sauls (193).  satirga (97). 
satrgan (193). βάμμα (97). seiteins, adj. (124). *séts (130, 2. 2). 
sibjis (126). *sibjon (190). sidus (105). sifan (193). sigis (94). 
Sigljan (188). sikls (91, or101). silubreins (124). sinaps (91; or 
sinap, 94?). sinteins (124). *sinpa, sinpja (108). sinps, m. (91; or 
sinp, 2., 94). sitls (91). siukei (113). *siuneis (92). *siuns (130). 
skadus (105). *skadweins (103, ἢ. 1). *skadwjan (188). skaftjan 
(188). *skafts (103). *skaideins (103, 7.1). skalja (97). *skalki, 
ῃ. (95), in ga-skalki, q. v. skalkinassus (105). skalkinén (190). 
skaman (193). skanda (97). skattja (108). skatts (91). skapis 
(94). skapuls (124). *skaunei (113). “*skafré (112). skatrpjo 
(112). skauts (91). *skawjan (124, n. 3; 188). *skaws (or *skaus; 
124, η. 8). skeima (108). skeireins (124, u.3). *skeirjan (188). 
skéwjan (188). skildus (105). skilja (108). skilliggs (91). skip 
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(94). *skohi, n. (95), in ora-sk6hi (q. v.), from ga-skohs, adj. (q. 
vy.) and suff. -ja. sk6hs, m. (91). *skohs, adj. (124), in ga-skohs, 
q. v. skohsl (94). skuft (94). skuggwa (108). skuldo (110). sktira 
(97). slahals (124). slahs (101). slaihts (124).  slathts (103). 
*slaupjan (188). *slaupjan (188). “slaupnan (194). slawan (193). 
sleipa (97). sleipei (118). *sleipjan (188). sleips (130, ἡ. 2). 
smairpr (94). smakka (108). smals (124). smarna (97). *smipa 
(108). *smipén (190). smyrn (94). snaga (108). *snarpjan (188). 
sniumjan (188). snorjo (112). snutrei (113). snutrs (124). sdkareis 
(92). sdkeins (103, 7.1). *sdks (180, n. 2). 50} (94; or sOps, m., 
91). *sépjan (188). spaiskuldrs (91; or-r, n.,94). sparwa (108). 
spédumists (124). spilda (97). spill (94). spilla (108).  spillén- 
(190). *spilléps (184), in un-us-sp., q. v. spyreida (108).  stafs 
(101). *stagqjan (188). staiga (97). stainahs (124). staineins 
(124). stainjan (188). stairné(112). stairé (112). *stakeins (103, 
n.1). staks (101). “*stald (94). *stalds (124). stamms (124). 
*stass (103). *stasseis (92). *stapa (108). *stapjis (92, b). staps 
(91; or-p, 94). staua, αὶ (97). stafirknan (194). “*statrran (193). 
stibna (97). stikls (91). stiks (91). *stiurei (113). stiurjan (188). 
stiwiti (95). *stédeins (103, n.1). *stédjan (188). *stdjans (134). 
stéls (91). stéma (108). *stépan (193). *stéps (124). striks (91). 
*stugg (94). *suljan (188). sulj6 (112). sums (162). sunjeins 
(124). sunjis (126). sunjons (103, nm. 1). sunnd, n. (112), (not 
sunna, m.; 108). supén (190). *suti, ἡ. (95), in un-suti, gq. v. suts 
(not sits), according to Joh. Schmidt, Kuhn's Zeitschrift 26, 380, 
by influence of the weakest cases of the Idg. stem swadt-. supjan 
(188). supns (91; or -n, 94). *swaggwjan (188). *swalleins (103, 
n.1). swamms (91). *swara (108). swartis (94). swartizl (94). 
swarts (124). swégnipa (97). swégnjan (188). *sweibands (133), 
inun-sw.,q. Vv. Swein (94). *sweipains (103, n.1). swéran (193). 
swérei (113). swéripa (97). swérs (124). swés, n. (94). swibls (91). 
swiglja (108): swigldn (190). swiknei (118). swikneins (109, ἡ. 
2). swiknipa (97). swikns (124). swinpei (113). swinpjan (188). 
swinpnan (194). swégatjan (188). *swégjan (188). swumfsl (94). 
tagl (94). tagr (94). tagrjan (188). *taheins (103, 2. 1). tahjan 
(188). taihswa (97). taihsws (124). *taikneins (103, n.1). ta- 
leipa (97). *tals (124). talzeins (103, n. 1). talzjan (188). tandjan 
(188). “tani (95). *tarhjan (188). tarmjan (188). *tarnjan (188). 
“tass (124). *tathts (103). *tatira (108). *tatrman (194). *taiups 
(103). -téhund (143). téwa (97). téwi(95). *téwips (134), in 
un-ga-t., q. v. “téwjan (188). til (95). “tila-malsks, i2 un-tila- 
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malsks, q. v.— #rom stem of *tils and malsks, q. ν. tils (124). 
timreins (103, n.1). timrjan (188). *timrjo (112). trauains (103, 
ῃ. 1). triweins (124). “*trusgjan (188). *trusnjan (188).  tuggl 
(94). tuggd (112). tulgjan (188). tulgus (131). *tundi (98). 
tundnan (194). tunpus (105). tweifleins (103, n. 1). tweifljan (188). 

*pagki (95). pagks, m. (91; or pagk, n., 94). pahains (1038, n. 1). 
*pahts (124). parba, £ (97). parba, m. (108). *parban (193%. 
parbs (124). parihs (124). *patrbs (124).  patrfts, adj. (124). 
patirneins (124). patirp (94). pairsjan (188). *patirsnan (194). 
peihs (94). peilvo (112). péwis (94). piubi (95).  piufs (91). 
piup (94). piupeigs (124). piupeins (103, ἡ. 1).  piwadw (94). 
*piwan (193). plahsjan (188). *plahsnan (194). *pliihts (103). 
plaths (101). prafSteins (103, n. 1). prafstjan (188). pragjan (188). 
praihns (91). *prask (94). preihsl (94). *propeins (103, ἡ. 1). 
prépjan (188). *pahts (124). pahtus (105).  put-hatrn (94). 
*pwahans (134), in un-pw., gq. ν. pwahl (94). pwairhei (113). 
pwairhs (124). pwastipa (97). *pwastjan (188). Pymiama (108). 

ubizwa (97). wfarassjan (188). ufarassus (105). *uf-brikands, 
in un-ui-br., g. v.—S. *brikands. ufjé (112). thteigs (124; 15, b). 
*fhti, ἢ. (94), in bi-ihti (15, Ὁ, not a), g. v. — From stem of *thts 
(q. v.) and suff. -ja. tihtiugs (124; 15, b, nota). “ahts, adj. (124, 
in bi-fhts; 15, b, not a), q. v. wlbandus (105). undarists (124). 
un-ga-laufs (124).—From un- and ga-lauts, q. v. unkja (108). un- 
lédi; 5. lédi, above. un-tila-malsks (124).— From un- and “*tila- 
malsks, g. v. “us-laisips, adj., in un-us-l., gq. v.— S. “laisips, above. 
*ys-spilléps, in un-us-sp., g. v. — S. spillops, abo ve. 

wadi (95). *wadjén (190). waggareis (92; or n., 957). waggs (91). 
*wagips (134), in un-ga-w., q. v. wagjan (188). “νᾶμα (124). 
*wahsans (134), in us-w., g. ν. *wahsts (103). wahstus (105). 
wahtw6 (112; or-a, 912). *waibjan (188). waihjé (112). waihsta 
(108). waiht (94). waila. [The representation of Germanic e by 
af remains to be explained.| wainags (124). *waipjan (188). waips 
(91, or 101). wair, adj. (124). wairdus (105). wairild (112) 
*wairpeigs (124). *wairpi (95). *wairpis, adv., in fram-watirpis, 
4. ν. Wwairpida (97). *wairpjan (183). *wairpnan (194). wairpon 
(190). *wairps (124). wairps, 1). (91). wairps, adj. (124). *wal- 
dands, m. (115), in garda-waldands, q. v. *waleins (103, n. 1). 
walis (132, n. 2). *walteins (103, ἡ. 1). waltjan (188). walus (105). 
walwisén (190). *walwjan (188). wamm. (94). *wammei (113). 
wammjan (188). wamms (124). wan(94).  wanains (103, ἡ. 1). 
*vandeins (103, 2. 1). wandus (105). waninassus (105). wans (124). 
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*wardeins (103, ἡ. 1). wardja (108). *wardjan (188). *warda (97). 
*wardé (112). *wards (91). warei (113). “wargeins (108, n. 1). 
wargipa (97). *wargjan (188). ass (91). ” WaSOInS (103, 2. 1). 
waurdahs (124). *watrdei (113). *watrdi (95). *watrdjan (188). 
*waurds (124). *watrhts, £ (103). *waurhts, adj. (124). *watrki 
(95). watrms (101). *watirpa (108). watrstw (94). watrstwa 
(108). watrstwei (113). watrstweigs (124). watrstwja (108). 
*waurstw6 (112). watirts, £ (103). *watrts, adj. (124), in ga-watrts 
S. Additions). — From watrts, q. v.  weihan (193). weihipa 
(97). weihs, adj. (124). weihs, n. (94). wein (94). weinuls (124). 
*weis, adj. (124). *weisei (113). *weisjan (188). *weisén (190). 
*weit (94). *weitl (94). weitwodei (113). weitwodeins (103, n.1).. 
weitwédi (95). weitwédipa (97). weitwodjan (188). *wéna (132, 
n.2). wépn (94). *wérei, £ (118), in un-wérei, q. v.— From *wérs 
(φ. v.) and suff. -ein. *wérjan (188). *wérs (130, 7.2). *wései 
(113). *wida (97). widuwairna (108). widuw0(112). *wigis, adv., 
in fram-wigis, q. v. wign (94). wigs (91). wiko (112). *wiljei (113). 
*wiljis (126). wilpeis; gen. sing. m. ἢ. *wilpeis or *wilpjis? (127). 
wilwa (108; 132, η. 2). wilwan (114,1. 1). *windipa (97). *winds 
(124). winds (91). winja (97). winnod (112). wintrus (105). 
winpjan (188). wipja (97). wis (94). wisan (176, 2.1). “*wiss, 
adj. (124). *wiss, £ (103). *wissei (113). *wissi (95). wists (103). 
*wita (108). *witains (103, n. 1). wiprus (105). wrépus (7, n. 3; 
only i is found in wripus, 2 herd; Lu. 8, 43 (Concerning wrépus, 
comp. Bugge, Bezzenb. Beitr. 3, 114). 
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k substantives in -an inGothic, 


, and Old High German. 


Old Norse, Old English, Old Saxon 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 


(I) STRONG SUBSTANTIVES IN -a (Stem daga-, day). 


nom. 
gen. 

dat. 

Ace. 

voe. 

instr. 

nom. (voe.) 
gen. 

dat. 

RCC. 


(II) WEAK SUBSTANTIVES IN -an (Stem hanan-, cock.) 


nom. ( voc.) 
gen. 


dat. (instr. ) 
HCC. 
nom. ( voce.) 
gen. 
dat. 
ACC. 


Goth. 


dags 
dagis 
daga 
dag 
dag 


dagoés 
dagé 
dagam 
dagans 


hana 
hanins 
hanin 
hanan 


hanans 
hanané 
hanam 
hanans 


0. N. 


dagr 
dags 
dege, -i [dag] 


dag 


dagar 

daga 
dogom, -um 
daga 


hane, -i 
hana 
hana 
hana 


hanar 
hana 
honom, -um 
hana 


JUS; 


0. E. 0. S. 0. H. 6. 
deez dag tag 

deezes  dages, -as tages, (-as) 
deeze dage, -a tage (-a) 
deez dag tag 

deez 

deze dagu, (-0) tagu, -o 
dazas  dagos, -as taga, -a 
daza dago, (-a) tago 
dazgum dagun,-on ~- tagum, -om; -un, -on 
dazas  dagos, -as taga, -a 


hona hano hano 
honan hanun)-on hanen, -in 
honan hanun καὶ (-an, hanen, -in 
honan hanun)-en) hanon, -un 
honan hanun,-on  hanon, -un 
honena hanono handéno 
honum hanun,-on handm 
honan hanun,-on hanon, -un 


NOTE, — Further inflections will be found under ik, pu, is, 


meina, seina, *ukarga, unsara; Ivas; pata. 


TyD0-GERMANIC FAMILY OF LANGUAGES. 


[ For details, s. Brgm., Compar. Gr., I, p. 8 et seq. | 


᾿ ( Vedic 
— { Sanskrit 


ee ( WEST: Old Persian 


| Iranian 1 EAST: Avestic(= Zend, or Old Bactrian) 
Il. ARMENTAN 
iy OG Ionic-Attic, Doric, North West Greek, Aeolic, Elean, Ar- 
ΠῚ. GREEK cadian-Cyprian, Pamphylian 
IV. ALBANIAN 


‘Romanic languages: Portuguese, Spanish, Catalanian, 
| Latin Provencal, French, Italian, Rhae- 


¥. ITALIC | to-Romanic, Roumanian 
Umbrian-Samnitic 
Gallic : 
{ Cymric (or Welsh) 
Britannic + Cornish 
Vi. KELTIC , ἰ Bas Breton (or Armorican) 
Trish-Gaelic 
Gaelic Scotch-Gaelic 
ἰ Manx 
{ Gothic 
; EAST ( Norse (or Scandinavian) { EAST: Swedish, Danish 
WEST: Icelandic, Nor- 
( wegian 
( [ OLD (Period of full inflections,— about 1150). 
Dialects: Northumbrian, Mercian, 
(Anglian); West Saxon (Saxon); 
Buclish 4 Kentish (Jutic). 
| ,. {5:88 1 MIDDLE (Period of levelled inflections,— 
about 1500). 
MODERN (Period of /ost inflections, since 
Vil. GERMANIC | L about 1500). 
Old Frisian 
WEST < OLD SAXON (now ‘Plattdeutsch’) 


Low German « LOW FRANKISH (now Dutch, Flem- 
ish, German Low Frankish). 


OLD (Period of full inflections,—about 
1100). Dialects: Upper-German 
ἢ (Alemanic, Bavarian-Austrian), 
| High German Frankish. 
MIDDLE (—about 1500) 
ἱ 


| NEW (since about 1500—) 


L 

(Baltic{ Prussian, Lithuanian, Lettic 

| SOUTH-EASTERN: Russian, Bul- 
garian, Jllyrian 

Slavonic (Old Bulgarian); WESTERN: Czech, Sorabian or 

Wendish, Lechish(Polish and Pola- 

L bian or Elbe-Slavonian). 


NOTE. — {Ὁ must be borne in mind that the above division of the English and German lan- 
guages Into three periods is more or less arbitrary; they merely serve philological purposes. Relics 


of Old English inflection, for instance, are seen in the of our possessive case in ’s, in the plurals 
in -s and -en (oxen). 


ΠῚ ΑΙ. 
SLAVONIC 


ΤΆΨΤΤΟΕΣΣ ES. 


a-, UN-. 

aatos, saps. 

a-aatos, wunds. 

ἄγγελοϑ, aggilus. 

ἄγειν, akrs, synagogé. 

ἀγπκών, -agga (Appen- 
dix). 

ay pos, akrs. 

ἄγχειν, agSwus. 

ay oy ή, synagogé. 

ἀδελφό, kalbé (Ap- 
pendix). 

ἄδην, ἄδην, saps. 

ἀεί, aiws, 

ἀέξειν, wahsjan. 

ἄξυμο, azymus. 

anv at, anTns, waian, 
winds. 

αἰεί, αἰών, aiws. 

αἵρεσι5, αἱρεῖν, Aipe_- 
71x05, hairaiseis. 

anaiva, axavos, als. 

ἀκούειν, hausjan. 

AN POS, ahs. 

ἀπτί5, tihtwo. 

ἄκων, ahs. 


ἀλάβαστρον, alabal- 
strain. 
2 , oy 2 
ἀλείφειν, αλίνειν, 


*linna (Appendix). 
Gos, aljis. 
aA oyxos, ligan. 
GAs, salt. 


GREE. 


ἅμα, sama. 

ἀμάρα, marei. 

ἀμβροτό, mairpr. 

ἀμέλγειν, miluks. 

ἄμεναι, saps. 

ἀμφί, bi. 

ἀμφιλύπη, linhaps. 

"Apuptpapos, marei. 

ἄμφω, bai. 

ἀνά, ana, 

ἀνάϑεμα, anapaima. 

avayopntns, sitls. 

avewos, *anan. 

ἄνευ, inuh. 

ἀνεφιό5, nipjis. 

ἀντί, and. ’ 

asi νη; aleina. 

ἀπό, af. 

anoSnun, *déps, 

ἀποπληξ ἴα, flokan. 

αποστασία, ANTOOTA- 
G15, staps. 

ἀποστολή, 
lei. 

ἀπόστολοϑβ, apaustat- 
lus. 

apyos, *airkns (Ap- 
pendix). 

ἀροῦν, arjan. 

ἀρχάγγελοϑβ, arkaggi- 
lus. 

ἄρχειν, taitrarkés. 

ἄρωμα, aromata. 


apaustat- 


ἀστήρ, ἀστρόν, stair- 
no. 

ἄττα, atta. 

αὖ, auk. 

avd a aveéiyv, wahsjan. 

ἀφαίρεσι5, hafraiseis. 

ἄχνη, ahana. 

ax0S, agis. 

ἄχυρον, ahana. 


βαίνειν, qiman. 

βάλλειν, diabailus. 

βάλσαμον, balsan. 

Bante, βαπτίξειν, 
daupjan. 

βαρύ5, katrus. 

Bios, βιοῦν, βίοτοϑβ, 
qius. 

βραχύ5, matrgjan. 

βρέχειν, rign. 

Sporos, maurpr. 

Boowopos, faran. 

βυσσό5, byssus. 


γάξα,γα ξοφυλάκιον, 
gazaufylakid. 

vé, auk. 

yéevva, gaiainna. 

γενειάϑ, γένειον, kin- 
nus. 

yévos, kuni. 

yévus, kinnus. 

γίγνεσϑαι, kuni. 
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8 
γιγνώσπκειν, kunnan. 
γνυξ, kniu. 
γνῶσι, kunnan. 
γόνυ, kniu. 
γρύψ, greipan. 
γυνή, kuni, qino. 


δαίμων, daimonareis. 

δάκνειν, daxos, tah- 

. jan. 

δάκρυ,δάκρυμα, tagr. 

δαμᾶν, *tamjan. 

dao pos, *tass. 

δατεῖσϑαι, *tass. 

-δε, du. ; 

δεικνύναι, *teihan. 

δέκα, taihun. 

δέκα, *tigus. 

del —us, Καὶ (A ppen- 

dix). 

δέμειν, timrja. 

δέρειν, *tairan. - 

δέρκεσϑαι, *tarhjan. 

δεσπότης, *faps. 

dé§105, taihsws. 

δι-, dis-, tweihnai. 

διαβολικό5, διάβολοϑ, 
diabatilus. 

διαίρεσι5, hairaiseis. 

d1axovos, diakatinus. 

διπλάσιος, *falps. 

διπλο-, tweifls. 

δίφρος, bairan. 

διώκειν, diakatnus. 

δόμος, timrja. 

δόρυ, triu. 

δράσσεσϑαι, drakma. 

δραχμή, drakma. 

δρόμος, trudan. 

Opus, triu. 

δύο, twai, 

δυ5-, tiz-. 


, 
γιγνώσπκειν---υρῶν. 


ἐγώ, ik. 

ἔδειν, itan. 

ἐδρα, sitls. 

ἕςεσϑαι, sitan. 

ἐθνικόβ, ἔϑνοβ, piu- 
disko. 

εἶδον, witan (Ww. V.). 

εἰδώς, weitwops. 

εἰλύειν, *walwjan, wu- 
Jan. 

cima, wasjan, 

εἴναι, Wisan. 

εἴργειν, urrugks, wri- 
Kan. 

εἴρειν, Sarwa. 

eis, simlé. 

ἑκατόν, hund. 

ἐκκλησία, ἐκκλησια- 
στικός, aikklésjé. 

éutos, Saihsta. 

éxupa, swathr6. 

éxupos, swathra. 

eAépas, ulbandus. 

ἕλκειν, wilwan. 

ἔλπος, éAqos, salbon. 

ἕν, simlé. 

ἕν, évi, im. 

ἐννέα, niun. 

ἑννύναι, wasjan. 

ἕξ, saths, 

éos, swés. 

éxeoSat, sailvan, sip6d- 
neis. 

ἐπίϑετον, *déps. 

éexiononos, aipiskat- 
pus. 

ἐπιστολή, aipistanlé. 

épase, airpa. 

ἔργον, watrkjan. 

épé fos, riqis. 

ἐρεύϑειν, raups. 

ἐρευνᾶν, yhina. 


épuSpos, raubs. 

ἐρυσίπελασ, raups. 

ἐρωή, Yam. 

Eotia, wisan. 

ἔτος, wiprus. 

εὐαγγέλιον, aiwaggéli 

εὐαγγελιστής, aiwag- 
gélista. 

εὐλογία, aiwlaugja. 

evr is ᾽ Wans. 

εὐχαριστία, 
Stia. 


aiwyari- 


δῆλος, ξηλώτης, 2616- 
tés. 
suyor, juk. 


1, Sa. 

ἡγεῖσϑαι, sokjan. 

ἠδ US, neo Sat, suts. 

nideos, widuw6. 

ἥλιος, 581]. 

ἡ μᾶς ; ἡμεῖς » unsara. 

ἤρεμα, ἠρεμαῖος, ἤρε- 
μία, ἤρεμοσ, rimis. 


Saipos, dar. 
Sappeiy, 
*daursan. 
Sé pa, Séois, *déps. 
Seppos, warmjan. 
Snoavpos, *déps. 
*SnoSaz, daddjan(Ap- 
pendix). 
Soros, dal. 
Sprvos, drunjus. 
ϑρωῶναξ, drunjus. 
ϑυγάτηρ, dathtar. 
Sve, ϑυμίαμα, ϑύ- 
μοϑ; pymiama. 
Supa, ϑύρετρον, ϑυ- 
pov, dar. 


Sapoos, 


ἰγνύα, knin. 

ἰδεῖν, witan (WwW. V.). 
ἱέναι, iddja. 

ἱμάς, sailjan. 

ixvos, auhns. 
ἵππος, avilvatundi. 
ἱστάναι, standan. 
ὥρα, apos, jér. 


καῖσαρ, Kkaisar. 

καλεῖν, paraklétus. 

καλύβη, καλύπτειν, 
huljan. 

napa, κάρηνον, hatirn 

καρδία, hairto. 

κάρτα, xaptéepos, har- 
dus. 

naptados, hatirds. 

πασσύειν, κασσυμα, 
Siujan. 

μεύϑειν, *his. 

κῆρ, hairto. 

xAéos, hiiuma. 

κλέπτειν, hiifan. 

μλίμα, κλῖμαξ, πκλέ- 
veiw, κλίνῃ, hilains. 

Mitel yhiains, hleipra. 

Ἠλῖτοσ, κλιτόσ, κλιτύς, 
hlains. 

κλύδων, hititrs. 

κλύειν, xAvtos, hliu- 
ma. 

nAv§ery, hliatrs. 

wA@y "os, “AG SEerv, 
wAwooerv, hldhjan 
(Appeudix). 

κνύειν, *hniupan. 

κοιεῖν, *skaws. 

κοίτη; hépjo. 


HOMAV OY, nO7 IS, πκοπ’- 
τεῖν, hamfs (Appen- 


dix). 


5 ’ 3 
ἰγνυα---οἶδα. 


upaviov, hatirn. 


dus. 

’ 
npavyn, hriks. 
HPEMAVVUVAL, 

ma, hramjan. 
κρένειν, hrains. 
κρῶγ LOS, hriks. 
HUPLAKOY, 

κύριος, gards. 

, , 

κπυρτία, KvPETN, 

ros, hatirds. 

’ ΕΝ 
nut os, “his. 

’ 
κυων, hund. 

’ Φ 
xeon, haims. 


λέγειν, aiwlaugja. 
Aci Perv, leipus. 


dix). 
λείπειν, leilvan. 
λείχειν, *laigon. 
λευκός, linhap. 
λέχοσ, ligan. 
Aivor, lein. 
λιπαρεῖν, 

*leiban. 


pendix). 


50}. 
λοιδορεῖν, laian. 
λοιπόσ, leilvan. 
λουγ οὖν, liugan. 
λοχεῖν, ligan. 
λύειν, *“Husan. 
λυκάνϑρωποσ, wair. 
Avxos, wulfs. 


μαΐίεσϑαι, Mops. 
papyapitns, marei. 
μέ, meina. 


npatEpos, npaTUs, har- 


hram- 


HUPLAHOS, 


’ 
κυρ- 


Asios, *linna (Appen- 


Aiwapos, 
Ais, lein, linna (Ap- 


λιχνεύειν, λίχνος, *lai- 
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μέγα, mikils. 

μέδεσϑαι, μέδιμνος, 
μέδων, mitan. 

μέλι, milip. 

μένοϑβ, munan. 

μέσος, midiis. 

μετά, mip. . 

μέτρον, mél, ména. 

μήδεσϑαι, mitan. 

μῆλον, smals. 

μήν, ména 

μήχος, μηχανή, magan 
(Appendix). 

pia , simlé 

μιμνήσπκξειν, Munan. 

μινύειν, μίνυνϑα, 
minnists. 

pio Sos, mizdo. 

μύλλειν, malan. 

μῶλοσ, u@Avs,*mojan. 


vapoos, nardus. 

veiv, népla. 

veio Sai, *nisan. 

VEUPOS, νέκυς, NAUS. 

γέμειν vépos, niman. 

véos, niujis. 

vn-, Ni. 

vipa, νῆτρον, népla. 

vipa, vipas, γίφειν, 
snaiws. 

vomos, himan. 

voortos, *nisan. 

νύ, νῦν, Nu. 

vv&, nahts, 


ξέστησκ, aurkeis. 


0, Sa. 

ὁδούς, tunpus. 

οἶδα, witan (pret-pres. 
Va. 
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0§os, asts. 
oixos, weihs. 
oinovde, du. 
oir, oiVv0s, ains. 
oivos, wein. 
ois, awépi. 
? , 
outTo, ahtau. 
cr A 
oAos, 5615. 
ὀμιχεῖν, maihstus. 
Ojos, sama, 
ὄνομα, namo. 
3 e 
ονυξ, nagljan. 
οργή γα 78}. 
ὄργιον, ὄργανον, 
waurkjan. 
ὀρέγειν, rakjan. 
Opvts, ara. 
ὀρνύναι, rinnan. 
ὁρνύσϑα:ι, reiran. 
2 uv . 
oppavos, arbi (Ap- 
pendix). 
ὄσσε, augo. 
> ἢ e 
ovxi, “his, 
οὖλοΞ, 5615. 
ovnos, wulla. 
ovs, auso. 
oxos, *wigan. 


mapanantos, paraklé- 
tus. 

παρασπευή, paraskai- 
wé. 

πάσχα, paska. 

πατεῖσϑαι, fodjan. 

πατήρ, πάτρω», fadar. 

παύειν, παῦροςσ, *faus. 

πέδῃ, ntthov, fotus. 

mé§os, fotus. 

πείϑειν, hidjan. 

πεῖρα, férja. 

πεῖσμα, bindan. 

πέλλα, *fill, raups. 


0§os—omaipetr. 


πέλμα, *films (Appen- 
dix). 

πέμπε, fimf, 

πέμτος, *fimfta. 

πέντε, fimf, 

πεντήκοντα, πεντη- 
κοστή, paintékusté. 

περά, περᾶν, fairra, 
fatira. 

περί, fair-. 

πέρυσι, πέρυτι, fafr- 
neis. . 

πεταννύναι, fapa. 

mAtHOS lvileiks. 

πηνίον, EHV OS, fana. 

niOT1s, HIGTLKOS, Pis- 
tikeins. 

πλατεῖα, tharvs, plap- 
ja. 

πλεῖν, flodus. 

πλήπειν, flahta. 

πλήρη, fulls. 

πλήσσειν, fldkan. 

πλοπκή, πλόπος, flahta. 

πλωτό5, flédus. 

ποικίλος, *faihs. 

πολύς, filu. 

πολύτλα, pulan. 

πορεύειν, πορϑμεύο, 
πορϑμόκ, πόρος, fa- 
ran. 

πορφύρα, paurpura. 

0015 , “fabs. 

πότερος, lwapar. 

πότνια, *faps. 

πούς, fotus. 

πραιτώριον, praitoria. 

πρό, fatira. 

πρέσβυ, πρεσβύτε- 
ροβ, πρεσβυτέριον, 
praizbytairei. 

πρόμος, fruma. 


προφήτησ, prautétés. 
προφῆτιϑ, prautéteis. 
πτέρνα, fairzna. 
πτύειν, Speiwan. 
πυνϑάνεσϑαι Ὀϊπάδη 
πῦρ, mupoos, fon. 
πῶλος, fulla. 


pasos, wraigs. 
ῥέςειν, waurkjan, 
ῥέμβειν, wruggd. 
pisa, waurts. 
ῥόμβος, wrugg6. 


σάβαν, saban. 
σάββατον, sabbaté. 
cafpaySavi,sibak pani. 
oanxos, sakkus. 
Σατανᾶς, Satanas. 
σεύεσϑαι, skéwjan. 
σίγλος, cindos, sikls. 
σίναπι, sinaps. 
oippos, sweiban. 


σκάλλειν, σκαλμη, 
skalja. 

CUATAVYH, CUANTELYV, 
Skaban. 

σκέπτεσϑαι, aipiskat- 
pus. 


oneva serv, paraskaiw6 
σκῆπτρον, Skaban. 
σπκιά, Skeima. 
σποπεῖν, σπκόποϑ, af- 
piskatpus. 
σκορπίων, Guopmios, 
skairpjo. 
σκότος, skadus. 
σπκῦλον, skaudaraip. 
σμίλη, outvun,*smipa. 
σμύρνα, SMyrN. 
coupos, Swamms. 
σπαίρειν, sparwa. 


. 


omenxovdaatwp—aeternus. 


σπεκουλάτωρ, spaiku- 
latur. 

σπλάγχνα, 
(Appendix). 

onmupis, spyreida. 

στάσι, staps. 

oravpos, *stiurei. 

στεῖρο5, stairo. 

στείχειν, steigan. 

στέλλειν, aipiistaclé, 
apanstaulus, standan 

στερίσπκειν, στέρειν, 
stilan. 

orépipos, staird. 

στήλη, stéls. 

στήμων, stoma. 

OTIS ELV, στίγμα, στιγ- 
patisery, *stakeins. 

στίχοϑβ, Gtoixos, stei- 
gall. 

στόλος, standan. 

στορνύναι, στρωννύ- 
vai, straujan. 

στύειν, στῦλοϑ, stin- 

‘en. 
σύ, pu. 

συναγωγή, synagogé. 

συναίρεσι5, hafraiseis 

σῦς, Swein. 

σχίδα, σχίδειν, skai- 
dan. 


idreiga 


τανυ-, *panjan. 
Tapoia, *pairsan. 


acceptare, 
hafjan. 

acclivis, acclivitas, ac- 
clivus, hlains. 

accum bere, *kumbjan. 


accipere, 


ravpos, stiur. 
ré, -uh. 
τείνειν, *panjan. 
τεῖχοϑ, deigan. 
τέκνον, Téx0S, Pils. 
τενϑρήνη, drunjus. 
τερδαίνειν, τέρσε- 
σϑαι, *pairsan. 
τέσσαρες, fidwoér, tai- 
trarkés. 
τιϑέναι, 
déps. 
τίκτειν, Pius. 
τλήμων, τλῆναι, pu- 
Jan. 
roiyos, deigan. 
τολμᾶν, pulan. 
tpayeiv, pairh. 
τραχύ, parihs. 
τρέχειν, pragjan. 
TPIT OS, pridja. 


anapaima, 


τρώγειν, τρώγλη, 
pairh. 

τύ, pu. 

τυγχάνειν, τύχη, du- 
gan. 


τυφλό5, *dauts. 


ὕδωρ, ὕδρα, wate. 
υἱό3, SUNUS. 

ὑμεῖϑ, jus. 

ς ’ Ὄ ’ 

ὑπείρ, ὑπερ, Utar. 
ὑπό, uf. 

vs, Swein. 


ΤΑ ee 


acer, acetum, akeits. 

acies, aculeus, acus, 
ahs. 

acquiescere, lveila. 


ad, at. 


᾿ὑσμίνη, jer. 
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φαγεῖν, payos, bok. 
pava, praifétés. 
Papicaios, Farisaius. 
péptepos, harusnjan. 
PNY OS, bok. . 
φράτηρ, bropar. 
φύειν, bauan. 
φύλαξ, φυλάσσειν, 
gazatifylakid. 
φύλη, φῦλον, bauan. 
φῦμα, bagms, bauan. 
φύσιϑ, bauan. 


χαίνειν, yaos, *ginnan. 


χαρίξεσϑαι, χάρι, 
aiwxaristia. 
, ° 

yaopua, *ginnan. 


χέειν, giutan. 

vera *ginnan. 

χεῦμα, giutan. 

x%és, gistradagis. 

xAapos, gulp. 

χολή, xohos, Gulp 

χόρτο, gards, gras. 

χρίειν, yptotos, Xris- 
tus. 

ypoumados, gramjan. 


ψάλλειν, padpuos, psal- 
ma. 


ὠλένῃ, aleina. 


adolescens, alan. 

aes, ais. 

aestimare, aistan. 

aetas, aeternalis, ae- 
ternitas, aeternus, 
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aevum, aiws. 

ager, agere, akrs. 

alabastrum, alabal- 
stratin. 

alere,alimentum,alan. 

alius, aljis. 

alter, anpar. 

ambactus, andbahts. 

ambi, bi. 

ambo, bai. 

an, ana. 

anachoreta, sitls. 

anathema, anapaima. 

anima, animal, ani- 
mus, dius. 

angere, aggwus. 

ante, and. 

anticipare, hafjan. 

anxietas, anxius, agg- 
wus. Α 

apoplexia, flékan. 

apostasia, staps. 

apostolus, apatistat- 
lus. 

apotheca, *déps. 

aqua, alva. 

aquila, ara. 

arare, arjan. 

arca, arka. 

arcere, arka. 

archangelus, arkaggi- 
lus. 

drcus, arlvazna (Ap- 
pendix). 

armus, arms. 

arvum, airpa. 

as, asneis. 

ascia, aqizi. 

asinus, asilus. 

assarius, asneis, 

auctio, auctor, auge- 


aevuni—custodia. 


re, augmentum, aug- 
mentare, augustus, 
aukan. 
auris, auscultare, ausod 
autor, auxiliaris, au- 
xilium, aukan. 
avia,avunculus, avus, 
awo0. 


balsamum, balsan. 

baptizare, daupjan. 

bi-, tweihnai. 

bilix, bis, twethnai. 

brevis, matirgjan,sand- 
jan. 

bucétum, haipi. 

bullire, *bauljan. 

calumnia,  fastubni, 
holon. 

calvi, hélon. 

canere, hana. 

canis, hunds. 

capax, hafjan. 

capitale, faihu. 

capitalis, niutan. 

capsula, captare, cap- 
tor, captura, hafjan. 

caput, faihu, niutan, 
handus. 

carcer, karkara. 

carmen, hazjan (Ap- 
pendix). 

caseus, lubjaleis. 

cavere, *skaws. 

chaos, *ginnan. 

capere, capsa, hafjan. 

celare, cella,cellarium, 
huljan. 

centum, hund. 

cerebrum, cerebellum, 


cervus, hatirn. 
certamen, aldoéma. 
chasma, *ginnan. 
cis, citer, “his. 
citra, *hidré, *his. 
civis, *heiws. 
clepere, hlifan. 
clima, climax, *clina- 
re, clivus, hlains. 
cluere, hliuma. 
coalescere, alan. 
cohors, gards. 
collare, collus, collum, 
hals. 


communicare, com- 
munio, communis, 
communitas,  ga- 
mains, 


compes, fotus. 
complementum, com- 
plimentum, fulls. 
conceptio, hafjan. 
congius, aurkeis. 
connivere, hneiwan. 
conscientia, *wissei. 
consternatio, straujan 
convexus, *wigan. 
cooperire, handus. 
cornu, haurn. 
cribrum, hrains. 
crocire, crocitare, 
hraks. 
coquere, tweihnai. 
cor, hairto. 
crates, hatirds. 
cubitus, kubitus. 
culmen, hallus. 
cum, gamains. 
-cun-, -hun. 
cunctari, hahan. 
custos, custodia, huzd 


- 


cutis. *his. 


daemon, daimoénareis. 

dare, liban. 

decem, taihun. 

declinatio,  declivis, 
-us, hlains. 

degener, kuni. 

delirium, delirius, “lei- 
san. 

dens, tunpus. 

dexter, tailhsws. 

diabolus, diabolicus, 
diabatilus. 

diaconus, diakaitinus. 

diaeresis, hairaiseis. 

dicare, teihan. 

dicere, dictare, teihan, 
wers. 

dictio, *teihan. 

diluculum, πη}. 

dimidius, midyjis. 

dis-, dis-. 

domare, *tamjan. 

drachma, drakma. 

ducere, tiuhan. 

duo, duodecim, twai. 

duplo-, tweifls. 

dux, tiuhan. 


ecclesia,ecclesiasticus, | 


aikklésjo. 
edere, itan. 
effigies, deigan. 
e@o, ik. 
elephans, elephantus, 
elephas, ulbandus. 
endo, du. 
episcopus, aipiskatpus 
epistola, afpistaalé. 
epitheton, *déps. 


cutis—hostilis. 


errare, error, airzeis, 
airzjan. 

equa, equus, ailvatun- 
di. 

erysipelus, raups. 

eucharistia, aiwxaris- 
tia. 

evangelista, aiwangé- 
lista. 

evangelium, aiwaggéli 

excellere, hallus. 

experientia, experiri, 
experimentum, faran 

expletio, expletivus, 
fulls. 

extirpare, qistjan. 


faber, fabrica, *daban 
(Appendix). 


|facere, hafjan, saps. 


fagus, bok. 

far, farina, farinaceus, 
barizeins. 

fascia, faskja. 

fel, gulp. 

felare, daddjan (Ap- 
pendix). 

feria, hlaifs. 

ferre, pulan. 

fictio, fictitius, fig- 
mentum, figulus, fi- 
gurare, fingere, dei- 
gal. 

fidere, bidjan. 

fieri, bauan. 

findere, beitan. 

flare, *blésan. 

florere, flos, bloma. 

fores, daur. 

foris, fair-. 

formus, warmjan. 


frangere, brikan. 

frater, bropar. 

frendere, grinda-frap- 
jis. 

frui, fructus, briikjan. 

fui, bauan. 


- 
gelare, gelu, kalds. 
gena, kinnus. 
generalis, generare, 

generosus, gens, ku- 
ni. 
gens, gentilis, piudis- 
ko. 
genu, genuinus, kniu. 
genus, kinnus. 
gignere, kuni. 
enoscere, kunnan. 
eradi, gradus, *grips. 
granaria, granulum, 
granum, katirn. 
oravis, kaurus. 
eryphus, greipan. 
custare, gustus, kus- 
tus. 


habere, haban. 

haedus, gaits. 

haeresis, haereticus, 
hairaiseis. 

hasta, gazds. 

helvus, gulp. 

heri, gistradagis. 

hiare, *ginnan. 

hie, nu. 

hiscere, *ginnan. 

homo, guma. 

honor, aistan. 

hortus, gards. 

hospes, _— hospitalis, 
hospitium, hostilis, 
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hostire, hostis, gasts 
humilis, niman. 
hydra, wato. 


implementum, fulls. 

in, in. 

inclutus, hliuma. 

indu, du. 

inferior, infernus, in- 
fernalis, inferus, in- 
fimus, infra, undar. 

instaurare, *stiurei. 

instigare, *stakeins. 

insula, alva. 

ire, iddja. 

ista, iste, istud, pata. 


jam, ju. 

jugum, jungere, juk. 

juvenca, juvencus, ju- 
venis, juventa, juggs. 


lacrima, tagr. 

lana, wula. 

lassus, lats. 

latrare, laian. 

latro, batirgs. 

laxare, laxus, lisan. 

lectio, laiktjé. 

lectus, ligan. 

legere, laiktjé. 

lenis, lentus, *linnan. 

lévis, leihts. 

libens, libido, liufs. 

licium, tweihnai. 

ligare, liuga. 

limus, *linna (Appen- 
dix). 

linealis, linearis, line- 
us, lein. 


hostire—nonus. 


linere, *linna (Appen- 
(Ἰ]ΧῚ. 

linguere, *laigén. 

linum, linea, linea- 
mentum, _ lineare, 
lein. 

linquere, leilvan. 


linteum, linteus, lein. 


liquere, liquidus, 11- 
quor, leipus. 

lira, *leisan. 

littera, bok. 

locusta, plahsjan. 

longaevitas, longare, 
longus, laggs. 

lubens, lubido, liufs. 

lubricus, sliupan. 

lucere, liuhap. 

lucerna, linhap, likan. 

lucidus, liuhap. 

lumen, lauhmuni, lau- 
hatjan. 

luna, lux, liuhap. 

lupus, wulfs. 


magis, maiza, mikils. 

magister, batirgs. 

magnus, majis, maiza. 

mare, margarita ma- 
rei. 

margo, marka. 


maritare, maritus, 
aiws. 

me, meina. 

medianus, mediare, 
midjis. | 


medius, *mét, midjis. 

mel, milip. 

meminisse, mens, mu- 
nan. 

mensis, ména. 


mentum, munps. 

merus, mérs. 

metiri, mél. 

mihi, meina. 

miles, mizd6, militon. 

militare, militon. 

militia, mizdo. 

mingere, maihstus. 

minuere, minuta, mi- 
nists. 

misericors, armahairts 

modius, modus, mi- 
tan. 

mola, molere, malan. 

moles, molire, *méjan. 

monere, munan. 

morbidus, morbus, 
mori, mors, mor- 
talis, mortificare, 
mortuus, matirpr. 

mulgere, miluks. 

mustum, sinaps. 

mutare, *maips. 


nancisci, *nafihan. 

nardum, nardus, nar- 
dus. 

nasci, knéps. 

nasus, pairh. 

natio, knops. 

ne, ne-, ni. 

necare, naus. 

nere, népla. 

neque, nih. 

nex, naus. 

nicare, nictare, hnei- 
wan. 

ninguere, snaiws. 

nominalis, nominare, 
nomen, namo. 

nonus, niun. 


notus, kunnan. 

nocturnalis, noctur- 
nus, nahts. 

nos, noster, unsara, 

notio, kunnan. 


novem, November, 
niun. 
novellus, novicius, no- 


vus, niujis. 
nox, nahts. 
nudare, nudatio, nu- 
dus, naqaps. 
numerus, gatimrjo. 
nune, nu. 


oblongus, laggs. 

obscurus,Skaudaraips. 

occulere, huljan. 

oculus, augo. 

offendimentum, bin- 
dan. 

oleum, aléw. 

orale, atirali. 

orbus, arbi (Appen- 
dix). 

organum, watrkjan. 

oriri, reiran. 

orphanus, arbi (Ap- 
pendix). 

ovis, awépi. 


pacare, pacisci, pagi- 
na, pangere, fahan. 

papa, papa. 

pannus, fana. 

paracletus, paraclétus 

pascha, paska. 

patella, bairan. 

pater, fadar, σα Ὁ. 

patere, fapa. 

patruus, fadar. 


notus—rotundus. 


paucus, paullus, faus. 

pauper, arms. 

pax, fihan. 

peculiarius, peculium, 
pecunia, pecuniari- 
us, pecus, faihu. 

pedica, fotus. 

pellis, ἯΙ]. 

pentecoste, paintékus- 
té. 

per, fair-. 

periculum, faran, fér- 
ja. 

peritus, faran. 

perna, pernix, fairzna. 

pes, fotus. 

piscis, fisks. 

plaga, plangere, fld- 
kan. 

platea, plapja. 

plectere, flahta. 

plenitas, plenitudo, 
plenus, plere, fulls. 

plicare, tweifis, flahta. 

-plo, tweitfis. 

pluere, floédus. 

pluma, *flaugjan. 

potens, potis, *faps. 

populus, liudan. 

porrigere, rakjan. 

portentum, *tani. 

possibilis, potiri, *faps 

praesagium, sokjan. 

praetorium, praitoria. 

precari, fraihman. 

presbyter, praizbytat- 
Pel. 

prex, frafhnan. 

principatus,baurjopus 

pro, fatira, fra. 

progenitor, kuni. 
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proles, frasts (Appen- 
dix). 
pronomen, namo 
propheta, praufétés. 
pruina, pruna, pruri- 
re, frius. 
psalmus, psalma. 
pullus, fulla. 
purpura, patrpura. 


-quam, -hun. 

quattuor, fidwor. 

-que, -uh. 

quies, quiescere, quie- 
tus, lveila. 

quinque, fimf. 

quintus, fidwor, *fimf- 
ta, kintus. 

quod, lwas, pata. 


radix, waurts. 

ratio, rapjo. 

reddere, liban. 

regalis, regere, regi- 
men, regio, regnum, 


regula, regulare, 
raihts. 

reliquiae, _—reliquus, 
leilvan. 


reminisci, munan. 

renovare, niujis. 

requies, Iveila. 

reri, rapjo. 

restaurare, *stiurei. 

rex, Yraihts,  reiks 
(subst.). 

rigare, rign. 

rivus, rinnan. 

robigo, raups. 

rota, rotula, rotulus, 
rotundus, raps. 
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ruber, rubere,rubidus, 
rubrica, raups. 

ruere, Trius. 

rufus, raups. 

ruina, riurs. 

rumor, runa. 

rumpere, *raubon. 

ruralis, rus, rusticus, 
rums. 


sabanum, saban. 

sabbatum, sabbato. 

saccellum, saccus, sak- 
kus. 

sagax, sagire, sOkjan. 

sal, salarium, salcitia, 
salsus, salt. 

salvare, salvator, sal- 
vus, hailjan. 

sat, satiare, satis, sa- 
tur, saturare, saps. 

scabere, scapus, ska- 
ban. 

scindere, skaidan. 

scorpio, ScOrplus, 
Skatrpjo. 

scutum, skaudaraips. 

semen, seminalis, se- 
minare, seminari- 
um, “*séps. 

senarius, seni, safhs. 

se, Swés. 

sedere, sitan. 

semel, simlé. 

sella, sitls. 

senatus, batirjodus. 

senectus, gamaindups. 

Senex, senior, sineigs. 

Sensus, sentire, sinps. 

septem, sibun. 

sequi, Sailvan, sipéneis 


ruber—ureere. 


serere, δέ 18}, Sarwa. 

series, Sarwa. 

sex, sextus, saihs. 

sextarius, airkeis. 

sibi, Swés. 

sigillum, signum, sig]- 
Jo. 

silentia, silere, *silan. 

similis, Sama, glitmun- 
jan. 

similare, glitmunjan. 

simplex, simlé. 

simul, sama, simlé. 

sinapi, Snaps. 

socer, Swaihra. 

socrus, swathro. 

sol, sauil. 

solamen, aldoéma. 

solea, solum, saljan. 

sollus, séls. 

solvere, *liusan. 

sordes, sordidus, 
swarts. 

soror, swistar. 

specere, specula, spe- 
culari, speculator, 
speculum, spaikula- 
tur. 

spernere, sparws. 

spuere, Speiwan. 

stamen, stamuineus, 
stoma. 

stare, standan. 

statio, stationarius, 
staps. 

stella, stairno. 

sterilis, stairé. 


sternere, stratum, 
Straujan. 

striga, stringere, 
Sstriks. 


Suadere, suasio, 588- 
vis, suts. 

suere, subula, siujan. 

sum, wisan. 

super, ufar. 

supplementum, fulls. 

suillus, suinus, sus, 
swein. 

suus, Sswés. 

sutor, siujan, skohs. 

synagoga, Synagogé. 

v 

tacere, pahan. 

taurus, stiur. 

tendere, tenuis, *pan- 
jan. 

tertius, pridja. 

tetrarcha, taitrarkés. 

thema, thesaurus,the- 
sis, *déps. 

thymum, Ppymiama. 

tolerare, tollere, pulan 

tongere, pugkjan. 

torrere, patirsus. 

transfiguratio, deigan 

tres, tria, *preis. 

tripudium, fotus. 

tu, pu. 

tudes, tundere, stau- 
tan. 

tuli, pulan. 

tum, pan. 


uncia, unkja. 

unguis, nagljan. 

unicus, ainaha 
pendix). 

unus, ains. 

urceus, urceolus, atr- 
keis. 

urgere, wrikan. 


(Ap- 


uter, lwapar. 

vacillare, vacillatio, 
wahs. 

vae, wal. 

valere, validus, wal- 
dan. 

vannus, fana. 

vadimonium, vas, wa- 
di. 

vates, *wops. 

vegere, *wakjan. 

vehere, vehiculum, 
*wigan. 

velle, wiljan. 

venire, qiman. 


uter—from. 


ventilare, *winpjan. 
ventus, winds. 
verax, *wérs. 
verbum, watrd, 
veritas, verus, *wérs. 
versus, vertere, wair- 
pan. 
vestigium, steigan. 
vestire, wasjan, wasti. 
vestis, wasti. 
vetus, wiprus. 
via, viaticus, 
cum, Wigs. 


viati- 


vicinitas, vicinus, vi- 


cus, weihs. 


victor, victoria, wei- 


Bit GS Lissa. 
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han. 
videre, witan (w. v.). 
vidua, widuw0. 
vigil, vigilare, wakjan. 
vincere, weihan. 
vinlea, weil. 
vinum, akeits, wein. 
visere, visitare, *wel- 
son. | 
vitellus, vitullus,\ wi- 
prus. 
-volvere, wulan. 
vultus, wulpus. 


zelus, zél6tés. 


REMARK. — In the English and German word-lists I always 
mention the latest period (Comp. foot-note on page 598) in which 


the words occur (1. e. in which I could find them). 


Many coin- 


pounds not cited here will easily be found by looking at the simples. 


ern, Yaz. 
#s, itan. 


calan, céle, kalds. 
cid, keinan. 
cilforlomb, kalbo. 


OLD ENGLISH. 


dryre, drus. 

dryhttole, *dratthts. 

dwalma, dwolma, 
dwalmon. 

d¥ypan, daupjan. 


einban, cint65, kinnus | feedera, fadar. 


enosl, knops. 
costian, kustus. 
cyme, qiman. 
cyst, *kustus, 


ddfian, *daufs. 
dolz, dulgs. 
dor, datir. 
dréor, driusan. 


ΤΠ, faih. 
feorrancund, *kunds. 
firen, fairina. 
firzen-béam, — -holt, 
-stréam, fairguni. 
film, films( Appendix). 
flah, *plaihan. 
flyze, *flaugjan. 
fodor, fodr. 


fore, fatira. 

forht, fatirhts. 
fram, fruma. 
frasjan, fraisan. 
fréa, frauja. 

fréo, frijon. 

freme, fruma. 
fréo, frijon. 

fréod, freihals. 
fréoz(e)an, frijon. 
fréols, freidjan. 
fréorix, frius. 
fricz(e)an, fraihnan. 
frizu, freis. 

trod, frops. 

from, fruma. 
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fulluht, daupjan. 
fylled, fulleips. 
fyrht, fatirhts. 
fyrsn, fairzna. 


sad, gaidw. 

zal, gailjan. 

zéten, gaitein. 

Zecwiss, *qiss. 

zedéfe, *dofs. 

zehyzd, *hugds. 

zehyrsum, hausjan. 

zem6t, *motjan. 

senéat, niutan. 

Zé0, ju. 

τοι 86, *rédan. 

zescola, skula. 

sesid, gasinpja. 

ze-timbre, zetim- 
brunz, gatimrjo. 

zedéode, liudan. 

zinan, “ginnan. 

zissinz, zissunz, Zis- 
cer, zitser, gaidw. 

slitjan, glitmunjan. 

sl6émunz, 

sréed, grédus. 

sristbitunz, 
frapjis. 

zodeund, *kund. 

Zudfana, fana. 

syden, gup. 


grinda- 


hacele, hakuls. 
hador, hais. 

hana, hancréd, hana. 
heef, hafjan. 

heeftan, haftjan. 
heezsteald, *stalds. 
heest, haifsts. 


fulluht—reesn. 


heall, hallus. 
hécen, hakuls. 
héodzez, “his. 
héofian, héofon, hiu- 
fan. 
heofuncund, *kunds. 
heolstor. hulistr. 
heona, hindana. 
hine, hindana. 
hiwise, *heiws. 
*hlem, hlamma. 


hléodor, hlosnian, 
hliuma. 
hluttran, hlitrs. 


hl¥p, *hlaupan. 

hnizan, hneiwan. 

hnossian, hnuto. 

horinz, hérlinz, hors. 

hos, hansa. 

hra(w), 
*hraiw. 

hréd, hropeigs, wulfs. 

hrédiz, hropeigs. 

hrdo, wulfs. 

hfife, haubip. 

hid, hunps. 

hweerzen, Ivar. 

hyldu, hulps. 


hr&(w), 


incit, igqara. 


lé@wa, léw. 

léod, léodan, liudan. 
léon, leilvan. 

leoran, *leisan. 
léwsa, léw. 

lize, lathatjan. 


‘linetwize, lein. 


hxan, liuhap. 
lyb, lubjaleis. 
lyzen, liugan. 


*lfsen, lauseins (Ap- 
pendix). 


mazu, magus. 
manlica, manleika. 
mearh, skalks. 
medel, ml, mapl. 
mélan, mapljan. 
mééran, mérjan. 
méce, mékeis, 
mele, milip. 
meotod, mitaps. 
méowle, mawilo. 
merezreot, marel. 
merehwearf, lvairban. 
mése, més. 

met, mitan. 
meteseahs, mats. 
mide, missa-. 

min, minsian, mins. 
mitta, mitan. 
molecen, miluks. 
moro, maurpr. 
mot, *m6tjan. 
néosian, *niuhsjan. 
neriz(e)an, nasjan. 


-neah; *natihan. 


nédan, nanpjan. 
néotan, niutan. 
nerzend, nasjands. 
-nesan, “nisan. 
nid, nidjis. 

nieten, niutan. 
nist, *nists. 
numol, niman. 


pad, paida. 


racu, rikan. 
reesn, raz. 


regnian, raginon. 


reznian—belze. 


ΒΓ, SWErs. 


regn-, rén-weard, ra-|sw&s, sw&slic, swés. 


gin. 
réodan, raups. 
reomiz, rimis. 
riht, garajhtei. 
row, razn. 
rudu, raups. 


saban, saban. 
seel, saljan. 

seld, salipwa. 
séne, sainjan. 
scéat, skauts. 
scima, *skaws. 
scritan, *skreitan. 
sc(e)ucca, skohsl. 
sciiwa, skuggwa. 
sele, saljan. 

sien, siuns. 

sin, seins. 

slépan, *slaupjan. 
slide, sleips. 
snade, sneipan. 
snéome, sniumjan. 
snide, sneipan. 
sneowan, Sniwan. 
snid, snide, sniumjan. 
sol, sauljan. 

50], sauil. 
spdwan, spéps. 
sibbian, sibjon. 
stamor, stamms. 
st&ze, steigan. 
stincan, stigqan. 
stolt, *stalds. 

sfi, swein. 


swefel, swibls. 

swez, Swégnjan. 

swezer, swaihro. 

swezel, swezl, swezle, 
swigla. 

swéor, swaihra. 

swidan, swindjan. 

swinsian, swégnjan. 

swylt, swultawair pja. 

5.1, séuljan. 

syn, SiUNS. 


til, til, tils. 

teohhian, téon, téwa. 

tolfsen, lauseins (Ap- 
pendix). 

torht, *tarhjan. 

traz, trigo. 

*“treeppan, trimpan. 

tunzol, tuggl. 

twéo, tweifls. 


twelfwintre, twalib- 
wintrus. 
twisel, twi-sprec, 


-spréce, tweihnai. 


daw, péwis. 

Searfa, parba. 

Searfian, *parban. 

Sec, pu. 

Senden, Sendon, pan- 
dé. 

déod, liudan. 

Séoden, piuda. 

din (gen.), peina. 


Oinzunz, peihs. 
δῷ, paho. 
Orezan, pragjan. 
*Oréotan, priutan. 
prtistfell, praitsfill. 
Oyrran, patirsus. 
Owéan, Pwahan. 


hdzenze, unpa-. 
uf, ufan. 

unholda, unhulpa. 
unl&d, *léps. 
unswéte, unsuti. 
untel, *tals. 


wamm, *“wamms. 
wan, *wan. 
wanhal, wans. 
wanhozga, waninas- 
sus, Wans. 
wanwit, wans. 
W&z, Wégs. 
wer, *wérs. 
weleras, wairil6. 
wéninza, *wéniggo. 
werz0u, wargipa. 
weordmynt, wairps. 
wizan, weihan(str. v.). 
wilcuma, qiman. 
wilder, wilpeis. 
wist, wisan (Ὁ) 
wocor, wokrs. 
wom, *wamms. 
won, wan. 
wlatian, wlaiton. 
w6d, *wo6ps. 
wred, wrépus. 


MIDDLE ENGLISH. 


beewide, gipan. 
bede, bida. 


béde, *biudan. 
béze, biugan. 


belie, bai. 
belze, balgs. 
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belwe, léwjan. 

belife, *leiban. 

béod, biups. 

bere, barizeins. 

berze, bairgan. 

bet, batiza. 

béte, botjan. 

bidel, *bindan. 

bied, biups. 

bile, *bauljan. 

binne, Innana. 

bispell, bi. 

bléd, bloma. 

bod, bode, *biudan. 

bdcrune, b6cstaf, bok. 

bdlde, balpei. 

breche, brikan. 

briche, briiche, brik- 
jan. 

brunie, brunjo. 

budel, *biudan. 

bie, bauan. 

bisen, *busns. 


chine, keinan. 
come, qums. 
cost, *kusts. 
costne, kustus. 
cume, qumis. 
cure, kiusan. 
ewém, qiman. 
ewide, qipan. 


dilzhe, dails. 

dréfe, drobjan. 

dréose, driusan. 

drepe, tweihnai. 

dréve, draibjan. 

driht, drihte, driht- 
nesse, *dratihts. 

drdf, droébjan. 


bel&@we—hele. 


drunkenhéd, drunkne, 
drigkan. 

duged, duhed, dugan. 

diive, daupjan. 

duwed, dugan. 

dwal, dwele, dwals. 


Ὁ see after t. 


ed-, id-. 

edwit, idweit. 

eode, iddja. 

eldéod, eldéodisc, piu- 
disko. 


fadme, fapa. 

fah, *faihs. 

fece, fagrs. 

feder, fidwor. 

fela, fele, filu. 

fele, filhan. 

fén, fijan. 

feng, fahan. 

feor, fairlvus. 

feorren, ferren, furren, 
fairra. 

ferd, ferde, farjan. 

fére, faran. 

fléze, flaugjan. 

fOn, fahan. 

for, faran. 

forme, fatira, fruma. 

fOuh, “faihs. 

frezne, freine, frafhnan 

fremme, fruma. 

frek, freke, *friks. 

frid, fride, *fripon. 

fremed, framapjis. 

frizne, frafhnan. 

frume, frum. 

fulwe, daupjan. 


furn, fairneis. 
furndazes, 
fairneis. 


furnzér, 


gale, géljan. 
gadling, gadiliggs. 
ΟἿ], gailjan. 

ear, gazds. 

zéde, iddja. 

geld, gilpa. 


seondward, jaind- 
wairps. 

<e(o)rn(e), *gairns. 

zi(e)fe, giba. 

gird, gairda. 


zisce, zitse, gaidw. 
oléaw, *glaggwus. 


elise, glitene,  glit- 
munjan. 
<6de, iddja. 
godiurht, -fyrht, 


fairhts, gudafairhts. 
261, gailjan. 
eome, guma. 
gospellere, gup. 
eram, grame, greme, 
gramjan. 
evume, guma. 
eund, gunds. 
ef, fana. 


hAlse, halsung, hails. 

hama, *hamon. 

harde, *hardjan. 

hat, hais. 

he], hile, hails. 

hélend, hailjan, nas- 
jands. 

held, *halpei. 

helder, haldis. 

hele, huljan. 


πος ς -ια. «“ἰσς τ τ εις -----9------- ὦ 


β 
| 


héne, haunjan. 

hén, hauns. 

hengest, sKkalja. 

here, heretoge, harjis. 

heteli, hatis. 

hize, hugs. 

hinder-, hindar. 

hiréd, hiwe, *heiws. 

*hléote, hlauts. 

hold, hulps. 

hor, hors. 

howe, 
walls. 

huze, hugjan. 

hund, hund. 

hwarte, lvarbon. 

hwat, *Iwass. 


waninassus, 


icwém, qiman. 
ifurn, fairneis. 
igade, gadiliggs. 
iléfe, *laubjan. 

ilike, galeika. 

ink, igqara. 

inker, igqar, igqara. 
inne, Inna. 

ireord, razda. 
ishafte, *skafts. 
iséne, *siuns. 

iwald, waldan. 

iwin, Winnan. 
i-wurht, *watrhts (1). 


kaiser, kaisar. 
kenne, kuni. 


146, *leipan. 
lade, hlapan. 
lade, lapon. 
laine, laugnjan. 


héne—-schaft. 


lak, laiks. 

lake, laikan. 

latemest, lats. 

lAwe, hlaiw. 

ln, léan, aun. 

léd, léden, liudan. 

léit, Iéite, lanhatjan. 

léme, liuhap. 

lenge, laggs, laggei. 

léod, lindan. 

léome, linha). 

Ἰδοῦ, liupareis. 

lése, lausjan. 

lichame, lichamlic(e) 
*hamon. 

ho, hlains. 

lide, *leipan. 

list, lists. Ὁ 

list, hliuma. 

longsum, laggs. 

lof, lofe, liufs. 

ldse, liusan. 

love, life, léfa. 

like, *hikan. 

lust, hliuma. 

luti, liuts. 

lutter, hlitrs. 


3 


madem, maipms. 

maole, mapljan. 

mai, mégs. 

mane, muna. 

maste, mats. 

mi, mégs. 

meidhid, magaps. 

medeme, miduma (A p- 
pendix). 

medle, mapljan. 

merd, méripa. 

middaneard, midjun- 
gards, 
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mize, maihstus. 
moldwerp, mulda. 
morgengife, giba. 
mune, munan, muns. 


nake, nakedhéd, na- 
qaDps. : 

ne, ni. 

néan, nélv. 

neshe, hnasqus. 

nid, neip. 

nut, nutte, *nuts. 


overtulle, ufarfullei. 


rede, raidjan. 

ref, réaf, *raubon. 

réd, raups. 

réde, raidjan. 

réde, rodjan. 

rezel, raihts. 

réod, raups. 

reorde, razda. 

rére, *hrisjan. 

r10, rinnan. 

rihte, garaihtei, ga- 
raihts. 

ris, rise, *hrisjan. 

rod, rud, raups. 

rim, rtime, rims. 

rin, rina. 

ruse, hrisjan. 


saht, *sahts. 

sake, sakan. 

sal, *sailjan. 

samed, samap. 

samne, samnuug, sa- 
mana. 

schafte, 
*skafts. 


-schaft, 
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schalk, skalks. 

scheldiz, skulan. 

schime, skeiman. 

schir, skeirs. 

schuld, schuldi, sku- 
lan. 

schute, skauts. 

schiive, skip. 

sé, Sa. 

sedeful, sidus. 

sél, séls. 

seldséne, silda-. 

sellich, sildaleiks. 

senke, sagq jan. 

sere, Sarwa. 

sibb, sibja. 

sid (prep.), *seips. 

sid (sb.), sinps. 

sib, sibja. 

size, Sigis. 

sind, sinden, wisan. 

sleze, Slahs. 

slipe, sliupan. 

snide, sneipan. 

snoter, snutrs. 

sdcue, sokjan. 

50], sailjan. 

slipe, *sliupan. 

spiwe, speiwan. 

spor, Sparwa. 

spréke, tweihnai. 

stéir, steigan. 

sténen, staineins. 

stelle, standan. 

steng, *stiggan. 

stiz, steigan. 

stor, stiur. 

stréze, straujan. 

suht, sathts. 

sunder, 
sundro. 


sunderlich, | unwemme, 


schalk—wlite. 
swelte, swiltan. 


tale, *tals. 

*tée, teihan. 

tée, tize, tizel, tinhan. 
tiht, tihte, *tathts. 
timbrung, gatimrjo. 
tosamen, samana. 
treze, trigo. 

tréwe, triggwa. 
twispéche, tweihnai. 


Sanne, pan. 

Sart, parba. 

déde, piuda. 
Senne, pan. 
Senne, panjan. 
dSéodise, piudisko. 
déow, Pius. 
déowe, piwi, *piwan. 
Serf, parba. 
dinge, peihs. 

dirl, pairh. 

Sole, pulan. 
Oringe, preihan. 
Suld, pulan. 
Surfe, patirban. 
Sweorh, pwairhs. 


udwite, unpa-. 
ufward, uf. 

fihte, ihtwo. 

unc, *ugkara, 
unhold, unhulpa. 
unker, *ugkara, 
unléde, unléps. 

unléf, unliufs, 

unnut, *nuts, unnuts. 
unsib, unsibjis. 


med, unwamms. 


unwem- 


unwite, unwita. 


waggere, waggari. 

wald, waldan. 

wall, waljan, 

walle, *walwjan, wul- 
lan 

wan, wans. 

wari, *wargs. 

wastme, *wahstus. 

wawe, wagjan. 

wawe, waian. 

wé, wal. 

wecche, wakan. 

wéde, wops. 

welte, waltjan. 

wéne, wéns. 

wer, wair. 

werde, *wardjan. 

were, warjan. 

weri, *wargs. 

werie, warjan. 

werpe, wairpan. 

wese, Wisan. 

wéde, wOpeis. 

wherfe, Iwairban. 


wiz, wize, weihan 
(str. ν.). 

wilde, wilderne, wil- 
peis. 


wintré, weina-triu. 

wise, *weisjan. 

wist, wists. 

wite (sb.), *weit. 

wite (v.), *weitjan. 

witeze, *weitan. 

widersake, sakjo. 

widerward, wipra- 
wairps. 

wlite, wlits. 

wlite, *wleizn. 


woe, *waddjus. 

woh, wahs. 

wonde, wo(u)nde, 
wund, wunds. 


wOg—arm. 


*wunan. 
wrake, wraka, 


wréie, wrohjan. 
wulder, wulprs. 
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wairps, 
wurht, *watrhts (7). 
wurp, wairpan. 


wone, wune, wunne, | wurde, wairpon, 

MODERN ENGLISH. : 
a, ains. after, aftra. ambi-, amphi-, bi. 
a-, Us. agaze, *gaisjan. amid(st), midjis. 


abaft, aftana. 
abdicate, *teihan. 
abduction, tiuhan. 
abet, beitan. 
abide, beidan. 
ablative, pulan. 
abode, beidan. 
about, fitana. 
above, uf. 
accept, hafjan. 
acclivity, hlains. 
accomplish, fulls. 
acorn, akran. 
acquaint, kunnan. 
acquiesce, lveila. 
acre, akrs. 
adder, nadrs. 
addict, *teihan. 
address, raihts. 
adduce, tiuhan. 
ado, déps. 
adolescent, alan. 
adown, dalap. 
adroit, raihts. 
adult, alan. 
adverse, advert, ad- 
vertise, wairpan. 
affright, fatirhtjan. 
afloat, flédus. 
afore, fatira. 
afoot, aft, aftana. 


age, aiws. 
aghast, *gaisjan. 
ail, agljan, aglus. 
alabaster, alabal- 
Strain. 
Albert, bafrhts. 
alderman, alpeis. 
alert, raihts. 
algates, gatwo. 
alight, leihts. 
alike, galeiks. 


| aliment, alan. 


all, alls. 

allay, lagjan. 

allodial, allodium, 
alls, audags. 

allot, hlauts. 

almighty, mahteigs. 

almost, already, alls. 

aloft, luftus. 

alone, alls, ains. 

along, laggs. 

aloud, hliuma. 

already, *raips. 

Alsace, aljis. 

also, alls. 

although, alls, pau. 

altogether, aljis, gadi- 
liggs. 

alway(s), alls, wigs. 

am, wiSan. 


amiss, missa-. 
an, ains. 
anathema, anapaima. 
anew, niujis, 
anguish, aggwus. 
answer, and, swaran. 
ante-, anti-, and. 
anticipate, hafjan. 
anvil, falpan, 
anxiety, 
agg wus. 
any, ains. 
aphaeresis, hafraiseis. 
apo-, af, 
apoplexy, flokan. 
apostate, standan. 
apostle, apatistatilus. 
apostasy, stabs, 
apothecary, *débps. 
appease, faihan. 
apply, flahta, 
arch, arlvazna (Appen- 
dix)- 
archangel, archbish- 
op, archdeacon, ark- 
aggilus. 
-ard, drigkan, hardus. 
are, Wisan, 
arise, *reisan. 
ark, arka. 
arm, arms (sb.). 


anxi0us, 
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arraign, rapjo. 

array, raidjan. 

arrest, standan. 

arrow, arlvazna. 

as, alls. 

ashes, azgo. 

ask, andahait. 

ass, asilus. 

assert, Sarwa. 

assets, saps. 

assist, standan. 

astriction,astringent, 
striks. 

asunder, sundro. 

at, at, *déps. 

attend, *panjan. 

auction, aukan. 

aught, waiht. 

augment, august, Au- 
gust, author, auxil- 
iary, aukan. 

avail, waldan. 

await, wahtwo. 

away, Wigs. 

awe, agis. 

ax, aqizi. 

aye, aiw. 


bairn (dial.), barn. 
bait, beitan. 

bale, baleful, *balws. 
ballast, hlapan. 
balm, balsan. 
band, bandi. 

bane, banja. 
banner, bandwa. 
baptize, daupjan. 
barley, barizeins. 
barm, barms, 
barn, barizeins. 
barn (dia/.), barn. 


arraign—blow. 


barrow, barton, batr- 
gahei. 

bawd, balps. 

be, bauan. 

be-, bi. 

bead, bida. 

beadle, bidjan. 

beam, bagms. 

beat, falpan. 

become, qiman. 

bed, badi. 

bedstead, staps. 

beech, bok. 

beetle, beitan. 

before, fatira. 

begin, *gimnan. 

behalf, halba. 

behave, behavior, ha- 
ban. 

behest, hais. 

behind, hindana. 

behold, haldan. 

behoof, behove, 
bains. 

belay, lagjan. 

beleaguer, ligrs. 

belief, believe, *laub- 
jan. 

belly, balgs. 

belong, laggs. 


ho- 


| beloved, liufs. 


below, ligan. 

bend, bandi. 

benumb, niman. 

bequeath, bequest, 
qipan. 

bereave, *raubon. 

bergmaster, berg- 
mote, bairgahei. 

-bert, bairhts. 

berry, basi. 


beseech, sokjan. 

beseem, samjan. 

beset, satjan. 

best, batiza. 

bet, beitan. 

betake, tékan. 

betide, til. 

betoken, taiknjan. 

betroth, triggws. 

better, batiza. 

between, 
tweihnai. 

bewail, wai. 

beyond, jaind. 

bid, bidjan. 

bide, beidan. 

bilge, balgs. 

bind, bindan. 

birth, *batrps. 

biscuit, tweihnai. 

bishop, bishoprie, 
aipiskatiipus. 

bit, bite, beitan. 

bitter, baitrs. 

bivouac, wakan. 

bladder, blésan. 

blade, bléma. 

blason, blast, blaze, 
blésan. 

bleed, bl6p. 

blend, blandan, blinds. 

blin, *linnan. 

blind, blinds. 

bliss, bleips. 


betwixt, 


blister, *blésan. 


blithe, bleips. 

blood, bl6p. 

bloom, blossom, blé6- 
ma. 

blow, blésan, blOma. 

blow, bliggwan. 


hee, hl pp, ——_p _ 


| 
| 
| 


board, batird. 

bode, biudan. 

boil, *bauljan. 

bold, balbs, swinps. 

bolster, haldan. 

bond, bandi. 

book, bok. 

boom, bagms. 

boor, bauan. 

boose, bansts. 

boot, béta. 

booth, bauan. 

bordel, bordello, 
baurd. 

bore (pret.), wasjan. 

borrow, bairgan. 

-bote, bota. 

both, bajoths, bai(Ap- 
pendix). ; 

bought, bout, bow, 
biugan. 

bower, bauan. 

brake, brikan. 

brand, brandish, 
brandy, brinnan. 

breath, braidei. 


breach, break, brick, 


brikan. 
bride, 
guma. 
brief, sandjan. 
bright, bairhts. 
bring, briggan. 
broad, braips. 
brook, brikjan. 
brothel, batird. 
brother, bropar. 
buckmast,buckwheat, 
bok. 
build, banan. 
bulge, balgs. 


bridegroom, 


board—conduit. 


burden, batirpei. 

burg(h), batirgs. 

burgess, burgher, 
burglar, burgomas- 
ter, baiirgs. 

burial, bairgan. 

burn, brannjan, brin- 
nan. 

bury, bairgan. 

but, fitana. 

buxom, biugan. 

buy, bugjan. 

by, bi. 


cable, hafjan. 
calf, calve, kalbé. 
can, kunnan. 


capable, ecapacious, 
capsule, captious, 
captive, capture, 
hafjan. 
care, kara. 
case, cash, cashier, 


catch, hafjan. 
cattle, niutan. 
cell, cellar, huljan. 
cerebral, cerebrum, 
hairn. 
chamber, timrja. 
chap, chapman, kau- 
pon. 
chaos, *ginnan. 
chary, Karja. 
chase, hafjan. 
chasm, *ginnan. 
chattel, niutan. 
cheap, kaupon. 
cheese, cheese-lep, lub- 
jaleis. | 
chemise, *hamon. 
cherry, dwals. 
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chief, handus. 

child, kilpei. 

chill, kalds. 

chin, kinnus. 

chink, keinan. 

choice, kiusan. 

choose, kiusan,*liusan 

Christ, Xristus. 

Christmas, hlaifs. 

church, churchyard, 
gards. 

circumstance,standan. 

circumvolve, *walwjan 

climate, climax, clime, 
hlains. 

cock, hana. : 

cognizance,cognition, 
kunnan. 

cold, kalds. 

collar, hals, 

come, comely, qiman. 


common, communi-. 
cate, commune, 
communion, ¢om- 


munity, gamains. 
companion, gahlaiba. 
compact, fahan. 
complain, flokan. 
complement, com-, 
plete, fulls. 
complexion, complex, 
complicate, flahta. 
compliment, com- 
pline, comply, fulls. 
comrade, timrja. 
con, kunnan. ἢ 
conceit, conceive, con- 
ception, hafjan. 
concert, sarwa. 
conduce, conduct,con-., 
duit, tinhan. 
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confound, confuse, 
confute, giutan. 

congeal, kalds. 

congeneal, kuni. 

conscience, *wissel. 

constant, constitute, 
standan. 

consternation, strau- 
jan. 

constrain, striks. 

contend, *panjan. 

contrast, standan. 

control, raps. 

controversy, wairpan. 

convalescence, waldan 

converse, convert, 
wair pan. 

convex, *wigan. 

_ convey, Wigs. 

convict, weihan. 

convoy, wigs. 

convolve, *walwjan. 

cool, kalds. 

coquette, hana. 

corn, kairn. 

correct, rafhts. 

cost, standan. 

countervail, waldan. 

craft, handus. 

crush, kriustan. 

cunning, kunnan, 
*kunnan. 

custody, huzd. 


dale, dal. 

dam, *dammjan. 
dance, *pinsan. 
dandelion, tunpus. 
dane-geld, gild. 
dare, datirsan. 
daughter, dathtar. 


eonfound—dow. 


deacon, diakatinus. 
dead, daups. 

deaf, *daufs. 

deal, dails. 

death, daupus. 
decade, *tigus. 


deceive, deception, 
hafjan. 
declension, declina- 


tion, decline, decliv- 
ity, hlains. 


| dedicate, *teihan. 


deduce, deduct, tiuhan 

deed, *déps. 

deem, domjan. 

deer, dius. 

defy, dis-. 

degenerate, kuni. 

degree, degress, “grips. 

delineate, lein. 

delirium, delirious, 
*leisan. 

dell, dal. 

demi-, midjis. 

demon, daimonareis. 

den, dal. 

denote, kunnan. 

dental, dentist, den- 
tated, denticle, den- 
tition, tunpus. 

denude, naqaps. 

depletion, fulls. 

deprecate, fraihnan. 

depth, diupipa. 

des-, dis-. 

desert, sarwa, 

desist, destine, desti- 
tute, standan. 

deviate, devious, wigs. 

devil, diabafilus. 

devolve, *walwjan. 


dew, milip. 

diabolic, diabatlus. 

diaeresis, hairaiseis. 

dictate, diction, dic- 
tionary, *teihan. 

die, daups. 

diffuse, giutan. 

dilate, pulan. 

diminish, diminution, 
minnists. 

dimple, diups. 

dip, daupjan. 

direct, rafhts. 

dis-, dis-. 

disgust, kustus. 

dismay, magan. 

display, flahta. 

disseminate, *séps. 

dissertation, sarwa. 

dissuade, suts. 

distend, *panjan. 

distract, standan. 

distrain, distress, dis- 
trict, striks. 

dive, daupjan. 

diverse, divorce, wair- 
pan. 

divest, wasti. 

do, *déps. 

do, dugan. 


| dog, hunds. 


dole, dails. 

dolt, dwals. 

-dom, doms. 

doom, doomsday, 
doms. 

door, daur. 

douche, tiuhan. 

doughty, dugan. 

dove, dubd. 

dow, dugan. 
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down, dalap. 

dozen, twai. 

duchesse, duct, duc- 
tile, duke, tiuhan. 

dull, dwals. 

dumb, dummy,dumbs. 

Dutch, piudiské. 

drachm, drakma. 

drag, draggle, dragan. 

dram, drakma. 

draught, draw, drawl, 
dray, dragan. — 

dreary, driusan. 

dree, driugan. 

dregs, dragan. 

drench, dragkjan. 

dress, raifhts. 

drift, dreiban, 

drink, drigkan. 

drive, dreiban. 

drizzle, driusan. 

drone, drunjus. 

dross, dratihsna. 

drove, dreiban. 

drown, drigkan. 

drowse, drowsy, driu- 
san. 

drunk, drigkan. 

drunkard, hardus. 

drunken,drunkenness, 
drigkan. 

dwale, dwell, dwals. 


each, galeiks. 
eat, itan. 
eaves, ubizwa. 
ebb, ibuks. 
ecstasy, staps. 
eddy, id-. 


down—fenny. 


effuse, giutan. 
either, Ivapar. 
elephant, ulbandus. 
elongate, laggs. 
elope, *hlaupan. 
elucidate, liuhap. 
employ, flahta. 
enamel, *malteins. 
engage, wadi. 
engender,engine,kuni. 
engrave, graban. 
enlighten, liuhap. 
enough, ganohs. 
envoy, Wigs. 
epithet, *déps. 
equip,equipage,equip- 
ment, skip. 
erect, rafhts. 
erysipelas, raups. 
escort, raihts. 
-est, Sinista. 


establish, estate, 
standan. 
etch, atjan (Appen- 


dix), itan. 
Kuphrates, faran. 
eve, sunno. 
even (adj. and adv.), 

ibns. 
even (v.), *ibnjan. 
evening, maurgins, 

sunnd. | 
evenly, ibnaleiks. 
evenness, ibnassus. 
every, galeiks. 
evict, weihan (str. v.). 
evil, ubils. 
evince, weihan(str. v.). 
evolve, *walwjan. 


educate,educe, tiuhan. | excel, excellent, hal- 


effigy, deigan. 


lus. 


_lexperience, 
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excommunicate, ga- 
mains. 

exist, standan. 

exert, Sarwa. 

ex peri- 
ment, expert, faran. 

expletion, expletive, 
fulls. 

explicate, flahta. 

extant, standan. 

extol, pulan. 


fabric, *daban (Ap- 
pendix). 

fain, faginon. 

faint, deigan. 

fair (adj.), fagrs. 

fair (subst.), hlaifs. 


{faldstool, falpan. 


fan, fana. 

fang, faihan. 

fanion, fanon, fana. 

far, fafrra. 

fare (v.), faran. 

fare (subst.), waila. 

farthing, fidwér. 

fast (v. and adj.), 
fastan. 

fast, (subst.) fastubni, 

fasten, fastan. 

father, fadar. 

fathom, fapa. 

fawn, faginon. 

fay, fagrs. 

fear, fairhtei, férja. 

fee, fafhu. 

feed, fodjan. 

feere, faran. 

feign, deigan. 

fell, *fill. 

fen, fenny, fani. 
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ferry, farjan. 

fester, fodjan. 

fetlock, fetter, fotus. 

feud, faih. 

few, *faus. 

fey, fagrs. 

figment, figure, dei- 
gan. 

fill, *fullei, fulljan. 

film, films(Appendix). 

find, finPan. 

finger, figgrs. 

fire, fon. 

firkin, fidwor. 

first, favira. 

fish, fisks. 

five, fimf. 

fiction, fictitious, dei- 
gan. 

fiend, fijands. 

fifteen, fimftafhun. 

fifth, *fimfta. 

flea,*flaugjan, plinhan 

fledge, *flaugjan. 

flee, Pliuhan. 

fleet, flodus. 

flesh, fleshmeat, mats, 

flight, *flaugjan, pliu- 
han. 

float, flodus. 

flock, *flaugjan, 

flood, flédus. 

flout, flauts. 

flow, flddus. 

fly, *flaugjan. 

foal, fulla. 

fodder, fodjan. 

foe, faih. 

fold, falpan. 

-fold, *falps. 

follow, mairgins. 


ferry—godmother. 


food, fodjan, 

foot, fotus, 

for, fair-, faur. 

forage, fodjan. 

ford, faran. 

fore, fatira, 

foreclose, fair-. 

forel, fodr. 

foremost, fatira. 

forteit, fair-. 

fork, gibla. 

forlorn, *liusan. 

former’, fatira. 

forsooth, sunjis. 

forth, fatirpis. 

fortnight, nahts. 

forty, fidwor. 

forward, fatira. 

foster, fodjan. 

freak, *friks. 

Frederic, Fripareiks. 

free, freis. 

freight, fra-. 

fret, fratwjan. 

fret, itan. 

Friday, freis. 

friend, freis, frijonds. 

friendly, friendship, 
frijonds. 

frieht, 
faurhtjan. 

fro, from, fram. 

frost, friusan. 

froward, fram. 

fulfill, fulljan. 

fur, fodr. 

furlough, *laubjan. 

further, fatira, faiirpis. 

fuse, fusible, fusion, 
futile, giutan. 


faurhtei, 


gable, gibla. 

gage, wadi. 

gall, gulp. 

gallows, galga. 

gang, -board, -days. 
-way, -week, gangs. 

garden, gards. 

garlic, sneipan. 

garner, garnet, katrn. 

gate, gatwo. 

gather, gadiliggs. 

gaze, *gaisjan. 

geld, gilpa. 

-geld, gild. 

gelder, gelding, gilpa. 

gender, geneal, gen- 
eral, generic, gen- 
erous, genital, g@eni- 
tive, genitor, geni- 
ous, genteel, gentile, 
gentle, gentry, gen- 
wine, kuni. 

vhastly, ghost, ghost- 
ly, *gaisjan. 

gift, giba, gifts. 

eild, gulp. 

gild, gild. 

gin, *ginnan. 

eird, girdle, 
gairdan. 

give, giban. 

elisten, glitter, glit- 
munjan. 


girth, 


| gloom, gulp. 


glove, lofa. 

glow, gulp. 

goad, gazds. 

goal, walus. 

οοϑῦ, gaits. 

God, god, goddess, 
godiather, -mother, 


-child, -daughter, 
-head, -hood, -son, 
cups. 


zold, golden, gulp. 

gonfalon, gonfanon, 
fana. 

good, goods, géps. 

coodbye, gup. 

gospel, spill. 

gossip, gup, *sibjis. 

Goth, Gutpiuda. 

gout, kustus. 

grab, grabble, grei- 
pan. 

grade, gradual, grad- 
uate, *grips. 

grain, granary, 
grange, granite, 
granule, katirn. 

grave, katrus. 

graze, grazier, gras. 

grasp, greipan. 

grass, gras. 

grave, graban. 

greedy, grédags. 

green, gras. 

greet, grétan. 

erenadier, Katirn. 

griffin, griffon, grei- 
pan. 

grim, gramjan. 

grind, grindafrapjis. 

grip (omitted), gripe, 
ereipan. 

grist, gristle, grinda- 
frapjis. 

groom, guma. 

groove, graban. 

grope, greipan. 

eround, groundsel, 
groundsill, ground- 


g¢odchild—hest. 


swell, grundnus. 
grove, graban. 
grow, growth, gras. 
grub, grubble, graban. 
guard, *wards. 
guest, gasts. 
cuild, gild. 
gunwale, walus. 
gush, giutan. 
gust, kustus. 


haft, hafjan. 

hail, hale, hails. 

half, halbs. 

hall, *hulon. 

hallow. hails. 

halse, halser, hals, 

halt (v.), haldan. 

halt (adj.), halts. 

-ham, haims. 

hand, handiwork, 
handicraft, hand- 
kerchief, handle, 
handsome, hand- 
work, handus. 

handy, handugs, han- 
dus. 

hamlet, haims. 

hang, hank, hanker, 
hahan. 

Hanse, 
hansa. 

harbor, harjis. 

hard, -hard, hardus. 

harden, hardy, hard- 
jan. | 

hark, hausjan. 

harry, harjis. 

harsh, hardus. 

hart, faran, hatrn. 

Hartford, faran. 


Hanseatie, 
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haste, hate(v.), hatan. 

hate (subst.), hatis. 

hatred, hatis, *rédan. 

have, haven, haban. 

haw, *stalds. 

hawk, hafjan. 

hawse, hawser, hals. . 

hay, hawi. 

he, *his. 

head, haubip. 

heal, hailjan. 

health, hails. 

heap, skaidan. 

hear, hearken, haus- 
jan. 

heart, hairt6. 

hearth, hari. 

heat, heito. ͵ 

heath, haipi. 

heathen, haipno. 

heave, hafjan. 

heaven, himins. 

hedge, *stalds. 

heel, fairzna. 

height, hanhipa. 

hell, halja. 

helm, helmet, hilms. 

help, hilpan. 

hen, hana. 

hence, hindana, *seips. 

hend, hent, hint, *hin- 
pan. 

her, *his. 

herald, Herbert, har- 
jis. 

herd, hairda, hairdeis. 

here, hér. 

heresy, _heretic(al), 
hairaiseis. 

heriot, herring, harjis. 

hest, hais. 
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hew, hawi. 

niatus, *ginnan. 

hide (subst. and v.), 
hiis. 

high, hauhs. 

hight, haitan. 

hill, hallus. 

him, “his. 

hind (subst.), *heiws. 

hind, hindana. 

hinder (compar.) hin- 
der (v.), hindar. 

hindmost, hindumists. 

hinge, -héhan. 

hint, *hinpan. 

hip, hups. 

hirdle, hafirds. 

his, *his. 

hither, hér. 

hoar, hais. 

hoard, huzd. 

hoe, hawi. 

hold, haldan. 

hole, *hulon. 

holy, hails. 

hollow, *hulon, matir- 
gins. 

holster, hulistr. 

home, haims. 

homestead, staps. 

-hood, haidus. 

hoop, hooping-cough, 
lwopan. 

horn, hatrn. 

hospice, hospitable, 
hospital, hostel, 
host, hostess, hos- 
tile, hostler, hotel, 
gasts. 

hot, heit6. 

house, *hiis. 


hew—king. 


housel, hunsl. 

how, lvaiwa, Ivé. 

hubbub, lwépan. 

hue, *hiwi. 

hull, *hulon. 

nundred, hund, rapjo. 

hunger, huggrjan,hih- 
rus. 

hunt, *hinpan. 

husband, hussy, hust- 
ings, huswife, hut, 
“has. 

hydra, wato. 


I, ik. 

-1-, ga. 

if, ibai. 

ig-, il-, un-. 

ill, ubils. 

illuminate, illustrate, 
linhap. 

im-, une. 

immediate, midjis. 

immortal, maurpr. 

impact, fihan. 

impervious, Wigs. 

impinge, fahan. 

implement, fulls. 

imply, flahta. 

imprecate, fraihnan. 

in, in. 

in-, un-. 

-in, innana. 

inch, unkja. 

incline, hlains. 

indeed, *déps. 

indent,indenture, tun- 
pus. 

indicate, indict, *tei- 
han. 


inferior, infernal, un- 
dar. 

infuse, giutan. 

ingenious, ingenuous, 
kunni. 

inmost, 
inna. 

inn, inning, in. 

insert, sarwa. 

insist, instance, stan- 
dan. 

instigate, *stakeins. 

institute, standan. 

insurrection, rafhts. 

intend, intense, in- 
tent, *panjan. 

interdict, *teihan. 

inverse, invert, wair- 
pan. 

invest, wasti. 

invincible, weihan(sér. 
Vids 

invoice, wigs. 

inward, inna. 

iota, jota. 

-ish, fulls. 

it, *his, is. 


innermost, 


jelly, kalds. 

join, juk. 

jolly, jolliness, jollity, 
jiuleis. 

jot, jota. 


ken, kannjan. 
kerchief, handus. 
kernel, katirn. 

kettle, katils. 

kin, kind, kuni. 
kindred, kuni, *rédan. 


induce, induct, tiuhan. | king, kuni. 


kith, kunps. 

knead, knussjan (Ap- 
pendix). 

knee, kneel, kniu. 

knight, haitan. 

know, kunnan. 

kythe, kunps. 


-lace, *windan. 

lad, liudan. 

lady, hlaifs. 

ladder, hlains. 

lade, hlapan. 

lair, ligrs. 

Jamb, lamb. 

lammas, hlaifs. 

land, land. 

landgrave, landgra- 
vine, *gréfts, 

lass, liudan. 

-lass, *windan. 

lasslorn, *liusan. 

last, hlapan. 

last, laistjan, laists. 

last (super/.), lats. 

lathe, hlapan. 


kith—love. 


lecher, *laigon. 

lection, laiktjo. 

ledge, ledger, ligan. 

lee, hlijans. 

leech (subst.), léKeis. 

leech (v.), lékinon. 

leek, sneipan. 

leese, *“liusan. 

lem(m)an, liufsS, man- 
na. 

lend, leilvan. 

length, laggs. 

Lent, fruma. 

less, lasiws. 

-less, laus. 

lesser, wairsiza. 

lest, lasiws. 

let, latjan. 

lick, *laigOn. 

Lichfield, _lichgate, 
lichwake, leik.. 

lie (subst. and v.), 
liugan. 

lie (v.), ligan. 

lief, liufs. | 

life, liban. 


laugh, laughter, hlah- | lift, luftus. 


jan. 
law, lawyer, ligan. 
lay, lagjan. 
layer, ligan. 
lead, *leipan. 
leaf, laufs. 
lean, hlains. 
leap, *hlaupan. 
lear, laisjan. 


light (not heavy), 
light, lighten (vs.), 
leihts. 

light(not dark), light, 
lighten (vs.), liuht- 


jan. 
light (subst.), liuhap. 
lightning, liuhtjan. 
lights, leihts. 


learn, learned, *leisan. | like (2dj.), galeiks. 


lease, lisan. 
leasing, laus. 
least, lasiws. 
leave, laibjan. 


like (v.), leikan. 
likeness, galeiks. 
limb, lipus. 
lin, *linnan. 
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line (subst. and v.), 
lineage, lineal, linea- 
ment, linear, linen, 
lein. 

linger, laggs. 

lingual, tuggo. 

lining, linnet, lint, lein, 

liquid, liquor, leipus. 

lith, lipus. 

lithe, lissom, *linnan. 

list, listen, hliuma. 

list (obs. subst. and 
v.), “lusts. 

little, leitils. 

live, liban. 

load, hlapan. 

load, loadsman, load- 
star, loadstone, 
*leipan. 

loaf, hlaifs. 

loan, leilran. 

loath, *leipan. 

lobby, laufs. 

lock, luks. 

locust, plahsjan. 

lodestar, *leipan. 

lodge, laufs. 

loft, lofty, luftus. 

log, ligan. 

long, longe, longevity, 
longitude, laggs. 

loose, loosen Jaus. 

lord, hlaifs. 

lore, laisareis. 

lose, *liusan. 

loss, liusan, fralusts. 

lot, lottery, lot(t)o, 
hlauts. 

loud, hliuma. 

louse, lout, Iiuts. 

love, liufs. 
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low, lower, ligan. 

lucid, luminary, lumi- 
nous, lunar, luna- 
tic, liuhap. 

lunge, laggs. 

lust, *lusts. 

lustre, lynx, linhap. 


mad (adj.), gamaips. 

inad (v.), maidjan. 

mad (subst.), mapa. 

maid, maiden, maid- 
enhood, maijden- 
head, magaps. 

malt, malteins. 

manifold, managfalps. 

many, managei, ma- 
"Ὁ. 

mar, marzjan. 

march, marka. 

mare, nahts. 

mare, Skalks. 

margarite, marei. 

margin, marka. 

margrave(-vine), gra- 
ban, gréfts. 

mark, marka. 

marsh, marel. 

marshal, skalks. 

mass, hlaifs. 

mast, mats. 

mattock, maitan, 


mawk, mawkish, 
mapa. 

may, might (pret.), 
magan. 


me, meina. 

meal (repast), meal- 
time, mél. 

meal (flour), malan. 

mean (intermediate), 


low—nard. 


mnidjis. 

mean (sordid), ga- 
mains. 

‘mean (v.), munan., 

means, meantime, 
mnidjis. 

meanwhile, leila. 

meat, mats. 

mediate, mediation, 


mediator, medieval, 
mediocre, mediter- 
ranean, midjis. 

meed, mizdo. 

meerschaum, marei, 

meet (adj.), mitan. 

meet, meeting, motjan 

melt, *malteins. 

mere (adj.), mérs. 

mere, mermaid, mer- 
man, marel. 

mete, mitan. 

methinks, 
pugkjan. 

mickle, mikils. 

mid- (middle), midjis. 

mid-(in midwife) mip. 

midday, middle, mid- 
dle-earth, midnight, 
midriff, | midship, 
midst, midjis. 

might, mahts, haitan. 

mighty, mahteigs. 

milch, miluks. 

mild, *milds. 

militia, mizdo. 

milk, miluks. 

mill, miller, malan. 


pagkjan, 


mind, *minds, ga- 
munds. 

mine, meins. 

minish, minister, 


minor, minstrel, 
minus, minute, min- 
nists. 

mis-, Miss, missa. 

mist, mixen, maihstus. 

mo(e), mais. 

mole, mail. 

mole (an animal), 
mulda. 

Monday, ména. 

month, ménops. 

mood, mops. 

moody, médags. 

moon, ména, 

moot, *métjan. 

morbid, maturpr. 

more, maiza. 

morn, morning, mor- 
row, matrgins. 

mortal, mortgage, 
mortify, matrpr. 

most, maists. 

-most, fit. 

moth, mapa. 

mother, swaihr6. 

mould, mulda. 

mourn, matirnan. 

mouth, munps. 

much, mikils. 

murder, 
maurprjan. 

must, *métan. 

mustard, sinaps. 

my, meins. 


maurpr, 


nail, nagljan. 

naked, nakedness, 
naqaps. 

name, namnjan. 

namely, namo. 

nard, nardus. 


naught, ni, waiht. 
nay, né, ni. 

near, nélv. 

neat, niutan. 
neck, hals. 

need, naups. 
needle, népla. 
needs, naups. 
needy, naupjan. 
neighbor, nélv. 
neither, Ivapar, ni. 
nesh, hnasqus. 
net, nati. 

never, ni. 

new, news, niujis. 
next, nélv. 
niggard, hardus. 
nigh, nélv. 

night, haitan, nahts. 


nightingale, go6ljan, 
nahts. 
nightmare, night- 


shade, nahts. 
nill, wiljan. 
nim, niman. 
nimble, niman, 
timrjo. 
nine, niun. 
ninth, niunda. 
no, ni. 
noble, kunnan. 
nocturn, nocturnal, 
nahts. 
nominal, 
namo. 
none, ni. 
noon, niun. 
nor, lwapar. 
nose, nostril, pairh. 
not, ni, waiht. 
nothing, ni. 


ga- 


nominate, 


naught—portend. 
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notary, note, notion, | overfull, ufarfulls. 


notorius, kunnan. 
nought, ni, wafht. 
noun, namo. 
novel, niujis. 
November, niun, 
novice, niuvjis. 
now, nu. 
nudate, nude, nagaps. 
numb, niman: 
number, gatimrjé. 


oblate, pulan. 

oblong, laggs. 

obscure, skaudaraips. 

obstacle, obstetric, 
obstinate, standan. 

obstriction, striks. 

obverse, wairpan. 

obviate, obvious, 
wigs. 

occult, huljan. 

occupy, hafjan, 

oft, often, ufta. 

open, *ginnan. 

or, lwabpar. 

or-, Us-. 

orchard, gards. 

ordeal, dails, us. 

organ, waurkjan. 

ostensible, ostenta- 
tion, *panjan. 

ostler, gasts. 

otter, wato. 

ounce, unkja. 

our, ours, unsar. 

out, iit, ita. 

outer, tit. 

outward, fit, -wairps. 

over, ufar. 


Oxford, faran. 

pacify, pact, 
faihan. 

paraclete, paraklétus. 

pasch, paska. 

passenger, nahts. 

patent, fapa. 

pauper, arms (ad7.). 

pay, peace, fahan. 

peculiar, pecuniary, 
faihu. 

Pentecost, Paintékus- 
té, 

people, liudan. 

per-, fair-, 

perceive, perception, 
hafjan. 

peri-, fair-. 

peril, faran. 

persist, standan. 

persuade, persuasion, 
suts. 

pervert, wairpan. 

pervious, wigs. 

Pharisee, Farisaius. 

place, plapja. 

plague, floka. 

plaint, plaintiff, fl0- 
kan, 

plait, flahta. 

plenary, plenteous, 
plenty, fulls. 

plight, plot, 
flahta. 

poly-, filu. 

pool, fula. 

poor, arms (adj.). 

port, faran. 

portend, *tani, panjan. 


page, 


ply, 
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possible, potent, 
pot(h)ecary, *faps. 
poul, poult, poulter, 
poulterer, poultry, 
fula. 
power, *faps. 
pray, prayer, preca- 
rious, fraihnan. 
precept, hafjan. 
predicate, *teihan. 
prelate, pulan. 
presage, sOkjan. 
press, standan. 
pretend, *panjan. 
prevail, waldan. 
previous, wigs. 
priest, praizbytairei. 
produce, product, tiu- 
han. 
profuse, giutan. 
progeny, kuni. 
prolong, laggs. 
prophet, pratfétés. 
prose, wairpan. 
prostitute, standan. 
prostrate, straujan. 
psalm, psalma. 
purchase, hafjan. 
purloin, laggs. 
purple, patirpura. 
pullet, fula. 


quaint, kunnan. 

quean, queen, géns. 

queer, Pwairhs. 

quern, qairnus. 

quick, qius. 

quicken, qiujan. 

quicksilver, qius, si- 
lubr. 

quiet, Iveila. 


possible—rise. 
quoth, qipan. 


rack (v.), *rakjan. 

rack (sb.), wrikan. 

ragout, kustus. 

rain (v.), rignjan, 

rain (subst.), rain- 
bow, rign. 

raise, *raisjan. 

rake, rikan. 

ransack, razn. 

rash, raps. 

rate, rapjo. 

rath(e), rather, raps. 

ratify, ratio, ration, 
rapjo. 

read, raidjan, rédan. 

ready, readily, *raips. 

realm, rathts. 

rear, *raisjan. 

rearmouse, “hrisjan. 

reason, rapjo. 

receive, reception, re- 
cipe, hafjan. 

recognize, kunnan. 

reck, reckless, reckon, 
rikan, 

recline, hlains. 

rectangle, . 
raihts. 

red, redden, raups. 

-red, rédan. 

rede, raidjan, 

reduce, tiuhan. 

reek, weihs (adj.). 

refund, refuse, refute, 
ciutan. 

regal, raihts. 

regard, *wards. 

regent, raihts. 

regenerate, kuni. 


rectify, 


regimen, regiment, 
region, raihts. 

regret, grétan. 

regulate, reign, raihts. 

replenish, replete, 
fulls. 

rest, rasta. 

relate, pulan. 

reliance, ligan. 

relics, leilvan. 

relish, *laigon. 

rely, ligan. 

renard, ragin. ἢ 

renew, renovate, niu- 
jis. 

rennet, rinnan. 

rent, liban. 

reply, flahta. 

requiem, lveila. 

resist, rest, standan. 


restore, restaurant, 
*stiurei. 

restrain, restrict, 
striks. 

reverse, revert, wair- 
pan. 


revolve, *walwjan. 
reward, *wards. 
rich, richess, reiks. 
riddle(enigma),rédan. 
riddle (sieve), hrains. 
ride, *raips. 
right, garaihts,haitan, 
raihtjan, raihts. 
righteous, raihts, ga- 
raihts. 
righteousness, 
raihts. 
rindle, rinnan. 


Sa- 


‘| rinse, hrains. 


rise, “reisan. 


road, *raips. 

rob, robe, raubon. 

Robert, hrépeigs. 

roll, rondeau, raps. 

rook, hriiks. 

room, rtims (subst.). 

roomy, rims (adj.). 

roost, hrot. 

root, waurts. 

rouleau, raps. 

roup, *hrdpjan. 

roun(d), rina. 

round (adj.), raps. 

rope, “raips. 

rotary, raps. 

royal, raihts. 

Rudolf, hrépeigs. 

rubric, ruby, rud, rud- 
diness, ruddle, rud- 
dock, ruddy, raups. 

rule, raihts. 

rumor, rina. 

run (subst.), runs. 

rune, lisan, rina. 

rung, hrugga. 

runnel, runnet, rin- 
nan, 

rural, rims (sb.). 

ruin, riurs. 

rust, raups. 

rustic, rims (sb.). 


Sabaoth, Sabadp. 
sabbath, sabbato. 
sack, sakkus. 

sad, saps. 

saddle, sitls. 

safe, hailjan. 
sagacious, sodkjan. 
sake, sakjo. : 
salad, salary, salt. 


road—shine. 


sale, saljan. 

salt (subst. and adj.), 
salt (v.), saltan. 

Salve, salbon. 

same (ad).), sama. 

Same (adv.), samana. 

Satan, Satanas. 

satchel, sakkus. 

Sate, satiate, satisfy, 
saturate, saps. 

Sauce, saucer, saucy, 
sausage, salt. 

save, hailjan. 

saveloy, hatirn. 

savior, hailjan. 

saw, sawyer, ligan. 

scab,scabby, scabbed, 
Skaban. 

scald, scale,  scall, 
scalp, scallop, skalja. 

scathe, skapjan. 

scuffle, skiuban. 

scull, skalja. 

scorpion, Skaurpjo. 

scot, skauts. 

sea, Saiws. 

seal, sig]jo. 

seam, seamstress, Siu- 
jan. 

seat, Sitan. 

seduce, tiuhan. 

see, Sailvan. 

seed, *séps. 

seek, sOkjan. 

seem, seemly, samjan. 

seeth, saups. 

seicnior, sineigs. 

seize, satjan. 

seldom, silda-. 

self, silba. 

sell, saljan. 
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seminal, 
séps. 

senary, saihs. 

senate, senile, sineigs. 

send, sandjan. 

Sengreen, Sinteins. . 

senior, sineigs. 

sense, sins. 

serried, sarwa. 

settle (subst. and v.), 
sittle. 

settle (as a dispute), 
sahts. 

seven, sibun. 

sew, Siljan. 

shab, shabby, shab- 
bed, skaban. 

shade, shadow (sbs.), 
skadus. 

shadow (v.), skadw- 
jan. 

shale, skalja, 

shaft, skaban. 

shall, skulan. 

shave, Skaban. 

she, his, si. 

sheaf, skiuban. 

sheath, sheathe, shed, 
skaidan. 

sheen, skauns. 

sheep, hairdeis. 

sneer, skeirs. 

sheet, skauts. 

shell, skalja. 

shelter, skildus. 

shepherd, hairdeis. 

shide, skaidan. 

shield, skildus. 

shilling, skilliggs. 

shimmer, shine, skei- 
nan. 


seminary, 
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ship, skip. 

-ship, *skafts. 

shoe, skohs. 

shoot, shot, skauts. 

should, skulan. 

shove, shovel, skiu- 
ban. 

show, *Skaws. 

shower, Skulan. 

shuffle, skiuban. 

shut, shuttle, skauts. 

sick, sinks. 

side, Jains. 

sight, sailvan. 

sin, sinteins. 

silence, *silan. 

sill, *grundus. 

silly, séls. 

silver, silubr. 

silvern, silubreins. 

similar, simulate, 
glitmunjan. 

since, *seips. 

sing, singe, Siggwan. 

sink, sigqan. 

sir(e), sineigs. 

sister, Swistar. 

sit, sitan. 

six, sixth, saihs. 

skiff, skip. 

skill, skalja, skilja. 

skipper, Skip. 

skull, skalja. 

slaughter, slathts. 

‘slay, sleight, slahan. 

sledge, sledge-ham- 
mer, Slahan. 

sleep (subst.), sleepy, 
sléps. 

sleep (v.), slépan. 

slight, slafhts. 


ship—statics. 


slip, slipper, slippery, | spell (a slip of wood), 


slop, slope, sloven, 
sliupan. 

slow, Slawan. 

sly, slagan. 

small, smals. 

smear, Smairpr. 

smelt, *malteins. 

smite, *smeitan. 

smith, smithy, 
smooth, *smiba. 

smut, smeitan. 

Snow, snaiws. 

soil (subst.), Saljan. 

soil (v.), swein. 

sole, suljo. 

some, SUMS. 

-some, sams. 

son, Sunus. 

song, Saggwus. 

soon, suns. 

sooth, sunjis. 

sore, Sair. 

sorrow (sb.}, Ssaurga. 

sorrow (Vv.), Satirgan. 

SOrry, Sair. 

sough, *swogjan. 

soul, saiwala. 

source, raihts. 

souse, Salt. 

south, sunno. 

sow (subst.), swein. 

sow (v.), Saian. 

Span, spinnan. 

Sparrow, Sparwa. 

speak, speech, tweih- 
nai. 


Speed, spéps. 


spell (v.), spillon. 
spell(anincantation), 
spill, 


Spilda. 
spew, Speiwan. 


spider, spinnan. 


spikenard, nardus. 

spin, spindle, spinster, 
Spinnan. 

spit, spelwan. 

spital, gasts. 

spittle (saliwa), spei- 
wan. 

spittle 
gasts. 

Spoor, Sparwa. 

sprout, sprauto. 

spur, Spurn, Sparwa. 

stable, standan. 

stack, *stakeins. 

staddle, staps. 

staff, stafs. 

stag, steigan. 

stage, standan. 

stair, steigan. 

staith, staps. 

stake, *stakeins. 

stale, stilan. 

stall, stallion, standan 

stamen, stamin, sto- 
ma. 

stammer, stamms. 

stand, standan, 

stang, *stigqan. 

stanza, Standan. 

star, stairnd. 

starboard, stiurjan. 

starch, *statirknan. 

stare (subst.), sparwa. 

stare (v), *statirran. 

stark, staps. 

starling, sparwa. 

state, statics, standan. 


(hospital), 


station, stationary, 
stationer, station- 
ery, Staps. 

statist, statue, stat- 
ure, statute, stan- 
dan. 

stead, steadfast, stea- 
dy, staps. 

steake, *stakeins. 

steal, stealth, steal- 
thy, stilan. 

stean, stains. 

steed, standan. 

steen, stains. 


steer, steersman, 
stiurjan. 

steer (an animal), 
stiur. 


stem, Sstamms. 

stern, stiurjan. 

steven, stelgan. 

steward, -wards. 

stick, stigmatize, 
*stakeins. 

stile, steigan. 

still, standan. 

sting, stingy, “stig- 
gan. | 

stink, stigqan. 

stirrup, “raips, stei- 
gan. 

stitch, stiks. 

stone (v.), stainjan. 

stone, stains. 

stony, stainahs. 

stool, falpan, stols. 

store, story, “stiurei. 

stout, *stalds. 

strain, strait, striks. 

stratum,straw,straw- 
berry, stray, streak, 


station—thin. 


Straujan. 

stream, swistar. 

street, straujan. 

stress, striks. 

strew, straujan. 

strict, strike, strin- 
gent, stroke, striks. 

stud, standan. 

stutter, stautan. 

sty (subst.), sty (obs. 
v.), Steigan. 

suasion, suave, suts. 

subdue, tiuhan. 

subsist, substance, 
substitute, standan. 

subtend, *panjan. 

subvert, wairpan. 

such, swaleiks. 

sully, séuljan. 

sultry, swiltan, 

sun, Sunday, sunno. 

sunder, sundro. 

superlative, Pulan. 

superintendent, pan- 
jan. 

superstition, standan. 

supplement, fulls. 

supplicate, flahta. 

supply, fulls. 

surname, namo. 

surge, raihts. 

susceptible, hafjan. 

swallow, *grundus. 

swamp, Swamims. 

swart, swarts. 

swear, swaran. 

sweet, suts. 

swell, *swalleins. 

swelter, sweltry, swil- 
tan. 

swerve, “Swairban. 
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swim, swammis. 

swine, Swein. 

swing, swinge, swing- 
el, swingle, swingle- 
tree, swink, *swaggw- 
jan. 

swithe, swinps. ὁ 

swoon, Swogjan. 

synaeresis, hairaiseis. 

synagogue, synagogé. 

system, standan. 


tackle, tékan. 

tail, tagl. 

take, tékKan. 

tale, *tals. 

tame, *tamjan. 

taw, taujan. 

teach, taikns. 

team, tiuhan. 

tear (v.), *tairan. 

tear, (subst.), tagr. 

tell, *tals. 

ten, taihun. 

tend, tense, tension, 
tent, *panjan. 

tenth, taihunda. 

tetrarch, taitrarkés. 

than, pan. 

thane, pius. 

thank(s), pagkjan. 

that, pata. 

the (art.), pata. 

the (Δ ἢ), pé. 

thee (prn.), pu. 

thee (v.), peihan. 

theft, Piufs. 

thesis, -thesis, *déps. 

thief, piufs. 

thime, pymiama. 

thin, *panjan. 
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thine, peins. 

think, pagkjan, pugk- 
jan. 

this, pata. 

thite, peihan. 

theme, *déps. 

then, thence, pan. 

there, par. 

their, them, they, pata. 

thing, peihs. 

third, pridja. 

thirst, thirsty, patr- 
stei. 

thirteen, thirty,*preis. 

thorn, patirnus. 

thorough, -ly, pairh. 

thorp, patirp. 

thou, pu. 

though, pau. 

thought, puhtus. 

thousand, pusundi. 

thrash, priskan. 

threat, threaten, 
*priutan. 

three, *preis. 

thresh, threshold, 
priskan. 

thrice, pairh, *preis. 

throng, preihan. 

-thorp, patrp. 

through, throughout, 
pairh. 

thus, pata. 

thwart, Pwairhs. 

thy, peins. 

thyme, Pymiama, 

tide, tidings, til. 

tie, tiuhan. 

tight, pethan. 

till (prep.), til. 

till (v.), tilth, tilon. 


thine—vehicle. 


time, mél, til. 
timber (sb.), timrja. 
timber (v.), timrjan. 
tind, tinden, tandjan. 
tithe, tafhunda. 
to, du. 
together, gadiliggs. 
token (sb.), taikns. 
token (v.), taiknjan. 
tolerate, pulan. 
toll, *tals. 
to-morrow, matirgins. 
tongue, tuggo. 
tool, taujan. 
tooth, munps, tunpus. 
tow, tiuhan. 
toward(s), -wairps. 
traduce, tiuhan. 
tramp, trample,*trim- 
. pai. 
transfigure, transfig- 
uration, deigan. 
transfuse, giutan. 
translate, pulan. 
transverse, wairpan. 
trap, trappen, *trim- 
pan. 
traverse, wairpan. 
tread, treadle, trudan. 
treasure, treasurer, 
treasury, déps. 
tree, triu. 
troth, truce, 
truth, triggws. 
trust, trausti. 
tuck, tug, tiuhan. 
twain, twai. 
twelve, twalif. 
twenty, twal. 
twibil(1), twice, twig, 
twilight, twill, twin, 


true, 


twine, twist, tweih- 
nai. 
twit, *weitan. 
two, twai. 
twofold, tweihnai. 
-ty, *tigus. 


un-, Un-. 

uncouth, kunps, un- 
kunps. 

under, undar. 

undern,undatirnimats. 

understand, standan. 

undertake, under- 
taker, tékan. 

unique, ainaha (Ap- 
pendix). 

unmight, unmahts. 

unmighty,  wmmah- 
teigs. 

unmild, unmilds. 

unto, und. 

untrue, untriggws. 

unwise, nnwels. 

up, 1up. 

upholder, upholster, 
upholsierer, haldan. 

urge, urgent, wrikan. 

us, unsara, 

utter, utmost, fit. 


vacillate, vacillation, 
wahs. 

valediction, vahant, 
valor, value, wal- 
dan. 

van, vane, fana. 

vanquish, weihan(sir. 
Vey 

veal, wiprus. 

vehicle, *wigan. 


veracious, *wérs. 

verb, watrd. 

verdict, verity, *wérs. 

verse, versily, version, 
vertebra, vertex, 
vertigo, wairpan. 

very, “wérs. 

vest, vesture, wasti. 

vicinity, weihs (sb.). 

victor, victory, weihan 

vigilant, *wakjan. 

vine, wein. 

vineyard, weinagards. 

visit, weitan. 

vixen, fanho. 

vortex, wairpan. 

voyage, wigs. 


wag, wagjan. 
wage (v.), wage(s), 
wager, wadi. 
wagele, wagjan. 
wageon, *wign. 
wagon, *wign. 
wail, wai. 
wait, wahtwo. 
wake, wakan. 
waken, *waknan. 
wale, walus. 
wallow, *walwjan. 
walm, wulan. 
waltz, waltjan. 
wand, wandus. 
wander, *windan. 


wane, waninassus, 
wans. : 

wang, wang-tooth, 
waggari. 

want, waninassus, 
wans. 


warble, lvairban. 


veracious—wimberry. 


ward, *wards. 
-ward(s), -wairps. 
warm, warmjan. 
warp, wairpan. 
warry, “wargjan. 
Was, Wisan. 
watch, wakan. 
water, waté. 
wax, wahsjan. 
way, Wigs. 


weal (wale), walus. 


weal, wealth, waila. 

wean, *wunan. 

weapon, wépn. 

wear, wasjan. 

wear, warjan. 

weather, waian. 

weave, web, spinnan. 

wed, *wadjon. 

wedlock, wadi. 

weed, *widan. 

week, wiko. 

ween, wénjan. 

weep, WOpjan. 

weigh, weight, *wigan. 

weir, warjan. 

weird, wairps (ad7j.). 

welcome, qiman. 

welfare, weil (adv.), 
waila. 

well (v., 5}.), wulan. 

wem(obs.sb.),wamm. 

wem (obs. v.), wamm- 
jan. 

wend, went, wandjan. 

were, WiSanl. 

weregeld, gild. 

werewolf, wail. 

wet, wato. 

wether, wiprus. 

wey, “wigan. 
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wharf, Ivairban. 

wheat, wheaten, Ivai- 
teis. 

when, Ivan. 

whence, Ivan, *seips. 

where, Ivar. 

whet, *lvatjan. 

whether, Ivapar.  * 

whetstone, *Ivatjan. 

which, lvileiks. 

while (v.), lveilan. 

while (sb. and conj.), 
whiles, whilom, 
whilst, Ireila. 

whirl, whirligig,, whirl- 


pool, whirlwind, 
Iwairban. : 
whit, watfht. 
whitsunday, white, 
Iveits. 


white (v.), whiten, 
whitester, leitjan. 
whither, lvadré. 


whiting, whittle, 
lveits. 

whole, hails. 

whoop, | whooping- 


cough, lwopan. 
whore, hors. 
why, lvé. 
wick, weihs. 
wide, til. 
widow, -er, widuw6. 
wield, waldan. 
wife, manna. 
wight, waihits. 
wild, wildness, wilder- 
ness, wilpeis. 
will (v.), wiljan. 
will, willful, wilja. 
wimberry, wein. 
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win, Winnan. 

wind (sb., v.), winds. 

wind (y.), windlass, 
windan. . 

wine, wein. 

winnow, *winpjan. 

winter, wintrus. 

wiseacre, *weitan, 

wish, *wunnan. 

wit, *witi. 

wite, *weitan. 

with, -with, withal, 
withdraw, withers, 
withernam, with- 
hold, wipra. 

within, innana, wipra. 

without, wibpra. 

witness, witan. 

witty, witi. , 

Woden, *wops. 

woe, wai. 

wold, priskan. 

wolf, wulfs. 

woman, 
manna. 

womb, wamba. 

won, wont, wonted, 
*wunan. 

wong, waggs. 

woo, wahs. 


women, 


win—annarr. 


wool, woolward, wul- 
la. 

word, waurd. 

wore (pret.), wasjan. 

work, watrkjan. 

world, wair. 

worm, waurm. 

worry, *wargjan. 

worse, worst, wail's, 

worship, wairps(adj.). 

wort, waurts. 

worth (sb.), wairps. 

worth (v.), wairpan, 

worth (adj.), worthy, 
wairps (ad7/.). 

wound, *wundon. 

wrack, wreak, wrikan. 

wrangle, wrench, 
wruggo. 

wretch, wrikan. 

wright, *watrhts. 

wring, wrinkle, wrug- 
σύ. 

writ, write, writs. 

wrought, watirkjan. 

Wry, wraiqs. 


-y, ansteigs. 
yard (a measure), 
gazds. 


yard (inclosure), 
garids. 

yawl, jiuleis. 

yawn, “ginnan. 

ye, jus. 

yea, ja. 


year, jér. 
yearn, gairnjan. 
yearnful, *gairns. 
yede p. XLT, note. 
yell, jiuleis, goljan. 
yellow, gulp. 
yes, Ja. 
yesterday, 
gis. 
yield, gildan. 
yode, p. ΧΗ, note. 
yoke, juk. 


gistrada- 


yon, jains. 


yonder, jaindré. 

yonker, juggs. 

yore, jér (Appendix). 

young, youngling, 
juggs. 

younker, juggs. 

your, izwar. 

youth, juggs. 

yule, jiuleis. 


zeal, zélotés. 


CLD NWNoRSE. 


[REMARK: The signs ὃ (as in sékkva, stékkva) and ὦ (as in 
heens, seekja) employed by some editors are also used in this book. 
The corresponding signs employed by Noreen in his grammar 
would have been better (S. p. XII). Concerning the 6 for 0 of some 
words in the earlier parts, see remarks on page 580. | 


af, af. 


agi, agis. 
akarn, akran. 


akr, akrs (App.). 
ala, alan. 
aldr, *aldrs. 


allr, alls. 
An, inuh. 
annarr, anpar. 


aptann, sunno. 

ar, dir. 

Ar, jér. 

ari, ara, 

armr, arms (sb.). 
armr, arms (adj.). 
asni, asilus. 

Ass, ans (Appendix). 
ast, ansts. 

at, at. 

atta, ahtau. 

auo-, *aupeis. 
audigr, audr, audags. 
auga, augo. 

auk, auk. 

auka, Δ Κη. 

ax, ahs. 


bAdoir, bajops. 
badmr, bagms. 
baldor, *balps. 
band, bandi. 
barmr, barms. 
barn, barn. 
barr, barizeins. 
bass, bansts. 
beida, baidjan. 
beita, beitan. 
belgr, balgs. 
bera, bafran. 
bihindan, hindana. 
biodr, biups. 
bita, beitan. 
blastr, *blésan. 
blaudir, blaupjan. 
blidr, bleips. 
bl6mi, blOma. 
bnia, *nauan (Appen- 
dix). 
b6k, békstafr, bok. 
bol, bauan. 


aptann—flar. 


bélginn, balgs. 

bolstr, haldan. 

vondi, bauan. 

bord, *batird. 

bol, *balws. 

brandr, brinnan. 

brjést, brusts. 

brik, brika, brikjan. 

buroér, *batrps. 

bid, bar, bauan. 

brynja, brunjo. 

déd, *déps. 

dagr, *dags (Appen- 
dix). 

dalr, dal. 

damr, dammjan. 

daunn, dauns. 

deig, daigs. 

deila, deild, 
(Appendix). 

deyja, daubps. 

djupr, diups. 

dolg, dulgs. 

démr, déms. 


dailjan 


doge, milip. 
| degr, dags. 


draga, dragan. 
drétt, *drathts. 
drynkr, drigkan. 
drynr, drunjus. 
duga, *dugan. 
dumbr, dumbs. 
dyp0, diupipa. 
dvr, dius. 

dyrr, daur. 


ef, ibai. 
ego’, ahs. 
ei, ΠΥ. 
eidr, aips. 
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eiga, aigan. 
elginn, aigin. 
einn, ains. 

eir, aistan. 
ek, ik. 

elian, aljan. 
em, wisan. 
endir, andeis. 
engill, aggilus. 
enn, jains. 

er, Jus. 

erom, Wisan. 
eta, itan. 

ey, eyjar, alva. 
eyra, auso. 


fA (v.), fahan. 
fadmr, fapa. 
fagr, fags. 
fara, faran. 
falda, falpan. 
faldr, *falps. 
fasta, fastan. 
felm, *films (Appen- 
Gi’) . 
fen, fani. 
ferd, *farpo. 
ferja, farjan. 
fet, fotus. 
fimm, fimf. 
fingr, figgr. 
finna, finpan. 
fiskr, fisks. 
fjall, *fill. 
fjAndi, fijands. 
fjarri, fairra. 
fjérdi, fidwor. 
fjor, fairlvus. 
fjord, fairneis. 
fjotorr, fotus. 
Πάν, “plaihan. 


634 


flaumr, flédus. 
flesk, mats. 
flétta, flahta. 
fliuga, *flaugjan. 


fl6, plinhan. 
flda, f166, flodus. 
floki, flokkr, fluga, 


flugr, “flaugjan. 
fivja, pliuhan. 
fodr, fodr. 
f66r, fodjan. 
foli, fula. 
fotr, fotus. 
fox, [4]. 
fra, fram. 
framr, fruma. 
freisti, fraistubni. 
frekr, *friks. 
Freya, frauja. 
fridr, *fripon. 
frijals, freihals. 
frddr, fréps. 
frjésa, frius. 
fir, fraiw. 
fainn, fals. 
fall, fils. 
firr, f6n. 
fylja, fula, 
fylla, fulljan. 
feegja, fagrs. 
fora, faran. 


gaddr, gazds. 
gafa, giba. 

gafl, gibla. 

gall, gulp. 
ganga, gaggan. 
Sanger, Saggs. 
garor, gards, 
gat, gata, gatwé. 
gaula, jiuleis, 


flaumr—hjorr. 


gaumr, gaumjan. 


1 gefa, giban. 


geit, gaits. 

gelda, gilpa. 

oelikr, galeiks. 

gella, jiuleis. 

gestr, gasts. 

geta, gitan. 

gildi, gild. 

gin, gina, *ginnan. 

gjalda, *gildan. 

gala, gjalla, géljan. 

ejarn, *gairns. 

gjof, giba. 

gjord, gairda. 

glita, glitra, glitmun- 
jan. 

oldéfi, lofa. 

gloger, “glaggwus. 

god, gup. 

2ddr, gops. 

goll, gulp. 

goltr, gilpa. 

eradr, grédus. 

gradugr, grédags. 

gramr, gramjan. 

grata, grétan. 

erem]a, grimmr, 
gramjan. 

gerund, *grundnus. 

erénn, gras. 

gud, gup. 

cudspiall, spill. 

gull, gulp. 

gullinn, gulpeins. 

gumi, guma. 

gusa, giutan. 


hafa, haban. 
hagi, *stalds, 
halda, haldan. 


halfa, halba. 
halfr, halbs. 
hallr, hallus. 
hAls, hdlsa, hals, 
haltr, halts. 
hamr, *hamon. 
hani, hana. 

hapt, hafjan. 
har, hauhs. 

hatr, hatis. 
haufuS, haubip. 
hédra, hidré. 
hefja, hafjan. 
heger, *stalds. 
heidinn, haipno. 
heidr (adj.), hais. 
heidr (sb.), haipi. 
heift, haifsts. 
heilagr, heill, hails. 
heimr, haims, 
heit, *hait. 

heita, haitan. 
heitr, heit6. 

hel, halja. 

heldr, haldis. 
hengja, hahan. 
hér, hér. 
herbergi, herr, harjis. 
herta, hairt6. 
hertogi, harjis. 
hey, hawi., 

heyra, hausjan, 
himinn, himins. 
hirdir, hairdeis. 
hiti, heito. 
ujalmr, hilms. 
hjalpa, hilpan. 
hjarni,hatirn, Ivafrnei. 
hjarta, hairto. 
δον, hairda., 
hjorr, hafrus. 


hlada, *hlapan. 
hlam, hlamma. 
hlass, hlapan. 
hlaup, hlaupa, *hlau- 
pan. 
hlautr, hlauts. 
hlé, hlijans. 
hlein, hlains. 
hleidra, hleipra. 
hiffa, hleibjan. 
hlj65, hliup. 
hlj6mi, hliuma, 
hljéta, hiauts. 
hlust, hliuma. 
hlutr, hlauts. 
hhéja, hlahjan. 
hnakki, hals. 
hodd, huzd. 
hof, freidjan. 
hola, holr, *hulon. 
hdll, hallus. 
hollr, hulps. 
hor, hoérr, hors. 
horn, hatrn. 
hoin, haban. 
hogeva, hawi. 
hokull, hakuls. 
holl, *hulon. 
hond, handus. 
hondugr, Handugs. 
hradr, raps. 
hreinn, hrains. 
hris, *hrisjan. 
hréduer, hropeigs. 
hrokr, hriks. 
hr, hraiw. 
hreera, *hrisjan. 
hid, *his. 
hugr, hugs. 
hulstr, hulistr. 
hundr, hunds. 


hlada—léa. 


hundradé, hund. 

hunger, hihrus, 

hungra, huggrjan. 

hurd, hatirds, 

his, “his. 

hiisbondi, 
hiis. 

hvall, hallus. 

*hvar, lvas. 

hvartf, lwairban. 

hvarr, lwapar. 

hvass, *lvass. 

hvat, Ivat. 

hvatr, *lvass. 

hveiti, lwaiteis. 

hvelfa, lwilftri. 

hver(r), lwarjis. 

hverfa, Ivairban. 

hvetja, *Ivatjan. 

hvil, lweila. 

hvilikr, Iwileiks. 

hvirfill, hvirfilvindr, 
hvirfla, lwairban. 

hvitna, “lveitjan. 

hvitr, lveits. 

hygeja, hugjan. 

hyrr, hatri. 

hyski, *heiws. 

heens, hana. 


hisping, 


1, 11. 
iarknasteinn, *airkns. 
10-, id-. 


idrar, idrask, idreiga 


(Appendix). 
if, ifi, 104]. 
fower, gistradagis. 
illr, ubils. 
inn, jains. 
innan, Innana, 


lisarn, eisarn. 
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16, Ja. 

jain, ibns. 
16], jiuleis. 
joro, airpa. 


kaldr, kalds. 

kalfr, kalbo. 

kenna, kannjan. 

ker, kas. 

ketill, Katils. 

kinn, kinnus. 

kjallari, huljan. 

knoda, knussjan (Ap- 
pendix). 

koma, qiman. 

kona, gino. 

konungr, kuni. 

korn, Καί. 

kundr, *kunds. 

kvaAn, qéns. 

kveda, qipan. 

kveikja, kveykva, 
qius. 

kvidr, qipus. 

kvikna, *qiujan. 

kvikr, qius, 

kvista, kvistr, qistjan 
(Appendix). 

kyn, kuni. 


lag, lagr, ligan. 
Jan, leilwan. 
land, land. 
landviGdri, waian. 
lang, laggs. 
lata, létan. 

lati, lats, 

laukr, barizeins, 


laun, Jaun. 
lauss, laus, 


léa, leilvan. 
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legja, lagjan. 

leida, leidr, *leipan. 

leika, laikan. 

leikr, laiks. 

leit, leita, wlaiton. 

lesa, lisan. 

lettr, leihts. 

leyna, langnjan. 

leysa, lausjan. 

li5, leipus. 

lidr, lipus. 

lif, lifa, liban. 

liggja, ligan. 

lik, leik. 

lika, leikan. 

likami, likamr, 
mon. 

limr, lipus. 

linna, linr, *linnan. 

linnr, wairms. 

list, lists. 

lita, *wleizn. 

litill, leitils. 

litr, wlits. 

}j4, leilvan. 

]j6mi, Ἰ]όβ, liuhap. 

ljufr, liufs. 

ljiga, liugan. 

lof, liufs. 

16fi, lofa. 

loka, *Inks. 

lopt, luftus. 

log, ligan. 

laka, *likan. 

las, lita, liuts. 

lyf, lubjaleis. 

lypta, luftus. 

lyst, lysta, “lusts 

lékna, lékin6n. 


*ha- 


mala, malan. 


legja—nior. 


malmr, malma, 

malt, maltr, 
teins. 

maodkr, mapa. 

maor, manna. 

magr, mégs. 

makara, alls. 

mal, mél. 

mal, mapl. 

maénadagr, ména. 

maénaor, ménops. 

mAni, ména. 

manniikann, manlei- 
ka. 

mara, nahts. 

marr, marei. 

marr, Skalks. 

matr, mats. 

mattr, mahts. 

méla, mapljan. 

méeér, mawi. 

meeérr, *mérs. 

meo, mip. 

mega, magan. 

meida, maidjan. 

meiOm, maipms. 

meiri, mais. 

meita, meitill, maitan. 

mennskr, mannisks. 

mér, meina. 

merr, Skalks. 

mestr, maists, 

midgaror, 
gards. 

midr, midjis. 

miga, maihstus. 

mik, meina. 

mikill, mikils. 

mildr, *milds. 

milska, milip. 

min, meina. 


midjun- 


minn, minn, meins. 


*mal-|minni, muns. 


mis-, missa, missa-. 
mjok, mikils. 
mjotuodr, mitaps. 
*mjol, malan. 

mjolk, miluks. 
mjakr, *miks. 
m6dir, swaihro. 
m6or (sb.), mops. 
moor (adj.), *mdjan. 
mold, mulda. 
morgunn, matrgins. 
morna, maurnan. 
mogr, magus. 

mork, marka. 
munnr, munps. 
mykill, mikils. 
mylna, malan. 
moeta, motjan. 


naé-, nélv. 

nadla, népla. 

nao, nipan. 

naodr, naodra, nadrs. 
nafn, namo. 
nagl, nagli, *nagljan. 
naktr, naqaps. 
namn, namo. 

nar, naus. ἡ 

natt, nahts. 

nauodr, naups. 

naut, nautr, niutan. 
ner, nélv. 

néra, nasjan. 

ne, ni. 

nei, né. 

nema, nhiman. 

net, nati, 

nid, neip. 

nidr, nipjis. 


niu, niun. 

niundi, niunda. 
njdéta, niutan. 
nos, pairh. 

not, nati. 

nott, nahts. 

nyr, niujis. 
nysan, *niuhsjan. 
nyt, “nuts. 


6-, un-. 

6dinn, 6dinsdagr, 
6dr, *wops. 

of, uf. 


οἴῃ, ogn, atihns. 

oft, ufta. 

ok, juk. 

okkar, okkr, *ugkara. 
okr, *wops. 

6sk, *wuna. 

6n, Inuh. 

Or-, US. 

oro, watrd. 

ormr, walirms. 

oss, unsara. 

otr, wato. 

étta, ihtwo. 

oxi, atihsa. 

ogn, ahana. 

onn, asilus. 

or, arlvazna., 

ord, arjan. 

ork, arka. 

Oss, ans (Appendix). 


prestr, praizbytairei. 
pund, pund. 


pungr, puggs. 


rao, *rédan. 
rad, rada, rédan. 


niu—skal. 


rann, razn. 

rata, wraton. 
rauor, raups. 
rauf, raufa, rauboén. 
regin, ragin. 

regn, regnbogi, rign. 
reip, raips. 

reisa, *raisjan. 
reita, writs. 

reka (sb.), rikan. 
reka (v.), wrikan. 
*reskva, “wrisqan. 
réttr, raihts. 

reyr, raus. 

rigna, rignjan. 
ram, riims (sD.). 
rinna, rinnan. 
riodr, raups. 

risa, *reisan. 

rita, writs. 

rjufa, *raubon. 
τό, raz. 

rot, waurts. 

rodd, razda. 
roen, ragin. 

rokr, riqis. 

roskr, raps. 

rost, rasta. 

ran, rana. 

ryma, rims (sb.). 
ryrr, riurs. 

regja, wrohjan. 
reekja, rikan. 


sé (prn.), Sa. 
sé (v.), saian. 
saddr, saps. 
sdla, saiwala. 
sala, saljan (Ὁ) 
salr, saljan © 
salt, saltr, salt. 
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saman, samana. 
samr, sama. 
sannr, sunjis. 
sar, sarr, sair. 
sAtt, *sahts. 
sauor, saups. 
saumr, Siujan. . 
seil, *sailjan. 
seinn, Sainjan. 
sek, seina. 
sekkr, sakkus. 
selja, saljan (Ὁ 
senda, sandjan. 
sér, Seina. 
setja, satjan. 
sétte, saihsta. 
sex, saihs. 
sidr, sidus. 
Sif, sibja. 
sig, seina. 
slgT, Sigis. 
sik, seina. 
silfr, silubr. 
simi, *sailjan. 
sin, seina. 
sinn, sinps. 
sitja, sitan. 
δ] ὦ (prn.), sa, pata. 
sj& (v.), Sailvan. 
sjaldan, = sjaldsénn, 
‘silda-. 
sjalfr, silba. 
sjau, Sibun. 
sj6da, saups. 
sjikr, siuks. 
5], sibun. 
skada, skapjan. 
ska6i, skapis. 
skafa, skaft, skaban. 
skal, skulan. 
skal, sKalja. 
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skapr, *skafts. 

skdikr, skalks. 

skapt, Skaban. 

skattr, skatts. 

skaudir, skandaraips. 

skauf, *skiuban. 

skaut, skauts. 

skeidir, skaidan. 

skel, skalja. 

skepja, *skapjan. 

skid, skaidan. 

skil, skilja, skilja. 

skillingr, skilliggs. 

skimi, Skeima. 

skina, skeinan. 

skip, skip. 

skjéta, skauts. 

skjoldr, skildus. 

skér, skohs. 

skopt, skuft. 

skomm, Skaman. 

skuggi, sSkuggwa. 

skuld, skulan. 

skim, marei. 

skir, skiira. 

skygeja, 
skuggwa. 

skyld, skulan. 

skerr, skeirs. 

skéva,skévaodr,skéw- 
jan. : 

sl4, Slahan. 

slagr, slahs. 

slatr, sldtta, slathts. 

sleppan, sliupan. 

slidr, sleips. 

slikr, swaleiks. 

slegd, slegr, slahan. 

smali, smals. 

smida, “smipoén. 

smidja, smidr, *smipa. 


skyggwa, 


4 a 
skapr—syr. 


smjor, smyrja, smair- 
pr. 

smeel, smals. 

sneid, snida, sneipan. 

*sniva, shaiws. 

snotr, snutrs. 

snia, sniwan. 

snr, snaiws. 

sneri, snorjo. 

SO, Swa, 

s6l, sauil. 

séoma, Samjan. 

sokn, sokns. 

sorg, saurga. 

sétt, sathts. 

sooull, sitls. 

sok, sakjo. 

songr, Saggws. 

sperna, sparwa. 

spinna, spinnan. 

spjald, spilda. 

spjall, spill. 

spor, spori, 
sparwa. 

spyja, Speiwan. 

spyrjan, sparwa, 

stadr,stadfastr,staps. 

stafr, stafs. 

stakkr, *stakeins. 

stallr, standan. 

stamma, stamms. 

standa, standan. 

stara, “statirran. 

stauta, stautan. 

steger, steigan. 

steik, *stakeins. 

steinn, stains. 

sterkr, *statirknan, 

stela, stilan. 

stia, stiga, stigr, stei- 

* gan. 


sporr, 


stika, *stakeins. 

stikill, stikls. 

stinga, “stiggan. 

stjarna, stairmo. 

stjOrn, stiurjan. 

Stj6rr, stiur. 

st66, standan. 

storkna, *statirknan. 

stérr, stiur. 

stod, stodull, staps™ 

stong, *stiggan. 

styra, stiurjan. 

stokkva, stigqan 

st, Sa. 

βίον, *swogjan. 

stila, sauls. 

sultr, swultawairpja. 

sumr, Sums. 

sund, swumfs]. 

sundr,sundra, sundro. 

sunr, sunus. 

sv, Swa. 

svaran, Swaran. 

svaArr, SWérs. 

svartr, swarts. 

SvAss, Swés. 

svella, *swalleins. 

svelta, swiltan. 

sveria, *swairban. 

Sverja, Swaran. 

svimma, Swamms, 
swumfsl. 

Svin, swein. 

*svinga, *“swagwjan. 

Svinnr, swinps. 

SVO, Swa. 

svor, Swaran. 

syja, Siujan. 

symja, swumfsl. 

syngva, Siggwan. 

syr, Swein. 


systir, swistar. 
sedi, *séps. 
sell, séls. 

ser, Saiws. 
sti, sitan. 
sett, *sahts. 
seekja, sOkjan. 
sokkva, Sigqan. 
soetr, suts. 


tafr, aibr. 

tagl, tagl. 

taka, tékan. 

takn, taikns. 

taékna, taiknjan. 

tal, *tals. 

tamr, *tamjan. 

tandr, tandra, tan- 

- dri, tandjan. 

tar, tagr. 

taug, taumr, toga, 
tiuhan. 

tegr, *tigus. 

teikn, taikns. 

teinn, tains. 

teinur, tainjo. 

telja, *tals. 

temja, *tamjan. 

tid, til. 

tigr, *tigus. 

tili, til, 

timbr, timrja. 

timbra, timrjan. 

time, til. 

tiu, tafhun. 

tiundi, taihunda. 

togr, *tigus. 

tél, taujan. 

tolf, twalif. 

tollr, tals. 

tor-, tuz-. 


systir—ver. 


tonn, tunpus. 
traust, trausti. 
tré, triu. 
treer, trig. 
troda, trudan. 
trygg6, 
triggws. 
tundr, tundnan. 
tunga, tugg9d. 
tan, barizeins. 
tingl, tuggl. 
tuttogo, 
twai. 
tvegeja, tveir, twai. 
tvifaldr, tweihnai. 
tvisvar, tviunr, tweih- 
nai. 
tygell, tiuhan. 
tysvar, tweihnal. 


tryger, 


tuttugu, 


Glfr, wulfs. 

undir, undar. 

ungrT, Juggs. 

Ullr, wulpus. 

una, *wunan. 

unna, ansts. 

ups, ubizwa. 

urdr, wairps (ad7.). 

urt, watrts. 

Gt, ut. 

titar(r) utar,ita(r)st, 
utast, fit. 

fite, ata. 


vad, *widan. 

vagn, *wigan. 

vagr, wégs. 

vaka, wakan. 
vakna, *waknan. 
val, waljan. 

vald, valda, waldan. 
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van, Wéns. 

vana, wans. 

vana, wénjan. 

vane, *wunan. 

vangl, vangr, wagga- 
reis. 

vanr, *wunan. : 

vanr, vanta, vanvit, 
wans, 

var, unsara, 

vara, “war. 

varda, *wards. 

vargr, “wargs. 

varmr, warmjan. 

varna, *war. 

varp, Wairpan. 

varr, “war. 

vatr, wato. 

vaxa, wahsjan. 

ved. wadi. 

vedja, *wadjon. 

γοῦν (prep.), Wwipra- 
wairps. 

veor (sb.), waian. 

vega, *wigan. 

vega, weihan. 

veer, Wigs. 

veger, *waddjus. 

vel, wai. 

veig, weihan. 

veipr, waips. 

vekja, *wakjan. 

vel, waila. 

velja, waljan. 

vella, wulan, 

vellkominn, qiman. 

velta, waltjan. 

venda, wandjan. 

venja, *wunan. 

ver, wair. 

vér, weis. 
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vera, Wisan. 

verd, wairps (sb.). 

verda, wairpan, 

-veror, -wairps. 

verdr, verdugr,wairps 

verja, warjan. 

verja, wasjan. 

verk, watirkjan. 

verold, wair. 

verr, wairs. 

verpa, verpill, wair- 
pan. 

verre, verstr, verst, 
vestr, wairsiza. 

vesa, WISall. 

vetr, wintrus. 

véttr, wafhts. 

vid, weis. 

vidr, wipra. 

vig, Vigi, vigr, wei- 
han. 

vika, wiko. 

vili, wilja. 

vilja, wiljan. 

villr, wilbeis. 

vin, winja. 

vin, wein. 

vinda, vindass, *win- 
dan. 

vindauga, augo. 

vindr, winds. 

vinna (v.), wimnan. 

vinna (sb.), winn6. 

virtr, watrts. 

visa, *weisjan, 

viss, *wiss (adj.). 

viss, *weis, 

vit (prn.), weis. 

vit (sb.), witi. 


vera—ceskja. 


vita, witan. 


viti, *weit. 
-vitr, waihts. 
vitugr, witi. 
volr, walus. 
vollr, priskan. 
vomb, wamba. 
vondr, wandus. 
vorr, wairilo. 
voxtr, wahstus. 
veela, wal. 
verr, *wérs. 
veeta, wato. 
vett, *wigan. 
vettr, wathts. 


yor, yo(v)ar, jus. 

yfir, ufar. 

ykkar, ykkr, igqar. 

ylgr, wulfs. 

ynglingr, juggs. 

yrkja, watrkjan. 

ytre, ytre, yatr, Satr, 
fit. 


begn, pius. 

pek, pu. 

pek, pu. 

pekkja, bagkjan. 
penja, *panjan. 
pér, pu. 

Pesse, pata. 
péttr, peihan. 
pi, pé. 

pig, bik, pin, pu. 
pinn, peins. 

pia, *piwan. 
pjéfr, piufs. 
pjéta, puthatrn. 


p6, pau. 
pola, pulan. 
porn, *patirnus. 
porna, *patirznan, 
porp, patirp. 
porsti, patrstei. 
poétti, pihtus. 
pokk, pagks. 
pratiu, preis. 
preskja, _preskjoldr, 
priskan. 
prettan, preis. 
bridi, pridja, 
brir, preis, 
priéta, prot, *priutan, 
pritenn, pritsfill. 
pryngva, preihan. 
pa, pu. 
punnr, *panjan. 
burr, patrsus. 
purta, pafirban. 


purft, purftugr, 
pairfts. 
pasund, paisundi, 


pva, pwahan. 
pval, pwahl. 
pvegill, pwahan, 
pverr, pwairhs. 
pvi, pé. 

pveeli, pwahan. 
py, piwi. 

pyfo, piufs. 
pykkja, pugkjan. 
pyr, pius. 

pyrft, pairfts. 
pyrsta, patirstei. 
pytr, puthatrn. 


ceskja, *wunall. 


a-, US. 

aband, sunnd. 
accar, akrs. 
accus, aqiZi. 
aftihan, *teihan. 
ahto, ahtan. 
Adar, anpar. 

af, af. 

abaro, afar. 

ak, ak, 

alah, alhs. 

ald, alpeis. 

aldar, *aldar. 

all, alls. 

alles, allis. 
aldsian, lausjan. 
ambusan, *busns. 
an, ana. 

anst, ansts. 
antlang, laggs. 
arbed, arbédi, arbaips. 
ard, arjan. 

arm, arms (sb.). 
arm, arms (2d].). 
awardian, *wardjan. 


balu, *balws. 
band, bandi. 
barm, barms. 
barn, barn. 
bat, batiza. ' 
beda, bida. 
bédian, baidjan. 
beri, *basi. 

bet, batiza. 
bihwebian, *lvilftri. 
bidan, beidan. 
bilidi, lipus. 
bied, biups. 


a-—faear. 


OlD Ξυρ Στ. 


bill, tweihnai. 
biod, biups. 
bitherbi, parbs. 
bium, bauan. 
bli6i, bleips. 
bIO0i, blaupjan. 
blOmo, bléma. 
bok, bok. 

b6m, bagms. 
bord, batird. 
bota, bota. 
bréd, *braips. 


brengian, briggan. 


breost, brusts. 
brddar, bropar. 
brikan, brakjan. 
buggian, bugjan. 
burg, baiirgs. 


dau, milip. 

dad, *déps. 

dag, dags. 

dal, dal. 

diop, diups. 

dior, dius. 
diubal, diabatlus. 
diupi, diupei. 
ddd, daups. 

d66, daupus. 
dohtar, dathtar. 
déian, danps. 
dém, doms. 
ddpian, daupjan. 
dor, daur. 
dragan, dragan. 
dran, drunjus. 
drank, dragk. 
driban, dreiban. 
drinkan, drigkan. 
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druht-, *drathts. 
drobian, drébjan. 
dian, *déps. 
daiba, *diibo. 
dugan, *dugan. δ 
dul, dwals. 

duri, datir. 
dwalm, dwalmon. 


eban, ibns. 
66, aips. 

ef, efi, tbai. 
efno, ibns. 
égan, aigin. 
eggia, ahs. 
ekid, akeits. 
eldirén, alpeis. 
elilendi, aljis. 
ellan, aljan. 
elleban, ainlif. 
én, ains. 

endi, andeis. 
engi, aggwus. 
engil, aggilus. 
énig, ains. 

60, ΔΙΑ. 

éra, aistan. 
erbi, arbi. 
erda, airpa. 
érist, diris. 
éru, dirus. 
esil, asilus. 
ésk6n, andahait, 
eta, itan. 


fA, *faus. 

fadar, fadar. 
faganon, faginon. 
fagar, fagrs. 
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fahan, fahan. 

far, férja. 

faran, faran. 
fardilig6n, dails. 
farfldkan, ΠΟ Κῶ. 
farterian, “tafran. 
fastunnia, fastubni. 
ferah, fairlvus. 
ferni, fafrneis. 
ferr, fairra. 
fersna, fairzna. 
feter, fotus. 

ffSan, finpan. 

fit, fimf. 

filu, filu. 

fiordo, fidwor. 
firina, fafrina. 
fisk, fisks. 

fiund, fijands. 
fiur, fon. 

fiwar, fidwor. 
fliohan, pliuhan. 
fliotan, flod, flédus. 
fluht, pliuhan. 
{6, *faus. 

for, fauir. 

fora, fatira. 


forahtian, fatrhtjan, 


forht, fatirhts. 
forhta, fatirhtei. 
foOrian, faran. 
formo, fruma. 
forth, fairpis. 
fot, fotus. 
fragon, frafhnan. 
fralust, fralusts. 
fram, fram. 

frao, frauja. 
fratah, *fratwjan. 
fremi0i, framapjis. 
freson, fraisén. 


fahan—haldan. 


fri, freis, frijon. 
fridu, fripon. 


friunt, friundskepi, 
frijonds. 


fruht, braikjan. 
fugal, fugls. 
fair, fon. 

full, fulls. 
fullian, fulljan. 
funi, fon. 
furisto, fatira. 


eaduling, gadiliggs. 
ealgo, galga. 

evang, gaggs. 
vangan, gangan. 
gardo, gards. 

east, gasts. 

gat, gatwo. 

ge, jus. 

geba, giba. 

geban, giban. 

ΘῈ], gailjan. 

veld, gild. 

geldan, *gildan. 
gelo, gulp. 

celui, galufs. 
geméd, gamaips. 
gern, “gairns. 

gi-, Sa-. 

ei, jus. 

ciburd, *baurps. 
eiburian, *batirjaba. 
gidurran, *datirsan. 
gigado, gadiliggs. 
cihugd, *hugds. 
oiliko, galeiko. 
oildbo, *laubjan. 
oindda, nipan. 
ginesan, *nisan. 
oinist, *nists. 


eindg, ganohs. 
gisid6n, sidon. 
oisid, gasinpja. 
eithaht, *pahts. 
githuld, pulan. 
cithungan, peihan. 
οἵα, Ju. 
oiwidri, waian. 
ΟἿ], Winnan. 
oiwit, witan. 
ciwalt, waldan. 
ciwaragean, “wargjan. 
oiwerdon, wairpon. 
elitan, glitmunjan. 
god, gup. 
godspell, gup, spill. 
gold, gulp. 
goma, gdmian, gaum- 
jan. 
oram, gramjan. 
orddag, grédags. 
gras, gras. 
ordtan, grétan. 
eorim, gramjan. 
eripan, greipan. 
eristerimmo, grinda- 
frapjis. 
erdni, gras. 
culdin, gulpeins. 
curdian, *gairdan. 
eumo, guma. 


*habok, hafjan. 

haf, hamfs (Appen- 
dix). 

haft, hafts. 

haft6n, haftjan. 

hagustald, *stalds. 

halba, halba. 

hald, haldis. 

haldan, haldan. 


halla, *hulon. 
hals, hals. 
halt, halts. 
hand, handus. 
hangon, hahan. 
hanokrad, hano. 
Hariold, harjis. 
haton, hatan. 
hauwan, hawi. 
hebbian, haban. 
hebbian, hafjan. 
heftjan, haftjan. 
6], hails. 
helan, huljan. 
héliand, hailjan. 
hella, halja. 
helm, hilms. 
helpa, helpan, hilpan. 
hém, haims. 
hér, hér. 
herd, hatiri. 
heritogo, harjis. 
herubendi,heruthrum, 
hairus. 
heti, hatis. 
himil, himins. 
hioban, hiufan. 
hiudu, *his. 
hladan, hlapan. 
hlah(i)an, hlahjan. 
hlea, hleo, hlijans. 
hléo, hlaiw. 
hliotan, hl6t, hlauts. 
hlad, hliuma. 
hlaitar,hluttar,hlitrs. 
hnégan, hnaiwjan. 
hnigan, hneiwan. 
hobid, haubip. 
hoh, hauhs. 
hohi, hauhei. 
hold, hulps. 


halla—léstan. 


hon, hana, 

hord, huzd. 

houwi, hauja. 
hréni, hrains. 
hrénian, hrainjan. 
hréo, *hraiw. 
hrissian, *hrisjan. 
hrom, hropeigs. 
hrorian, *hrisjan. 
hroést, hrot. 
hungar, hiahrus. 
hungrian, huggrjan. 
hts, *hiis. 

hugi, hugs. 
huggian, hugjan. 
huldi, hulps. 
hund, hunds. 
hund,hunderod, hund. 
hwan, hwanan, Ivan. 
hwar, Ivar. 
hwarb6n, lvarbon. 
hwat, hwé, Ivas. 
hwed@ar, lvapar. 
hwerban, Iwairban. 
hwergin, lwar. 

hwéti, lvaiteis. 

hwil, hwila, Iveila. 
hwilik, Iwileiks. 
hwit, leits. 

hw6, lwaiwa. 


iahwedar, lvapar. 
ik, ik. 

im, imu, is. 

in, in. 

ina, is. 

ink, inkero, igqar. 
innan, Innana. 
inne, inna. 

ira, iro, is. 

15, wisan. 


ja, Ja. 
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isarn, eisarn. 
ist, wisan. 

it, is. 

iu, ju. 

iu, luwer, jus. 


jar, jér, jér. 
jugud, jung, juggs. 


kara, Kara. 

karOn, Karon. 

kid, keinan. 

kellere, huljan. 
kinan, keinan. 
kind, *kunds. 

kinni, kinnus, 
kiosan, Kiusan. 
knosal, knéps. 
korn, katrn. 
kosto6n, kustus. 
kid, kidian, kunps. 
kuman, giman. 
kumi, qums. 
kuning, kunni, kuni. 
kunsti, kunnan. 
kust, *kusts. 


lag, laga, ligan. 

lamb, lamb. 

land, land. 

lang, lang6n, lang. 
sam, laggs. 


Hat, lats. 


léba, laiba. 

165, *leipan. 
legar, ligrs. 
leggian, lagjan. 
léra, laisareis. 
lesan, lisan. 
léstan, laistjan. 
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lid, lipus. 

110, leipus. 

110i, *linnan. 
liggian, ligan. 
lik, leik. 

lik6n, leikan. 

lin, linin, lein. 
lindn, leisan. 
liodan, liudan. 
lioflik, liubaleiks. 
liogan, liugan. - 
lioht, lioma, liuhap. 
list, lists. 

liud, liudan. 
l6gnian, laugnjan. 
16k, barizeins. 
16n, laun. 

lés, laus. 

lésian, lausjan. 
luft, luftus. 
lugina, liugan. 
lust, *lusts. 
luttil, leitils. 


mag, mégs. 

magad, magaps. 

maht, mahts. 

mak6n, alls. 

mal, mél. 

malan, malan. 

mAalén, méljan. 

malsk, *malsks. 

man, manna. 

manag, manags. 

managiald, manag- 
falps. 

mano, ména, 

manon, munan. 

manslahta, slathts. 

marian, mérjan. 

marka, marka. 


lid—oft. 


maldar, malan. 

malt, *malteins. 

martir, martyr. 

méda, mizdo. 

médom, maipms. 

mel, malan. 

melm, malma. 

ménhwat, *Ivass. 

ménian, munan. 

mennisk, mannisks. 

meri, marei. 

merigrita, 
tus. 

mést, maists. 

méstar, batirgs. 

metan, mitan. 

meti, mats. 

metod, mitabs. 

mezas, mats. 

mi, meina. 

mid, mip. 

middi, midjis. 

middilgard, midjun- 
gards. 

midan, missa-. 

mik, meina. 

mikil, mikils. 

mildi, *milds. 

min, meina, meins. 

minna, minnja, muns. 

mit, mip. 

m6d, mops. 

moddag, mddags. 

mddar, swathro. 

τη], *méjan. 

morgan, matrgins. 

mornian, matirnan. 

m6tan, *motan. 

motian, *motjan. 

mao, munbps. 


marikrei- 


nadian, *nanpjan. 

nagal, *nagljan. 

naht,nahtigala, nahts 

namo, namo. 

nat, natjan. 

ne, ni. 

negén, nih. 

neglian, *nagljan. 

nemnian, namnjan. 

nén, ains. 

néowiht, wafht. 

nerjan, nerjendo, nas- 
jands. 

net, netti, nati. 

nl, ni. 

nid, neip. 

nigén, nih. 

nigun, niujis. 

nigundo, niunda. 

niman, niman. 

niotan, niutan. 

niusian, niuson, 
*niuhsjan. 

niuwi, niujis. 

nod, naups. 

nddjan, naupjan. 

noddthurft, naudi- 
paurtfts. 

nodrdof, raubon. 

noh, natth. 

not, *nuts. 

ni, nu. 


oban, obana, uf. 
obar, ufar. 

Od, alls, audags. 
ddag, audags. 
Odar, anpar. 
601, *aupeis, 

of, ibai. 

oft, ufta. 


oga, augo. 
ohso, atthsa. 
Ok, auk. 
Okjan, aukan. 
olig,, aléw. 
on, ana. 

or-, us. 

Ora, auso. 


pascha, paska. 

péda, paida. 

préstar, praizbytairei. 
pund, pund. 


quan, qéns. 
quena, qind. 
quedan, gipan. 


rad, radan, *rédan. 
raka, rikan. 
rasta, rasta. 

ré, réo, *hraiw, 
redia, rapjo. 
redion, *rapjan. 
regan, rign, 
regin-, ragin. 
reht, raihts. 
rennian, *rannjan, 
rihtian, *raihtjan. 
riki (sb.), reiki. 
riki (adj.), reiks. 
rinnan, rinnan. 
risan, *reisan. 
rob6n, *raubon. 
réd, raups. 

-rdf, raubon. 

rok, weihs. 
rdkian, rikan. 
romon, rtims. 
rost, raups. 


~ 


Oga—slahan. 
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ram, ramian, rims|simbla, simlé, 


(sb.). 


sad, saps. 

sid, *séps. 

-sam, -Ssams, 

sama, sama, 

samad, samap. 

saman, sainnoén, sam- 
nunga, samana. 

samo, *séps. 

sflan, saian. 

saka, sakjo. 

sakan, sakan. 

salba, salb6n, salbon. 

salt, salt. 

san, sina, suns, 

Sang’, SAZSWS. 

se, Sa. 

sehan, sailvan. 

sehs, sehsto, safhs. 

sél, “sailjan. 

self, silba. 

seli, saljan, 

selida, salipwa. 

sellian, saljan ©) 

sendian, sandjan. 

senkian, sagq jan. 

S60, SalWs. 

séola, saiwala. 

sér, séro, sair. 

settian, satjan. 

sla, SI. 

sibbia, sibja. 

sibun, sibun. 

sidu, sidus. 

sid, seips. 

516, Si. 

5101, Sigis. 

silubar, silubr. 

silubrin, silubreins. 


simo, *sailjan. 

sin, seins. 

sind, wisan. 

singan, Siggwan. 

sinkan, sigqan. 

siok, siuks, . 

sittian, sitan. 

slu, Si. 

siun, siuns. 

skado, skadus. 

sk adowan, *skadwjan. 

skado, skapis- 

skaft, skaban. 

-skaft, *skafts. 

skala, skalja. 

skalk, skalks. 

skama, skaman. 

skap, hairdeis. 

skat, skatts. 

skauw6n, *skaws. 

skéOan, skédia, skai- 
dan. 

skeotan, skauts. 

-skepi, *skafts. 

skeppian, *skapjan. 

skild, skildus. 

skilling, skilliggs. 

skimo, skeima. 

skin, skinan, skeinan. 

skip, skip, 

skiri, skeirs. 

skoh, skohs. 

skolo, skula. 

sk6ni (2dj.), sSkauns. 

sk6ni (sb.), *skaunei. 

skiifa, *skiuban, 

skulan, skuld skuldig, 
skulan. 

skfir, sktira. 

slahan, slahan. 


646 


-slahta, slathts. 
slip, Sléps. 
slApan, slépan. 
slegi, slahs. 
slidi, sleips. 
slépian, *slaupjan. 
smal, smals. 
sné, snéo, snaiws. 
snidan, sneipan. 
sniumi, sniumjan. 
sd, Swa. 
βοῦ, sunjis. 
sOkian, sdkjan. 
sorga, satrga. 
sorgan, saurgan. 
spékaldra,spaiskuldrs 
spel, spill. 
spiwan, spelwan. 
spd, spéps. 
spurnan, sparwa. 
stad, staps (Ὁ 
stan, standan. 
standan, standan. 
stark, *statirknan. 
stedi, staps. 
stekan, *stakeins. 
stelan, stilan. 
stemina, stemna, 
stemnia, stibna. 
stén (v.), standan. 
stén (sb.), stains. 
sterro, Stafrno. 
stigan, steigan. 
stilli, standan. 
stdtan, stautan. 
stra, strewian, strau- 
jan. 
stuin(m), stamms. 
sult, satihts. 
sulik, swaleiks. 
Sum, SUMS. 


-slahta—thorp. 


sunder sundro. 

sunu, SUNUS. 

sunna, sunnundag, 
sunna. 

swar, swérs. 

swart, swarts. 

swis, swasliko, swés. 

swellan, swalleins. 

sweltan, swiltan. © 

swerban, *swairban. 

swerlan, Swaran. 

swid, swinps. 

swimman, swamuins, 
swumfsl. 

swin, Swein. 

swingan, *swaggwjan. 

ΒΟΥ, suts. 


talon, *tals. 

tand, tunpus, 

te-, tiz-. 

tehan, taihun. . 
tehando, taihunda. 
tékan, taikns. 
tellian, *tals. 
teman, *timan. 
tid, til. 

-tig, *tigus. 

tilian, *tilon. 
timbar, timbrja. 
tiohan, tiuhan. 

td, du. 

tol, *tals. 

t6m, tiuhan, 

torht, -lik, *tarhjan. 
tragi, trig6. 
tredan, trudan. 
tregan, trigo. 

treo, triu. 

trewa, triggwa, 
trio, triu. 


| thagian, 


triuwi, triggws. 
trtion, trauan. 
tulgo, tulgus. 

tin, barizeins. 
tunga, tugg6. 
tungal, ἐπ]. 
tweho, twelif, twalif. 
twéne, twéntig, twai. 
twifli, tweifls. 
twifljan, tweifljan. 
twiflon, tweifis. 
twisk, tweihnai. 


thagon, 
pahan. 

than, thanan, pan. 

thank, thankon, 
pagks. 

thar, par. 

tharbon, *parban. 

thé, pata. 

thegan, pius. 

thengian, peihan. 

thenian, *panjan. 

thenkian, pagkjan. 

these, pata. 

thi, pu. 

thian, peihan. 

thin (poss.), Peins. 

thin (pers.), Pu. 

thing, thing6n, peihs. 

thinsan, *pinsan. 

thiod, thioda, piuda. 

thiodan, pPindans. 

thiof, piufs. 

thiondn, 
pius. 

thin, piwi. 

thiudisk, pindisko. 

thoh, pau. 

thorp, Patirp. 


thionodst, 


tholian, pulan. 
thorron, patirsus. 
thriddio, pridja. 
thrie, preis. 
thringan, preihan. 
thu, pu. 
thunkian, pugkjan. 
thurban, patirban. 
thurit, thurftig, 
paurtfts. 
thurh, pafrh. 
thurri, paursus. 
thurst, thurstian, 
patrstei. 
thiisind, 
paisundi. 
thwahan, pwahan. 


thisundie, 


ubil, ubils. 

thta, fihtwo. 
umbi, bi. 

und, und. 

undar, undar. 
unhbold, unhulpa. 
unhréni, unhrains. 
unk, unkero, *ugKara. 
unnan, ansts. 
unto, und. 

unwis, unweis. 
fitar, tit. 

fip, jup. 

π Ὁ US. 

ie, iit. 

fita, fta. 

unswoti, unsuti. 
fis, unsara. 

isa, unsar. 

fser, unsara. 


wad, *widan. 
wag, wégs. 


tholian—wliti. 


waga, *wigan. 
Wagian, wagjan. 
wah, *wahs. 
wahsan, wahsjan. 
wahta, wahtwo. 
wakon, wakan. 
wald, priskan. 
waldan, waldan. 
wallan, *walwjan, wu- 
Jan. 
wam, wamms. 
wam, wamm. 
Wan, wanon, Wans. 
wan, Wéns. 
wang, waggs. 
wanga, waggareis. 
wanian, wénjan. 
wapan, wépn. 
war, wara, *war. 
war, Wers. 
warag, *wargs. 
wardon, *wards. 
warm, warmiian, 
warmjan, 
waron, Wisan. 
waron, *war. 
watar, wato. 
wé, wal. 
wekkian, *wakjan. 
wedar, Waian. 
weg, wigs. 
wel, wela, welo, wafla. 
wendian, wandjan. 
wennian, *wunan. 
wer, wair. 
werd, wairdus. 
werd, wairps (adj.). 
werd, wairps (sD.). 
werdan, wairpan. 
werian, warjan. 
werold, wair. 


werk, watirkjan. 

werinian, warmjan. 

Werpanh, Wairpan. 

wesan, Wisan. 

wi, weis. 

wib, mamma, 

widowa, widuwo. 

widar, Wipra. 

widarward, 
wairps. 

wig, wigand, weihan. 

wihdag, weihs. 

wiheda, weihipa. 

wihian, weihan. 

wik, weihs. 

wika, wiko. 

wildi, wilpeis. 

willian, wiljan. 

willio, wilja. 

win, wein. 

winberi, weinabasi, 

wind, winds. 

windan, *windan. 

winnan, winnan. 

wintar, Wintrus. 

wirdig, wairps (adj.). 

wirkian, watrkjan. 

Wirs, wairs, 

Wirsa, Wirsist, wairsi- 
Za. 

Wis, “Wiss (adj.). 

wis, wisa, *weis. 

wist, Wisan 1) 

wisian, “weisjan. 

wisdn, “weison. 

wit, weis. 

witan, Witan. 

witan, *weitan. 

witi, *weit. 

witig, *witi. 

wliti, wlits. 


wipra- 
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Wodan, 
*wops. 
wOpian, wopjan. 
wola, waila. 
word, ward. 
wraka, wrékei. 


Wé6dan—ougafano. 


kan. 
writan, writs. 
wrégian, wrobjan. 
wulf, wulfs. 
wund, wunds. 


Gri Ee MAIN. 


w6dian, | wrekan, wrekkio, wri-| wunnia, *wunan. 


wurhtio, watrhts. 
wurm, watirms. 
wurt, wurtia, watrts. 


[See Remark on page 609.] 
OLD HIGH GERMAN. 


anafalz, falpan. 


charag, *karja. 
-chnaan, kunnan. 
chnot, chnuat, chnuo- 

sal, kndps. 
-chnuodilen, kunnan. 
chost, kustus. 


darba, parba. 
danta, pandé. 
dari, parei. 
dwahal, pwahl. 


fagar, fagrs. 

faginon, faginon. 

fao, faus. 

fién, fijan. 

{6, faus. 

foraht, fatirhts. 

frihals, freihals. 

fruma, frummen, 
fruma. 

furwergen, *wargjan. 


galan, géljan, 
gart, gards. 
gatuling, gadiliggs. 
gién, *ginnan. 


gilop, galufs. 
gima7z30, gahlaiba. 
git, ju. 

glau, *glaggwus. 
godiorht, gudafatrhts 
gorag, gaurs. 

gotspel, spill. 

ordtag, grédags. 
gundfano, fana. 

gunt, gunds. 


hamf hamfs (Appen- 
dix.) 

heilis6n, hails. 

heimuodili, haimopli. 

heist, haifsts (Appen- 
dix.) 

herasun, suns. 

herihunda, hunps. 

hiufan, hiufan. 

hiwiski, *heiws. 

hlé, hléo, hlaiw. 

hniutan, hnuté. 

hunt, hund. 

huol(j)an, hol6n. 

huor, hors. 

hwarasun, suns. 

hwaz, *hwass. 


iba, ibu, ibai. 
τὰ, ju. 


kinan, keinan. 


klau, *glaggwus. 
kust, *kusts. 


-lawen, léwjan. 
léo, hlaiw. 
liehsen, liuhap, 
-linnan, *linnan, 
liotan, liudan, 
lizzOn, *litjan. 


manlicho. manleika. 

meas, més. 

mez, mez6n, miton. 

mias, més. 

mitti-, mittangart, 
midjungards. 

mornén, matirnan. 


-nah, nathan. 

nerrendo, nasjands. 

niusan, niuhsjan. 

nian, *nauan (Appen- 
dix.) 


ougafano, fana. 


---.---- 


=" 


== 


| 
| 
| 


quist—gewen. 


quist, qistjan. 
quumi, qums. nan. 

stiri, stiur. 
stiri, stiurei. 
suohhni, s6kjan. 


run, runs. 


sago, *weitan. 
sahhan, sakan, tolg, dulgs. 
sctichar,sctiw6, skugg-|tweho, tweifls. 
wa. twivelen, tweifljan. 
siton, sid6én. 
sluwan, Siujan. 
skuft, skuft. nands. 
slidic, sleips. ungeweget, ungawa- 
smalan6z, smals. zips. 
smeidar, *smipa. unheil, unhails. 
sniumi, Sniumjan. unkér, *ugkara. 
spudn, spuot, spéps. | unwisz0, unwita. 
spurt, spaurds. uppli, ubils. 
stam, stamén, *stalds. 
stechal, stikls. wail, waips. 
stehlen, stilan. wanaheil, 
stich, stichen, stiks. wans. 
stiuri, stiur. warbon, lwarbon. 
stiuri, *stiurei. waz, “lvass. 


unchunnénti, unkun- 


wanon, 
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storchanen, *statrk-| weigar, weihan(str. v.) 


welpjan, *waibjan. 
wer, wair. 

wergin, Ivar, 

werjan, wasjan. 

wich, weihs (sb.). 
wigd, weihan (str. y.). 
wiht, waitht. 

winne, winja. 
wirdida, Wairpan. 
-wizén, witan (str. v.). 
wiz6, *wita. 
wiz(z)ago, *weitan. 
woldar-, wulprs. 
wuot, *wops. 

wuruht, *watrhts (f). 


zimberra, *timrjo. 

zoraht, tarhjan. 

zungal, tuggl. 

zwinal, zwisprehho, 
tweihnai. 

zwivelen, tweifijan. 


MIDDLE HIGH GERMAN. 


durft, durfte, patirfts 
(adj.). 

doln, pulan. 

drthe, drihen, preihan. 

durhel, diirkel, pairh. 

duz, puthatirn. 


antwerk, handus. 


blez,. plapja. 
bozen, falpan. 
branger, *praggall. 


dagen, pahan. 
deo, pius. han. 
diakén, diakatnus. 
diet, piuda. 
diegen, puthaurn. 
dinsen, *pinsan. 
diu, piwi. 

durft, patrfts. 


eisern, eisarneins. 
enc, enker, *ugkara. 
eweec, Wigs. 


gart, gazds. 


gangen, gaggan. 
gater, gadiliggs. 
gebe, giba. 
gehuht, *hugds. 
geinen, *ginnan. 
gemeit, gamaips. 


dwehele, dwéle, pwa- | genist, *nists. 


ger, gir, *gairns. 
geschol, Sknla. 
eesinde, gasinpja. 
getelos, gadiliggs. 
geweete, *widan. 
gevéch, faith. 
evewen, *ginnan. 
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gewon, “wunal. 

git, gitec, giten gaidw. 

giwen, ginnan. 

glitzen, glitmunjan. 

goum(e), goumen, 
gaumjan. 

pruose, griiejen, gras. 


hachel, hakuls. 

halbe, halba. ® 

halz, halts. . 

hangen (Ww. v.), hahan. 
heiden, haipno. 

heifte, haifsts. 

hengel, hahan. 
herteere, hafrdeis. 
holde, hulps. 

hoehede, hauhipa. 
hoende, hénde, hauns. 
houbetlingen, haubip. 
houc, hauhs. 

houfe, hife, skaidan. 
huge, htige, hugs. 
hugen, ρθη, hugjan. 
hulst, hulistr. 


iht, waiht. 

insigel(e), sig]jé. 

it-, ite-, id-. 

iIt(e)wiz, itewize, id- 
weit. 


4 


joch, jah, 


kar, Kas. 
k&se-lap, -luppe, lub- 
τ Jaleis, 

keden, qipan. 
kezzi, katils. 
kilbere, kalbé. 
kinnezan, kinnus. 


gewon—ru nke. 


kone, qin6. 

kiinue, kuni. 

kurn, kiirne, qafrnus. 

lAchenen, lacheneere, 
Jékinon. 

lahter, hlahjan. 

leibe, laiba. 

leich, laiks. 

leichen, laikan, 

letze. lats. 

liben, hleibjan. 

lichame, *hamon. 

lie, liewe, hlijans. 

hiezen, hlauts. 

lit, leipus. 

litz(e), lita. 

hute, hliuma. 

hiuter, hlitrei. 

losen, hliuma. 

louc, lathatjan, 

lougen, laugnjan. 

lichen, *likan, 

liigene, liugan. 

luppe, ltippe, Iubja-leis 

lusten, lustén. 

late, hliuma, 


magetin, magaps. 

malz, *malteins. 

marc, skalks. 

maz, mats, 

mére, *mérs, 

méren, mérjan. 

meidem, meiden, 
maipms. 

mei], mail. 

melm, malma. 

mennisch, mannisks, 

meregriez, marei. 

merran, marzjan. 


michel, mikils. 
min, mins. 
miste, maihstus. 
molt, mulda. 
mutte, mitan. 


nacketuom, naqaps. 
neehen, nélvjan. 
neizen, *naitjan. 
nenden, *nanpjan. 
noten, noeten, naupjan 
not-zogen, -ztihten, 
naups. 
n6zZ, nintan. 


ob(e)se, ubizwa. 
Gugen, *“augjan (Ap- 
pendix). 


pfeit, pheit, paida. 

phrange, porenge, 
phrengen, pranger, 
“pragqan. 


queden, qipan. 
quehele, pwahan. 


rache, rikan. 

ramen, rims. 

ré, hraiw. 

rechen, rikan. 

reinec, reinen, hrain- 
jan. 

rise, reisan. 

rodel, raps. 

rosem(e), τού, 
roten, raups. 

rottel, raps. 

rubrik(e), rude, raups. 

rine, rina. 


rot, 


‘runke, wrugg6. 


runse, runst, runs, 
ruoch, rikan. 
ruoch(e), hraks. 
ruoft, hrépjan. 
rust, raups. 


saben, saban. 

sam, Sama, 

salliche, séls, 

samelich, samaleiks, 

san, SUS. 

sear-, sarwa. 

-schaf, *skafts. 

schat(e)wen,skadwjan 

schiden, skaidan. 

schiltaere, skildus. 

schime, skeima. 

scnoben, skinban. 

schol, skula. 

schor,schorn, *skatir6. 

sé, sai. 

sedel, sitls. 

seine, seinen, sainjan. 

selde, saliPwa. 

sem(e)lich, samaleiks. 

sér, séren, sair. 

sider, *seips. 

sippe, *sibjis. 

slafec, sléps. 

slahte, slahan. 

snerien, *snarpjan. 

slichte, slaihts. 

spar, Sparwa. 

speicholter, 
skuldrs. 

spelen, Speiwan. 

spel(1), spill. 

spellen, spillon. 

spelte, spilda. 

spilte, spilda. 

spuot, spéps. 


spai- 


runse—wigen 


Standen, standan. 
ster(e), stafro. 
storren, *statirran. 
stouwen, stéjan. 
streichen, striks. 
sum, sums, 
stitere, skohs. 
swaren, swéran. 
swegel, swegele, swe- 
geler, swiglja. 
swegelen, swigl6n. 
swelzen, swiltan. 
swerben, *swa{rban. 
swiften, sweiban. 
sint, sinps. 


tierlich, dius. 
touwen,toOuwen, daups 
treip, dreiban. 
truht, -in, *drathts. 
tuht, dugan. 
ttimpfel, diups. 
tuom, doms. 
-turren, datirsan. 
twalin, dwalmon. 
twehel, pwahan. 
-tweln, dwals. 

twer, Pwairhs. 


thte, ihtwo. 
ummeweif, waips. 
undern, undatirnimats 
unholde, unhulpo. 
unkunt, unkunps. 
unreinde, unhrainipa. 
unreine, unhrainei, 
unsippe, unsibjis. 
unstieze, unsuti. 
untern, undatirnimats 
unz(e), und. 


vade, fapa. 


vater, fadar. 

véch, *faihs. 

venne, fani. 

ver, fair. 

verch, fairlvus. 

verne, vert, fairneis. 

vetter, fadar. 

vieh, fafhu. 

virne, fafrina. 

vlouwen, vléun, fi6- 
dus. ‘ 

vohe, fatiho. 

vram, fram. 

vreise, vreisen, vreist, 
fraisan. 

vride, fripon. 

vro, vrénkriuze, frau- 
ja. 

vruot, frdps. 

viilhe, fulla. 


» 


wacken, wagen, wag- 
jan. 

-wahst, *wahsts. 

walm, wulan. 

wan, wWans. 

wangére, waggari. 

ware, *wargs. 

was, *lIvass. 

wellen, wullan. 

werden (Ww. V.), Wair- 
pon. 

-wergen, “wargs. 

werten, *wardjan. 

weten, *widan. 

widerspan, widerspé- 
ne, wipra. 


widerwart, -wert, 
wiprawairps. 
wic, wigen, weihan 


(Shi ν.). 
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wihede, weihipa. 
winne, winno. 
winnen, winnan. 
wirser, Wirsest, Wairs. 
wisel, *weisjan. 

wisen, *weisOn. 
wissage, Witan. 

wize, *weit. 

wone, “wunan. 


wihede—bald. 


wuofen, wopjan. 
wirken, waurkjan. 


zagel, tagl. 
zander, tandjan. 
zechern, tagrjan. 
zeine, tainjo. 
zese, taihsws. 
zinden, tandjan. 


zogen, tiuhan. 

zouwe, taujan. 

zundel, tundnan. 

zwi, zwies, zwilich- 
kint, zwisch, zwi- 
schenlicht, zwise- 
linc, zwisprechig, 
zwivalt, tweihnai. 


. NEW HIGH GERMAN. 


-a, alva. 

aar, ara, 

aas, itan. 

ab, af. 

abend, sunno. 

aber, aberglaube, 
abermal, aberwitz, 
afar. 

abgott, gup. 

abhanden, faur. 

abschmieren, smairpr 

-ach, alva. 

achel, als. 

acht, ahtau. 

achten, aha. 

acker, akrs. 

Adolph, wulfs. 

adler, ara. 

after, afterkind, after- 
rede, aftra. 

ahnden, *anan. 

ahne, ahana. 

ahnen, *anan. 

ihre, ahs. 

alabaster, 
Stratin. 

albern, alls, séls. 

Albert, bairht. 


alabal- 


allein, ains, alls. 

Allemannen, alamans. 

allerdings, peihs. 

allerhand, handus. 

allmichtig, alls, mah- 
teigs. 

allmiahlich, alls. 

allod, allodium, au- 
dags. 

alraun, rina. 

als, also, alls. 

alt, alpeis. 

alter, *aldrs. 

altvater, alpeis. 

amboss, falpan. 

ammann, andbahti. 

amphi-, bi. 

amt, andbahti. 

an, ana. 

anberaumen, rims. 

andacht, andiachtig, 
*pahts. 

ander, anpar. 

angst, aggwus. 

anheischig, andahait. 

ankunft, *qumps. 

anrtich(t)ig, *hrops. 

anstatt, staps. 


antwort, and, anda- 
waurdi, *waurdjan. 

antworten, *waurdjan 

apostel, apatistatilus. 

apotheke, *déps. 

arbeit, arbaips. 

arche, arka. 

arm (sb.), arms. 

arm (adj.), arms. 

Arnold, ara. 

asche, azgo. 

ast, asts. 

‘itzen, *atjan, itan. 

au, alva. 

auch, auk. 

auction, aukan. 

aue, alva. 

aufschieben,auischub, 
skiuban, 

auge, augo. 

August, aukan. 

aus, ausser, dausser, 
dussern, dusserst, 
fit. 

auswendig, tit, wand- 
jan. 

axt, aqizi. 


] 
ὶ 


all, alls. 


| antlitz, and, wlits. bald, balps, swinps. 


: 
| 


balde, balpei. 
balg, balgen, balgs. 
ballast, hlapan. 
balsam, Dalsan. 
band, bandi. 
bange, aggwus. 
banner, bandwa. 
banse, bansts,. 
-bar, bairan. 
barmherzig, 
hairts. 
barn, barizeins. 
bass, batiza. 
bauen, bauer, banan. 
baum, bagms. 
bedingen, bedingung, 
peihs. 
bedriingen, preihan. 
bedtirfen, pafirban. 
beere, basi. 
befehlen, filhan. 
befrachten, aihts. 
befreien, frijon. 
begehren, begier, be- 
gierde, begierig, 
*vairns. 
beginnen, *ginnan. 
behuf, *hobains. 
bei, beichte, bi. 
beispiel, bi, spill. 
beide, bajops. 
beissen, beitzen,beitan 
bekennen, kannjan. 
bekommen, qiman. 
belagern, ligrs. 
belangen, laggs. 
belegen, lagjan. 
bequem, qiman. 
bereit, *raips. 
bereiten, raidjan. 
berg, bafrgahei, da- 


arma- 


bilde—brennen. 


laps. 
bergen, bairgan. 
bergmeister, bairgahei 


| -bert, Bertram, bairhts 


bertichtigen, bertich- 
tigt, hrops. 

beschiilen, skalja. 

beschweren, beschwer- 
de, swéran. 

beschwichtigen, swei- 
ban. 

besonders, sundro. 

bestand, bestiindig, 
standan. 

besser, best, batiza. 

betéiuben, *daufs. 

beten, bida. 

bett, badi. 

betiteln, bettler, bida. 

bettstatt, bettstelle, 
staps. 

beugen, biugan. 

beule, *bauljan. 

bewegen, wagjan. 

bezichten, bezichtigen, 
*teihan. 

bieder, parbs. 

biegen, biegsam, biu- 
gan. 

bienenkorb, kas. 

bieten, *biudan. 

bild, lipus. 

-bild, weihs (sb.). 

bille, tweihnai. 

bin, bauan. 

binden, bindan. 

binnen, innana. 

bivouac, wakan. 

bis, at. 

bischof, afpiskatipus. 

biss, bisschen, bissen, 
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beitan. 
bitte, bidan. 
bitten, bidjan. 
bitter, baitrs. 
blihen, blasebalg, 
*blésan. 


blatt, bloma. 

blatter, blésan. 

blaiuen, bliggwan. 

bleiben, *leiban. 

blenden,, blinds, blan- 
dan. 

blendling, blandan. 

blind, blinds. 

block, *luks. 

bléde, blaupjan. 

bliihen, blume, blust, 
bloma. 

blut, blop. 

bliite, bloma. 

bluten, blop. 

bogen, biugan. 

bordell, batird. 

borgen, bairgan. 

bésewicht, wafhts. 

bote, biudan. 

brach, brache, brach- 
monat, brikan. 

brand, branden, 
brandung, brannt- 
wein, brinnan. 

brauch, brauchen, 
brakjan. 

braut, braps. 

brautigam, guma. 

breche, brechen, bri- 
kan. 

breit, braips. 

breite, braidei. 

brennen,  brannjan, 
*prinnan. 


654 bresche—ehegestern. 


bresche, brikan. damon, daimonareis. |dornen, d6rnen, patr- 

brett, baurd. dank, danken, pagk-| neins. 5 

brief, sandjan. jan. | dorren, d6rren, patr- 

bringen, briggan. dann, dannen, pan. Sus, 

brocke, brocken, br6k- | dar, par. drachme, drakma. 
keln, *bruka. darben, *parban. drang, driingen, 

bruch, brikan. darlehen, leilvan. drangsal, preihan. 

bruder, brépar. darre, *pairsan. dreissig, dreizehn, 

brine, brunjo. das, dass, pata. * preis. 

brunnen, brunna. degen, pius. dreschen, priskan. 

brust, brusts. dehnen, *panjan. dringen, preihan. 


buch, buche, buchsta-| dein (pers. prn.), pu. | dritte, pridja. 
be, buchweizen, bok. | dein( poss. prn.), peins | drittel, dails. 


bucht, buckel, biicken, | deklination, deklinie-| drohne, dréhnen, 
biugan. ren, hlains. : drunjus. 
bude, bauan. demut, pius. du, pu. 
biigel, biih(e)1, biihl, | denn, pan. dulden, pulan, 
biugan. denken, pagkjan. dult, dulps. 
bulge, balgs. der, pata. dumm, dumbs. 
biirde, baurpei. derjenige, jains. diinn, *panjan. 
burg, biirger, biirger-| desto, pé. diinken, pugkjan. 
meister, batirgs. Detmar, Detmold, | durch, paifrh. 
busse, bota, Detlef, piuda, diirfen, patirban. 
biissen, botjan. deube, piubi. diritig, paurfts. 
biittel, biudan. deutsch, piudisko. diirr, patirsus, 
diakon, diakatinus. durst, diirsten, durst- 
cervelatwurst, hatirn. | dich, pu. ig, patrstei. 
chaos, *guman. dicht, peihan. dutzend, twai. 
Christus, Xristus. die, pata. 
chur-, s. kur. dieb, piufs. eben, ibns. 
Clotilde, hliuma. diebstahl, stilan, piubi| ebnen, *ibnjan. 
communion, commu-|dienen, dienst, pius. | ebbe, ibuks. 
nicieren, gamains. | dieser, pata. echt, alws. 
complete compli-| Dietrich, piuda. ecke, ahs, 
ment, fulls. dieweil, lveila. ecker, akran. 
convex, “wigan. ding, dingen, peihs. [666], ara. 
coquette, hana. dir, pu. ehe (sb.), aiws. 
doch, pan. ehe (conj.), gistradagis 
da, par. dogge, hunds. ehebruch, aiws. 
damm, dammen, | dorf, patirp. ehegestern, gistrada- 


*dammjan. dorn, patirnus. gis. 


eher, dir. 

ehern, ais. 

ehre, aistan. 

eid, aips, 

eidam, aipei. 

eigen, aigin. 

eiland, alva. 

eilen, iddja. 

ein, alva, ains. 

einige, ains. 

einsiedel, 
sitls, 

einst, ains. 

eisen, eisarn. 

eisern, eisarneins. 

ekel, aglus. 

elbogen, aleina, biu- 
gan. 

elefant, ulbandus. 

elend, aljis. 

elf, ainlif. 

elle, aleina, 

Elsass, aljis. 

eltern, alpeis. 

empfangen, empfeh- 
len, empfinden, and. 

ende, andeis, 

eng, enge, aggwus. 

ent-, and. 

entlang, laggs. 

entsagen, and. 

entsetzen, entsetzlich, 
*séts. 

entweder, Ivapar. 

entziicken, tiuhan. 

epistel, aipistatleé. 

equipage, equipieren, 
skip. 

er, IS. 

er-, US. 

erbe, arbi. 


einsiedler, 


eher—fluder. 


erde, airpa, 

ereignis, *augjan (Ap- 
pendix.). 

erfiillen, fulljan. 

Erfurt, faran. 


erhohen, hauhjan. 
erkennen, kannjan. 
erkoren, kiusan. 
erlauben, *laubjan. 
erlésen, lausjan. 
ermessen, mitan. 
ermorden, maurprjan. 
ernst, arniba. 

ernte, asneis. 
erdffnen, *ginnan. 


erquicken, qiujan. 

erst, airis. 

ersticken, stiks. 

erzbischof, erzengel, 
arkaggilus. 

eS, IS. 

esel, asilus. 

essen, itan. 

essig, akeits. 

-est, sinista. 

-etzen, Swogatjan. 

euer, izwar. 

evangelium, aiwaggéli 

evangelist, aiwaggeé- 
lista. 

ewig’, aiws. 


fabrik, *daban (Ap- 
pendix.). 

fach, -fach, fagrs. 

faden, faba. 

fahne, fana. 

fiihre, fahrt, farjan. 

fahren, faran. 


-falt, *falps. 


falte, falten, falpan. 
filtig, *falps. 

falz, falzen, falpan. 

fang, fangen, fahan. 
fast, fasten, fastan. 
fasttag, fastubni. 


faul, fails. ὼ 


fegen, fagrs. 


fehde, faith. 
feind, fijands. 
fell, *fill. 


ferge, farjan. 
fern, fairra. 


ferse, fafirzna. 
fertig, farjan, raihts. 
fessel, fotus. 


fest, fastan. 

feuer, fon. 

figur, figurieren, dei- 
gan, 

finden, finpan. 

finger, figgrs. 

firn, fairneis. 

fisch, fisks. 

fissloch, fotus. 

flechte, flechten, flahta 

flehen, Plaihan. 

fleisch, mats. 

fliege, fliegen, “flaug- 
jan. 

fliehen, *flaugjan, plin- 
han. 

fliessen, flodus. 

floh,*flangjan, pliuhan 

floss, flosse. flott, flot- 
te, fléssen, flotzen, 
flodus. 

fluchen, floKan. 

flucht, *flaugjan, pliu- 
han. 

fluder, flédus. 
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flug, fliigel, 
flugs, *flaugjan. 

flut, flddus, sinteins. 

fohlen, fula. 

fordern, fordern, fatra 

forschen, frafhnan. 

fort, faurpis. 

fracht, fra-. 

fragen, fraihnan. 

frau, frauja. 

frauenzimmer, timrja. 

frech, *friks. 

frei, freis. 

freien, frijon. 

Freitag, freis. 

fremd, framapjis. 

fressen, itan. 

freund, freis, frijonds. 

freundlich, freund- 
schait, frijonds. 

friedhof, freidjan. 

Friedrich, Fripareiks. 

frieren, frius. 

fracht, fra-. 

fromm, fruma. 

frohn-, fréhnen, frohn- 
hof, frohnleichnam, 
frauja. 

frost, frius. 

frih, friihling, fruma. 

fuchs, fiichsin, fathd. 

fugen, fagrs. 

fuhre, fiihren, 
faran. 

fulle, *fullei. 

fullen (sb.), fula. 

fullen (v.), fulljan. 

fillsel, fulls. 

fiinf, fimf. 

fiinfte, *fimfta, 

ftinfzehn, fimftafhun. 


furt, 


flug—geschwind. 


fliigge, | fiir, fair. 


furcht, fatrhtei. 
fiirchten, fatirhtjan. 
fiirder, fatiirpis. 
fiirst, fatira. 

fuss, fotus. 

futter, fodjan, fodr. 
futteral, fodr. 
fiittern, fodjan, 


gabe, giibe, giba, 

oihnen, *ginnan. 

galgen, galga. 

galle, gulp. 

gang, Sages. 

garten, gards. 

gast, gasts. 

gatte, gatten, gadi- 
liggs. 

eatter, gasse, gatwo. 

eau, gawi. 

Ge-, Fale. 

geben, giban. 

gediichtniss, gedanke, 
pagkjan. 

gedeihen, 
peihan. 

gedringe, preihan. 

geduld, pulan. 

cvedunsen, *pinsan. 

gefahr, *férja. 

gehinge, hahan. 

gehorchen, gehéren, 
gvehorsam, hausjan. 

geler, *gaifrns. 

geil, gailjan. 

geiss, gaits. 

veis(s)el, gazds. 

geist, geistlich, *gais- 
jan. 

5612, geizen, gaidw. 


gediegen, 


gelachter, hlahjan, 

gelb, gulp. 

o(e)leise, *leisan. 

gellen, goljan, jiuleis. 

geloben, liufs. 

gelt, gilpa. 

gelter, gildan. 

gelze, gilpa. 

gemahl, mapl. 

oemein, gemeinde, ga- 
mains. 

gvemeine 
gamainel. 

gemiit, mops. 

genau, naups. 

genesen, “nisan. 

genesung, “nists. 

genick, hneiwan. 

geniessen, niutan. 

oenosse, gahlaiba, niu- 
tan. 

genug, ganohs. 

ger, gazds. 

gerad, rapjo. 

gerade, raps. 

oeriit, *rédan. 

geraum, gerdumig, 
rims (ad7.). 

eerecht, garathts. 

gerinnan, rinnan. 

gern, “gairns. 

certe, gazds.. 

geruhen, razn, rikan. 

gvesang, saggws. 

gescheit, skaidan. 

geschlacht, geschlecht 
slahan. 

gveschmeide, geschmei- 
dig, smipa. 

geschoss, skauts. 

geschwind, swips, 


(omitted), 


geschwister—heften. 657 


geschwister, swistar. 

geschwulst, *swalleins 

geschwiir, swérs. 

geselle, gahlaiba, sal- 
jan. 

gesellig, saljan. 

gesicht, sailvan. 

gesinde, gesindel, ga- 
sinpja. 

gestade, gestatiten, 
staps. 

gestern, gistradagis. 

gestiipp, stubjus. 

getreu, trigg ws. 

gewalt, waldan. 

gewand, lein, *widan, 
windan. 

gewandt, *wandjan. 

gewebe, spinnan. 

gewicht, gewiegt, “wi- 
gan. 

gewinn,  gewinnen, 
winnan. 

oewiss, Ἢ 158. 

gwewissen, -haft, *wis- 
sei. 

gewitter, waian. 

gewogen, “wigan. 


gleichen (v.), leikan. 

gleichnis, gleichsam, 
galeiks. 

gleissen, glitmunjan. 

elied, -massen, lipus. 

elitzern, glitmunjan. 

eliihen, glut, gulp. 

enade, nipan. 

gold, golden, gulp. 

gote, gup. 

Got(h)e, Gutpiuda. 

σοῦ, -heit, g6ttin, gup 

edtze, giutan. 

grab, graben (sb. and 
v.), graban. 

grad, *grips. 

graf, Graf, Graf, 
*oréfts, 

orimen, gramjan. 

eran, gran, granat, 
eranate, katrn. 

grand, grindafrapjis. 

oranit, katirn. 

grapsen, greipan. 

eras, grasen, gras. 

oreif, greifen, greipan. 

erenadier, kaurn. 

eriesgram, grinda- 


habe, haben, haban. 

habicht, hafjan. 

haft (£), *hafts. 

haft (m.), haftjan. 

-haft, hafts. 

haften, haftjan. 

hag, hagestolz,*stalds 

hahn, hana. 

-halb, -halben, -hal- 
ber, halba. 

halde, *halpei. 

halfte, halba. 

halle, *hulon. 

hals, halsen, hals, 

halsstarrig, *statrran. 

halt (adv.), haldis. 

halt, haltan, haldan. 

hammer, Slahan. 

hand, handel, han- 
deln, handwerk, 
handus. 

hangen, hingen, ha- 
han. 

hanse, hansa. 

hiiresie, hairaiseis. 

hiring, harijis. 

harsch, hart, hardus. 

harten, *hardjan. 


gewohnen, gewohn- frapjis. hass, hatis. 
heit, gewOhnilich, ge-| oriff, greipan. hassen, hatan. 
wohnt, *“wunan. erimm, grimmig, | hiisslich, hatis. 

gewolbe, *Ivilftri. eramjan. hast, hatan. 


giebel, gibla. 

gier, gierde, gierig, 
*vairns. ὦ 

gift, giftig, *gifts. 

gilde, gild. | 

sitter, gatwo. 

glaube, *laubjan. 

gleich, galeiks. 

gleichen (sb.), galeika. 


orube, groba. 

ortibeln, graben. 

στη, gras. 

gerund, *grundus. 

gulden, gtilden, gul- 
peins. 

eurt, giirtel, gairdan. 

gut, gops. 


haube, haubip. 

haue, hauen, hawi. 
haupt, haubip. 

haus, haut, his. 
heben, hafjan. 

hecke, *stalds. 

heer, harjis. 

hefe, heft, heften, haf- 
jan. 
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hehl, hehlen, huljan. 

hehr, hais. 

heide, haipi, haipno. 

heidnisch, haipno. 

heil, hails. 

heiland, hailjan, nas- 
jands. 

heilen, hailjan. 

heilig, heiligen, hails. 

heim (sb., adv., 517}, 
haims. 

heimat, haimopli. 

heimlich, haims. 

heirat, *heiws, *rédan. 

heiss, heito. 

heissen, haitan. 

heit, haidus. 

heiter, hais. 

helfen, hilpan. 

helm, hilms. 

hemd, *hamon. 

hengst, skalja. 

henkel, henken, hen- 
ker, hahan. 

henne, hana. 

her, hiri. 

herberge, 
harjis. 

herd, hatri. 

herde, hairda. 

_ herold, harjis. 

Herder, hairdeis. 

herr, hais, Juggs. 

herrin, herrlich, herr- 
schaft, herrschen, 
hais. 

herz, hairto. 

herzog, harjis. 

hetze, hetzen, hatan, 

heu, hawi. 

heuer, heute, “his. 


Herbert, 


hehi—kassierer. 


hiatus, *ginnan. 

hie, hér. 

hieb, hawi. 

hier, hér. 

hilfe, hilpan. 

himmel, himins. 

hin, hindana. 

hindern, hindar. 

hinnen, hinten, hin- 
dana. 

hinter, hindar. 

hirn, hatirn, lwairnei. 

hirsch, hatirn. 

hirt, hairdeis. 

hitze, heito. 

hoch, hauhs. 

hof, freidjan. 

hohe, hauheli. 

hohl, héhle, *hul6on. 

hohn, hauns. 

hdhnen, haunjan. 

hold, hulps. 

hélle, halja. 

horchen, hGéren, haus- 

- jan. 

horn, hatrn. 

hort, huzd. 

hospital, hotel, gasts. 

hifte,.hups. 

huhn, hana. 

hiihnersteige, steigan. 

huld, hulps. 

hiille, hiilse, hul6n. 

hund, hunds. 

hundert, hund, rapjo. 

hunger, hihrus. 

hungern, huggrjan. 

hiirde, hatrds. 

hure, hors. 

hiitte, *his. 


ich, ik. 

-ig, ansteigs. 

immer, aiw. 

ihr, ihrer (f prn.), is. 

ihr (pl.), jus. 

in, -dem, -dess, -des- 
sen, in. 

inmitten, miduma. 

inne, inna. 

innen, inna, innana. 

inner, innig, -lich,inna. 

inwendig, wandjan. 

inzicht, *teihan. 

irre (sb.), airzei. 

irre (2dj.), airzeis. 

ist, Wisan. 


ja, ja. 


jahr, jér. 
je, alw. 


jeder, aiw, Ivapar. 


jedweder, Ivapar. 
jeglich, aiw, galeiks. 
jemand, manna. 

jener, jenseits, jains. 
joch, juk, 

jot, jota, ἴα. 
jugend, jung, jungfer, 


jinger,  jingling, 
junker, juggs. 


kabel, hafjan. | 
kaiser, kaisar. 

kalb, kalben, kalbo. 
kalt, kalds. 


kamerad, kammer, 
timrja. 
karfreitage, kartag, 


karwoche, kara. 
kasse, kassierer, haf- 


jan. 


kauf, kaufen, kauf- 
mann, kaupon. 

keck, qius. 

keide, keim, keinan. 

kein, nih. 

keller, keliner, kellner- 
in, huljan. 

kennen, Kannjan. 

kern, katrn. 

kessel, katils. 

kiesen, kiusan. 

kind, *kunds. 

kinn, -bein, kinnus. 

kirche, gards. 

kirre, qairrus. 

kirsche, dwals. 

klein, hrains. 

klima, klimax, hlains. 

kneten, knussjan (Ap- 
pendix). 

knie, kniu. 

kraft, handus. 

kunst, kunnan. 

kommen, qiman. 

k6nig, kuni. 

k6onnen, kunnan. 

korn, katirn. 

kosten (cost), standan 


kosten (to taste), 
kustus. 

Κα], kalds. 

kumpan, gahlaiba. 


kund, kiinden, kunps. 
ktinftig, *qumbps. 
kurfiirst, kiusan. 


lab, lubjaleis, 

lache, licheln, lachen, 
hlahjan. 

lade, laden (to load), 
hlapan. 


kauf—liiften. 
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laden (to invite), la-|leihen, leilran. 


pon. 
lage, ligan, ligrs. 
lager, lagern, ligrs. 
laib, hlaifs. 
lamm, lamb. 
land, land. 
landgraf, *gréfts, 
lang, laggs. 
lange, laggei. 
langen, langsam,laggs 
lass, lats. 
last, hlapan. 


δα, laube, laufs. 


lauch, sneipan. 

lauf, laufen, 
*hlaupan. 

laugnen, laugnjan. 

laune, liuhap. 

laus, liuts. 

lauschen, laustern, 
laut, lauten, liiuten, 
hliuma. 

lauter, liutern,hlitrs. 

leben, liban. 

lecken, *laig6n. 

lektion, laiktjo. 

legen, lagjan. 

lehde, ligan. 

lehen, lehnen, leilran. 

lehnen, hlains. 

lehre, laisareis. 

lehren, laisjan. 

lehrer, laisareis. 

leib, leibrente, 
zucht, Liban. 

leichdorn, leiche, leik. 

leichnam, frauja, ha- 
mon, leik. 

leicht, leihts. 

leid, leiden, *leipan. 


lauft, 


leib- 


leine, leinen, Jeinwand, 
lein. 
leisten, laistjan. 


leite, leiter, hlains. 


leiten, leitstern, *lei- 
pan. 5 

lengde (dial.), laggs. 

lenz, fruma. 

lernen, *leisan. 

lesen, lisan. 

letzen, latjan. 

letzt, lats. 

leuchten, liuhtjan. 

leumund, hliuma. 

leute, liudan. 

licht (adj.), linhtjan. 

licht (sb.), liuhap. 

lieb, hebe, lieben, liufs 

lieblich, liubaleiks. 

lied, liupareis. 

hegen, ligan. 

linie, linnen, lein. 

linde, *linnan. 

lhindwurm, watirm. 

listig, lisan. 

lob, loben, liufs. 

loch, locker, *Juks. 

lohe, lauhatjan. 

lohn, laun. 

lo(o)s, hlauts. 

los, Iaus. 

losen, hlauts. 

lésen, lausjan. 

Lothar, hlinma, 

lotse, *leipan. 

lotterie, hlauts. 

luchs, linhap. 

liicke, *Iuks, 

Ludwig, hliuma. 

luft, liften, luftus. 
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luge, lagen, luigner, 
liugan. 

luke, *luks. 

listen, *lusts. 

litzel, Ltitzelsachsen, 
leitils. 


macht, mahts. 
miachtig, mahteigs. 
midchen, magaps. 
made, mapa. 
magd, magaps. 
mage, mégs. 
miihen, mapa. 
mahnen, munan. 
mahr, nahts. 
miéhre, skalks. 
mahlen, malan. 
mahlschatz, 
statt, mapl. 
mal, mahl, mél. 
-mal, -mals, mél. 
malen, méljan. 
malmen, malma. 
malter, malan. 
malz, *malteins. 
manch, manags, 
man, mann, manna. 
mannigfalt, manag- 
falps. 
mérchen, mare, *mérs 
mark, marka. 
markeraf, *gréfts. 
marsch, marei. 
marschall, marstall, 
Skalks. 
inass, masse, Massen, 
mét. 
mast, masten, mats. 
maul, *mialjan. 
maulwurf, mulda. 


mahl- 


luge—n ihren. 


maut, mota. 

meer, meerschaum, 
marei. 

mehl, mehltau, milip. 

mehr, mais. 

mehre, mehrere, maiza 

meiden, missa-. 


mein (poss. prmn.), 
meins. 
mein, (pers. prn.), 
meina. 


meinen, munan. 

meiner, meina. 

meissel, maitan. 

meist, maists. 

melk, melken, miluks. 

mensch, mannisks. 

messe, hlaifs. 

messen, mitan. 

messer, mettwurst, 
mats. 

metze, mitan. 

miete, mizdo. 

milbe, malo. 

milch, miluks. 

mild, *milds. 

mindest, minute, min- 
nists, 

minne, muns. 

mir, meina. 

mis(s)-, missen, mis- 
Sa-. 

mit-, mittag, mit(t)- 
woch, mitternacht, 
midjis. 

mitgenosse, mip. 

mitte, mittel, 
tels(t), midjis. 

modchte, mdgen, ma- 
gan. 

molke, milaks. 


mit- 


monat, ménops. 

mond, Montag, ména. 

mord, maurpr. 

morden, maurprjan. 

morgen(adv.andsb.), 
margins. 

morgengabe, giba. 

mostert, mostrich, 
sinaps. 

motte, mapa, 

miide, *méjan. 

muess (dial.), méta, 

miihe, *mdéjan. 

mthen, *mojan, 5615. 

mithsal, mtihselig,, 
5615. 

τη} 816, mtller, ΜΏ]]- 
ner, malan. 

mund, munps. 

musse, mtissen, mtis- 
sig, motan. 

mut, mops, 

mutig, médags. ἡ 

mutter, swafhro. 


nach, nélv. 
nachschlagen, slahan. 
nacht, nahts. 


nachtigal, goljan, 
nahts. 
nachtmahr, nacht- 


schatten, nahts. 
nacken, hals. 
nackt, -heit, naqaps. 
nadel, népla. 
nagel, nageln, nagl- 
jan. 
nah, nahe, πῆρ, nélv. 
nahen, nélvjan. 
nahen, népla, 
néhren, nasjan. 


naherin, naht, niihte- 
rin, népla. 

name, niimlich, namo. 

narde, nardus. 

naschen, nasqus, 

nase, pairh. 

nass, natjan. 

natter, nadrs. 

neben, nebst, ibns. 

nehmen, niman. 

neid, neip. 

neigen, hneiwan. 

nein, ni. 

nennen, hamnjan. 

netz, nati. 

netzen, natjan. 

neu, niujis. 

neun, niun. 

neunte, niunda., 

nicht, nichts, ni, waiht 

nicken, hneiwan. 

nie, niemals, ni, 

niemand, ni, manna. 

nimmer,nirgend(s) ni. 

niet, nieten, hnuto. 

noch, nanh. 

not, naups. 

notdurft naudipaurfts 

noterbe, naups. 


notig, nbtigen, natp- 
jan. 

notwehr, notzucht, 
naups. 


November, niun. 

novize, niujis. 

nun, nu. 

nuss, hnuto. 

nutz, nutzen, nutze, 
nutzen, niitzlich, 
nuts. 


naiherin—rein. 


ob (conj.), thai. 

ob (prep.), -acht, 
-dach, oben, uf. 

ober, ufaro. 

obsiegen, uf. 

ochse, athhsa. 

oder, aippau (Appen- 
dix). 

ofen, atihns. 

oft, ufta. 

ohne, inuh. 

ohnmacht, unmahts. 

ohr, 6hr, auso. 

Ol, aléw. 

orgel, watrkjan. 

Ose, auso. 


papst, papa. 

pascha, paska. 

pate, gup. 

patent, fapa. 

pfingsten, Paintékusté 

Phavisier, Farisaius. 

placken, plage, pla- 
gen, fiokan. 

platz, plapja. 

polster, polsterer, hal- 
dan. 


poly-, filu. 
presbyter, priester, 
praisbytairei. 


prophet, pranfétés. 
psalm, psalma, 
purpur, paurpura. 


queck, qius. 

quecksilber, qius, si- 
lubr. 

quehle, Pwahan. 

quentchen, Πάνου, 
kintus. 


quer, pwairhs. 


rache, wrékei. 

richen, wrikan. 

rad, raps. 

ragout, kustus. 

rahmen, hramjan.* 

raison, raisonnieren, 
rapjo. 

rank, ranke, ranken, 
wruggo. 

rasch, raps, 

rast, rasta. 

rat, -rat, *rédan. 

rate, rapjo. 

raten, *rédan. 

ration, rapjo. 

riitsel, *rédan. 

raub, rauben, *raubon 

rauch, weihs (ad/.). 

raufe, raufen, raapjan 

raum, riiumen, rams. 

raunen, ria. 

rechen, rechnen, rikan 

recht, raihts, taihsws. 

rechtfertigen, raihts. 

recke, wrikan. 

recken, *rakjan. 

rede, reden, redner, 
*rapjan. 

regel, raihts. 

regen, -bogen, rign. 

regent, regieren, regi- 
ment, region, raihts. 

regnen, rignjan. 

rennen, *“rannjan. 

reich (sb.), reiki. 

reich(adj.),-tuin,reiks 

reif, *raips. 

Reinhard, ragin. 

rein, hrains. 
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reinigen, hrainjan. 

reis, reisig, *hrisjan. 

reissen, reissfeder, rei- 
zen, Writs. 

renken, wruggo. 

rente, liban. 

reiten, *raips. 

reiter (f.), hrains, 

requiem, Iveila. 

reuse, raus. 

rhede, *raips. 

richten, rafhtjan. 

richter, skaidan. 

ringen, wruggo. 

rinne, rinnd. 

rinnen, rinnan. 

riss, ritze, 
writs. 

Robert, hropeigs. 

rohr, rohre, raus. 

rolle, rollen, raps, 

rost, rosten, rot, ro- 
tel, rételn, réten, 
rubin, rubrik, raups. 

ruch(t)bar, hréps. 

Rudolf, hrépeigs, wulfs 

rut, hrops. 

rufen, hrépjan. 

riigen, wrdhjan. 

ruhe, ruhen, razn. 

ruhm, hropeigs. 

rihren, *hrisjan. 

ruin, riurs, 

rund, raps. 

rune, rina. 

runge, hrugga. 

rupfen, ruppig, raup- 
jan. 

rusbaum, hrot. 


ritzen, 


saal, saljan. 


) 


reinigen—schleppen. 


saat, *séps. 
Sabaoth, Sabaop. 


sabbath, sabbato. 


sache, sakjo. 

sachwalter,. 
waldan. 

sack, sakkus. 

siien, Saian. 

-sal, swartiz] drobjan. 

salbe, salben, salbon. 

salir, salat, salt. 

salbuch, saljan. 

salz, salt. 

salzen, saltan. 

-sam, sams. 

same, séps. 

sammeln, sammlung, 
samana. 

samt, samap. 

sang, Saggws. 

satan, Satana. 

satt, saps. 

sattel, sitls. 

satz, Sitan. 

sau, Swein. 

sauce, salt. 

siule (pillar), sauls. 

siule (ai/), siujan. 

schabe, schaben, schi- 
big, skaban. 

schade(n), skapis. 

schaden (v.), skapjan. 

schaf, hairdeis. 

schaft, skaban. 

-schaft, *skafts. 

schale, schiilen, schal- 
gebirge, skalja. 

schalk, skalks. 

schall, schallen, skil- 
liggs. 

schatten, skadus. 


sakjo, 


schaub, skiuban. 
schauen, *skaws. 
schauer, skulan. 
schaufel, skiuban. 
scheide, scheiden, skai- 
dan. 
scheinen, skeinan. 
scheit, scheiterhaufen, 
scheitern, Skaidan. 
schelfe, skalja, 
schelle, schellen, skil- 
liggs. 
schellfisch, schell- 
hengst, skalja. 
schemen, skeima. 
scheuer, skaudaraips. 
schieben, Skiuban. 
schiedsrichter, Skai- 
dan. 
schier, skeirs. 
schiessen, skauts. 
schiff, skip. 
schild, schilderhaus, 
schildern, skildus, 
schlacht, schlachten., 
schlichter, slathts. 
schlaf, sléps. 
schlafen, slépan. 
schlafern, schlaff, 
schliifrig, sléps. 
schlag, slahan, Slahs. 


schligel,  schlagen, 
Slahan. 

schlapp, schlappe, 
sléps. 


schlau, slahan. 
schlecht, slailts. 
schlegel, slahan. 
schleife, slaupjan. 
schleifen,  schleppe, 
schleppen, sliupan. 


schleuder, *slaupjan. 


schlicht, schlichten, 
slaihts. 

schliefen, Sliupan. 
schlingen, schlund, 
*slindan. 


schliipfen, sliupan. 
schmal, schmiilen, 
smals. 
schmalz, *malteins. 
sehmeer, smairpr. 
schmeissen, *smeitan. 
schmelzen, *malteins. 
schmied, schmiede, 
*smipa. 
schmieden, *smipon. 
schmieren, smairpr. 
schmiss, schmitzen, 
schmutz, *smeitan. 
schnee, snaiws. 
schneide, schneiden, 
schneider, sneipan. 
schnelen, snaiws. 


schnitt, schnitte, 
schnitter, schnitt- 
lauch, schnitzen, 
sneipan. 


schober, skiuban. 

scholle, skilja. 

schon, schén, skauns, 
hhitrs. 

schonen, skauts. 

schdnheit, skaunei. 

schopf, skuft. 

schoss, scho(o)ss, 
skauts. 

schote, skaudaraips. 

schritzen, *skreitan. 

schub, skiuban. 

Schubert, Schuchart, 
schuh, skohs, 


schleuder—sintemal. 


schuld, -ig, skulan. 

schupf, schupien, 
Skiuban. 

schuppe, Skaban, skiu- 
ban. 

schtiren, *skatiro. 

schuss, skauts. 

schuster, skéhs. 

schutz, schiitze, 
schtitzen, skauts. 

schwager, schwiiher, 
*swaihra. 

schwall, *swalleins. 

schwamm, swamms. 


schwang, schwank, 
schwanken,*swagew- 
jan. 
schwére. schwédren, 
swérs. 


schwarz, swarts. 
schwefel, swibls. 
schwein, swein. 
Schweinfurt, faran. 
schwelgen, *grundus. 
schwellen *swalleins. 
schwengel,schwenken, 
swaggwjan. 
schwer, swérs. 
schwere, swérei. 
schwester, Swistar. 
schwieger, schwieger- 
mutter, swaihro. 
schwiele, *swalleins. 
schwimmen, Swamms. 
schwingen, *swaggw- 
jan. 
schworen, swaral. 
schwung, *swaggwjan. 
schwur, swaran. 
sechs, sechste, saihs. 
see, Saiws. 
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seele, saiwala. 

sehen, sailvan. 

sehr, Sair. 

seil, *sailjan. 

sein (prn.), seins. 

sein (v.), Wisan. 

seit, seitdem, seips. 

seite, jains. 7 

-sel, fulls, swartizl. 

selb, -er, -st, silba. 

selig, -selig, saiwala, 
séls. 

selten, seltsam, silda-. 

seminar, séps. 

sendbote, sendbrief, 
senden, sandjan. 

senf, Sinaps. 

sengen, Siggwan. 

senkel, senken, sagq- 
jan. 

sessel, sitls. 

setzen, satjan. 

seuche, siukei. 

sich, seina. 

sicht, saflvan. 

516, Si. 

sieben, sibun. 

siech, siuks. 

siedeln, sitls. 

sieden, saups. 

sieg, Siegiried, sigis. 

siegel, sicgeln, sigljo. 

siegeslohn, sigis. 

silber, silubr. 

silbern, silubreins. 

sille, *sailjan. 

singen, siggwan. 

singriin, sinteins. 

sinken, sigqan. 

sinn, sinps. 

sintemal, *seips. 
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sippe, sippschaft, sibja 
sitte, sittlich, sidus. 
sitz, sitzen, sitan. 
skalp, skalja. 
skorpion, skatrpjo. 
sohile, suljo. 

sohn, sunus. 

solch, swaleiks. 

sollen, skulan. 


sonder, -bar,  -lich, 
sondern, sundro. 
sonne, sonnabend, 


sonntag, sunnd. 
sorge, salirga. 
sorgen, saurgan. 
spalten, spilda, tweih- 
nal. 
spannen, spinnan. 
spat, spéps. 
speichel, spaiskuldrs. 
speien, Spelwan. 
sperber, sperling, 
sparwa. 
speutzen, Speiwan. 
spiegel, spaikulatur. 
spiekennarde, nardus. 
spindel, spinne, spin- 
nen, spinnewebe, 
spinnan. 
spital, gasts. 
sporn, spornen, spar- 
wa. 
sprache, 
tweihnai. 
spriessen, sprauto. 
spur, spuren, sparwa. 
sputen, spéps. 
splitzen, speiwan. 
-ssig, *tigus. 
stab, stafs. 
stachel, *stakeins. 


sprechen, 


sippe—taugen. 


stadel, staden, stadt, 
staps. 

stake, 
keins. 

stall, standan. 

stammeln, stammern, 
stamms. 

stand, stéindig, stan- 
dan. 

stange, *stiggan. 

star, sparwa. 

stark, starke, *stairk- 
nan, 


staken, “*sta- 


stirke, stairo. 


starr, starren, *staur- 
ran. 

station, statt, -finden, 
-lich, statte, staps. 

staub, stauber, stub- 
jus. 

stechen, stecken, *sta- 
keins. 

steg, stegreif, steigan. 

stehen, standan. 

steig, steigbiigel, stel- 
ge, steigen, steigern, 
steil, steigan. 

stein, stains. 

steinen, 

staineins. 

steinig, stainahs. 

steinigen, Stainjan. 

steinmetz, maitan, 
stains. 

stellen, standan. 

stemmen, stamms. 

stengel, stiggan. 

stern (star), stairnd. 

stern (stern), stiurjan. 

stet, -ig, stets, staps. 

steuer, steuerbord, 


steinern, 


steuern, stiurjan. 

stieben, stubjus. 

stiege, steigan. 

stier, stiur. 

stigma, *stakeins. 

still, stillen, standan. 

stimme, stibna. 

stinken, stigqan. 

st6bern, stubjus. 

stolle(n), standan. 

stolz, *stalds. 

stossen, stottern, 
stautan. 

strasse, straujan. 

streich, streicheln, 
streichen, striks. 

streu, streuen, strau- 
jan. 

strich, striks. 

stroh, straujan. 

strom, swistar, 

stuhl, falpan, stols. 

stumm, stamms. 

stute, standan. 

stutz, -ig, stutzen, 
stutzer, stautan. 

suchen, sdkjan, sauhts 

sucht, satthts. 

siid(en), sunno. 

siinde, stindflut, sin- 
teins. 

siiss, suts. 

synagoge, synagogé. 


takel, tékan. 

tau (n.), tinhan. 

tau (m.), milip. 
taub, *daufs. 

taube, -dtibo. 

taufe, taufen, daupjan. 
taugen, dugan. 


tausend, pisundi. 

teil, dails (Appendix.) 

teilen, dailjan. 

tenne, thal, dal. 

tanz, tanzen, *Pinsan. 

teufel, diabatilus. 

that, thema, these, 
déps. 

thon, paho. 

thor, datr. 

thun, déps. 

thiir, datir. 

tief, diups. 

tiefe, diupei. 

tiegel, deigan. 

tilgen, dails, 

toben, *daufs. 

tochter, dathtar. 

tod, daupus. 

toll, tollkirsche,dwals. 

t6lpel, daurp. 

tot, téten, daups, 

tracht, trachtig, dra- 
gan. 

trage, trigo. 

tragen, dragan. 

trampeln, trampen, 

*“trimpan. 

trank, trinke, dragk. 

tranken, dragkjan. 

trauen, trauan. 

trauer, trauern, trau- 
rig, driusan. 

trefien, tweihnai. 

treiben, draibjan, drei- 
ban. 

tritt, trudan. 

treffen, tweihnai. 

treppe, *trimpan. 

treten, trudan. 

treu, triggws. 


tausend—vollkommen. 


treue, triggwa. 

trieb, trift, dreiban. 

trinken, drigkan. 

trost, trdosten, trausti. 

triibe, drobjan. 

triiben, triibsal, drob- 
jan, 5615. ° 

trtibselig, séls. 

trunk, trunken, drig-| 
kan. 

tuchtig, tugend, du- 
gan. 

-tum, déms. 

tumpel, diups. 


tibel, ubils. 

liber, ufar. 

tiberfiille, ufarfullei. 

libervoll, ufarfulls. 

ungeschlacht, slahan. 

ungesehen, ungasai- 
Ivans, 

ungestiim, stamms. 

unheil, unhaili. 

unhold, unhulpa. 

unholdin, unhulpo. 

unkundig, unkunps. 

unlieb, unliufs, 

unmacht, unmiichtig, 
unmahteigs. 

unmild, unmilds. 

unnutz, unnuts. 

unrat, rédan. 

unrein, wnhrains, 

uns, unser, unsara. 

unser (poss.), wnsar, 

unten, unter, undar. 

untreu, untriggws. 

unweise, unweis. 

unze, unkja. 

iippig, whils. : 


) 


|ur-, Us. 


urlaub, *laubjan. 


,urteil, dails. 


ver-, fair-, fra-. 
verdriessen, verdruss, 
priutan. 


| vergattern, gadiliggs. 


vergelten, gildan. 
verheeren, harjis, 
verlangen, laggs. 
verlaub, “laubjan. 
verleiden, *leipan. 
verletzen, latjan. 
verleumden, hliuma. 
verlieren, liusan. 
verlust, fralusts, 
vermihlen, map. 
vermoge, vermOgen, 
magan. 
vernehmen, vernunit, 
*numts, 
vers, wairpan. 
versammlung, samana 
verschlagen, slahan. 
verschlingen, *slindan 
verschmitzt, *smeitan 
verschollen, skilliggs. 
versehren, Sair. 
verweis, *weitan. 
verwunden, *wundon. 
verzehren, *tairan. 
verzeihen, *teihan. 
verziicken, tiuhan. 
viel, filu. 
vier, vierte, fidwor. 
viertel, dails, fidwor. 
vierzehn, fidwortathun 
vierzig, fidwor. 
vogel, fugls, 
voll, -kommen, fulls. 
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vor, fatir. 

vorder, fatira. 
vorhanden, faur. 
vorhane, vorne, faura 
vorrat, *rédan. 
vorwarts, fatira. 


wache, wachen, wakan 

wachsen, wahsjan. 

wacht, wichier, waht- 
wo. 

wackeln, wagjan. 

waffe, wépn. 

wage, wagen (v. sb.), 
wagen, wagner, 
Wagener, *wigan. 

wahl, wihlen, waljan. 

wahn, -sinn, Wéns. 

wahnen, wénjan. 

wahnwitz, -1g, wans. 

wahr, *wérs. 

wahren, 
Wwisan. 

wald, priskan. 

wallen, wulan. 

walten, Walther, wal- 
dan. 

walze, walzen, walzer, 
waltjan. 

wamme, wamms, 
wampe, wamba. 

wandel, wandeln, 
wandern, *windan. 

wang, waggs. 

wange, waggar', 

wann, wannen, Ivan. 

wappen, wépn. 

war, waren, wisan, 

warm, warmen, warm- 
jan. ᾿ 

wart. warte, warten, 


wahrend, 


vor—winden. 


*wards. 

-wartig, 
-wairps. 

wasser, wato. 

wat, *widan. 

weben, spinnan. 

wecken, wakan. 

weder, Ivapar. 

weg (sb.,adv.), wegen, 
wigs. 

-wegen, *wigal. 

weh, wehe, wai. 

wehen, waian. 

wehr (n.), wehr (1), 
wehren, warjan. 

weib, manna. 

weichbild, weihs (sb.). 

weigand, weigern, 
weihan (str. v.). 

weihen, weihan(w. v.). 

weihnachten, nahts, 
weihs (ad7j.). 

weihrauch, weihs. 

weil, weiland, weile, 
weilen, Iveilan. 

weln, wein. 

weinbeere, weinabasi. 

weingarten, weina- 
gards. 

Weisen, *weisjan. 

-weisen, *weitan. 

weiss, lveits. 

weissagen, weissager, 
*weitan, 

weissen, *Iveitan. 

weit, til. 

weizen, lwaiteis. 

welch(er), lvileiks. 

welle, *walwjan. 

welt, wair. 

wenden, wandjan. 


-warts, 


wenig, Wainags. 
wenn, Ivan. 

wer, lvas (Appendix). 
werben, lwairban. 
werden, wairpan. 
werfen, wairpatt. 
werft, lwairban. 
wergeld, wair. 
werk, watrkjan. 
wert, wairps (adj.). 
wert, wairps (sb.). 


wesen, wesentlich, 
wisan. 
weswegen, weshalb, 


Iwas (Appendix). 

weste, wasti. 

wett, wette, wadi. 

wetten, wadjon. 

wetter, waian. 

wetzen, wetzstein, 
Iwatjan. 

wicht, waihts. 

widder, wiprus. 

wider, widern, wider- 
part, widerspenstig, 
wipra. 

widersacher, sakjo. 

widerwirtig, wibpra- 
wairps. 

wie, lwaiwa. 

wieder, wipra. 

wild (sb., adj.), wild- 
nis, wilpeis. 

wille, willfahren willig 
wilja. 

willkommen, qiman. 

willktir, kiusan, wilja. 

willktirlich, wilja. 

wind, winds. 

winde, windel, winden, 
*windan. 


| 
| 


winter, wintrus. 


ban. 
wirken, watrkjan. 
wirt, wairdus. 
wirtel, wairpan. 
Wissen, Witan. 
wittib, witwe, witwer, 
widuwo. 
witz, witzie, witi. 


é 


winter—zwoOlf. 


| zimmern, timrjan. 
wirbel, wirbeln, Ivair-}z6gern, z6gling, tiu- 


wurz, wurzel, wirze, 
wiirzen, watirts. 
wut, wiiten, ΜΌΝ. 


zahl, zahlen, zahlen, | ziichtigen, 


“tals. 
zahm, zihmen, *tam- 


jan. 
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han. 


-zoll, z6llner, *tals. 


zu, dul. 
zuber,bairan, tweihnai 


zucht, ztichten, ztich- 


tig, *taihts. 

*tatihts, 
*teihan. 5 

zuck, zucken, φῇ ΚΘΗ, 
zug, Ziigel, tinhan. 


wo, Ivar. zahn, munps, tunpus. | ziinden, tandjan, tund- 


woche, wiko. zihre, tagr. nan. 
Wodan, “wéps. zaum, tinhan. zunder, tundnan. 
woee, wégs. zeche, zechen, téwa. _— zunge, tugg6. 


wohl, waila. zehn,taihun. ‘zusammen, samana. 


wohlgemut, mops. zehnte, tafhunda. 'zusammenkunft, 
wohnen, *wunan. zehren, *“snarpjan, tai-| qumbps. 


wOlben, *lvilftri. 
wolf, Wolfram, wulfs. 
wolle, wulfa. 
wollen, wiljan. 
wonne, *wunan. 
wonnemonat, winja. 
wort, watrd. 
wucher, 
wokrs. 
wund, wunde, wunds. 
wunsch, wiinschen, 
*wunan. 
wiirde, wirdig, wur- 
digen, wairps. 
wiirfel, wairpan. 
wtirgen, *wargjau. 
wurm, watirm. 
wurst, hatrn, mats, 
wairpan. 


wuchern, 


ran, 
zeichen, taikns. 


| zeichnen, taiknjan. 


zeichen, zeigen, *teihan 

zeile, til. 

zeit, mél, til. 

zeitung, til. 

zelle, huljan. 

zer-, tuz-. 

zerren, “tairan. 

zeug, zeuge, zeugen, 
tiuhan. 

ziehen, tiuhan. 

ziel, til. 


-zielen, *tilon. 
-zig, *tigus. 


ziemen, ziemlich, *ti- 
man. 
zimmer, timrja. 


a ΟΣ πα 


zwagen, pwahan. 

zwanzig, twai. 

zwehle, pwahan. 

zWwel, zweite, twai. 

zWweifel, zweifelhaft, 
zwelfeln, tweiflis. 

zweig, tweihnai. 

zwerchiell, zwerch- 
sack, pwairhs, 

zwie-, -back, -fach, 
-filtig, -spalt, -spal- 
tig,-sprache,-tracht, 
-trichtig, zwiesel, 
awileh, zwillich, zwil- 
ling, zwirn, zwirnen, 
zwischen, zWist, 
zwitter, tweilinai. 

zwolf, twalif. 
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